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Personalnachrichten. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  D.  M.  G.  für  1893  beigetreten: 

1191  Herr  Leonard  W.  King,   of  British   Museum,   Department  of  Egyptian 

and  Assyrian  Antiquities,  London  WC. 

1192  „       Dr.  Johannes   Flemming,  Custos   an    der   Universitäts-Bibliothek 

in  Bonn. 

1193  „       Dr.  Richard  Simon,  Privatdocent  an  der  Universität  in  München, 

Barerstrasse  63. 

1194  „       cand.  phil.  Theodor  Bloch,  Leipzig,  Brttderstr.  49. 

1195  „       Dr.   Karl   Brockelmann,    Privatdocent    an    der    Universität    in 

Breslau,  Schiesswerderstr.  21. 

In  die  Stellung  eines  ordentlichen  Mitgliedes  ist  eingetreten: 
Die  Kgl.  Universitäts- Bibliothek  zu  München. 
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van  Nederlandsch-Indic.  Uitgegeven  door  het  Koninkl\jk  Instituut  voor 
de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Nedorlandsch-Indiö.  's  Gravenhage. 
—  Vijfde  Volgreeks.    Achtste  Deel.     Tweede  Aflevering.     1893. 

82.  Zu  Nr.  1867  [79].  Gesellschaft,  Deutsche  Morgenländischo. 
Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes.  Leipzig.  IX.  Band. 
No.  4.  I  n  d  e  z  zu  Otto  Böhtlingk's  Indischen  Sprüchen.  Von  August  Blau, 
1893. 

23.  Zu  Nr.  2327  [9].  Akademie,  K.  B.,  der  Wissenschafion  zu  München. 
Sitzungsberichte  der  philosophisch-philologischen  und  histo- 
rischen Classe.     München  1892.     Heft  IV.     1893.     Heft  I. 

24.  Zu  Nr.  2452.  Revue  Arch^ologique  publice  sous  la  direction  de  MM. 
Alex.  Bertrand  et  G.  Perrot.  Paris.  Troisiöme  Sdrie.  Tome  XXI. 
Janvier— Fevrier  1893. 

25.  Zu  Nr.  2574F.  [1544].  Zönö's  ArabicEngUsh  Lexicon.  Edited  by  iSton% 
Lane-Poole.     London.  —  Vol.  VIU.     Fase.  4  (^  and  Suppl.).    1893. 

26.  Zu  Nr.  2852  a  [2595].  06iuecTBa,  IlMnepaTopcuaro  Pyccuaro  Feo- 
rpa4»HHecKaro,  HastcTiü.  C.-IleTep6ypri.  —  Tomt, XXVIIL  BnnycRi 
IV.  V.  VI.     1892.     Tom  XXIX.     BHnycKt  L  U.     1893. 

27.  Zu  Nr.  3769b.  Rondiconti  della  Reale  Accadomia  dei  Lincei.  Classe 
di  scienze  morali,  storiche  e  ülologiche.  —  Roma.  Serie  quinta.  Vol.  I. 
Fase.  12.     Vol.  II.     Fase.  1.  2. 

28.  Zu  Nr.  3884a.  Revue,  Ungarische.  Mit  Unterstützung  der  ungarischen 
Akademie  der  Wissenschaften  hrsg.  von  P.  llunfalvy  und  G.  Heinrich. 
Budapest.  —   1893.     Heft  I.  II.  lU.  IV. 

29.  Zu  Nr.  4030.  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Zeitschrift. 
Hrsg.  von   Georg  Koüm.     Berlin.     Band  XXVII.     No.  5.  6.     1802. 

30.  Zu  Nr.  4031.  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Verhand- 
lungen.    Berlin.  —   XX.  Band.     No.  1.  2.  3.     1893. 

31.  Zu  Nr.  4343.  Mus4on,  Le.  Revue  Internationale  publice  par  la  Socidtd 
des  Lettres  et  des  Sciences.    Louvain.     Tome  XII.     No.  2.     1893. 

38.  Zu  Nr.  4458  Q.  Akademie,  Königlich  Preussische,  der  Wisseuschaften  zu 
Berlin.  Sitzungsberichte.  Berlin.  —  Jahrgang  1892.  No.  XLI — LV 
und  Nachtrag. 


TI        Verz.  der  für  die  BibUoÜiek  der  D,  M.  G.  emgeg,  Schriften  u.  a.  w. 

33.  Zu  Nr.  4626.  Gesellschaft,  Numismatische,  in  Wien.  Monats- 
blatt.    1893.     No.  114.   115.  116.  117. 

34.  Zu  Nr.  4931.  SQciety,  Asiatic,  ^f  Japfin.  Transactions.  Yoko- 
hama.    Vol.  XVI— XX,  Supplement.     1889^93. 

35.  Zu  Nr.  4984.  ÜHBeHTapi»  6B6iioTeKH  yHHBepcHTera.  No.  VII.  3a 
1885 — 1890.  Catalogus  accessionum  bibliothecae  Imperialis  litterarum 
Universitatb  Petropolitanae.  G.-IIeTepÖyprb  1893.  (üpOTOKOili  sacixaeifi 
coBiTa  ÜMnepaTopcEaro  C.-IIeTep5yprcKaro  yeHBepcHTera  No.  47. 
UpHioseHie). 

36.  Zu  Nr.  5189a.  Mdmo.ires  de  la  Soci^t<^  Finno-Ougrienne  IV.  Donner ,  O., 
Wörtefverzeichniss  zu  dtn  Inscriptions  (kt  Tlönissei.     Helsingissft  1892. 

37.  Zu  Nt^-  5207.  Bibliographie,  Orientalische.  Herausgegeben  von 
Prof.   Dr.  A,  MiiUer^    Berlin.  «VL  Jahrgang.     Heft  2.     1892. 

38.  Zu  Nr.  5231 Q.  05iiiecTBa,  HicnepaTopcKaro  PyccKaro  Apxeoio- 
rH4ecEaro.  3anHCKH.  Toni  V,  BHoycki»  Tperifi  h  HeTsepTHft.  üosaii 
Gepiü.    C.-nerepÖypn  1892.      •♦ 

39.  Zu  Nr.  5305.     Institution,  Smithsonian.     Bureau  of  Ethnology. 
IHtting,  Jamee  Constantinef   Bibliography  of  the  Algonquian  Languages. 
Washington  1891. 

40.  Zu  Nr.  5346.  Yciapi»,  BapoHi  11.  K.,  BTHorpa4)iji  KaBsasa.  üsu- 
KOseaHie.  V.  XopunjiBHCiuIi  üshki».  Tn^incb  1892.  (Von  Herrn 
Janoffäky,  curateur  de  l'arrondissement  scolaire  du  Caucase.) 

41.  Zu  Nr.  5492.  Fiat/ fair,  R,  Lambert  and  Braten,  Robert,  (The)  Biblio- 
graphy of  the  Barbary  States.  Part  IV.  A  Bibliography  of  Morocco,  from 
the  earliest  times  to  the  end  of  1891.  From  ,,Suppl.  Papers"  of  the  Royal 
Geogr.  Soc,  Vol.  III.,  Part  3.     London  1892. 

42.  Zu  Nr.  5528Q.     Hantes  Amsorya.    Wien.     Vol.  VII.    Nr.  2.  3.  4.    1893. 

43.  Zu  Nr.  5555a.  Society  of  Biblical  Ärchaoology.  Proceedings.  London. 
Vol.  XV.     Part  3.  4.  5.      1893. 

44.  Zu  Nr.  5626.  Analecta  Bollandiana.  Ediderant  Caroltut  tie  Smedt, 
Josephue  de  Backer,  Franciscus  van  Ortroy,  Josephue  van  den  Gheyn, 
Hippolyt-ue  Delehaye  &  AVbertue  PonceUt.  Bruxolles.  Tomus  XII. 
Fase.  l.     1893. 

45.  Zu  Nr.  5958 Q.  Hoffmann,  J.  J.,  Japanese-Knglbh  Dictionary  .  .  . 
olaboratod  and  edited  by  L,  Serrurier.  Vol.  I.  II.  Leyden  1881.  (Von 
Herrn  Dr.  Sorrurier.) 

46.  Zu  Nr.  9089.  Zeitschrift,  Wiener,  für  die  Kunde  des  Morgenlandes. 
Herausgegeben  und  redigirt  von  G,  Bühler,  J.  Karahacek,  D.  H, 
Müüer,  F,  Müller,  L.  Reinisch.  —  Wien.    Band  IV— VII.  1.     1890—93. 

47.  Zu  Nr.  10078F.  Mcmoires  publi^s  par  los  membres  de  la  mission 
HFcheologique  fran^HiHO  au  Caire.  Tome  cinquijimo.  3e  fascicule.  Tome 
neuvicme.     3e  fascicule.     Paris   1893. 


II.     Andere  Werke. 

5975.  Zu  III.  4.  a.  Schurtz,  Heinrich,  Katechbmus  der  Völkerkunde. 
Leipzig  1893. 

5976  Q.  Zu  III.  11.  b.  e,  Schermany  lAunan,  Materialien  zur  Geschichte  der 
Indischen  Vbionslitteratur.  Leipzig,  Verlag  von  A.  Twietmeyer,  1893. 
(Vom  Verf.  und  Verleger.) 


Vern.  der  für  die  Bibliathek  der  D.M.  G.  ekigeg.  Schriften  u.  s.  te.     TU 

5977  Q.  Za  II.  12.  a.  1.  Ndüino,  Carlo  Alfonso,  II  valore  metrico  del  grado 
di  meridiano  secondo  i  geografi  Arabi.  Stadi  e  ricerche.  Con  ana 
tavola  illustrativa.  Con  un'  introdazione  ed  ana  premessa  del  Prof. 
Guido  Cora,  Firenze  —  Torin o  —  Koma  1893.  (Ettratto  dal  Cos- 
mos  di  Guido  Cora,  Vol.  XI,  1892  —  93,  fascicoli  I-IV).     (Vom  Verf.) 

5978.  Za  II.  12.  b.  y.  5.  Geschichte  Josefs,  Die,  angeblich  verfasst  von 
Basilias  dem  Grossen  aus  Cäsarea,  nach  einer  syrischen  Handschrift  der 
Berliner  Kgl.  Bibliothek  .  .  .  heraosg.  von  Magnus  Weinberg,  Teil  I. 
Halle  1893.     (Dissertation.; 

5979.  Zu  II.  7.  h.  8.  Weber,  Albrecht,  Über  die  Samyaktvakaumudi ,  eine 
eventualiter  mit  1001  Nacht  auf  gleiche  Quelle  surQckgehende  indische 
Erxihlang.     Berlin  1889.     (S.-A.)     (Vom  Verfasser.) 

5980.  Zu  II.  7.  h.  S.  Weber,  Albrecht,  Ueber  zwei  Vedanta-Texte.  Berlin 
1889.     (S.-A.)     (Vom  Verfasser.) 

5981.  Zu  UI.  5.  b.  t,.  Weber,  Albrecht,  Die  Griechen  in  Indien.  Berlin  1890. 
(S.-A.)     (Vom  Verfasser.) 

5982.  Zu  II.  7.  h.  y,  1.  Weber,  Albrecht,  Episches  im  vedischon  Ritual. 
Berlin  1891.     (S.-A.)     (Vom  Verf.) 

5983  Q.  Zu  III.  11.  b.  b.  Weber'a  Sacred  Literatnre  of  the  Jains,  translated 
by  Herbert  Weir  Smyth.  Bombay  1893  (Reprinted  from  tho  Indian 
Antiqnary).     (Von  Herrn  Prof.  Weber.) 

5984.  Zu  I.  Journal  of  the  Buddhist  Text  Society  of  India.  Editod  by 
Sarat  Öandra  D^.     Vol.  I.     Part  I.     Calcutta  1893. 

5985.  Zu  II.  12.  e.  &.  Lewenstein,  Tobias,  Prolegomena  zu  Moses  ihn  Esras 
Buch  der  ^j^^^jOäj  .     Erster  Teil.     Halle  a.  8.  1893.     (Dissert.) 

5986.  Zu  II.  10.  Serrurier,  Prof.  Schlogors  criticism  of  Japanese-Engliüli 
Dictionary  according  to  the  annotations  of  the  lata  Dr.  J.  J.  Hoff  mann 
.  .  .  completed  and  prepared  for  publicatiun  by  Z/.  Serruriei;  Vol.  III. 
Leyden  1893.     (Vom  Verf.) 

5987.  Zu  III.  11.  b.  ß,  Schwally,  Friedrich,  Das  Leben  nach  dem  Tode 
nach  den  Vorstellungen  des  alten  Israel  und  des  Judentums  einschliess- 
lich des  Volksglaubens  im  Zeitalter  Christi.     Qiessen   1892.     (Vom  Verf.). 

5988.  Zu  III.  9.  g.  Samuel,  Do  booken  van,  in  het  Makassaarsch  vertaald 
door  B.  F.  Matthes.     Amsterdam  1893.     (Vom  Uebersetzer.) 

5989.  Zu  II.  12.  b.  y,  5.  Braun,  Oskar,  Moses  bar  Kepha  und  sein  Buch 
von  der  Seele.     Freiburg  i/B.   1891.     (Vom  Verf.) 

5990.  Zu  III.  12.  b.  a.  Braun,  O.,  Die  Eschatologie  in  den  syrischen  Kirchen. 
(A.  aus  der  Zeitschrift  für  kath.  Theologie  XVI.  Jahrg.  1892  p.  273— 
312.)     (Vom  Verf.) 

599 IQ.  Zu  II.  2.  b.  Schils,  G,  H,,  Grammaire  compl&te  de  la  languo  des 
Kamas.     Louvain  1891.     (Vom  Verf.) 

5992.  Zu  II.  1.  a.  a,  Groff  William,  Le  Nil.  Etudo  arch^logique.  Le 
Caire  1892.     (Vom  Verf.) 

5993.  Zu  II.  12.  e.  S.  Malmonides'  Commentar  zum  Tractat  Sanhodrin. 
Zum  ersten  Male  im  arabischen  Urtext  herausgegeben ,  mit  verbesserter 
hebräischer  Uebersetzung  und  erläuternden  Anmerkungen  vorsehen  .  .  . 
von  Moritz    Weisz,     Hallo  1893  (Diss.) 

5994.  Zu  I.  M^langes  asiatiques  tires  du  Bulletin  historico-philologique 
de  TAcademie  Imperiale  des  Sciences  do  St.-Petersbourg.  Tome  I,  3 — 
X,  2.  St.-P6ter8bourg  1851—1892.  9  voll.  8**.  2  Lieferungen  4». 
(Von  der  Acad^mie  Imp.  des  Sc.  de  St.-P^tersbourg.) 


Till     Ver».  der  für  die  BtbUothOe  der  D.  M.  G.  eingeg,  Schriften  u.  t.  w, 

6995.  Za  I.  M^moires  de  rAcad^mie  Imperiale  des  Sciences  de  Bt-P^ten- 
bourg,  Vlle  8örie.     Tome  XLI,    No.  1.  2.     St.-P^tersboarg  1892.  93. 

599G.  Za  III.  12.  a.  ß.  2.  KohtU,  Alexander,  Discussions  on  Isaiah,  (eh. 
LH.  13 ff.,  and  eh.  LIII.)  from  an  unpublished  Manuscript  of  the  Siz- 
teenih  Centnry  with  Preliminary  Notes,     s.  1.   1893.     (Vom  Verfasser.) 

5997.  Zu  II.  12.  b.  ß,  KohtU,  Alexander,  Secalar  and  Theological  Studios. 
8.  1.  et  a.     (Vom  Verfasser.) 

5998.  Zu   II.   3.   e   8.    1.     [Abu  Haij&n),  u^U^I   ^.jLJÜ   w^l^O^I  UJüJ^ 

[hsg.  von]  Mii^tafh  Bey,     Stambul  1309.     (Von  Sr.  Exe.  Herrn  Mubar 
rek  Qalib  Bey  in  Stambul.) 

5999.  Zu  II.  12.  e.  S,  Petuchowshi,  Marcus,  Der  Tanna  Rabbi  Ismael. 
Zugleich  ein  Beitrag  snr  Bibelezegese  des  l'almuds.    Halle  1892.    (Diss.) 

10200Q.^)  Zu  U.  7.  h.  rj.  Varäha  Mihira,  The  Pafichasiddhftntikä.  The 
Text,  edited  with  an  original  Coromentary  in  Sanskrit  and  an  Englbh 
Translation  and  Introdnction  by  G.  Thibaut  and  Mahdmahopddhyäya 
Sudhäkara  Dvivedi.     Benares  1889. 

10201.  Zu  lU.  5.  a.  CasartelU,  L.  C, ,  Eastward  Ho!  Or,  Some  Con- 
siderations  on  our  Responsibilities  in  the  East  Manchester  1893. 
(Vom  Verfasser.) 

10202.  Zu  I.  Völlers,  [K.]  Le  Neuviöme  Congr^  International  des  Orien- 
talistes  .   .  .     Communication  faite  ä  l'Institut  ^gyptien.    Lo  Caire  1892. 

10203.  Zu  III.  12.  a.  ß,  2.  Epiphanius,  Die  dem  —  zugeschriebenen 
Vitae  Prophetarum  in  doppelter  griechischer  Rezension  mit  Anmerkungen 
und  einem  Anhang:  Einiges  über  Zahl  und  Namen  der  Weisen  aus 
dom  Morgenland.  Sonder  Abdruck  aus  „Marginalien  und  Materialien" 
von  Eberhard  Nestle,     Tübingen  1893.     (Vom  Herausgeber.) 

10204.  Zu  II.  12.  e.  a.  Nestle,  Eberhard,  Nigri,  Böhm  und  Pellican.  Ein 
Beitrag  zur  Anfangsgeschichte  des  hebräischen  Sprachstudiums  in  Deutsch- 
land. Vermehrter  Sonderabdruck  aus  „Marginalien  und  Materialien". 
Tübingen  1893.     (Vom  Verfasser.) 

12205.  Zu  III.  5.  c.  Nestle,  Eberhard,  Bengol  als  Gelehrter.  Ein  Bild  für 
unsere  Tage.  Mit  neuen  Mittheilungeu  aus  seinem  handschriftlichen 
Nachlass.  Sonderabdruck  aus  „Marginalien  und  Materialien**.  Tübingen 
1893.     (Vom   Verfasser.) 

10206F.   Zu  III.  8.  b.    IIlTaReib6epri>,  Bap.  P.P.,  Hpano-^HHCUA  jick- 

CHKaJibHHJi  OTHOineRifl.     Mockbe  1893.     (Vom  Verf.) 

10207.  Zu  III.  11.  b.  ^.  TeoprieRCRiK,  Ceprifi,  MHOHHecKin  BO-ispirnji 
H  MHeH  KBTaüiievL.    G.-neTcp6ypn»  1892. 

10208.  Zu  II.  10.  a.  ß,  HBaHOBCRili,  A.  0.,  0  KHTallCKOiii  nepesoAt 
ByxJlificKaro  c6opHHRa  Jstakamalfi.  GaHRTnerep^ypri  1893.  (A.  aus 
3anHCRB  BocT.  Otx.  Hmii.  PyccR.  Apx.  06m.  T.  VU,  265  ff.). 

10209.  Zu  III.  7.  HBaHOBCRifi,A.  0.,  Mtxna;!  MOHera  wb  Maob^ixypiH. 
(A.  aus  3anHCRH  BocTO^H.  Ota^j.  Hmh.  PyccK.  Apxeoior.  06m. 
TOM^  VII,  301  ff.). 

10210.  Zu  II.  12.  b.  Pognon,  H.,  Une  incantatioti  contre  les  gönies  mal- 
faisants,  en  Mandaite.  Paris  1892.  (Extrait  des  Memoire»  de  la  Soci^tö 
de  linguistique  de  Paris,  t.  VIII.) 


1)  Die  Nummern  GOOO — 10199  umfassen  die  Bibliotheken  von  Thorbecko 
und  Gildemeister. 


Fkn.  derfSrdie  Bibliothek  der  D.  M.  G.  eingeg,  Schriften  u,e.w.     IX 

lOSll.  Zu  IL  12.  e.  ß,  F^rst,  Julius,  Glossarium  Grmeco-Hebnenm  oder 
der  griechische  Wdrterschmts  der  jüdischen  Midrmschwerke.  Ein  Bei- 
trag sor  Koltnr-  and  Altertnmskiinde.     Strassbnrg  1890. 

lOSlS.  ZnüLT.  Abel,  Charles ,  L*affinit^  ^tymologiqae  des  langaes  ^gjp- 
tienne  et  indo-enrop^ennes.  Memoire  destln^  k  la  lO^me  session  du 
Congr^  international  des  Orientalistes.     Lisbonne  1892. 

10213.  Za  in.  11.  b.  «.  Monier- Williams,  Sir  Manier,  Indian  Wisdom;  or. 
Ezamples  of  the  religions,  philosophieal ,  and  etMeal  doetrines  of  the 
EQndns.     Fonrth  edition,  enlarged  and  improved.     London  1893. 

10214.  Zu  nL  7.  Lavaix,  Henri,  Catalogne  des  monnaies  mosolmanes  de 
U  BibL  Nationale.     Espagne  et  Afriqne.     Paris  1891.     (VgL  Nr.  5309.» 

10215.  ZaII.  10.  c. /9.  [Toneri  ShinnöJ  Nihongi  oder  japanische  Annalen. 
Übersetzt  und  erldirt  Ton  Karl  Florenz.  SoppL  sn  Bd.  V  der 
Mittheilnngen  der  Deutschen  Gesellschaft  fBr  Natur-  und  Volkerkunde 
Ostaaens  in  Tokio.  3.  Teil.  Buch  32 — 24.  Geschichte  Japans  im 
7.  Jhdt     Tokyo.  1892. 


Allgemeine  Versammlimg 

der  D.M. 6.   am  15.  und  16.  September  1893  in  Bonn. 


Durch  Beschluss  vom  15.  October  1892  (s.  ZDMG ,  Bd.  46, 
S.  XXIV)  ist  als  Ort  der  diesjährigen  Allgemeinen  Ver- 
sammlung Bonn  bestimmt.  Im  Einverständniss  mit  den 
Bonner  Herren  Aufrecht,  Jacobi,  Prym,  welche  den 
Zusammentritt  eines  Ortsausschusses  zu  veranlassen  die  Güte 
haben  v^rerden,  hat  der  geschäftsftlhrende  Vorstand  der  D.M.G. 
den  15.  und  16.  September  als  Zeit  der  Allgemeinen  Ver- 
sammlung festgesetzt.  Die  erste  Sitzung  soll  am  15.  September 
um  10  Uhr  in  der  Universität  stattfinden.  Früher  eintreffende 
Mitglieder  wollen  sich  bereits  am  14.  September,  Abends  7  Uhr, 
in  der  Restauration  Stadtgarten  (Goblenzerstr.  35)  einfinden. 

Mitglieder  der  D.M.G.,  welche  auf  der  Versammlung  Vor- 
träge zu  halten  beabsichtigen,  werden  gebeten,  dieselben 
möglichst  jörüh  dem  Schrifkflihrer  der  Gesellschaft  (F.  Praetorius, 
Halle,  Lafontainestr.  17)  anzumelden. 

Halle  und  Leipzig,  im  Mai  1893. 

Der  geschäftsf fUirende  Vorstand  der  D.  M.  0. 


XI 


Personalnaehriehten. 

Als  ordenüiche  Uit^eder  sind  der  D.  M.  G.  für  1893  beigetreten: 

1196  Herr  Arthur  Streng,   M.A..  Lectnrer   in   the  University  of  Cambridge, 

London  S.W.  Pntney  Hill,  7.  St.  Johns  Read. 

1197  ^       Dr.  Oskar  Mann.  Volont£r  bei  der  Kgl.  Bibliothek,  Berlin. 

1198  „       James  H.  Breasted,  cand.  phil.,  Berlin,  Potsdamerstr.  13. 

1199  Dr.  H.  V.  Hilprecht.  Professor  des  Assyr.  nnd  der  vergl.  Semit. 
Philolog.  a.  d.  Universitit  von  Pennsylvania. 

In  die  Steünng  eines  ordentlichen  Mitgliedes  bt  eingetreten  : 
Die  Küs.  Universit&ts-BibUothek  in  Dorpat. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihre  ordentlichen  Mitglieder: 

Herrn  R.  L.  Bensly,  Prof.  an  der  Universitfit  Cambridge,   t  23.  April  1893. 
„       Dr.  H.  Wenael,  f  16.  Juni  1893. 

Berichtigung. 
Herr  Prof.  Alb.  So  ein  wohnt  Leipzig,  Schreberstr.  5  (nicht  Schletterstr.). 


XII 


Terzeichniss  der  yom  16.  Mai  bis  22.  Juli  1893  für  die 
Bibliothek  der  D.  M.  0.  eingegangenen  Schriften  u.  s.  w. 

I.     Fortsetzungen. 

1.  Zu  Kr.  29a  [157].  Society,  Royal  Asiatic  of  Great  Britain  and  Ireland, 
Journal  of  the.     1893.     April.  Jaly. 

2.  ZuNr.  155a.  Gesellschaft,  Deutsche  Morgenländische.  Zeit- 
schrift.    Leipzig.  —  Siehen  und  vierzigster  Band.     1893.     Heft  1. 

3  Zu  Nr.  202.  Soci^t^  asiatique.  Journal  asiatique  ...Paris.  Keuviöme 
s^rie.     Tome  I.    No.  2.     Mars — Avril.     1893. 

4.  Zu  Nr.  217  [166].  Society,  American  Oriental.  Proceedings 
at  Boston  and  Cambridge,  Mass.     April  6 — 8,  1893. 

5.  Zu  Nr.  239 a.  Anzeigen,  Göttingische  Gelehrte,  unter  der 
Aufsicht  der  Königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften.  Göttingen.  —  1893. 
Nr.  7—13. 

6.  Zu  Nr.  239b.  Nachrichten  von  der  Königl.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften und  der  Georg-Augusts-Universität  zu  Göttingen.  —  1893. 
Nr.  4—9. 

7.  Zu  Nr.  294  a  [13].  Akademie,  Kaiserliche,  der  Wissenschaften.  Sitzungs- 
berichte. Philosophisch-Historische  Classe.  Wien.  CXXVII. 
Band.     Jahrgang  1892.    CXXVUI.  Band  Jahrgang  1893. 

8.  Zu  Nr.  594a.  45.  Tattva-ChintÄmani.  Ed.  hy  P&ndiiai  Kdmdkhyd' 
ndtha  Tarka-Raina.  Calcutta.  —  Vol.  lU.  Fase.  I.  1893.  —  B.  I., 
N.  S.,  No.  830. 

9.  Zu  Nr.  594a.  47.  iSrauta  Sütra  of  Sankhiyana,  The.  Ed.  by 
Dr.  A.  HiUehraiuU,  Calcutta.  —  Vol.  III.  Fase.  I.  1893.  B.  I.,  N.  S., 
No.  827. 

10.  Zu  Nr.  594a.  55.  VarÄha  PurAiia,  The.  Edited  by  Pandit  Hrishike^ 
S'dstri,     Calcutta.    —   Fase.  XIV.  *1893.  —  B.  I.,   N.  S..   No.  829. 

11.  Zu  Nr.  594a.  59.  Madana  PÄrijdta,  The.  Edited  by  Pamlit  AfadAtc- 
inidana  Smrüiratna.    Calcutta.    Fase.  XI.    1893.  —  B.  I.,  N.  S.,  No.  828. 

12.  Zu  Nr.  G09f.  Journal,  The  Geographical.  Including  the  Proceedings 
of  the  Royal  Geographical  Society.    London.    Vol.  I.    No.  6.  7.     1893. 

13.  Zu  Nr.  1044a  [IGO].  Society,  Asiatic,  of  Bengal.  Journal. 
Calcutta.  —  Vol.  LXI.     Part  I.     No.  4  und  Extra  No.     1892. 

14.  Zu  Nr.  1044b.  Society,  Asiatic,  of  Bengal.  Proceedings.  Cal- 
cutU.  —  1892.     No.  IX.  X.     1893  No.  I. 

15.  Zu  Nr.  1101a  [99].  Institution,  Smithsonian,  Annual  Report 
of  the  Board  of  Regents,  showing  the  Operations,  Expenditures,  and  Con- 
dition  of  tbe  Institution  for  the  year  ending  June  30,  1890.  Report  of 
the  National  Museum.     Washington  1891. 


Verz,  der  für  die  Bibliothek  der  D,  M,  G,  eingeg.  Schriften  u.  s.  tr.    XIII 

16.  ZaNr.l521a.  Soci^t^  de  Geographie.  Comptes  rendas  des  s^ances. 
Paris.     1893.     No.  8.  9.  10.  11.  12.  13. 

17.  Zn  Kr.  1674a  [107].  Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde 
▼an  Nederlandsch-Indie.  Uitgegeven  door  het  Koninkiyk  Instituut  voor 
de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Nederlandsch-Indie.  's  Gravenhage. 
—  Vijfde  Volgreeks.    Achtite  Deel.     Derde  Aflevering.     1893. 

18.  Zu  Nr.  1771.  TpyjiH  BocTOHHaro  OTxiieHiü  HMnepaTopcKaro  PyccKaro 
ApxeoiorH^ecRaro  06mecTBa.    Toni  XXL    G.-IIeTepöypri  1892. 

19.  Zu  Nr.  2452.  Revue  Archeologique  publice  sous  la  direction  de  MM. 
Alex.  Bertrand  et  6r.  Perrot.  Paris.  Troisiöme  s^rie.  Tome  XXI. 
Mars  —  Avril  1893. 

20.  Zu  Nr.  2852 b  [2596].  06n(ecTBa,  HiinepaTopcKaro  PyccRaro  Teo- 
rpa<t»HHecKaro,  Ox^eTi.    C.-nerepÖypn..  —  3a  1892.  Von».  1893. 

21.  Zu  Nr.  3131  [3278].  Gesellschaft,  Numismatische,  in  Wien.  Zeit- 
schrift, hrsg.  durch  deren  Redactions-Comite.     Wien.  —  24.  Bd.     1892. 

22.  Zn  Nr.  3769aQ.  Atti  della  R.  Accademia  dei  Lincei.  Anno  CCXC. 
1893.  Rendiconto  dell'  adananza  solenne  del  4  giugno  1893  onorata  dalla 
presenza  di  S.  M.  il  Re.     Roma   1893. 

23.  Zu  Nr.  3769b.  Rendiconti  della  Reale  Accademia  dei  Lincei.  Classe 
di  scienze  morali,  storiohe  e  filologiche.  —  Roma.  Serie  quinta.  Vol.  II. 
Fase.  3.  4. 

24.  Zu  Nr.  3877  a  [186].  Palaestina-Verein,  Deutscher.  Zeitschrift.  Hrsg. 
von  Prot  Lic.  Hermann  GhUhe.  Leipzig.  —  Band  XVI.  Heft  1  u.  2.     1893. 

25.  Zu  Nr.  3884a.  Revue,  Ungarische.  Mit  Unterstützung  der  ungarischen 
Akademie  der  Wissenschaften  hrsg.  von  P,  Hunfälvy  und  G.  Heinrich. 
Budapest.  —  1893.     Heft  V. 

26.  Zu  Nr.  4030.  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Zeitschrift. 
Hrsg.  von   Georg  KoUm.     Berlin.     Band  XXVIII.     1893.     No.  1.  2. 

27.  Zu  Nr.  4031.  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Verhand- 
lungen.    Berlin.  —   XX.  Band.     No.  4.  5.  6.      1893. 

28.  Zn  Nr.  4277  Q.  Cordiei',  Henri,  Bibliotheca  Sinica.  Dictionnaire  biblio- 
graphique  des  ouvrages  relatifs  ä  rempire  Chlnois.  Suppldment.  Fascicule  ler. 
Paris  1893.  (Publications  de  l'Ecole  des  Languos  Orientales  Vivantes. 
Troisieme  s^rie,  tome  XV.) 

29.  Zu  Nr.  4343.  Mus^on,  Le.  Revue  internationale  publiee  par  la  Societe 
des  Lettres  et  des  Sciences.    Louvaiu.     Tome  XII.     No.  2.     1893. 

30.  Zu  Nr.  4458  Q.  Akademie,  Königlich  Preussische,  der  Wissenscliaften  zu 
Berlin.    Sitzungsberichte.     Berlin.  —  Jahrgang  1893.     No.   I — XXV. 

31.  Zu  Nr.  4626.  Gesellschaft,  Numismatische,  in  Wien.  Monats- 
blatt.    1893.     No.  118.  119. 

32.  Zu  Nr.  4821 Q.  Bureau  of  Ethnology.  Seventh  Annual  Report 
to  the  Socretary  of  the  Smithsonian  Institution  1885 — '86.  By  J.  W. 
PoweU.     Washington.  —   1891. 

33.  Zu  Nr.  4867  Q.  Contributions  to  North  American  Ethnology.  Vol.  VII. 
[RiggSy  Stephen  Retum,  A  Dakota-English  Dictionary.  Edited  by  James 
Owen  Dorney]     Washington  1890. 

34.  Zu  Nr.  4999  Q.  Ous&ma  ihn  Mounkidh.  Un  emir  Syrien  au  prcmier 
»ifecle  des  croisades  (1095 — 1188).  Par  Hartwig  Derenbourg.  Premiere 
partie.  2e  fascicule.  Vie,  d'Ousftma  (Chapitres  VI— XII  et  tables).  Paris 
1893.     (Publications  de  l'Ecole  des  Langues  Orieutales  Vivautes.) 
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XIT      Verz.  der  für  die  Bibliothek  der  D.  M.  G.  eingeg.  Schriften  u,  t.  w. 

85.  Za  Nr.  5193Q.  06]iiecTBa,  HünepaTopcKaro  PrccKaro  ApxeojorHie- 
CEaro,   BOCTOHBaro   OTxiiema.     3anHCBH.     C-Uerep^ypn    1893.   — 

TOM-b  VU. 

36.  Za  Nr.  5305.     Institution,  Smithsonian.     Bureaii  of  Ethnology. 
PäUng,  James  Conetantine ,  Bibliography  of  the  Athapascan  Langoages. 
Washington  1892. 

37.  Zu  Nr.  5441  F.  Epigraphia  Indica  and  Record  of  the  Archaeo- 
logicQl  Survey  of  India.  Edited  by  Jas.  Burgess.  Calcatto  1892. 
Vol.  U.     Part  XII. 

38.  Za  Nr.  5506.  Society,  Royal  Asiatic,  Ceylon  Branch,  Jonrnal. 
Colombo.     1892.     Vol.  XII.     No.  43.  —     Colombo  1893. 

39.  Ztt  Nr.  5522.  C5opHHRi  MarepiaiOBi  xj»i  onHcarnji  MicTHOCTeft  h  nie- 
Heei  KasRasa.  BiinycR'b  XV.  Tiflis  1893.  (Von  Herrn  Jano£Esky,  Carateur 
de  Tarrondiftsement  scolaire  da  Caacase.) 

40.  Zu  Nr.  5528Q.     Hantes  Amsorya.    Wien.     Vol.  VU.    Nr.  6.  7.    1893. 

41.  Zu  Nr.  5555a.  Society  of  Biblical  Archaeology.  Proceedings.  London. 
Vol.  XV.     Part  6.  7.     1893. 

42.  Zu  Nr.  5626.  Analecta  Bollandiana.  Edidemnt  Carolus  de  Smedtf 
Josephus  de  Backer,  Franciscus  van  Ortroy,  Josephus  van  den  Oheyn, 
Hippolytus  Delehaye  &  Albertus  Poncelet.  Bruxelles.  Tomus  XII. 
Fase,  n  et  III.     1893. 

43.  Zu  Nr.  5826.  Berchem,  Max  van^  Notes  d'arch^logie  arabe.  (Deuxiöme 
articie.)  Toulounides  et  Fatimites.  Extrait  du  Journal  Asiatique.    Paris  1892. 

44.  Zu  Nr.  5851.  HoÜzmann,  Adolf,  Das  MahftbhSrata  und  seine  Theile. 
Zweiter  Band.  Die  Theile  des  Gedichtes.  Kiel,  C.  F.  Haeseler.  1893. 
(Vom  Verleger.) 

45.  Zu  Nr.  5900.  Hoernle,  A,  F.  Rudolf,  The  third  lustalment  of  the 
Bower  Uanuscript.  (A.  aus  The  Indian  Antiquary,  December,  1892.)  (Vom 
Verfasser.) 

46.  Zu  Nr.  5984.  Journal  and  Text  of  tl^e  Buddhist  Text  Society  of  India. 
Edited  by  äarat  Öandra  Das,     Calcutta.     Vol.  I.    Part  II.     1893. 

47.  Zu  Nr.  9089.  Zeitschrift,  Wiener,  für  die  Kunde  des  Morgenlandes. 
Herausgegeben  und  redigirt  von  G»  Biihler,  «7.  Karabacek,  D,  H. 
Müller,  F.  Müller,  L.  Eeinisch.  —  Wien.    VH.  Band.  —  2.  Heft.    1893. 

48.  Zu  Nr.  10078 F.  Mömoires  publi^s  par  les  membres  de  la  mission 
archdologique  fran9aise  au  Caire.    Tome  neuvi^me.    2e  fascicule.    Paris  1893. 


II.     Andere  Werke. 

10216.  Zu  II.  7.  i.  ;.  V6d6ha,  MahÄ  Sthavira,  SamanU  Küta  War^ani. 
Colombo  1890. 

10217.  Zu  III.  12.  ß.  1.  Dobschütz,  Lieber,  Die  einfache  Bibelexegese  der 
Tannaim  mit  besonderer  Berücksichtigung  ihres  Verhältnisses  aar  ein- 
fachen  Bibelezegese  der  Amoraim.     (Diss.)     Halle  a.  S.  1893. 

10218  F.  Zu  III.  3.  Reports^  Progress.  of  the  Epigraphical  and  Architectural 
Branches  of  the  North- Western  Provincee  and  Oudh  for  1891—92 
(Allahabad  1892].     (Vom  India  Office.) 

10219.  Zu  II.  7.  i.  n,  Sowa,  R.  v,.  Die  mährische  Mundart  der  Romsprache. 
8.  1.  et  a.     (Vom  Verf.). 


Verz.  der  fibrdie  BäUüdkA  der  D.M. O.  emgeg.  Sekriftmiu.9,  w.     XT 

102tOQ.  Zu  III.  4.  b.  c  WäddeU,  L,  A,,  Discoreiy  of  the  Exact  Site  of 
Asokas  CUasie  Capital  of  Pifalipatrm«  the  PaUbothra  of  the  Oreeks 
and  Description  of  the  Saperfieial  Remains.  CakutU  189S.  (Vom 
India  Office.) 

10221.  Za  U.   12.  e.  S.     Perles,  «/.,    Beitrige   aar  rabbiniachen  Sprach-  und 
Alterthamskande.      (Sonderabdrack    ans   .Monatsschrift   für   Geschichte 
und    'Wissenschaft    des    Judenthams.       37.  Jahrgang.)      Breslau    1893 
(Vom  Verf.) 

10222.  Zu  II.  12.  a.  r.  Marcben  und  Gedichte.  Tunisische.  Eine 
Sammlung  prosaischer  und  poetischer  Stficke  im  arabischen  Dialecte 
der  Stadt  Tunis  nebst  Einleitung  und  Übersetsung  von  Hana  Stumme, 
Band  I :  Transcribierte  Texte  nebst  Einleitung.  Rand  II :  Übersetsung. 
Leipzig,  1893.     (Vom  Herausgeber.) 

10223.  Zu  IL  7.  h.  ^.  QrlTara,  Das  Kathäkintnkam  des,  verglichen  mit 
Dschämls  Jusuf  und  Zuleikha.  Nebst  Textproben.  Von  Richard 
Schmidt.     Kiel,  C.  F.  Haeseler,  1893.     (Vom  Verleger.) 

10224Q.  Zu  m.  11.  b.  t.  Harlez,  Ch.  de,  Shen- Sien-Shü.  Le  livre 
des  esprits  et  des  immorteis.  Essai  de  mythologie  chinoise  d  apr^  les 
textes  originaux.     Bruxelles,  1893.     (Vom  Verf.). 

10225 Q.  Zu  III.  8.  c.  Precatio  pro  universa  ecclesia  ex  aacra  liturgia  S.  J. 
Chrysostomi  quinquaginta  unguis  exarata  ac  propriis  typis  excusa. 
Vindobonae  1893.     (Von  der  Congregation  der  Mechitharisten.) 

10226.  Zu  IL  7.  c.  a.  2.  Carrihre,  A.,  Nouvelles  sources  de  Uoise  de 
Khoren.     Etndes  critiques.     Vienne  1893.     (Desgl.) 

10227.  Zu  III.  3.  Berchem,  Max  van,  Lettre  k  M.  Barbier  de  Ueynard  sur 
le  projet  d'un  Corpus  inscriptionum  Arabicarum.  (S.-A.  aus  dem  Journal 
asiatique  1892,  Vol.  20,  p.  305  ff.)     (Vom  Verf.) 

10228  Q.  Zu  IL  7.  h.  S.  PUchel,  Richard,  Die  Hofdichter  des  Laksmanasena. 
Oöttingen  1893.  (Ausi  dem  neununddroissigsten  Bande  der  Abhand- 
lungen der  Königlichen  Gesellschaft  der  Wissenschaften  zu  Göttingen.) 
(Vom  Verf.) 

10229.  Zu  lU.  5.  c.  Pischel,  R.,  Karl  Wilhelm  Schatz.  (A.  aus  dem  Central- 
blatt  für  Bibliothekswesen  .  .  .  von  O.  Hartwig)  Leipzig  1893.  (Vom 
Verfasser.) 

10230.  Zu  111.  9.  Rosenthcd,  Ludwig,  Salomon  Mnimons  Versuch  über  die 
Transcendentalphilosophie  in  seinem  Verhältnis  zu  Kants  transcendentaler 
Ästhetik  und  Analytik.     (Diss.).     Halle  a.  S.   1893. 

10231.  Zu  II.  7.  i.  ij.  Kellogg,  S.  IL,  A  Grammar  of  the  Hindi  Language. 
Second  edition.     London  1893.     (Vom  India  Office.) 

10232.  Zu  IL  12.  a.  17.  Lidzbarski,  MarceUus,  De  propheticis,  quae  dicuntur, 
legondis  Arabicis.     Prolegomena.     (Diss.).     Lipsiae  1893.    (Vom  Verf.) 

10233.  Zu  11.  12.  a.  1.  Codex  Loidensb  399,  1.  Euclidis  elemenU  ex  inter- 
pretatione  al-Hadschdschadschü  cum  commeutariis  al-Narizii.  Arab.  et 
Lat.  ed.  .  .  .  R.  O.  Be«thorn  et  J.  L.  Heiberg,  Partis  1.  Fase.  I. 
Hauniae    1893.     (Von  den  Herausgebern.) 

10234.  Zu  IL  7.  h.  jr.  HoeriUe,  Rudolf,  The  Wober  Manuscripts,  anotlier 
coUection  of  ancient  manuscripts  frum  Central  Asia.  (8.-A.  aus  dem 
Joum.  of  the  Asiat.  Soc.  of  Bengal,  Vol.  LXII,  Part  1,  for  1893). 
Caicutta.     (Vom   Verfasser.) 

10236  Q.  Zu  HL  1.  b.  d.  Cunningham,  A.,  Mahäbodhi  or  the  Great  Huddhlst 
Temple  under  the  Bodhi  Tree  at  Buddha-Gaya.  London  1892.  (Vom 
India  Office.) 


XTI     Verz.  der  für  die  Bibliothek  der  Z).  M,  G.eingeg.  Schriften  u.  s.  w. 

10286.  Za  III.  4.  m.  üsBicTÜ  BocTowo^Ca^HpcEaro  Orxiia  Qjiaepa- 
TopcEaro  Pyccsaro  FeorpailuiiecKaro  OöoiecTBa,  uoi%  pexaBiqeD 
npaBireiJi  x1»ii.    Tonm  XXIV.    No.  l.    f.  HpsyrcKi  1893. 

10237.  Zu  II.  7.  c.  S.  4.  a.  Huart,  CUmerU,  Le  dialecte  persan  de  Siwönd. 
(Eztrait  da  Jaornal  asiatique,  mara-avril  1893.)     (Vom  Verfasser.) 

10238 F.  Zu  II.  7.  f.  Uonumenta  conciliorum  generaliam  secali  decimi 
qninti.  Coccilium  Basileense.  Scriptoram  tomi  tertii  pars  II.  Vindo- 
bonae  1892. 

10239.  Zu  III.  2.  Catalogae  g^n^al  des  manuscrits  des  biblioth^uos 
publiques  de  France.  Däpartements  —  Tome  XVIll  Alger.  Par 
E.  Fagnan.     Paris  1893.     (Vom  Ver&sser.) 


XYn 


Personalnachrichten. 

Als  ordentliche  Blitglieder  sind  der  D.  M.  6.  beigetreten: 

1200  Herr  Lic.    Dr.   Alfred    Rfthlfs,    Privatdoc.    in    Göttingen,    Burgstr.    16 

(für  1893). 

1201  „       Dr.    Carlo     Alfonso    Nallino     in    Udine ,     Via     Savorgnana    5 

(für  1894). 

1302      „       Dr.  Georg  Huth,  Berlin  N.,  Elsässer  Strasse  54  (für  1893). 

Vor  längerer  Zeit  schon  verlor  die  Gesellschaft  durch  den  Tod  ihr  ordent- 
liches Mitglied: 

Herrn  Colonel  George  Fryer  in  London, 

was  jetzt  erst  dem  Vorstande  bekannt  geworden. 
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Yerzeiclmiss  der  Tom  23.  Juli  bis  16.  October  1893  für  die 
Bibliothek  der  D.  M.  G.  eingegangenen  Schriften  u.  s.  w. 

I.     Fortsetzungen. 

1.  Zu  Nr.  155a.  Gesellschaft,  Deutsche  Morgonländische.  Zeit- 
schrift.    Leipzig.  —  Sieben  und  vierzigster  Band.     1893.     Hoft  2. 

2.  Zu  Nr.  202.  Soci^t^  asiatique.  Journal  asiatique  ...  Paris.  Neuvi^me 
sörie.  Tome  I.  No.  3.  Mai — Juin.  Tome  II.  No.  1.  Juillet — Aoüt. 
1893. 

3.  Zu  Nr.  239 a.  Anzeigen,  Göttingische  Gelehrte,  unter  der 
Aufsicht  der  Königl.  Gesellschaft  der  Wissonschailon.  G^ttingen.  —  1893. 
Nr.  14—19. 

4.  Zu  Nr.  239b.  Nachrichten  von  der  Königl.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften und  der  Georg- Augusts-Univorsität  zu  Göttingen.  —  1893. 
Nr.  10—14. 

5.  Zu  Nr.  G09f.  Journal,  The  Geographica!.  Including  the  Proceedings 
of  the  Royal  Geographical  Society.    London.    Vol.  II.    No.  2.  3.  4.     1893. 

6.  Zu  Nr.  641  aQ.  [22].  Akademie,  Königliche,  der  Wissenschaften  zu 
Berlin.  Philosophische  und  historische  Abhandlungen.  Berlin.  — 
Aus  dem  Jahre  1892.     1892. 

7.  Zu  Nr.  1044a  [160].  Society,  Asiatic,  of  Bengal.  Journal. 
Calcutta.  —  Vol.  LXII.     Part  I.     No.   1.  2.     1893. 

8.  Zu  Nr.  1044b.  Society,  Asiatic,  of  Bengal.  Proceedings.  Cal- 
cutta.    No.  U— VII.      1893. 

9.  Zu  Nr.  1175  F.  Handschriftenverzeichnisso,  Die,  der  Königlichen 
Bibliothek  zu  Berlin.  Siebzehnter  Band.  Verzeichniss  der  Arabischen 
Handschriften  von  TT.  ^Ztrar^.    Fünfler  Band.    Berlin  1893  (1175  r). 

10.  Zu  Nr.  1422b  [68].  Genootschap,  Bataviaasch,  van  Künsten  en 
Wctenschappen.  Notulen  van  de  Algemeeno  en  Bestuurs-Vergaderingen. 
BaUvia.  —  Deel  XXX.     1892.     Aflovering   IV. 

11.  Zu  Nr.  1456.  Genootschap,  Bataviaasch,  van  Künsten  en  Wc- 
tenschappen. Tijdschrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde. 
Batavia  &  's  Hage.  —  1893.  Deel  XXXV.  Aflevering  5  en  6.  Deel 
XXXVI.     Aflevering  3. 

12.  Zu  Nr.  1521  [2620].  Society  de  Geographie.  Bulletin.  Paris. 
—  7e  sdrie,  tome  XIII,  4e  trimestro.  1892.  Tome  XIV.  lor  trimostre. 
1893. 

13.  ZuNr.l521a.  Sociötö  de  Geographie.  Comptes  rondus  des  s^ances. 
Paris.     1893.     No.  14. 

14.  Zu  Nr.  1867  [79].  Gesellschaft,  Deutsche  Morgenländische. 
Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes.  Leipzig.  X.  Band. 
No.   1.     Die  gukasaptati.      Herausgegeben  von  Richard  Schmidt.     1893. 
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15.  Zu  Nr.  2327  [9].  Akademie,  K.  B.,  der  Wissenschaften  zu  München. 
Sitzungsberichte  der  philosophisch-philologischen  und  histo- 
rischen Classe.     München  1893.     Heft  II. 

IC.  Zxk  Nr.  2452.  Revue  Arch^ologique  publice  sous  la  direction  de  MM. 
Alex.  Bertrand  et  G,  Perrot  Paris.  Troisi^me  s^rie,  Tome  XXI. 
Mai— Juin  1893. 

17.  Zu  Nr.  2852  a  [259.5].  OÖDiecTBa,  HMnepaTopcRaro  PyccKaro  Feo- 
rpa<t>HHecKaro,  HsBiciia.  C.-lleTep6ypr'b. —  TomiXXIX.  BHiiycKi 
III.  IV.     1893. 

18.  Zu  Nr.  3450  [163].  Society,  Royal  Asiatic.  Journal  of  the 
China  Brauch.  Shanghai.  —  New  Series.  Vol.  XXV.  1890—91.  — 
1893. 

19.  Zu  Nr.  3545  [719].  Dinkard,  The.  The  original  Pahlavi  Text;  the 
same  transliterated  in  Zend  Characters;  Translations  of  the  Text  in  the 
Gujrati  and  English  Languages;  a  Commentary  and  a  Glossary  of  select 
Terms  by  Peshotan  Dastur  Behramjee  Sanjana,  Bombay.  —  Vol.  VI. 
1891. 

20.  Zu  Nr.  3769b.  Rendiconti  della  Reale  Accademia  dei  Lincei.  Classe 
di  scienze  morali,  storiche  e  filologiche.  —  Roma.  Serie  quinta.  Vol.  II. 
Fase.  6.  7. 

21.  Zu  Nr.  3877a  [186].  Palaestina-Verein,  Deutscher.  Zeitschrift.  Hrsg. 
von  Prof.  Lic.  Hermann  Guthe.  Leipzig.  —  Band  XVI.  Heft  3. 
1893. 

22.  Zu  Nr.  3884a.  Revue,  Ungarische.  Mit  Unterstützung  der  ungarischen 
Akademie  der  Wissenschaften  hrsg.  von  P.  Hunfalvy  und  G.  Heinrich. 
Budapest.  —  1893.     Heft  VI— VII. 

23.  Zu  Nr.  3937.  Annalcs  quos  scripsit  Ahu  Djafar  Mohammed  ihn 
Djarir  at-Tabari.  Cum  aliis  edidit  M.  J.  de  Goeje.  Prima  Sories  IX. 
Recensuit  E.  Pri/m.     Lugd.  Bat.  1893. 

24.  Zu  Nr.  4203 Q.  Annales  du  Mus^e  Guimet.  Paris.  Tome  XXII— 
XXIV.     1892.  93. 

25.  Zu  Nr.  4203a.  Annales  du  Musee  Guimet  (Biblioth^ue  d'Etudes). 
Paris.     Tome  II.      1893. 

2G.  Zu  Nr.  4204.  Revue  de  THistoire  des  Religions.  Publice  sous  la 
direction  de  M.  Jean  E6ville.  Paris.  —  Tome  XXVI.  2.  3.  XXVU. 
1.    2. 

27.  Zu  Nr.  4343.  Müssen,  Le.  Revue  internationale  publice  par  la  Soci^te 
des  Lettres  et  des  Sciences.    Louvain.     Tome  XII.     No.  3.  4.     1893. 

28.  Zu  Nr.  4458  Q.  Akademie,  Königlich  Preussische,  der  Wissenschaften  zu 
Berlin.  Sitzungsberichte.  Berlin.  —  Jahrgang  1893.  No.  XXVI — 
XXXVIII. 

29.  Zu  Nr.  4527.  Association,  American  Philological.  Trans- 
actions.     Publbhed  by  the  Association.     Boston.  —    Vol.  XXIII.      1892. 

30.  Zu  Nr.  5310F.  Government  of  Madras.  Public  Department.  Re- 
port.     14th  August  1893.     Nos.  642.  643. 

31.  Zu  Nr.  5441  F.  Epigraphia  Indica  and  Record  of  the  Archaeo- 
logical  Survey  of  India.  Edited  by  Jas.  Burgess.  Calcutta  1893. 
Vol.  U.     Part  Xin. 

32.  Zu  Nr.  5522.  C6opHHRi  MaTepiajioBi  XJA  ODHcaHiji  MicTHOCTeif  h  nje- 
uem»  KasRaaa.    BHoycRi  mecTuaxiiaTHfi.    Ta^xECb  1893. 

83.    ZuNr.  5528Q.     Hantes  Amsorya.    Wien.    Vol.  VU.    Nr.  8.  9.  10.    1893. 
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ity  of  ßiblicHl  4reh«eology,  Prt 


I.  Imd 


1833. 


Kr.  SCea.  Prioce  Pbilippa  de  8uie  Cobourg  et  OaÜx»,  CurioüU* 
orientak-s  de  mon  cnhinst  nnmiimmtique.  11.  Bruiolias  1893.  (Vom  Verf.) 
Nr.  aSSt.  HoUimann,  Adolf,  Du  HaliübhareU  uud  seine  Tbeile. 
Her  Ituid.  Dim  UabSbhSrtUi  n&ch  der  nordiDdiachen  Recension.  Kiel, 
F.  HHeMler,  1891.  (Vom  VeclegBr.) 
.  Zb  Nr.  5SIS.  SchUgd,  Guatatie,  Problemen  g^ographiquei.  Lei  peoples 
ötrengor»  clieis  le»  bUtorieo»  chinoi».  IV— VIII.  Leide  1893  (Eilc»it 
du  T'ouiii{-P«i>,  Vol.  IV,  DU.  i).  (Vom  Vorf.J 
.  Zn  Nr.  SgB7.  iK>C*log  der  Kurenser  Bibliothek.)  Fihrist  at-kutub  al- 
'uabija  al-muhrQzat  bi'l-katDbljana  ol-misnjii.  ^.  Aufl.  Ud.  I.  Kuro 
1310, 

Nr.  908S.  Zeitftchrirt,  Wieuer,  llir  die  Kunde  des  Horgealamdsi. 
Horniugegebea  und  ledigirt  von  G.  BiUiler,  J.  Karabijeek,  D.  H. 
Müller,  F.  Mäüer,  L.  RäniscA.  —  Wieo.    VIL  Band.  —  3.  Heft.    1893. 

Nr.   100T8F.      Nia 

arobcelogique  fnuf  lise  a 

,  Za  St.  lOasG.    06iaecTBa.  niinepaTopcKarn  Pjcciaro  FeorpailiB'ie- 

csaio,  BOCToiBo-cBÖBpcKaro  OTxiua.  Hastciij!.  Bpayrcu.  Tom  XXIV. 

Nu.   3.      1893. 


U. 


^ndei 


I  Woi 


,    Zu  U.   13.  n.  i.     Belot,    J.  B.,    VaEkbuIalra  irabD-fVaDfdB  fc  l'tuago 

des  «tndianU.     3e  ti.      Beyrualh    1893.     <Von    der  Impiimerie  Catho- 

lique  in  Beirut) 
In  II.  9.  b.    Samuel,    De  boeken  van.   in  het  BoegineeiDb  verlaald 
oor  B.  F.  Matthet.     Amiterdam  1893.      {Vom  Herausgeber.) 
lUäiS.    Zu  IL  :.  e.     FUchd,  It.,  Zu  Sophokles  Antigouo  9Uä— 91».     (Sordpr- 

rack  aus  Hermes.  S8.  Bd.)     (Vom   Verfissar.) 
10S4S.    Zu  II.  6.  c.     Fitchel,    R.     [Biographie    von  Adolf  FriBdrich)    Stenzler. 

(Aiu:  Allg.  DenUche  Biographie.)     (Vom  Verfasser.) 
108«.    Zu    II.    lU.    b,    ß.      Taw    Sein-Ko.    A    Prolimioary   Slodj    of   iho 

PojuädaoQg  InscriptiDD  of  ä'inhjuyiu,   1TT4  A.  D,      Repriuted  fram  ifas 

Indiiui  Antiquary.     Bombay    1893. 

Zn  m.  3.      Inscbrirten.    Hirnjarisi^he ,    nud    Allerthilmer   in    den  K. 

Uiueen  In  Borlin.     [Von  J.    U.  Mordlmanii,\     (=  HittheÜungen  niu 

d.  Orient.  Samml.  Heft  VU.)     Bariin   1893.      (Vom  Horausg..). 

Zu    U.    T.    h.    8.      Savrr,    W.,    Uahabh^aU    und    Wato.      Ebe    iiido- 

germaniiche  Studie.     Stuttgart  1893,      (Vom  Verfasser.) 

Zn  UI.  4.  b.  17.      Grog;   IVÜUam,    L'^gjpte  ot  U  Bible  an  point  de 

vne  gcographique.     Le  Caire   1893. 
iua48.    Zu  IL  12.  a.  ff.     Harfouch,  Joseph,  Lo  prämier  livre  de  lariibiwuit , . . 

Beyrouth   1893.     (Von  der  Imprimarlo  Calholique.) 
10149  Q.    Za  lU.   13.  b.  n.  i.     KauUsch,  E.,  Uitteiltmg  Qber  eine  all«  Hand- 

uhtitt  dea  Targum  Onkeloa  {Codex  Socini   No.  84).      llalle'sches  Oster- 

programm.     Balle  1893. 
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10250.  Za  n.  13.  L  MlUdiyir,  The,  or  Fonr  Hundred  Qaatrftii»  in 
Tamil  ...  hj  G,  ü.  Pope.  Oxford  1893.  (Vom  Secretary  of  State 
in  Coandl  of  India.) 

10251.  Zu  n.  7.  h.  «.  Zitate  aus  Vriddhamann  und  Brihanmanu,  nach 
Samakritwerken  des  Mittelalters  und  der  Neoseit  zusammengestellt  and 
ins  Deutsche  nbersetst.  Von  Gustav  Herberich.  Wurzbarg  1893. 
(Vom  Herausgeber.) 

10252.  Zu  IL  12.  b.  /.  4.  Weisz,  Heinrich,  Die  PeschitU  zu  Deuterojesaia 
und  ihr  VerhUtniss  zu  MT.,  LXX.  u.  Trg.     (Dissert.)     HaUe  1893. 

10253.  Zu  III.  7.  Prince  Philippe  de  Saze  Cobourg  et  Gotha,  Une  m^daille 
commemorative  de  la  fondntion  et  de  Tach^vement  de  la  ville  de 
Sultanije.     Bruxelles  1891.     (Vom  Ver&sser.) 

10254.  Zu  U.  7.  h.  J.  (^ukasaptati,  Die.  (Teztus  simplicior.)  Aus  dem 
Sanskrit  übersetzt  von  Richard  Schmidt.  Kiel  1894.  (Vom  Verleger 
C.  F.  Haeseler.) 

10255.  Zu  n.  7.  h.  17.  Bower  Uanuscript,  The.  Facsimile  Leaves,  Nagari 
Transcript ,  Romanised  Transliteration  and  English  Translation  with 
Notes,  edited  by  A.  F.  Rudolf  Hoemle.  Archaeological  Survey  of 
India.     CalcutU  1893.     (Vom  Herausgeber.) 

10256.  Zu  ni.  11.  a.  Grunbaum,  M.,  Neue  Beiträge  zur  semitbchen  Sagen- 
kunde.    Leiden  1893.     (Vom  Verfasser.) 

10257.  Zu  ni.  8.  b.  Bang,  W,,  Les  langues  ouralo-altalques  et  Timportance 
de  leur  etude  poar  celle  des  langues  indo-germaniques.  Bruxelles  1893. 
(Extrait  du  tome  XLIX  des  M^moires  coaronnes  et  autres  M^moires 
publik  par  TAcad^mie  royale  de  Belgique.  —  1893.)     (Vom  Verfasser.) 

10258.  Zu  U.  9.  e.  Mahäbhärata,  Drie  boeken  van  het  Oudjavaansche  — 
in  Kawi-tekst  en  Nederlandäche  vertaling,  vergeleken  met  den  Sanskrit- 
tekst.  Academbch  proefschrift  .  .  .  door  Hendrik  Herman  Juynboll. 
Leiden  1893.     (Vom  Herausgeber.) 


B.  612.  Münze  des  Jayaprakä^amalla,  geprägt  816  =  1695  n.  Chr. 

i^Tx  9rl  Jayari^aprakä^amalladeYa  816.     in  der  Mitte  das  tri^ülara,  oben 
Mond  und  Sonne. 

Rev.    In  der  Mitte  das  lingam  mit  der  Umschrift  ^rl  ^rl  9rr  lokanäths, 
im  äusseren  Kreis:  ^I  Jayavirayoganarendramalladeva. 

B.  613.  Münze  des  Jayamahendrasiiiihadeva  vom  Jahre  836  s=  1715. 
^1  ^rl  Jayamahindra.     In  der  Mitte  das  tri^ülam. 
Rev.     Simhadeva  836,  um  das  liüga  in  der  Mitte.     Rand:    Nepäle<;va- 
ragirindra  (so).     (Weyl  2327,  Marsden   1121). 

Beide  Münzen  sind  ein  Geschenk  von  Mrs.  Wright   und  von  Herrn  Geh. 
Hofrath  Prof.  Dr.  Pertsch  in  Grotha  gütigst  bestimmt  worden. 


Herr  tteh.  MedleinAlrath  Dr.  Wenzel  in  Mainz  hat  die  Biblio- 
thek seines  am  16.  Juni  1H93  yersiorbenen  Sohnes  Dr.  H.  Wenzel 
der  GeseUsehaft  geschenkt«  FOr  diese  äusserst  werthTolle  Gabe 
spricht  der  Vorstand  im  Namen  der  Gesellsehaft  hiermit  aneh 
öffentlich  seinen  Terbindliehsten  Dank  ans. 
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Protokollarischer  Berieht 
fiber  die  zu  Bonn  am  15.  und  16.  September  1898  abgehaltene 

Generalyersammlnng  der  D.  M.  6. 

Erste  Sitzung  am  15.  September.     (Vormittags  10  Uhr.) 

Es  sind  anwesend  folgende  Mitglieder,  nach  der  Reihenfolge,  in  welcher 
sie  sich  in  die  Prfisenzliste  eingetragen  haben: 

Reasch,  Windisch,  Prym,  Bühler,  Kuhn.Jacobi,  E.Meyer, 
Flemming,  Wiedemann,  Smend,  Praetorius,  Fell,  Grimme, 
Jensen,  de  Ooeje,  Kamphausen,  Nix. 

Dazn  kommen  noch  die  Herren: 

Meinhold,  Axenfeld,  v.  Oldenburg,  Burgess,  Rahlfs, 
Tröltsch. 

Nach  den  Begrüssungsworten  von  Prof.  Prym,  in  denen  er  die  Be- 
deutung Bonns  f&r  die  orientalischen  Studien,  deren  Hauptvertreter  A.  W. 
Schlegel  und  Lassen  fUr  das  Sanskrit,  Freytag  und  Gildemeister  für  die  semi- 
tischen Sprachen  waren,  auseinandersetzt,  eröffnet  der  zeitige  Secretftr  Prof. 
Praetorius  die  Generalversammlung.  Auf  seinen  Vorschlag  werden  Prof.  Prym 
zum  Präsidenten,  Prof.  Jacobi  zum  Viceprftsidenten  der  Versammlung  durch 
Acclamation  ernannt,  Dr.  Nix  und  Dr.  Flemming  zu  Schriftführern. 

Zunächst  heisst  Prof.  Reu  seh  die  Versammlung  im  Namen  Sr.  Magni- 
ficenz  des  Rectors  Geheimrath  Saemisch  willkommen  und  knüpft  an  seine  Be- 
grüssung  noch  ein  paar  ehrende  Worte  für  Gildemeister  und  einige  andere 
ehemalige  Bonner  Gelehrte,  die  sich  um  die  orientalischen  Studien  Verdienste 
erworben  haben,  wie  A.  Scholz  und  F.  Bleek. 

£s  folgt  die  Verlesung  des  Secretariatsberichtes  ^)  und  des  Bibliotheks- 
berichtes*) durch  Prof.  Praetorius  und  des  Redactionsberichtes ^)  durch  Prof. 
Windisch.  Letzterer  berührt  darin  die  Nothwendigkeit  einer  einheitlichen 
Transscription  fär  die  semitischen  Sprachen,  in  erster  Linie  das  Arabische  und 
erinnert  daran,  dass  in  2  Jahren  das  50jährige  Jubiläum  der  Gesellschaft  be- 
vorstehe. 

Prof.  Prym  verliest  einen  Brief  des  Prof.  Socin  an  die  Generalversamm- 
lung, in  welchem  eine  einheitliche  Transscription  der  semitischen  Sprachen 
bestimmt  beantragt  und  die  Einsetzung  einer  Commission  dafür  vorgeschlagen  wird. 


1)  Siehe  Beilage  A. 

2)  Siehe  Beilage  B. 

3)  Siehe  Beilage  C. 
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Hofirath  Bühler  ist  gleichfalls  f&r  £insetziiDg  einer  Ck>mmis8ion  und 
mochte  das  Sanskrit  mit  berücksichtigt  wissen. 

Prof.  Windisch  wünscht  die  Commission  mögliehst  klein,  etwa  ans 
3  Mitgliedern  bestehend,  und  wirft  die  Frage  anf^  ob  nicht  auch  das  Iranische 
mit  einznschliessen  sei.  Es  wird  anch  angeregt  das  Aegyptische  mit  einsa- 
begreifen. 

Prof.  E.  Meyer  rath  ab,  da  allzuweit  sn  gehen  und  ist  für  Ausschluss 
des  Aegyptischen.  Dagegen  möchten  die  semitischen  Sprachen  und  das  Sans- 
krit in  Angriff  genommen  werden. 

Prof.  Prym  schlägt  vor  als  Mitglieder  der  Commission  die  Herren  Socin, 
Bühler  und  Windisch  zu  wählen. 

Der  Antrag  wird  angenommen. 

Darauf  wird  durch  Prof.  Windisch  der  Kassenbericht*)  verlesen  und 
mit  der  Prüfung  der  Rechnungsführung  die  Proff.  Jacobi  und  £.  Meyer  betraut. 

Die  ans  dem  Vorstande  ausscheidenden  Herren  Proff.  Bühler,  Nöldeke, 
Weber,  Wüstenfeld  werden  wiedergewählt,  die  Wahl  von  ProC  Praetorius,  der 
an  A.  Müller*s  Stelle  in  den  Vorstand  getreten  war,  wird  nachträglich  bestätigt. 

Als  Ort  für  die  nächste  Generalversammlung  wird  von  Prof.  Meyer 
Basel  voi^eschlagen,  im  Anschlnss  an  den  internationalen  Orientalistencongress 
in  Genf.  Der  Vorschlag  wird  vorbehaltlich  der  Zustimmung  der  Gesellschafts- 
mitglieder in  Basel  angenommen. 

Prof.  Meyer  wünscht  eine  Erhöhung  des  lebenslänglichen  Beitrages  von 
240  auf  300  Mark.  Dieser  Antrag  wird  von  Prof.  Praetorius  unterstützt, 
von  Hofrath  Bühl  er  bekämpft  und  schliesslich  mit  9  gegen  5  Stimmen  ab- 
gelehnt. 

Prof.  Praetorius  bittet  zu  erwägen,  ob  nicht  für  besonden  lange  Ab- 
handlungen ein  Maximalhonorar  eingeführt  werden  solle. 

Prof.  Prym  schlägt  eine  Erhöhung  des  Jahresbeitrages  von  15  auf  16 
Mark  und  allgemeine  Zusendung  durch  die  Post  vor. 

Prof.  Windisch  will  der  Ausländer  wegen  diese  Sache  erst  mit  Brock- 
haus besprechen. 

Prof.  Kuhn  spricht  über  die  Orient.  Bibliographie  und  bringt  drei 
Wünsche  vor.  Eratens,  dass  die  Bibliographie  in  halbjährlichen  Heften  er- 
scheinen dürfe,  zweitens,  dass  ihm  Indemnität  ertheilt  werde  für  das  etwas 
verspätete  Encheinen  der  letzten  Hefte  des  (>.  Jahrganges,  da  bei  Cebemahme 
der  Redaction  nicht  alles  hätte  sofort  erledigt  worden  können,  und  drittens, 
dass  ihm  freie  Hand  gelassen  werde  für  die  innere  Organisation  und  Auswahl 
der  Mitarbeiter. 

Diesen  Wünschen  entspricht  die  Versammlung  durch  folgende  Resolution : 

„Die  Generalversammlung  der  D.  M.  G.  spricht  Prof.  Kuhn  für  seine 
„grosse  Mühewaltung  um  die  Orientalbche  Bibliographie  ihren  wärmsten 
„Dank  aus  und  zugleich  den  Wunsch,  dass  derselbe  in  Führung  der 
„Redaction  und  Auswahl  der  Mitarbeiter  mit  Berücksichtigung  der 
,4rüheren    Beschlüsse    der    Gesellschaft    vollständig   freie    Hand    haben 

n  Siehe  S.  XXX. 


PnOokoUar.  Berieht  über  die  Generalversammlung  zu  Bonn,     XXT 

,^öge.     Sie   erkl&rt  sich  auch    damit   einverstanden,    dass    die  Biblio- 
„graphie  in  Znkonft  in  halbjährlichen  Heften  erscheine". 

Ein  Antrag  des  Secretärs  Prof.  Praetorias,  den  Beitrag  von  500  Mk. 
zur  Or.  Bibliographie  aaf  weitere  2  Jahre  zu  bewilligen,  wird  angenommen. 
Zum  Schlnss  verliest  derselbe  noch  einen  Antrag  des  Bibliothekars  d.  O.  Prof. 
Pischel  über  Remunerationen  für  die  Katalogisirong  der  Bibliothek '). 

Zweite  Sitzung  am  16.  September.     (Vormittags  9  Uhr.) 

Auf  die  Verlesung  des  Protokolls  der  ersten  Sitzung  durch  Dr.  Flemming 
folgte  der  Vortrag  des  Prof.  Jensen  über  die  Entzifferung  des  Hethitischen. 

Nach  Schluss  des  Vortrags  nimmt  Prof.  Meyer  das  Wort  und  spricht 
sich  dahin  aus,  dass  es  unmöglich  sei,  eine  Discussion  zu  erdffiien,  weil  man 
den  Combinationen  nicht  immer  habe  so  im  Fluge  folgen  können.  Besonders 
einleuchtend  sei  ihm  aber  der  Schlusspassus  des  Vortrags,  die  Lesung  Syennesis 
betreffend  gewesen,  auch  die  Methode  scheine  ihm  die  richtige  zu  sein,  sie  sei 
dieselbe  die  einst  Orotefend  bei  Entzifferung  der  persischen  Keilinschriften  an- 
gewendet habe,  dazu  stimme  die  Darlegung  mit  den  sonstig  bekannten  histo« 
Tischen  Verh&ltnissen  überein. 

Prof.  Windisch  schlägt  vor,  den  Vortrag  in  der  Zeitschrift  zum  Ab- 
druck zu  bringen. 

Auf  Antrag  von  Prof.  Jacobi  wird  dann  die  Rechnungsführung  gut- 
geheissen,  und  dem  Kassirer  Decharge  ertheilt.  —  Pause. 

Es  nimmt  nun  das  Wort  Prof.  Jacobi,  um  sich  zunächst  über  das  Ver- 
hältniss  Lassen's  zu  Burnonf  in  Betreff  der  Entzifferung  der  persischen  Keil- 
inschriften kurz  zu  äussern.  Er  liest  Stellen  aus  einigen  Briefen  Gildemeisters 
aus  der  damaligen  Zeit  (1835)  vor,  welche  geeignet  sind,  Lassen  von  dem 
Vorwurfe  des  Plagiats  zu  reinigen.  Darauf  hält  er  einen  Vortrag  über  den 
Accent  im  klassischen  Sanskrit,  Pali  und  Prakrit^. 

Prof.  Prym  spricht  dem  Redner  seinen  Dank  aus  und  bemerkt,  dass 
auch  im  Semitischen,  z.  B.  dem  Arabischen  und  Neus3rrischen  beim  Verbum 
sieh  ähnliche  Erscheinungen  zeigen. 

Prof.  Windisch  fährt  aus,  dass  auch  im  Lrischen  ähnliche  Betonungs- 
verhlltnisse  existiren. 

Prof.  Jensen  constatirt  sie  für  das  Assyrische,  z.  B.  beim  Antritt  eines 
Suffixes. 

Prof.  Kuhn  für  das  Singhalesische  und  Hindustani. 

Hofrath  Bühl  er  belegt   sie   durch   weitere  Beispiele,   besonders  aus  den 

A  »okainschriften. 

Ende  der  Vorträge. 

Es  kommt  zur  Sprache  der  am  Schluss  der  ersten  Sitzung  angekündigte 
Antrag  des  Bibliothekars.  Prof.  Praetorius  schildert  das  Uebermass  von  Arbeit, 
das  dem  Bibliothekar  durch  die  in  letzter  Zeit  wiederholt  vorgekommenen  Ver- 


1)  Siehe  Beilage  D. 

2)  Dieser  Vortrag  ist  bereits  in  diesem  Hefte  zum  Druck  gelangt. 

d* 
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m&chtnisse  erwachsen  ist  und  tritt  im  Besondem  warm  dafUr  ein,  Prof.  Piscbel 
durch  Anstellung  eines  Hülfsarbeiters  für  die  Katalogisirung  der  Wenzerschen 
Bibliothek  zu  entlasten,  der  mit  600  Mk.  einmal  zu  remuneriren,  über  welche 
Rechenschaft  abzulegen  ist.  Er  beantragt  ausserdem  das  Gehalt  des  Biblio- 
thekars auf  500  oder  600  Mk.  zu  erhöhen. 

Der  Antrag  für  die  Katalogbirung  der  Wenzerschen  Bibliothek  einen 
Hülfsarbeiter  anzustellen,  und  dafür  600  Ifk.  zu  bewilligen,  wird  angenommen. 

Gegen  den  Antrag  Praetorius,  auf  Erhöbung  des  Gehalts  des  Bibliothekars 
äussert  aus  formalen  Gründen  Bedenken  Prof.  Windisch,  der  ein  höheres 
Honorar  bei  Fertigstellung  des  Kataloges  befürwortet.  Nachdem  Prof.  Praetorius 
nochmals  dafür  gesprochen,  wird  der  Antrag,  das  Gehalt  des  Bibliothekars  su 
erhöhen,  angenommen,  und  in  einer  zweiten  Abstimmung  dasselbe  auf  600  Mk. 
festgesetzt  ^). 

Prof.  Praetorius  theilt  schliesslich  noch  mit,  dass  der  Bibliotheksdiener 

Trautmann    am    8.    October    sein    50 jahriges   Jubiläum    feiert.      Der    Vorstand 

wird    ermächtigt,  ihm    eine   entsprechende   Anerkennung   zu   Theil   werden   su 

lassen. 

Dr.  Flemming,  als  Schriftführer. 


Beilage  A. 

Bericht   des   Schriftführers   für  1892/3. 

Seit  der  vorjährigen  allgem.  Versammlung  sind  26  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
neu  beigetreten,  von  denen  7  noch  für  1892;  ausserdem  2  öffentliche  Biblio- 
theken. 8  Mitglieder  verlor  die  Geselbchaft  durch  den  Tod,  nämlich  die  Herren 
Ben8ly,Fryer, Hollenberg,  Kämpf,  Mezger,  v.  Schäffer,  Tzschirner 
und  Wenzel.  Ihren  Austritt  erklärten  die  Herren  Ahrens,  v.  Gerlach, 
Neteler,  Vitto,  Wickes.  2  Mitglieder  wurden  aus  den  Listen  der  Gesell- 
schaft gestrichen.  Zum  Ehrenmitgliede  wurde  ernannt  Herr  Fr.  Spiegel.  — 
Vorbehaltlich  der  Bestätigung  durch  die  allgem.  Versammlung  trat  der  Unter- 
seichnete  am  1.  April  1893  in  den  geschäftsführenden  Vorstand  und  übernahm 
das  Amt  des  Schriftführers,  welches  seit  dem  Tode  Aug.  Müller 's  von  Herrn 
Pischel  verwaltet  worden  war. 

Das  Ehrenmitglied  der  Gesellschaft,  Herrn  Fr.  Max  Müller  su  Oxford, 
welcher  am  1.  September  1893  das  fünfzigjährige  Doktoijubiläum  beging,  be- 
glückwünschte die  Gesellschaft  durch  Uebersendung  einer  tabula  gratulatoria. 
Aus  dem  gleichen  Anlass  und  in  gleicher  Weise  beglückwünschte  die  Gesell- 
schaft ihr  Ehrenmitglied,  Herrn  Rud.  v.  Roth  iu  Tübingen  zum  24.  August 
1893.  Herr  Kanzler  v.  Weizsäcker  wird  die  Güte  haben,  am  22.  October 
(auf  welchen  Tag  die  Feier  verlegt  worden)  dem  Jubilar  die  tabula  zu  über- 
reichen. 


1)   Dieser  Beschluss  ist  hinfällig  geworden,   da  der  Bibliothekar  jede  Er- 
höhung des  Gehaltes  dankend  abgelehnt  hat. 
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Dem  Vater  des  am  16.  Juni  1893  zu  London  gestorbenen  Mitgliedes 
Dr.  H.  Wenzel,  Herrn  Oeh.  Medicinalrath  Dr.  Wenzel  zu  Mainz,  welcher 
die  Unterlassene  Bibliothek  und  den  binterlassenen  wissenschaftlichen  Nachlass 
seines  Sohnes  der  D.  M.  G.  als  Geschenk  überwiesen  hat  (s.  Bibliotheksbericht), 
drückte  der  Schriftführer  brieflich  den  wfirmsten  Dank  der  Gesellschaft  aus.. 

Durch  Beschluss  des  Gesammtvorstandes  wurden  Herrn  Ignazio  Guidi  in 
Born  1500  Mk.  bewilligt  als  Beitrag  zu  den  Druckkosten  der  im  Verlage  von 
Brill  (Iielden)  erscheinenden  Indices  zum  Kitftb  al  AgUni,  speciell  des  3.  Theiles 
derselben.  Diese  Unterstützung  soll  auf  dem  Titolblatto  kenntlich  gemacht 
werden. 

Vom  46.  Bande  der  Ztschr.  wurden  478  Exemplare  an  Mitglieder,  41 
Exemplare  an  Gesellschafteu  und  Institute  versandt;  150  Exemplare  wurden 
durch  den  Buchhandel  vertrieben.  Zusammen  669  Exemplare  (9  mehr  als  im 
Voijahr). 

Dem  Herrn  Dr.  Charles  Gainer,  Mitglied  auf  Lebenszeit,  hat  die  Zeit- 
schrift nicht  mehr  zugeschickt  werden  können,  weil  seine  gegenwSrtige  Adresse 
unbekannt  Vielleicht  hilft  diese  Notiz  den  Aufenthalt  des  genannten  Herrn 
ermitteln. 

Das  Fleischer-Stipendium  wurde  am  4.  Mftrz  1893  Herrn  Fr.  Schwally 

in  Strassburg  verliehen. 

F.  Praetorius. 


Beilage  B. 

Bibliotheksbericht  für  1892—1893. 

Im  Verwaltungsjahre  1892 — 1893  sind  Fortsetzungen  eingegangen  zu  108 
Nummern.  Neu  hinzugekommen  sind  133  Nummern  (5917—5999. 10200 — 10249) 
in  144  Bänden.  Die  Sammlung  B  ist  um  3  Nummern  vermehrt  worden.  Aus- 
geliehen wurden  627  Bände  und  8  Manuscripte  an  46  Entleiher;  eine  grosse 
Zahl  der  im  vorigen  Jahre  ausgeliehenen  Manuscripte  ist  den  betreffenden  Mit- 
gliedern weiter  überlassen  worden.  Eine  bedeutende  Vermehrung  hat  die 
Bibliothek  dadurch  erfahren,  dass  die  Bibliothek  des  in  London  verstorbenen 
Dr.  H.  Wenzel  von  dessen  Vater,  Herrn  Geh.  Medicinalrath  Wenzel  in 
Mainz,  der  Geselbchaft  geschenkt  worden  ist.  Die  Bibliothek  umfinsst  1327 
Bände,  von  denen  aber  ein  beträchtlicher  Theil  als  Doubletten  und  Werke 
schonwissenschaitlichen  Inhalts  in  Wegfall  kommt.  Der  Rest  ergänzt  die  Biblio- 
thek der  Gesellschaft  in  sehr  erwünschter  Weise  auf  Gebieten ,  die  bisher  nur 
dürftig  vertreten  waren,  namentlich  Päli  und  Buddhismus.  Durch  diesen  Zu- 
wachs bt  der  Abschlnss  der  Neuordnung  der  Bibliothek  der  Gesellschaft,  sowie 
der  Druck  des  Kataloges  auf  unbestimmte  Zeit  hinausgeschoben  worden. 

R.  PischeL 
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BeUage  C. 

Aus  dem  Eedactionsbericht  für  1892 — 1893. 

Auf  Kosten  der  D.  M.  O.   ist  gedruckt   und  durch  F.  A.  Brockhaus 
zu  beziehen: 

Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes. 

IX.  Band.    No.  4.    Index  zu  Otto  Böhtlingrk's  Indischen  Sprüchen. 

Von   August   Blau.     Leipzig  1893.     8.     Preis  4  Mk.     (Für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  2  Mk.  50  Pf.) 

X.  Band.     No.  1.     Die  Cukasaptati«    Textus  simplicior.    Herausgegeben  von 

Richard   Schmidt.      Leipzig  1893.     8.     Preis  9  Mk.     (Für  Ifitglieder 
der  D.  M.  O.  6  Mk.) 


Beilage  D. 

Antrag  des  Herrn  Prof.  Piscliel. 

Die  Generalversammlung  wolle  beschliessen: 

Für  die  Zwecke  der  Neuordnung  der  Bibliothek  der  Gesellschaft,  be- 
sonders der  Katalogisirung  der  Wenzerschen  Bibliothek  wird  dem  Bibliothekar 
die  Summe  von  zunächst  600  Mark  zur  Verfugung  gestellt,  über  deren  Ver- 
wendung er  Rechenschaft  abzulegen  hat. 


XXIX 


PersimataiMliriclitoiL 


Als  ordentlidM  IGtriieder  änd  der  D.  IL  O. 


1203  Herr  P.  Jos.    D ab l mann    S.    L,    Exaeten    bei    Boamond,    Limbui^. 

Holland;  e.  Z.  Berlin  N.,  Hedwigskrankenbans  (f&r  189S>. 

1204  .       Leberecbt  Koots,  stnd.  tbeol.  et  pbiL  Orient,  Breslan.  Scbmiede- 

brücke  27  <fnr  1894). 

1205  r,       P.  Crrill  Seifert,  AngostinflnliAspriester  ans  Bränn,  s.  Z.  Breslan, 

Bargstr.  7  (fnr  1S94). 
120e      ^       Dt.  Ulricb  Wilcken,  Prot  a.  d.  Cniversit&t  Breslao,  Moritsstr.  14 

(fnr  1894). 
1 207      „       B.  V  a n  d  e  n  b  o  f f ,  Stnd.  pbiL,  Berlin  C,  Kiederwallstr.  9  (för  1 894>. 

Wiedereingetreten  in  die  Gesellscbaft  ist  (für  1894>: 
761    Herr  Dt.  £.  Knrz,  Privatdocent  a.  d.  Universität  xa  Bern. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Geselbchait  ikr  Ehrenmitglied: 
Herrn   Dr.  A.  Sprenger,  t  1J>.  12.  93, 

ihr  correspondirendes  Mitglied: 
Miyor-General  Sir  Alexander  Cunningbam  in  London, 

sowie  ihre  ordentlichen  Mitglieder: 

Herrn   Freih.  A.  v.  Bach,  Excellenz. 

Prof.  Dr.  G.  H«  C.  v.  d.  Gabelentx.  t  11.  12.  93. 

Ihren  Aastritt   erklärten    die  Herren:  Banmer,  Bohl,  Montet,  Neu- 
mann  (Strassbnrg),  sowie  der  Mendelssohn-Verein  in  Frankfurt  a.  M. 


Einnahmen  u.  Ausgaben  der  D,  M,  G,  1892, 
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yerzeichniss  der  Tom  17.  October  1893  bis  12.  Januar 
1894   für  die  Bibliothek   der  D.  H.  6.   eingegangenen 

Schriften  u.  s.  w. 

I.     Fortsetzungen. 

1.  Zu  Nr.  29a  [157].  Society,  Royal  Asiatic  of  Great  Britain  and  Ireland, 
Journal  of  tbe.     1893.     October. 

2.  Zu  Nr.  155b  [78].  Gesellschaft,  Deutsche  Morgenländische, 
Zeitschrift.     Leipzig.  —  47.  Band.     III.  Heft.     1893. 

3.  Zu  Nr.  202  [153].  Journal  Asiatique.  Publik  par  la  Socidt4  Asiatique. 
Paris.  —  Neuvifeme  s^rie.     Tomo  II.     No.  2.     1893. 

4.  Zu  Nr.  594  a.  45.  T  a  1 1  v  a-  C  h  i  n  t  &  m  a  n  i.  Ed.  by  Pandita  Kdmdkhyä' 
ndtha  Tarka- Vägiäa.  Calcutta.  —  Vol.  III.  Fase.  II.  1893.  —  B.  I., 
N.  S.,  No.  832. 

5.  Zu  Nr.  594a.  63.  Brihad-Dharma-Puränam.  Edited  by  Pandit 
Haraprasdd  Sdstri.     Calc.     Fase.  IV.     1893.  —  B.  I.,  N.  S.,  No.  833. 

6.  Zu  Nr.  594b.  14.  The  Ain  i  Akbari  of  Abul  Fazl  i  'AUdmi,  trans- 
lated  from  the  original  Persian  by  Col.  H,  S.  Jarrett.  Calcutta.  — 
Vol.   III.      Fase.   II.     1893.    —    B.  I.,  N.  S.,  No.  831. 

7.  Zu  Nr.  C09f.  Journal,  Tbe  Geographica!.  Including  the  Proceedings 
of  the  Royal  Geographical  Society.  London.  November,  1893.  Vol.  IL 
No.  5.  6.     1894.     Vol.  IIL     No.   1. 

8.  Zu  Nr.  1232a  [2899].  Verein,  Historischer,  für  Steiermark. 
Mittheilungen.     Graz.  —  XLI.  Heft.     1893. 

9.  Zu  Nr.  1422b  [68].  Genootschap,  Bataviaasch,  van  Künsten  en 
Wetenschappen.  Notulen  van  de  Algemeene  en  Bestuursvergaderingen. 
Batavia.  —  Deel  XXXI.     1893.     Aflevering    1.  2. 

10.  Zu  Nr.  1456.  Genootschap,  Bataviaasch,  van  Künsten  en  We* 
tenschappen.  Tijdschrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenknnde. 
Batavia  &  's  Hage.    —    Deel  XXXVI.     Aflevering  4.  5.  6.     1893. 

11.  Zu  Nr.  1521  [2620].  Sociötö  de  Geographie.  Bulletin.  Paris. 
7e  sdrie,  tome  XIV,  2e  trimestre.      1893. 

12.  ZuNr.l521a.  Sociötö  de  Geographie.  Comptes  rendus  des  s^ances. 
Paris  —  1893.     No.  15.  16.  17.  18. 

13.  Zu  Nr.  1674a  [107J.  Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkande 
van  Nederlandsch-Indie.  Uitgogeven  door  het  Koninkiyk  Instituut  voor 
de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Nederlandsch-Indie.  's  Gravenhage. 
—  Vijfdo  Volgreeks.    AchUte  Deel.     Vierde  Aflevering.     1893. 

14.  Zu  Nr.  2203.  Pertsch,  Wilhelm,  Die  orientalischen  Handschriften  der 
Herzoglichen  Bibliothek  su  Gotha.  Anhang:  Die  orientalischen  Hand- 
schriften mit  Ausnahme  der  Persischen,  Türkischen  und  Arabischen.  Gotha 
1893.     (Vom  Verf.) 


Verz.  der  für  die  BibUoihek  der  D,  M,  G.  eingeg,  Schriften  u.a.w,    XXXIII 

15.  Za  Nr.  2327  [9].  Akademie,  K.  B.,  der  Wissenschaften  zu  München. 
Sitzungsberichte  der  philosophisch-philologischen  und  der 
historischen  Oasse.    München.  —  1893.    Heft  III.    Bd.  IL    Heft  I  u.  II. 

16.  Zu   Nr.  2451  F.      Compte-rendu    de   la   Commission   Imperiale  Arch^o- 
logique  pour  les  anuöes  1882 — 1888.     Mit  Atlas.     St-P^tersbourg  1893. 
Ox^eTi  HMnepaTopcKoft  [ApxeojiorH^ecKoft  KommhccIh  aa  1889.  1890 
roÄi.    2  voll.    2<>  CaHKToeTepÖypn  1892.  1893. 

17.  Zu  Nr.  2452  [2276].  Revue  Archöologique  publice  sous  la  direction 
de  MM.  Alex,  Bertrand  et  G,  Perrot,  Paris.  —  Troisi^me  s^rie.  Tome 
XXU.     Juillet— Aoüt.     Septembre— Octobre.     1893. 

18.  Zu  Nr.  2727.  Beiträge  zur  Kunde  steiermärkischer  Oeschichts- 
quellen.  Herausgegeben  vom  historischen  Vereine  für  Steiermark.  25.  Jahr- 
gang.    Oraz  1893. 

19.  Zu  Nr.  2907iF.  MaTepiajiH  no  apxeojforin  PocciH,  HsxaBaeMHe  Hiine- 
paTopcKOK)  ApxcoiorHHecKOD  KoMUHCcie».  No.  4 — 12.  CaHKTneTep- 
Öypn  1890 — 93.     (Von  der  Commission  Imperiale  Arch^logique). 

20.  Zu  Nr.  2938  [41].  Akad^mia,  A  Magyar  TudomÄnyos.  Nyelv- 
tudomÄnyi  Közlemönyek.  Kiadya  a  M.  T.  A.  nyelvtudomÄnyi  bizott- 
siga.  Szerkeszti  Simonyi  Zsigmond.  Budapest.  —  XXII.  kötet,  V.  VI. 
füzet.     XXIII.  kötet,  I.  II.  füzete. 

21.  Zu  Nr.  2940  [42].  Akad^mia,  A  Magyar  TudomÄnyos.  Almanach. 
Polgäri  ia,  csUlagÄszaü  naptÄrral  MDCCCXCUIra.    [Budapest].  —  1893. 

22.  Zu  Nr.  3100  [38].  Akad^mia,  A  Magyar  Tudomänyos.  ^rteko- 
zdsek  a  nyelv-  ^s  sz^ptudomänyok  köreböl.  Az  I.  osztÄly  rondeletöböl 
szerkeszti  Gyulai  PöZ.  Budapest.  —  XV.  kötet.  XI.  XII.  S24m.  XVI. 
kötet.     I— lU.  szÄm.  —  1892.  93. 

23.  Zu  Nr.  3641  F.  [2385].  Catalogue,  Bengal  Library,  of  Books.  [Appen- 
dix to  the  Calcutta  Gazette.]  Calcutta.  —  1892.    Quarter  1.  2.  4.    1893.    1. 

24.  Zu  Nr.  3644  F.  [2389].  Statement  of  Particulars  regarding  Books 
and  Periodicals,  published  in  the  North-Westorn  Provinces  and 
Oudh.  Allahabad.  —  1892.     Quarter  1.     1893.     Quarter  1. 

25.  Zu  Nr.  3645  F.  [2392].  Catalogue  of  Books  rogistered  in  the  Punjab. 
Laliore.  —  1892.     Quarter  4.     1893.     Quarter  1.  2. 

26.  Zu  Nr.  3647  F.  [2387].  Catalogue  of  Books  printed  in  Burma.  Rangoon. 
—  1893.     Quarter  1.  2.  3. 

27.  Zu  Nr.  3769b.  Rendiconti  della  Reale  Accadomia  dei  Lincei.  Classe 
di  scienze  morali,  storiche  e  filologiche.  Roma.  Serie  quinta.  Vol.  IL 
Fase.  8.  9.  10.  —   1893. 

28.  Zu  Nr.  3884a.  Revue,  Ungarische  ....  Herausgegeben  von  Karl  Hein- 
rich.    Budapest.     Dreizehnter  Jahrgang.     1893.     VIU. — IX.  Heft. 

29.  Zu  Nr.  4030.  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Zeitschrift. 
Hrsg.  von   Georg  Kollm.     Berlin.     Band  XXVIII.     1893.     No.  3.  4. 

30.  Zu  Nr.  4031.  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Verhand- 
lungen.    Berlin.  —   XX.  Band.     No.  7.  8.  9.     1893. 

31.  Zu  Nr.  4343.  Musdon,  Le.  Revue  internationale.  Etudes  de  linguistique, 
d'histoire  et  de  philosophie  publikes  par  des  professeurs  de  dififörentes  uni- 
versites.     Louvain.     Tome  XII.     No.  5.  —  1893. 

32.  Zu  Nr.  4633  F.  Memorandum  of  Books  registered  in  the  Hyderabad 
Assigned  Districts.  Akola.  —  1892.  Quarter  1.  3.  1893.  Quarter 
1.  2.  3. 

33.  ZuNr.  4813F.    Assam  Library.    Catalogue  of  Books.    1893.    Quarter  3. 
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.  Zu  Nr.  4SS1Q. 

lo    the    SecreUry 

Powell.    


IStfl. 


-'87,       By   J.    W. 


89.  Zu  Kr.  4B3S(j.  Aveitl,  die  hMligeD  Bücher  der  Putaea.  Henrnsgogelieii 
von  ICarl  F.  GÜdner.  Stutteirt.  —  111.  Vendidikd.  Siebente  Liofarung. 
Vendidtd   1—9,  S6.     StnttgiR   189:1. 

3«.  Zn  Nr.  4BSH.  FUkiKtbaek.  Nederl>nds<^h-Indisch ,  1602—1811,  door 
J.  A.  mm  der  CliiJ:     BaUvU  &  's  BogB.     Elfde  dwl.     1188— 1J94.  — 


87, 


1893. 

Zu  Nr.  fi307.  Bibliograpliia 
Müller  ....  Herausgegeben  - 
Haft  3.  4.      1833. 


Oriei 


nlUcbe. 


,    Zu    Nr.    B2(l8q. 
p»s»p™pda  d»Br  le 
Uitgegeven  dnor  . 


D*g)i-KeglstoT    gebouden    int  Cutael  BstavU   vant 
r  plaelsa  als  over  g«buel  Nedarlandti-lndia.     Anno  1664. 
.  .     J.A.  van  dtir  Chijs.     B«[>ria  u.  's  Hags  1893. 
Se.    Zu  Nr.  53(15.     InstUution,  Sniitbsalüui.     Bureau  ot  Ethnology. 

FilliTig,   Jame*  Caiwtaittiiie,   Bibliogrnphy   of  tho  Cbinookin  Laugutges 
(Inclnding  tbe  Cliinook  Jargoo).      Waabington   1BS3. 

40.  Zu  Nr.  hhOi.  Society.  Rüynl  Asiatlc,  Ceylon  Braucb.  Joarnat. 
Colomba.      18B0.      Vol.  XI.     No.  40,      Colombn   189.1. 

41,  Zu  Nr  6fiSS.  CßopHHKi  «BTeplajoHi  «a  onncaBw  niCTHOcieft  n  lue- 
»em.  KaBKaaa.  BunycEi.  WIl.  THifiJiHCK  1S93.  (Von  Herm  Janolßky, 
Cnrateur  de  l'arrandisieni«iit  Kulairo  du  Caucasa.) 

4!.    ZuNr568BQ,    Hanta»  Am. orya      Wiau  1893.    Nr.  II.  1!.     1801.    Nc.  1. 

43.  Zu  Nr.  SSeSa.  Society.  Tho,  of  Biblical  Arebaeology.  Procoedinga. 
London.     Vol.  XVI.     Part  1.  i.      18^3. 

44.  ZuNr.562G.  Anaioc  ta  Bol  landiaua.  Kälieranl  Caroliu  de  Smedl, 
Joiephtu  de  Backer,  Fraitciicitii  van  Ortrou,  Josephua  von  den  Gheyn, 
H^ppolt/tu»  DeUhaye  <£  AViertu»  Foncdet.  Bruielles.  Tumiis  XIL 
Faac.  IV.      1833. 

46.    Zu  Nr.  5849.     Mwikäen,  Bemdt.    Le>j<»n  linguae  Vo^acicae.    A  Vo^dk 

nyalT  siälAra.  Hi^dik  tliiel.  Budapolt  1S9S. 
46.    Zu  Nr.  5872.     Scidtgd,  OiUtave,  ProbUmsa  gJDgraphlquai.     Lei  penplea 

dtraugen    cbez    las    historiens    chinolB.       EX — Xll.       Leide    1893    („Blitrait 

du  T'onng-pao-,  Vol.  IV,  No.  S).  {Vom  Verf.) 
4T.    ZuNr.QPOe.      Q  y  U  j  t  o  m  «  n  y .  Vogul  nipk5!ti:'il.    111.  kötet.    Madve^nekek. 

EIsU  nizet.      Vogai  sxSvegek  es  rordit^aik    .  Küu^teui  Afunktien 

Berniit.     fiadapeat  1893. 


SiiliJ,    Coloman,    Rap 


1    da  rAcad^mia 


.     Zu  Nr.  5984.     Journal  and  1 
Edilsd  by  äarat   Candra  Dde 


Buda-Pastb   1 

alt  of  Ibe  Buddhiit  Teil  Soololy  of  ludia. 

CalcDtta.     Vol.   1.      Part  III.      1893. 
publica    par    les    mambros    da    la   Hiulon 
aous   la   direclion   de   M.   IJ.  Boariant. 
:icula.      1893. 

Zn  1023S.  HsBtcTiii  BOCTotHo-cBCBpcRkro  oTjitja  HHnepsTopuaro 
Pfccuro  l'eorpfti^BiecKaro  OÖubctm.  r.  BpBjTcxk  Tom  XXIV.  No. 
3—4.  —  1893. 
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n.     Andere  Werke. 

10259.  Zu  III.  12.  b.  Karapet  Ter-Mkrttschian,  Die  Paulikianer  im  byzan- 
tinischen Kaiserreiche  and  verwandte  ketzerische  Erscheinungen  in 
Armenien.     Leipzig  1893.     (Vom  Verf.) 

10260.  Zu  U.  7.  i.  r.  Bloch,  Theodor,  Vararuci  und  Hemacandra.  Ein 
Beitrag  zur  Kritik  und  Oescbichte  der  Prakrit-Grammatik.  (Leipziger 
Diss.).     Gütersloh  1893.     (Vom  Verf.) 

10261  F.     Zu  m.  5.  b.  17.    Grümcedel,  Albert,  Siuhalesische  Masken.    Separat- 

Abdruck  aus:  ,^temationales  Archiv  für  Ethnographie",  Bd.  VI.    1893. 
Leiden  1893.     (Vom  Verf.) 

10262  Q.    Zu  II.  11.    Brandatetter,  Renward,  Malaio-Polynesische  Forschungen. 

IL    Die   Beziehungen   des   Malagasy    zum   Malaiischen.      Luzem    1893. 
(Vom  Verf.) 

10263  Q.    Zu  II.  12.  d.  ß.  2.     Schweinfurth,  G.,  Abyssinische  Pflanzennamen. 

Aus  dem  Anhang  zu  den  Abhandlungen  der  Königl.  Preuss.  Akademie 
der  Wissenschaften  zu  Berlin  vom  Jahre  1893.    Berlin  1893.    (Vom  Verf.) 

10264  Q.    Zu  ni.  1.  b.  s      Taw  Sem-Ko,    Notes  on   an  Archaeological   Tour 

tbrough  Ramannadesa  (the  Talaing  0>untry  of  Burma).     Reprinted  from 
the  Indian  Antiquary.     Bombay  1893.     (Vom  Verf.) 

10265.  Zu  n.  12.  b.  y.  2.  SchwaUy ,  Friedrich,  Idioticon  des  christlich 
palästinischen  Aramaeisch.     Giessen  1893.     (Vom  Verf.) 

10266.  Zu  n.  3.  a.  y.  Haldez,  Igndcz,  Sv^d-Lapp  nyelv.  ni — V.  Budapest 
1888—1893. 

10267 Q.  Zu  II.  12.  a.  s.  Chrestomathie,  S&d-arabische.  Minfio-sabftische 
Grammatik.  —  Bibliographie.  —  Minäische  Inschriften  nebst  Glossar. 
Von  Fritz  Bommel,     München  1893.     (Vom  Verf.) 

10268.  Zu  II.  12.  a.  fi.  'Amid  ad-dln  As'ad  ben  Nasr  al-Ansäri 
al-AbarzI,  L'Ode  arabe  d'Ochkonwän.  Publide,  traduite  et  annotde 
par  M,   Cl.  Httart.     (Vom  Herausgeber.) 

10269.  Zu  II.  12.  e.  £.  Saadia,  Die  Hoschanot  des  Gaon  R.  Das  erste 
Mal  ediert  und  auf  Grund  dreier  Yemen-Mss.  kritisch  beleuchtet  von 
Alexander  Kohut.  (Sonder- Ab  druck  aus:  „Monatsschrift  für  Geschichte 
und  Wissenschaft  des  Judenthums*'.     37.  Jahrgang.)     Breslau  1893. 

10270.  Zu  III.  5.  b.  «.  Kohut,  George  Alexander,  The  Court  Jew  Lippold. 
Tale  of  a  Sixteenth  Century  Martyrdom.     New  York  1893. 

10271.  Zu  III.  3.  Belck,  W.  und  Lehmann,  C,  F.,  Inuspuas,  Sohn  des 
Menuas  (A.  aus  der  Zeitschrift  für  Assyriologie,  VII,  p.  255 — 267). 
(Von  Herrn  Dr.  Belck.) 

10272.  Zu  IIL  3.  Belck,  W.  und  Lehmann,  C.  F.,  Mittheilung  über  weitere 
Ergebnisse  ihrer  Studien  an  den  neugefandenen  armenischen  Keil- 
inschriften.  (A.  aus  den  Verhandlungen  der  Berliner  anthropologischen 
Gesellschaft  1892,  p.  477—488.)     (Von  Herrn  Dr.  Belck.) 

10273.  Zu  III.  1.  b.  «.  Belck,  Waldemar,  [Bericht]  über  archäologische 
Forschungen  in  Armenien.  (A.  aus  den  Verhandlungen  der  Berliner 
anthropologischen  Gesellschaft  1893,  p.  61—82.)     (Vom  Verf.) 

10274.  Zu  III.  3.  Lehmann,  C.  F.,  [Bericht]  über  chaldische  Nova.  (A.  aus 
den  Verhandlungen  der  Berliner  anthropologischen  Gesellschaft  1893, 
p.  217—224.)     (Von  Herrn  Dr.  Belck.) 

10275.  Zu  UI.  4.  b.  y.  Belck,  Waldemar,  Untersuchungen  und  Reisen  in 
Transkaukasien,  Hoch- Armenien  und  Kurdistan.  (S.-A.  aus  dem  „Globus". 
Band  63.     Nr.  22  u.  23.)     (Vom  Verf.) 
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tOgT6.   Zn  II    I!.  c.  (I.      Wiltckler,  Hugo,   Ein  Beitng  lur  Geschichte  der 

Äuyiioloeie  in  DeUUchlnnd.      Loipug  181i4.     (Vom   Verf.) 
1D!77.   Zu  III.  n.  c.     {ifällfr,  Mox],  An  OfTering  of  Slncero  Orntitade 
ni»ny   Kriandi  «nd  Follow-libouror»   for  thsir  good  wiahos 
nf  September  1893  (he  tiOiath  Anniveraary  of  my  rccelving  (he  Doctor's 
Dcgree  in  Iho  Ünivorjity  of  Leipdg.     (Vom  Verf.) 
1021B.    Zu  II.  T.  h.  S.     BhHriiviiiGinn&   mahiksvinS   pranltum    idnui   Kii^ar- 
Junlyakhyuii    kEvy»ratDuIi     (;i'T""'hopE<">y>3'a-Ko1*c*lB  Mallinith»- 
&ärivir>dUghaüit£p&thf[khyavjakhyEneDn    »Skiiii  .....  Sumsvatl- 
TimTetiigfitKciTyenB.       Vsiü  .  RämakrAiimniicäryeQa    u    . 
prakü^itam  [Hadiaa)   1860.     [Telugu- Druck.]     (Vom  India  OlEce.) 
10ST9.    ZulI.T.h.A.  ...An*iiitabbatt«rye?anciUui  BhtraUcampvKkhjiin 
idani    kävyaratnun    ....    KuraririmabadhBiiidrapraiiTtaLisylbhi- 
dbinarjikhyänenK  Mha  Mihyqiyn  .   .  .  Vlvijla  ]  AnaiiiUnErSyiiuifEitri^i 
Vüvilla  n  Bämaiv£mi^3tr!ijil    ca  .  .  .  pariskrtya  .  .  .  piakalikrtam   abbat. 
IMadtJu]  18S9,     [Teliufu-Druck.]     (Desgl.) 

I  IL  7.  h.  S.  {Vidarbharäja  ond  Bhojalaksmnna,  Bhojacampü 
oder  Campürftmilyana  mit  dem  Knmmeiilare  SShityamnnjäMkä  dei 
BSmaeandrabudhondra  pd.  AuantatiäriyanatästriB  nnd  Uämaivämi(ästrin 
Madnu]   18GK.     [Telugu-Dnick.]      lUeB^l.) 

.  h.  S.     [Bhaltojidlksitu,  Siddhütitakaumndl  Hadna]  1S5S. 
|T«lugu-Drack.]     (DesgH 

II  II.  T.  h.  S.  [LylAi;ukn.  Kf^ijahariiEmtia  mit  DebeneUnng  nnd 
Kommentnr  in  Teliigu  von  ^'e^lkRUk^!ll^^EstrIn  Madrai]  1857.  [TclaK^- 
Druck,  I     (Deagl.) 

List»  of  Sanskrit  Manuscripta  in  Private  Libraries  in  tba 
ItotnbAy  Fresiilency.  Cumpiled  ander  Iba  auperinteodence  of  R.  O. 
Bhandarkai;     Part  I.     Ilombay  1893. 

10I81Q.  Zn  II.  3.  a.  a.  Wiedemann.  Fbrdlnaad,  EbstnisEh- deutsch  es  Werter- 
buch.  Zweite  »ermehrte  Anriage.  Im  Auftrage  der  Kainerlicbon  Aka- 
demie dar  Wissen  IC  haften  redi|;irt  von  Jacob  Huri.  St.  Petersburg 
1S9S.      (Von  der  Kaiserl.  Akademie  der  Wiiaenachaftan.) 

lOlSSQ.  Zu  II.  IS.  b.  y.  b.  Grimme,  Hubert,  Der  Strophanban  in  den 
Ggdlcbten  Kphmemi  das  Syrers  mit  einem  Anhangs  über  den  Zusammea- 
haDg  xviachen  syrischer  und  bjtiuitiDiacber  Hymucnform.  Freiburg  i.  d. 
Selitt^  1863.  (CollecUnea  Fribnrgenua  Fa«c.  II.)  (Von  der  LIbrairle 
de  l'Uni versitz,  Frlbourg  rSuiuie). 

IflISSQ.  7.U  IIL  6.  b.  ß.  Fairman,  Edicard  St.  John,  La  UaraoUtaise 
^gyptienne!  Chanaon  patriotiiiue  fgypiienno.     Lundres  1893.  iVom  Verf.} 

10287.  Zu  IIL  f..  b.  fl.  Fairman,  Edward  St.  John,  Egypt  IBsü  — 1I3. 
London   IS93.     (Vom  Vorf.i 

lOSSe.  Za  II,  T.  e,  9.  i.  d.  |Minä  Husain  Bl-UuDa.llini|  The  THrikb-l-jadid 
er  Ken-  Hiitory  of  Hirei  'Ali  Muliunmad  the  BAb  hy  Mini  Huseyn 
oC  BamodAn,  Inuislated  Irom  tbe  Perslan,  with  an  Introduction .  Illu- 
strationi.  and  Appendlces.  by  Edward  G.  Brmetie.  Cnmljiidge  ISOS. 
(Von  den  Syndies  et  the  Ciunbridge  Unlversity  Press.) 
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yerzelehnlss  der  Mitglieder  der  Dentsehen  Horgen- 
Iftndlselieii  Gesellschaft  im  Jahr  1893. 

I. 

Ehrenmitglieder. 

Herr  Dr.  O.  von  Böhtlingk  Exe,   kaiserl.  russ.  Geheimer  Rath   und  Akade- 
miker in  Leipzig,  Seeborgstr.  35. 

•  Dr.  M.  J.  de  6 o e j e ,  Interpres  legati  Warneriani  u.  Prof.  an  d.  Universität 

in  Leiden,  Vliet  15. 

-  B.  H.  Hodgson  Esq.,  B.  C.  S. ,  in  Alderley  Orange,  Wotton-nnder-Edge, 

Oloucestershire. 

-  Dr.  F.  Max  Müller,  Prof.  an  der  Univ.  in  Oxford,  Norham  Oardens  7. 
Sir  Henry  C.  Rawlinson,  Bart.,  Major-Oeneral  in  London. 

Herr  Dr.  R.  von  Roth,  Oberbibliothekar  und  Professor  an  d.  Univ.  in  Tübingen, 
Neckarhalde  37. 

-  Dr.  F.  von  Spiegel,  Oeheimer  Rath  und  Prof.  in  München,  Haydnstr.  11. 

-  Dr.  A.  Sprenger  in  Heidelberg  (f). 

-  Dr.  J.  O.  Stickel,   Geheimer  Rath  und  Prof.  der  morgenl.  Sprachen  in 

Jena,  Johannisstr.  18. 

-  Dr.  Whitley  Stokes,  früher  Law-member  of  the  Council  of  the  Govemor 

General  of  India,  jetzt  in  London  SW,  Grenville  Place   15. 

-  Graf  Melchior   de  Vogüd,    Membre   de  l'Institut  in  Paris,  2  rue  Fabert. 

-  Dr.  W.  D.  Whitney,    President   of  the    American  Oriental  Society   und 

Prof.  of  Sanskrit  am  Yale  College,  New-Haven,  Conn.,  ü.  S.  A. 

-  Dr.    H.  F.  Wüstenfeld,    Geheimer  Regierungsrath   und  Professor   a.   d. 

Universität  in  Göttingen,  Weonder  Chaussee  48. 

n- 

Correspondirende  Mitglieder. 

Herr  Francis  Ainsworth  Esq.,  in  London. 

-  Dr.  R.  G.  Bhandarkar,  Professor  am  Deccan  College  zu  Puna  in  Indien. 

-  Dr.  G.  Bühler,  k.  k.  Uofrath,  Mitglied  der  Akademie  der  Wissenschaften 

und  Prof.  an  d.  Univ.  in  Wien  IX,  Alserstr.  8. 

-  Alexander  Cunningham,    Mtyor-General ,   z.  Z.   in   London    SW,    West- 

minster,  Victoria  Mansions  (f). 

•  Dr.  J.  M.  £.  Gottwaldt,  Exe,  kais.  russ.  w.  Staatsrath,  Oberbibliothekar 

an  d.  Univ.  in  Kasan. 

•  l^vara  Candra  Vidyäs&gara  in  Calcutta. 

-  Lieutenant-Colonel  Sir  R.  Lambert  Play  fair,  K.  C.  M.  G.,  Her  Majesty's 

Consul-General  for  Algeria  and  Tunis  in  Alger. 

-  Dr.  R.  Rost,  Oberbibliothekar  a.  d.  India  Office  Library  in  London  NW, 

Primrose  Hill,  1,  Elsworthy  Terrace. 

-  Dr.  Edward  E.  Salisbury,  Prof.  in  New  Haven,  Conn.,  U.  S.  A. 

-  Dr.  W.  G.  Sc h auf f  1er,  Missionar  in  New  York. 

-  Dr.  Cornelius  V.  A.  Van  Dyck,  Missionar  in  Beirut. 
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Ordentliche  Mitglieder'). 

r  Rov.  J.  E.  Abbott.  Byciilln  Bombay  (1180). 
Dr.    W.    Ahlwurdt,    Geh.    Hegioruni;sratli ,     l'rof     d     morgonl. 

Oreifswald.   BrOggstr.   SX  <aT8). 
Ur.  lUnnui  Almkviiit,    l'raf.  an  der  Uidve 
Dr.  C.  F.  Andreas  in  Schmsrgendorf  h( 

(tlS4). 
Aöloiiin.    Aichimiuidrit    und    VoMlsher    dar    riusiäEben  MisMun  in  Joru- 

!,a1em  (773). 
Dt,  Thoodm  Arndt,  Prediger  an  St.  Patri  in  Berlin  C.  Friedriohsgrncht  53 

(1078). 
Dr.  Carl  tod  Arnbard   In  MUitcheii.  WÜhelmstr.  1   ISflOi 
Dr.  Siegmnnd  Auerbncli,  Rabbiner  io  Halbenladt  (591 1. 
Dr.  Th.  Aufrecht,  Profsssor  in  Bonn,  Colmantstr.  37  (6^ül 
Freiherr  Alex,  von  Bach,  Eid.,  in  Wien  (OSfi)  (t). 

Dr.    Wilbelm    Bachar.    Prat    ui    der   LsDdes-Babbinenobule   in   Buda- 
pest. Llndengaue  9S  (8U1J. 
Ut.  Johumei  Bachmaiia,  Panknw  b.  Beiiin,  Berlineratr.  34  (1099). 
Dr.  Ssli[^an  Baer,  Leliror  !□  Biebrich  H.  Rh.  (9S6). 
Dr.  Friedrich  Bnethgeii,  Consbtorialralh.  Professor  an  der  Univecaität  in 

Oreitswuld,  Karlsplatz  17   (Uei), 
Rev    Ralph  H.  Baldviu.  Leipzig,  Harkorlatr.  fl  (IIBB). 
Willy  Bang.  Professor  en  der  üni».  in  I^won  (lUS). 
Dr,  Otto  Bnrdenheirer,  Prof.  d.  neutost  Exegese  a.  d.  Univ.  in  Hilnchea, 

Sigmundatr.  1  (809). 
Dr.  Jacob  Barth,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Beilin  N,  W^uenburgerMr.  6  (8351. 
Dr.    Ctriitian    flartholomae.    Profoisor  an    der  Akad.    lu    Münster  i/W.. 

OasstT.  Ig  (955). 

Ren^    Baaset.    ProfuMeur    k   la   chidro    arabe   du   l'Kcolo    rapirieure   des 

Lettre  d'Alger  In  I.'Agha  lAlger-Hoitapha),  Rne  Hicbelet  49  (9971, 

Dr.  A.  Bastian.  Qeb  Begierungsratb .    Dirovlor   des  MnMams  fllr  Vulkcr- 

kunda  und  Professur  an  d.  Univ.  in  Berlin  8W,  Hafenplatz  4   (SGO). 

Dr.  Wolf  Graf  von  Baudisslii,    Prof.    an  d.  Univ.  in  Harburg.    Univer- 

sitatastr.   13  (704). 
Heinrich  Büumar,  Cand.  theo),  in  IbbeDbüreD  (IISO). 
Dr.  A.  Baumgartner,  Pcofeuor  a.  d.  üniveri.  in  Basel,    am  Sohäaa1«Ju 

bei  St.  Jakub  (li)63). 
Dr  ADt.J  Baum  gart  nor.  Prof.  a  l'Bcole  de  Theologie  in  Genf,  10  Avenue 

de  U  Kervette.  Villa  Fantaisie  (1O90). 
AntoD  Baumstark,  stud.  phi).  in  Freiburg  I/Br.   (1171). 
O.  Behrmanii,  Ilauptpastor  in  Hamburg.  PastoteniCr.   11   (793). 
Dr.  Wilhelm  Bender,  Prüf  der  Philosophie  lu  Bonn,  KOuigatr.  3S  (983). 
R.  L.  Benslf.M.A..  Profassor  a.  d.  UnivenitiC  in  Cambridge,  2,  Oreaham 

Read  (498)  (t). 
Dr.  Immannel  Q.  A    Boniingar.  In  Tübingen,  Kartstr.   19  (1117). 
Dr.  Hai    van  Berchem,    Privatdocent    an    der  Universitüt   in  Genf,  anf 

Chlteau  de  Crans,  pr^  Celigny.  Canton  Vand,  Scbweix  (W!i!i). 
Aug.  Bornas,  Professor  in  Lausanoe  (785). 
A.  A.  Bovan,  H.  A..  Professor  in  Cambridge,  England  (1173). 

1)  Dia  in  Parenthese  beigesetate  Zahl  ist  die  fortlaufende  Plummer  und 
beliebt  sich  auf  die  iiaeh  der  Zeil  des  Hntritls  in  die  Oosellschefl  geordnete 
Liste  Bd.  II.  8.  6Ü5ff..  welche  bei  der  Aninoldjing  der  neu  antretenden  Mit- 
glieder in  deu  Nachrichten  fortgeführt  wird. 
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Herr  Dr.  Carl  Bezold,   Privatdocent  a.  d.  Univ.  in  München,  z.  Z.  23  Guilford 
Street,  London  WC  (940). 

-  Dr.  A.  Bezzenberger,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Königsberg,  Besselstr.  2  (801). 

-  Dr.  Gust.  B icke  11 ,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Wien  I,  Heiligenkreuzerhof,  Stiege  7, 

Stock  III,  links  (573). 

-  Dr.  S.  A.  Binion,  c./o.  New  York  Hotel,  New  York  City  (1023). 

-  Rev.  John  B  irr  eil,  D.  D.,  Professor  an  d.  Universität  in  St.  Andrews  (489). 

-  Dr.  Th.  Bloch,  Wien  VIII,  Laudongasse  34a,  II.  Stock,  10.  Thüre  (1194). 

-  Dr.   Maurice  Bloomfield,  Prof.  a.  d.  Johns  Hopkins  Univorsity,  Balti- 

more, Md.,  U.  S.  A.  (999). 
•     Dr.  Louis  Blumonthal,   Rabbiner   der  Synagogen-Gemeinde  in  Frank- 
furt a.  O.,  Theaterstr.  1  (1142). 

-  Dr.  Eduard  Bohl,  Prof.  d.  Theol.  in  Wien,  Maximiliansplatz  2  (579). 

-  Dr.  Fr.  Bollensen,  Prof.  a.  D.  in  Witzenhausen  an  d.  Werra  (133). 

-  A.  Bourguin,  Pastor  in  Lausanne  (1008). 

-  Dr.  Peter  von  Bradke,  Professor  an  d.  Univ.  Giessen,  Bleichstr.  14  (906). 

-  Dr.  £dw.  Brandes  in  Kopenhagen,  Kongensgade  92  (764). 

-  Dr.  Oscar  Braun,  Priester,  München,  Haidhausen,  Leo nhardstr.  1  (1176). 

-  James  H.  Breasted,  cand.  phil.,  z.  Z.  Berlin,  Potsdamcrstr.  13  IV  (1198). 

-  Rev.  C.  A.  Briggs,  Prof.  am  Union  Theol.  Seminary  in  New  York  (725). 

-  Dr.  Karl  Brockelmann,  Privatdoc.  a.  d.  Universität  in  Breslau,  Schiess- 

werderstr.  21  (1195). 

-  Dr.  H.  Brugsch-Pascha,  Professor,  kais.  Geh. Legationsrath    in  Berlin  W, 

Kurfürstenstr.  125  (276). 

-  Dr.   Rud.  E.  Brünnow,  Prof.  in  Vevey,  Canton  de  Vaud,  Villa  Beauval 

(Schweiz)  (1009). 
Dr.   th.   Karl   Budde,   ordentl.   Professor    an    der   Universität   Strassburg 
i/'Els.,  Spachallee  4  (917). 

-  E.  A.  Wallis  Budge,  Litt.D.  F. S.  A.,  Assistent  Deputy  Keeper  of  Egyptian 

and  Oriental  Antiquiües,   Brit.  Mus.,   London  WC  (1033). 

-  Dr.  Frants  Buhl,  Prof.  der  Theologie  a.  d.  Univ.  in  Leipzig,  Rosenthal- 

gasse  13  (920). 
Don  Leone  Caetani,  Principe  di  Teano,  Rom,  Palazzo  Caetani  (1148). 
Herr  Freiherr    Guido    von    Call,    k.  k.  Österreich  -  ungar.  Logationssecretär  in 

Constantinopel  (822). 

-  Dr.  Carl  Cappeller,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Jena,  Forstweg  1  (1075). 

-  Rev.  L.  C.  Casartelli,  M.  A.,  St.  Bedo's  College,  Manchester,  Alexandra 

Park  (910). 

-  Alfred    Ca  s  pari,    Königl.    Gymnasial  -  Professor  in    München,    Rottmann- 

strasse   10  (979). 

-  Dr.  D.  A,  Chwolson,   w.  Staatsrath,  Prof.  d.  hebr.  Spr.  u.  Litteratur  an 

der  Univ.  in  St.  Petersburg  (292). 

-  Hyde  Clarke,  Esq.,   V.  P.  R.  Hist.  S.,  V.  P.  Anthr.  Inst,  in  London  SW, 

St.  George  Square  32  (601). 

-  Dr.  Ph.  Colinet,   Professor    des  Sanskrit  und    der  vergl.  Grammatik  an 

der  Universität  in  Löwen  (1169). 

-  Dr.  Hermann  Colli tz,  Professor  am  Bryn  Mawr  College,  Bryn  Mawr  Pa. 

bei  Philadelphia,  Pennsylvania,  U.  S.  A.  (1067). 

-  Dr.  August  Conrad y,  Privatdocent  an   der  Univ.   in  Leipzig,   Erdmann- 

strasse  13  (1141). 

-  Dr.  Carl  Heinr.  Cornill,  Professor    an   der  Univ.  in  Königsberg,    Mittel- 

Tragheim  28  a  (885). 

-  Dr.  Heinrich  Graf  vonCoudenhove,  Legationssecretär  bei  der  k.  k.  Oesterr.- 

Ungar.  Botschaft  in  Tokio  (auch  Wien  I,  Metternichgasso  5)  (957). 

-  Edw.  Byles  Co  well,    Professor    des  Sanskrit   an   der  Universität   in  Cam- 

bridge, England,  10,  Serope  Terrace  (410). 

-  Professor  Dr.  Mich.  John  Cramer   in  New  York,   East  Orange,  Prospect 

Str.  40  (695). 
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a  der  Afügliedfr  tUi-  D.  Af.  Gt-aelUchaft. 


Herr  Dr.  Sam.  Ivel  C  i 
Weit  Hon 
P.  Joi 


S9,  Fruf.  Doi  theol.  SdidIuu-  in  Chicago,  IHinoli,  Ü.  S.  A. 
dourne  Str.  :i9fi  (9S3f. 
Imann  S.  I-,  Exaeten  bei  Roermoud,  Limburg.  HoIlaDiIi  x.  Z. 

Berlin  N,  HvdwigskruikeniiMiis  (1203). 
Bflv.  Prot.  T,  ■Willen  Davie»,  B.  A„  Priocipsl,  Midland   Baptist  Collego. 

Notüngbam.  £ngliind  i,tl38). 
Dr.    Aiüiander    Dedakind,    CustoiadjanVl    der    Saminlnng    Bgjpt,    Allflr- 

thQmer  im  k.  1e  Hofinaseaiii,  Wien  XVIII,  Johann esgaase  43  (1188). 
Dr.    Ernsl    Georg    Wilhelm    Deocke.    Roctor    dos    Gymiiasiiitns    in    Mül- 

haiuen  (Btuas)  (T4S). 
Dr.  IlerlhDlrj  Delbrilck.  Prof.  an  d.  Univ.  in  Jena.  FDrstengrnbeD  U  <;S3>. 
Dr.  Friedrich  Doli  tEseb  .  Prof.  a.  d.ÜDiv.ln  Breslau,  Hafchenjtr.TS  II  (948). 
Dt.   Unrlwig   Deronbourg,    Prof.    an    der   Keule   »p^ciale    des  Langues 

arienUlüs  Vivantes    u.    um  CoU^ge   de  France   in  Paris,    Kuo    de   li 

Viclflire  6S   (BGtiJ. 
Dr.   pBDl    Deassen,    Professor  a.    d.   Univen.  in   Kiol.  Busaler  Allee    39 

(1132). 
Dr.   F.   U.   Diotericl,  Prof.  an  der  UniversItKt  in  BeHln,  Charlottenburg. 

Hardenhergstr.  7   (S!). 
Dr.   A.   DiilmanD.   Prof.    der    Theol.    a.    ä.   DmverBiUt    in   Berlin    W. 

ScUllsIr.  IIa  (SeO). 
Dr.  Otto   Donner.  Prof.  d,  Sauskrit  u.  d.   vergl,  Sprachrorachang   an   d. 

Uidr.  in   Balsingfors  (651). 
Rev.  Sam.  K.  Driver,  D.  D..  Canon  uf  Christ  Chnrch  in  Oifurd  (858). 
Dr.  Joliauuus   DQmiclion.   Prafeisor  an   der  Univ.   in  Slrassburg .  Ken- 

kirchgHuo  3  (708)  (t). 
Dr.  Rudolf  Dvorik,   ProTeuor  a.  d.  böhmischen  Univeisilät  in  Prag  ttl, 

Eleinseite,  Braukengiissn  26    (1115). 
Dr.  Karl  Djroff,  K.  Gymnaiiallohror  in  ÄacbaBfenhiirg.  Elisenstr.  ( 1 1 30), 
Dr.  GMirg  MoritEEben,  Profonor  an  d.  Univ.  L«i[«ie,  in  Tiitiing  iBayam), 

ViUtt  Ebora  (562). 
Dr.  J.  Eggeling.  Prof  des  Sanskrit  au  der  Univ.  in  Edinburgh.   15  Batton 

Place  (793). 
Dr.  J-  Ehnl.  Pastor  omor.  iti  Genf,  Chomin  de  Malagnou  Tbis  (917). 
Dr,  Kari  Ebrenburg  in  Wüistiarg,  Paradeplatz  4   (lOlG). 
Dr.  AdeU   Erroau.   Prorosüor   an   der   Univ.   in  Berlin,  Bildende,  Bahn- 

Dr.    Carl    tlermann   Ethe,    Prüf    nm    iruivorsity    College    lu   Aberyitwitb, 

Wales.  Marine  Terrace  hlh  |E41). 
Waldemar  Ellel,  PIkrrcc  in  Fnlkenrohde,  Reg-Bei.  Potsdam  (1015). 
Dr.  Julius  Euling.    Prof.    an    der  Univ.    und   BibUothekar   d    Univ.-Bibl. 

iu  Slrauburg  ijEli.,  Sclilo&s  (614). 
Edmoiid   Fftgnau.   Profosieur   k   l'toolo  sopiirieuro   dos  Lsttroa  d'Alger, 

Aigor  (963). 
Dr.  Fredrik  A.    Febr.    Praei.   d.   Coiiiiiloriuma   n.   Pnstflr   primariiu    in 

Slutkholm  (864). 
C.  Foindol,  kais.  deulscbor  Konsul  in  Amu;,  China,  Prov.  Fu-klen  (B»6). 
Dr.  Wbiand  Fell,    Pfofossor   an    der   Akademie   in  MOuster  i.  W..    Sl«m- 

Strasse  !a  (7Ü3), 
Dr.  A.  Fischer,  PrivatdoconC  an  der  Univ.  in  Balle,  FHU-Reutentr.  I  U 

(1U94). 
Dr.  Johannes  Fiemming,  Cnstos  an  der  Uni versilKti -Bibliothek  In  Bonn 

(IIB»). 
Dr.  Karl  Floreni.  Prof.  an  dor  UnivorsitKI  in  Tokyo,  Japan  II1B3). 
Dr.  R.Otto  Franke,  Prlvatducenl  an  der  Univ.  in  llerliu  W,  SIeglitiuntr.il 

(11180  f. 
Dt.  Sigronud  Fränkol,  Profestor  au  dar  Üulv.  In  Breslau,  Schwertstr.  Sa 

(1144). 


Verzeichnus  der  Mitglieder  der  D.  M,  GeseUschaft,  XLI 

• 
Herr  Jacob  Frey,  s.  Z.  Correspondent  bei  der  Kaukasischen  Pharmaceutischen 
Handelsgesellschaft  in  Tiflis  (1095). 

-  Dr.  Ladwig  Fritze,    Professor  und  Seminar-Oberlehrer  in  Köpenick    bei 

Berlin  (1041). 

-  Dr.  Alois  Ant.  Führer,    Prof.  of  Sanscrit  u.  Curator  des  Provincial  Mu- 

seum in  Lucknow  (973). 
•     Dr.  Julius  Fürst,  Rabbiner  in  Mannheim  (956). 

-  Dr.  H.    G.   C.   von    der   Oabelontz,  Prof,   an   d.   Univ.   in  Berlin   W, 

Klebtstr.  18/19  (582)  (f) 

-  Dr.  Charles  Gainer  (Adr.  unbekannt)  (631). 

-  Dr.  Richard  Garbe,  Professor  an  d.  Univ.  in  Königsberg,  Prinzenstr.  16  (904). 

-  Dr.   Luden   Gautier,    Prof.    der   alttest.   Theologie   in   Lausanne,   Beau- 

sejour  (872). 

-  Dr.  Wilhelm  Geiger,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Erlangen,  Kasornstr.  11  (930). 

-  Dr.  H.  D.  van  Gelder  in  Leiden,  Plantsoen  31  (1108). 

-  Dr.  Karl  Geldner,  Professor  an  der  Universit&t  in  Berlin  NW,  Bandei- 

strasse 45  (1090). 

-  Dr.  H.  Geiz  er,  Hofrath,  Professor  an  der  Universität  in  Jena,  Kahlaische 

Strasse  4  (958). 

-  Dr.  W.  Gerber,  Prof.   an   der   deutschen  Univ.    in  Prag,  Grandpriorats- 

platz  490  (1147). 

-  C.  E.  Gernandt,  Director  in  Stockholm  (1054). 

-  Dr.    Rudolf   Geyer,    Scriptor   a.    d.   k.   k.    Hofbibliothek    in   Wien   lX/3, 

Gamisongasse   10  (1035). 

-  N.  Geyser,  Pfarrer  in  Elborfeld  (1089). 

-  Dr.  Hermann  Gies,  Dragoman  bei  der  kais.  deutschen  Botschaft  in  Con- 

stantinopel  (760). 

-  Lic.  Dr.  F.  Giesebrecht,  Professor   in  Grei&wald,   Nicolaistr.  3    (877). 

-  Rev.  Dr.  D.  C.  Ginsburg  in  Uolmba,  Virginia  Water.  Surrey,  England  (718). 

-  Dr.  Eduard  Glaser,  Arabienroisendor,  Saaz  in  Böhmen  (1162). 

-  Dr.  K.  Glaser,  Professor  am  k.  k.  Staats-Oborgymnas.  in  Triest  (968). 

-  Dr.    Ignaz    Goldziher,    Docont    an    d.   Univ.    und  SecretÄr    der  Israelit. 

Gemeinde  in  Budapest  VU,  Hollo-utcza  4  (758). 

-  Dr.  Richard  J.    H.    Gottheil,    Professor    am   Columbia    College    in   New 

York,  Nr.  57  East,  76th  Street  (105(0. 

-  jyt.  Raoul  de  la  Grasserie,  Richter  in  Ronnos,  Rue  Bourbon  4  (1139). 

-  George  A.  Grierson,  B.  C.  S.,  Philological  Secrotary  of  the  Asiatic  Society 

of  Bengal,  in  Howrah,  E.  J.  R.,  Bongal  (1068). 

-  Dr.  Julius  Grill,   Professor  a.  d.  Univ.  in  Tübingen,  Grabenstr.  5  (780). 

-  Dr.  H.  Grimme,  Prof  an  der  Universität  in  Freiburg  i.  d.  Schweiz  (1184). 

-  Dr.  Wilh.  Grube,  Prof.  a.  d.  Univ.  und  Directorialassistoiit  am  Kgl.  Museum 

für  Völkerkunde  in  Berlin  W,  Friedrich -Wilholrastr.  4  (991). 

-  Dr.  Max  Grün  bäum  in  München,  Schleissheimer  Str.  40  (459). 

-  Dr.   Max   Th.   Grünert,    Professor   an    der   deutschen  Univ.   in    Prag  11, 

Krakauergasse  5  (873) 

-  Dr.  Albert  Grünwedel,  Prof.,    Directorialas»istent    am  Kgl.  Museum  für 

Völkerkunde  in  Berlin  SW,  Königgrätzerstr.   120  (1059). 

-  Dr.  Ignazio  Guidi,    Prof.   des  Hebr.  und  der  somit.  Spr.  in  Rom,  Piazza 

Paganica  13  (819). 

-  Lic.  Herm.  Guthe,  Professor  an  der  Univ.  in  Leipzig,  Kramerstr.  7   (919). 

-  Johannes  Haar  dt,  Pastor  in  Altendorf,  Rheinland  (1071). 

-  Dr.  med.  et  philos.  Julius  Caesar  Haentzsche  in  Dresden,  Amalien.str.  9 

(595). 

-  Etienne  Hai 4s z  in  Galg6cz  (Ungarn)  Com.  Nyitra,  Varaljagasse  19  (1165). 

-  Dr.  J.   Hal^vy,    Maitre    de    Conferences   ä   l'Ecole   pratiquo    des   Hautes 

Etudes,  Paris,  Rue  Aumairo  26  (845). 

-  Dr.  Ludwig  H  all  ier,  Vicar  in  Mietesheim  beiMerzweiler, Unter- Elsass  (1093). 

-  Dr.  F.  J.  van  den  Ham,  Prof  an  d.  Univ.  in  Groningen  (941). 

e* 


XLII  Verzeichmss  der  Mitglieder  der  D.  M.  Gesellschaft, 

Herr  Dr.  A.  Harkavy,    kais.   russ.    Staatsrath    und   Prof.    dor   Geschichte  des 
Orients  an  dor  Univ.  in  St.  Petersburg,  Puschkarskaja  47  (676). 

-  Dr.  C.  de  Harlez,  Prof.  d.  Orient.  Spr.  an  der  Univ.  in  Löwen,  Rae  des 

RöcoUets  25  (881). 

-  Dr.  Martin    Hartmann,    Professor   am    kais.    orientalischen   Seminar   in 

Berlin  NO,  Landsberger  Allee  7  (802). 

-  Assessor  Dr.  jur.  Robert  Hanck,  zugetheilt  der  Kais.  Deutschen  Gesandt- 

schaft in  Teheran  (1153). 

-  Dr.  J.  Hausheer,  z.  Z.  in  Zürich,  StUssihofstatt  14  (1125). 

-  Rev.  Dr.   M.   Heidenheim  in  Zürich,  Wollishofen  (570). 

-  Dr.  Joh.  Heller,  Professor  in  Innsbruck  (965). 

-  Dr.  Gustav  Herb  er  ich,  kgl.  Reallehrer  in  Neuburg  a/D.  (1179). 

-  Dr.  G.  F.  Hertz  borg,   Prof.  an  d.  Univ.  in  Halle,  Louisenstr.  4  (359). 

-  A.  Heusler,  V.  D.  M.  in  Basel,  Albangraben  8  (1156). 

-  Dr.  A.  Hillebrandt,  Professor  an  der  Univ.  in  Breslau,  Mauritiusstr.  8  (950). 

-  Dr.  Heinrich   Hillenbrand,    Prof.   d.    bibl.   Wissenschaften   a.   d.   theo- 

logischen Lehranstalt  in  Fulda  (1091). 

-  Dr.   H.  V.   Hilprecht,    Professor    a.    d.    Universität    von    Pennsylvania, 

Philadelphia  (1199). 

-  K.  Himly,  kais.  Dolmetscher  a.  D.  in  Wiesbaden,  Stiftstr.  5  (567). 

-  Dr.  Val.  Hintner,  Professor  am  akad.  Gymnasium  in  Wien  (806). 

-  Dr.  Hartwig  Hirsch fold,  Professor  am  Montefiore  College  in  Ramsgate, 

England  (995). 

-  Dr.  G.  Hoberg,  Professor  an  der  Universität  in  Freiburg  i.  Br.,  Schiller- 

strasse  4  (1113). 

-  Dr.  A.  F.  Rudolf  Ho  er  nie,  Principal,   Madrasah  College,    und  Sekretär 

der  Asiatic  Society  in  Calcutta,  WeUesley  Square  (818). 

-  Lic.  C.  Hoffmann,  Superintendent  in  Frauendorf,  Reg.-Bez.  Stettin  (876). 

-  Dr.  Adolf  Holtzmann,  Prof.  am  Gymn.  u.  an  d.  Univ.  in  Freiburg  i.  B., 

Moltkestr.  42  (934). 

-  Dr.  Fritz   Hommel,    Professor    an    d.  ünivers.    in  München,    Schwabiiig, 

Leopoldstr.  81  (841). 

-  Dr.  Edw.  W.  Hopkins,  Professor  am  Bryn  Mawr  College,  Bryn  Mawr  Pa. 

bei  Philadelphia,  Pennsylvania,  U.  S.  A.  (992). 

-  Dr.  Paul  Hörn,  Privatdocent  a.  d.  Univ.  in  Strassburg  i/Els. ,  Schiltigheim, 

Kirchfeldweg  8  (1066). 

-  Dr.   M.   Th.    Houtsma,   Professor    d.    morgenländ.  Spr.    an    der  Univ.   in 

Utrecht  (1002). 

-  Clement  Huart,  Dragoman  der  französischen  Botschaft  in  Constantinopel 

(1036). 

-  Dr.  H.  Hübsch  mann,  Prof.  an  der  Univ.  in  Strassburg  i/Els.,  Ruprechts- 

auer Allee  31  (779). 

-  Dr.  Eugen  Hultzsch,  Archaoological  Survey,  Bangalore  (946). 

-  Dr.  Georg  Huth,    Privatdoc.   a.  d.  Universität,  Berlin  N,  Elsasserstr.  54 

(1202). 

-  Dr.    A.  V.  Williams  Jackson,   Professor  am  Columbia  College,  Highland 

Avenue,  Yonkers,  New  York,  U.  S.  A.  (1092), 

-  Dr.   Georg   K.   Jacob,    Privatdocent    an    der  Universität  in    Greifswald, 

Papenstrasso  5   (1127). 

-  Dr.  Hermann  Jacobi,  Prof.  an  der  Univ.  in  Bonn,  Niebuhrstrasse  29  a  (791). 

-  Dr.  G.  Jahn,   Professor  an  der  Universität  in  Königsberg,  Altstadt.  Lang- 

gasse 38  (820). 
Dr.  P.  Jensen,  Prof.  an  der  Univ.  in  Marburg,  Haspelstr.  21  (1118). 

-  Dr.  Julius  Jelly,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Würzburg,  Sonnenstr.  5  (815). 

-  Dr.  Ferd.  Justi,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Marburg,  Barfüsserthor  30  (561). 

-  Dr.  Th.  W.  Juynboll,  in  Leiden  (1106). 

-  l>r.  Adolf  K  a  e  g  i ,  Professor  an  der  Univ.  in  Zürich,  Hottingeu,  Kasinostr.  4 

(1027). 
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Herr  Dr.  Adolf  Kamphausen,  Prof.  an  der  Univ.  in  Bonn,  Weberstr.  27  (462). 

-  Dr.  Joseph   KarabaSok,   Professor   an  d.  Univers,  in  Wien  III,    Seidi- 

gasse 41  (651). 

-  Dr.  David   Kaufmann,   Prof    an    der  Landes -Rabbinerschule   in  Buda- 

pest, Andrassystrasse  20  (892). 

-  Dr.  Fr.  Kaulen,  Prof.  an  d.  Univers,  in  Bonn,  Breitestr.  74  (500). 

-  Dr.  Emil  K  a  u  t  z  s  c  h ,  Prof  an  der  Universität  in  Halle,  Wettiner  Str.  3 1  (62 1). 
•  Dr.  Alexander  von  Kegl,  Gutsbesitzer  in  Budapest  (1104). 

-  Dr.  Stephan  Kekule,  Berlin,  W.  Yorkstr.  37  (1174). 

-  Dr.  Camillo   Kellner,  Professor  am  königl.  Gymn.   in  Zwickau  (709). 

-  Dr.  Charles  F.  Kont,  Docent  an  der  Universität  in  Chicago,  IlL,  U.  S.  A. 

(1178). 

-  Dr.  H.  Kern,  Professor  an  d.  Univ.  in  Leiden  (936). 

-  Lic.  Dr.  Konrad  Kessler,    Professor  der  orient.  Sprachen  an  d.  Univ.  in 

Greifswald,  Steinstr.  25  (875). 

-  Dr.  Franz  Kielhorn,    Prof   an  der  Universität  in  Göttingen,  Hainholz- 

weg 21  (1022). 
.-     Dr.  B.  Kiepert,    Professor    an    der    Universität   in    Berlin  SW,  Linden- 
strasse  11  (218). 

-  Leonard   W.    King,    of  British   Museum,    Department    of  Egyptian   and 

Assyrian  Antiquities,  London  WC  (1191). 

-  Dr.  Johannes  K 1  a  1 1 ,  Bibliothekar  an  der  Kgl.  Bibliothek  in  Berlin,  Westend, 

Charlottenburg,  Linden  Allee  8/10  (878). 

-  Rev.  F.  A.  Klein  in  Florenz,  6  Viale  Macchiavelli  (912). 

-  Dr.  G.  Klein,  Rabbiner  in  Stockholm  (931). 

-  Dr..  P.  Kloinert,  Prof  d.  Thool.  in  Berlin  W,  ScheUingstr.  11  (495). 

-  Dr.  H.  G.  Kleyn,  Professor  in  Utrecht  (1061). 

-  Dr.  Heinr.  Aug.  Klostermann,  Prof  d.  Theologie  in  Kiel,  Jägersberg  7 

(741). 

-  Dr.  Friedrich  Knauor,  Professor  an  der  Univ.  in  Kiew  (1031). 

-  Dr.  A.  Köhler,  Prof  d.  Thool.  in  Erlangen,  Spitalstr.  30  (619). 

-  Dr.  Kaufmann  Kohl  er,  Rabbiner  in  New  York  (723). 

-  Dr.  Samuel  Kohn,  Rabbiner  und  Prediger  der  Israelit.  Religionsgemeinde 

in  Budapest  VU,  Hollo-utcza  4  (656). 

-  Dr.  Alexander  Kohut  in  New  York,  160  East  Str.  (657). 

-  Dr.  Eduard  König,   Professor  an  d.  Univ.  in  Rostock,  Paulstr.  29  (891). 

-  Dr.  J.  König,  Erzbischöfl.  Geistl.  Rath,  Prof  an  der  Univ.  in  Freiburg  i.  B., 

Gartenstr    9  (665). 

-  Alexander  Kov4ts,    Professor   der  Theologie  am  röm.-kathol.  Seminar  in 

Temesvdr,  Ungarn  (1131). 

-  Dr.    J.    Krcsmdrik,    k.    Oberstuhlrichter   in  Szarvas,    Bek^ser    Comitat, 

Ungarn  (1159). 

-  Dr.  Ludolf  Krehl,  Geh.  Hofrath,  Prof  an  der  Univ.  in  Leipzig,  An  der 

L  Bürgerschule  4  (164). 

-  Dr.  P.  Maximilian  Krenkel  in  Dresden,  Bergstr.  42  (1073). 

-  Theod.  Kreussler,  Pastor  in  Ursprung  b.  Stollberg  i.  Erzgebirge  i /Sachsen 

(1126). 

-  Dr.  Mich.  Jos.  Krüger,  Domprobst  in  Frauenburg  (434). 

-  Dr.  E.  Kuhn,  Prof  an  der  Univ.  in  München,  Hessstr.  3  (712). 

-  Dr.  Franz  Kühn  er  t,    Privatdocent   an    der    Univ.    in  Wien  IV,   Phorus- 

gasse  7  (1109). 

-  Graf  G^za  Kuun  von  Ozsdola  in  Budapest,  Stadtmarienhofsg.  (696). 

-  Dr.  J.  P.  N.  Land,  Prof  in  Leiden,  Breestr.  70  (464). 

-  Dr.  S.  Landauer,  Bibliothekar  an  der  Univ.  in  Strassburg  i/Els.,  Münster- 

gasse 18  (882). 

-  Dr.  Carlo  Graf  von  Landberg-Hallberger,   k.  schwed.  Kammerherr 

und  diplomatischer  Agent  z.  D.,  Schloss  Tutzing,  Oberbayern  (1043). 

-  Dr.  Carl  Lang,  Oberlehrer  am  Kgl.  Seminar  in  Droyssig  b.  Zeitz  (1000). 


■  iler  MiUjUrdrr  der  /).  Af.   UesdUchaft. 


Herr  Dr.  Climrlo»  B.  LBnman.  Corrospondliig  S<H;ret«ry  of  the  A 

tal  Sotiety,  Prof.  of  Swikrit  In  Hnrviiril  Uiiiversity,  3 

Comliridge.  Misuchiustn.  U.  S  A.  (8971. 
I)r.  H.  Laaer,  Kogionings-   u.  Schulmth  iu  Stule  (1013). 
Dr.  S.  Lofrannii,  Prof.  «n  der  Dniv.  iit  HBidelbsrg.  PlÖckstr.  iß  (8fi81. 
Dr.  jur.  el  phil.  CkfI  F.  Lehmann,    Privaldocent   »a    der  nniveraitit   ia 

Berlin  NW,  Loulaenstr.  ai   (lOTG), 
Dr.  OacHT  von  Lomm.  un  Asiat.  Musoum  d.   K.  Ak.  A.  W.  in  St.  PeMrs- 

bnrg,  Wusili  OsCro«,  Qaiirtior  8.  Gr.  Prospekt  3T>  (10S6). 
Prof.  John   M.  Leonnrd.  PU.  D.,    1B8  OMo  ATenoe,    Cindnn«ti.  Ohio. 

U  S,A.  (733). 
Cuid.  pbil.  FHut  LargBlporer,    PrivatgalDlmar  in  Fbldkirch,  Vur&rlberg 

(llOO). 
L.  LeriEhe.  DrKgomBa  do  1«  L^gstion  de  Frunce  ft  Tanger,  Huroe  (11B2V 
Dr,  Ernst  Leumann,  Prof.  a.  d.  Uiiiv,  in  Strasuljurg  i/El»..  Steruwartstr.  3 

(1081). 
Dr.  Bruno  Liebicli,  Privnldofenl  an  der  Universität  in  Breslau,  Holtk»- 

ütnuBB  10  part.  (1110). 
Dr.  Arthur  Lincke  in  Dresden,  Bergstr.  8  (n4S). 

Dr.  Bmno  Lindnor,  Professor  an  der  Oniv.  in  Leipzig,  Egelitr.  8  (963). 
Dr.  J.  Lobe,  Gelieimer  Kirchenrath  in  Rasephas  bei  Altenburg  (3S). 
D.    Tfaeophil  Löbel,    Censnr-Inspektor    im    k.    oltomanitcheit  Unterrichli- 

miniatorium  in  Conttantinopel  flll4). 
Llc.  Dr.  Max  Lahr,  Prof.  an  der  UulversitSt  in  Breslan,  Kioiteratr.   10, 

Oartenhaus  U  (1161). 
Dr.  Wilhelm    Loti,    Prof.    an    der    ovang. -  tliool.    Fakultät    in    Wien  Uf, 

Luarethgasse  SQ  (1007). 
Dr.  Immsnuel  L6w,  Oborrabbiner  in  8»godin  (9T8). 
Dr.  Alfred  Ludwig,    PrafjBtor    an    der    deutschen    Universität    in    Prag. 

König].  Weinberge,  Ce1tkOw«ky-8tr.  15  (1006). 
Jacob  LOtschg,  Secreiair  d,  kaii.  russ.  Conaulata  in  Kaschgar  (865). 
C.  J.  Ljall,  B,  8.  C,  in  Loiidou  W.  Suasex  Garden  55  (982). 
I>r.  J.  F.  Mi:Curc)y,  Prof.  am  Univ.  College,  Toronto.  Canada  |10S0). 
Dr.  Arthur  Anthony  Macdonell.  Professor   im  Sanskrit   a.  d.  Univ.  in 

Oxford  (1061). 
Dr.  Eduard  Mahler,  Asiistent  der  k  k   OradmesBUng  in  Wien,  WSbrtng, 

ZiiDOiernianngasie  13  {108S|. 
Dr,  Oskar  Mann,    Volontär   b.    d.    Kgl     Bibliothek,    Berlin  N,    Wörtber- 

«triuM  37  U  (1197). 
David  Bamiiel  Hargoliouth,  Fellow  of  New  Co1iog:e  and  Lnudian  Pro- 
fessor of  Arabic  in  the  Univenity  Oiford  (10S4I. 
Lic.  Karl  Marti.  Pfarrer  in  Mutteai  (Baaellaiid)  und  Doc.  d.  TheoL  a  d. 

Univ.  in  Basel  (il43). 
Michael  Maicbanoff,  Professor  an  der  goistl.  Akademie  in  Kasan  (11S3I. 
Dr.   B.    F.    Matthes.     Agent    der    Amsterd.    RibelguseUsL-han     im    Haag, 

Bilderdijkstr.    103  (:!701. 
Dr.    A     F.    von    Mohren,    Prof.    der    semit,    Sprachen    iu    Kopenhagen, 

Kannikestraode  II   (1!40). 
Dr.  Ludwig  HendalsBohn,    Staiitsrath    und  Prof.    an  der  Univeniat  In 

Durpat  (B95). 
Dr.  A,  Herx,  Geh.  Hofnlh,  Professor  d.  Theologie  In  Heidelberg,  Lniien- 

■traue   1   (637). 
Dr.  Ed.  Heyer,    Professor   an    der    Univonit»    in   Hallo,    Robert  Fran» 


Slrais«  16  (808). 


Dr.  Leo  Me; 


1.  wirklicher  Staatsrath  u 


I   Pri 


in  Dorpat  (714). 


Btad.  phU.  in  Halle,  I^edrichstiBssn  AS  II  (IISII. 
ofossor  an  dar  Univ.  in  LOttich.  1 10  Avenue  d'Avroy  (861). 
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Herr  Dr.  theol.  L.  H.  Mills  in  Oxford,  Norham  Road  19  (1059). 

-  Dr.    O.    F.    von   Möllendorff,    kais.    deutscher   Viceconsul   in  Manila, 

Philippinen  (986). 

-  Dr.  theol.  Edouard  Monte t,  Prof.  d.  Theol.  an  der  Univ.  in  Genf,  Villa 

Les  Orottes  (1102). 

-  Dr.  George  F.  Moore,  Professor  of  Theology,  Andover,  Mass.,  U.  S.  A. 

(1072). 

-  Dr.  med.  A.  D.  Mord t mann  in  Constantinopel,  Pera,  Rue  Kartal  3  (981). 

-  Dr.  J.  H.  Mordtmann,  kaiserl.  deutscher  Konsul  in  Salonik  (807). 

-  Mnbarek  Ghalib  Bey,  Exe,  in  Constantinopel,  Couron  Tschesm^,  Palais 

Edhem  Pascha  (1170). 

•  Dr.  Ferd.  Mühlau,  kab.  russ.  wirkl.  Staatsr.  u.  Prof.  d.  Theol.  an  d.  Univ. 

in  Dorpat  (565). 
Sir  William  Muir,  K.  C.  S.  I.,  LL.  D.,  in  PMinburgh  (437). 
Herr  Dr.  D.  H.  Müller,    Professor   au   der  Univ.  in  Wien  VIII,  Wickenburg- 

gasse  24  (824). 

•  Dr.  Friedrich  Müller,  Hilfsarbeiter  am  Königl.  Museum  für  Völkerkunde 

in  Berlin  NW,  Thurra-Str.  37  (1101). 

-  Dr.  Ed.  Müller-Hess,  Professor  in  Bern,  Zieglerstrasse  30  (834). 

-  Dr.  Eberh.  Nestle,  Professor  in  Ulm  a/D.  (805). 

-  Dr.  Karl  Job.  Neumann,   Professor   a.    d.  Univers,    in  Strassburg  i/Els., 

Alte  Weinmarktstr.  15  (982). 

-  Dr.  W.  A.  Noumann,   Prof.   a.    d.  Univ.   in  Wien  IX,   Gambongasse  4 

(518.  1084). 

-  Dr.  George  Karel  Niemann,  Professor  in  Delft  (547). 

-  Dr.  Ludwig  Nix  in  Mainz  (1079). 

-  Dr.  Theod.  Nöldeke,  Prof.  an  der  Univers,  in  Strassburg  i/Els. ,   Kalbs- 

gasse 16  (453). 

-  Dr.  W.  No  wack,  Professor  an  der  Univers,  in  Strassburg  i/Els.,  Buprochtsau, 

Ilauptstr.  58  (853). 

-  Dr.  Heinrich   Nützol,   Wissenschaft.   Hilfsarbeiter   am   Münzcabinet   der 

Kgl.  Museen,  Berlin  N,  Elsasserstr.  32  (1166). 

-  Dr.  H.  Oldenberg,  Prof.  an  der  Univ.  in  Kiel,  Reventlow  Allee  20  (993). 

-  Dr.  Julius  Oppert,  Membre  de  Tlnstitut,  Prof.  am  College  de  France  in 

Paris,  Rue  de  Sfax  2  (602). 

-  Dr.  Conrad  von  OroUi,  Professor  an  der  Universität  in  Basel,  BemouUi- 

strasse  6  (707). 

-  Dr.   C.   Pauli,   Professor   am   Kantonslyceum   zu   Lugano    (Cant.  Tessin), 

Casa  Monti.  Viale  Carlo  Cattaneo  94  (987). 

-  Dr.  Felix  E.  Peiser,  Privatdocent  an   der  Univ.  in  Breslau,  Freiburger- 

strasse  15  (1064). 

-  Dr.  Joseph  Perl  es,   Rabbiner   und  Prediger  der  israelitischen  Gemeinde 

in  München,  Herzog  Max-Str.  3  (540). 

-  Dr.  E.  D.  P  e  r  ry ,  Columbia  College,  New  York,  133  East,  55th  Street  H  042 ). 

-  Prof.  Dr.  W.  Pertsch,  Geh.  Hofrath,  Oborbibliothekar  in  Gotha,  Damm- 

weg 25  (328). 

-  Dr.  Eduard  Peter,    k.  k.  Regierungsrath  und  Honorar-Professor   der   alt- 

testamentl.  Exegese  und  der  somit.  Philologie  an  der  deutschen  Uni- 
venität  in  Prag  I.  Kreuzherrenstift  3  (388). 

-  Rev.  John  P.  Peters,    Prof.  an  der  Episcopal  Divinity  School  in  Phila- 

delphia, Pennsylvania,  U.  S.  A.  (996). 

-  Dr.  Norbert   Peters,    Prof.    der    alttestamentlichen   Exegese   an   der   B. 

theolog.  Facultät  in  Paderborn  (1189). 

-  Dr.   Friedr.  Wilh.   Mart.   Philippi,   Professor  an    d.   Univ.   in    Rostock, 

Georj^tr.  74  (699). 

-  Dr.  Bernhard  Pick,  ev.  Pfarrer  in  Alleghany,  Pa.  (913). 

-  Dr.   Riehard   Pietschmann,    Prof.   an   der   Universität   und   Custos   an 

der  UiÜT.-Bibiiothek  in  Götüngen,  Gronerthor  1  (901). 


Versekhniae  ikT  Mitglieder  <Ur  D.  M.  (Seeditchtift. 


F  Herr  ThBDpbilaa    Ooldridge    Pinolios.    Uspnrnnent   of  Ke^plian   nnd  Aj^jtIi 
I  ADtJquitifls,  BritUIiMiuoum;  36.  Heith  SireecHumpiiUikd,  London  NW 

I  (1017). 

Dr.  Richard  Pischel.    Prof.  na  der  UnJT.  in  HbUb,  Sehületitr.  8  |T9H). 
Dr.    Fnuii    PrKeturiiia,    Pro£  au    der  CniveniUt   In  Hklle,    LafbnUiDe- 

atruia   17   (S8G). 
Jobef  Fiaich,  Spubwten-Beuitar   In  Ocu  (Steionnurk)  II,  Leualmrd- 

atrassD  59  (1160). 
Dr.  JiHliu  V.  Präsek.    k.    k.    ProfasBor    »m    SluUgymtiulum    in    Koliti, 

USIimcD  (lObSJ. 
JbIbs  Preux    in    Douai    (DvpiiiteiDOiit  du  Nord),    II    rus  Jean    de    Oauy 

aüSI). 
Dr.  EugBn  Prjm,    Prof.    an  der  Univ.    in  Bonn,   Coblonzaratr.    (fll4>. 
Dr.  WUbelni  Endlotf,   bsis.  ross.  w.  Staitsiatb.  Mll«Ued  der  k.is    Ak«- 

deinia  in  SL  PeWnbiirg  (635). 
Li«.  Dr.  AlfrudKablfa,  Priritdoc.  a.  d   L'uivsn.  !□  GÖlüngon,  Burgslr.  Ui 

(liOU). 
Dr.  8.  Reckeildorf,  PrufeMor  an  der  Unlven.  iii  Freibarg  i,  B..  Tbnm- 

>eestr.  43  (1077). 
Moses  Heines.  Kabbioer  in  Llda,  Gonv.  Wilna,  Bnuland   (1156). 
LIc.  Dr.  Reinicke,  Profossor  iu  Wittenberg  (871). 
Dr.  Leo  Reinitch,  ProfeaaDr  an  d.  Unirerailit  in  Wion  Vlil,  Fährmanns- 

gaue  9  (119). 
Dr.  Loreoi  Beinke,  HofbsalWer  iu  LanglBrden  bei  Stadt  Vechta.  Olden- 

hnrg  (510). 
Dr.  F   H.  Ruuscli.  Profeuor  der  katbolisclien  Tbeologie  tu  Bonn.  I.enn^ 

straase  SO  (5S9|. 
Dr.  J.  N   Rentsr,  Doceot  des  Sanskrit  und  dar  ver^l.  Sprachwiaseuschaft 

an  der  UiüversiUlt  lu  Ilolsingron.  Wilhelmtgaten  t  (IUI). 
Dr.  Charlet  Bice.  Chemiit  Depsrtmoiit  Pabllc  Cbarlty  &   Corr.,  Bclleviie 

Hospital.  New  York  (887). 
P.  Dr-  Jusepb  Bieber,  Doceut  der  Theologie  Ru  der  doutschen  Univ.  ia 

Prag  UI,  Canoulllurguse  16  (1154), 
Dr.  Fr.  Risch,  Ffurer  in  Hcaclielheim  bei  Latidnu,  Rbeinpfalz  (10U5). 
Dr.  James  Kobertsou,  Prufeasoc  of  Orient.  I.iuiBui.ges.  Glasgow  (B5B). 
Dr.  Job.  RoedSger,    Obarbibliotbolur    an    der    Kgl.  Unlv.-BibUoIhek    in 

Harburg.  SehwKuaUee  7  (7421). 
Dr.  Robert  W.  Roger».  B.  A.,  Professor  am  Drew  Thoologlcal  Seminary, 

»adison,  Ke<r  Jersey,  D.  S.  A.  (1133). 
Dr.  Albert  Sohr,  Doceiil  an  der  Univ.  in  Bern  (857). 
Gaitav  Rasch,  peus,  ov.  Pthrrer  iu  Biberacb  a.  d.  Riss  (931). 
Baron  Victor   von  Rosen,    Prof  an  der  DnlvoraitKl  Und  Akademiker  in 

St.  Peterahntg,  »ndesbdinskajn  50  (757). 
Lit.  Dr.  J.  W.  Roths  lein.  Profosior  an  der  üniversiULt  in  Hallo,  Sophlen- 

straue  30  (915), 
W.  H.  D.  Hause,  M.  A.,   FeUoir  of  Chriil'a  College,   Cambridge,   Eng- 
land 11175). 
Gnatav  Rudloff.  Snperintendont  in  Wangonheim  bei  Gotha  (10*8). 
Dr.  Krani  RiJbl,  Prof.  an  der  Univ.  in  Königsbnrg,  Saalüieitner  Kircben- 

streue  b  |880). 
Julius  Ruska,  Lehramtapraktikant  in  Heidelberg.  Ketteagasss  35  (11G3). 
Dr.  Ibeol.  und  pbil.  Victor  Rysaol,  Professur  sn  der  öuivers.  in  ZQrlell, 

Fluntem,  PlatteostT.  46  (869). 
Dr.  med    Lamec  Saad,  Cloppenburg  i.  Oldanbnrg  (lO^O}- 
Dr.  Ed.  Sacbaa.  Geh.  Rrgionmgsratli ,   Prof.  an  der  Univ.  in  Berlin  W, 

Worroser  gtr.   1!  (SSO). 
Carl  üalomnnn,   Mitglied  dar  kaia    Aksdemia,   DirekUir  des  Asiatiscbea 

Muicums  in  St,  Petersburg,  Wassili  Oalruw,  Uaui  daf  Akademie. (TTS). 
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Herr  Archibald  Henry  Sayce,  M.  A.,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Oxford  (762). 

-  Dr.  A.  F.  Graf  von  Schack,   Exe,   w.  Geheimer  Rath  und  Kammerherr 

in  München  (322). 

-  Dr.  Wilhelm  Schenz,   Geistl.  Rath    u.  königl.  Lycealprofessor  in  Regens- 

burg (1018). 

-  Dr.   Ludan   Seh  er  man,    Privatdocent    an    der   Universität   in  München, 

Georgenstrasse  28  (1122). 

-  Celestino  Schiaparelli,  Ministerialrath  und  Prof.  dos  Arab.  an  der  Univ. 

in  Rom,  Lungara  10  (777). 

-  Gregor  Heinrich  Schils ,  Pfarrer  in  Fontenoille  (Ste  C^cile),  Belgien  (1056). 

-  A.  Houtum-Schindler,    General   in   persischen  Diensten,    General-In- 

spector  der  Telegraphen,  Teheran  (1010). 
>     Dr.  Emil  Schlagintweit,  k.  bayr.  Bezirksamtmann  in  Zweibrücken  (626). 

-  Gttokar  Freiherr   von   Schlechta- Wssehrd,    k.  k.    ausserordentlicher 

Gesandter  und  bevollmächtigter  Minister  a.  D.  in  Wien  I,  Nibelun^en- 
gasse  10  (272). 

-  Dr.  A.  W.  Schleicher  in  Berlin  SO,  Engelufor  la  (1190). 

•  Joh.  Michael  Schmid,  Ehrenkanonikus  an  der  bischöfl.  griech.-melchitisch- 

kathol.  Kathedralkirche  St.  Peter  zu  Dschedaidat  Mardsch^jün  der 
Diözese  B&niäs  (Caesarea  Philippi  in  Palaestina),  Pfarrer  u.  königl. 
Localschulinspector  in  Frohnstetten,  Niederbayom  (1047). 

-  Dr.  Erich  Schmidt  in  Bromberg,  Wilholmstr.  9  (1070). 

-  Dr.  Johannes   Schmidt,   Prof.   an    der  Univers,   in  Berlin  W,   Lützower 

Ufer  24  (994). 
.     Dr.  Richard  Schmidt  in  Eisleben,  Frebtr.  29  (1157). 
.     Dr.  Alfred  Schmollor  in  Tübingen  (1158). 

-  Dr.  Leo  Schneedorfer,  Prof.  der  Theologie  an  d.  deutschen  Universität 

in  Prag  I,  Aegidigasse  (Dominicaner-Kloster)  9   (862). 

-  Dr.  H.  Schnorr  von  Carolsfeld,   Oberbibliothekar  der  kgl.  Univers.- 

Bibliothok  in  München,  Amulfstr.   1  (1128). 

-  Dr.  George  H.  Schodde,  Prof.  an  d.  Capital  University,  Columbus,  Ohio, 

U.  S.  A.  (900). 

-  Dr.  Eberhard  Schrader,  Prof.  an  der  Univ.  in  Berlin  NW,  Krouprinzon- 

Ufer  20  (655). 

-  Dr.  Fritz  Schrader,   Lehrer  am  Roberts  College,  Constantinopel,  Rumili 

Hissar  (1152). 

-  Dr.    W.    Schrameier,    kaisorl.    deutscher    Vice-Consul    a.   i.   am    kais. 

deutschen  Consulat  in  Cheefoo,  Prov.  Schantung,  China  (976). 

-  Dr.  Martin   Schreiner,   Professor   an   der  israelitischen    Landes-Lehrer- 

präparandie  zu  Budapest,  Rökk  Szil4rd-utcza  21  (1105). 

•  Dr.    Paul    Schröder,     kaborl.    deutscher    Generalkonsul    für    Syrien    in 

Beirut  (700). 
Dr.  Leopold  v.  Schroeder,  Docent  an  der  Univ.  in  Dorpat,  Botanische- 
strasse 36  (905). 

-  Dr.  Martin  Schnitze,  Rector  a.  D.  in  Ellrich  a.  Harz  (790). 

-  Lic.  Dr.  Fr.  Schwall  y,  Privatdocent  a.  d.  Univers,  in  Strassburg  i/Ebass, 

Ballhausgasse  18  bb  (1140). 

-  Dr.  J.  Schwarzstein,  Rabbiner  in  Karlsruhe,  Herrenstrasse  14  (1097). 

-  Dr.  Jaroslav  Sedlä^ek,  Supplent  an  der  k.  böhmischen  Universität  und 

Kaplan  zu  St.  Heinrich  in  Prag  II,  Heinrichsgasse  973  (1161). 

•  Dr.    Ernst    Seidel,     prakticirender    Arzt    in    Leipzig  -  Reudnitz ,    Grenz- 

strasse 9  II  (1187). 

•  Emile  Senart,  Membre  de  Tlnstitut  in  Paris,  Rue  Fran9ois  I«'   18  (681). 

-  Dr.  Chr.  F.  Seybold,   Lector  der   somit.    Sprachen   an    der   Univers,   in 

Tübingen  (1012). 

-  Henry  Sidgwick,  Fellow  of  Trinity  College  in  Cambridge  (632). 

-  Dr.  K.  Siegfried,  Geh.  Kirchenrath,  Prof.  der  Theologie  in  Jena  W.-G., 

Bahnhofstr.  12  (692). 


Vei-sciclinia«  der  Milglkdei-  ikr  D.  M.  GcseiUi-hafl. 


1  dar  UDi>'eriitUit  in  Hüncfaea,  Bxror- 
,  BcadhiustTÜde  i  (lÜIl). 


rr  Dr,  Bicburd  Simon,  Priv«tdooent  k 

»n»MO  63  UI  (1133), 
David  SiiDOnsen,  Rabbiner  in  Kopenhagen 
Dr.  J.  1'.  Sil  in  AmiUrdun  (591t). 
Dr.  Rudulf  Smend.  Prof.  nn  der  Utüv.  in  Güttingen,  IlÜbl  Sl  (613). 
Rev     Dr.    S.    Alden    Smith,    PcofBuor    der    morgenlindisciien  Spraehen. 

West  Newton,  PenniylTBniii,  Ü.S.A.  (H)8;j. 
Dr.  Henry  Presorved  Smitb,  Prof,  un  Lina  Tlieologlciil  Sominir;  in  Ciu- 

dniuti,  Ohio,  C.  S.  A.,  Uolroie  Avenoe,  Nortb  of  Ook  (91S), 
Dr.  K.  PkyDB  Smilh,  Very  Uev.  tbs  Doui  ot  Cuiterbary  (756). 
Dr.  W.  Sobert»D  Smith,  Prof.  oii  d.  Univ.  in  GimliridgB,  England  (787). 
Dr.  Christian  Snouclc  HuTgronjo,  Professor  in  Kalavia,  Java  (1019). 
Dr.  Alb.  Socio,  Prof.  an  d.  Univera.  in  haifäg,  Schrohentr.,  i  (G61). 
Dr.  Rudolf  von  Sowa,  k.  k.  Gymnasial prof.  in  Brunn,  üarlsglads  1  (1039). 
Jean  H.  Spiro.  Prof.  k  l'Univorsitd  de  Lausanne  i  Vuffleni-Ia-Ville,  Canl. 

Vaud  (Suiäse)  (1085). 
Dr.  SaiDuet  Spitxer.  Ober-Rabbiner  in  Euek  (798). 
Dr.ReiDbold  Uaron  von  Stackelberg.  Docent  am  Laisiew'acben  In.ititat 

in  Moskau  (U£0). 
R.  Steck.  Prüf.  d.  Theol.  a.  d.  Univ.  in  Dem  (GDS). 
Dr.Aurel  Stein,  M.  A..  Prindpnl.  Oriental  College,  and  R^strar.  Pai^ab 

Univorsity.  Labore  (1116). 
Dr.  Georg  St  ei  n  d  oitf,  ProfaBaor  a.  d.  UnivenitKt  in  Leipl%,  Haydnstr.  8  UI 

(10GO). 
P.  PlBcidus  Btoininger,  Prof,   dos  Bibelstadiums   In   der  Benediktiner- 
Abtei  AdmonC  (8G1). 
Dr.  J,  H.  W.  Stoiunordb.  Con&iilorialrath  in  I.inkö^ng  (447). 
Dr.    M.    Steinschneider    in  Berlin  0.  Walluor-TfaealeTstl'.  34  (1T5). 
Dr   H.  Stointhal.   Prof  an  der  Cuiveniiat  iu  Berlin  W,   Scbüneborgei 

Ufer  43  {iti). 
Rev.  Dr.  T.  Stenbouse,    Stocksfield  on  Tyne.  North umborland  (106S|. 
Dr.  Edr.  Stenij.  Aifjunkt  an  der  tlioologischeu  Fakultät  der  Universität 

au  UeUingfon  (116T). 
Dr.  Joaef  Slisr.  Prediger  und  Babbiner  der  iirselit,  Gemeinde  in  Berlin  K, 

Kriuiniclistr.  !S  (1134). 
John  Stracban.    Pn^.  of  Greok,    Owon's  College,    Manchester,    England 

(1088). 
Dr.  Hermann    L.  Strack,   Prof.   d.  Theol.    in  Borlin.    Gross-Lichlerfalde, 

Bootbstr.  S4  (977). 
D.Victor  van  Straussand  Torney,  Exe,  Wirki.  Geh.  Rath,  in  Dresden. 

LQttichiiuitr.  34  (TI9). 
Arthur  Stiong,  H.  A,  Lecturer  in  the  Univorsity  af  Cambridge.  London, 

6W  Pntney  Bill,  1  8t.  Johns  Road  (1106). 
Dr.  pbil.  Hans  Stumme,  Leipzig,  Robort-Sehnmannstr.   1   (1103). 
GcorgesD.  SuT>oek,Dragomau  des  k.  deutacbeu  CoiuulaU  in  Beirut  (1014). 
Arun  von  SiiUdy,  reform.  Pfarrer  in  Hains.  Kluin-Kumanien  (697). 
A.  Tappohorn,  Pfarrer  in  Vreden,  Woatphalen  (BC8). 
Dr,  Jacob  Tauber.  Oberrabbinec  in  Mithriseh  Prerau  (1049), 
Dr.  Emilio  Toia,  ordentl.  Prof.  an  d.  Univ.  in  Padova  (444). 
G.  W.  Tbatchor.  U.  A,  B,  D..  Hansflsld  College,  Oxford  (llOt), 
Dr.  O.  Tbibaul,  PraCeaor  of  Mair  Colloge  in  Allihabild,  Indien  (781). 


Dr,  C.   P    Tiele.  Professor  * 
n  Tiei 


.,  kais. 
bürg,  Kaiser!.  Eremitage  (S61t^ 


der  Univ.  in  Leiden  (817). 


I.  wirkl.  Stutsralb  In  St.  Pelen- 


,   Pf»rror,   Innpactor  dos  prot.  i 


I,  Canton  Becu  (Schweia)  (7AS). 


Dt  3.  Jacob  U  u 
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Herr  Dr.  J.  J.  Ph.  Valeton,  emer.  Prof.  d.  Theol.  in  Amersfoort  (Niederlande) 
(130). 

-  Dr.  Herrn.  VAmbdry,   Prof.  an  d.  üniv.  in  Budapest  (672). 

-  Friedrich  Veit,  stud.  phil.  in  Strassburg  i/£.,  Raprechtsau,  Hauptstrasse  2 

(1185). 

-  Arthur  Venia,  Principal  Sanskrit  College,  Benares  (1143). 

-  Dr.  6.  van  Yloten,  A<yunctus  Interpretis  Legati  Wameriani  in  Leiden, 

Hoogstr.  5  (1119). 

-  Dr.  H.  Vogelstein,  Rabbiner  in  Stettin  (1146). 

-  Dr.  Hans  Voigt,  Gymnasial-Oberlehrer  in  Leipzig,  Hanptmannstr.  4  (1057). 

-  Dr.  Wnh.  Volck,  kais.  russ.  w.  Staatsrath  u.  Prof.  d.  Theol.  an  d.  Univ.  in 

Dorpat   (536). 

-  Lic.  Dr.  K.  Völlers,  Director  der  Vicekönigl.  Bibliothek  in  Kairo  (1037). 

-  Dr.  Marinus  Ant  Gysb.  Vorstmann,  emer.  Prediger  in  Gk>uda  (345). 

-  G.  Vortmann  in  Triest  (243). 

-  Dr.  Jakob  Wackern agol,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Basel,  Steinenberg  5  (921). 

•  The  Venerable   Archdeacon    A.    William   Watkins,    The   College,    Dur- 

ham  (827). 

-  Dr.  Albr.  Weber,  Professor  an  d.  Univ.  in  Berlin  SW,  Ritterstr.  56  (193). 

-  Dr.  H.  Weiss,  Prof.  der  Theol.  in  Braunsberg  (944). 

-  Dr.  J.  B.  Weiss,  k.  k.  Hofrath  und  Professor   der  Geschichte  a.  d.  Univ. 

in  Graz,  Bürgergasse  13  (613). 
>     Dr.  F.  H.  Weissbach,   Assistent   an  der  Königl.  Universitätsbibliothek 
in  Leipzig,  Sebastian  Bach-Strasse  11  (1173). 

-  Dr.  J.  Wjellhansen,   Prof.  a.  d.  Univ.  in  Göttingen,   Geiststr.  2  (832). 

-  Dr.   Heinrich   Wenzel,    z.    Z.    in   London  WC,  Upper  Wobum   Place  8 

(974)  (t). 

•  Dr.  J.  G.  Wetzstein,  königl.  preuss.  Consul  a.  D.   in  Berlin  N,  August- 

strasse 69  (47). 

-  Dr.   Alfred   Wiodomann,    Professor    an    der  Univ.    in  Bonn,    Quantius- 

strasse  4  (898). 

-  F.  W.  E.  Wiedfoldt,  Pfarrer  in  Estedt  bei  Gardologen  (404). 

-  Dr.  Eug.  Wilhelm,  Professor  in  Jena,  Wagnergasse  11  (744). 

-  Dr.  Hugo  W  i  n  c  k  1  e  r ,   Privatdocent    der   somit.    Philologie    an    der   Uni- 

versität in  Berlin  N.,  Templinerstrasse  6  (1177). 

-  Dr.  Ernst  Win di seh,    Prof.    des   Sanskrit   an    d.  Univ.   in  Leipzig,    Uni- 

versitätsstr.   15  (737). 

-  Ernst,  PrinzvonWindisch-Grätz,  k.  k.  Kammerherr  u.  Oberst  a.  D. 

in  Wien,  III  Strohgasso   11  (880). 

-  Dr.  Moritz  Winternitz,  z.  Z.  in  Oxford,  Kingston  Read  100  (1121). 

-  Dr.  M.  Wolff,  Rabbiner  in  Gothenburg  (263). 

-  Dr.  Ph.  Wolff,  Stadtpfarrer  a.  D.  in  Tübingen,  Uhlandsplata  16  (29). 

-  Rev.    Charles    H.    11.  Wright,    D.    D.,   M.    A.,    Ph.   D.    in   Birkenhead, 

ehester,  44  Rock  Park,  Rockferry  (553). 

-  W.  Aldis  Wright,   B.  A.  in  Cambridge,  England,  Trinity  College  (556). 

-  Dr.  C.  Aug.  Wünsche,  Professor  u.  Oberlehrer  an  d.  Rathstöchterschule 

in  Dresden,  Albrechtstr.  28  (639). 

-  Dr.  Th.  Zachariae,  Prof  an  der  Univ.  in  Halle,  Friedrichsstr.  8  (1149). 

-  Dr.  Heinr.  Zimmer,  Professor   an  der  Universität   in  Greifswald,   Karls- 

platz 13  (971). 

-  Dr.  Heinr.  Zimmern,  Privatdocent  an  der  Universität  in  Halle,  Händcl- 

strasse  1;  vom  1./4.   1894  ab  Professor  a.  d.  Universität  in  Leipzig 
(1151). 

-  Dr.  Jos.  Zubaty ,  Professor  a.  d.  Prager  böhmischen  Universität  in  Smichov 

b/Prag,  Hussstrasse  539  (1129). 


Verzeicfiniia  d.  Mügl.  u.  d.  gelehrten  Körj>erschaflen  und  IbbO 


In  die  StBlIung  eia«  ordentlUhen  Milgliedos  sind  eiceetreten; 
IS  Veitsl-Heine-Ephralm'sobo  Betli  hn-Hidraich  iu  BerUn.    ] 
-    -    - Berlin  W,  Openiiilalx. 

Ils-Biblialhek  in  Breslita. 
üti-Bibliotbek  in  Köoigsbei^. 
ieliusrstifti  8l  Bouifm  in  Uüiic1i«a.| 
lo,  Csire  (Egypte), 


nigl.  ' 


othek  d 


Lud  Univ 
1  Oniir 


..    Bibliol 
Lb  Bibliolliiqna  Kh^div 
Die  Bodleiann  in  0>«>rd. 

Tha  Ditton  HbII  Cailege.  Dittoti  Unll  neiir  Wldnes,  Li 
Die  Oiosshenogliche  Uotbibliothek  ia  DaTnutadt. 
Die  K.  K.  Hofblblinthek  in  Wien. 
Der  Uendelsiohn-Veieia  in  PraokAirt  i.  M.  (Dr.  A.  Brüll,  Msuerweg  1< 
Dw  Farstlieh  Hohenxollern'icbe  Muieum  iu  SigmBringcu. 
The  Oireni  Collegs  in  Miuichester.  England. 

Du  BabbineT-SeniiDiir  in  Berlin.     (Dr.  A.Berliner.  N.  Knuisoickitr.  8). 
Tbo  Gector  of  St.  Fniicis  Xavier's  ColleKS  in  "      ' 

„    Union  TheoUgicsl  Seminary  i»  New  York. 
.Die  Bladtbibllothek  in  Hamburg. 

,.    KSnigl.  UniversitMts-Bibüothsk  in  Amstord 

„    Dniversitits-Bibliotliek  ia  Buel. 

„    EÖnigl.  UnireraitSIt-BIbliothok  ia  Bertin  NW,  DoroUiaenstr.  | 

„   Kftli.  CnivenilKtK-Bibliathek  in  Dorpat. 

„   KSnlgl.  UniveraititB-Blbliothek  in  Erlangen. 

,.    Orossheraogl.  Ünivenitlls-Bibliolhak  in  Oieuen. 

„    KSnigl.  CnlTeraitKU-Bibllolbok  in  Cfreiüiiatd. 

„    OTDBihei'aogl.  Univeraitits. Bibliothek  in  Jena. 

„   KBuigl.  UiiiTersilüts-Biblloehek  in  Kiel. 

„    KSnigl.  DnlverBitütB-BibllDthek  „Albertinn"  Iu  Leipzig. 

„   KSnigi.  üniveTsttHts-BibtioChäk  in  MBrburg 

.,    KSnigl,  UnWeriitiltB-BIbliothek  in  HDnoben 


K.  K.  Uni' 


.  Unii 


'»Itil 


itfits- 
•heriogl,  Uni, 
erLUniversitl 
gl.  üniversiti 


s-Bibüethsk   in  St.  Pal« 
libliothek  in  Prag. 
Bibliothek  in  Roatock 
B-nudLanacs-Bibliot 
i-BIbliothok  iu  Utrecht 


lak  iu  Strasburg  1/EU. 


Verzeicimiss  der  gelelirlen  Körperschaften  nnd  liistitiite, 
die  mit  der  D.  9L  Gcsellscliaft  in  Schriflenaustausch  stehen. 

1.    Dm  BBtaviauch  Genooticbap  vnn  Knntton  en  Weteiuchappen  tn  BalKvia. 

5.  IHo  BSnIgl.  I'rouss.  Akademie  der  Wiueiucbatlon  in  Berlin. 

3.  Die  OeMltscball  filr  Erdkuiida  Iu  Berlin  SW   IS.  Zimmerstr.  90. 

4.  The  Bomb«;  Brauch  or  tho  Royal  Aüatic  Sodety  in  Bombay, 

6.  La  SociJlf  des  BoUandlites,  11,  ruP  des  Unulinei.  Bruxolles. 
6.  Die  Magyar  Tudominyus  Akad^mia  in  Bniiapost. 

T.    Le  Hlnistire    de   rinitracÜDn    publique,    Caiie    (Egypte). 

8.  Tbe  Boyal  Aiiatic  Sodety  er  Bengal  in  Calcutta. 

9.  The  Ceylon  Branch  of  the  Royal  AslaÜG  Society  in  Colomba. 

10.  Das  Real  lititato  di  SUiilU  «uperiori  In  Klarem,  Piaira  8.  Marco  S. 

11.  Die  KSn%l.  Oesellseliaft  der  WisHoicbaflen  in  Oättingen. 

12.  Der  Uiitoriich«  Verein  Htr  Sleiermark  in  ßrai, 

13.  Das  Konlnklijk  Insütuat  voor  Tanl-,  Land-  an  Volkoukundo  vnu  Nederlandsch 

Indli!  im  Haag, 


VerzeichniM  der  gelehrten  Körperschaften  und  Institute.  LI 

14.  Das  Cnratorium  der  Umyersität  in  Leiden. 

15.  Der  Deutsche  Verein  zur  Erforschung  Palästinas  in  Leipzig. 

16.  The  Societj  of  Biblical  Archaeology  in  Lon  don  WC,  Bloomsbury,  37,  Great 

Russell  Street. 

17.  The   Koyal   Asiatic  Society   of  Great  Britain  and  Ireland    in  London  W, 

22,  Albemarle  Str. 

18.  The  Royal  Geographica!  Society  in  London  W,  1,  Savile  Row. 

19.  Das  Ath4n^e  oriental  in  Löwen. 

20.  Die  Königl.  Bayer.  Akademie  der  Wissenschafben  in  München. 

21.  The  American  Oriental  Society  in  New  Haren. 

22.  Die Ecole  speciale  des Langues  orientales  Vivantes  in  Paris,  Rue  de  Lille  2. 

23.  Das  Mus4e  Guimet  in  Paris. 

24.  Die  Revue  Arch^ol<^que  in  Paris,  Rue  de  Lille  2. 

25.  Die  Soci^t^  Asiatique  in  Paris,  Rue  de  Seine,  Palais  de  Tlnstitut. 

26.  Die  Soci^t^  de  Geographie  in  Paris,  Boulevard  St  Germain  184. 

27.  Die  Soci^tä  Academique  Indo-chinoise  in  Paris. 

28.  Die  Kaiserl.  Akademie  der  Wissenschaften  in  St.  Petersburg. 

29.  Die  Kais.  Russ.  Geographische  Gesellschaft  in  St.  Petersburg. 

30.  Die  Soci^te  d' Archäologie  et  de  Numismatique  in  St.  Petersburg. 

31.  Die  R.  Accademia  dei  Lincei  in  Rom. 

32.  Die  Direction   du  Service  local   de  la  Cochlnchine  (Cabinet  du  Directour) 

in  Saigon. 

33.  The  North  China  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society   in  Shanghai. 

34.  The  Tokyo  Library  of  the  Imperial  University  of  Japan,   Tokyo  (Japan). 

35.  The  Asiatic  Society  of  Japan  in  Tokyo. 

36.  The  Smithsonian  Institution  in  Washington. 

37.  The  Bureau  of  Ethnology  in  Washington. 

38.  Die  Kaiserl.  Königl.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien. 

39.  Die  Numismatische  Gesellschaft  in  Wien  I,  Universitätsplatz  2. 

40.  Die  Mechitharisten-Congrcgation  in  Wien  VII,  Mechitharistengasse  4. 

Ex  officio  erhalten  noch  je  1  Expl.  der  Zeitschrift: 

Se.  Hoheit  Prinz  Moritz  von  Sachsen- Altonburg  in  Altenburg. 

Das  Königl.  Ministerium  des  Unterrichts  in  Berlin. 

Die  Privat-Bibliothek  Sr.  Majestät   des  Königs  von  Sachsen  in  Dresden. 

Se.  Ezcellenz  der  Herr  Staatsminister  von  Soydewitz  in  Dresden. 

Die  eigene  Bibliothek  der  Gesellschaft  in  Hallo  a/S.  (2  Ejcemplaro). 

Die  Königl.  Univ.-Bibliothek  in  Halle  a/S. 

Die  India  Office  Library  in  London  SW,  Whitehall,  Downing  Str. 

Die  Königl.  öffentiiche  Bibliothek  in  Stuttgart. 

Die  Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Tübingen. 
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Terzeichniss   der  anf  Kosten  der  Dentschen  Morgen- 
ländischen  Gesellschaft  Teröffentlichten  Werke. 

Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft.  Herausgegeben  von 
den  Geschäftsführern.  I— XLVII.  Band.  1847—93.  638  M.  (I.  8  M. 
II— XXI.  ä  12  Jf.     XXII— XL Vn.  ä  Ib  M.) 

Früher  erschien  und  wurde  später  mit  obiger  Zeitschrift  vereinigt: 
Jahresbericht  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft  für  das  Jahr 
1845    und    1846    (Ister   und    2ter  Band).      8.     1846—47.     5  M.     (1845. 
2  M.  —  1846.     3  M.)     Die  Fortsetzung  von  1847—1858  findet  sich  in 
den  Heften  der  „Zeitschrift"  Bd.  IV— XIV  vertheilt  enthalten. 

Register  zum  I.— X.  Band.     1858.     8.     4  M.     (Für  MitgUeder 

der  D.  M.  G.  3  M.) 

Register  zum  XL— XX.  Band.     1872.     8.     1  ^f.  60  Pf.     (Für 


Mitglieder  der  D.  M.  G.  1  M.  20  Pf.) 
-    —-■         Register   zum   XXL— XXX.   Band.      1877.      8.      1    M.    60   Pf, 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1  M.  20  Pf) 

Register  zum  XXXL— XL.  Band.     1888.     8.     4  M,     (Für  Mit- 
gUeder der  D.  M.  G.  2  M.  50  Pf,) 

Da  von  Bd.  2,  3,  8,  9,  10,  25  —  27,  29 — 32  der  Zeitschrift  nur  noch  eine 
geringe  Anzahl  von  Exemplaren  vorhanden  ist,  können  diese  nur  noch  zu 
dem  vollen  Ladenpreise  abgegeben  werden.  Bd.  2,  8 — 10,  26,  27,  29,  31 
und  32  können  einzeln  nicht  mehr  abgegeben  werden,  sondern  nur  bei 
Abnahme  der  gosammton  Zeitschrift,  und  zwar  diese  auch  dann  nur  noch 
zum  vollen  Ladenpreise.  Vom  21.  Bande  an  werden  einzelne  Jahrgänge 
oder  Hefte  an  die  Mitglieder  der  Gesellschaft  auf  Verlangen,  unmittelbar 
von  der  Commissionsbuchhandlung  F.  A.  Brockhaus  in  Leipzig, 
zur  Hälfte  dos  Preises  abgegeben,  mit  Ausnahme  von  Band  25 — 27,  29 — 32 
welche  nur  noch  zum  vollen  Ladenprebe  (ä  15  AI.)  abgegeben  werden 
können. 

Supplement  zum  20.  Bande: 


Wissenschaftlicher  Jahresbericht  über  die  morgenländ.  Studien  1859 — 
1861,  von  Dr.  Rieh.  Gosche,  8.  1868.  4  M.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  3  M.) 

Supplement  zum  24.  Bande: 


Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1862—1867,  von  Dr.  Rieh,  Gosche. 
Heft  I.      8.      1871.      3  3/       (Für  Mitglieder    der  D.  M.  G.  2  Äf.  25  Pf.) 
Heft  II  hiervon  bt  nicht  erschienen  und  für  die  Jahre  1868  bb  October 
1876  sind  keine  wissenschaftl.  Jahresberichte  publicirt  worden. 
—     -   Supplement  zum  33.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  October  1876  bb  December  1877, 
von  Dr.  Ertist  Ku?in  und  Dr.  Alhert  Socin,  2  Hefte.  8.  1879.  8  M, 
(Für  Mitpliodcr  der  D.  M.  G.  4  M.) 

(NB.    Diese  beiden  Hefte  werden  getrennt  nicht  abgegeben.) 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1878.  von  Dr.  Ernst  Kuhn  und  Dr. 
Albert  Socln.  I.  Hälfte.  8.  1881.  —  II.  Hälfte.  8.  1883  (I.  &  II  Hälft« 
complet:    6  i\f.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  Af.) 


VerzeiclmiM  der  auf  Kosten  d.  D.  M.  G.  veröffenUichten  Werke.     Lm 

Zeitschrift  der  Dentschen  Morgenl&ndischen  Gesellschaft.  Supplement  zum 
34.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahreshericht  für  1879,  von  Dr.  Ernst  Kuhn  und  Dr. 
Augtut  Müller.  8.  1881.  5  M.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  2  M. 
50  Pf.) 

Wissenschaftlicher  Jahreshericht  für  1880,  von  Dr.  Ernst  Kuhn  und 
Dr.  August  Müller.     8.     1883.     6  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  M.) 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1881.  8.  1885.  4  M.  (Für  Mit- 
glieder der  D.  M.  G.  2  M.) 

Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes,  herausgegeben  von  der  Deutschen 
Morgenländischen  Gesellschaft.  I.  Band  (in  5  Nummern).  1857 — 1859.  8. 
19  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  14  M.  25  Ff) 

Die  einzelnen  Nummern  unter  folgenden  besondem  Titeln: 

[Nr.  1.  Mithra.  Ein  Beitrag  zur  Mythongeschichte  des  Orients  von 
F.  Windischmann.     1857.     2  M,  40  Pf.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G. 

1  M.  80  Pf.)    Yergrriffeii]. 

Nr.  2.  AI  Kindi,  genannt  „der  Philosoph  der  Araber".  Ein  Vorbild 
seiner  Zeit  und  seines  Volkes.  Von  G.  Flügel*  1857.  1  M.  60  Pf 
(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  1  M.  20  Pf.) 

Nr.  3.  Die  fünf  G&th^  oder  Sammlungen  von  Liedern  und  Sprüchen 
Zarathustra's,  seiner  Jünger  und  Nachfolger.  Herausgegeben,  übersetzt  und 
erläutert  von  M.  Haug.  1.  Abthoilung:  Die  erste  Sammlung  (Gftthä 
ahunavaiti)  enthaltend.  1858.  6  M.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G. 
4  M.  50  Pf)     Bis  auf  3  Exemplare  vergriffen. 

Nr.  4.  Ueber  das  ^atrunjaya  Mfth&tmyam.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte 
der  Jaina.  Von  Albr.Weber.  1858.  4  M.  50  Pf  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  3  M.  40  Pf.) 

Nr.  5.  üeber  das  Verhältniss  des  Textes  der  drei  syrischen  Briefe  des 
Ignatius  zu  den  übrigen  Recensionen  der  Ignatianischon  Litteratur.  Von 
Rieh.  Adlb.  Lipsius.     1859.     4  M.  50  Pf     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G. 

3  M.  40  Pf.) 

n.  Band    (in  5  Nummern).     1860—1862.     8.     28  M.  90  Pf 

(Für  MitgUeder    d.  D.  M.  G.    20  M.  30  Pf) 

Nr.  1.  Hermae  Pastor.  Aethiopice  primum  edidit  et  Aethiopica  latine 
vertit   AjU.    dAhbadie.     1860.     6    M,      (Für   MitgUeder   der   D.   M.   G. 

4  M,  50  Pf.) 

Nr.  2.  Die  fünf  Gäthäs  dos  Zarathustrn.  Herausgegeben,  übersetzt  und 
erläutert  von  M.  Haug.  2.  Abtheilung:  Die  vier  übrigen  Sammlungen 
enthaltend.     1860.     6  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  i\f.  50  Pf) 

Nr.  3.  Die  Krone  der  Lebensbeschreibungen,  enthaltend  die  Classen  der 
Hanefiten  von  Zein-ad-din  Kasim  Ibn  Kutlübugft.  Zum  ersten  Mal  heraus- 
gegeben und  mit  Anmerkungen  und  einem  Index  begleitet  von  G.  Flü{iel. 
1862.     6  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  4  M.  50  Pf) 

Nr.  4.  Die  grammatischen  Schulen  der  Araber.  Nach  den  QueUon  be- 
arbeitet von  G.  Flügel.  1.  Abtheilung :  Die  Schulen  von  Basra  und 
Kufa  und  die  gemischte  Schule.  1862.  6  M.  40  Pf.  (Für  MitgUeder 
der  D.  M.  G.  4  M.  80  Pf) 

Nr.  5.  Kathä  Sarit  Sägara.  Die  Märchonsammlung  dos  Somadova. 
Buch  VI.  VII.  Vni.  Herausgegobon  von  H.  Brockhaus.  1862.  6  M. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  M.  50  Pf)  Herabgesetzt  auf  3  A/., 
für  MitgUeder  2  M. 

m.  Band  (in  4  Nummern).     1864.     8.     27  M.     (Für  MitgUeder 


der  D.  M.  G.  20  M.  25  Pf) 


LIV       Verzeichniss  der  auf  Kosten  d,  D.  M,  G*  veröffentlichten  Werke, 

Abhandlungen   für  dio  Kunde  des  Morgenlandes.     III.  Band. 

Nr.  1.  Sse-schu,  Schu-king,  Schi-king  in  Mandschuischer  Uebersetzung 
mit  einem  Mandschu-Deutschen  Wörterbuch,  herausgegeben  von  H.  Conon 
von  der  Gabelentz,  1.  Heft.  Text.  1864.  9  M.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  6  M.  75  Ff.) 

Nr.  2.  2.  Heft.     Mandschu-Deutsches   Wörterbuch.      1864.     6  M. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  M.  50  Pf.) 

Nr.  3.  Dio  Post-  und  Reiserouten  des  Orients.  Mit  16  Karten  nach 
einheimischen  Quollen  von  A,  Sprenger,  1.  Heft.  1864.  10  AI.  (Für 
Mitgüedor  der  D.  M.  G.  7  M.  50  Ff.) 

Nr.  4.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  u.  Deutsch  herausg.  von  Ad.  Fr. 
Stenzler,  1.  Ä9valiyana.  1.  Heft.  Text.  1864.  2  M.  (Für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.   1  M.  50  Ff) 

IV.   Band    (in   5   Nummern).      1865—66.      8.     18    M.    20  Ff. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  12  AL  90  Ff.) 

Nr.  1.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  u.  Deutsch  herausg.  von  Ad.  JFV. 
Stenzler.  I.  Ä^valäyana.  2.  Heft.  Uebersetzung.  1865.  3  M.  (Für 
Mitglieder  der  D.  M.  G.  2  M.  25  Ff) 

Nr.  2.  ^äntanava's  Phitsütra.  Mit  verschiedenen  indischen  Commentaren, 
Einleitung,  Uebersetzung  und  Anmerkungen  herausg.  von  Fh,  Kielhom. 
1866.     3   M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2  M.  25  Ff.) 

Nr.  3.  Uebor  die  jüdische  Angelologie  und  Daemonologie  in  ihrer  Ab- 
hängigkeit vom  Parsismus.  Von  A.  Kohut.  1866.  2  AI.  (Für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  1  AI.  50  Ff.) 

Nr.  4.  Die  Grabschrift  des  sidonbchen  Königs  Eschmun-^zer  übersetzt 
und  erklärt  von  E.  Afeier.  1866.  1  AI.  20  Ff  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  90  Ff) 

Nr.    5.     Kathä    Sarit    Sägara.      Die    Märchensammlung    des    Somadeva. 

Buch  IX— XVni.     (Schluss.)     Herausgegeben  von  IT.  Brockhatis.      1866. 

16  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.   12   Af.)    Herabgesetzt  auf  9  J/.. 

für  Mitglieder  6  AI. 

V.   Band    (in    4   Nummern).     1868—1876.     8.     31  AI.    10  Ff 

(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  22  AI.  85  Ff) 

Nr.  1.  Versuch  einer  hebräischen  Formenlehre  nach  der  Aussprache 
der  heutigen  Samaritaner  nebst  einer  darnach  gebildeten  Transscription  der 
Genesis  mit  einer  Beilage  von  H.  Fetermann.  1868.  7  AI.  50  Ff  (Für 
Mitglieder  der  D.  M.  G.  5  AI.  65  Ff) 

Nr.  2.  Bosnisch-türkbche  Sprachdenkmäler  von  O.  Blau.  1868.  9  AI. 
60  Ff     {VMt  MitgUeder  der  D.  M.  G.  7  AI.  20  Ff.) 

Nr.  3.  Uober  das  Sapta^atakam  dos  Häla  von  Albr.  Weber.  1870. 
8  AI.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6  M.)  Herabgesetzt  auf  2  AI., 
für  Mitglieder  1  AT. 

Nr.  4.  Zur  Sprache,  Literatur  und  Dogmatik  der  Samaritaner.  Drei  Ab- 
handlungen nebst  zwei  bisher  unedirton  samaritan.  Texten  herausgeg.  von 
Sam.Kohn.     1876.     12  AI.     (Für  MitgUeder  d.  D.  M.  G.  9  M.) 

VI.    Band    (in    4    Nummern).     1876—1878.     8.     39  AI.     (Für 


Mitglieder  'der  I).  M.  G.    29  AI.  25  Ff.) 

Nr.  1.  Chronique  de  Josuä  le  StyUte,  dcrite  vers  Tan  515,  texte  et 
traduction  par  P.  3/«rtm.  8.  1876.  %  AI.  (»Für  MitgUeder  der  D.  M.  G. 
6  AI  75  Ff) 

Nr.  2.  Indische  Hausrogelu.  Sanskrit  und  Deutsch  herausgeg.  von  Ad. 
Fr.  Stenzler.  II.  Para.«,kara.  1.  Heft.  Text.  1876.  8.  3  AT.  60  flf. 
(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  2  AI.  70  Ff) 


Verzeichnüts  der  auf  Kosten  d.  D,  M,  G.  veröffentlichten  Werke,       LV 

Abhandlangen  für   die  Kunde  des  Morgenlandes.     VI.  Band. 

Nr.  3.  Polemische  und  apologetische  Literatur  in  arabischer  Sprache, 
zwischen  Muslimen,  Christen  und  Juden,  nebst  Anhängen  verwandten 
Inhalts.  Von  M,  Steinschneider,  1877.  22  M.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  16  M.  50  Pf.) 

Nr.  4.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  und  Deutsch  herausg.  von  Ad,  JEV, 
Stenzler,  II.  Piraskara.  2.  Heft,  üebersetzung.  1878.  8.  4  M,  40  Pf. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  M.  30  Pf.) 

Vn.   Band   (in   4   Nummern)    1879—1881.     8.     42  M.     (Für 

Mitgüeder  der  D.  M.  G.  29   M.  60  Pf.) 

Nr.  1.  The  Kalpasütra  of  Bhadrabfthu,  edited  with  an  Introduction, 
Notes,  and  a  Pr&krit-Samskrit  Glossary,  by  H,  Jacobi,  1879.  8.  10  M. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  7  M.  50  Pf.)  Herabgesetzt  auf  6  3f., 
für  Mitglieder  4  M. 

Kr.  2.  De  la  Metrique  chez  les  Syriens  par  M.  Tabbd  Martin.  1879. 
8.     4  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  3  M.) 

Nr.  3.  Auszüge  aus  syrischen  Akten  persischer  Märtyrer.  Uebersetzt 
und  durch  Untersuchungen  zur  hbtorischen  Topographie  erläutert  von  Georg 
Hoffmann,    1880.    14  M,    (Für  Mitgüeder  dojL  D.  M.  G.  10  M,  50  Pf,) 

No.  4.  Das  Sapta9atakam  des  Kala,  herausg.  von  Albr.  Weber.  1881. 
8.  32  M.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  24  M.)  Herabgesetzt  auf 
18  M.,  für  Mitglieder  12  M. 

\'TII.  Band   (in  4  Nummern)    1881—1884.     8.     27  M,  50  Pf, 


(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  19  M,  50  Pf.). 

No.  1.  Die  yetälapancavinfatikä  in  den  Recensionen  des  Qivadäsa  und 
eines  Ungenannten,  mit  kritischem  Commentar  herausg.  von  Heinrich  XJhle, 
1881.  8.  8  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6  M.)  Herabgesetzt 
auf  6  3/.,  für  Mitglieder  4  M. 

No.  2.  Das  Aupapätika  Sütra,  erstes  Upänga  der  Jaina.  L  Theil.  Ein- 
leitung, Text  und  Glossar  von  Dr.  Ernst  Leumann.  8.  1883.  6  M. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  M.  50  Pf,) 

No.  3.  Fragmente  syrischer  und  arabischer  Historiker,  herausgegeben 
und  übersetzt  von  Friedrich  Baethgen.  1884.  8.  7  M,  50  Pf,  (Für 
Mitglieder  der  D.  M.  G.  5  M.) 

No.  4.  The  Baudhäyanadharmasästra ,  ed.  E.  Htdtzsch.  1884.  8. 
8  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6  M,) 

IX.    Band    (in    4  Nummern)  1886—1893.     8.      33  M.   50  Pf 


(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  23  M,  50  Pf.) 

No.  1.  Wörterverzeichniss  zu  den  Hausregeln  von  A^valäyana,  Päraskara, 
^Änkhäyana  und  Gobhila.  Von  Adolf  Friedrich  Stenzler.  1886.  8. 
4  M.  50  Pf.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  M.) 

No.  2.  Historia  artis  grammaticae  apud  Syros.  Composuit  et  edidit 
Adalbertus  Merx,  1889.  8.  15  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
10  M.) 

No.  3.  Säipkhya-pravacana-bh&shya,  Vijnilnabhikshu's  Commentar  zu  den 
Sft^khyasütras.  Aus  dem  Sanskrit  übersetzt  von  Ricliard  Garbe.  1889. 
8.     10  3f.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  8  M.) 

No.  4.  Index  zu  Otto  von  Böhtlingk's  Indischen  Sprüchen.  Von  Augnst 
Blau.     1893.     8.     4  M.      (Für  Mitglieder   der  D.  M.  G.  2  M.    50  Pf.) 

X.  Band.     No.   1.     Die   (^ukasaptati.     Von  Richard   Schmidt. 


1893.     8.     9  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6  M.) 

Vergleichungs-Tabellon  der  Muhammedanischen  und  Christlichen  Zeitrechnung 
nach  dem  ersten  Tage  jedes  Muhammedanischen  Monats  berechnet,  herausg. 
von  Ferd,  Wüstenfeld,  1854.  4.  2  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
1  M.  50  Pf.) 

f 


LVI      Verzeichnüfa  der  auf  Kosten  d.  D,  M,  G.veröffenÜichten  Werke. 

Fortsetzung  der  Wüstonfeld'schon  Vergleichungstabollen  der  Muhammedanischen 
und  Christlichen  Zeitrechnung  (von  1300  bb  1500  der  Hedschra).  Heraus- 
gegeben von  Dr.  Eduard  Mahler.  1887.  4.  75  Pf.  (Für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  50  Pf.). 

Biblioteca  Arabo-Sicula,  ossia  Raccolta  di  testi  Arabici  che  toccano  la  googratia« 
la  storia,  lo  biografie  e  la  bibliografia  della  Sicilla,  mossi  insieme  da 
Michele  Amari,  3  fascicoli.  1855—1857.  8.  12  M.  (Für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  9  M,) 

Appendice  alla  Biblioteca  Arabo-Sicula  per  Michele  Amari  con  nuove  anno- 
tazioni  criticho  del  Prof.  Fleischer.  1875.  8.  4  M.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  3  il/.) 

Seconda  Appendice  alla  Biblioteca  Arabo-Sicula  per  Michele  Amari.  1887. 
8.     2  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1   M.  50  Pf,). 

Die  Chroniken  der  Stadt  Mekka,  gesammelt  und  auf  Kosten  der  D.  M.  G.  heraus- 
gegeben, arabisch  und  deutsch,  von  Ferdinand  Wüstenfeld.  1857 — 61. 
4  Bände.     8.     42   M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.    31   M.  50  Pf.) 

Biblla  Veteris  Tostamenti  aethiopica,  in  quinque  tomos  distributa.  Tomus  II, 
sive  libri  Rogum,  Paralipomonon,  Esdrae,  Esther.  Ad  librorum  manuscrip- 
torum  tidcm  edidit  et  apparatu  critico  instruxit  A.  Dillmann.  Fase.  I. 
1861.     4.     8  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6  M.) 

Fase.  II,    quo   continontur  Libri   Kegum    III    et   IV.     4.      1872. 


9  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.   6  M.  75   if.) 

Firdusi.  Das  Buch  vom  Fechter.  Herausgegobon  auf  Kosten  der  D.  M.  G. 
von  Ottokar  van  SchlecJUa-Wssehrd.  (In  türldscher  Sprache.)  1862. 
8.     1  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  75  Pf.) 

Subhi  Bey.  Compto-rendu  d'uno  döcouverte  importante  en  fait  de  nnmismatique 
musulmnno  public  en  languo  turque,  traduit  de  l'original  par  Ottocar  de 
Schlechta-Wsse/ird.  1862.  8.  40  Pf  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
30  Pf.) 

Tho  K&mil  of  el-Mubarrad.  Editcd  for  tho  Gorman  Oriental  Society  from  the 
Manuscripts  of  Loydcn ,  St.  Petersburg ,  Cambridge  and  Berlin ,  by  W. 
Wrigftf.  Ist  Part.  1864.  4.  10  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
7  M.  50  Jf.)  Ild— Xth  Part.  1865—74.  4.  Joder  Part  6  M.  (Für 
Mitglieder  der  1).  M.  G.  ä  4  M.  50  Pf.)  Xlth  Part  (Indexes).  1882.  4. 
16  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  12  M.)  Xllth  Part  (Critical  notes) 
besorgt  von  Dr.  M.  J.  de  Goeje.  1892.  4.  16  M.  (Für  Mitglieder 
der  D.  M.   G.   12   M.) 

Jacut's  Geographisches  Wörterbuch  aus  den  Handschriften  zu  Berlin ,  St. 
Petersburg,  Paris,  London  und  Oxford  auf  Kosten  der  D.  M.  G.  herausg. 
von  Ferd.  Wüstenfeld.  6  Bände.  1866—73.  8.  180  M.  (Für  Mit- 
glieder der  D.  M.  G.   120  M.) 

— I.— IV.    Band   in  je    2    Halbbänden.      1866—1869.      8.     Jeder 

Halbband   16  M.  50  Pf.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  je  11  M.) 

—  V.  Band.      1873.     8.     24  M.     (Für   Mitglieder    der    D.  M.  G. 

16  M.) 

VI.  Band.     I.  Abtheilung.     1870.     8.     8  M.      (Für   Mitglieder 


der  D.  M.  G.  5  M.  30  Pf.) 

__  VL  Band.     II.  Abtheilung.     1871,    8.    16  Af.     (Für  Mitglieder 

der  D.  M.  G.  10  A/.  70  Pf.) 


Verzeiehmss  der  auf  KoHen  cL  D.  M.  G.  veröfferUUchten  Werke.      LYII 

Ib»  Ja*i9  Commentar  in  Zamachsari  s  Mufassal.  Nach  den  Handschriften  zu 
Leipzig.  Ozford.  Constandnopel  und  Cairo  heraosgeg.  von  G.  Jahn,  2  Bände. 
1876 — 1886.     i.     117  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  78  M.) 

I.  Band.     I.Heft.    1876.    2.  und  3.  Heft,    1877.    4.  Heft.     1878. 

5.  Heft.     1880.     6.  Heft.     1882.     4.     Jedes  Heft  12  i\f.     (Für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  je  8  M.) 

IL  Band.      1.  Heft.      1883.     2.  Heft.      1885.      3.  Heft.      1885. 


Jedes  Heft    12  Af.     (Für   Mitglieder   der   D.   M.   G.  je   8  M.)     4.   Heft. 
1886.     4.     9  3f.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.   6  M.) 

C^hronologie  orientalischer  Völker  von  Alberüni.     Heraosg.  von  C  £<£.  Sachau, 
2  Hefte.     1876—78.     4.     29  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  19  M.) 

Heft  1.  1876.  4.  13  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  8  M.  50  Pf.) 

Heft  2.  1878.  4.   163/.  (Für  Mitglieder  der  D.M.  G.  10  3/.  50  P/".) 

Malavika  und  Agniniitra.  Ein  Drama  Kalidasas  in  5  Akten.  Mit  kritbchen 
und  erklärenden  Anmerkungen  herausg.  von  JFY,  JBollensen.  1879.  8. 
12  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  8  x\J.)  Herabgesetzt  auf  6  3/., 
für  Mitglieder  4  3/. 

MJüträyani  Samhita,  heraosg.  von  Dr.  Leopold  von  Schroeder.  1881 — 1886. 
8.     36  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  27  M.) 

-Erstes  Buch.    1881.    8.    S  M.     (Für  Mitglieder  der  D.M.  G.  63/.) 

Zweites  Buch.    1883.    8.    SAf.    (Für  MitgUeder  der  D.M.  G.  6  3/.) 

-     -  Drittes  Buch.    1885.    8.    8  3/    (Für  Mitglieder  der  D.M. G.  6  3f.) 
ViertesBuch.    1886.    8.    123f.    (Für  Mitglieder  der  D.M.  G.  9  3f.) 


Die  Mofaddalijät.  Nach  den  Handschriften  zu  Berlin,  London  und  Wien  auf 
Kosten  der  deutschen  morgenländischen  Gesellschaft  herausgegeben  und  mit 
Anmerkungen  vorsehen  von  Heinrich  Thorhecke.  Erstes  Heft.  Leipzig, 
1885.  8.  Text  56  S.,  Anmerk.  104  S.  7  M.  50  Pf.  (Für  MitgUeder 
der  D.  M.  G.  5  M.) 

Katalog  d.  Bibliothek  der  Deutschen  morgenländ.  Gesellschaft.  I.  Druckschriften 
und  Aehnliches.  1880.  8.  6  M.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  3  3/.) 
In  Neu-Beurbeitung  begriffen. 

U,  Handschriften,  Inschriften,  Münzen,  Verschiedenes.     1881.     8. 

3  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  1  M.  50  Pf.) 

Nöldeke,  Tb.  Ueber  Mommsens  Darstellung  der  römischen  Herrschaft  und  röm. 
PoUtik  im  Orient  1885.  8.  1  M.  50  Pf.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G. 
1   3/.  15  Pf.) 

Teuffei,  F.,  QueUenstudien  zur  neueren  Geschichte  der  Chänate.  Separatabdruck 
aus  der  Zeitschrift  der  D.  M.  G.,  Band  38.     1884.     8.     In  15  Exemplaren. 

4  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  3  M.) 

Catalogus  Catalogorum.  An  alphabetical  Register  of  Sanskrit  Works  and  Authors 
hy  Theodor  Aufrecht,  1891.  4.  36  3f.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G. 
24  M.) 

Goldziher,  Ign. ,  Der  Diwdn  des  öarwal  b.  Aus  Al-Hutej'a.  (Separatabdruck 
aus  der  Zeitschrift  der  D.  M.  G.,  Band  46  und  47.)  1893.  8.  6  M. 
(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  3  M.) 


Zu  den  für  die  Mitglieder  der  D.  M.  G.  festgesetzten  Preisen  können 
die  Bücher  nur  von  der  Commissionsbuchhandlung,  F.  A.  Brock- 
hauH  in  Leipzig,  unter  Francoeinsendung  des  Betrags  bezogen  wer- 
den; bei  Bezug  durch  andere  Buchhandlungen  werden  dieselben  nicht 
gewährt. 
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Die  griechischen  Fremdwörter  im  Armenischen. 

Von 

€•  Broekelmann. 

Die  annenische  Litteratur  hat  von  ihren  ersten  Anülngen  an 
in  hohem  Grade  unter  dem  Einflasse  der  griechischen  Bildung  ge- 
standen. Fast  alle  SchriftsteUer,  die  der  byzantinische  Klerus  hoch- 
schätzte, wurden  nach  und  nach  ins  Armenische  übersetzt,  und  die 
meisten  Originalschriftsteller  bildeten  ihren  Stil  mehr  oder  weniger 
nach  diesen  Mustern.  So  kann  es  nicht  auffallen,  dass  mit  den 
griechischen  Ideen  auch  zahlreiche  griechische  Wörter  von  den 
Armeniern  in  ihre  Sprache  aufgenommen  wurden.  Freilich  erweisen 
sich  bei  näherer  Prüfung  die  griechischen  Bestandteile  des  arme- 
nischen Lexicons  als  bei  weitem  nicht  so  zahlreich  wie  die  persischen. 
Die  ersteren  blieben  eben  zumeist  auf  einen  engen  Kreis  beschränkt^ 
während  die  letzteren  Gemeingut  aller  Gebildeten  wurden. 

Der  erste,  der  den  griechischen  Wörtern  im  Armenischen  seine 
Aufmerksamkeit  zuwandte,  war  J.  J.  Schroeder.  Derselbe  zählt  in 
der  seinem  Thesaurus  vorangeschickten  Dissertatio  p.  47,  No.  VI 
zwanzig  aus  dem  Griechischen  entlehnte  Wörter  auf,  darunter  aber 

auch  sechs  Original  Wörter  wie  tp^*^/  presbyter,  das  er  von  dem 
griech.  iBQBvg  ableiten  will. 

Wenig  reichhaltiger  ist  die  Zusammenstellung  Fr.  Müllers 
SB  WA  vol.  XLI,  p.  10;  auch  er  ist  in  der  Annahme  griechischer 
Etymologien  noch  viel  zu  unkritisch,  wie  er  z.  B.  nnnm  Donner 
aus  ßgovrif  entlehnt  sein  lässt.  Dazu  hat  ihn  offenbar  die  modem- 
armenische Aussprache  n  =  vo  verführt;  doch  kommt  ja  das 
Wort  schon  bei  Eli^e  und  Agathangelus  vor  und  doch  umschreibt 
noch    Vardan    im    13.   Jahrhundert    ßovaaog    durch    pAuuiunu. 

Das  Ton  ihm  citirte  Zwitterwort  iTt^ji/uinA,  zur  Hälfte  aus 
fiiXuyx^^ici  übersetzt,  habe  ich  im  folgenden  nicht  berücksichtigen 
können,  da  ich  es  ebenso  wenig  wie  de  Lagarde  (Studien  §  1475) 
in  meinen  Quellen  finde. 
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Das  groaae  Wörterbuch  der  Tenediger  Mechitharistea  (W)  bat 
alle  bis  auf  ihre  Zeit  ans  armenischea  Testen  bekannt  gewordenen 
griechischen  Wörter  verzeichnet  und  bis  aaf  wenige  Illile  auch 
richtig  erklart.  Wir  verdanken  demselben  den  Grundstock  des  im 
folgenden  verarbeiteten  Materials. 

De  Lagarde  hat  in  seinen  armenischen  Studien  nur  diejenigen 
griech.  Wörter  verzeichnet,  die  Fr.  Müller  n.  A.  bereits  besprochen, 
oder  die  im  Wört«rbuche  nicht  genügend  erklärt  waren;  er  lehnt 
p.  121  eine  weitere  Ansdehnung  seiner  Arbeit  nach  dieser  Richtung 
hin  ausdrücklich  ab,  von  seinem,  dem  etymologischen  Standpunkte 
aus,  gewiss  mit  ßecfat.  Das  wichtigste  Interesse  der  Fremdwörter- 
forscbung  liegt  aber  offenbar  nicht  in  der  Frage  nach  dem  Ursprung 
dieses  oder  jenes  Wortes,  sondern  vielmehr  in  der  Erkenntniss, 
welchen  Einfluss  das  Worte  prägende  Volk  auf  das  entlehnende 
gehabt  habe.  Diese  Erkenntniss  aber  kann  nicht  ans  der  Betrach- 
tung einzelner  Wörter,  sondern  nur  aus  einer  Gesammtüb ersieht 
über  ein  mOglichst  vollständiges  Material  gewonnen  werden.  Dabei 
ist  zu  nnterscheiden  zwischen  Lehnwörtern,  die  wirklich  in  die 
Sprache  übergegangen  sind,  Fremdwörtern,  die  bestimmten  Schrift- 
stellern gelehrten  Charakters  eignen ,  und  endlich  den  Vocabeln, 
die  Uebersetzer  aus  mangelndem  Verständniss  oder,  weil  ihnen  ein 
einheimisches  Wort  fehlte,  aus  ihrer  Vorlage  herübemahmen. 

Ehe  wir  nun  aber  oo  diese  unsere  eigentliche  Aufgabe  heran- 
treten ,  müssen  wir  einige  Wörter  besprechen ,  die  leicht  in  den 
Verdacht  kommen  könnten,  griechischer  Herkunft  nu  sein,  bei  näherer 
Prüfung  aber  uns  zwingen,  sie  auf  andere  Quellen  zurückzuführen, 
aus  denen  Griechen  wie  Armenier  gemeinsam  geschöpft  haben. 

1)  pt'>ttL  behex  Lno.  16,  19,  Moses  v.  Ch.  u  a.  ßiiaaoi  bebr. 
aram.  yi2,  arab.  y.  Das  Wort  mnss  wie  die  Sache  aus  Indien 
oder  Aegjpten  stammen,  ist  aber  dort  m.  W.  bisher  noch  nicht 
nachgewiesen. 

2)  pnt-n^*ii  buripi,  gen.  pnt^ui'u  brganl  Macc.  16, 10,  Moses 
V.  Ch.  n.  a.  TivQyos  und  daraus  arab.  _j  (de  Lngarde,  St.  §  427) 
kann  des  Anlauts  wegen  nicht  aus  dem  Griechischen  stammen  cf, 
M^moires  de  la  soci^tt'  Ungoistique  tom.  VII  (1892)  p.  40jff. 

8)  \ii.t^iuX  und  tuf[_eui  Oel  (aber  auch  Butter  Jes,  15,22 
und  Salbe  Exodus  30,  25,  Luc.  5.  56  u.  a.)  kann  schon  aus  laotliobeQ 
Gründen  nicht  aus  Ü.aiov  entlehnt  sein  (wober  der  Dipfathong?); 
es  ist  vielmehr  mit  de  Lagarde  Gott.  Nachr.  1886  p.  lS2ff,  für  ein 
ursprünglich  kleinasiatisches  Wort  zu  halten,  das  sowohl  Griechen 
wie  Armenier  entlehnt  haben. 
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4)  iThiniupu  meiak^s  Agathangelns ,  Chrysost.,  in  einer  Ab- 
leitung  auch  bei  Moses  Ch.  fiira^a ,  arab.  (mJ^o  und  nach  Kftmüs, 
0}awftllkl  Mu'arrab  p.  68,  2,  auch  ,J«J^Jo«.     Gegen  Entlehnung  aus 

dem  Griechischen  spricht,  dass  das  Wort  dort  ziemlich  selten,  im 
Armemschen  dagegen  recht  häufig  vorkommt.  Es  wird  bei  de  Lagarde's 
Uriheil  (St.  §  1481)  bleiben  müssen,  dass  der  Ursprung  des  Wortes 
nur  durch  die  Geschichte  der  Seidenwirkerei  aufgeklärt  werden  kann. 

5)  ifiiiAjn.finhj  p^andirn  navSovQiov  osset.  fandur,  auch  ins 
Slav.  gewandert,  cf.  Miklosich,  Die  Fremdwörter  in  den  slavischen 
Sprachen,  Denkschriften  der  W.  A.  ph.  Cl.  Bd.  XVI  p.  76.  Der  klein- 
asiatische Ursprung  des  Wortes  war  den  Griechen  selbst  noch  durch- 
aus  bewusst  geblieben,   cf.  de  Lagarde,  Ges.  Abb.  p.  274  nr.  39. 

6)  02jfUT^.n  auäindr  mf)iv&iov  gehen,  wie  de  Lagarde,  Ges. 
Abh.  214, 10  gesehen  hat,  auf  ein  pontisches  Wort  zurück. 

7)  uiuiinriiiitj  taJbraik   TQvyiiv   (Jerem.  8,7,  Thomas  Arcrünl, 

Philo  u.a.)  hat  de  Lagarde,  Ges.  Abh.  227,  26,  mit  dem  griech. 
rirgal  zusammengestellt,  vgl.  Bugge  Z.V.  S.  XXXII,  70.  Dies 
aber  bezeichnet,  wie  seine  Verwandten  in  den  nordeuropäischen 
Sprachen  einen  grossen,  huhnähnlichen  Vogel.  Gurtius  hält  an  der 
sdion  von  Alexander  Myndius  bei  Athenaeus  IX,  58  (ed.  Eaibel  II, 
368 ,  19  fL)  angedeuteten  Ableitung  von  Tirgd^uv  gackern  fest, 
Hehn'  p.  321  dagegen  meint,  das  Wort  stiunme  wohl  mit  dem 
Vogel  aus  Asien.  Das  armenische  Wort  kann  nicht  aus  dem  Griech. 
entlehnt  sein,  weil  die  Bedeutungsentwicklung  unerklärlich  wäre. 
Es  bleibt  also  nur  die  Annahme  übrig,  dass  die  Armenier  ein  der 
Grundsprache  angehörendes  Wort  später  auf  den  kleineren  Vogel 
übertragen  haben,  der  mit  dem  ursprünglich  gemeinten  grösseren 
die  laute  Stimme  gemein  hatte. 

8)  ifnn  mor,  neben  iTnnJi  mori,  i/nnl;-  more,    ifnn\i\k\i  mo- 

renij  und  SnnS  morm   kann   eben  wegen  der  Mannigfaltigkeit  der 

Ableitungen  nicht  aus  dem  griech.  ixogia  stammen  (de  Lagarde, 
St  §  1520),  wird  yielmehr  dessen  asiatischem  Originale  nächst 
verwandt  sein. 

Endlich  haben  wir  noch  drei  Wörter  zu  nennen,  die  man  für 
griech.  erklärt,  von  denen  wir  aber  weiter  nichts  sagen  können,  als 
dass  sie  sicher  nicht  griechisch  sind. 

1)  u'npiuj  (xrhay  kann  nicht,  wie  Schröder  u.  a.  (de  Lagarde, 
St.  §  287)  meinen,  aus  ägx^^  entlehnt  sein,  da  die  Endung  unerklär- 
lich wäre,  abgesehen  von  sachlichen  Gründen ;  es  könnte  nur  ccgyal 
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Betracht  kommen  (cf.  iflrpufvuij  viel^^imay  ans  ftt^avi]),  i 
dies  Wort  im  Griech.  jemals  König  bedeutet  hätte.  Wenn  die 
'  ein  Wort  f&r  diesen  Begriff  aus  dem  Griech.  Iieziehen 
muBsten,  was  an  sich  schon  sehr  unwahrscheinlich  ist,  so  hätten 
sie  sicher  den  Diadochen-  und  Kaisertitel  ßaaiicvs  geuommen. 

2)  i/iuiqjtnni-(^  p'aXt'rntinn  Weisse  bei  Chrysost.  leitet  W. 
von  ^äkifSr  fciki.os  ab.  Ea  kann  doch  nur  'faXtigO'i  gemeint  sein, 
das  indees  poetisch  und  selten  ist  und  von  dem  es  keine  Ableitung 
(fnKr,(iöi>}g  giebt.  Das  Wort  ist  vielmehr  echt  armenisch  und  mit 
r(iui(Ti/iuinnr'ii ,    '/»»'fu/tfiL  verwandt. 

3)  i^tVuuij  ji'eiinay  Anemone  bei  Mexit'ar  Gök  (12.  Jahrh.)  and 
dem  Uebersetzer  des  Galen  soll  nach  W.  griech.  (faivr,g  sein.  Sie 
kSnneo  nur  rfaiv'tg  meinen,  das  nach  Sosib.  b.  Schol.  Theoer.  5,  92 
im  iaconiscben  Dialect  Anemone  bedeutet.  Ein  Zusammenhang  der 
Wörter    ist    also  ausgeschlossen. 

Als  echte  Lehnw&rter  haben  diejenigen  Vocabeln  zu  gelten,  welche 

1)  b  üebersetzungen ,  die  ihrem  Original  frei  schöpferisch 
gegenüberstehen ,  wie  die  des  N.  T.  oder  in  OriginalschriftGteUem 
mit  echt  armenischem  Ideenkreise ,  wie  die  Historiker,  sich  finden; 
Moses  Cb,  ist  nur  mit  Vorsicht  zu  benutzen,  weil  seine  ganze  Aus- 
drucksweise  bekanntlich  stark  vom  griech.  Stile  beeinfluß  ist. 

2)  Begriffe  und  l.!egenstUnde  bezeichnen,  die  entweder  mit  der 
hellenistisch-byzantinischen  Kultur  selbst  gewandert  oder  durch  sie 
allgemein  bekannt  geworden  sind. 

Die  diesen  beiden  Voraussetzungen  entsprechenden  Wörtei' 
ordnen  wir  sachlich  in  folgende  Gruppen: 

I.  Thiere. 

Hierher  gehört  nur  Ijlfui  h't,  gen.  'j(iu'('  l't'ti  oder  mit  Er- 
haltung des  Staumivokals  nach  Analogie  des  Nominativ  Iftpnfi  Icf-ti 
Uatth.  12,  40,  Eznih  103,21,  .Vosru  Anceva^i ,  Gregor  Narekaci, 
Liturgie,  xi/roi  (auch  ins  Slav.  gewandert  Miklosich  98).  Als  ge- 
lehrte Formen  finden  sich  daneben  Ij^uinu  /cVus  Pseudocallisthenes. 
Ananias  v.  Sirak,  Gr.  Narek,  l^l^m^u  hton  bei  Philo,  Vardan,  Oski- 
p'or,  Johannes  Ercnkat,^!. 

II.  Pflanzen. 

1)  ipuc'lr^  dalmi  noi  iLut^uh  dap'ni  als  i-Stamm  declinlrt 
(der  Wechsel  des  [■  und  i/i  vor  einer  Liquida  findet  sich  auch  in 
n.uii/in  daji'i-  uud  'Miipp  dabr,  vgl.  aber   auch   11111:17(3-  =  laffiit 
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bei  Moses  Gh.,  vgL  Bugge,  Indogerm.  Forsch.  1, 454)  Nonnus,  Ja^entirkS 
Or.  Magistros,  das  Deminutiv  rpup^fifjp  dahnid  bei    Agathangelas 

und  im  Jaismavanr,  die  graecisirende  Form  rf.iiii/Aji^  dap'nP  bei 
Philo;  merkwürdiger  Weise  ist  gerade  die  letzte  Form  mit  regel- 
rechter Lautverschiebung  als  t^\t^\^  tefne  auch  in  die  Vulgär- 
sprache übergegangen,  doch  findet  sich  daneben  auch  intcr^^i 
defni  offenbar  aus  den  Vulgärgriech.  neu  entlehnt. 

2)  ^dnv.nu  zmura,  gen.  qi/nunj  zmiraoy  a/ivgva  Ps  43,  10, 
Matth.  2,  11,  Job.  19,  39,  Gr.  Narek.  Das  v  des  Griech.  ist  in 
Ableitungen  wie  qdnhil/lifi  zmifieni  erhalten;    die   dem   vulgären 

afivgga  entsprechende  Form    c^ni-n.  zmur  findet  sich  selbständig 

in  der  Liturgie  und  in  dem  davon    abgeleiteten    Verbum    qi/n.k'{^ 

zmrd  schon  bei  Elisaeus.  Das  schliessende  if  der  ersten  Form  muss 
▼olksetymologischer  Anlehnung  sein  Dasein  verdanken;  dass  der 
zweiten  eine  Form  mit  n  vorausgegangen  ist,  zeigt,  worauf  mich 
Herr  Prof.  Hübschmann  aufmerksam  macht,  das  n.,  das  gerade  in 
der  Lautgruppe  m  seine  eigentliche  SteUe  hat.  Dass  das  Wort  aus 
dem  Griech.  entlehnt  ist,  zeigt  der  Anlaut,  denn  nur  dort  konnte 
dem  ursprünglich  semimitischen  *murr  (de  Lagarde,  St.  §  785)  ein  s 
vorgeschlagen  werden.  Die  Wiedergabe  des  rr  durch  qjentspricht 
der  auch  sonst  oft  bezeugten  Aussprache  der  Lautgruppe  au  als  Lfi. 
Das  Wort  scheint   früh   entlehnt  zu  sein,   denn  t;  erscheint  als  ni. 

statt  als  fiL;  das  findet  sich  nur  noch  in  iTuimnunhi  muturn  = 
uaQTvgiov.  Doch  ist  mit  Rücksicht  auf  dies  Wort,  das  zu  einer 
Zeit  entlehnt  sein  muss,  wo  das  griech.  v  doch  wohl  schon  allgemein 
als  ü  gesprochen  wurde,  zu  beachten,  dass  beide  Wörter  echt 
armenische  Flexion  zeigen;  vielleicht  erklärt  sich  also  die  Wieder- 
gabe des  V  durch  ni.  eben  aus  dem  Streben  nach  völliger  An- 
gleichnng  an  das  einheimische  Sprachgut. 

3)  I|iiiii{iiiri  Icapar  xdnnagig  (Miklosich  p.  96)  Eccl.  12,  5, 
Catechismus  Cjrilli,  Tonakan,  Oskip'or,  Medic.  Dass  das  Wort 
volksihümlieh  geworden,  zeigt  die  Erhaltung  im  Vulgärarraenischen 
sowie  die  weitere  Verbreittmg  ins  Georgische. 

4)  ^uiini-t  haluf'  Hohes  Lied  5,  14,  Job.  19,  39,  Moses  Ch. 


■J,ea.  ^^^1 


Qeogr.  615,  20,  äXöii  (Miklosich  74).     Uas  parasitische  ^  wie  i 
,    ^t(Jtii'iinu    hetanog  =»  id-vai;. 

5)  "/"' fJJJ-lyif'  inazdik'i  und  i/üi:|uiu(plf  viaztah'fi  fiatSTiyit 
Moses  Ch,  Geogr.  600,  23,  Mesit'ar  Gö!^,  Michael  SyruB,  Geoponica. 

6j  liui'lrpuia-rJrt  mavdragor  fiavdfaycpag  Gen.  30, 14,  Hohes 
Lied  5,  13,  Agathangelas,  Moses  Ch.  Geogr.  (308.  8,  Eznik  66,  22  etc. 
(de  Lagorde,  St.  g  1429).  Zu  der  Vereinfachung  der  Lautgruppe 
Utk)  zu  "iin  ist  die  von  uTtr  ia  ^iiijmtn  liipter  =  AftHftnip  zu 
vergleichen. 

7)  ti(i[n[_wi2  Agathangelus  ugv^a  (Miklosich  115),  Spätere. 
wie  der  Uehersetzer  des  Galen  und  das  Jaismavor,  haben  dafür  das 
iirspr.  persische,  auch  in  die  Vulgärsprache  übergegangene  nn^'ii-ä 
bi-inj. 

8)  uufiii.'iii^  spwng,  gen.  uu{*iju-f)  epngi  Matth.  25,  48,  Marc. 
12,35,  Joh.  19,  29,  Chrysostomus  enöyyO'i.  Die  Senkung  des  o 
zu   OL  vor  Dg  wie  in  riL*!!!!^  unkt   =  iyxia. 

9)  uuiti^in  ^(  atep'Xin  cjaffi'Xtvoq  (de  Lagarde,  §  4^6) 
erst  vom  12.  Jabrh.  an  belegt-,  doch  sprechen  die  LautverbUltoissu. 
insbesondere  der  Schwund  des  v  für  eine  frübere  Entlehnung. 

10)  uuin(ini^'u(i  storoveni  ^  atgößtkot  nur  einmal  im 
2.  Theil  des  Javentirk'  belegt.   Das  erste  n  ist  als  Svarabhakti  zu  fassen. 

III.    Miueralieu. 

1)  uir|.uit/tu*Urj-  aihmajxd  adiiuog  Auios  7,  7.  8.  Philo,  Gr. 
Magistros. 

2)  uiljuiui  ahat  Kj^RD/g  Eiodus  28. 19.  Ezecli.  28,  13,  Oskip'or. 
Im  Tomar  findet  sich  die  gelehrte  Form  ui(j,iii|3-l,-u  ae/afea  mit  eigeo- 
thümliehem  Umspringen  der  Aspiration.  Die  aufTuUige  Wiedergabe  des 
jr  durch  Ij  statt  0  erklärt  sich  vielleicht  durch  vollts etymologische 
Anlehnung  an  iiil^.l?) 

3)  unTkß-nilu  aine^ü«  Apoc.  21,  20,  unTkß-^Lum  ametiuat 
Tonak.  afii&varog.    Die  erstere  Form  dürfte  einfach  als  Coiruptel 

xxi  beurtbeileu  sein,  da  eine  Vertretung  des  t'  durch  ni|_uuerhört  ist. 


Brockelmann,  Die  griechischen  Fremdaoörter  im  Armenischen,         7 

4)  j^v.^hfibiurek  Exodus  28,  20,  Moses  Ch.  89,  8,  Gr.  Narek, 
Vardan.  ßijgvXlog  (de  Lagarde,  Ges.  Abb.  225).  Die  Wieder- 
gabe des  9;  durcb  fii.  erklärt  sich  ans  der  getrübten  Aussprache 
vor  r  wie  in  pfiLiinu  biuroa  =  Brigwaaog  Moses  Cb.,  /S-fii-nuiljI;- 
fiurdks    =    tfijgiäxij,     trpß-^ii-nufli    ek'fiuran    =   Ij^&rjQivog^ 

jpj^il^njfu  Umiuron  =  ^Ufispivog ;  zu  tn  =  vk  vgl.  a.rfiia.tn 
gcngeX  =  yoyyvXi],  Ijrfüptn  feonÄW  =  xoy^vh]. 

5)  i/uina.iijnfiiii  margarit   fiaQyagiTfjg    aucb    in    zabh^icben 

Ableitungen  alt  und  bäufig,  vulgär  mit  Verkürzung  ifuinc^nfiiii 
margrit, 

6)  L/uiniluififirflJ  mamiarion  fidgfiagov  (Miklosicb  111),  zu- 
ftllig  nur  einmal  bei  Moses  Gb.  Geogr.  596,  16  belegt;  Ableitungen 
finden  sieb  scbon  in  alter  Zeit  bäufig,  z.  B.  das  Adjectiv  i/uinL/innk-uji 
mcarmareay  Hobes  Lied  5,  15.  Die  Endungen  ov  und  lov  werden 
sebr  oft  verwecbselt 

7)  L/iiia.^fiin  magnü  Gr.  v.  Nyssa,  Jaismavor,  1/1110.^ tuiii[iii 
magnestis  Gr.  Narek.  fiayvf]g  und  ^ayvr;Tf]g.  Zu  dem  unorganiscben 
u  der  zweiten  Form  vgl.  luß-nhuinuijo  atXestayk^  d&kFjvai 
Euseb.  Cbr. 

8)  jui mfuß-  yakM  Exodus  28, 20,  Apoc.  21,20,  Vardan,  Ananias 
V.  Sirak,  aucb  als  Name  der  Blume  Cbrysostomus ,  und  mit  Bei- 
bebaltung  der  griecb.  Endung  \ml^\tu^nu  Tonak.  vdxiv&og.  Die 
Nebenform  juit^nL^rj.  ydkund  bei  Moses  Gh.  Geogr.  597,  17  (wo 
allerdings  die  Ausgabe  von  1865  weniger  gut  mit  Anlebnung  an 
juiIffAj/?'  ein  \%  scbreibt)  ist  wobl  direct  aus  dem  syr.  J^QA^ 
entlehnt.  Da  die  Wiedergabe  von  va  durcb  jui  im  Armenischen 
aufilLllt  (man  erwartet  doch  zunächst  [ii-ui),   so   scheint   das  Wort 

zunächst  aus  dem  Aram.  entlehnt  und  dann  die  Endung  nach  der 
griecb.  Form  umgebildet  zu  sein.  Zum  pers.  jakand  vgl.  Nöldeke, 
Bezzenbergers  Beiträge  IV,  p.  63. 

9)  uiiiprj.firfij  sardian  ödgdiov  Exodus  28,  17,  Ezech.  28,  13, 
Apoc.  4,  d>  Moses  Gb.  Geogr.,  Gr.  Magistros. 
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I   Aiiiwnitehen. 


n.^^^^H 


10)  uiofurqjin'li  (/«lei'wn  lob  28, 19,  Ezech.28, 13,  Apoc.21.20, 
Thomas  Arcruoi  ronä^iov.  Anff^llig  ist  der  Schwund  des  o ;  sollte 
das  Wort  durch  falsche  Analogie  zu  den  zahlreicbeii  Ableitungen 
von  Tvnos  gezogen  sein,  die  regebrecht  mit  tp  anlauten  'i 

IV.  Körpertbeile  und  Krankheiten. 

1)  uuiuiiTnpu  s/(t)fioA;'tf  (T[o^R;^og(Miklosichl27}  1. Tim. 5,23, 
Leb.  d.  V. ,  Nerses  t.  Lambron.,  N.  .SnorhaÜ.  Ein  Originalwort  für 
den  menschlichen  Magen  giebt  es  nicht.  Die  \'ocale  der  ersten  and 
zweiten  Silbe  sind  vertauscht. 

2)  u|uiuiiu[f.^nu  pittoffros  nodaypoi  Moses  Ch.  107,  26,  Agath. 
Die  Assimilation  des  ersten  Vocals  an  den  zweiten  wird  uns  noch 
mehrfach  begegnen,  vgl.  z.  B.  juiIjuAi  lakan  =^  XtxävJj.  Das  ui 
statt  S  scheint  durch  Anlehnung  an  die  in  Compoaitis  häufige 
Präposition  u|uiui  hervorgerufen,  vgl.  aber  auch  syv. 
Anc.  syr.  doc.  5,  23  neben  J-,     «nOi  ib.  4,  1.5. 

V.  Geräthe  und  Verwandtes. 

1)  ui*lj(|.n[i  andri  ävdffia;  Elisaeus,  Moses  Ch.,  G 
Daneben  die  gelehrte  Form  ui*ii(j.p(iui'ufj.    ondriamf     Euseb.     Ch., 
Damasius,  Nonnua  n.  a. 

2)  puirf-jtnlt  badr&n  und  mit  Suffix  puirj.nn'uujli  badrfnutk 
ßa&gov  Job.  Kath.,  -Jarentirk',  als  .Bahre*  auch  Ephraim. 

3]  pmnui'lifip  ,  cuinui*iibuiii  baXaiiiltf ,  -ear  ßa'lavtlov  ^z6Qh. 
2S,  14,  Euseb.  Kirchengesch.,  Moses  Gh.,  Heiligenleben,  Or.  Magistros 
o.  H. ;  als  piir^Li^  baXnik'  noch  in  der  Vulgilrsprache  erhalten. 

4)  ptiT  bem  ßt,ua  Moses  Ch.,  Job.  Kath.  n,  a,  daneben  mit 
einem  rathselhaften  Suffii  [^bJp  ie-mb  Lazar.  v.  Pharp,  Gr.  Nare- 
kafi  u.  a. 

5)  ipunaua.fcn  ,  a.uiin.ma.tn  ,  'o-fin  ,  ''I-f"-T_  .'/'V'W*''^' 
gayrageX,  -fftX,  -gtuX,  yaXeäyga  (de  Lagarde  §  4551  ausser  in 
Uebersetzungen  noch  bei  Elisaeus  und  Nerses  Snorhali.  Die  Schreibung 
mit  j  scheint  einfach   fehlerhaft     Die    beiden  Zitterlaute    sind    ver^ 


'.  Magistro 


tauscht   1 


UI*!!  fmaXan  =  rälaijo^.  Das  c  der  Schluss- 
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Silbe  ist  Svarabhakti  wie  in  mmi^kf^tapek  =  xaßXa.  Zur  Behand- 
lung von  la  vgl.    ß-imnii   fatr  =  &iaxoov. 

6)  ^nlf  zom  ^Bi}}'fia  Seböös  31,  5,  Levond  32,  Patkanean, 
Geogr.  des  Moses  Ch.  p.  55  Anm.  Das  y  ist  wohl  schon  in  vulgär- 
griechischer  Aussprache  vor  ^  geschwunden. 

7)  ßiuum  fair,  gen.  ßtuinbn  tater  Job.  Mandakünl  u.  a. 
alte  üebersetzungen  Q-kargov, 

8)  [uii/ufuin  lampar  und  Öfter  quji/puin  Xambar  kaf/ndg 
(Miklosich  104)  A.  u.  N.  T.,  Elisaeus.  Zu  dem  Wechsel  vor  S  und 
p  vgl.  Hübschmann,  ZDMG.  XXXVI  p.  133. 

9)  IfuiJiliuuilf  kamp^sak  xafixfjdxfjg  1  Reg.  15,  12,  Johannes 
Sarkavaci  (de  Lagarde,  St.  §  1093).  Daneben  finden  sich  mit 
Vermeidung  der  Lautgruppe  mp^s :  IjutJuml^  kamsak  und  I^uii/iuuilj 

kap*sak^  vgl.  [uiufifitn  lapter  =  XafinTr,g. 

10)  Ifuii/uin  kamar  xafÄuga  Jes.  40,  22,  Gregor  v.  Narek, 
Nerses  §norhali  (de  Lagarde,  St.  §  1089). 

11)  I/iiAi(3-trL  kanfeX  xavdrM  (de  Lagarde,  St.  §  1100), 
Faustus  V.  Byzanz  (ed.  Patkanean)  p.  184,  8,  Lazar.  v.  Pharp, 
EHsaens  u.  a. 

12)  ^'L(^)^^(*li)7.(^  kk(i)miin)dr  Leb.  d.  V.,  Job.  Katb.  und 

Spätere,  I^nriniTfiuin  koXomür  Uebersetzung  des  Basilius  xega/xig 
(de  Lagarde,  St.  §  1164),  Miklosich  p.  97.  Das  Wort  muss  früh 
entlehnt  sein,  da  es  mit  r- Suffix  weitergebildet  ist.  Infolgedessen 
ist  das  r  des  Stammes  dissimilirt.  Das  e  vor  X  ist  geschwunden 
wie  in  ^l-Jjbffli  dlp^tn  =  deXffiVf  uimriJi  ptXi  =  nxiXicc,  vgl.  auch 

ufifiqni/iujfifjp  ptXomayid  =  TZToXe^iatg  etc.  im  Index  zu  Moses  Ch. 
Das  a  ist  zunächst  dem  t  der  folgenden  Silbe  assimilirt  und  dann 
z.  Th.  nach  bekanntem  Lautgesetz  geschwunden.  Das  unorganische 
*li  vor  Muta  cum  Liquida  tritt  auch  in  ufuT^hir^n  simindr  =  ob- 
uidaXig  und  lunTpnffuß'  lambrint  =  Xaßvgivd'og  auf.  Die  Laut- 
gmppe  klm  ist  später  durch  doppelte  Svarabhakti  erleichtert. 

13)  IjuinuiLfiiin  kaXamar  xaXafiägiov  (Miklosich  p.  75)  Leb. 
d.  V.,  Gr.  Magistros  u.  a.  Andere  auf  die  Schreibkunst  bezügliche 
Lehnwörter  siebe  unter  No.  14,  21. 
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14)    tf  tijut'u  mtXim  Leb,  d.  V.,  A'osroy,  iTt^i'b  melan  Vardan 

1-üJ  iT frpfljuji  viel^etiay  und  öfter  il  tHtpflKiij  meiik'enai/ 
firjjfavij  in  ursprünglicher  und  übertragener  Bedeutung  alt  und 
hSufig.  Dus  a  der  zweiten  Silbe  ist  rückwärts  asBimilirt.  Das 
pHrssitisohe  n  vor  /<''  scheint  durch  VermiEubung  mit  fiKyyavov 
eatstanden  zu  sein.  Dies  Wort  selbst  ist  als  iTutüt^t^tUi  maiigXüm 
entlehnt,  das  W,  als  Nebeufornj  tu  i/'b'*iii]l7'uui)  aufführt,  Dass  es 
aber  von  diesem  zu  treniien  ist ,  zeigt  die  dort  citirte  Stelle  aus 
dem  Maccabüerbuch,  wo  beide  Wörter  neben  einander  stehen.  Dax 
X  ist  aus  n  dissimilirt,  wie  es  durch  Assimilation  in  iiinuipnrtn*ti 
oXaboXon  =  aräßoXov  entstanden.  Zu  dem  Wechsel  von  lo»  und 
av  cf.  in,  6. 

16)  uf'^ui [|  pno^  und  das  DeminntiT  u('iiutl((im^ma/.-i(  mV»! 
und  nivaxiSiov  Luc.  11,  39,  Leb.  d.  V.,  Vardan  u.  a.  (de  Lagarde 
8t,  S^  1889).    Das  i  ist  nach  dem  bekannten  Lautgesetz  geschwunden 

17)  uI(uitfLsÄ-teA  Matth.  13,  8  u.  11,  Marc.  6,  25  u.  28 
Etisaeus,  Moses  Ch.,  Agathangelui^,  u[fnLuitq_  xlcutcX  Lazar.  v 
Pharp  u.  Sp.  axonriXa  [du  Gange  2 ,  1399)  ans  lat.  scut«la 
(Miklosich  125).  Bas  lautgesetzlioh  geschwundene  u  ist  später  auf 
gelehrtem  Wege  wieder  hergestellt. 

18)  umnJlifu  stmnan  araftvoii  Marc.  7,4  (==  |sffTos)  A.  T.  u 
Bp.  Der  Vocal  zwischen  tu  und  ti  ist  Svarabhakti,  vielleicht  ursprüng- 
lich o,  sodass  die  Vocale  der  ersten  und  zweiten  Silbe  ihre  St«Ue 
gewechselt  haben,   wie  umgekehrt  iu  uuiuitTripu  . 

19)  un^o-  ai'ing,  gen.  un'tfu.f)  arni/i  avQiy^  Dan.  3,  5  ff., 
Arnos  5,  23,  Thomas  v.  Mecob,  Gr.  Narek,  Vardan  u.  a. 

20)  uifinfin.  ap'rnl,  uififiLpfiri.  aj/iiutd  Leb.  d.  V.,  Elisaeus, 
Chrys.  fffjFL'ßtb'' ^^i^^^^"  '^^''^^'^  /'''■"'"^  (Lagarde  §  2296)  mit 
Vereinfachung  der  anlautenden  Doppelconaonanz  wie  in  uuiijünu 
saXmati  =  ifaXfiog,  Ij|)i/iuiu  Inp'iis  =^  itxvtfoi  etc.  und  dem 
Originalwort  IjtunLn  keaur  neben    utjcuni-n  skesitr. 

21)  inntT  fiwi  .lai-eotirk',  inniTu    fovis  3»s.  S,    1.    Albanasius, 
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tnnJuin  tomar  Leb.  d.  V.,  Ja^.,  Joh.  Kath.  u.  a.  rouog  and  rouä- 
Qiov,  Das  zweite  o  von  rouog  ist  ausgeworfen  wie  das  i;  von 
xoufjg  in  Ifnt/ii    koms.     Neben   inniTiun    findet   sich   auch    uihl- 

22)  i/ifi|_iAi  ^'iZoii  (fÜLOvriq  2  Tim.  4,  13,  Leb.  d.  V.,  Nerses  y. 
Lambron  o.  a.  (Miklosich  87),  als  Priester-  and  Mönchskleid  noch  in 

der  Ynlgftrsprache   gebräuchlich.     Der  Wandel  vor  €  zu   (i  erklärt 

sich  wie  der  vor  o  zu  ni_  in  dem  vorhergehenden  Worte  wohl 
nur  aus  einer  ursprünglich  langen  Aussprache  der  griech.  Vocale 
ab  e  und  ö,  die  dann  der  Wirkung  des  bekannten  Lautgesetzes 
verfielen 

23)  Diupin   h^ari   Jer.  30,  8,  JoL  Kath.,  Nonnus,  Philo,  Joh. 

Mandak.,    Duininl^u  Icf'artes  Moses  Gh.,  dazu  die  Variante  puininl^q^ 
I^artez  x^'^^  (Miklosich  92).     Zu    puininb^ufi   harterd  bei   Gr. 

Narek.  dürfte  der  Nominativ  p tu n int u/u  Ic^artean  mit  armeni- 
schem Suffix  anzusetzen  und  so  bei  dem  Uebersetzer  des  Joh. 
Klim.  statt  fi  piuninl^^u  (Var.fi  piiininf/lju j  herzustellen  sein; 
denn  es  findet  sich  sonst  kein  griech.  Wort  im  Accusativ  entlehnt. 

V.    Maasse  und  Münzen. 

1)  r|.t*ljiiin  deTiar  Joh.  22,  5,  Apoc.  6,  6,  Gr.  Narek.  (Miklo- 
sich 84)  ifivdgtag, 

Anm.  Das  begrifflich  eng  dazu  gehörige  r^nuiifdram  =  Sgdxf^^ 
ist  trotz  de  Lagarde,  St  §  665,  wie  der  Lautbestand  ergiebt,  von 
den  Persem  entlehnt;  eine  gelehrte  graecisirende  Form  wird  uns 
später  begegnen. 

2)  LJ^inn  litr^  gen.  (^tn  Iter  N.  T.,  Gr.  Mag.  u.  a.,  Ananias 
V.  Öirak  (ed.  Patk.)  28,  12  XixQa. 

3)  um\n{\i)n  8at(e)r  A.  u.  N.  T.,  Elisaeus  arar^o  (de  Lagarde, 
St.  1955)  Miklosich  127.     Zur  Behandlung  des  Anlautes  cf.  IV,  20. 

4)  inuinmun.  taXcmd  in  der  ursprünglichen  Bedeutung  nur  bei 
Späteren  z.  B.  Ananias  v.  Sirak  29,  4,  doch  in  übertragener  schon 
bei  Joh.  Mandak.  xdXavtov. 

5)  t/nrfii  mXon   Matth.  5,  41,   Lebd.  V.,   Moses   Ch.    Geogr. 
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^^B  uihov.      Sp&tere    Formea    sind    if\i\_  miI    bei    Mich.    Syroa    and 

^^M  tf^iitu  milon  Leb.  d.  V. 
^H  VI.    VOlkernamen. 

^^M  1)  utunn^  a*wi*  Syrer,  uiunnf7uuiui*ii  nsoi-^A^fin  SyrieD(]!iiesa- 

^^H  potamien)  hano  nur  ans  dem  griecli.  'Auavpiog  eotlehut  sein ;  denn  nur 

^^B  dessen  Gebrauch  deckt  sich  ganz  mit  dem  Armenischen,     de  Lagarde, 

^^M  tit.  197,  scheint  durch  Vergleichung  des  aram.  "^inN  aadeuten    zu 

^^H  wollen .    ilass    das  Wort   aus  dem  Aram.  stamme.     Aber  selbst  m- 

^^H  gegeben,  dass  die  Aramfier  zur  Zeit  der  assyrischen  Herrschaft  sich 

^^f  selbst  so  genannt  hUtten ,  was  sich  nicht  nachweisen  ISsst  und  nn- 

'  wahrscheinlich    ist,    weil    es    dann    unbegreiflich    wSre,    dass  dieser 
Name  spttter  dnrch  den  doch  sicher  lilteren  -"i:"!«  wieder  hStte  ver- 

I drängt  sein  sollen;    so  scheitert  diese  Annahme  schon  daran,    dass 

^^L  aram.  n  sonst  in  Lehnwörtern  durch  ß-  wiedergegeben  wird.     Die 

^^H  Auflösung  des  griech.  ffit  in  u  hat  zahlreiche  Analogien.    Schwierig' 

^^H  keiten    macht    allerdings    n  =-  i'.     Da    das  Wort    aber   sicher  früh 

^^H  entlehnt  ist  (denn  schon  in  hellenistischer  Zeit  hätten  die  Armenier 

^^H  wohl    nur   noch    ^vgo't    gehört),    so    dürfen    wir    i;    =    it    setzen, 

^^H  das    vor  r   leicht   eine    Schattirung   nach  o  hin    annehmen    konnte, 

^^H  nnnuuifiui  oXompia    u.  a.    bei    Moses   Ch.    kann    nicht    verglichen 

^^B  werden,  da  es  auf  dem  Gesetz  der  Vocalassimilation  beruht. 
^H  2)  ^n-nS  lmm<,  -^nn-niT  hopmi ,  *^n.nSwjb ij\t    kr(miatft:<;i 

^^H  'Pu/taloe  alt  und  häufig.    Die  Wiedergabe  von  ^  durch  '>n.  zeigen 

^^H  noch  *)n-tuinn  =  qijtioq,  ^n.nt^  ^=  i-öya,  ^ri-fcpljmj  ^  'ft- 

^^H  ßixxa    Rom.    9.  10.      Zwischen    h    und    t-    entstand    dann    o    all 

^^K  Svarabhakti. 
^H  vn.    Berufs 

^^H  1)  ^n.tuinn  hyettjr  ^t}iiiig  Moses  Ch.,  Lazar,  v.  Pharp,  Thoml 

^^m  ArcrUnl  u.  a. 
^^B  2)  uni^bum  aop'eat  Faustus  v.  Byzanz  p.  101,  Leb.  d.  Y,,  Gr. 

^^B  Narek.  u.  a.  ao<fiair,^:    Der  Uebergang  von  i'  zu  e  vor  st  findet  sich 

^^H  noch  in    i/ino-Iruuirifiu^nu  magestrianos  ^  fAttyiaiQiavoi. 
^^M  3)  'f>(>I_/'uni/"''J  p'il'sop^ay  Äpost.  27,  18,   Eznik  u.  lieber- 

^^m  Setzer  iptXcaoifOi.     Assimilation   des   zweiten  an  den  ersten  Vocal. 
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Interessant  ist  die  Entlehnong  gerade  dieser  drei  für  die  hel- 
lenistische Gnltnr  charakteristischen  Bemfsnamen. 

VUL    Sociale  Einrichtungen. 

1)  ujtiAirLnI|  pandok  und  ujtii*ijri.nl{(i  pandoki  narSoxHov 
(Lagarde,  St  §  1808)  Luc.  10,  34,  Leb.  d.  V.,  Mesrob  Ereg,  Nerses 
y.  Lambr.  u.  a. 

2)  ulnnhi^l^  pomik  IKor.  5, 10,  Chrys.,  Ephraim  u.  a,  u^nn.^- 

l^lu^uiU  Moses  Ch.  89,  24.  noovixog  'xi}^  =  nogvoq,  nogv}}. 
Recht  popul&r  scheint  das  Wort  doch  nicht  geworden  zu  sein; 
denn  die  Historiker  gebrauchen  dafür  J^^^J  das  die  Uebersetzer 
und  Theologen  wohl  des  Odiums  wegen  vermieden. 

3)  innlfnufip  tokosik'  roxog  Zins  (Miklosich  132),Matth.25, 17, 

Plato  Minos,  innl^nLij  tokun  Wucherer,  Lazar.  v.  Pharp.  Wenn 
nun  dasselbe  Wort  auch  für  roxoq  Oeburt,  Hos.  9,  11,  angewandt 
wird,  so  ist  das  wohl  einfach  Nachlässigkeit  des  Uebersetzers ,  der 
seinen  Text  nicht  verstand. 

IX.  Heerwesen. 

1)  i^fj^tn^  legeon  Marc.  5,9  u.  15,  Job.  Kath.,  Thomas 
Are.  u.  a.  Xeyiwv, 

2)  ^fi-nij.  hrog  Sold  Levond,  Job.  Kath.,  Aristakes  v.  Lastiverd 
u.  a.  goya  du  Gange  11,  1802. 

3)  uinnuiint|_uiui  atraielat  Moses  Gh.,  Faustus  Byz.  155  (ed. 
Patk.),  Jar,  üTQaTfiXccTijg  und  so  wird  bei  Faustus  p.  168  statt  des 
überlieferten  uinnmin  herzustellen  sein,  das  W.  durch  ein  nicht 
existirendes  üTgceviog  zu  erklären  sucht. 

4)  ifiüjquAia.  p^aXang  Lazar.  v.  Pharp,  Sebeos  89,  4  v.  u.  (ed. 
Gpel.),  Or.  Narek.  u.  a.  (fdXay^  de  Lagarde,  St.  §  2278. 

5)  i[inu  p^os,  gen.  ifi nu nj  ^^'o^oy  Jer.  25, 12,  Moses  Gh.  219, 25, 
Agathang.,  Job.  Kath.  u.  a.  qoaaa  de  Lagarde,  St.  §  2305. 

X.  Staat. 

1)  Ifuijun  kaysr  xaiaag  (Miklosich  81)  1  Macc.  1,  1;  3,  27, 
Moses  Ch.  104,  19,  Thomas  Arcr.,  Gr.  Narek.  u.  a.;  die  Ableitung 

Ifujuk nut^ufu  auch  bei  Agath. ;   der  Ausfall  des  Vocals  im  Nom. 
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uin  aatr  =  UTatriQ.    Daneben  findet  sich  A 
t  ktaar  Moses  Cb.  165,  13,  Job.  Katb.  u.  a 


e  jüngere 


Form  I|tuum 

2)  IiniTu  la»ns  xö/ttig  Agatb.,  Moses  Cb.  225,12,  LeTODd.  Leb.  d. 
V.  u.  a.  Zur  Bebaadlnng  des  zweiten  Vocals  cf.  IV,  21.  Dasselb« 
Wort  ist  spllter  als  (j-nL^iii  kunr  bei  Wahram  noch  einmal  aus 
den  romanischoD  Sprachen  entlehnt. 

3)  ■^^Linuimnu  hiupatos  1  Macc.  15.  11,  Thomas  Are.  u.  Sp. 
vntftoSt  dazu  uhi^h^^i.ui\Minnii  antihiupatos  iiv&vnuTOq'Kn.&^h. 
Chr.,  Jaf.  in  gelehrter  Wiederberatellung    der  beiden  Componenten. 

4)  u^uiuinfilj  pafrik  naToixio^  Eusebius,  Levond,  Stephan 
T    Azolik'. 

5)  ufAil|ijJiuinu  amkXitos  Moses  Ch.,  Leb.  d.  V.,  Elisaeus  u.  a. 
avyxXritfhi.  Die  Wiedergabe  von  u  durch  t  beruht  wohl  aaf  dem 
Streben  nach  Vocalausgleichung. 

6)  iju[ui[3-iiin  spoCar  ana&äiJiog  Sebeös  (cf.  Uebersetzung  v. 
Hilbscbmann  p.  21,  Anm.),  -Farenürk'. 

7)  puininriLriuiri  h'urtuÄar  jfOQTovXäiJtO'i  Moses Ch.  147,5  u.  ff., 
Job.  Katb.,  in  der  jängeren  Form  juuinP-nLnuin  ^arlurar  Meri- 
t'ar  GöS. 

S)  ii{uir{iüui('li];ia;a^n)  Moses  Cb.  191,9,  Lazar.  t.  Pharp,  Leb. 
d.  V.D.  a.  naXäriov  (Miklosich  119)  in  der  BedentDug  .kCoigJ 
Schatz"  bei  Vardan  ed.  Ven.  ; 
XI.    Kirche. 

btjtrjtn^  ekeXe^-i  =  i»x)ir,aia  alt  und  häufig.  Das  iweit« 
fc  ist  Svarabhakti.    •/  ^  "  niuss  auf  Volksetymologie  beruhe 

a)  Aemter. 

1)  iuc.lp\uiu  al(6)tta  und    ""I^piM  nlibay  äßßüi  Leb.  d. 

2)  uinptuihuljnuinu  ark'episkopos  äg^ttnieixorioq  MoB«a  Cb. 


228,  6  V,  u.,  Job,  Katb.,  Nerses  \ 


141,  cf.  Anm. 


,  Leb. 


armenische    tuj^ul|nu[: 
Faastus. 


Larabr.     PopulUrer  ist  das  halb- 
,  dies  mit  der  Vorsilbe  mjip  l 
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3)  iii|ip|iff^uil|rfb    arhidiakoii    ägxiSiaxovo^    Faustus    ed. 
Patk.  118. 

4)  iii|ip(ii/iiAfr|.{ifitn  ark^imandrit  aQ^uccvdQiTrig  Leb.  d.  V. ; 

daneben  die  Form  ^fjlj''  «r«/  mit  2^  =  ;^  wie  in  jinfunu 
sloros  =  /ilM^o^  Apoa  6,  8. 

5)  buffiulfniijnu  epiahopos  iniöxonog  alt  nnd  h&ufig. 

6)  I|ii4^ni|JiI|nu    kafoXikos    =    xad^okixog,    nocb    in    der 

VnlgSraprache  als  liutß-ni-qjiljnu  erhalten.  Beide  Wörter  bilden 
ihren  Plural  auch  mit  Stammerweiterung  durch  n. 

7)  I|qfcpp  Ä:A«rfc*,  Faustus  v.  Byz.  p.  70  (ed.  Ven.),  Thom.  Are,  Job. 
Kath.,    I|qt|itijI|tiAi   Koriun   5,    ^t^Q^l^nu   Job.  Kath.,    Nerses 

y.  Lambr^  xlfpog,  JcktjgtxoS' 

8)  ifhuiniutnoi  ftui    metrapolitj    gen.      |Jfif>   fir^TQonokiTfjg 

Agath.,  Job.  Kath.  Das  a  gegenüber  griecb.  o  kann  nicht  aus  einem 
Streben  nach  Dissimilation  erkl&rt  werden ;  denn  das  Armen,  liebt  es 
vielmehr,  wie  wir  nun  schon  oft  beobachtet,  die  Vocale  aufeinander- 
folgender  Silben  in  griech.  Lehnwörtern  einander  zu  assimiliren. 
Es  bleibt  also  nur  die  Annahme  übrig,  dass  mau  das  Wort  noch 
als  ein  zusanmiengesetztes  gefühlt  und  daher  den  im  Armen,  das 
erste  Glied  eines  Gompositums  schliessenden  Vocal  eingeführt  habe. 
Der  Plural  wird  wie  bei  No.  5  u.  6  von  einem  durch  n  erweiterten 
Stamme  gebildet;  offenbar  haben  sich  diese  Wörter  als  zu  einer 
BegriffiBsphäre  gehörig  auch  formell  gegenseitig  beeinflusst. 

9)  iTifuuiqrfu  manazan  seltener  armenisirt,  LTnUtutfu  Leb.  d. 
y.,  Levond,  Thomas  Are,  Vardan  u.  a.  fiovä^vDV. 

10)  u^ujuf  pap  nunnag f  als  Titel  des  alexandrinischen  Patri- 
archen, Leb.  d.  V.,  des  römischen  Papstes  ebenda  und  bei  Späteren, 
fcLr  letzteren  auch  iijn.ninnii{tiJii{  protopap  =  ngtaTonccnnag  in 
dem  hinter  dem  Agathangelus  abgedruckten  Vertrag  zwischen  der 
römisdien  und  der  armenischen  Kirche. 

11)  u{iiiinnfitijnfi.  pairiarg  nccTQiag;[fjg  Job.  Kath.,  Mexit'ar  v. 
Airivank'  u.  a.  Der  Stimmton  des  r  ging  auf  die  tonlose  Aspirata 
über  und  diese  verlor,  da  das  armen,  eine  tönende  Aspirata  nicht 
besitzt,  ihre  Aspiration.  Dieselbe  Erscheinung  mit  rückwärts  wirken- 
der Kraft  zeigt  rj-piuipfl;"  dragme  =  d^aj^ur;. 
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^^H  12)    uilrntuinuui  perelat  geistlicher  laspeotor,  io  der  Deber- 

^^H  Betznng  der  Kanones  und  bei  Mexit'ar  Göi  neben  Bischof  und  Chor- 

^^V  bis chof  genannt.    Dos  W.  erklärt  es  durch  ein  nicht  existireDdes  niQiti- 

^^B  buiv,  es  ist  vielmehr  Tifgiobivriiq  du  Gange  I,  1153.    Der  Hiatna  ist 

^F  durch  AusstoBSUDg  des  i  beseitigt,  wie  in  m^ ob-uj^ulfnufnu.  Die 
Gleichung  Sivi  =  uint.ui  ist  nach  Vocalismufi  und  Konsonanz  ohne 
Analogie,  vielleicht  durch  VolksetjTnologie  entstellt     Nach  Meiit'ar 

^^L  hiess   diese  Würde    zu  seiner  Zeit    ptiLui   (np    mjJ-tT  V    pnmi 

^^H  BO   wird    abzutheilen,    die    Form    l^-pnLui   W.    I,  514^    mithin   zu 

^^^T  streicheD    sein).      Das  Wort    scheint    aus    dem    ersten   verstümmelt. 

^^M  ist    aber    schwerlich    richtig   überliefert,     -lax-jax  erklärt  uni-ui  als 

^^^ .  ministro    de    preti    IjuiiT  subdiacoao ,   doch  handelt  es  sich  an  der 

^^H  in  W.    citirten    Stelle    offenbar    um    eine    höhere  geistliche  Würde, 

^^V*  und    dase    ihm    eine    andere  Stelle  zu  Gebote  stand,    darf  man  be- 

^^H  zwnfeln. 

^^H  13)    ufii.*ti^nrj.nu  siuuhndtis    aCvoSoQ    Faustus  v.  B,  191 .  1 

^H  (Patk.),  Gr.  Narek.  n.  a. 

^^P  14)  _oiJjitu[^ul(nu|nu    k^orepiskopos    ^uQe.iiffxiinoi    Zeuob , 

^^M  Elisoeus,  KanoD. 

^^1  15)  '^f'l_f"'•"^"'J  p'ili^op'ay   ffiXöaoffOi  vom  12.  -Tahrh.  an 

^^1  in  der  Bedeutung  Kircbeo Sänger. 

^^B  b)  Verfassung, 

^^1  1)  (J-tiTfeni   ä-kfta  Diöcese  vom  12.  Jahrb.  an.                ^H 

^^H  2)  ^iLnui   laura  Xavga  Ivioster  Leb.  d.  V.                         ^H 

^^M  c)  Cultger^the. 

^^M  1)  uinuipnqn^    nX'iboXm»     Chrys.,    Elisaeus,    Sergius    u.    &. 

^^H  lunuipnmii^  akahoXim  Leh.  d.  V,,  a^^mcu!^ln\l  nXabanoa  Haätoc. 

^^1  utiiuii|)um  (inn^'ail  Leb.  d.  V„  quipnr|rfii  XtüioXyin  JateDtirV,  ävä 

^^1  f^oiloi'.     Die  verschiedenen  Formen  zeigen  Assimilation  und    wiedsi 

^^H  Dissimilation  der  beiden  Liquidae  sowie  die  bekannte  Vocalassimilation. 

^^K  Zu  der  Aphaerese  des  n  in  der    letzten  Form  vgl.   n-hiittu 
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2)  uiiipiAi  ambon  und  lui/pfiiju  ambion   äfißmv  Leb.  d.  V. 

TL  Sp.,   tfit   und  (irfu  wechseln  auch  hier,  obwohl  ersteres  aus  a)P 
entstanden. 

3)  Ifnqnp  kokob  xoXoßiov  Elisaens,  Leb.  d.  V. 

4)  ii{tnnq_jE>eros  Jaismavanr,  ujtnnqnin/'^as»^  VardaD,;c€(»f- 
^laHSTQa  als  Reliquie  der  heiL  Ripsima.  Nach  Ausweis  des  Laut- 
bestandes muss  das  Wort  weit  früher  entlehnt  sein  als  es  in  unseren 
Texten  auftritt 

d)  Feste. 

1)  Iffiniulfl^  Idraie  und  Iffii-ntiiKjl;'  kmrake  xvQiaxfi  Levond 
103  XL  Sp.  v  ^  i  nach  k  findet  sich  noch  mehrfach,  vgl.  z.  B. 
I|fip|il{rfii  kibikon  =  xvßtxoVf   ^^"'  ^^)*  =  xvgiog  u.  a. 

2)  nqnf^niftii/u  oXogomean  Sebeös  ed.  CpeL  77  u.  Sp.  = 
tvJüoytiiUvfi.  Beachte  die  durchgeführte  Assimilation  der  drei  ersten 
Vocale   und   die    armenische    Endung.      Die    Form    finfi.nirbuAi 

zeigt   Apocope  des   anlautenden  Vocals  wie  z.  B.  auch  nuionniAi. 

3)  ufb^uintul^niiifit^  pentakoste  1  Kor.  28,8,  Acta  10,12, 
Leb.  d.  V,  Gr.  Narek.  u.  a. ,  seltener  u^b^inbKjniiifit^    nevnxoffTi^. 

Das  a  statt  €  dürfte  wie  das  in  LTbinnmufoi  fiin  zu  beurtheilen  sein. 

e)  Literatur. 

1)  Ifuiß-ni^l^kiuj  kat^okikeay  Agath.  u.  Sp.,  seltener  I^iuß-n- 
r^filjl^  Euseb.  Kirch,  Äthan,  Festbuch,  xa&okixr    (sc.  kmaToXt}). 

2)  I|ti/iirfu  kanan  Galat.  10,  13,  Gr.  Narek.  xavuv. 

3)  umru/nu  saXmos  Faustus  v.  B.  184,  8  (Patk.),  Elisaeus  u.  a. 
ff/aXfwg,  Die  Auflösung  der  anlautenden  Doppelconsonanz  wie  in 
uuiinbn  =  oraxiiQ  und  'M'»-p(''jf-  =^  öcpvgig.     Die  vollere  Form 

ifiuiufu/nu  bei  Nerses  v.  Lambr. 

4)  i/ujninfii.nnnbp  martiuroXeki'  MaAakia  AbeAa,  wohl  zu 
emendiren  in  t/iiJnuifii.ninr|op  uagrvgoXoyiov. 

f )  Theologie. 

1)  a-t"^b*ii  gehen  yBivva  Lazar.  v.  Pharp,  Aristakes  v.  Lasti- 
verd  u.  a.,  auch  in  mehreren  Ableitungen;  Miklosich  89. 
Bd.  XLVn.  2 
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2)  Ijluß-iunnii  Jcataros  xa&agog  Bezeichnung  der  Novazianer, 

Eoseb.  Kirch,  Severian,  Chrys.,  Theodor  K'rt'enavor. 

3)  ^hfi-ufunu  hetanos  Heide,  g&vog  =  %kX^]v,  z.  B.  Joh.  7,  35, 

Eznik  9,  21  etc.  Zum  parasitischen  ^  vgl.  "^uijnLi;"  =  aXot}. 
Das  a  vor  u  ist  Svarabhakti;  cf.  Hübschmann,  diese  Ztschr.  XLVI, 
p.  242. 

4)  <>fc-nf7ij|ini|iJiD  heresiöth  aigtöiÜTai  Euseb.  Kirch.,  Chrys. 

u.  a.  üebersetzer,  Sergius,  Javentirk*. 

5)  '<>(rntififil|nii  hereHkos  Joh.  Mandak,  Mexit'ar  Gö^  u.  a. 
aiQBtixog. 

6)  i/iuninfii-nnii  martiuros  fidoTvg  Agath.,  Leb.  d.  V.  u.  Sp. 

7)  L/uiifini-fiAi  maiurn  fiaQXvgiov  Agath.  u.  Sp.  Zu  hl  statt  v 
cf.  I,  2.  Das  erste  r  ist  durch  Dissimilation  geschwunden.  Es 
darf  nicht  auffallen,  dass  dies  Wort  mehr  als  das  vorhergehende 
dem  echt  armen.  Sprachgut  angeglichen  ist;  denn  Märtjrergräber 
haben  natürlich  mehr  Anspruch  auf  Popularität  als  ihre  schatten- 
haften Insassen. 

8)  nnP-nfj-fipu  wtodohs  OQ&oSo^og  Faustus  v.  B.,  Severian. 

Zur  zweiten  Gruppe,  den  Fremdwörtern  im  engeren  Sinne,  ge- 
hören alle  diejenigen  Bestand theile  des  armen.  Lexicons,  die  noch 
durchaus  als  fremde  empfunden  und  nur  zu  bestimmten  stilistischen 
Zwecken  angewandt  werden.  Ihr  Gebrauchskreis  ist  dementsprechend 
natürlich  ein  weit  engerer  und  beschränkt  sich  auf  diejenigen 
Schriftsteller,  die  durchaus  nach  griech.  Vorbildern  arbeiten,  ins- 
besondere also  die  Theologen.  Allerdings  ist  hier  hervorzuheben, 
dass  die  armen.  Gelehrten  stets  bemüht  waren,  die  Terminologie 
der  griech.  Wissenschaft  möglichst  wortgetreu  in  ihre  Sprache  zu 
übertragen.  So  entstanden  eine  Menge  neuer  Bildungen,  die  z.  Th. 
ohne  Kenntniss  des  griech.  Originals  durchaus  unverständlich  sind 
und  daher  den  Armeniern  selbst  Anlass  zu  lexicographischer  Thätig- 
keit  gegeben  haben,  vgl.  Karamianz,  Verzeichniss  der  armen.  Hds. 
in  Berlin  p.  62   nr.  79,  IH. 

Da  diese  Fremdwörter  natürlich  den  verschiedensten  Bedeutongs- 
kreisen  angehören  und  zudem  kein  sachliches  Interesse  bieten,  so 
geben  wir  hier  nur  ein  alphabetisches  Verzeichniss. 

iua.n^  agon  äywv  Moses  Ch.  159,  9,  Euseb.  Chr.,  Sisiaa,  dessen 
Phrase  i/ncinL.  \i  uio-rfüfi  vielleicht  nur  eine  Reminiscenz  an  das 
t/nnuiljufli    uifjLnlifi    des  Moses  ist 
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luß-tf  uij  cO^eray  aärjga  Pseudocallisthenes  und  daraus  Moses 
Ch.  262,  4,  Leb.  d.  V. 

tij|_i/iiijptijip    alp^abetk^   äXqxtßrJTa  Job.   Mandak.,    Koriuu, 
Chrysost.  u.  a. 

üjI^iuui  akat  dxaxiov  Gr.  Narek. 

iiifjuin(il^rfli  ayarikon  ayagixov  Mexit*ar  d.  Arzt. 

ii/lirj.(iL(iii{ii  andüipa  avriXtjxfjtg  synonym  neben  iTficfunnn. 
Mittler  (Christus)  Nerses  v.  Lambr. 

ufuß-kiT  ant^ern  ccp&ifitov  Cyrill.  Catech.,  Jareni,  Tonakan. 

uhifiurfu   anison  äviaop  Medic. ;  Miklosich  74. 

uiuinnnmuntfu   astroXabon   äarQoXdßiov   Moses   Cb.   Geogr. 

tijnfj^fii.nn*li   argiuron  agyvQOV    als    Name    einer   Münzsorte, 

Ananias  83,  18,  Festbucb. 

uinß-n  artr   als   grammat.  Terminus  ag&gov  Eznik  261,  19, 
Sergius. 

uii|ifiLrtn.|/iinii    ajHmennos   hcfripiiQivog    Mexit*ar   d.    Arzt. 

pulnpiunnii  banrbaros  ßaQßaQog  Moses  Gh.,  Koriun,  Jar. 

piunpni-in  barbut  ßdgßiTog  Mattbaeus  y.  ürba.  Auffällig  ist  die 

Wiedergabe  des  i  durcb  hl.  ,  wenn  nicbt  einfacb  eine  Corruptel 
vorliegt. 

pn^nu  bonos j  prfii  nunu    bonosos   ßovaaog  Auerocbs,   Moses 
Cb.  Geogr.,  Vardan,  Gen.  und  Exoduscomm.  Vocalassimilation ! 

pnnpnnfiifi  borborü  Moses  Cb.  34, 6  (wo  nacb  W.  ein  alter  Druck 

pnnpnnfiinn'lf  liest  wie  unsere  Ausgabe  p.  256,  3),  Gr.  Ma- 
gistros,  wobl  aus  Moses:  lascivo,  von  W.  wobl  mit  Becbt  auf 
ßogßoQog  zurückgeführt.     Die  Ableitung  scheint  Moses'  Eigentbum. 

ppujpfin'lf    brabion    ßgaßuov    (Miklosich    120)    Job.    Katb., 
Nerses  Snorhali  u.  a. 

fL.thkfLhng(mgek  yoyytfXt]  Vardan  zur  Gen.  Für  bn  =  vk, 
cf.  m,  4. 

cLniut/uininfil^nu  gramartikoa  ygafifiarixog  Euseb.  Chr.  u.  a. 

2» 
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alte  Uebersetz.,  Gr.  Mag.  Interessant  ist  das  durchgehend  bezeugte 
parasitische  r,  das  doch  wohl  nur  auf  einem  Hörfehler  beruhen  kann. 

f[.tL^^/^'u  delp'in  Ezuik  103,  21,  rf-L!|'ti"n  dlp-m  Gr.  Magi- 
Btros;  Stlffiv  (Miklosich  84). 

r|.ftui^^nu  dialcijoB  Siäkoyog,  als  Titel  eines  Werkes  des 
bl.  Gr^or,  Jaismavaur. 

rf.^uiljn'u  diakon  Siäxovog,  als  Fremdwort  erklärt  bei  Nerses 
V.  Lambr. 

r|-|iff.[iuiui/utj  didralc'iiMi/  biSQa^uov  Ezra  2,  69,  Nehem.  5, 1 5, 
Enseb.  Chr.,  Ananias  33,  16. 

fj.filjjjiljn'u  diklikon  graeciairende  Bildung  ans  SixXii,  Moses 
Ch,  Rhet.,  Dionysiua  Thrax  (ed.  Cirbied,  Memoires  de  la  societe 
royale  des  antiquaires  II,  68,  3). 

ft^iTnu  dimos  S?ifiOS  Joh.  Chrys.  zu  Job.  2,  13,  Meiit'ar  GöS. 

f(.tif  tunufi"!!  <Jemesosin  als  Name  eines  Bades  Auanias  7,  8 
V.  u,,  von  Patk.  mit  Recht  als  3t}filaiov  gedeutet. 

ri.n.iiiljn'u  diiikon  Ügäxwv ,  n.ri.uil|n*iiuin  drakonar  äga- 
xovägtov  Gr.  Magist.  (Miklosich  84).  Der  Plural  f[.nuil|n'iiinfru 
(corrupt  ri.niul|n*liuruitu)  im  Hexaemeron  des  BasUius.  Das  Demi- 
nutiv rj-nuil|rfiiut^l(rfii  Moses  Cb.  130,  13  ist  schon  früh  zu 
O-iiui  entstellt;  denn  diese  Form  findet  sich  schon  bei  Gr.  Mag. 
in  einer  den  Moses  nachahmenden  Stelle.  D eis  Wort  rj.rinl(rfijn.[iljnu 
als  Uehei-setzung  des  griech.  iyxav/ia  Plato  Tim.  p.  26C,  von  W. 
hierhergezogen,  ist  oflenbar  schwer  verderbt. 

hfi-kp  el'a-  ß(i?i)p  Plato  Tim,  Aristoteles  ntpi  xööfiov  n.  a., 
Gr.  Narek.,  Sergins. 

I;^l|uin.|il|n*lj  elekti-ikon,  b[jrljuinn*lt  elektrtm  jjlexTgov 
ausser  in  der  Deberaeteung  von  Plato  Tim.  SOC  u.  a.  nur  noch  bei 


t|^i/iui'tir|_tiil(ui'ü     elep'imdakan     nur     in     Verbindung     mit 

nnrrnuuinL(i  ^=  tXtqaviiaait;  Moses  Ch.  165,  28,  Leb.  d.  Silvester. 

yifnhu^tiium^lfnu  ekXesirtatikoa    ixxXijmaaTixof    Moses  Ch. 
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bqtpnpnu    eXdxjroa   iklißogog  Basilius  Hex.,  Vardan,  Med. 
b^uIfniTfim  enkomia  iyxtafiia  nur  Faustus  Byz.  IV,  4. 
ttif  fit/u/üfil^nu  epimanikas  knifiavlxtov  nur  bei  Nerses  Lambr. 
tpt^lilj-rMu  ek*€ne(i)8  ix^vrjtg  Basilius  Hexaem.,  Job.  Vanakan. 

c{t/frfii(iintufli  puin  zmj'nitean  k^ar  afivgirrjg  Xi&og  Job. 
Vanak.     Das  n  ist  nacb  Analogie  von  qifni.nhi  eingefübrt. 

|3-tr[tiijj  tekeay  und  |3-tr|J[f  teki  ausser  in  der  Galenüber- 
setzung nur  noch  bei  den  Medicinem  und  im  Jaismav.,  aus  nx^Xia^ 
das  sieb  als  ii{ifirjj[i  plXi  auch  in  den  Geoponicis  findet.    Auffallig 

bleibt  das  ß- ,  wenn  aucb  die  Vereinfachung  der  Doppelconsonanz 
im  Anlaut  nicht  ohne  Analogie  ist.  Zu  dem  Vocalschwund  in  der 
zweiten   Form    vgl.  ufuifj^LTt^-nu  bei  Moses  Ch.   Bugge,  KZ.  XXXII, 

p.  14  will  ^^n^  als  Original  wort  gelten  lassen,  was  mit  Rück- 
sicht auf  den  Quellenbefund  doch  bedenklich  ist. 

|3-tnt/rfli  fermon  d'BQfiov  nur  Jar. 

|3-fiLnuiKj{;-  tHurake  Faustus  Byz.  (ed.  Patk.)  183, 16,  Gr.  Narek., 

Vardan,  Kanon,  daneben  angeblich  auch  ß-tn^fijuil^i^  ohne  Be- 
lege &t](tiaxfj  (Miklosich  83).     Zum  Vocalismus  vgl.  III,  4. 

{ifi.fiii  iri8  iQig  (als  Regenbogen)  Ananias,  Gr.  Narek.  Eine  ältere 
Form  mit  parasitischem  ^  ist  "^fip  hir  Ezech.  23 ,  6  und  27,  24 
mit  Suffix    ^(i(i[il|  hirik  ib.  30.  24. 

[ii-ii{nri.{iiuIjrfLi  iupodidkon  inoSiäxovog  Nerses  v.  Lambr. 

juilju/ü  lakan  Aristakes  v.  Last,  [Jfui'if  Ikan  Leb.  d.  Y., 
jtljiiAi  lekan  Pseudocall.  kexdvrj, 

|iiiii{iiil^n    lapter  XafinxrjQ  Moses  Ch.  Rhet.,  Gr.  Narek. 

iJiP-  Ue     Xi&og  (als  Maass)  Pitar. 

[JitTnü  limon  Med,  Geop.,  Xi/novi;  du  Gange  I,  815,  Miklo- 
sich 106,  Hehn»  390. 

Ljfi*iiij.(inrfii  Imgiron  Zenobv.  Klag,  L^cj-p^n^ii  lifftüm  Vardan 
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F  ZU  Exodus,  Jea.  Ne6egi  im  Ezech.  i.iyyoi>Qtov.     Die  erste  Form  zeigt 

Tocalossimilation,  die  zweite  Schwund  des  ov,  wohl  nicht  Metathesis 

}  ans    der   ersleD.     Das   Tonttk.    bietet    ausserdem    noch    die    Formen 

OjhL'uq.firin'ii  .     qhtL^nn'ii,  doch  ist  hier  auf  Einzelheiten  natür- 

'   lieh  kein  Verla8§, 

I|uii|ui'iif(_p    kalanilJc'  xaXäväia  Jav- 

liLuuitnuij  kapeXay ,  Iiuitutiuij  kapelay ,  t|uiuil7[_|in'u 
oelion,  [juiuftrjjinli  kapekion  xanriktia,  xanrjhov  Gr.  Maäke- 
I  TBr.,  Mexit'ar  Go^,  Leb.  d.  V.,  I(uiu[trjui*Uuij  kapeXanay  id.  Chrys. 
l|Uinuil^  karakn  xagxivog  Philo,  Aristoteles,  Gr.  zu  Jes., 
'  Tonakan,  dnnebeu  l|uml|^nu  in  dar  urspr.  Bedeutung  Bas.  Hex. 
und  Gr.  v.  Nyssa,  als  Name  einer  Krankheit  Neraes  r.  Lambr.,  Jaiam. 
Iitri-uin  kedar  Joh.  Damasc,  lfHlin.uin  isindar  Jaism.  xlda- 
gas.     Za  t  ^  (  cf.  das  folgende. 

LtfS-uin  kefnr  xi&ÜQCt  Jaism.,  Gilic. 

((F/uiLniium   kenilvnur  xfVTOvÜQiov  Leb.  d.  V. 

Iftuuinu  Icestos  Nonnua,  Ifbuui  Iceet  Tonuk.  xfffrö.,-. 

IjtpiJnu  kermoa  xifffta  ib. 

[|fiB^l|n'u   kibikoTi  xvßixuv  Jes.  Neieci,  Vardan  Geo 

l|[/liiupiMi.[iu  Icinabwis  xiväßagig  Moses  Ch.  googr.  637,  BT 

IMMuiSnifftli  Innamoinon  xitäuiu/iov  Exodus  3U,  23  und  dazu 
Vardana  Comm.,  Hohes  Lied  3,  14.  Jer.  8,  20. 

t|(i(i-]u(uinf)(u)  h'(u)parHa)  xvnägiaaog  Moses  Ch.  Brief  aa 
Sfthnk  Are,  Joh.  Klim.,  Sergius  u.  a. 

Ii/in.  Ä-ji'  xiQtog  Nerses  Öuorh.,  Matthaeus  v.  Urha,  Vardan, 
I  ^(.n.  Jar. 

[([Tuinn*U    h'tr<m  xirpiov  Ägath.  (Miklosich  82). 

hihif  Uitii  Vardan,  Michael  Syr.,  Oskip'or,  Mexit'ar  Aparanci, 


lin  fiiTuij  kXimay  Moses 


Ch.  32,  11  T 


.  xUfia. 


Broeheknann,  Die  griechischen  Fremdwörter  im  Armeniachen,      23 

^n^nJ|ify.\}lJ<^^^^^  Moses  Ch.  geogr.  615,  15  und  l^n^n^k^ 
r}.(iqnu  kokodikos  598,  11  (wo  die  ed.  1865  offenbar  mit  übel  an- 
gebrachter Gelehrsamkeit  Ijnnljn  schreibt),  Euseb.  Chr.;  mit  [^ 
Philo,  Nerses  Lambr. ;  l{nl{nnr|.bqnii  kokordeXoa  Jaism.,  Leb.  d.  V., 

mit    k  ^  H  vor  cLwie  in  ^iitijnij    =    NüXog    bei    Moses    Gh., 
XQOxoSuXog, 

Ifrflf  kon  (durch  ujiuuil|tn   glossirt)  =  üxwv  Oskip'or. 

Ijrfurpijlj  kondak  xovrdxiov  (du  Gange  I,  705)  Jaism.  äirak, 
Tonak. 

I|rfiifirfij  kcnion  xdveiov  Euseb.  Chr.,  Mesrob  Ereg,  Chrys., 
BasiL  Hex. 

^1funl^\nu)  konom(ps)  olxovofiog  Leb.d.  V.,  bei  Steph.  ürp.  die 

ganz  junge  Form  ho-thtniTnu  .  Die  Aphaerese  des  anlautenden  Vocals 

findet  sich  noch  in  Ijtflt  =  eixwVy  pnuil^  =  EvQoinij  Gr.  Narek., 

TLhriTrfu  =  icQQafiwVf  ufouinnuli  =  InnoSgofiia. 

Iftfuplir^konk'eX,    auch    mit    [^  Nonnus,  l^rfl{p(iLL  ÄronÄJiW 

Vardan  zu  Ex.  xoyx^Xij;   zu  t  =  i;  cf.  III,  4. 

"^[iLij^  hiuke  und  ^(i«-lt  Ä*^^  Hex.,  Philo,  Eznik,  Agath. 
Gr.  Narek.,  Vardan.  vAiy,  mit  ^hog  verwechselt  bei  dem  Ueber- 
setzer  des  Gr.  Theolog. 

'^{n-nnu  hiukos  =  eildog  Vardan  zu  Ex.     Zu  [il  =  €t  vor 

n  vgl.    i/i[ii.r|  neben  i/ifin  Elephant. 

'^{iLUftnt^-in  hiuperet  vnrjgiTr^g  Moses  Ch.  199  u.,  wo  ein 
Ms.  der  Mexitaristen ,  sowie  der  von  Marr  (3anHCKH  BOCTO^Haro 
OTAtJieHia  HMD.    pyccK.   apxeoji.    o6in;ecTBa  Tom.  VI,  p.  214) 

verglichene     Codex     mit    Vocalausgleichung    ^ku^bphin    heperet 
schreiben,  Nana. 

i/iiifi.[iuinnnii  magistros  fiaylargog  Nerses  Snor.,  Leb.  d.  V. 

t/iulftnnij  makeXon  fiaxaXXov  Eznik  284,  19  mit  Bezug  auf 
1.  Cor.  10,25  t6  kv  fiaxikkq)  nußkov^BVOv,  wo  indess  die  armen.  Ueber- 
Setzung  fiuuiufun.uhinrj^  hat. 
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trtfjt-rf.fl  meledi  fieXqiSia  Liturgie.  Die  Vocalaasgleichong 
wie  in  JUrutr^li  mesecU  =  fitaipdla, 

i/Trn-nli  meron  Dionys.  Areop.,  Gr.  Narek.,  Leb.  d.  V., 
iTfirt-rfii  Joh.  Imastaser  fivgov, 

iftijtrj.|i  mesedi  Joh.  Imast.,   Brevier  v.  Tonak,   nicht   aus 

ßieaivfjg^  wie  W.  will,  sondern  fiMfpdta,  vgl.  trf7ntri.|i . 

iftuiujfjD  metaXh  fiiraXXa  Moses  Ch.  174,23;  220,  10  und 
Sergius,  Gr.  Narek.,  Anau. 

iTnjn;  7noÄ)i   Leb.  d.  V.  t/b^i  (|iui^  moloä(ia),    Jn^njufiiu 

7noloxta'Medic.  fiokoxV'  ^^  7=  X  ^f.  Bugge,  KZ.  XXXII,  p.  41. 

iTnQnu  moros  fiwQog  Sirach  8,  20,  Matth.  5,  22;  23,  12,  Cyrill. 
Chrys.,  Hamam.,  Mexit'ar  Gö§,  Joh.  ErznkaQi,  davon  auch  mehrere 
Ableitungen,   z.  B.  mit  ni_^  bei  Eznik. 

jnptjjilf    yobeUk   Pseudocall.   und   mit   armenisirter  Endung 

jnptfJruAi   yohelean  Vardan,  jnptjji    yobeli  Chr.    des   Ananias, 

oßekiaxog,  AuffWig  ist  der  Vorschlag  des  j  und  wohl  nur  aus 
einer  übrigens  durch  die  Bedeutung  in  keiner  Weise  begünstigten 
Anlehnung  an  das  aus  dem  Hebr.  stammende  jnpt{tui^  zu  erklären. 

^iufi.nni/li  nadrufiy  'itn.pniSi  ndrun  vitqov  Geop.,  Med. 

Mun  Mr  auQog  Euseb.  Chr.,  Moses  Ch.  8,  28  u.  a.    Auffällig  ist 

j=za.     Dass  das  Wort   direct   aus   dem  assyr.  iar  entlehnt  sei, 

ist  aus  sachlichen  Gründen  undenkbar.  Vielleicht  ist  das  y  nur  gelehrte 

EntsteDung.      Weil  man  aus  ^jpu^  sabat  =  adßßarov^  2"*^" 

nmiT  =  JSefiigafiig,  cf.  Uofiänann,  Auszüge  n.  1162,  wusste,  dass 

semitisches  ^  durch  a  umschrieben  wird,  führte  man  7  auch  in 
diesem  Worte  statt  0  ein,  dessen  semitischen  Ursprung  man  kannte. 

nr^i/uffiuirj^  oXompiad  Euseb.  Chr.,  mit  ß-   Agath.,    nr|J[fi/^ 

u^mß-  okimpat  Cyrill.  Cai,  oKvfimai. 

ninnnt^-nii  ostreos  BasiL  Hex.,  Gesangbuch,  armenisirt  nuinn.fip 
oatiHd'  Plato  Tim.,  oaigtov. 
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iiL^If [i  vnki  Leb.  d.  V.,  Ananias  v.  §irak  p.  27  n.,  der  noch  die 

Nebenform  *ljni.If[i  bietet,  Gr.  Narek.,  daneben  nihi&'ununcayjjeh. 

d.  V.,  ovyxia.  Der  Uebergang  von  o  zu  hl  vor  nk  wie  in  uuj hl^c^  = 
anoyyog.  Die  zweite  Form  moss  dii-ect  ans  dem  Mittellat,  also 
ziemlich  sp&t  ins  Armen,  gedrangen  sein ;  die  im  W.  ans  Leb.  d.  V. 
dtirte  Stelle  macht  auch  durchaus  den  Eindruck  einer  späten  Glosse. 

ijfiijn.4ui|iiitnnu  pcaavatos  Leb.  d.  Gr.  Theol. ,  Misayel,  Jay. 
nagaßarrig  als  Beiname  des  Julianos  Apostata. 

uf  ti.Iji^  pevke  PseudocalL,  uf  tl|[i  peki  und,  mit  rätselhafter 

Ableitung,  ii£tljfii.n.nu  pekmroa  nevxrj,  Levond. 

iij[i*li  pAiy  mffuun  pinay,  ii{[i^nu  pvnoa  nivva  Gr.  v.  Nyssa, 

PhDOy  BasiL,  Vardan,  auch  in  dem  Compositum  u{[/iiiiiuufUfutiijK| 
=  n&woTilJQfjg  oder  nivvotpvka^j  bei  demselben. 

ijf[ii.n.fin*lj  piurion  nvQiiov  Jay.,  Jaism. 

ii£rmjtniu*lj  pXatan  nkardvog  Jaism. 

ufOifinLnuli   pöiromn  InnoSgofiia  Mattbaeus  v.  ürba  WZKM. 

5,  68.     Zur  Aphaerese  des  o   cf.  s.  v.   l^rhiniTnu.  Miklosich  93. 

ii£ni-ttnl^u  2>t46^  Vardan,  u^vbinl^n  Ephraim,  ufni-tm[il|nu 

Job.  Kath.,  ii{  I- 1 ui[i Ij nu  Euseb.  Cbr.  Ttottjvfjg^  noLfjrixogj  oder  viel- 
mehr deren  dialectische  Nebenformen  mit  Verlust  des  i.  Der  so 
entstandene   Hiatus   wird   durch  Einschub  eines    i.    vermieden    (cf. 

-^uj jni.I;'),  dann  wird  hl,  als  te  gesprochen,  zu  consoD antischem  u  und 

L  geschrieben. 

ui  HLma.  proyg  ngoil^  Mexit'ar  Gö§,  der  auch  uftiujn-njcj- 
bildet,  MaStoc,  Matth.  v.  Ed. 

ujnLnuinutnpujtn nn  pjotostrator   TtQCüTOtJTQceTCDQ  nur  in  den 

Acten  des  Concils  vor  Hromklay  (12.  Jahrb.). 

iijn.ninnano^ri.l^u  protofrondes  ngcorocpQovnaTTjg  nur  ein- 
mal als  ehrende  Bezeichnung  eines  Geistlichen  in  einer  Buch- 
aoÜBchrift  (j[T2>iJtniijIjiijniuu)  aus  später  Zeit,  wie  schon  die  Trans- 
scription zeigt. 
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ii{n.nufuni.irl;-   pros^ume  Tigöa^i 
Messe,  Kirnkos  v.  Gnuzak. 

umitilf jj    fyral^k'  n^ä^iig  (sc.  ünoGiölu 
Joh.  Imaat,  Sergius,  Jai-.,  Osk. 

ri||iui[|innn  praktor    noäxTiag    als    Fremdwort    erlllatert   von 
Vardaa  im  Psalm comm. 

ufnuruin  prost  und  angeblich  auch  iimujiiui^'ii npoKirrioi' So- 
erstes.  Jftr- 

n-tuiffti  retm  gtjTtifV  Gen.  37,  25;  43,11,  Ezech.  27,  17, 


(i£i'  A'osrov  Auslegung  der 
•V)  Chrys.  ZI 


Jer. 


,  Zacfaarias  Kath. ,  Ör.  Mag.,  Gr.  Narek.,  Nerses  Snorh. 
ji^uitTiiii^    snieavioni    nxauiiüivla    Baail,    Vardaa,     Mex. 


uuiljtriip  saiccrk'  nur  Koriun  aeixpa,  de  Lagarde  St,  §  1933. 

uuinuiuui'itrt.ii  saXamanJr  Nonnus,  Moses  Ch.  geog.,  Vardati, 
basil.   zu  Marc,  Joh.  Vanak.,  Nevses  Lainbr. ,  aaXaudvS(/oi. 

uuiLulu  savan  Basil.  zu  Marc,  Leb.  d.  V.,  Mex.  Gö^  ^ 
aäßavov,  Lagarde  8t.  g  19ti8. 

uuiuinutuf  Satrap  Chrys.,  Mesrop  Ere?,  mit  volksetynio logischer 
ÄDlehnung  an  uitin  Herr,  uutuinuiuitui   Faustus  v,  Byz.  (ed.  Ven.) 


67,13,  aai(}änTig.  Mit  de  Lagarde  St.g  19.'>6e 


EinfluES  des  Wortes 

tui    anzunehmen,    ist 

„Verwalter")    doch 


iiji*uuiuflrui  auf  die  Bildung    von   uuiuinuiu^l 
unuUtliig ,    zumal    dessen    Bedeutung    (allg« 
nicht  so  ganz  nahe  liegt. 

ufrpuiuuinu  aebaatoa  und  ufrpuiuuil^  se^oste^tTE^aarofi  und 
atßaajr  Eoseb.  Chr.,  Chr.  Anan. 

ut|_t-u  selea  Gesangbuch,  ah^J^it  selinheV  6..  Dionys.,  Uattb. 
V.  Ed.,  Jaism.,  letzteres  in  beständiger  Verbindung  mit  nulj^  zur 
Bezeichnung  des  püpstlicben  Stuhles,  ^  ai).Xtov  du  Gange  11,  1350. 

ubifutiLfin  semagir  =^  aii/tiioygaipög  mit  Uebersetzung  des 
iweiten  C-ompooenten  Euseh.  Kirch.,  ukiTjiaift  aemüir  at/utiägioi 
Faustus   Byz. 

u[/li[i.t|nu  aengelos  avyxiXXo^  Matth.  t.  Urha. 

ufruitui*!!  aepean  mit  arm.  Endung  ai,nitt  Arist.  v.  Last. 
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ufit^tfu  signjon  Moses  Gh.,  Gr.  Narek  aiyvov\  du  Gange 
II,  1365. 

w^Ä^iL  «»ArA  aixXoq  Num.  3,  5,  Lev.  27,  3,  Ananias  28,  4, 
BasiL  za  Marc. 

ii[ifU(iij-*ü  siXifffi  aihyvog  Leb.  d.  V. 

uftifffuT^  simindr  (Xa^i  JaAi^  Zach.  Gorcor.,  Damasc.  zu  Ex.  Zur 
Endung  cf.  ^1J['i^fhMfl■Q  =  xega/Aig. 

ufinujj  siray  aelga  Leb.  d.  V.,  Oskip^or, 

ufii.q(q^tupuj  smlß)abay  Moses  Gh.,  Koriun,  Gr.  ArSar., 
Gr.  Narek.  u.  a.  =  avXXaßri, 

ufiL^[ipnuiuI|u/ij  sivmiUosakan  avpBx^^  ™^^  ^^*  Ableitung 
Gr.  Mag. 

u*Uf|.rfu  sndan  Nerses  Lambr.,  Leb.  d.  V.,  Gilic.  Ritual  aivöwv. 
Das  t  ist  lantgesetzlich  geschwunden. 

uu^HLf^i^D  spudek!'  onovSaiot  (eifrig  in  der  Askese)  Moses 
Ch.  240,  7  V.  u.,  270,  11  v.u.,  Mexit*ar  GöS. 

uuiuir^firfu  Stadion  Euseb.  Ghr.,  Sergius,  Plato  Minos,  utnuir^ 
8tad  Ja^ ,  Gr.  Mag.  axddiov. 

uui|iLnuiI|  atiurak  Moses  Gh.  602,2,  weitergebildet  uui[il- 
riufl|tiijj    Jaf.  öxvQa^, 

u\n\vp8tikf^  Ghryp.  =  aroix^iov,  Nerses  Lambr.,  Vardan  öri)[og 

und  dazu   die  Ableitung  uinfipbpufu  Gyrill  Gatechis. 

ulnnnna.^llu^^lfu  uiunJnu  atoXogmkan  saXmoa  atixoXoyia 
Moses  E'ert'oA.,  Jaf. 

uinmuj  stoya  Acta  17, 18,  Philo,  Nerses  Lambr.  axoä, 

uinnni|t*lj[i  stroveni  argoßiXog  mit  armen.  Endung  Jaf. 

iniuuibntapeX  xdßXct  Ananias  S.,  daneben  uiuiufui{_^[i  tapali 
Euseb.  Kirch.     Sehr  aufflülig  ist  in  beiden  Formen  u^  =  /?. 

iniuniniijnnu  tartaros  xdgxaQog  Job  40,  15,  Philo,  Nonnus, 
Job.  Mandak.,  Job.  Kath.,  Sergius,  Jaf. 

ifitrinn  teir  jBxgdg  Vardan,  Marat^agi,  iiitiiinuil|  tetrak  xi- 
xQaxTog  MaStoQ. 
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uitinniijul^trj     tetraakeX  TiTQaöxeXrg  Lazar.  Pharp.,  Jav. 

in[iuf  tip  gen.  inu^fi  tpi   rvnog  Philo  n.  a.  Uebersetz.,   Jaf., 
Nerses  Snorh.,  Gr.  Narek. 

tn[itnnnu  täXo/i  Gr.  Mag.,  mit  [_^  Mexit'ar  GöS  rirkog. 

in[ii|iin[i K|n^  tipHikon  SlnTV^og  Nerses  Lambr. 

tnn.fiinrfii  träon  tqIxov  (Wechselfieber)  Gr.  Mag. 

innmu^y^^trapez  tgccTie^a  Stepb.  Urp. ,  Job.  Kath. ,  Theodor 

K*rt*enavor  (Miklosich  136). 

uinuiuftq  [iin  trapezü  Enseb.  Elirch.,   innuiu^ [iiL[iin  Chrys., 

Xosm  TQane^iTrjgf  in  der  Bedeutung  „Tischgenosse*  Moses  Kalan- 
katoaQL 

nnufl^  rope   Qonr)  Basil.  Hex.,  Ananias,   §ir.,  Job.  Sarkavaci, 

verkürzt  nniij    Gr.  Narek. ;  woher  die  Bedeutung  , Weltall*  bei  dem- 
selben, sowie  bei  Nerses  Snorh.  und  in  der  Kirchenliedersammlung? 
iftuit^nnu  p^agros  (fdygog  Gr.  Mag. 

i^mljtr^   p'akeXn  q^äxsXkog  Gr.  Mag.  (der   es   ausdrücklich 

für  griech.  erklärt)  Leb.  d.  V.,  Oskip*or,  Stepb.  Urp.,  Mexit'ar  Gö§. 

i^iiiniiin[iK|  p^aXarik  (fakagig  Hamam.  Areveloi.    Die  Endung 

[il|  gegenüber  griech.  ig  wie  ^['p['^  =  ^Qig» 

i/][t[uip  p^ilak^  q>vXa^  Lebd.  Dionys.,  Jaj-.,  Tonak. 

i/][iLrmiljl7  p'tulcJc^  (fvXaxri   Faustus  Byz.  (ed.  Ven.)  p.  87. 

i\in\\p^ok  (poüxt]  Basil.  Hexa.,  Eznik,  Job.  Vanak. 

ifiuai^  p^salt  1  Ezra  8,  5,  Nerses  Lambr.,  Job.  Imast.  xpäXrfjg, 

ifiufjuiß-   p^aiat    xpla&og   Leb.   d.   V.,   die   Weiterbildungen 
i/]u[Tfjf(9'tufi  und  i/iu[iiij(3-[i*u  ib. 

uiunnuhi  Je^alban  ^aXßdvf]  Ex.  30,34,  Sirach  14,2,  Basilius. 

DiunuirLn   h^aradr  ^agaSgiog  Lev.  11,  19,   Deuter.  18,  18, 
Epiph.,  Mex.  GöS,  Vardan. 

u[iir[iLfi-nu  k'tmiuron  Moses   Ch.  58,  7,   wo  die  von   Marr 

verglichene    Hds.   (3anHCKH   11.   p.   186)   wie   W.  pjiSl^iuffu  liest 

X€i/A€Qiv6g,    Zu  [iL  ^  6  et  III,  4. 
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D|itr|iiiJ  k^tnia  x^fitia  Osldp'or. 

ppifu^tlftfu  k'ronikon  ygovixov  Euseb.,  Samuel  Erec,  Chrys., 
Ananias  S. 

Za  einer  dritten  Gruppe  schliessen  sich  diejenigen  Wörter  zu- 
sammen, die  sich  nur  in  üebersetzungen  nachweisen  lassen.  Hier 
wird  man  in  den  meisten  Fftllen  behaupten  können,  dass  diese 
Wörter  überhaupt  niemals  der  lebendigen  Sprache  angehört  haben. 
Sie  sind  von  den  üebersetzem  aus  der  Vorlage  heriibergenommen, 
weil  ihnen  ein  entsprechendes  armen.  Wort  entweder  wirUich  fehlte, 
oder  weil  sie  zu  bequem  waren  es  erst  zu  suchen.  Hierher  ge- 
hören auch  die  hebr.  Worte,  die  die  LXX  aus  dem  Urtext  in 
Transscription  herüber  nahmen  und  die  so  auch  in  die  armen.  Bibel 
kamen;  es  dürfte  jedoch  unnöthig  sein,  sie  hier  aufzuführen,  da 
für  unsere  Zwecke  nichts  aus  ihnen  zu  lernen  ist. 

iiil|iunAi  alcarn  axga  1.  Macc.  9,  52,  53 ;  16,  6  und  dazu  die 

Ableitung  iijl,iijn.iij*ijp   oi  r^  axgag  ib.  13,  7;  2.  Macc.  17,  31. 

mJpnijiii   amböt  äfiniong  Nonnus,  Aristoteles  negi  xoafiov. 

ii/bin[ipnfiuuinu  cmiSk^riatoa  dvxixQidTog   Chrys.,   Gr.  Theo- 

logns,  Damascius,  bei  Originalschriftstellem  durch  ^tnhi  übersetzt. 

piii^[iuinn  baUstr  ßaXXiaxQa  1.  Macc.  6,  51,  an  Stelle  des 
griech.  ßoXti  Jer.  9,  7. 

pnpnirr/u  boboXon  ßoißaXoq  Leb.  d.  V.  (Miklosich  80). 

n.ti/ujnpnu  demark^os  d^fiag^og  Jaism.  Cilic. 

tpb^nu  ebenoa  ißivog  Porphyr. 

t(9-[iLiii  etiua  ai&via  Philo. 

tljntu|iuiutni^u  ekXesiastes  kxxXrjaiaaxfig  Eccl.  1,  1,  Cyrill. 
Catech. 

t*liptn  enh^er  iy^^lgiov  Leb.  d.  V. 

(rufujnpnu  epark^os  ib.,  Chrys.,  inagj^og. 

huniu^fl^ufu  eurakiklon  ivgaxvSiav  Acta  27,14.  Die  Ueber- 
lieferung  des  griech.  Wortes  schwankt  sehr.  Die  arm.  Form  stimmt 
am  besten  zu  Lachmann's  BvgaxvXtav. 

btuiTnu  ermos  und  tni/nu  ermos  ügfiog  Leb.  d.  V. 
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bpß-kpiihi  ek^teran  Ix'S'ijQog  Nehem.  13,  37  und  3,  3  wo  die 
Variante  buß-^ti-nufu   (cf.  III,  4)  mehrfach  Corraptelen  erlitten  hat 

qiftifhi  zmelin  OfiiXiov  Jer.  36,  23,  var.  ^^\}\Jf^  ^^d  in 
Mexit^ars  Comm.  z.  St.  m[\}^^^  • 

qnL.^ufn  zunar  ^covägiop  Chrys. 

juii/p[iLn[i*u(J-nu  lambiurint^os  Gr..  v.  Nazianz,  imSpnffuß' 
lainbrM  Nonnos,  XctßvQiv&oq.  Ist  der  Einschab  des  m  nach 
dem  s.  y.  ^^}[\j^^p  bemerkten  zu  beurtheilen ,  so  mnss  die  erste 
Form  nach  der  zweiten  gemodelt  sein. 

l^iihil^hTfu  kankeXn  und  Kj-jAu l^t nu/u  Iccmkekan  pTrill.  aus 
xdyTieXov  (nicht  xiyxXfjg^  soll  heissen  TCi^yxXlg  W.). 

l^t^iri.nni{^   kendrön  xivtgov  Euclid. 

\^\jiii^nnu  kipros  xvn^tog  Hohes  Lied  1,  13;    3,  13. 

I|[ii{nu  kivos  xvßog  Apoc.  21,  16. 

l,[ii/iiiju  kip^as  axvtpog  Jaism.  Zum  Anlaut  vgl.  IjtunLn 
neben    ul^huni.p  . 

Ijrfii  kon  xutvog  Gr.  v.  Nyssa. 

l^nijp  konkf^  y-oyx^l  Deut.  6,  38;  Num.  7,  9;  Joh.  13,  5. 
i/uhin.[iu    mandia  uavSvag  Cyrill.  Comm.  ad.  Reg. 

i/uf^tuflj  vianeak  piaviaxtjg  Gen.  21,  42,  Dan.  5,  7,  16,  19, 

1.  Ezra   3,6,   Eccl.  12,  6,   Jer.    12,  21;   vgl.   de   Lagarde    Ges. 
Abh.  40,  1. 

irmnX^hnmark^X  fiaxiXi]  Leb.  d.  V.,  de  Lagarde  St.  §  1457. 
ir[i[rfli    niilon  fifjXov,  iT^nnpnLin  vnlobut  fii]X6ßoTog,  iT^i- 
Ijiijiiil;-  milöte  fit]Xa)T fj  Nonnus. 

iTfiiTnu  7nimos  fiifiog  Leb.  d.  V.,  i/][if  L^uintn-''^  jrfli  fiif![u)- 
stei'(t)on  fivavTJQLOP  Nonnus. 

ifbuiu  mnas  1.  Ezra  3,  45,  Nehem.  7,  71,  Ezech.  45,  12,  Luc. 
19,  13,  Plato  Minos.,  Ananias  v.  S.  28,  18,  ßiva. 

\iiuinfilj   natik  vaaiiaxog  Leb.  d.  V. 

hiuinr^nu  nardos  Hohes  Lied  1,  11 ;  3,  18,  14.  Gr.  y.  Njssa, 
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Gr.  Narek,  Gomm.  dazu,   *üunifj.tiiAj  warAaw Marc.  13, 3,  Job.  12,3, 

^lupf^lpi    Philo,  *üiiipfj.*ül7U    Gesangbuch,  wo  das  zweite  *u    ein- 
fach  za  tilgen  ist,  vdgdog. 

*üiij|iljiij  narka  Philo,,  ^ütpljl^-u   net-kes  Basil.  Hex.,    vdgxa, 
vdgxfj. 

2_^jnn-nu  iloras  x^^Qog  Apoc.  8,  8. 

ni|iijn  Ovar  oaQ^  nt|iijn[iutnl;-u  m^ariates  oagiavr/g  Plato 
Minos.  319  D. 

ii{Ufqiiitn|iifi />aila/?%,  u{uiquftn[il^  paXattk  1.  B^g.  22,  18; 
30,  12;  3.  Reg.  20,  7,  Judith  10,  5  nald&rj,  Aufföllig  ist  die 
Gleichung  m  =  &,  sowie  die  erste  Endung. 

ii£ii/u(9'tf  panter  ndv&riQ  Epipbanius. 

u^uhM^nmm\hnu\  pankrcU(i€m)  Plato  Gesetze,  Euseb.  Chr., 
nayxQärtov, 

iifuipu[Tt/tiJui  pak^stmcU  na^vpiag  Leb.  d.  Y. 

ii{tntiia.nu  pekagos  niXayog  (in  geogr.  Eigennamen)  Moses 
Cb.  595,3;  596,  19,  Vertragsurkunde  aus  dem  13.  Jahrb. 

uitmnhpn^  petrihon  oder  u|l7n[iri.trpu[inlj  peridek^sion 
niQiS&ioVj  als  Name  eines  indischen  Baumes,  Epipbanius. 

iHJ^^njLuiTni-ni^u  piuramudes  nvgafioeiSrjg  Gr.  Nyssa. 

ujfinuiLTfiri.  piramid  nvgauig  Euseb.  Chr.,  Nonnus,  in  der- 
selben Bedeutung  wie  das  vorhergehende  Wort  bei  Gr.  Nyssa. 

uinuj I|nLijri.  pXalcand  Chrys.,  Leb.  d.  V.  nXaxovg, 

iifnri.[Tn[i  podvri  nodr^Qrig  Damascius. 

uinJujfiwiu  pompilos  nofinikog  Philo. 

ii£inn  [i  ptXi  nrekia  Geoponica. 

uintiiinn  pretor  nQairwgiov  Lebd.  V. 

n.iiip[iiu  raJ&ia  ga^ia  Nonnus. 

uiiJ]jrAj  &alon  Dummkopf,  als  Beiname,  aus  aaXog  gebildet,  ib. 

uüjuihniijljiii^  satirakan  aatvgixog  Plato  Minos. 
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ubfi/ufi  sebeni  atßivioQ  Leb.  d.  V. 

u[iK|iijntu/ii  sikarean  öixaQiog  Acta  21,  38. 

u[/iiK|n  [iui[il|nu  smklitikas  ovyxktjTixdg  Enseb.  Chr., Leb.  d.  V. 

u^iu^l;-  stpe  arjnia  Gr.  v.  Nyssa. 

u[iiAipnnr/ii    stunboXon  avußokov  Schol.  Cyrilli. 

ul|iij{j[/utii/u  skalinean  axalr^vog  Gr.  Nyss. 

uinnif  stom  axofia  Severin. 

uinnnpnr^^   sürobokon  axQoßikog  Ephraim. 

ui|itri  sp^er  affdiQa  Damascias. 

uiiun.iijqii/ii  taraXcm  raXagiov  Schol.  Cyr.    Beachte  die  Vocal- 
ausgleichoDg  und  die  Metathesis  der  Zitterlaate. 

inuipuufin  tak^sat  xa^eidiov  Ephraim. 

uit{tui[i  teleti  rekerrj  Maximus  Comm.  zu  Dionys.  Areopagita. 

tnti-(9-[itr^tu  teut^iedes  XBV&ideg  (das  zweite  (r  ist  zu  streichen) 
Gr.  Nyss. 

uiniTI^u  trmes  trimeasis  Leb.  d.  Y.,  Ananias  S.  27,  15. 

iiinnp[nnu  trok^ilos  rgox^Xog  Philo. 

puipiulj  k^arak  /crpa|  2.  Macc.  12,  17,  Athanas. 

piij|i[ii-pr^  T{farvubd  x^Q^^ßSig  Nomius. 

D^iqnu  k^ikos  x^kog  ib. 

pn[ii.unii{piijunu  Je^rtusoprasos  xQ^^^ongaaog  Apoo.  21,  20, 
Nerses  v.  Lambr.  Comm.  z.  St. 

pnrfuc^pujifi[TLu  Jc^rongrapHua  XQOvoygatfivg  Ephraim.  Das 
zweite  o  scheint  beim  Durchgang  durchs  Syrische  verloren  zu  sein 

Eine  Beihe  von  Wörtern  endlich  sind  nur  in  einzelnen  Ueber- 
setzungen  oder  direct  aus  griechischen  Quellen  geschöpften  Werken 
nachzuweisen.  Solche  Hapaxlegomena  aus  Philo  u.  a.  finden  sich 
schon  in  der  letzten  Liste.  Wir  wollen  üun  zum  Schlnss  noch 
einige  grössere  Wortgruppen  derart  zusammenstellen,  und  zwar 
nach  den  Werken  geordnet,  in  denen  sie  vorkommen. 
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I.  Ensebius  Chronicon.  ed.  Aacher. 

iija.n*lj|iuinujj  D  agomstayU  and    uiß-ntuinuij  d    atXestayJc^ 

I,  131  pa.     Man   könnte  geneigt  sein,  das  u  des  letzten  Wortes  als 
aas  dem  ersten  über-tragen  anzasehen,  vgl.  jedoch  1/1110.^(7 um I^u 

fi.rflia.  gong  yoyyog  I,  10,  6.  c^n^a.[iiiin[in^  gongiarum  yoy^ 
riägiov  II,  102, 14. 

n.[il|uiiiinn  dikator  öixxaxwQ  I,  88;  II,  117.  \Ainner  velgog 
l,  6,19,23. 

nujn  [iin  opXü  onXittjgy  uibhiiniuß-r^u pentat^los  nivra&Xog, 

innfil^p   frier  Tgir,Qr]g. 

Pseadoaristoteles  nsgl  xoafiov, 
uinaJTuinl^u  argestes  agyiffrrjg. 

ui^c^|iintifp  argitesk'  agyfjreg.  Der  üebersetzer  hat  die 
Ploralendung  mit  dem  Saffixe  rrjg  verwechselt  and  h&ngt  daher 
noch  einmal  p    an. 

lupninuil^ufu  arJc^takan  ügxTixog.  ri.fiutinnu  diatcni  Svq^ituiV 

tuf[iI||_[Aiifip  epiklintk^  inixkipTfjg.  fcLnrfüninnu  eurorwtos 
tvgovoTog. 

y^nnu  euroa  evgog.  ^jti/i[iLn  zep^iur  ^e(pvgog.  ß-ki^kiJiut 
fevelia  &vekka. 

[uii/iijufiiip  lampaik^  XafjiTtdSsg.  [J^^^  i^p^s  Xixp.  I|t[|[iufu 
kekicLs  xaixiag. 

lihn^rhinu  kit-onos  xegavvog.   ui^utnJiulfuiU  pahmakan  nak- 

fiariag.     uiplrutnl^n  prester,  auch  iifn. ,  ngr^arfig. 

ubi(iuu\  aeliaa)  aiXag,  ulj[iii|innu  skiptos  axtjnvos,  ilnnJ^ 
vore  ßogiag, 

nuiprLnu   rabdos  gaßSog, 

Pseadocallisthenes. 

p^pr^u  bibXos  ßvßXog.   i|.ujL[nu  goMos  yaXXos.   L[iptfi-- 

^buij    Ubeiineay  Xißvgvlg, 

Bd.  XLVII.  3 
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^Jil^in^funu  liktinos  kvySivog  6,  21.  *^nni/iiij  honnay  OQfjiog. 
uljtmirujj  skeieay  axvrog.    uinuuml^ufu  toh^acücan  ro^ixog. 

Basilius  Hexaemeron. 

uirjj|[in*u  akJcion  akxv(av.    pn*up[innu  bonbiulos  ßoußvXtog. 

t^iiptjjrtu  enk'elees  ky^ikeig. 

kifiljul^  ep^en^  ij  (pTJvj],  wo  der  Artikel  irrthümlich  als  Be- 
standtheil  des  Wortes  gefasst  ist. 

tTp^/ü-u  ek'mos   i^^pog   (sc.   &akceTTi^og) ,  Miklosich  94,  von 

W.  fälschlich  mit  tpt*iil;-u  bei  Joh.  Vanak.  gleichgesetzt,  das  viel- 
mehr mit  dem  auch  von  W.  davon  getrennten  (rpt^I^-fiu  des  Hexae- 
meron identisch  ist,  s.  o. 

l^tupliwnu  karitos  xagig.  IjnnnrjJ-irht  karolion  xoQcckXiov, 
Miklosich  100. 

[jiii[/iip  ktinh^  XTiveg,  ifk^trLnu  mendos  fiaivig.  ii{[Tuini.u 
pitus  nixvg. 

ii[nnhu^nf^y\^u\poXipod{es)7ioXv7iovg,  ii^n\ttfu  prion  ngiwv. 

uh nml^  seXak  aiXa)^og.  uinnnS  strcytn  axgofißog,  uin^a.n^ 
triyon  öTQiywv,      i/iut*ii  p^sen  tprjv. 

Ananias  von  Sirak.  ed.  Patkanean,  St  Petersburg  1877. 

ui*ui|,[j[iifi[in[irfu   andläin'on   ccvtXrixr^Qiov   31,25.     uiajn. 

n[ii-L/tiij  aporiumay  anoQQVua  31,  8. 

uinuiuipnu  artabos  agraßf]  31,  20.  uiuufn[Trfu  aaarwn  da- 
ödQiov  27,  4,  Euseb.  Chr.  II,  102. 

p(7utp[iutnnu  besek^itos  bissextus  20,  16. 

ptu[i^  besin  30,  12,  durch  armen.  )  (^)  ^*S  ampolla  er- 
läutert, also  weder  ßixiov  ^  wie  Patk.,  noch  nv^iov  wie  W.  will, 
sondern  ßtjawv  ampulla  du  Gange  I,  196. 

a.nuiL/ujn   gramar  ygafiudgiov  27,  13.    n-nuipiTI^-    drak^me 

ÖQaxp^Tl  27  pu.,  wo  W.  wohl  nach  Hds.  fj-nuicj-iTI^-  dragme  liest, 
cf.  frz.  drcupne. 

qnrf.[iuf[jnu  zodiakos  ^wdiaxog.    l^iupnu  kabos  xdßog  31,  7. 
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Ijujiiftuirfu  kapeton  capitnm  exactio  28,  1;  33,  8.  K|tniuin 
kerat  xtgariov  27,  10.  I|[ii.iu(9'nu  kiuatos  xva&og  31,  24. 
\^n\n\i\^r^hotiuX  xotvXri  30,  9.  l\nnnu  horos  xogög  31,  22. 
ntufuinu    lepton  27,  5. 

iThrr^fitun^u  mekiarts  milliarius  28,  6. 

ifl^in  met  W.,  Patk.  i/tin  met  28,  5,  angeblich  das  griech. 
Aequivalent  des  hebr.  bp«  und  des  lai  milliarius,  von  Patk.  zweifelnd, 
aber  sieber  falsch  durch  uixQov  erklärt,  das  niemals  eine  specielle 
Masseinheit  bezeichnet.     Das  Wort  ist  offenbar  schwer  verderbt. 

i/fifj.  mod  fjLOÖiog  31,  7.    iTnUuir^.  7nonad  uovag  29,  4. 

*iinir[iui/iiij  nomismay  vo^iafia  28,  31.  npnnnu  obo?^os 
oßoXog  27,  5  v.  u. 

iifiunnii{u[ir^u  paropsids  nagotfjig  36,  11. 

ii(tr|^{i[;-u  pekÜ8  oder  ujtr^[il^u    pedies   nach   W.    II,  645 

u^hr^u\i  pekisi  oder  %i^x^\^u   pekies ^  (das  Wort   zeigt,    dass 

Ananias  direct  aus  einer  griech.  Vorlage  geschöpft  hat,  die  J  und 
A  nicht  deutlich  unterschied)  =  ^/o  ^iari^g.  Es  kann  nur  tiOJvi] 
gemeint  sein,  dass  nach  Steph.  thes.,  der  leider  seine  Quelle  nicht 
nennt,  ein  attisches  Maass  sein  soll,  schwerlich  niXi'^  oder  neXtxf]  (W.). 

uifuTliukiin  pimeneai/   ^^  l^iartjgj   doch  wohl  aus  ?;  rfiivi} 

{H  und  n  konnten  leicht  verwechselt  werden)  verderbt. 

uufp[i/9-uij  sabüay  öaßi&ä  31,  12.    uuiuirfli    saton    adxov 

31,  15.     ufiiTl^u  simes  semis  27,  15. 

ifin[iLrLf'rfu  trmlion  xgvßXiov  30,  10.  i/inunniui  p^osura 
(fwaovQct  50,  3. 

Diur^nu    kakkos  ;KaAxot'ff    27,  4    v.  u.     Jl"«-q^'J    k'uzay 

/oifg  31,  5.     Dutuifi  k'sest  i^earijg  30,  2. 

Bechtsbuch  des  Mexit^ar  Gös. 
iiiujnii[iiJU{  apopap  dnondnnag.    uiujoifi[ipu  apötil&s   ano- 

ditiig. 

n.yijuhtfiffu    dekamon  Sexaviwv  du  Gange  I,  276. 

ri.[iui(3-[iK|  diatik  dia&tjxtjj  im  theologischen  Sinne  nur  ein- 
mal als  griech.  Wort  bei  Samuel  EreQ  angeführt. 

3* 
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r^[iuin  düir  xiaga.  hu^\i\nnnu^nu  epüropos  knixQOTioq 
Miklosicb  94,  118. 

ii{n-n(3-tu(ir[inu)  profes(mi6s)  ngo&eaig,  nQo&knfiiog. 

nJri/r/ii  renion,  rL.[ii/rAj  rtmon  ccQQaßwv ,  wie  der  Lant- 
bestand  zeigt,  volksthümlich  und  nur  durch  Zufall  sonst  nicht  be- 
legt, Miklosicb  75. 

\\uifu  tscn  taov.  i/u/iilj|uji-  manklav  fiayxXdßiov  du  Gange 
T,  846. 

ilmnufn  vakar  q^dkaga.  uffutnyifunn  sinteknos   (fvvTBxvog, 

Anhang. 

Im  Anscbluss  an  die  griech.  Fremdwörter  dürfte  es  zweck- 
mässig sein  auch  die  lateinischen,  soweit  sie  nicht  durch  das 
Griechische  hindurchgegangen  und  daher  schon  oben  mitbehandelt 
sind,  sowie  die  wenigen  romanischen  Wörter,  die  ins  spätere  Schrift- 
armenisch Eingang  gefunden,  zusammenfassen,  um  so  einen  üeber- 
blick  über  sämmtliche  abendländischen  Elemente  zu  gewinnen. 

puiniulj  bcarak,  i/]iijniijl|  p^arctk  baracco,  Bngge  I.  F.  I,  455. 

pirljqjbekk   baculus   Oskip*or.     Die   Form   ptljnLfL  bekul, 

die  sich  mit  dem  allein  belegten  Instrumental  ptljtr|^p  bekekb 
doch  nicht  vereinigen  lässt,  scheint  dem  Lateinischen  zuliebe  von 
W.  falsch  reconstruirt. 

pn[/uA  brtnj  prince  Matthaeus  v.  Edessa,  Brief  Gregors  IV. 
(t  1193),  Vahram,  Het*um. 

a.nihi TLumiu mi^  gundstapl  conn^table  Nerses  Lambr.^'  ' 

fLuijuiinp  dalapr  dolabra,  nur  bei  Dionjsius  Thrax  38^  7 
als  UebersetzuDg  des  griecb.  fAci^cciga, 

rL.ni.nu    duk^a  dux  Leb.  d.  V.    Reden  des  Theophilus.    ^vy^ 

i/ijnnufuinnl^u  ek^sp^loratores  exploratores,  als  lat  Wort  angeführt 
Pseudocall.  2,  15. 

[uitnuhj  latan  ladano  Ma§tog  (aus  dem  Lat.  im  14.  Jahrb. 
übersetzt). 

^minnmmh^lcLtratel  von   latrare,   bellen,   im  Wortspiel   mit 

tiiifit{_^  aiel  hassen,  Thomas  v.  Mecob. 

I|Ufuiuiufui^  X;ato/;an  capitano,  Hübschmann,  ZDMG.  38,  p.  432. 
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lj[iuintfi.*u   ktsteifi  dsterna  Ananias  §.  7,  9  v.  u. 

i/iiinf|.fif^mar^  marcbese  Vabram.  u^nti/piijui  pXembaf 
plnmbatnra  Jaf*. 

u{iii^[inulf  paliomn  pallinm,  yielleicbt  ans  dem  Griecbiscben 
(du  Cange  I,  1085)  Nerses  Lambr. 

u^ni^^pul  Martinns  Pol.    i|nL[^tniZ  id.  und  Vabram,  bulla. 

ij£nL|iLr|iI|ni.n  primikwr  primicerius  Jaf.,  Jaism. 
unininnu\^innuni^^ propositosut^iun  Amt  des  praepositos  «taf. 
Qujpnrfij  jabron  cbaperon   Mexit^ar  AparanQi,  Martinus   Pol. 

uuip HL^j  scJc^ulay  sacculns  (ein  priesterl.  Gewand)  Nerses 
y.  Lamb. 

ut^uiinnn    Senator  Senator    Jaf.     u[ia.t^  sigel  und  >'[ia.{_^ 
8igl  sigillom  Martinas  Pol. 

ufiinnsük  sitola  Basilios  zu  Marc.  ul|tii{tnnn  sheptor  ex- 
ceptor  Jaism. 

uiri[TpnL.*ij  tribun  tribonns  Scbol.  Cjrilli,  Ja^.,  Mex.  Gö§,  Jaism. 

i|iijnK|iiJj  varkay  barca,  nur  bei  Jaxjax. 

i|tntijn  \)ekar  velarium  Nerses  Lambr.  i^iij|^ljiuu  p^alkan 
üalco  Jaf.  

Zum  Scbluss  wollen  wir  sämmtliche  Lauterscbeinimgen ,  die 
beim  Uebergang  griecbiscber  Wörter  ins  Armenische  beobachtet 
werden,  im  Znsammenhang  darstellen. 

I.   Vocale. 
a)  Vocalyeränderungen. 
a  erscheint  als   t  in  uiiitii{q^[fu  atepXin  =  aTa(pvkivog, 

i  erscheint  als  t 

1)  in  doppelt  geschlossener  Silbe  vor  a  in  uni/ituin  aop^est  = 
aoffiCT'^y    ifiija.tuinn[iuhjnu  mageatrianoa  =  fiayiöTQiavog, 

2)  vor  und  nach  Palatalen  fLtI|unfinn  dekator  =  dt^xTccTCoo, 
tp(9-tnu/u  ekfferan  =  Ix^W^S,  IjtfJ-uip  kedar  =  xiSagig^ 
l^hß-iup   ketar  =  xi&dga. 
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3)  vor  l  ^^ijf^   zmdin   =    CfjiiXiov ,    iTtn  [iiijn[iu  me- 
Xiaris  =  milliarius. 

e,  1]  und  £i  (beide   als   t   gesprochen)   werden   zu  [il  getrübt 

1)  vor  p :   p[TL|inu  biuros  =  BrjQuaaog,  p^Lntn  iiwrcA  = 

ßtjovXkog,  (3-[iLjiuiI|I;-  tiurakf.  =  i^riQiaxfj,  tp(3-[iLnui*ii  el&fiuran 

neben  fcrpP"t|iui*li    ehteran  =  Xx&TiQoq^    p[iir[iLfi-n*ü  k^imiuron 

=  ;^£/^€()«vd^.      Einmal  ist  e  zu    ni.  geworden  in    u^n.\iS\il\n^n 
primikur  =  primicerius. 

2)  vor  q^  ^[iLrjnu  fuukos  =  ei'Xwg,  a.uirL.uia.fii^ngaragiuX 

neben  (^.uin.uit^.fir^garagik,  vgl.  i/i[iLrj^^*mA  neben  "/"[»rioVA. 

I  ist  zu  HL  geworden  in  piunjini.ß'  harbut  =  ßagßiTog, 

0   9     r,     n  n  ▼<>'  Nasal  +  Palatal  in  ni/ijl|fi  unki  = 

byxia^  uujn lüo.  apung  =  anoyyog. 

V  (als  ft  gesprochen)  ist  zu  n  geworden  in  luunn^i   asori  = 
*A(savQiog  unter  dem  Einfluss  des  r. 

t;  ist  zu  t  geworden 

1)  vor  q^  j^^t^nh ^JbiureX  =  ßr,QV?.Xog,  n.rfua.h ngongeX  = 

;'0/;'i;A?;,  IjrfiiptrLÄ-owÄ^'eA  =  xoyyiXi}  cf  puiptjrfü  babelon  = 
BaßvXwv  bei  Moses  Ch. 

2)  vor  n.:  [[iptnLutuijD  liberneayk*  Xifivgvtöeg^  iftn-nu 
7tieron  =  fiigov. 

3)  nach  Ij:  ul^ ttn[iui«X:e^ neben  ulf[Tm[TiiJ«Ä:i^  =  (Txt/ro«;* 
i;  zu  [i 

1)  nach  Ij :    I|[Tii{ufn[iu   Iciparis  =   xvnägiaaog,    lj[ip^ljnli 

kibikon   =  xvßixov,  lj[iu{pnu   kipros  ^  xvngog,  I|[»n-  Wr  = 
xvQiog,  I^[inuiljl;-  kirake  =  xvgiaxfj. 

2)  vor  Ij:   L[iI|iJi[i*ünu    liktmos  =  XvySivog, 

3)  vor  Nasal  +  Palatal:  L[i*ijcj-|inrfij  lingiron  =  Xvyyovgiov 
(neben  dem  es  allerdings  auch  Xtyyovgiov  giebt),  ufAjI|q  fiuinu 
sinkXitos  =  (SvyxXtixog. 

ü)  (o)  zu  HL  nach  bekanntem  Lautgesetze  qniAiuin   zunar  = 

yavaQiov^  innLi/uin  tumar  =  TO/adgiov. 
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b)  Hiatus. 

Der  Hiatos  wird  beseitigt 

1)  durch   Ausstossung   des    schwächeren    Vocals:    ß-fiunutijl^ 

tiurake  =  dijQiaxfjj  ß-uiinn  tabr  =  &iaTQOV,  u^nuiuin  prost  = 
ngodiSTiov^  umqu/u  saXan  =  aaXdcüv. 

2)  durch  Einschub  eines  l  resp.  i|^:   ^uijni-l^-  halove  =  äXori^ 

J^\iv.h]Jim  fevelia  =  &viXXa,  mni-tifilj-u  povetes  =  no{i)rirrtg, 

ni^n  Ovar  =  oag,  vgl.  auch  uuipuiLniLp-   sabavöt  =  aaßaw&y 

ß-ttl;-   tfeue  =  iS"««  =  «n  1.  Reg.  14,  28;    einmal    erscheint  j 

in  uinnjiij  stoya  =  atoä^  vgl.  i/iujjt(3-nii  p^aj/eton  =  (pai&uv. 
Eoseb. 

3)  durch  Consonantirung  des  dunkleren  Vocals  jml^jfuß-  t/akinf 
=  iaxtv&og(?), 

c)  Svarabhakti 

vor  n  und  n  zunächst  als  Ir  in  a.iun.uia.b-ngarageX  =  ya- 
XmyQOy  tl|tnfc  n^  eÄ:cAe(^'=  kxxXrjöia,  muiuilrrjjtapeX  =  tdßXa, 
als  uj  ^t(3"m*iinu  hetanos  =  ^&vogy  als  n  (?)  uinni/ui^  stoman  = 
övdfivogj  mit  Assimilation  an  die  benachbarten  Laute,  uiiinnnijt*ii[i 
storoveni  =  axQoßvXog,  \\\unml^u   harahn  =  xagxivog. 

d)  Assimilation. 

Die  auch  in  OriginalwÖrtem  beliebte  Ausgleichung  der  Vocale 
zweier  oder  mehrerer  aufeinander  folgender  Silben  tritt  in  weitestem 
Umfang  ein:  juifiu/ii  lakan  =  Xsxdvrij  iJfutL^ntfu    lingiron   = 

XvyyovQioVyifhr^rY^t  meXedi  =  fieXqfdia,  iTtutfL^i  mesedi   = 

fieatpöia,  iTfcrpt^ljuij   mek^enay   neben    irf7puj*iiuij  mek^anay   ^= 

fir^X^vri^   i/ni/nu  momos  =  fiifiog^  nr^na-niTtufti  oXogoniean  = 

^ifXoyvifihjy  iijiijuiuia.nnu    patagros    =    noSayQogj    ut*ui|.t [nu 

sengelos  =    avyxBXXog,    uwnnpnnnu    stroboXos    =   aTQoßtXog^ 

i^[i^uni/]ufi    pHlisop^ay   =   (fiXoaotfog,      Ueber    ähnliche   Er- 
scheinungen im  Griechischen  vgl.  Job.  Schmidt,  KZ.  XXXII,  321  ff. 
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e)  Vocalschwund. 

1)  Nach  bekanntem  Lautgesetze  fallen  t  und  ü  in  unbetonter 
Silbe  aus:  ^ri.nnL.^   ndrun   virgov,  ufutul^  pnak  niva^,  u\ir^rfu 

sndon    aiväiaVj    inniTbu    irmes  trimessis,     i/nirti    mXon  fiiXiov^ 

luiSpnffiiß-    lambrM    kaßvoiv&og^    uljmtn    sJUek    axovriXa^ 

unffut^  aring  avQiyl^,  ui/in|ifj.  sp^rid  affvgigy  qiJnhifiuil^u 
zmi-nües  afivgvittjg, 

2)  Sporadisch   schwinden   e   und   o   vor  k   in  ^Ijbff^  dlp^in 

dskipig,  uiinnji  ptki  Tttekea^  uiiiinniTl^nu  ptkomeos  nrokofiaiog^ 
I|r|Lr|/lifi.n  kkmindr  xaga/iilg. 

3)  Nach  der  Tonsilbe  sind  e  und  o  vor  8  ausgefallen  in  Ijni/ij 
konis  comes,  uuiujJnpu   atamoha  <rt6fiaj[og. 

4)  Aphaerese  des  anlautenden  Vocals  zeigen  tiiri/n^  reman  = 

ccQQaßcüVj    l^rfu  kon  =  eixwv,  Ijrfiinirnu  konomos  =  olxovo^og, 

u^ointunuh  potromn  =  innoSgofJiog^  uljtij£iiinn   akeptor  =  ex- 

ceptor^  qujpnnnii  kabokon  =  dvdßokov,  nna.niri7tiAi  kogomean 
Bikopifiivt], 

f)  Metathesis. 

Vertauschung  der  Vocale  zeigen  umuii/npu  atamok^a.  =  6x6- 

fia^og   und  vielleicht  uuini/uAi  atoman  =  aräfivog;  in  p|ii.fitr|^ 
biurek  =  ßriQvkkog  ist  dieselbe  nur  scheinbar. 

IL  Konsonanten. 
A)  Mutae. 
a)  Aspiratae. 

1)  Ein  Umspringen  der  Aspiration  zeigt  mf^m^\^u  agaJt^a  = 
axoLXi]g, 

2)  <^  ist  zu  p  geworden  in  rpijffli|i  dahni  =  Öä(pvfi,  ^uff^ 

dlbm  =  8tk(fig  (beidemal   neben  einer  Liquida,  vgL  ^-^pp  dabr 

neben  rLuji^n  dap^r  ^  aber  auch  jtijp(r/9-  yabet  =  la(pi&  bei 
Moses  Gh.,  wo  vielleicht  der  bekannte  Widerwille  gegen  die  Aspi- 
ration des  Silbenan-  und  auslautes  zur  Geltung  kommt) ;  nur  einmal 
zu  ijl^in  ■{if'lifr    vakar  =  (pdkaga. 
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3)  X   owchoint   als   2^  in-  m^^bSmUiYn^iin   aräimandrie  = 

afx^fAOpdglTfjg,  ^jnnjiu.  älaros  =  x^^Qog,  iTnjn;  wiofo^  =  jiiO' 

ic^fj,  als  ij^  im  Wortauslaut  in  ij£ujuin|iujna.  patriarg  =  nargi.- 

^QXV9  (vgl.  1^*9-  ^oy  neben  ^P  lak'),  vor  m  in  fj.piiiij.ifl;- 
dragmS  =  ögoxfiri. 

4)  &  wird  za  rj.  in  puiij.nn*ii  badron  =  ßd&gov,  umgekehrt 

b)  Mediae. 

1)  d  wird  p  in  jujjpuip  lambar  =  kafinad-,  cf.  Hübschmann; 
diese  Zeitschr.  XXXVI,  133. 

2)  ß  wird  iTin  füri/rAi  rcmon  =  ocggaßdov. 

B)  Liqoidae 

sind  mit  einander  vertauscht  in  a,iunjua}rngarageX  =  yaXeccyga, 
miunjuqufu  tarakan  =  rdXagog, 

sind  einander  assimilirt  in  tunumnrufu  aXaboXon  =  avaßoXov^ 
uiptuiuin  ak^alar  neben  uipuinuin  ak^arar  =  äxagi,  dissimilirt  in 
i/iuljij.r|^|in^    mctngkion   =   fidyyavoVy    41i^^*^'^P  ^^^**'^^  = 

C)  Doppelconsonanz 

wird  in  vielen  Fällen  durch  Ausstossung  eines  Lautes  beseitigt, 
z.    B.    rj.tljujuinn    dekaJtor   =    SixTcctütg,    ß-tijtuij    t^ekeay  = 

nxtkia^  qmT  zom  =  ^Bvyfia  (wo  indess  das  y  schon  in  vulgär- 
griech.  Aussprache  geschwunden  sein  kann),  juiu^uitn  lapter  = 
kafintfig,  1|ujiijuujIj  kapsak  =  xafiyjdxijgy  ni.njii-ii{  uAiup  = 
KJXvfimog  Moses  Gh.,  ^ujm|ilj  7ia^'A;  =  vaarlaxog^  iTuiinnunhi 
maturn  =  fiagtvgiov  (wo  auch  das  Streben  nach  Dissimilation 
gewirkt  hat),  ii{tnnij[nm  perozot  =  negi^watgov ,  uiur^dnu 
saXmos  =  tpoXfiog^  uuiintn  ^o^  =  aratiig,  i/i|iLn|ifj.  pHurid 
=  GtpvgiQy  L/ui*liniiia.nn    manragor  =  fiavdgayogag ,    lj[ii-i/inu 


42       Brockelmann,  Die  griechischen  Fremdwörter  im  Armenischen. 

kiup'08  =  axvcpogj  vgl.  auch  das  Originalwort  Ijtuni-n  kesur  neben 
uI|f7unLn  skesur  Schwager. 

D)  Parasitische  Lante 
haben  sich  entwickelt  1)  in  pti/p  bemb  =  ßijfia;  2)  n  resp.  m 
vor  Muta  +  Liquida  ^^lj^^f^^P  kXmindr  =  xegaulg,  ufiiTfflir^n 
simindr  =  aefiidahgy  [iiii/pn[i^/3-  lambrint^  =  kaßvgiv&og^ 
aber  auch  l^ffur^uin  kindar  =  xlSaQig;  3)  in  c^niiJi/ujniii[il|nu 
gramartllcos  =  yga/n/natixog ,  Jlunl^hnmarkeX  =  uaxhXXa', 
4)  -^  in  ^hß-ufunu  hefanos  =  i&vog^  -^ui jjilI^  Aalove  =  aXoi], 

III.  Ausstossung  einer  Silbe 
zeigt  uiiinnna.[itiil|ufli  stoXogtakan  =  attxoXoyixog. 
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Der  Diwan  des  Garwal  b.  Aus  Al-Hutej'a. 

Boarbcitot  von 

Ignaz  Goldziher« 

(Fortsetzung.) 

XXXIV. 

m 

,  «  «  st  ,yu  ^yjr,  -Lo^y  SJOÖ     JLJöl   ^l-.n.s    ».L-o^l    j^    :i!  1 


O^  > 


i^  cy  o*^  o^  /*=^  '»^j^'  1>^'  rfä^  ^V  j  «^  o^ 


g  h  it   K^Aö-Jj  Jjl  vi^Ij»    »iJUi      »jJul  o>»->»  üt  lJJ  Ui.^-Ij  6 


J^i^üt  ^  luü?  ^1^  ^1^  t^3      b'wäJ)  ^LUJt  l^iiAi   ^3  1 J Js  8 


44  Goldziher,  Der  Diwan  des  GariDal  b.  Aus  Al-Jffutefa. 

A^.  II,  43  w.  5.  6.  Kam.  223  w.  1.  3.  7.  5.  6.  8.  9.  Tabarl 
I,  1875  (wo  das  Gedicht  nach  einigen  Hschrr.  dem  Chutejl, 
Bruder  des  Qu^.,  zugeschrieben  wird)  kommen  yy.  4.  5.  6.  2  (als 
1.  4.  5.  7)  mit  drei  (2.  3.  6)  fremden  Versen  vor.  Bei  Jäk.  11, 
286  ult.  werden  5.  6   von  H&rita   b.  Surft^a   b.   Ma'dikarib   citirt. 


o      y 


1  Bekrl  696,  20.  —  o/j^  ^^™*  -^^^  O^  • 

2  Tab.  j^t  er  J5JI  t^'j  3»  j^^  i^^^  (14^^-  (i^t  o^^-  ~" 
Vgl.  32,  4. 

3  anon.  As.  2üu^.  —  yj*^'\  G.  jtJj^:  ^j^.  —  ^^'3]  -^s*  '^^ 
iwÄ^:  »lJu.t^.  —  ^tJjO]  K.  ^^jy .  —  Vgl.  IHis  995,  16.  Jak.  IV, 
372,  11. 

4  Kam. 

bei  Bekrl  ist  der  zweite  Hv.  =  Kftm.  — ^  fab.  ^^ääÜj    JL>j , . .  ^^ Jsi  . 
K.  jj^4Xi  ^1  jj:3-j3  (als  ob  ®p  ^I  Variante  zu  yu  ^t)  vor  v.  5. 

5  3t]  Tab.  J&k.  Lo.  —  ^./]  Jat  c^.  —  IäjU]  Tab.  A^. 
K&m.  LaJLa-j  Kut.  57  a.  Chiz.  I,  409  \j^Ls>  J^V-  UJa.^.  — 
LipVxi]  Kut.  Chiz.  Kftm.  ^ä^J  .  —  Der  zweite  Hv.  ist  bei  A^,  Tab. 

^  ^y  Lo  ^t  oUi.  3Lo  JftV.  /.  ^t  ^Uj  ^U  Lo  p;;^  Lo. 

6  Kut.  A^.  Kftm.  Chiz.  J&k.  L^v,^t,  Tab.  US,^I.  —  ^.ji] 
Jft^.  oU .  —  A^.  Tab.  Jftt  aJl  U*i . 

7  C  ^  h^  jl^Jt  Kftm.  iiij  j^L^'t  ^1jLä4 .  —  iüöjji]  Kftm. 
iu^i^Jt .  —  Zum  ganzen  Gedicht  ist  noch  der  in  der  Tabarl- Ausgabe 
mitgetheilte  Apparat  zu  berücksichtigen. 


XXXV. 

9       m  O- 


1  ^.,!Jh^-  u  ,^:j  ^;t  j^;5j    u^4^  \o.sjSi^  j^-^^y^  <^ 


i  .  »<t  *  ^««C«        >,,tt^         j.«o« 


J^JLj    IJuJlä  jJ';^^  ts3t  x^i^^  ^JLÄJLJ5   wiÄjüj  »^j/o^  »j^j^  ^Üü 


GoUbahery  Der  Diwan  des  Ganoal  b.  Aus  Al-^ufepa.  45 

1  L«]  K.  ^. 

2  Mejd.  n,  147 

Nach  Mejd.   soll   der  Dichter  dies  Gedicht  unmittelhar  vor  seinem 
Tode  an  seine  Kinder  gerichtet  hahen.     Vgl.  oben  Einl.  p.  33. 

XXXVI. 


« O  ^  '       <J  ' 


.A-i;   «JtiLfi    ^^^-Lä  Uj^      i^*v>-^3    ^-Ä-:»^  g^    O^'  C)^  * 
Ujj»  jJaJUjt  ^^  äJ   e Jic   :J  i^JJ!  jiJs^\  J^Jüüt  «iiäjt 


1  c  ^^. 

XXXVII. 

-Ä^Jl  i^r;«  ?vi3  ^!  jl.  ^.'^    ä^T  vi-a'  J-^  ji"  ^  Lj  1 

_#\J    p   ^_^Lij|   älJcfl»    j'.^   tö!      i>  *l  ä  «.j    ^-^l.ta  S  vjj-b  JjÜ'  « 
J5  ^yUJyi  Jr,  yJ5  ^A*cJt  j^!  j^t,  ^yt^Jt  j_^^l  '^ÜU5 


46  Goldziher,  Der  Dtteän  des  Garteal  b.  Aus  At-lfutefa. 

^  ^^u  ouJ  U5   ^Jioi\  Vly^  StM'^i  oS*^'  o'^*^' 

o  >  5  S 

iy-^^  i^'uÄjJt   iÜLj^    ^Oo   ^1    iÜUJLi   •,:>jüfy>^    i^LÄoJt  xL^^IaJl 

^j^l^  'u^  J^  J\  ojL^!  l^JLäiJ  o:o^^t  ^  'L^'Ji  ^^yi  c>ot^ 
4  vgl.  zu  12,  5.  —  K.  S'u-iauo. 

XXXVIII. 

^5 jJ!  ^3  juJi   ^^  ^.jk^  öV,|^i  ^j  ^^Jcii  ^  Juu*,  ^  j»l^^  ^! 

a^  /^  '^^^^  o"^  ^'  ^"-^^  ^s;  y!9  '"«^  o**^'  ^''^-'  ^ÄJ' 

1  y^«.   ^  yt   J^!   jjU>^     viiou-.  ^M  öU,t  ^.^t  ^tj  U 
b!  j>  ^Jl  glLiül  Jju>-^  ■i]oJ>\  gLLüü!  olyaJt,  j^t  ^ylc  ^jjU 


-  t>  -^         t>     *      * 
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laftit  \6\  tS^    iJSh    />Ujt  gJLi^^*  ^^t  ^^^^  iLs=üL?u 


o    « 


W-.  ■'■-!■'■•'•■)  5'  u-'y  »U-^l  y^     viv^  ^5«jJ  LPüut  J^l  ^!  ^  4 

^>^rJ      Q^       V-«^^^'^      (^^b^^       ^•-^^•'^^       C)*^^"^^      i*^*^^      "^^       ^-/-^ 

^     \^         j  ••->         

s_^ya  v^i   Tp4  »'J^  ^'1    5ÜU-  i^^-Jt^  (>=-Oi  »-i-»-.  '^ 


Einl.  (»t.^-]  80  in  beiden  Hschrr.  In  den  Geneal.  Tabellen 
H  15  findet  sich  K^u.^-  aIs  Sohn  des  Sa'd. 

2  C  o  m  m.  C  J3 . .  Die  Variante  scheint  auf  Zusammenziehung 
der  VV.  2.  3  zu  beruhen. 

%  vgl.  Mufadd.  37,  34.  Ka'b  ed.  Guidi  136,  14.  Delect.  112 
V.  21  TA  JJ>j, ,  vgl  die  Redensart  Jak.  III,  243,  3  ^-^b-ÄJ!  ^   ,ä> 

Jo^l  JLÄX.I  j ,  Ka*b  b.  Gu*ejl,  Chiz.  1 ,  458 ,  23  ^  jljül  ^.^üCcl 
Jk4jf  Jt  v,:^^! ;  danach  ist  die  irrthümliche  Uebersetzung  in  Muhamm. 
Stud.  II,  126,30  zu  berichtigen.  —  Die  Worte  s,^Js  y  i_._9_-j 
scheinen    auch    die  Abwesenheit   des  j!  Jj  zu   motiviren ;    vgl.  Dü-1- 

nimma  bei  Meid.  I,  307  ult.  vi^sJ^ouo  v^i-Jl  ^J;?»  .^^  *  t  y^  131, 
Schol.  zuKa*b  Dlw.  20, 18  uo  •!  iU^  »^  ,j^  vJüUw»  oiX*! ..,!  ^^Jü» 

XXXIX. 


1 


48  Goldziher,  Der  Dhcdn  des  Ganeal  b.  Aus  Al-JftUefa, 


Of  O'  ««  OJ>  m  ,  <ti 


s  ^.jLLi   ^yJt  öLü-»  J^^t  ^     ^^^  U>^  ^^t  >Ü{   ^^ 
Oo^  jj,  »v,!^  ^^1,  -x^'l**  gj(^  ^  U».>^J  ^y:M►  ^U 


o    «  o  >  ^  o    «'S  «  «  £ 


_^5  ^1   iJi;^  J-;^'  «il^l?  j^^'  ■'i^'^b  ef*s  ^'  O^  ^' 

^^r?^  ü'  ^  '^5  ^^  ^  v^*  a*^  /A^  vj?^  "^l^^'5  ^j^' 


«o>o-  o^  ^o<-' 


J-^l  ^^  ^U^  \   \^yi*  «ÖÄ  ^^  L4JUM  jjy   ^^{  j-.|yJl 

^,f^  ^y>  ^.,LL5,  ^1^1  ^  ^)y<^\  *LLJb  J.*i:ül  4^9  K^ 

^-UJI  ^^  v_ÄÄi|    U  y>j  ici/i»  ^L^l  .XS-I^. 


a-S 


2  ^\]  Bekrl  63,  21 :  ^\, 

4  wird  bei  As.  ^yu  von  N&b.  Gra*dl  citirt.  —  v:>Jb? ,  vgL  Ibn 

Dur.  175,  17.  —  ^.^|.äj  Vj^]  ^^^  ^^®*^*  •^^'^-  ^^'  132,  5  die 
unmögliche  LA.  ..»l-^u  (resp.  v^.Lö)  u3.Lo.  Zur  Redensart  vgl. 
ZDMG.  XLI,  140,  1,  XLIV,  171  unten.     Tab.  I,  1973,  6  s^yo^ 

5  -^1^]  JftV-  ,-*-jt^.   —    Fleischer  zu  J&J^.  ^ 


K.  ^.^LL3. 


XL. 

^-*^^  er?  "^-^^^  '^^  O^  ci^jLäJI  m^!^  ^^^f  ^A4J  Uflj\  jläj 
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3l*#Ü?   JLJj  LflU^   ^     _>     ^t,   ^  J^_iIiJl  o_^  1 
vJlJ^H   .V-äIä.  1*.  ^^  pu.; !»  ju  J)  ...Uiit,  sjk^t  i^ÜlJ  s 

^  >  •*  «  M 


O^  >  ■^       i»  *  >  O       m      ^ 


O  «kW 


'3 


-        O  «  m         i 


^  ^1  gyi*    L^   oö!    Jüi  ^1  ^5    £ti;i  j^  ^UoJt 

»JuAiJt  iuL-J!  ''6y<\:>^\^  ^^ji\  l^\^  oiJt  jjJt^  4.2S\äU 


<•  ^ 


Bd.  XLYII. 
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oE  Ä  -OÄ.  >>  >«oC 


10  ^1^3^«    iLHi-Ä-^-^x-U  ^,     pi  ^^'u^  ^^Lf^Jt  ^_^:j!   L^ 


y  t- 


j^^t  g-jiJt,  a^^--i'  l5^  *^  ^  (*^  o'  e^.-^'  "b*^ 

isLiJb  ^^.  ^  Ljb 

-  -'  i 

'»^^^v*-^!!^  *l53^  ^«aJ*  j^^j^  ^^^aäxLäI  l«  a;^  *^jJ^  ci^^  (^t 


o£  0^^'0>  Ow 


*>  >b<^  J  o« 


o  ^  ^    o  £  o      m 


s  ju^t   ^^j--^JL>  v:iyi=v:>l    !i!  J ^=u«Jl  ^j  ^  ^-^.-sLjiJi  ^Lx-^j 

D  jcjlLIj!  L/>i-^  r-A-U*  ^^^    -^1  idkiu;  Ol,  h  <m  j^ 


^  >  <.  o 


« o  «  «      «  >         ) 


si  ic*^-Üt    ..jL^-AS»     ci.^5    U    JJ:^      b).JiJ      _JUä  f_,_-a_iciJl  o^ 


^   x^^  \   O-^*^^  ^^   si;JaÄ^  vi>^J>3 


«      »    *f  70)  £  >.o«  .o«> 


•    o     « 


r 
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^      ^      ^        «         ^  »  »  ^         ^        ^ 

Die  genealogische  Reihe  der  EiDleitung  stimmt  nicht  mit  der 
überlieferten   Folge  (bei   Wüstenfeld  7,26)   überein.  —    J^iJ  CK 

>^- 

2  C  ^^  K.  ^. 

»  ■>  *    *    o  - 

5  K.  \J^ 

9  Comm.  c:^bL»]  K.  <Ji:i. 

11  c  jt^:it . 

12  vgl  zu  5,  28. 

15  ygl.  zu  8,  29.  Um  in  der  folgenden  Aufzählung  die  zehn 
Tugenden  herauszubekommen,  muss  man  annehmen,  dass  v.  16 
zwei  von  einander  gesonderte  Eigenschaften  aufgeführt  sind. 

19  JoiuJl]  so  im  Text;  im  Comm.  ^,iL>wJ!  joäjl^. 

20  K.  jL/  CK  j^Jl-/ö.   —  ^,  .  ti  w  !i  J..4-^5=03]  vgl.  Hassan 

IHis  936,  13  ^uJijiJt  jLt_y  "^l ,  „Das  Tragen  grosser  Lasten* 
(welche  anderen  unerschwinglich  sind)  wird  in  der  arab.  Poesie 
häuüg  als  eine  der  Tugenden  des  arabischen  Helden  rühmend  hervor- 
gehoben. Aus  b.  Hagar  ed.  Geyer  32,  8,  Al-Chansä,  Nöldeke  166 
V.  15,  vgl.  ibid.  169  v.  8,  171  v.  6.  A^.  X,  42,  16  JJiiJl  JwcLs^J!^ 
^^  J^ü.    N&b.  App.  43,  4.    Abu  Zubejd  al-Tä'I,  TA  ^<^.,  iJb, 

Bht.  101:  ii/o^l  J^l  jüül  juZ5>,  Zejnab  bint  al-Tatrijja  im 
Trauergedicht  auf  ihren  Bruder  (Ag.  VII,  123,  16  =  Bht.  396; 
Ham.  468  ff.,    wo    das    Gedicht   in   kürzerer   Fassung,   fehlt   auch 

dieser  Vers) :  iJLob>  y^  ^äJUj>  ,^  JJI  jj'^ ,  vgl.  noch  TA  ^.JUd,  L^^ 

Chiz.  IV,  180,  3  u.  A*äft:  ^\jsd^\  obLnju.JI  J^-*-5>,  IHis.  549,3; 
612,  3;  A'6a  Hamd&n,  A^.  V,  155,  2,  Farazd.  181,  v.  8  JJiiJl  Jwclil 

«LL5>  »UcI  J^.  Achtal  51,1  ^\j^^\  ^y^\  (As.  g^)  J^^cuLm^JI^ 

4* 
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181,4  Jüü!  Ju5>  244,  4  i  g  !^  ,  ->  ^^.■■^■♦Jt  ü$lJL*;5  o^^^  : 
dabin  gehört  wohl  auch  Qass&n,  IHis  930  pennlt.  Dlw.  77,  4  v.  o. 
Danach  ist  auch  das  ^\sSi\  J^L^  der  neuen  Ach^alausgabe  160,  8 
zu  verbessern.  —  Unter  der  Last,  welche  die  Edeln  von  andern 
übernehmen,  scheint  in  erster  Beihe  die  Pflicht  unerschwinglichen 
Blutlösegeldes  gemeint  zu  sein,  Qass&n,  IHiä.  525  penuli  Dlw.  21,  6 

Vgl.  45,  5  u.  sagt  dies  ausdrücklich  oljjJt  v3^t  ^U^,  ebenso 
Al-Tirimm&t  (TA  otXx)  in  seinem  Lobgedicht  an  Jezid  b.  al-Muhallab, 

vgl.  A^.  XVIII,  145,  16  oüjJl  JuÄ^  u**-aJ.  ^011  <ien  hiefür 
anzuführenden  Beispielen  ist  keines  bezeichnender,  als  das  in  Ag. 
VIT,  152  unten  erzählte,  welches  für  diese  Verhältnisse  besonders 
lehrreich  ist.    Die  Mu'allaka  des  Zuhejr  gilt  ja  auch  einem  ähnlichen 

Acte  der  Freigebigkeit  zweier  arabischen  Edlen  >üjJt  ^Ucf  U.^^' 

ed.  Arnold  68;  vgl.  noch  ^^j^äJt  Tab.  I,  1097,  5.  A^.  XXI,  162,  20. 

Alte  Muster  nachahmend  rühmt  Mutanabbi  einen  Eätib  in  Damaskus 
(ed.  Kairo  1208  1,350): 

XLI. 
^  ^^!  _^5  äJJL/  j_*_>  ^5JJJl3  J^l  j-t*XJ!  J^ääJI 

««  •■  w  7 

^Js\*}i  i^JLft  (3^i>^  Lf**^^  v^l  jijJqas  v.^^wAi3J?  r^^^  r^  '-'^•^  ^"^^-^ 

yi  ^Ä?üt  ^   x^L  ^^.i^j  i^^  OUJJI   ^    ^3   *4ii--J   v5l 


Diese  Nr.  bt  aus  der  in  der  Einl.  S.  10,4  angeführten  Keihe  als  Spott- 
gedicht aaszuscheidon. 
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«■  j    ^   o  S 

2  Daher  das  Sprichwort  s^^^j^o  _^  cJs3>l  Mejd.  I,  228;   Dam. 

II,  97,  3  ist  im  Verse  {jk*X^  in  cAjl^*   z^   verbessern.     Vgl.  auch 

.^_  *  *■ 

Tir&z  36  s,j^^3  g^^^  jS^L>  JJ'  ^. 

XLII. 


0>  «O >  w«>  ^0>  w      .0« 


LÄS^Hi  'y^  J-i»*  LSS;J5  ,*^^I  tr^l  c^V^' 

J.:pJU  JJ'  ^^  ^L>^^t  J^^Uj  ^^      iüy>  ib^^  J.^=\AJt  vs5^  o^  3 
J^  Jiyü    «5^1   Jucu   ^   Lly&  ^^^1^  ^\   ^^  ^^LkJt 

M>\  jJ\ÄJt  ^ j^   jJ^f  U  JLäj3  *üut    -xiJ  Jl  »Ui>  lij  »14^  ÜI5 

w  -^  -^  -^ 

1  K.  La-ao-c»-.    Ä-«tJu3  Vocativ  und  i^\  La-^ä-^  Subject  von 

W  «r  O         ^ 

A\^   ^.    ,?  —  ^JLa-^LJj  in  beiden  Hschrr.  so  vocalisirt.  —  Vgl. 
^^,^Aa:>  30  ^j'-uyüt  Hassan  101,  4. 

XliUI. 


>  «        «   ^ «      9    > 


»     y  i  9         3       >  ,  s        >       i, 

^^Ä^  ^^*^  tr^  d^-5  ^-^  tf^ 

|^--«^t   ol>-o   JÜa-j|   lTj!^      ^<^y^  LT^r*  ^i^''^*^  ^  ^*-*^  i  c^^  * 
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xjOu^J  ^j  b?  ,4«^5  r*^  '^j'  ^v-rf  ^y^'  ^i  gJ' 
^_,  14^.  ^  y>5  vIjO-U  viiol^  »yiJJ  ^^  -is,-)^  \\  -i^J;^ 


1  Co  mm.  Gegensatz  von  KrU5"   ist   x<«t~o  Ag.  II,  195,  5  n. 

2  K.  jlLu». 

« 

3  Nach  Ihn  Dar.  175  wird  dasselbe  von  einem  andern  ChAriga 
(b.  Sin&n),  dem  Bruder  jenes  Harim,  dessen  Kuhmo  die  Gedichte 
des  Zuhejr  galten,  berichtet;  der  Neugeborene  selbst  erhielt  den 
Beinamen  ^^|Kut.Wiistenf.41,4  ^.^Lahg  ^^  i^^L^.  Nöldeke  (in 
Euting's  Sinaitischen  Inschriften  2)  findet  auch  in  dem  Eigennamen 
Almubakker  dieselbe  Bedeutung.  —  Kjt^i»]  die  Hschrr.  gjüi^ . 

LA  j^-:  . .  .  ^1  jjj  iüti^l^  xi^ui.  ^t  JL3  ^^^  ^\  A^ 
v3>Vc  i^.^  Kx^L5>  ^  vilol,^  iC*^;^  ^^1  Jco^  ^  ^  ^.,1^3 
^Ja^i  jLä  j^Jj  ^^  ;fi.^\  ^uol  ^  Uj  (citirt  TA  s.  v.). 

XLIV. 


V.5» 

> 


2  jc#jp.»  xJLt  jj^  U    JLc  wX4J5^    r^V**  ^>-^!5  X  h ,..  g  <Ut  ^ 
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LOutJuJi    ^MPvX}^  s:>.JL:>-   l  ♦  a  ^      LJJLa^   JoLmJI   c:,>s-jr,h-g  V  Iv3ii  4 


3  --U^aJl  tXxft  vgl.  zu  11,  13. 

XLV. 


,tj.> yj>\  0L>Lj  :i  o^      ^^•Jc.4..Ä-s    JJLiU    vJi    0,5*-^  1 

Ag.  II,  52,  Husri  II,  245,  w.  1.  2. 

1  K  jjju  Husrl  JwÄ/».  —  oüCj  :i]  Ag.  jlT  ,j^ . 

XL  VI. 


3«^  ^^  «^bo  lX^^ü  jd^t  ^^      bÜL^  ö^    'jCJt    ^U'  ^.,L»  Jw^Lj  1 

^->^  lt^^  ^^3  LrW-*^3  lt^     '^^^  ^^^'^  "^^   ^^^  ''^*  -^^  ^ 

Die  Echtheit  dieses  Gedichtes  wird  wohl  kaum  zu  vertheidigen 
sein.     Im  *Ikd  II,  41  unten  werden   die  heiden  Verse  als  vv.  3.  4 

VW  

eines  Trauergedichtes   des     ^jAäaÜ  'iS\S     auf    seinen    Bruder    •.♦c 

angeführt;    es   gehen  dort  noch  zwei  Verse  voraus.    —    Th.  notirt 
für  heide  Verse  Islftlj  166'  Gl.,  wo  die  Bemerkung  hinzugefügt  ist: 

3-^ft  rr^  ^^  r^  if^  «^J^  o'  "^'v?^'    wobei    also    vorausgesetzt 
wird,  dass  *Omar  den  Gegenstand  des  Ged.  bildet. 
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1  jJiL»]  'Ikd  iZß,  —  fcJL^i]  Isl.  Ikd  sXsA.  —   Vgl.  Farazd. 
90  (80, 13)  ^\Jt  ^^^^a5>  ^>Ji  j>^  ^  und  Wright,  Opusc.  103, 2. 


w  f 


2  äJL^I  vi>^A/j]  *Ikd  iU:>!  o^. 


xLvn. 


"      OF  «•  O    >0 


^aXJÜI  ^»cltait  vu^l  u^L»  JutÄlj 

•  •  #  •  ^^      ••       •  ••  ••  I     ^         Y  ^^     •• 

•»  0  *  «  «       O 

i^i^  :i3  9U  :i  ^t^t  Ip-    ^^  ^^jvj  j^:j  v5h^'  tv3  L^ 

>    ^    »  ^  it  »  <i  »  Ut%  <t  *      tj  ,  >  C  «    Kit. 

A^.  II.  56:  Kftm.  844;  *Ikd  lU,  128,  139;  Dam.  H,  295  8.  v. 
^yül  JftV.  in,  542,  vv.  1—4;  ?ut.  60a,  vv.  1.  2;  'Ajnl  IV,  524 
ist  das  Gedicht  von  einem  Gommentar  begleitet. 

Einl.  8.  20,  13.    -    .juS\  ?AmÜ8  ^j.^  TA  ^^,  ^jo^/. 

\J\.  —  Uä^]  ?&müs  üb.  —  t^y  IfAmüs  Ua^^^. 
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1  Dieser  Vers  scheint  einem  bei  TA  «^  angefiihrten  (mit  dem- 
selben Anfang)  als  Vorbild  gedient  zu  haben.  —  v3^']  ^^^  Kam. 

37,  15  co^t.  —  ^yJ\    Gaz.  175,  10.   JAk.  LA  s.  v.  ^JLi;  aber 

JftV.  IV,  492,  12  ^^,  HMu^.  II,  148  ^\  —  ^^]  vgl.  12,  15. 
Ajr.  Ihn  al-Anbftrt  ed.  Seybold  188,  6  (anonym),  *Ikd,  M.  JAk.  IV, 
HMn^.  4a^,  I>»m.  II,  295  ^jo.^. 

2  vi^wJüi]  gMu^.  cy U .  —  gJ!  ^ij]  ib.  ^Lüt  «jLJLo  s£\o^  «ii. 
Vgl.  noch  zu  1,  28. 

3  ^^j^yt]   Ag.  K&m.    *IVd    M.   IJMu^.   ^^Utit   vgl   17,5.   — 

4  wS^^^  ^   Abu  Zejd,  Nawftdir  ZDMG.  XII,  75,  LA  ,S!, 

Kam.  Ikd  M.  ^^S\j^.  —  ^nnf^'  W-j]  H-  9Mug-  ^^t  w5Lj 

M.   *I\pd  128,  LA    i^t  L^,   Ikd   139   'i:j!  vi>ül^  J^ .     Bei  Kftm. 

*  .  "^  * 

Abu  Zejd  lautet  der  zweite  Hv.  Ji^jt  vi>^l^  öt  tjiu^l  «io  ^^^JÜ 
YgL  zu  dem  Gedanken  dieses  Verses  die  Erzählung  Al-matal  al- 
sÄ'ir  476   ^^  ^\m  j^^  ^  UüL^^Ä^l  (ed.vi>.A^)  ^^y^p^  ^  bt  ^\ 

Nach  V.  4  folgen  A^.  J&k.  III,  Dam.  HMu^.  noch  zwei  hier  fehlende 
Verse: 


>,  >j«o«-o« 


>    ^      ^  «Oa>  «.«.r  0«0  >.>«Oi»  0»0  C/S 

5  A^.  ^LSou,  Dam.  L*U*j.  —  J&lf.  jjäJt  Ag.  9Ma^.  ^yüt. 

6  xjyj]   ^JMug.  iüjto.  —  ,yüb]  A^.  ^♦*j,  IjEMug. 
JAk.    ^Ju  von  Fl.  in  ^aju  corrigirt. 
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xi.vin. 


^Ow  <t  »  1  «Oo 


^o  >  o  ^ 


^^_^L»    ,*^jb   t,^    f^^    \yA^\    ,^yS>j,    -i)^   ^    ^  jliÄ 

(*^i^  j>^  ur^  E^*-*  'v-^l  M^.  ^ 


>       o   ^ 


2  K.    .»tX-Äö. 

3  C  ^(,. 

4 ff.  K.   jc>..  ^g^A^V .  —    üeber    L**JÜ!  ,.^ ,   an  welchem  die 

öatafADÜen  im  Verein  mit  anderen  Stämmen  die  B.  *Amir  be- 
kämpften, hat  Abu  *übejda  (im  *Ikd  III,  107,  Mejd.  II,  324)  die 
genauesten  Nachrichten.  Dieser  «Tag*  wird  in  der  Poesie  öfters 
erwähnt,   z.  B.  *Abld  b.  al-abras,  M.  107,  5  ff. 

XLIX. 

Jw^flÄjl   iPj  j  ^3   v^^^  y»^  O^  ly^  x^.  l-^ajl  ^15^ 


* 
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,^>JL:>^    ^^wJiÄjMJt    ^    L^    i«.^i£L9      x^Lof:    ^jl^*    UJ  ^kXJt    l5jIH  ^ 


1 — 2  Im  Trauergedicht    der   Taglabitin  Lejlft   bint  Xarl^  ^^^ 
ihren  Bruder  Al-Walld  b.  Tarif,  bei  Bht  399: 

^        m  «    O    ^ 

vgl.  Al-*Akbarl,  Comm.  zu  Mutanabbl  I,  94.  Ueber  wÄJb>  in  diesem 
ZusammenhaDge  Muh.  Stud.  1,9,  Anm. ,    vgl.  ssul:>^  ^^AJÜ!  j^\ 

A^.  XVII,  108,  11  ^ij>  ^^\  J,l,  J&V.  IV,  390,  14  j^juJt  juJiü 
Ag.  III,  118,  8  u.,  IDur.  49,  5  u,  Kam.  314,  20  [Entschieden  falsch 
ist  die  La. ^OJJ\  lAx^  *Ikd  I,  121,  1  (vgl.  ^^JLlt  cXxäc  L  As.  ju^], 
^^tXJÜ!  «J<^*  ^His  656,  12.  Ausser  dem  ^Bruder**  (auch  Zwillings- 
bruder:  ^sj^  ^a^^  IJam.  461  v.  2,  vgl.  Mutan.  I,  237,  wo  er  sich 

einen  »Zwillingsbruder  der  Trennung"  woty)...  wls  öt-aJl  [a\  nennt) 
und  ^Bundesgenossen''  werden  die  Tugenden  auch  mit  anderen 
Verwandtschaftsbezeichnungen  zusammengestellt.    Ag.  XV,  39,  3  v.  u. 

ein  Held  rühmt  von  sich  (leider  kann  ich  die  Stelle  nicht  angeben) : 

«Jb^^  J  vi>JLi>J  L?0  !ol      J'wi>  ^jL  JJÜ!  ^  ^t  Li! 
So  wie   in   diesem  Verse   wird   die  Metapher  des  Hilf- Verhältnisses 
Öfters  bei  körperlichen  und  sittlichen  Eigenschaften  (auch  gewissen 
Lebensaltem,  Ra'b  5,  4 

inshesondere  aber  in  Verbindung  mit  der  Tugend  der  Freigebigkeit 
angewendet.  Ka^b  al-äanawl,  M.  29,  1  (im  l^d  II,  24,  wo  dasselbe 
Gedicht  mitgetheilt  ist,  fehlt  dieser  Vers): 

>.^^AÄo  (^vxJl  »^«Aj»  Läj^     *-i-^^^  l?*-^'  .^*^  l5^>^'  v-aJj> 


60  Goldziher,  Der  Diwan  des  Garvxd  b,  Aue  Al-^tOefa. 

Al-Kumejt,  A^.  XV,  127,  21 : 


0»>mmJ**m 


J  >   C/ 


vgL  Ibn  Harma,   Ag.  IV,  109,  21  wuXi>  «5ol  OjjuJI  ^JLx:  Jüü 

Die  Personificirnng   der  Tugenden  in   einem   Gedicht  des   Bo^tori 
Tirftz  43. 

L. 


-         *  o      ^   o  ^       i      y  ^  y      t  9  J      f  y 

4  tlj^  Üb  o^Ä-iJÜ   ^^Jc-i-j     OjcX-äJ!  ^\S  JjJlJcüI   (jtoLxi 
EinL  VgL  Wüstenf.,  Geneal.  Tab.  LH. 

LI. 

o  ^  >  o  «^      > 


s  v^^  »-n.y.II   VA.A.AJ    BÜ^t  vX-x\^      L5r^(    U^-fi   1*3^^  cH'  V 

s  O;^:«  ^  ...  .  :.  It  j^  i^/'J    rsj^'  er-**— ^*  "-^  '^'  rPi^ 
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^./  W  jjy^  oLu.  J j^  ^^  «jycÄi-   s^JoÄJt  L^Xöt  ]iy?C! 


O-  s.     > 


iAy^   ^\    L^^^    )UAyy   ^^^J^    JUa/O    »^.^Moä  iuiSjJ    '^ÜuiJ!  ^    ^^^ÄH 

w^JaX^Ü^  ^JjH^sCi   L^{  Ju^  V,,.  n,<ÜI  j!y>  ^Ijij  ^v>JL:äJ» 

•  >         >       •     •  •  ^        t*         -^  "  • 

Vjfjü^    wJLäaJI    e^i^iuü    Ui"    XJJOU  c>.Ju    (^9^     c^wiuuJ! 


1  ^üo  28,  5. 

5  c  vi>wuuLr. 

Ln. 


O  '  >  o    «^  «   o . 


••        •     ^^  ••  •        ••  •        11       ^     j 


Ow  £J  «OP  o«  >o£ 


«    o   ^ 


Ag.  XVI,  56,  w.  1.  4.  2.  3.  Jäk.  IV,  560,  vv.  1—3.  Das 
Gedicht  ist  aach  im  Diw&n  des  Ka'b  b.  Zuhejr  (fol.  120"",  vgl. 
ZDMG.  XXXI,  714)  mitgetheilt. 

1  ^Ji]  Ag.  p   oK  M.  Uo   l^\.  —  \^\  Ag.  JAk.  ^'u^.  - 

^  ^  ^ 

V'Ju]  Ag.  otL.  —  ^_^aS]  Jftk.  ^ui.  -  CK  J4i;^. 

•2  Ag.  J^u  Ka'b,  Jftk.  jjj-b. 

3  =  AI  ?ftü  8,  3  !il  ^yül  (cod.  ^yM)  ^Ji-ij"  3wJi-j. .  — 
(jöjuj  ,*fÄ«J  jÄCwl.  —  Ag.  bU»>.  —  jiUx».]  Ag.  ÖJuij,    — 

Bei  Jftk.  lautet  der  erste  Hv.:  aJue^  ^  J-^-^*i  ^^J^äj  ^^-^. 
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4  Ag.  Ka*b  s:>^cL3 .  —  K.  M.  Ka*b  vpt.  —  iüüj*]  A^.  gjU.  — 
MK.  jl^-. 

Lin. 


4  ^^  ^:,.>0J^  v^äÄi-  iUÜÄj     o-k-  .,L»._^U'  J_=-I  J^X_> 


A 


^\Ji 


^ 


1  ö/J  lö\]  A^.  XVI,  56  penalt.  Kftm.  133,  6.  Chiz.  II,  263, 
IV,  111.  As.  ^  Ibn  al-Atlr  I,  469  (>^t  für  j]).  Bej4.  I,  39,  7: 
j»y  ^!  jV*.     Bei  Al-Mubarrad  und  lAt.    wird   der  Vers   nicbt   auf 

s  " 

Zejd  al-chejl,   sondeni  auf  j^pLkSt  ^^  ^^  io.l5>  ^  y*.^l  bezogen; 

aus  Kämil  ist  auch  das  Oitat  in  Chiz.  geschöpft.  —  Zu  ä^Uo  u5^äJu  U 

vgl.  Acbtal  145,  6  (andere  Laa.  *Ikd  II,  66,  7  u)     In  A^.  1.  c  ist  im 
Anschluss  an  v.  1  noch  eine  in  CK.  nicht  vorhandene  Zeile  überliefert : 

4  K.    •yjJ.j  Die  Beziehung  des  Wortes  sowie  die  Bemerkung 

des  Schol.  ist  unklar. 

5  vgl.  11,  14. 


GoUmUm;  Der  Diwan  det  OarKol  b.  Aiu  Äl-^til^'a  QQ 

LIV, 

3-*jLä   sjy^  JLiit  «i^i      UbUa  L*l--^1  L^J  .^JJ  i 

,.3^    Jjoi.    (fcjsOJl    J-ö  jLüj  '\^Ji^^o\   LjJ  vi^    Jyb   iLil-tl    |^i«J 

^y**j  »^j,  i^^jj  ,.Äij  f^s  ^yLilj  ^5  ji^j  ^.,^5  ^\i 

J— l_yj3     ^.jLäjCj     AjJlJ  j^  -ÄaJI    l*-"^—    g-''-^    "^  ' 

l  läjU]  LA  ^:  IJlPLs-. 

3  IS.  404,  G.  j^, 

4  za  J^  J?  L')'~^  ^  Zeichen  das  Adels  der  Pferde  s.  Frejtag, 
Qam.  Comm.  I,  544,  vgl.  dazu  Hudba  b.  Chasram  bei  Knt.  135a: 

LV. 

1  Äs.  JJUi:  JXij  bb     OjA*<s  '^\Xii  ^j~*\  ^JJj'^Js  i\aJ,  Comm. 
M  ^_jUJ   Tgl.  'Ajnl  IV,  5Ö9,  6. 
•2  C  vl-*^l. 
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LVI. 


*   > 


P     *>  o  - 


:) 


l57-^  li!  ^•-^t  g^^-j  ^LT  L>»5 


O  J  o    » 


2  vgl.  zu  22,  5.  Mit  den  Ziegen  werden  sonst  gewöhnlich 
die  Banü  Mozejna  verspottet  (Wellhaosen,  Skizzen  IV,  105,  Anm.), 
vgl.  Schol.  Hud.  3,  22.  ,,Sie  schätzen  den  Ziegenbock,  als  ob  er 
ein  edles  Pferd  wäre*,  Hassan,  Dfwftn  18,  2 ;  19,  6.  Man  beachte 
noch  das  Schimpfwort:  ,^^JuJi  iC^^r,  ^1  u  Tab.  II,  328,  8.  Selbst 
der  Unzucht  mit  Ziegen  wird  ein  Stamm  (die  Banü  Sü'a  b.  Solejm 
b.  AägaO  bezichtigt,  Nöldeke,  ZDMG.  XL,  156,  4;  Mejd.  II,  257; 
A^.  XVI,  147  unten.  Die  Banü  Faz&ra  werden  auch  anderer 
Dinge  wegen  verspottet:  TA  <Jj^  (^U^t    ^\  ^^  o^4^^  «J^O- 

LVII. 
xJ^X^  ^Ao^  ^.,Uifi  ^i  i^Ay  ^^wXj  yy>5  »^  ^  *^li>  ^•^ÄÄj 

^y'  o^  l5^  ^^"^  ^^"^^  H;"^  ^^'  o^^  ^^^^^  *^^  *^'  **t-* 
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o       f  i      ,  %    ,  mf.         ji,        ,o«  y  ^  o  ^     t 


P^mA^     Oi-S-t    UJ JJ     ^y^  iU,    ^  ^;,*5>    Xiuja^?   VX4A  1 


O'  «<•»&>>        £S  >  j  >      «.       o 


15    j^,  L^  iU-3  *^A_jjn     ^^Xfl  ow^-  a^   ^5JU       2 


o-  o      •>  «  o«       -    c««  >    ^      o   »*       *    o 


&  >  10^  O  J 


■ 


^5 


5 


ä_9   :< 


'^  ; 


^^^1   OJ--J       ^3  y^H^JLg  bjuXJC^   vi>JijA5 


» 


SS 

«UU^b  ^-L^l  U^ju.^  *I^,  ^iL  ^  ^Uiü  ^!  ib>^  o^J^'  o' 
^Ja  ^L>   ^Jt^  ^  J^^    v^   uiTjl  vJüb   w5Ü3    ^  ^,tf  Lc 

-.3-  Uis  Ljy>  Ljy  ^"^  ^  wi^  1/06  ^j  KftjjJkJ^  Läou: 
JLiuuJ  L^  J.JL9  jLfiJ  v,MaiL«  y^  ^yUic   J^As   >i_^fiJ!   vXJL^;, 

■^*^  ^y  >■  o'  t/J^'  ^'  ^.-^^  r*^  ii^'  ^ij  L?*  '^1  '^5 

^>J  Z**^  "^J^i"^  ^  O^  '^J^  UuiL>  wuiL>  vXJyt  ,^,1(5  ^JL> 

Jüe  wIäaöu  py  jjJLs  iü^i  cXJjJi   vi>w5^! 


Bd.  XLVII. 


66  Goldziher,  Der  Diwdn  des  Garwal  h.  Aus  Al-JffuUfa, 


»  o    ^    » 


^  qI^^  vJl3  *»>^3  ^^  '.ii^  v-i^'  vJuT  Jüü  iJÜij  'Ji  ^.^Uic 


jüö  jtj  ^  .^j  ^^^  :5t  tjut  bjjlj  J^uii.  ^ü  :i  aJüi^ 

,jo1ju|    qJ     cXaJU<w     qL^^^C     Jw^JÜumI     Ai^*     Äx^-Uö     Jr*^     j^t    J>i^j     J^ 

Juuö  ^-  J^   ^  ^^  ^1 


Der  Anlass  dieses  Oedichtes  wird  in  verschiedenen  Versionen 
dargestellt  A^.  IV,  178 — 80.  Bemerkenswert!!  ist  jedoch,  dass  das 
Gedicht  aus  zwei  Theilen  besteht,  nämlich  aus  dem  Vertheidigungs- 
gedieht  unseres  Dichters  für  den  Angeklagten  und  der  Entgegnung 
eines  JcpVc  J>j  ^  J^j*  ^^®  Verse  sind  in  dreierlei  Recensionen 
mitgetbeilt,  welche  im  Verhältniss  zu  unserem  Text  folgendes 
Schema  darstellen: 

Rec.  a.  (auch  Ikd  lU,  406  ult.  fif.)  Hut-  1.  2.  3.  4  (ibid.  II, 
273  ohne  v.  2).     'Iglite:  nicht  mitgetheilt. 

Rec.  b.  Qut.  1.  4.  5.  6.  *Iglite:  2.  3  und  ein  in  CK  nicht 
vorhandener  V.  (3  a). 

Rec.  c.  Hut.  1.  4.  5.  6.    'Iglite:  2.  3a. 

1  ^^ytp^]  A4dAd  39,  11.  Ikd,  Ag.  a.  b.  c.  ^j^. 

2  *Ikd,  2.  Hv.  ^^Ju  -i^  l^-x^  r^'^r^'  -  C  iUS  Ag.  a. 

3  M.  ovJ^^.  Ikd  Q.,  ».».yj.  —  erster  Halbv.  A^.  a. 
IjjJt  ^5  v^3  bt  LjI»;  Ag.  b.  c.  gehört   dieser  Halbv.   dem  3  a  an 


GoUbäherf  Der  Diwan  des  Garwal  b.  Aus  AUHutepa,  67 

(Entgegnung  des  'Igliten): 

Den  letzteren  V.  (ooh  für  v^^JLo^)  fögt  M.   zwischen  3  and  4  ein. 

4  Jydi>]  Ag.  a.,  M.  1^.  *Ikd  ü  t^jC.-^,  III  !< 

5  ojy»]  A^.  b.  c.  ^^.  —  j^]  K  j^,  A^.  b.  c.  j^. 
Comm.  Z.  9  ^^^  C  "^L.     Im  Eegez,  A^.  ib.  181  UuÄt  ^ 

^UjjL  —  Noch  ein  dritter  Hv.  otjc  UaU  olÄxä  vJjij. 


«  o> 


A^.  ibid.  178  wird  noch  ein  anderes  auf  diesen  selben  Anläse  sich 
beziehendes,  im  Dtwftn  nicht  vorhandenes  Gedicht  des  Hut;,  mitgetheilt : 


vjUsT  ^t  ^^-.^-äJJ,  ^jü,    j>^\  ^  j  }^i  g-^ « 


>«0'         «  >^£ 


Bei  M.    werden  diese    drei  Zeilen    mit   der   Aufschrift  j  ^i^^ 
jL9«.JÜt    «^!_ff_A  rjr  •  )    «5Li3  mit  folgenden  Varianten  angeführt: 

1)  älpL:?u ,  2)    '^\j^ ,  3)  L4i ,  4)  :j,  .  —  Walld  b.  'Ukba  hatte  einen 

Bruder,  ChAlid,  von  dem  sich  die  Familie  der  Mu^ajtijjün  in  Cordova 
ableitete,  Usd  al-gäba  II,  98,  1. 

Lvni. 

IM  ^    ^       ^ 

5-J^-A.    vJl->r-!^  vS  C5^  «>=^  5^       ^^    C)^^^    ^    *^     ^ii^-^-i^---^*  ^ 


w^UL5>t3  \^j^  s^:^^  o-^  tv3!   vXj^^  )}y^^^  ^^  KSly^^l 


6* 


68  Cfoldziher,  Der  Diwan  des  Oarwal  b.  Aus  Al-^iUefa. 


y    O     ^  O  St    ^  ^  ,        <j  9       St     ^      9  o    ^  o>o« 


^j,j^  ^  fjJ]  oLXi  ^^     *-«w.  jj^\  13^  j^JyL.  ^  ^ 


^yi,  ^_^UJ5  oui#üt  ^yU-J^  Jo-yt^  JU^is  Uip.  <^5^^5 


Die  Veranlassung  dieses  Gedichtes  wird  bei  M.  149  in  folgender 
Weise  angegeben:  ^J  j'J»  ^^^äJL^!    clio  ^   s^i?  xLJxjsÜ!     Jü 

....  jLfts   *^T^'^    K-  ^**  ^^®  sinnlose  Aufschrift:  jJ?^   Lau!   v5^5 

£  i  n  1.  CK.  x»L<M>»,^ . 

l  =  Bekri  323,  9. 

S  TA  c  ij  wird  ^J  in  unserem  V.  mit  vXou  oder  waj ji  erklärt 

4a  M.  iO-oAi  ^  ^  J^i^ftJl   oUj  (1-  ^J^  nach  Asm.)  .vXfc. 


OMmüut,  Der  Dfwän  des  Garwal  b.  Au»  AUJfutefa.  69 

6  j^]  M.  jj-. 

8  oUu]  M.  oUJÜ. 

9  Vgl.  oben  EinL,  S.  7,  Anm.  5. 

11  KAm.  17,  20.  —  M.  SUaJL^  ^j. 

LIX. 

2JJI   vX^fi  ^1   \^^ß  ^3   ikJx;  ^13 


10  C.  ^liJ.  —  K. 


"  ft  * 

Ag.  XVI,  56,  vv.  1—4. 

1  C.  ^^^  j.  -  ULS-^t]  A^.  t^L^^il. 

4  0^1]  Ag.  o^L  —  Als  zweiten  Halbvers  hat  Ag. 

LX. 

,*jbl    x^    irf^Jf    (<^'^^'   ^^'   CT^      ^«^    ^IcXa^  ^Äil    ü  ^J    c;JLäs  ^ 


»o  y  sL  ^  m  >o«  o         o£      >  .y     o  j « 


70  Goldzther,  Der  Dttcdn  des  Garwal  b.  Atu  Al^fftO^a. 

Einl.   ^Jut^  ebenso   K.   v.  1.     Ibn  Dur.   ausdrücklich   J^ju;^, 
K&müs  ^^  Jai^ . 

1  C  vkiü^. 

4  ^ipi]  CK. ;  TA  ^y>:  ^\ß.  pmüs  erkL  o^^^  ^^\  ^t^ 
j...^_p.y!^   CK.   Comm.   *vJ>y^    oUa3  J^Jl/j   Uo   ijL-  hJi  ol,t 

LXI. 

c^J  ^^  o^}ß  r-H  /^^  j^  l5^  c5^  '^^^"^  '^^^^^^  vi  ^^^ 

i  L4JÜJLS  jiiiJl  »Ljj  ^\  JJU     ^  jU|.  j3u  ^^  vi^'^ 

^•i  Jläj  »^  1  g  i  *^  .i  fJ^  00,^1  ^yij  v-^^i  Jhs^i  ^^^"^^ 

^lAfti^t  ^y  ö^i^  ^  h1^!  sU*^  cXAii^  (i^^'ij 


•oc  o  «  >. 


^yi  ux^  juoi^ 


o>  wC  «c>o> 


••         y 


.j^  0U9JÜU«      oL)«Ljt    JuuJU    ..>^^AAaj 

>ü^juaiU   J^UJit   '»^J^^ 


«  Uli^b    ,LJI  ääJLc   . --.-A.XJ  U  ^ol.  l-A-i>  Lü    L-^^-gy-j  ..Jb 

«OT  »oS  >>o.  C*  .  o  «o«£o  o«        ^«  «> 

4  UJUI^    öUtil   ^jaäJS    vJiJ|-i>  *f?  «t-^t    ..,1  5-,*  Jl  ^j  J(s  bl 

^  ijj^  vJj\^  j,j^  ^  L»»5  »ÜJ»    ^5  ,j«ü1j>  ^  -*X. 


Groidgiher,  Der  Diwdn  des  Öartral  b.  Au8  Al-jpuUfa,  71 

LäiI  öLäJ!  ^^  jLiü  ^b  ^yj^  ^5  ^? 

Einl  u.  1  CK.  Q-uU,  Jök.  IV,  44  ^y>.  —  J&W.  UÄftili. 

1  C  0  m  m.  Z.  3  CK.  b^LSt  Parenthese  aus  TA  X,  7  ergänzt.  — 

Z.  5  TA  ^b.  -  (^. 

2  E.   ^t^-»*^   die  Constniction    der   darauf  folgenden   Worte 

ist  nicht  klar.-  Beide  Hschrr.a.. 

LXII. 

ürf  JJ>t5  »Jl  ^^  ^.^LTj  «L*,  iü_^  ^  ^  ,)yi  iÜjXJl  pJJi  »Jl 

ayij  äJLJ  jLäj  <cju  JJ>  ^^y  Ui'  vju'  ^cX^i^  »jLJt  ^^jJjt 


>o^  >    y    ^     o     ^  S>         «£ 


OULi^   vJ>>S=UL^    V-*-^5      J;J5   l-*—    i\j.*Ji   >JJt5 


jTi  A:>l55  oll  -ÜlS  iüuj?  ^  Jls  ^l^\  ^\  ^yü\  Jjly.bl  J-iS. 

A^.  II,  44,  VT.  1—3. 

1  vgl.  20,  15. 

2  A^.  Jy.\  ^  j^o^. 


•.\ 


72  Goldziher,  Der  Diwan  des  Öanoal  b,  Aue  Al-Jfutefa, 

3  K.  s.^,   —  A^.  ^\j!o\  ^.^L-i*^5>I,   vgl.   Abü-l-Tamma^&n   in 

•Unwftn  21,  8  gJI  jjjt  ^^     (^r^i^  ^1---^^  ^  osL^t 
Co  mm.  Z.  5  CK.  Oj-^U/».  —  Z.  6   »Ju^. 

Lxm. 

^Lc  (ä^l  O»^«   of  i^ ^  ^   ^^  >^  c^>» 

A^.  II,  44,  w.  1—3. 

1  Nach   Ag.   (vgl  Wüßtenfeld,   Geneal.  Tab.  G  21.  22);    CK. 

2  K.  «.L^^. 

a  ^t^i^ül]  A^.  ^L^Jt . 

LXIV. 

^    '^'T'    y^^    H-^'    ^^    (^     ^'^    C)^^    r«^=^^^   y!5    ^«^^ 

^^Lol  ^*^Lol  vi^-.:»!^  ^^^     r^v-*^  l^^^**^l  1^'   i^ 

^  i^ju  ^j^oJi  Osi^i  üi  ^i  ^^  ^lot  o-.S!  j>-^?^3 


GtOddker,  Der  Ditoän  de»  Gartoal  b.  Au»  Al-^uUfa.  73 

A^.  II,  45,  vv.  1—3. 

1  =  Bekrl  735,  6.  —  K.  iü  jü!  im  ganzen  Gedicht. 

2  Vgl.  8,  17.    CK.  ^^^UJI.   —  jUi*  Chiz.  I,  409.    K.  ^; 

vgl  Zuh.  14,  33  JJlJl  vi>-o  löt  ,^-L5>  *ürwa  2,  13  ^  ^yls> 

Lii3j>l  vii^t ,  G.  Jaäi  anonym :  ^^äJIj  JjuJI  vi>»-^o  ^yCi>  v^Ju^^ . 

i  Co  mm.  Z.  4,   vgl.  Mnötarik  345,  6.  J&k.  IV,  85,  13,  wo 
die  Satire  noch  in  einem  zweiten  V.  fortgesetzt  wird. 

LXV. 

■>0  ■kW  »0»>  m  <m  m 

o^^  l5^^'  crk^'  c^  i^^^y^  ,^  «^  H^5  o^  /"  ^^  (^ 
^1(5  vWÄii  jWi^  o^  i^^  ^  ^x>i  y:5  «)^^3  o^  y^  !^3  a^ 

^    O  •*  «  w 

■•        00 
^^lä  yliJl   ^pju.Ät  ^-^  JLÄ  v-jlaJ!   ^ib  Ü!  U  Alä  y^xJ!  ^f^ 

^  ^    ^    ^  m  ^ 


«      O  M    «  ^  >■  O    ••£  '      o  -    « 


00  ^«OJ^O^  «£■ 


74  Ooldziher,  Der  Dtwän  des  Garwal  b.  Aus  Al-Hutefa. 

j>3  ^y  ^'u  «JÜ3  ji*,  ^^  ;^i  L^  j_5;j  ^_^  j^^sLij» 


O  i       o    *  o        .c«o 


^lL  Jdjü   aJLs  J^-.J=\,aJ>  ^«JLi   s:> 


>0^  ^O^^M« 


y,  «5i_A-JL«  pi  y  ^.,L-H^ 


%\ 


A^.  II,  48,  11,  vv.  1.  2.  —  A^.  XVI,  40  ist  in  einer  kürzeren 
Relation  derselben  Nachricht  (gleichfalls  von  Abu  ^Ubejda)  der  von 
H.  aufgesuchte  Maecen  nicht  'Utejba  sondern  Ch&lid  b.  Sa*id.  Nach 
einer  im  'I^d  I,  106  erzählten  Version  heisst  der  von  Hu^.  bei 
dieser  Gelegenheit  besuchte  reiche  Mann  ^Anbasa  ^1x^1  f^3 
;?Ji  iU-w*^  ^\  kJk^^  5C.UXji.     Th.   verweist   auf  Mejd.  I,  205, 

Sprichw.  J'jö  v-aJL5>,  wo  die  Erzählung  nach  der  üeberlieferung 

des  Mufa4<jal  mitgetheilt  ist. 

Einl.  Z.  3.     Die  Errichtung  von   ^w^Us  oder  ^^^KJ^  gehört  bei 

den  Arabern  zu  den  Formen  der  Bekundung  der  Freigebigkeit  und 
Gastfreundschaft  (vgl.  Muh.  Stud.  I,  255,  Anm.  1).    Ag.  XV,  54, 5  u. 

0-5^*^3  ^r^  3^  J  ox-^^^3  j3^>^^3  jr^'3  v^-^-«-^^  rt*^ 

(vgl.  ib.  55,  8)  und  wird  in  diesem  Sinne  oft  als  arabische  Tugend 
gerühmt,  Imrk.  5,  10:  14,  10,  *Amr  b.  Kult.  Mu*all.  v.  94,  Muf. 

42,  5  *AbId  b.  al-abras,  M.  100,  8:  v^Uül  J^l  Ju^l  ^.  ^  ^^ 

^Sj1\^  Oyiüt  Jw^U.     M&lik   b.   Nuwejra,   Nöld.   Beitr.    130,  19, 
vgl.  Ag.  XIV,  116,  11;  A*6&,  im  *Ikd  III,  116,  9 


QoLdadk&Ty  Der  Dtwdn  des  Garteal  b,  Atu  Al-ffut^a.  75 

JJUäj  -iXi>^  ^3  v'uS     UU  vi:ur  ^  ^L^  i  O^  ^^ 
(TA   JÜL>    wird    dieser  Vers   anonym    angeführt  mit  der  LA. 

f^U^  »>i^^  L^3  V^)'     Daher   nennt   man   den  liberalen   Gast- 

freund   oUü^^  v3^UJl  ^^-iä-ä)   TA   &4^   (vgl   Ach^al   160,  5); 

er  um  gastliche  Bewirthung  bittet:  >»^^  ^y«!  ^t^ 
wo^^  ^Uii\  CAIV.  2,  89).  Die  Kubba  wird  auch  als  Asyl  der 
Verfolgten  betrachtet  Die  B.  Mu^allim  hatten  in  der  Gfthilijja 
eine  solche  errichtet,  die  man  ,^ubba  der  Zuflucht*  »3Lju^i  )L^ 

nannte:  n^Sic]  L^l  L^  ^  Ibn  Dur.  215,  16.      Noch   in   anderer 

«V  

Beziehung  ist  die  )L3  Symbol  des  Adels;  in  der  N&he  des  Vor- 
nehmsten steht  das  Zelt,  in  welchem  die  AusrtLstung  der  Kämpfer 
gesanmielt    wird;     üsd   al-^&ba  11,  101    von   Ch&lid   b.    al-Waltd: 

J^  'iU^  iLJÜI  ^i  ^.jLTj  iL>L?ÜI  j  J^  ^\^\  J^\  ^\S. 

Z.5  K.  lOvU.    Z.  7  K.yJÜ.     Z.  10  viU^J,  vgl.  Ag.  IV,  123,  5  u. 

Z.  13  Zuh.  Mu'all   v.  51.  —   Z.  15.   C  oL^tJc-äJ»   K.  x>kÜJ. 

Sprichwörtl.  Redensart  Mejd.  II,  294.  N&b.  1,  4  o^Uü^  ot  ju  vi>^^  , 

▼gl.  Ag.  II,  53,  4  u.  in  einem  Schmähgedicht  des  Zibrikän  gegen 
'Alkama  b.  Hauda: 

y^Ufi  (Blit  396  ^Ui')  iJ  Ojü  )i^     ^\  J^Läfi  e5jA^' 

XVI,  40,  6  u.  ^J^  ^joju   \JSJ>,  IS  304  (vgl.  *Urwa  15,  2) 

i^\Ji^  U  i^lii  vJÖ     ^Lb  J^b  ^».^  ^^t  ^^1  U 

Tebr.  ^li^t  ,j..uoJ  JÜJÄ4J  gu^t  Jiyiit  q>»  i^  *^äLj  U  J^l^j 
«uJ!  ^\j%,  *Abda  b.  al-Tablb,  Bfet  228: 

^^        ..  • 


>*o>>.  «  c* 


V 

76  Goldssüier,  Der  Diioän  des  Gartoal  b.  Aus  Al-fCuiepa. 

Farazd.  61,  3  (=  A^.  XIX,  13,  17.    Chiz.  H,  388,  3) 

t^iÄ^^  ^'W^   L^*'*^  Lf^     ^^y*'^^  v:;^(»^v^Ad  Wy^  v:>^jJLs 
vgl.  Mejd.  I,  289  ^•^«oL-Ä  UJI  o^.  —  Z.  19.  C  ijj^l^. 

l    C    ...LumO. 

u  ••  , 
2  C  vX^jJI  M.  Jo.^1. 

LXVI. 

2  ,_5A^  ^5  luiJI  (^ j4^  '^Ä^    (H^  *-J^'  »^i-»  >^*-^?w  J^i 

^,  bj,  ,*«L£L  y»  jiyü  (.^  j^^  iL;i> 
Lxvn. 

1  oü^*   Jt    J^.^.g   1    ^yA   L^jO  LmmQ        C^JLÄ  ^^  (_^4^^^     owö     L«     «^^..«jl! 


4  K.  ^L^.    —    Zu  ^^   vgl.   Tebr.  Harn.  560,  20   und 
oben  8,  5. 

Lxvni. 


Ookbaher,  Der  Dhcdn  des  Oartcal  b.  Aue  AUffutefa.  77 


^  v5l  g-»J  ^   Ml  J\y^     ,j^  O^  ^. 


^M^  P  l1-«Jj  JLj>  J/  ^^     ^1  uLpJ  ^yU'  Uy  ,^jjifj  8 


««JO'^^J  #  >  «o« 


(«Xüü    J   Ot»,   ■    >    !l   L^^-ftj  lit      *^:>5    A^    .Aj^i    ^U!   Ol^  6 


1  stimmt  nicht  recht  zum  Lobgedicht. 
4  K.  Jy>.  —  C  j,^x^. 

7  Vom  Helden   wird   gerühmt,   dass   er   nicht  A^  ist,   ^Ant. 
21,  60  (Mu'all  V.  56)  TA     Ja^,  .^s^aj  anonym: 

Zu  ^yü  Vgl.  Comm.  zu  91,  2.  (Diese  Anschauung  mag  wohl  mit 
der  bei  vielen  Naturvölkern  noch  jetzt  beobachteten  Scheu  vor  Zwil- 
lingen zusammenhängen,  vgl.  darüber  Karl  Friedrich's  Einzelunter- 
suchungen  zur  vergleich.  Rechts wissensch.  in  Kohler's  Zeitschr.  X, 
222  ff.).  Desgleichen  wird  dies  Attribut  der  edlen  Gazelle  (sowie 
anderen  Thieren,  deren  Kraft  man  rühmen  will)  zugeschrieben  *Ant.  21,17 

(fehlt  Mu'alL  Am.),   J&k.  II,  726,  19  ^\y  jt^  üjU  ^JjJ.     TA 

yio ,  Al-A*sft :  j^l^  ^j^  v^Lä  cXä  yÜ    JL^ . . .  v^^jj  (vom  starken 

Reitthier),  vgl.  Farazd.  111,  14  (ed.  Boucher  p.  122)  ^\  ^  Ax:^» 

*|^  iT^,  WO  der  Herausgeber  ganz  unrichtig  übersetzt:  ,ton 
cou  Sans  pareille**;  es  wird  vielmehr  von  der  Gazelle  selbst 
gesagt,   dass   sie   nicht   *Lj  sei.     Die  richtige  Erkl.  Chiz.  IV.  147 


78  Gcidgiher,  Der  Dhedn  du  Oarteal  b.  Aus  Al-^tUefa. 


6  Jt*»-  in  beiden  Hschrr.  Nominativ. 
8  K.  S^ .  —  C.  ^^\ . 

LXIX. 

i  cLft-lJI  vJ^  b*^^'  ^  ^^'     v4J^  i<-^  ,V=^  l^-^^  r*^ 

Sr  *  ^^  ^^  ^^  ' 

2  ^IjOJb    ^t^O^I    iaLü>l    1*31      v,^^   ^^i  J-P-  (S-^'  r*^^ 

3  pUÄ/>l    ^^vXj    ^j.^    cLJI  ^-a-aaJÜ       ^j-^    ,^^--S-J    ^^->    qJ    ;-J    ^t 


tf      O     J  >  3  ^        o 


o£  o  «      '  J     >  > 


—j 


J^Jxil^   JuyixJl  «50^3  U*iÄS  xJUJb  ^JLxg  ,j,*.:S=UJI  j^uuJl   vi>UxJl   Üb 


io  *o  Oo-  >o- 


,JÜÜt    2U     -b^.*«»0    (^JJI    ^,tf-^l    Mym^S^    XaI^    ^tjÖ^I^ 


Gokbdher,  Der  Dfwdn  dts  Garwal  b.  Aus  Al-lTuiej'a.  ^Q 

vJUb  ^^^Jju&LpL^   jax^  juio?5  ^J*.^JI  ^  J^lLiJl 


i^  9     Of^     O    9  ^  '  ^«0^0>  ^o£ 


>    O    i  9    f 


Ra^  109^  177^  w.  4—6.  8. 
EinL   _ü,l  K.  ob;. 

1  ^]  CK.  ^.  —  s.;^']  hier  und  2  M.     b,. 

d  cbJ!  j^uaä]  M.  ^jit  s^ft^uuto  (vgl.  als  Gegensatz  ^ ^\  JuJ^ 
in  einem  Gedicht  des  Bisr  b.  Ab!  Häzim,  M.  61,  3  u.). 

4  Ba^: 

5  K&m.  449,  6.  —  M.  pLulll . 

6  ibid.  428,  1  ff.  Commentar  zu  A*Sa's  Lobged.  ed.  Thorbecke. 
Morgenl.  Forsch.  259  v.  24.  —  ^J^  Ras  ^)^.  —  Das  Be- 
wahren des  Geheimnisses  wird  in  der  alten  Poesie  als  eines  der 
hauptsächlichsten  Momente  der  Treue  gerne  erwähnt.  Aus  ed. 
Geyer  12,37.  Sanfara,  Läm.  v.  6  (De  Sacy  Chrest.^  II,  135), 
A'sft  ib.  V.  5  (die  Frau  achtet  das  Geheimniss  des  gär),  Ag'.  VI,  89,  6 

i^j^j^\    ^x:0^!   13!   oJQsb>»       \ßs^  v^!J  LüjJ    ^y^    ^ 

Kejs  b.  al-Haddädijja,  Ag.  XIII,  7,  2—3  (vgl  IJ.  1221  ult.),  Ham. 
498,  Kejs  b.  al-Chatlm  bei  *AjnI  IV,  566 

iC  *  «»  i  M 

Abu  Mibgan  ed.  Abel  13,  6,  Landberg  60  v.  2  ^^xs  1^!  ^^^3) 

(Uilli!  ibyto  Kut«jjir,  A^.  IV,  58,  8,  *Omar  b.  ab!  Rabfa,  Ag.  I, 
61,  17 ff.,  TA  Jx^  Jäk.  I,  356,  18.  —  lieber  Preisgebung  des 
Geheimnisses  Tarafa  12,  7.  —  Aus  der  altarabischen  Tugendlehre 
ist  die  Wichtigkeit,  die.  man  dieser  Tugend  beimisst,  auch  in  die 
religiöse  ~  Ethik   (Al-Buchäri   hat   einen    eigenen    Paragraphen   über 


w 

gO  Goldsiher,  Der  Dhodn  des  Garwal  b.  Aus  Al-^uUfa. 

-^1  .^ft>>  Isti'd&n  Nr.  46)  und  spätere  muhammedanische  Lebens* 

Weisheit  eingedrungen.  KiL«!  ^1  Mejd.  1, 292^^.^^!  jyj3  Jij>>i\  j^J^*o 
1001  N.   II,  30    (ed.   Bül.  1279,   ^mar  al-zamftn)  ygL  ibid.  267 

JjS^^\  ikAötiL>  ^  Lilj  JjJS\  ,^\  y  UuS.  In  einem  gedehnten 
moralischen  Lehrgedicht  eines  Ungenannten  bei  Dam.  I,  88,  14 

U-^lVXj^    (-^j^*    Kä^I  AjywiXJ      tt^Jbj  ^  _t  ^.«Jl  jAw  i^lcXi'^ 

In  den  Adabwerken  wird  dieser  Tugend  in  der  Regel  ein  besonderes 
Kapitel  gewidmet:  Al-K&ll  125b,  Bl^t.215— 18,  Al-MuwaS§ä  37—41, 
ai^dl,  26,  al-Tnrtüöl,  Sirä^  al-mulük  Kap.  33  (ed.  Bülftl^  1289, 103  ff.) ; 
neuere  Gedichte  sind  im  Ma^mü'at  al-azh&r  (Jerusalem  1866)  96  ff. 
gesammelt,  eine  Reihe  von  Sprichwörtern  I^tib&s  82 f.  Modernes 
Sprichwort  bei  Landberg,  Prov.  et  dict.  I,  55.  —  Die  Achtung 
vor  der  ^ära  wird  bei  alten  Dichtem  überaus  h&ufig  betont  und 
als  Ruhm  der  Edlen  erwähnt,  Ka'b  al-Öanawl  von  seinem  Bruder 
Abü-l-mi^ftr  (ll^d  II,  25,  6) 

desgleichen   TA   gjCi   A*ä&:    ^\j>  «5^^  l^j^  ^\   H^L>  ^^JÄ'  >5 

TA  J^j    derselbe:  ;jJi  ^yJtU  L^  ^  l^JUx»  J^ .    Ham.  726  v.  5. 

'Antara  2,  19  und  oben  9,  10,  vgl.  'l\^  HI,  60  (genau  derselbe 
Gedanke  ^ürwa  15,  7),  Hätim  37  penuli,  A*S&  BähUa,  in  Ghiz.  I,  95, 
TA  ^  Ihn  MuVbil: 

y>L^^  ,ü-lLi>t  ^sl\  ^^      iLlä  J^ü  ot^LpÜt  v3^l  ^^ 

(Dam.  n,  295  ».^Lä-x  xÄaJLi-O  Muf.  15,  13;  23,  18,  TA  g.jLi 

A'sa.  Mit  Bezug  auf  Robertson  Smith,  Kinship  267  kann  be- 
merkt werden,  dass  der  Begriff  »  L^  im  altarabischen  Sprach- 
gebrauch flüssig  ist ;  das  Wort  wird,  wie  auch  RS  hervorhebt,  vom 

wirklichen  Eheweib  gebraucht  (Ag.  IX,  6,  1,  vgl.  Tahdtb  878,  5), 
aber  auch  von  Frauen,  zu  denen  man  sonst  in  gar  keiner  festen 
Beziehung  steht  (J&k.  I,  913,  17).  Ag.  V,  119,  21  (.die  Wein- 
verkäuferin Hasfma  war  meine  g&ra*)  scheint  irgend  ein  freies 
Liebesverbältniss  gemeint  zu  sein,  oder  im  Allgemeinen:  Nachbar- 
schaft. Bemerkenswerth  ist  die  (verächtliche?)  Anwendung  des 
Ausdruckes  in  einem  Gedicht  des  Marr&r  al-Fak'asl,  mit  welchem 
er  dem  Spott  des  Mus&wir  (vgl.  A^.  IX,  159,  wo  jedoch  die  Ent- 
gegnung des  Marrftr  nicht  mitgetheilt  ist)  entgegentritt: 


Galdsiher,  Der  Dhodn  des  Öarwal  b,  Aue  Al-ffut^a.  gl 


R:nt.  fol.  66'  s.  V.  MosÄwir,  Chiz.  IV,  574. 

7  M.  sjuri. 

8  _u,l  G&\).  9ejw.  294»,  Ras.  v_»:Aj',  G.,  As.,  LA,  TA  oji . 
Mejd.  I,  23,  4  u.  v_*4-JLJ',  LA,  TA  Jjj :  ^Ji  (LA  ^y» :   »u-J, 

Co  mm.  Z.  5.  Die  Textüberlief eniDg  ist  sehr  verworren.  — 
^j  4a  W^  so  bei  CK  und  im  Comm.  hingegen  s-J^-äJ!  bei  Bekrt 
493,  7  u.,   Jftk.  IV,  360,  2,   TA  ^^^  (o^^äJU,)  und  i^\,  — 

ZdUlJ\  TA  M^\ .  —  oWf]  C  {<:m\)  K.,  BekrL  —  TA  oi^^f , 

was  Bekrt  als  La.  des  Ihn  al-A'r&bf  verzeichnet,  wäre  vorzuziehen.  — 
^\]    Bekri,    TA:    Jo\J^    ^^^.^,    Ibn    al-A*räbi    i^l^l   ^t,    Jäk 

«by  ^!^   lA\.  —  Z.  9  ^J  K.  ^. 

LXX. 

^  ^^   ^   lUls.  jjoi   »:5l*ä9  v_J^  Uj!    ^'w»,  ^ji  U^  ^^üjj 

o   . 

bUös    vJiLLSt    blÄä    ^.jtJJÜt    v^3    Lo^    yu>3    gJi^    j<£>\^    JJ..XC 


C/5  ü  -        >. 


o5 


Bd.  XLVU.  6 


g2  Goldzther,  Der  Diwan  de«  Gartcal  h.  Aus  Al-]^iUefa. 

JX»  jjjo  j^  ^1  JjL^i3  351  vJJi/'  y>T  üuot  ^uj:ii 


.         X^    L^L-.   i    ^     ^   Uilii  ^  bü 


«•    >  wC 


^Ji  ^  cX3   ^U,   ^LT    ^  ^3   ^'^XÄi  ^   ^U,  ^   J^yü 


_:L-*Jt  L^^ii'  »ij^l  öU^     oUsaJU   iUfi:i!   »j  Jy?, 


O     m 


>  o  «  >    «   o    ^ 


iJOUiO^    1J>^    0^5;^!   ^Jij    C)^^    1^J^?3    OujJt   JyJjl    ^^ 


6 13    -^^f  lt^^-^  ^*^  iM^-Ä-^    1--^^  b^W  uy  ijiU  L05 


Einl.  Z.  1.  Die  Eigennamen  sind  unsicher;  es  gelingt  mir 
nicht,  dieselben  nach  anderen  Quellen  zu  identificiren  oder,  wie  es 
nöthig  scheint,  zu  berichtigen.  —  K.   *U^. 

5  Comm.  Z.  5.     K.   ,0^.  —  L^jA5>. 

LXXI. 


O       J 


JJI    .Xjft  yi\    L»5_.    ^. 


r^^^'  ^  l-^  ü' 


o    «• 


GoldxOter,  Der  Dtwdn  des  Garteal  b.  Ans  Al-flutefa.  g3 

^  «5^yü  «J^it,  J.*as»li  ,yi^^t5  «i^l  ?>^iJ  ^:)Uäi  )y>-  j  «JJ 

^L9  cVm  c5^I  u^lcXi  u5^j£  <^^Aait^  scXi»!  ^,li  sL  I3i3   «,(5otAÄJUM 
«1*15   »J'uJ  J>#Ojl   LssAj    ^^  Uli   »^**J   J»=r5  J*  »^1  »vXi>'  ^^' 

i:L>     Üb     *J|     J9J^     e)"^    ^    «^     O*-^    £^^    ^'    »y'   L^ 

>-'  »  *  / 

E  i  n  1.  Vgl.  Mejd.  1, 289,  wo  das  Sprichw.  vju  JaJl  ^«a-u  ^t  Jum 

(Comm.  dazu  ^jöaj  ^t  ^^j^),  ebenso  wird  es  Ag.  XII,  43,  4  citirt,  " 

wo    gelegentlich    der    Erwähnung    des    Gedichtes    von    Muchabbal 
auch  der  Anlass  erzählt  wird;  vgl.  Muf.  9,  37.    —    Der  bei  Mejd. 

an   erster   Stelle   anonym    angeführte    Vers   (;;J|  L>_VV-iw)  ist  die 

Schlusszeile   eines   bei  Bht.  230    dem  'Amr  b.  al-Aswad  al-TamIml 

zugeschriebenen  Gedichtes.    —   K.  ijö^  ^^t .    —   Ueber  'Abdallah 

(bt  CK.  Comm.  Z.  1  ist  zu  tilgen)   b.  Gud'än    s.  Einl.  p.  7,  vgl. 
noch  Ag.  IX,  10  (Durejd  b.  al-$imma  und  *A.  b.  G.). 

LXXII. 


Oa>^^«*«  «.'  40 


o£ 


6' 


84  Goldstther,  Der  Diwan  des  Gartoal  b.  Aus  AJ^ffutefa 


^yUXi^it,  'iuii>Lsai  i  ^yf-is  ^yUej^  ^yL^ö,  ^^«^^  «^i^ 

vijotfs  ^J«ÜJt  ^^  ,._^li    JULJI    (^  ^ytJOu^lj  (J'^j»'  'i\  U^ 


>of       «.«oS       «  «  «        «         ««  «>o 


JA^:.  I,  932,  w.  1—4. 

2  C  ;3^-  —  Dieser  Bundesname,  der  den  'Abs  und  Dubjän 
vorzugsweise  eigen  ist  (IHiS.  843,  15),  scheint  auch  anderen  Stämme* 
vereinigongen  gegeben  worden  zu  sein,  Ag.  IV,  155,  6  u.:  ^Lib  ...1^ 

^^  &"  o4r^^'  ^  ^  ^''^  o^^^s^  Lil(5  i^^'  J^5  cr^ 

y^5  ^-  Uy  U^|3>Ü  ^  L4^Ic5  U^b  (vgl.  zu  23,  13). 

2  IL  jUü. 

3  U5^]  Bekrl  218,  3,  UO  JA^  UJy . 

4  K.  ,^^^.  —  Bekrl,  K  ^Jüf. 

Lxxni. 

j^tj     ^1^     ^V,t      LO    yjj     g^^l^J     J4^    J^JI     ^     g,^^^' 

J^jjJü-   SliJ^   J^Löj  jjiaiÄiJ    Lo    o5o,:il  ^  ^^    ii^^'    ^^^b 


r 
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o   «■      '>    • 


O         ^ 


>  o 


^      & 


>     >    > 


O      --ö 


>       «i        >  o£ 


o       «  o  «^ 


i  J , 


10 


i  A/^ 


w  > 


O    ^        J 


18 


3  ^!^_^-JL^]  vgl  A'äft,  TA  J.JC3  =  Jak.  IV,  49,  11;   zu 
JJLb  Muh.  St.  n,  7,  A.  5 ;  dazu  gehört  auch :  ^Ic  ijJ^ 

'Aggftg,  Chiz.  IV,  511,  für  J^,.--^  findet  man  auch  J^l  Ajr. 

n,  42,  15. 

4  Bekn  845,  ult.  lo|^.  —  C.  J^.i^5\JJ  iüaälj. 

6  K.  vXmo. 

7  J  fehlt  in  C.  —  K.  l^ty*. 
9  C  öuIjI, 

10.  11  C  ausdrücklich:  ^t^.     K.  ohne  Zeichen. 
12  K.  ^. 

(SchloBS  folgt.) 


AtS  rtjV  fia^ctifiav. 


Richard  Flsohel. 

Vedische  Studieu  1,  181  ff.  babe  icb  zur  Löäuug  des  dunklen 
i^a^dh  ksurdtn  pratyäiicarn  jagära  „der  Hase  hat  das  Scher- 
messer gefressen,  das  gegen  ihn  gerichtet  war'  UV.  10,  28,  9 
auf  die  Erz&hltmg  vom  Bocic  und  dem  Uesser  aufmerksam  gemacht, 
die  das  Mabäbbürata  2,  66,  8  giebt  und  bemerkt,  dass  die  Fabel 
in  Indien  sehr  bekannt  gewesen  sein  müsse,  da  sie  in  dem  sprich- 
wörtlichen ajäh-päniymn  .wie  in  der  Fabel  von  der  Ziege  und 
dem  Messer"  ihren  Ausdruck  geüinden  habe.  Nllakagtha  giebt 
in  semem  Kommentare  zum  Mabäbhärata  zwei  verschiedene  Er- 
zühlußgea,  eine  dritte  bietet  Vardhamänn  im  Kommentare  zu 
seinem  Ganaratnamahodadhi  3,  196.  Zur  Erläuterung  von  ajäkr- 
pänlyam  bemerkt  er :  .wie  in  der  Fabel  von  der  Ziege  und  dem 
Uesser''  sagt  man ,  wenn  jemand  zu  seinem  eigenen  Verderben 
so  verfährt,  wie  die  Ziege,  die  dadurch,  dass  sie  die  Erde  auf- 
scharrte zu  ihrem  Tode  ein  Messer  zum  Vorschein  brachte* 
(Verf.,  ZDMG.  44,  497).  Bald  nach  dem  Erscheinen  des  eben 
genannten  Artikels  machte  mich  Professor  S.  von  Oldenburg 
in  St.  Petersburg  brieflich  darauf  aufmerksum ,  dass  schon  das 
Jätakara  eine  ErzUhlung  bietet,  die  hierher  gehört.  In  seinem 
kurzlich  erschienenen  Artikel:  ByM>6cEi3  cCopDllK'b  „FopjaHAa 
flaüTaK-L"  H  3a»iTÄB  o  ^i^tfiTOEax'L ,  CaHKTneiepÖypri  1892, 
p.  4  Anmerkung  2  des  Separatabdruckes  (3ailECEll  BOCTOIH.  OTA'lwl. 
IImd.  PyccK.  Apseojor.  OÖm.  Tomi  VII.  crp.  208)  bat  von 
Oldenburg  nun  auch  Öffentlich  darauf  hingewiesen  und  ich  will 
dem  Hinweis  folgend  eine  wörtliche  üebersetznng  mittbeilen. 

Das  Jätakam  481  (IV,  251)  knüpft  an  an  die  Geschichte 
des  Mönches  Kokälika,  der  die  beiden  Hauptjünger  Buddhas  Säri- 
putta  und  Moggalläna  bei  Buddha  verleumdete,  dafür  mit  Ge- 
schwüren heimgesucht  und  nach  seinem  Tode  in  der  Hölle  Padnma 
wiedei^eboren  wird.  Um  zu  zeigen,  dass  Kokälika  nicht  ntir  jetzt 
durch  seine  Bede  geschadigt,  wegen  seines  Mundes  Schmerz  erleide, 
sondern  auch  früher  deshalb  Schmerz  erfahren  habe,  eraUhlt  Buddha 
die  Qeschicbte  von  dem  Hauspriester  Piägala  und  seinem  Schüler 
Takkäriya.     Pifigola   will   seinen   Nebenbuhler   verderben,   erzKhtt 


seinen  Plan  aber  vorzeitig  seiner  Frau,  die  ihren  Buhlen  warnt. 
Dieser  entflieht  und  nun  soll  PiAgala  selbst  geopfert  werden,  da 
kein  anderer  Brahmane  mit  dem  gleichen  Merkmale,  dem  Fehlen 
der  Augenzähne,  in  der  Stadt  ist ')  Ziun  Tode  gefuhrt,  beklagt 
er,  dass  er  nicht  den  Mund  halten  konnte  und  dass  er  dadurch 
selbst  seinen  Tod  bewirkt  habe  (aäanä  va  me  attano  vadho  äbhato 
p.  247,  20).  Sein  Schüler  Takkäriya,  der  seine  Stelle  als  Haus- 
priester erhalten  hatte  und  ihn  opfern  sollte,  erzählt  ihm  nun  die 
Geschichte  von  der  Hetäre  Kall  und  ihrem  Liebhaber,  einem 
Kaufmannssohn,  der  dem  leichtsinnigen  Bruder  der  Hetäre  seine 
Kleider  schenkt  und  nun  auf  Veranlassung  der  Hetäre  selbst  nackt 
fortgehen  muss.  An  seinem  Unglück  ist  er  selb  st  Schuld. 
Er  sagt  p.  249,  21:  „Von  mir  ist  es  gethan  worden  (mayä  v* 
eiam  katam);  ich  konnte  meinen  Mund  nicht  halten.*^  Daran 
schliesst  sich  die  folgende  Erzählung: 

Als  in  Benares  durch  Nachlässigkeit  der  Ziegenhirten  auf 
dem  Weideplatze  zwei  Böcke  kämpften,  dachte  ein  Sperling:  .die 
werden  jetzt  mit  zerbrochenen  Köpfen  sterben;  ich  will  sie  doch 
abhalten.*^  Er  hielt  sie  ab  mit  den  Worten :  „Onkels,  kämpft  nichf 
Sie  aber  kümmerten  sich  um  seine  Rede  nicht,  sondern  kämpften 
weiter.  Da  setzte  er  sich  auf  ihren  Bücken,  ihren  Kopf  und  bat 
sie.  Als  er  sie  aber  nicht  abhalten  konnte,  flog  er  mit  den  Worten : 
„So  kämpft  denn,  indem  ihr  mich  tötet*^,  zwischen  ihre  Köpfe. 
Die  schlugen  auf  einander  los.  Er  fand  durch  seine  eigene 
Schuld  seinen  Tod,  zermalmt  wie  in  einer  Presse.  Indem  er 
so  zum  zweiten  Male  den  Grund  nachwies,  sagte  er  die  vierte 
Strophe:  „Der  Sperling,  der,  nicht  kämpfend,  zwischen  die  käm- 
pfenden Böcke  flog,  wurde  dabei  durch  die  Köpfe  der  Böcke 
zermalmt;  gerade  so  verhält  es  sich  mit  dieser  Sache.*^ 

Dann  folgt: 

Rinderhirten,  die  in  Benares  wohnten,  sahen  eine  Weinpalme, 
die  Früchte  trug  *)  und  liessen  um  der  Früchte  willen  einen 
hinaufsteigen.  Als  er  die  Früchte  herabwarf,  kam  eine  Brillen- 
schlange aus  einem  Ameisenhaufen  heraus  und  stieg  auf  den 
Baum.  Die  unten  Stehenden  schlugen  sie  mit  Stöcken  u.  s.  w., 
konnten  sie  aber  nicht  abhalten.  Sie  riefen  dem  andern  zu:  „Eine 
Schlange  steigt  auf  die  Weinpalme."  Er  schrie  aus  Furcht  laut 
auf.  Die  unten  Stehenden  erfassten  ein  starkes  Tuch  an  den  vier 
Zipfeln  und  sagten  zu  ihm :  „Falle  auf  dieses  Tuch  !*  Er  stürzte 
sich  zwischen  die  vier  mitten  auf  das  Tuch.  Sie  konnten  infolge 
der  Gewalt  des  Windes,  den  er  verursachte,  nicht  festhalten, 
schlugen  einander   mit   den  Köpfen   und  kamen   mit  zerbrochenen 


1)  p.  245,  19  ist  zu  lesen:  So  'pi  tädüfo  va.  Purohüo  .  .  .  Auch 
dem  andern  Brahmanen  fehlten  die  Augenzähne.  Der  Kath,  einen  Menschen 
xn  opfern,  um  die  Stadtgottheiten  zu  versöhnen,  tindet  sich  auch  in  der  Samyak- 
tvakaumudl  (  Weber,  Ueber  die  Samyaktvakaumudl,  Berlin  1889  p.  15). 

2)  Im  Texte  ist  mit  Bd  zu  lesen :  gopälakä  phalinam  tälarukkham. 


I'itchel,  .^i'ä  t^f  /iBtoifnf. 


^^V      Küpfen  ZD  Tode.     Indem    er    so  den  Grand    nachwies,    sprach  er 
^^M       die  fünfte  Strophe :  .Vier  Männer  fasstan  ein  Tucli  an  und  indem 
^^^      sie  einen  Mann    retteten,   logen    sie    alle    (vier)    mit   zerbrochenen 
^^H      Kl)pfen  da;  gerade  so  verb&lt  es  sieb  mit  dieser  Suche.* 
^^M  Davon  reiht  sich  die  Erzählung  von  der  Ziege  und  dem  Messer: 

^^H  Ziegendiebe,  die  in  Benares    wohnten .    stehlen    in   der  Nacht 

^^H  eine  Ziege.  Da  sie  sie  im  Walde  zu  esseti  beabsichtigten,  ver- 
^^B  banden  sie  ihr,  damit  sie  nicht  meckere,  das  Maul  und  verbargen 
^^M  sie  in  einem  Rohrdickicht.  Am  nHchsten  Tage  gingen  sie,  um 
^^M  die  Ziege  zu  verspeisen,  vergassen  aber  das  Messer.  Als  sie 
^^H  sprachen :  ,Wir  wollen  die  Ziege  töten,  ihr  Fleisch  braten  und 
^^M  dann  verzehren ,  gebt  das  Messer  her",  bemerkten  sie ,  dass  nie- 
^^H  maad  ein  Messer  bei  sieb  hatte.  Da  liessen  sie  die  Ziege  laufen, 
^^M  indem  sie  sagten :  ,Ohne  Messer  können  wir  das  Fleisch  nicht 
^^M  gebraachen,  wenn  wir  auch  die  Ziege  tOten;  lasst  sie  laufen,  sie 
^^M  hat  gute  Werke  gethan*').  Nun  hatte  ein  Uohrarbeiter  Rohr 
^^M  geholt  und  in  der  Absicht  wieder  t.a  kommen  und  neues  zu  holen, 
^^H  hatte  er  das  Bohrarbeitermesser  zwischen  die  Rohrblätier  gelegt 
^^1  nnd  war  weggegangen.  Die  Ziege,  erfreut  darüber,  dass  sie  frei- 
^^P  gelassen  worden  war,  spielte  an  der  Wui-zel  des  Rohres  und  indem 
^^  sie  mit  den  Binterfüssen  ausschlug,  bewirkte  sie,  dass  das  Messer 
'  herabfiel.     Die  Diebe  hOrten  den  Klang   des  Messers  ,    suchten  es 

und  als  sie    es  gesehen  hatten,    töteten  sie  erfreut  die  Ziege  und 

Iassen  ihr  Fleisch.  So  stArb  die  Ziege  in  Folge  ihrer  eigenen  That. 
um  dies  zu  zeigen,  sagte  er  (Takkänya)  die  sechst«  atrophe: 
,Wie  die  Ziege,  die  im  Bohrdickicht  angebunden  war,  mit  den 
Füssen  ausschlagend  ein  Messer  erlangte,  womit  ihr  der  Hals  ab- 
gesuhnitten  wurde  '),  gerade  so  verhält  es  sich  mit  dieser  Bache*. 
Es  ist  ganz  klar,  dass  diese  Geschichten  erzilblt  werden,  um 
zu  zeigen,  dass  jemand  durch  eigene  Schuld  Ursache  seines  Todes 
wird;  das  wird  mehrmals  ausdrücklich  hervorgehoben,  auch  von 
Vardbamana  in  dem  oben  erwähnten  Kommentar  ^).  Zugleich  tritt 
in  allen  Erzählungen,  mit  Ausnahme  der  Geschichte  vom  Sperling. 
der  Gedanke  hervor,  dass  das  UnglUck  ganz  wider  Erwarten,  völUg 
unvermathet,  erfolgt  und  diesen  Sinn  hat  die  Bedensart  ajäkr- 
jtüna/aTti  besonders  betont,  wie  die  von  mir  ZDMG.  44,  497  f. 
beigebrachten  Stellen  zeigen.  *)  Es  kann  nun  auch  keinem  Zweifel 
mehr  unterliegen,  dass  die  Geschichte  vom  Bock  und  dem  Messer 
xwar  mit  der  von  der  Ziege  und  dem   Messer   eng  verwandt  ist. 


P 


1)  i.  h.  dua  >ie  m  dam  dehersn  Tode  entgebt,  ist  die  Folge  Ihrer  guten 
Werke  In  eiuer  ftiiheran  Oebiirl. 

i)  Ich  Ib«o:  luitit  ajjhaganchi und gnlidi' ncakanto,  lottterei •=  'afokrntlii 
für  avahntiäa. 

,11  Dua  in  deu  liebea  Qeschiclilop  in  der  Bunrkktv&knumudl  der  Grün J- 
geduilce  nicht   ein   Ibullcbar  tat,    wie    Weher   p,    ll   tiiuJmmt.   bemerkt   l 
Kwht  TOD  Oldenbnrs  1.  c.  p.  «9. 

4)  Vergl,  flbrlgeiu  auch  Jllakk  18  (1.  166), 


aber  (loch  einen  mideni  Gnindgedankeu  hat  und  dass  das  Gprich- 
wörtliche  ajäkrpäniya  sich  nur  uns  der  letzteren  entwickelt  hat. 
Die  Fasanng  im  Jätaka  unterscheidet  sich  in  einem  wesentlichen 
Punkte  von  der  des  Vardhamäna.  Im  Jätaka  ist  der  Hergang  ein 
durchaus  natürlicher.  Die  Ziege  schlilgt  vor  Freude  mit  den  Hinter- 
rassen aus  nad  dabei  wirft  sie  ein  Messer  herab,  das  ein  Rohr- 
arbeiter zwischen  die  Bahrblätter  gelegt  hat.  Bei  Vardbamäna 
scharrt  sie  die  Erde  auf  und  bringt  dadurch  ein  Messer  zum 
Vorschein.  Wie  das  Messer  dabin  gekommen,  erfahren  wir  ans 
der  kurzen  Andeutung  Vardhamänas  nicht. 

von  Oldenburg  hat  1.  o.  p.  4  Anni.  2  auch  bereits  darauf 
hingewiesen,  dass  die  Fabel  sich  als  Sprichwort  auch  bei  IJann 
in  der  Einleitung  in  seinen  Maqamen  findet,  nur  ist  die  Fassung 
nicht,  wie  Oldenburg  annimmt,  der  l'äliyersion  sehr  UbnUch,  son- 
dern vielmehr  der  des  Vardbamäna.  Das  geht  noch  klarer  her- 
vor aus  den  interessanten  Nachweisen  von  Siegmund  Fränkel 
ZDMO.  46,  737  ff.,  die  mich  veranlasst  haben,  die  Frage  noch- 
mals Bofzunehmen.  F  ranke  1  hat  ausser  den  arabischen  Quellen, 
die  schon  Wellhausen  beigebracht  hatte,  auch  noch  eine  grie- 
chische nachgewiesen,  nämlich  das  Sprichwort  ai^  Tr,v  fiaxfiQfv 
und  er  ist  zu  dem  Schlüsse  gelangt,  duss  wir  die  ganze  Geschichte 
als  korinthische  Lokal  sage  anzusetzen  haben,  aus  der  sich  das 
Sprichwort  entwickelt  habe. 

Pur  die  Geschichte  des  griechischen  Einflusses  auf  den  Orient, 

^Ikesonders    auch    der    Wanderung    der  Fabeln,    wUre    Frünkels 
ichweis  von  hoher  Bedeutiuig,    wenn  er  haltbar  würe.      Das  ist 

Wtäaex  durchaus  nicht  der  Fall.  Das  Vorkommen  der  Erzählung 
1  Jätakam  beweist,  dass  sie  indischen  Ursprungs  ist  Auch 
die  eifrigsten  Verfechter  griechischen  Einflusses  auf  Indien  haben 
nicht  gewagt  ihn  für  das  Jatakam  anzunehmen,  da  dies  an  und 
für  sich  völlig  ausgeschlossen  ist.  Es  lässt  sich  aber  auch  im 
Einzelnen  zeigen,  dass  Fränkels  Annahme  irrig  ist  Er  geht 
aus  von  der  Erzählung  bei  Zenobius  1,  27.  Es  beisst  dort,  die 
Korinthier  wollten  der  Hera  Akraia,  deren  Dienst  Medea  eingeführt 
hatte,  eine  Ziege  als  Opfer  bringen.  Ttvkg  äi  tüv  xofitativriüv 
fua&uiTÜv  ixQVifiav  Tr,v  ftäyai^av ,  xai  axrjnTO/iivuv  [^Ini- 
XtX^o&eu]  i'v&a  üni&evzo,  §  «i|  TOig  Tioaiv  ävaaxaXivaaaa 
ävicft}vt  »einige  aber  der  um  Lohn  gedungenen  Leute,  die  (das 
Opferthier)  herbeibrachten,  verbargen  das  Messer,  und  als  sie 
vorgaben ,  vergessen  zu  haben ,  wo  sie  es  hingelegt  biltten, 
brachte  die  Ziege  es  zum  Vorschein,  indem  sie  es  mit  den 
Füssen  aufscharrte*.  Tivtg  rüv  xafitnävrwv  fiiad-inTiäv  über- 
setzt Frankel  mit  .einige  der  dabei  beschäftigten  Sklaven' 
und  in  diesen  Sklaven  sieht  er  .unzweifelhaft"  Kriegsgefangene, 
di«  das  Messer  verstecken,  .damit  die  über  die  Vereitelung  des 
Opfers  zürnende  Hera  der  Stadt  Korintb  ein  schweres  Dnglück 
Btude*.     Diese  rationalistische  Deutung  widerspricht  schon  an  sich 


PiecJiel,   .-/i'l  i^v   uilxaipa 

dem  Wesen  der  FabeL  Die  griecfaiscben  Worte  scbliessen  aber 
auch  die  Möglichkeit  ans.  Pur  Ttvig  tmv  xouiaävTwv  ftia&wrwv 
hat  Aj)ostoiiuB  1.  60  oi  iv  rp  nopö^ip  (?  nerpox^  Bernhaidy) 
fAifiin&iiifiivot  und  darunter  sind  Leate  zu  verst«hen,  die  man  zn 
derartigen  Hilfeleistungen,  wie  das  H erb eiscb äffen  des  OpferthJeres 
um  Lohn  verwendete  (K.  F.  Hermann,  Gottes  dienstliche  Alter- 
thüraer  2,  172).  Wohl  wurden  Kriegsgefangene  als  Tempel  skia  ven 
gebraucht  (Hermann  1.  c.  2,  90  Anm.  13);  daas  man  sie  aber 
bei  öffentlieben  Opfern  des  Staates  in  Thfttigkeit  brachte,  davon 
ist  nichts  bekannt.  Und  solche  Sklaven  konnte  man  doch  unmög- 
lich ftta&toToi  oder  [leuia&uiuivoi  nennen '.  Der  Grund,  weshalb 
sie  das  Messer  verbargen,  wird  bei  Zenobius  so  wenig  angegeben, 
wie  bei  Vardhamäna.  Eine  andere  Version  beseitigte  diesen  Mangel. 
Nach  Marc  eil  US  (Paroemiographi  Graeci  ed.  Leutscb  et  Schnei- 
dewiu  I,  p.  XX),  womit  die  Erzäblnng  ini  Appendix  4,  16  über- 
einstimmt, war  das  Schwert  das  der  Medea,  mit  dem  sie  ihre 
Kinder  getötet  und  das  sie  dann  selbst  vergraben  hatte.  Die 
Korinthier  sollen  nach  dem  Onikelspruche  eine  schwarze  Ziege 
damit  opfern  und  als  sie  wegen  des  Messers  in  Verlegenheit  sind, 
scharrt  die  Ziege  es  auf.  Man  sieht  deutlich,  dass  die  Griechen 
(oder  richtiger  die  Puroemiographen)  nach  der  Erklärong  eines 
Sprichwortes  sncbten.  das  ihnen  seinem  Ursprünge  nacb  dunkel 
war.  Dass  man  den  Schauplatz  nach  Koriath  verlegte,  kann  seinen 
Grund  darin  haben,  dass  Ziegenopfer  besonders  aus  dem  Pelo- 
ponnes  bekannt  waren.  In  Sparta  verehrte  man  die  Hera  alyo- 
f^äyog  und  daher  Hegt  kein  Grund  vor,  zu  bezweifeln,  dass  auch 
in  Korinth  der  Hera  äxpaia  jtlhrlicb  ein  Ziegenopfer  gebracht 
wurde,  diese  Nachricht  bei  den  Paroemiogruphen  also  nicht  aus 
dem  Sprichwort  zureclit  gemacht  worden  ist').  Wie  dem  auch 
sei,  die  Lokalisirung  in  Korinth  bat  nicht  mehr  Wertb.  als  wenn 
die  Inder  die  Geschichte  nach  Benares,  die  Araber  in  das  Land 
der  'Ad  verlegen. 

FrHnkel  sagt  ferner,  die  Göttin,  die  den  Korintfaiern  wohl 
will,  hätte  durch  die  Ziege  das  Messer  aufscharren  lassen.  Nun 
giebt  aber  l^enobias  genau  wie  die  Araber  und  Inder  an,  dass 
das  Sprichwoit  gebraucht  werde :  Ini  twv  xaxöis  ti  xni^'  iavTtäv 
notovvToiv  und  genau  wie  die  Inder  sagt  er,  dass  die  Ziege  selbst 
Ursache  ihres  Todes  wurde;  iavTt/'  r^t,-  nffayT,s  aitia  tyivBTo. 
Damit  stimmen  auch  alle  Paroemiographen  überein.  Marcellus 
sagt:  tni  Ttüv  iavToi^  xaxä  nfto^svoiivriDV  eigr.tJ&at  tovto 
rfaaiv,  Apostolius  1,  tiO  tut  TtÖv  iavroig  iniifcgövTuy  xaxä, 
12,  48  und  Zenobius   bei   Miller   ini   (Z.  xata)  twv  äXvaiTtX^i 

1)  Im  edilan  Zsnobius  hei  Milltr,  M«Unges  do  littcrntiir«  grueiiue. 
Puii  1868  V-  361  ut  d"«  Oiifarüer  übrigsii)  keine  ■/Arfe.  Mtiilern  ein  Sohaf. 
Dort  TarslBckeii  dis  Kurintfaier  iHlbil  diu  Heuer  and  ausgelüMe  JUiiitliage  (aiu 
7  Knftben  und  T  MUdchHii.  der  Zahl  der  Kluder  der  Medeu  ofleto.  dw  Schaf 
abrr  >|ittrt  du  ventockte  Messer  aiif,  wie,  wird   nirht  ge»p. 
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atficiv  airoig  ygiofiivwv^  Diogenian  1,  52  kni  rwv  iavToig  Xav- 
i^avovTwg  xaxov  Ti  hiianuiuivuiv,  Macarius  1,  57  ksyerai  kni 
TÜv  iavTOig  ra  xaxa  iniOTiUßfiBvatv,  Appendix  4,  16  kni  rwv 
ai.vaiTBkcl)g  rolg  ngayfiaai  ^gwfiivwv.  Nimmt  man  nun  mit 
Fränkel  an,  dass  Hera  die  Ziege  veranlasst,  das  Messer  auf- 
zuscharren, so  wird  der  Erzählung  jede  Spitze  abgehrochen  und  der 
Sinn  des  Sprichworts  vernichtet.  Auch  deswegen  muss  Fränkels 
Deutung  verworfen  werden. 

Endlich  der  Weg  der  Verbreitung.  Fränkel  meint,  ein 
arabischer  Kaufmann  könne  in  Aegypten  oder  Syrien  diese  Ge- 
schichte bei  einer  Gelegenheit  gehört  haben,  die  ihn  selbst  betraf. 
Gerade  um  ihrer  Seltsamkeit  willen  möge  sie  sich  seinem  Gedächt- 
nisse eingeprägt  haben.  Er  habe  sie  dann  bei  ähnlicher  Gelegen- 
heit unter  seinen  Landsleuten  erzählt  und  so  sei  sie  allmählich 
populär  geworden.  Der  arabische  Kaufmann  soll  also  die  korin- 
thische Lokalsage  gehört  haben,  die  zur  Erläuterung  des  korin- 
thischen Sprichworts  (Kogiv&iaxr^  nagoifiia  Apostolius  1,  60) 
erzählt  wurde  und  dieser  Kaufmann  soll  dann  das  griechische 
Sprichwort  in  Arabien  eingebürgert  haben!  Mit  demselben  Rechte 
kann  man  behaupten,  dass  ein  korinthischer  Kaufmann  in  einer 
korinthischen  Kolonie  das  arabische  Sprichwort  gehört  und  nach 
Korinth  verpflanzt  habe  und  dafür  kann  man  sogar  noch  anführen, 
dass  die  Griechen  das  Sprichwort  auch  in  der  Form  6'ig  Trjv 
ud^ciigav  kennen,  in  der  es  dem  arabischen  ganz  gleich  ist 
(Apostolius  12,  48.  Appendix  4,  16.  So  auch,  wie  erwähnt,  der 
echte  Zenobius  bei  Miller,  M^langes  p.  361,  während  dort  ai^  Trjv 
ßdxaigav  fehlt). 

Aber  ich  meine,  es  wäre  nun  wirklich  Zeit,  die  unglücklichen 
Kaufleute  aas  dem  Spiel  zu  lassen.  Auch  für  Indien  hat  man  sie 
zu  Kulturträgem  machen  wollen,  ohne  auch  nur  die  Spur  eines  Be- 
weises zu  erbringen.  Es  ist  besser  zuzugeben,  dass  der  Weg, 
auf  dem  Fabeln,  Märchen  und  Sprichwörter  gewandert  sind,  oft 
noch  ganz  dunkel  ist,  als  Vermuthungen  vorzutragen,  deren  Halt- 
losigkeit sofort  zu  erkennen  ist.  Auch  von  den  Indem  aber  gilt, 
was  Baron  von  Rosen  in  seinem  Nekrolog  August  Müllers  von 
den  Arabern  bemerkt,  dass  die  Untersuchung  über  den  Einfluss 
griechischer  Wissenschaft  ein  Gebiet  sei,  auf  dem  sich,  ungeachtet 
der  verhältnissmässig  grossen  Zahl  der  Untersuchungen,  die  Noth- 
wendigkeit  der  Anwendung  einer  strengen  Methode  besonders  stark 
fühlbar  macht  (SauHCKH  bocto^h.  OTAtJT.  Hmh.  PyccK.  Apxeojor. 
06m.  ^I,  330).  Den  Anfang  hat  S.  Levi  gemacht  (Quid  de  Graecis 
veterum  Indorum  monumenta  tradiderint,  Paris  1890);  aber  es 
bleibt  noch  viel  zu  thun,  namentlich  auch  auf  dem  heiklen  Ge- 
biete der  Folklore.  Bei  dem  Sprichwort  a?|  rr/V  fiä^aigav  liegt 
die  Sache  einfacher  durch  den  Nachweis  der  ihm  zu  Grunde 
liegenden  Erzählung  im  Jätaka.  Wo  diese  Quelle  versagt,  fängt 
die  Unsicherheit  an. 


Ueber  ilas  Alter  der  Hasikasamjivini  des  KönigsJ 
Ajjunavarman. 


■ 


G.  Bflhier. 

Id  der  Einleitung  zu  seiner  fleissig  gearbeiteten  Ausgabe  des 
Amaroaataktt  (Kiel,  Haeseler,  1893)  maclit  Dr.  K.  Simon,  p.  24  f., 
folgende  Bemerkungen  über  Arjunavarman ,  den  ältesten  Commen- 
tator  seiner  III.  Recension: 

.Ersterer  fArjanavarman]  )^bt  von  sieb  an,  er  sei  der  Sobn 
eines  Subh&t&Tarman  und  stamme  aus  dem  Gescblechte  eines  Bboja. 
Die  Annahme  der  Herausgeber  des  Amarui;atska  [in  der  K&vyamfkU]. 
dsss  dies  das  Gescblecbt  der  Bhojas  von  Mfklava  sei,  deren  Ahuberr 
bei  dem  Tode  seines  Onkels  Munja  im  Jabre  996  (994)  zur  Re- 
gierung kam,  ist  durch  nichts  begründet  und  würde  den  Commen- 
tator  in  ein  bedenklich  hohes  Alter  setzen.  Als  seinen  Lehrer 
nennt  Arjunavarmadeva  io  V.  I  seines  Commentares  Madana 
,Bälaearasvatyaparan&mnfk'  und  citirt  an  vier  Stellen  je  einen  Vers 
von  ihm.  Bolaaarasvati  ist  nach  0.  Oppert,  Cataiogue  of  Sanskrit 
MSS.  I.  No.  5444,  5589.  6391  Verfasser  eines  sog.  BAlasaras- 
vatfyftkdvya.* 

In  der  Note  1  zu  dieser  Stelle  (p.  2.5)  heisst  es  femer ;  .Nach 
den  Herausgebern  der  KävyamiUß  lebte  Bboja  allerdbgs  erst  im 
13.  Jahrhundert." 

In  seiner  Polemik  gegen  die  Herren  DurgAprasäd  und  Kaälnätb 
V.  Parab  ist  Dr.  Simon  nicht  glücklich.  Er  legt  ihnen  unrichtige 
Angaben  zur  Last ,  die  sie  nicht  gemacht  haben ,  bestreitet  ihre 
vollständig  richtigen  Behauptungen  und  iteigt  zugleich,  dass  er  mit 
den  tiesultaten  der  neueren  Forschungen  über  die  Geschichte  von 
Mülvä  nicht  vertraut  ist. 

Die  beiden  indischen  Heransgeber  des  Sataka  behaupten  durchaus 
nicht,  wie  Dr.  Simon  meint 

1)  dass  es  .ein  Geschlecht  der  Bhy'a8  von  M&lava*  graben 
habe,  .deren  Ahnherr  bei  dem  Tode  seines  Onkels  Muitja  .  .  .  zur 
Begierung  kam", 

noch  2),  dass  Bhoja  erst  im  13.  Jahrhunderle  lebt«. 

Nach    der    AufiAblung    der    Commentare    und    ihrer    Verfasser 


BiihUr,  Das  Aller  Her  Hatikasajo , 


Z.  4  ff. ,    gaiiz  richtig :    (T''^Tl*lfl«5fl:     «JUfHä^ 

*l^*ri^l|aifl«|IJL^TViÄ'flflÄ    ^tf^f^fil  (sie)   W^WH- 

,LTnt«r  diesBB  [CommentatorenJ  war  Arjanavarmadeva  ein  Nach- 
komme des  wohlbekannten  Herrschers  von  Mälava,  des  Königs 
Bhoja,  uad  ein  Sohn  des  Subhatavarman ;  dies  erfährt  man  aus  den 
V'ei'§en  im  Anfange  des  von  ihm  verfassteii  Commentares  und  aus 
der  Schenkongsurkunde ,  die  in  der  KavyaniäU  als  drittes  Stück 
der  Inschriftensammltuig  gedruckt  ist.  Da  die  Schenkungsurkunde 
im  Vikiama-Jahre  1272  geschrieben  wurde,  so  ist  es  ganz  klar, 
daas  Arjunavarman  in  der  ersten  Hälfte  des  13.  Jahr- 
hunderts der  christlichen  Aera  lebte." 

Wer  die  Inschrift  nachsieht,  auf  welche  sieb  die  beiden  Inder 
berufen,  wird  finden,  dass  ihr  Urheber,  der  Paramärakooig  Arjuna- 
varman 70n  Uälvä,  den  König  Bhoja  an  die  Spitze  seiner  Vorfahren 
stellt  und  Subha{avaiinao  als  seinen  Vater  nennt.  Auf  diese  An- 
gaben, welche  in  zwei  andern  Urkunden  Arjunavarmans  (siehe  Kielhom, 
Ind.  Ant.  XIX,  p.  346),  wiederholt  werden,  kann  man  allerdings 
die  Annahme  gründen ,  dass  der  königliche  Commentator  Arjuna- 
varmau ,  ,der  Sohn  des  Königs  Subhatavarman  und  die  Leuchte 
des  Geschlechtes  des  Bhoja"  (Raaikasatiyfvini ,  Vers  4),  mit  dem 
gleichnamigen  Paramära  von  Itl&lvä  identisch  ist.  Man  kann  aber 
die  Richtigkeit  dieser  Annahme  durch  folgende  zwei  Puncte  un- 
widerleglich beweisen. 

£rstlich  wird  in  der  KasikaBamjivini  zu  Vers  22  (p.  23,  Z.  6 — 7 
Kävyam&lä,  worauf  Professor  Zachariae  mich  aafinerksam  gemacht 
hat)   mit  Bezug  auf   den  Vevs  ^T%  BTTTWtWTf^   gesagt:    ^WT- 

^G^^tm  TT^qfjTTrnrRTTn^  «a^q«  u 

.Wie  (in  dem  Verse)  meines  Vorfahren,  tir.  Majestät 
(des  Ktinigs)  Muflja,  dessen  /weiter  Namen  Väkpatiräja  ist." 

Eier  behauptet  also  der  Commentator  Arjunavarman .  dass  er 
ein  Nachkomme  des  Onkels  des  berühmten  Uhoja  von  Dhär  sei. 
Mit  Bezug  auf  den  letzteren  ist  jedoch  zu  bemerken,  dass  derselbe 
nicht,  wie  Dr.  Simon  meint,  im  Jahre  934  oder  096  p.  Chr.') 
nach  dem  Tode  Mufljas  den  Thron  bestieg. 
_  Das  Navasähosfliikacharita    des  Padmagupta,  welcher  der  Hof- 

ühter  Muujas  und  seines  Nachfolgers  war,  belehrt  uns,  dass  Bhojas 
,  Sindhuräja,    nach    Muiljas    Tode  König  wurde,    und    es   ist 


l)  Miii\j4a   Tadsq»br 
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sehr  wahrscheinlich,  dass  Sindhuräja  noch  im  ersten  Jahrzehnte  d«s 
elften  Jahrhunderts  auf  dem  Throne  sass, ') 

Ohsuhon  die  eigene  Angehe  des  Commentators  über  seine 
Abstammung  allen  vemünftigea  AnforderuugeD  genügt,  so  mag 
auch  noch  der  zweite  Punct  erwähnt  werden,  der  seine  Verbindung 
mit  M&lvä  beweist.  Dies  ist  der  Umstand,  doss  der  Verfasser  der 
Rasikasamjtvinl  den  Dichter  Madatia ,  genannt  BUlasarasvat! ,  als 
seinen  Lehrer  nennt.  Denn  AAAdhara.  ein  frommer  Jaina- Schriftsteller 
und  Dichter,  der  gegen  das  Ende  des  12.  Jahrhunderts  aus  Raj- 
putmifk  nach  Dhär  auswanderte,  berichtet^),  doss  er  in  letzterer 
Stadt  den  grossen  Dichter  V&Ia-  d.  ^b.  Bala-Sarasvatl  -Madana 
in  der  Dichtkunst  unterwies.  Derselbe  AMdhara  erzählt  auch,  dass 
sein  Sohn  Chhähada  ein  (.liinstling  des  KOnigs  Arjunavarman  von 
Dhör  wurde.  üb  dieser  Madana-Balasarasvatl ,  wie  Dr.  Simon 
meint,  der  Verfasser  des  von  Professor  Oppert  aufgeführten  B&la- 
sarasvatlyakävya  ist.  lasst  sieb  nicht  ohne  Weiteres  eutscheiden. 
Denn  Blilasarasvatl  ist  ein  Birada,  welches  auch  andere  Dichter  als 
Madana,  2.   B.  ABa4<'^  Sohn  Räjaija'),  geführt  haben. 

Die  Zeit,  zu  welcher  Arjuna  die  Rasikasamjivinl  verfasste. 
lässt  sich  noch  etwas  genauer  bestimmen  als  die  beiden  indischen 
Gelehrten  gethan  haben.  Arjunavarman  inuss  bald  nach  dem  Datum 
seiner  spätesten  Inschrift,  dem  Vikrama-Jahre  1272,  gestorben  odenr 
entthront  sein.  Denn  nach  der  Harsaudä-Inschrift*)  herrschte  im 
Vikrama-Jahre  1275  oder  1218  p.  Chr.  der  König  Devapäla,  der 
ebenso  wie  sein  Sohn  Jaitugi  auch  von  Asiidhara  (Bhiin4Ättar  op.  cit. 
p.  105)  genannt  wird,  über  Dhllr  nnd  Mälvä.  Die  Basikasamjlvini 
wurde  somit  vor  dem  Ende  des  zweiten  Deoenniums  des  13.  Jahr- 
hunderts geschrieben  und  sie  ist  wahrscheinlich  bedeutend  alter  als 
die  übrigen  Commentare  des  Amamäataka.  Da  Arjunavarmans 
Arbeit,  wie  Paii^it  Dorgäprasftd  bemerkt,  eine  vorzügliche  ist,  und 
da  es,  wie  Dr.  Simon  auf  p.  28  —  42  seiner  Einleitung  ausführlich 
darthnt,  nicht  wohl  möglich  ist,  feste  kritische  Principien  für  die 
Reconstmction  des  Textes  aufzufinden,  so  hatte  ohne  Zweifel,  trotz 
aller  Rücksicht  auf  «praktische  Gesichtspunkte*  (p.  S),  die  durch 
den  ältesten  Commentator  beglaubigte  Recension  III  an  erste  Stelle 
gestellt  werden  müssen. 

Dies  ist  eine  Natzanwecdung,  die  ich  aus  meinen  Bemerkungen 
entnommen  sehen  möchte.  Nocfa  mehr  würde  es  mich  freuen, 
wenn  dieselben  dazu  beitrügen,  die  Aufmerksamkeit  der  jüngeren 
Generation  der  CoUegen  auf  die  indische  Geschichte  zu  lenken  und 
die  Ueberzeagung  hervorzurufen,  dass  es  beut  zu  Tage  nicht  rathsam 

1)  Siebe  Bpi)p-&phiB  Iiidlu  I,  p.  S!8  ff 

3)  Btiftvjbkkr.  Bapon  18S3/S4.  p.  104.  In  FolgO  tinn  Vaneheo»  hidMl 
e»  dort  „the  iprMt  posl.  VUuaruvkti  and  Mkdrtn*." 

3)  Patenoii,  ThSrd  Report  App.  p,  ICS .  Vei»  1!.  Zu  d«nolben  CImm 
•wtn  Uimdu  nehärt  ärihualiu  Ehrenlit«!  MKtabhtratl. 

4)  aiohe  Prof,  Kialhora«  Arükal,  Indian  AotiqDur,  XX,  p.  310  f. 
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ist,  ohne  ein  eingehendes  Studium  derselben  über  classiscbes  Sanskrit 
zu  schreiben,  oder  gegen  die  Tüchtigeren  unter  den  modernen 
indischen  Gelehrten  zu  polemisiren,  welche  die  authentischen  Quellen 
der  Greschichte  ihres  Vaterlandes  eifrig  studiren.  Das  Studium  der 
indischen  Inschriften,  welche  hier  zunächst  in  Betracht  kommen, 
bietet  jetzt  keine  unüberwindlichen  Schwierigkeiten.  Jeder  Sanskritist 
kann  die  älteren  Formen  der  indischen  Buchstaben  mit  Hilfe  der 
vielen  genauen  publicirten  Facsimile  und  deren  Umschriften  leicht 
erlernen.  Zum  Verständnisse  der  Texte  ist  nur  eine  tüchtige 
Eenntniss  des  Kävya  und  Alaipkära  noth wendig,  welche  durch  die 
ohnehin  sehr  empfehlenswerthe  wiederholte  Leetüre  des  Kiratärjunlya, 
des  Si^upälavadha,  der  Eädambarl  u.  s.  w.  erworben  werden  kann. 
Die  weitere  Verwerthung  und  die  eigentliche  historische  Inter- 
pretation der  Documente  erfordert  kaum  eine  grössere  Anstrengung 
als  ähnliche  Arbeiten  auf  andern  Gebieten  der  Geschichtsforschung. 


Bemerkungen  zu  den  aramäischen  Inschriften  von 
Sendschirli. ') 


Tbeodor  Tföldeke. 

Nncbdera  du  ruh  immer  neue  Funde  und  Entzilfenuigen  die 
alten  CulturllLnder  am  NU  und  am  Tigris  in  das  helle  Licht  ur- 
kundlicher Geschichte  getreten  sbd,  scheint  jetzt  die  Ileihe  &a  Syrien 
zu  kommen.  Aegyptlsche  Entdeckungen  haben  uns  über  dessen  alte 
Geschichte  manches  neue  gelehrt,  freilich  aber  auch  viele  Eilthsel 
aufgegeben.  Die  Entzifferung  der  .hethitischen*  Hieroglyphen  ist 
in  AngrilF  genommen.  TTod  durch  den  rübmlichen  Eifer  des  Ber- 
liner Orient-Comitäs  sind  jetzt  aas  dem  Boden  Nordsyriens  weitere 
Monumente  zu  Tage  gefördert,  die  uns  unbekannte  Staats-  und 
Völkerverhältnisse  enthüllen,  aber  wiedenim  so  viel  räthselhaftes 
enthalten ,  dass  der ,  welcher  sie  untersucht ,  beständig  zwischen 
Freude  und  Enttäuschung  schwankt.  Das  beruht  grössteutheils  auf 
der  argen  Zerstörung,  welche  die  beiden  grossen,  vor  mehr  als  2'/^ 
Jahrtausend  umgestürzten,  aramäischen  Inschriften  erlitten  haben, 
aber  ich  glaube,  dass  uns  auch  dann,  wenn  sie  unversehrt  wären, 
manches  in  ihnen  dunkel  sein  wüi'de .  sowohl  in  den  Ausdrücken 
wie  im  Sachlichen.  Was  wir  jetzt  haben,  bedarf  durchaus  der  Auf- 
hellung durch  neue  Funde.  Nur  ungefähr  ein  Dritttheil  des  Schutt- 
hügels von  Sendschirli')  ist  durchsucht;  der  noch  nnberübrte  Best 
schliesst  wahrscheinlich  weitere  künstlerisch  wie  iuachriftlich  hoch- 
wichtige Denkmäler  in  sich.  Und  die  Hunderte  und  Tausende  von 
Teirs,  die  sich  nach  Luschan  über  die  nordsyrische  Ebene  hinziehen, 
werden  im  Lauf  der  Zeit  gewiss  noch  reiche  Ausbeute  geben  *). 
Es  ist  dringend  zu  wünschen,  dass  das  Urient-Coroitä 
Kunäcbst  dafür  sorge,  dass  die  Ausgrabungen  in  Sen- 
dschirli fortgesetzt  und  vollendet  werden! 


1)  Königliche    Uiumu    iu    Bsrlm.      Uiltbi^lluugau    aus    d. 
SunmlangHii.     Heft  XI.     Auignil>un){eii   iii   SeBdechirU  I.     Eiitleltuog   and   In- 
tchriftcn.      Bariin    1S93.  (84   S.  giM",  I    Kurlo,  S  TaTotn). 

3)  NiJneutlicb  nach  Ulr  l^auilTuruiii;  Jeuvr  Higroglyphen. 
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So  wichtig  aach  die  andern  Absr.hnitte  dev  Fublication  sind, 
so  leseoBwertb  oaiuentlich  I.uscfaau's  Einleitung  and  seine  archäo- 
logischen Erfirterungen ,  so  kann  ich  mich  hier  doch  nur  mit  den 
altaramäischen  Inschriften  befassen.  Und  auch  sie  werde  ich  durcltj^ 
ans  nicht  systematisch  behandeln ,  sondern  ich  will  nur  einige  I 
merknngen  über  sie  geben. 

Der  ZustADd  der  Inschriften  ist  allerdings  ziemlich  traurig. 
Die  im  Relief  hervortretende  Schrift  war  ursprünglich  so  deutlich, 
dass.  wäre  sie  unbeschädigt  geblieben,  wohl  kein  Zweifel  über  die 
Lesung  auch  nor  eines  einzigen  Bachstaben  statthaft  wäre.  Dazu 
kommt,  dass  die  Wörter  durch  Puncte  sorgfSJtig  getrennt  wurden. 
Nun  aber  sind  durch  Abstossen  und  Abschleifen  manche  Buchstaben 
einander  ähnlich  geworden.  Oft  kflnneu  wir  nicht  mehr  erkennen, 
ob  ein  i  oder  s  oder  auch  ein  3  gemeint  sei;  nicht  selten  kommt 
auch  das  (eigentlich  oben  modere)  ;  in  Frage.  So  sind  jetzt  -a 
and  1,  n  und  rr.  '  und  t  manchmal  nicht  mehr  sicher  zu  unter- 
scheiden, und  bei  stärkeren  Verletzungen  wird  die  Reihe  der  Mög- 
lichkeiten noch  grösser.  Der  Worttrenaer  ist  oft  abgesprungen, 
und  da  er  meistens  nicht  das  Spatiam  eines  ganzen  Buchstaben 
eioaimmt,  so  ist  für  uns  die  Abtheilung  der  Wörter  zuweilen  un- 
sicher. Dazu  kommt  als  Schlimmstes,  dass  viele  Buchstaben.  Wörter 
und  ganze  Stellen  völlig  zerstört  sind.  Von  dem  Ponamu-Stein  (P) 
fehlt  ein  grosses  Stück  mit  etwa  einem  Dritttbeil  der  Inschrift,  und 
Ton  dem,  was  übrig,  ist  ein  grosser  Theil  ganz  oder  nahezu  ver- 
wischt. Unter  diesen  Umstunden  ist  auch  das  getreuste  Facsimile 
nicht  vollkommen  zuverlässig.  Der  Forscher  muss  In  zweifelhaften 
Fallen  auf  das  Original  oder  doch  wenigstens  auf  einen  guten  Ab- 
klatsch zurückgehn.  Das  Facsimile  der  Hadad- Inschrift  (H)  in  der 
Ausgabe  beruht  auf  einer  Zeichnung  Euting's,  die  aber  vielfach  nach 
di>m  Original  abgeändert  worden  ist.  Ich  habe  mit  Euting  zu- 
sammen eine  Anzahl  Stellen  auf  seinen  Abklatschen  revidiert ,  und 
wir  sind  2U  dem  Ergebntss  gelangt,  dass  das  Facsimile  gegenüber 
der  auf  Euting's  ursprünglicher  Zeichnung  beruhenden  Transscription, 
die  in  dem  Werke  mitgetbeilt  wird,  nicht  immer  Becht  hat.  Dazu 
»cheint  die  Abbildung  die  Zeichen  zum  Theil  etwas  deutlicher  dar- 
zustellen, als  sie  in  Wirklichkeit  erscheinen.  Auf  alle  Fülle  dürfte 
es  geratben  sein,  auch  Euting's  Wiedergabe  noch  zu  verSfl entlichen ; 
an  Schärfe  des  Blicks  in  solchen  Dingen  nimmt  es  doch  nicht  leicht 
einer  mit  ihm  auf.  Das  Facsimile  von  P  macht  den  Eindruck 
allergrösster  Sorgfalt,  und  doch  wird  es  durch  Sachau's  Umschrift 
und  Commentar  noch  hier  und  da  berichtigt ;  aus  Euting's  Abklatsch 
habe  ich  mich  überzeugt,  dass  Sachau  mit  Recht  Z.  II  q:D3  liest, 
wo  die  Abbildung  1:32  bietet,  und  Z.  3  s'^nc,  wo  da  nur  br;  zu 
erkennen  ist. 

Von  H  giebt  das  Heft  ausser  dem  Facsimile  nur  Euting's 
TiaDsscriptiou ,  wahrend  P  von  Sachau  eingehend  erläutert  wird. 
Inzwischen  hat  D.  H,  Müller  im  Feuilleton  der  Neuen  Freien  Presse 
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(1S93,  16.  und  17.  Febr.)  nicht  bloss  1',  sondern  auch  H  besprochen 
und  übersetzt.  Ich  kann  mich  seiner  Anffassnng  vag  H  meistenB 
anschliesssn,  wenn  ich  auch  nicht  immer  so  sicher  urtheilen  möchte 
und  auch  bisweilen  (lOBitiv  von  ihm  abweiche.  Der  Gesammtinhalt 
einiger  grösserer  Stellen  ist  leidlich  sicher,  aber  wie  diese  zusammen- 
hängen, ist  mir  noch  recht  unkliir.  Namentlich  mBcht«  ich  wissen, 
gegen  wen  der  Fluch  22^ — 24  gerichtet  ist:  ,und  nicht  müge  er 
(der  Gott)  an  ihm  Wohlgefallen  haben,  und  um  was  er  aacli  bitte, 
möge  ihm  Hadad  nicht  geben  und  Zorn  möge  er  ausgiessen  ')■■■- 
ihm  geben  zu  essen  ....  und  Schlaf  (n:a3)  ihm  verwehrea  bei 
Nacht*.  Vorher  geht  21  ,du  sagst:  wir  wollen  getm  ...(..  393) 
mit  Hadad  und  die  Seele  (?'a3:)  des  Panainu  soll  weben  (VV'nicr) 
mit  .  .  .  .•  Wird  hier  eine  Drohung  des  verstorbenen  Vaters  bip 
berichtet  für  den  Fall,  dass  sein  Sohn  Panamu  den  Dienst  Uadad's 
aufgäbe?  Mich  hat  dies  -'--  sofort  an  DeuL  13,  7  erinnert:  nr«; 
D'in»  OTib«  m33':i  nzibl.  Aber  freilich  ist  das  eine  ganz  vage 
Vermuthung.  Gern  wüsste  ich  auch,  was  'abT3  in  der  ersten  Zeile 
ist.  Ich  habe  es  gleich  anfangs  gefosst  als  ,in  meiner  Z^elt" 
('■7^'?r3) ,  bin  aber  bedenklich  geworden .  da  für  diesen  Begriff  in 
unsern  Inschriften  so  oft  .in  den  Tagen  von*  steht.  Das  Vor- 
kommen von  Z^y  in  der  zerstört-en  Stelle  P  3  hilft  uns  einst- 
weilen nichts. 

P  wird  von  Sacbau  sehr  sorgfältig  und  vorsichtig  behandelt. 
Er  hält  sieh  durchweg  an  das  Sichre  und  vermeidet  gewagte  Ver- 
mathuKen.  Seine  Deutungen  sind  allerdings  von  Müller  zum  Theil  sehr 
ansprechend  ergänzt  worden.  Dahin  gehört  die  scburt'siunige  Erklärung 
von  nbN  2  als  .Schwur"  in  der  Bedeutung  .Verschwörung*.  Ich 
glaube  nun  zwar  in  den  vei'wischten  Theilen  der  Inschiift  noch 
mehrere  Buchstaben  und  Wörter  zu  erkennen,  die  auf  der  Trans- 
scription  fehlen,  allein  für  das  Verständniss  kommt  dabei  wenigstens 
zunächst  kaum  etwas  hernus.  Ich  will  aber  doch  einige  aus  der 
tintersuchung  des  Facsimiles  uod  des  Euting'scben  Abklatsches  ge- 
wonnene kleine  Zusätze  und  Verbesserungen  zu  jenen  anführen ; 
vielleicht  weiss  ein  Andrer  mehr  damit  zu  machen  als  ich.  2  lese 
ich  noch  bs  naaji;,  3  gegen  Ende  noch  by3.  5  ist  ■'iK-  nach 
p'^K3  weder  auf  dem  Facsimile ,  noch .  so  viel  Ich  sehe ,  auf  dem 
Abklatsch  zu  lesen.  Noch  weniger  lässt  sich  10  ^33  ''37T2  hinter 
n7UQ3  aul'recbt  erhalten.  Am  Schlnss  von  16  steht  c;,  nicht  3'. 
Auf  nb  17m  18  folgt  -:S7J  oder  aber  -i:b:;  ,  nicht  -33a.  Bei 
der  grossen  Zerstörung  dieser  luscbrift  ist  an  ein  zusammenhängen- 
des Verstandniss  nie  zu  denken,  es  müssten  denn  einmal  wohl- 
erhaltene  Monumente  ähnlichen  Inhalts  aufgefunden  werden. 

1)  Sin  diMsibe  wio  yi~,n  im  A.  T.  nsrfb ,  «ie  nmh  dem  AbklftUoli 
debw  ta  lettn,  gthürt  in  ~r:,  das  Im  A-  T.  oft  mit  TVOrj  nad  obmiti  mli 
Tff  vorbuodan  wird.     E*  wird  eine  Hkf'ul-Form  sei».     SITl^    mücliM  ich  anch 

>!•  Unpf.  mit  b  iWtn,  ctw«  »  ~;'3';;. 
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Die  Sprache  dieser  Inschriften  sieht  höchst  seltsam  aus.  Hebrä- 
ische und  aram&ische  Elemente  scheinen  hier  bunt  gemischt  zu  sein, 
und  man  fragt  sich  ernstlich:  ist  das  hebi^isch  oder  aramäisch? 
Und  wirklich  entscheidet  sich  Halövy  ^)  für  jenes,  Sachau  und  Müller 
für  dieses.  Wäre  nicht  noch  eine  dritte,  kürzere  Inschrift  (B  = 
Baninschrifb) ,  von  der  Sachau  einen  Theil  in  Transscription  mit- 
theilt, so  wäre  ich  auch  geneigt,  hier  ein  unter  aramäischem  Ein- 
fluss  stehendes  HebiUisch  anzunehmen ,  und  ich  muss  gestehn ,  dass 
ich,  ehe  ich  von  dieser  8.  Inschrift  wusste,  sogar  weitgehende 
Schlüsse  aus  dieser  Meinung  gezogen  habe;  damals  glaubte  ich 
allerdings,  in  P  noch  einige  specifisch  hebräische  grammatische 
Formen  zu  erkennen,  die  sich  in  Wirklichkeit  da  nicht  finden.  Die 
Inschrift  B  entscheidet  aber  dafür,  dass  dies  alles  aramäisch  ist. 
Sie  ist  von  eben  dem  Fürsten  wie  P,  hat  zum  grossen  Theil  ganz 
dieselben  Redensarten  und  dieselben  granmiatischen  Formen  wie 
diese,  allein  durch  die  Beispiele  des  Stat.  emph.,  der  in  H  und  P 
wenigstens  nicht  sicher  belegt  ist,  giebt  sie  den  Ausschlag  für  den 
aramäischen  Character  dieser  Sprache;  denn  nichts  ist  so  charac- 
teristisch  für  das  Aramäische  wie  der  angehängte  Artikel  Da  finden 
sich  nämlich  «p'i«,  Minb  („Winter*),  «n-'n,  «afD  (,Sommer*)  und 
im  PI.  tt'^Dbis.  Specifisch  aramäisch  ist  auch  die  zweimal  vor- 
kommende Form  pnan  (p^^^)- 

Wir  haben  hier  also  altaramäische  Urkunden,  obwohl  darin  den 
arabischen  Lauten  ö,  ö,  Ji?  nicht  in  gewohnter  Weise  "!,  n,  ü, 
sondern,  wie  im  Hebräischen  und  Assyrischen ,  t  ;:)  ^  entsprechen. 
Die  Fälle  sind '^) 

1.  a)  Die  Demonstrativ-  und  Relativpronomina  "jT,  n:?,  •'t 
und  T  in  T»  =  -»T  -}-  tV2  und  tk  ==  -»t  +  "»N^). 

b)  Tn»,  *iDT,  nar,  nni. 

2.  nc,  müN  , Assyrien*,  n»::«  nOrt*,  DttJN  „Schuldopfer*  (wie 
es  scheint),  "»t^iö  „Knoblauch*.  Vielleicht  auch  ••C"T'  H  27.  28, 
wenn  es  zu  0*1*^  Lv»  gehört      DiO  H  4? 


o« 


3.     »i2-D  B  =  j^  ioJ*). 

Von  diesen  ist  das  t  der  (unter  1  a  aufgeführten)  Demon- 
strativ- und  Relativformen  auch  aus  andern,  zum  Theil  bedeutend 
jüngeren  aramäischen  Documenten  bekannt;  es  liegt  sogar  noch 
gewissen  Formen  der  Pehlevi- Schreibung  zu  Grunde.    Das  Mandäische 

1)  S.  Kecherches  Bibliques  fasc.  15,  73 1 1)'.  i^aus  der  „Rotuo  des  Etüden  juivo»"  i. 

2)  Einige  ansichero  lasse  ich  weg.     3C^   steht  zugleich  für  D^tSIH  u.  s.  w. 

3)  Die  Erklärung  von  TM  habe  ich  erst  von  Müller.  Bei  andern  in  diesem 
Aufsatz  behandelten  Wörtern  war  ich  —  und  gewiss  noch  mancher  mit  mir  — 
unabhängig  auf  dieselbe  Deutung  gekommen  wie  Müller. 

4)  Ich  könnte  noch  mehr  sagen,  aber  x^ijg  ini  ykaioaq  ßißaxev, 

1* 


I   ]00      A'öldei-e,  Btiuerl.:  : 


amäiechisn  Inachriftcit 


-.JuUtJ^^^M 


F- 

^^F  zeigt   ferner  auch   sonst   noch   einige   Beispiele 

^^H  aramäisches  ~  ')- 
^^B  Hierzu    kommt   nun    noch    als    begonderer  F&U   die  bisher  nor 

^^M  aus  iipiet  bekannte  Vertretung  des  gewöhnlichen  arom^chen  7  = 

^^m  (jB  durch  p  in  -"iR,  «7;i(t,  »pvz  und  dem  von  Müller  gefundenen 

^^M  "pT    .findet    Gefallen'    ()i.i     c-^d. )■     Ffir    anJaatandes    (_»    acheint 

^^1  aber   wieder   der  bebritische  Sibilant  zu  stehn;    wenigstens  liegt  es 

^^P  na 


n^e  *nx  ■••Sii»  H  30    als  .feindliche  Männer*    : 
ILA».  ..  w.)'). 


1  T  für  geroein- 


>(/ 


I  fremdartig,  wie  sie  uns  zuerst  vorkommen,  sollten  uns  aber 
jene  Zischlaute  in  aramätsuhen  Inschriften  gar  nicht  sein ,  denn 
wenigstens  t  und  s  finden  sich  so  auch  sonst.  Alte  aramäische 
Denkmäler  aus  Assyrien  haben  md^u  ,drei'  CIS  II,  2  (c>Jul): 
ibpiD  .Sekel"  eb.  13  f  43  (JJü):  vieUeicht  riDS  .Frau'  eb.  15 
(»iül)  und  den  Namen  ntyb?a  eb.  46*)  (  A*);  dazu  kommt  auf 
einem  sehr  alten  geschnittenen  Stein  der  Name  nT^nir:  eb.  124, 
wie  auch  b  der  Bibel  der  König  von  Zoba  heisst  2.  Sam.  8,  3  n.  s.  w. 
Aber  trotz  alledem  kann  ich  nicht  mit  S  ach  au  annehmen, 
dass  diese  '.  u: ,  £  und  p  dem  alten  AramSisch  überhaupt  an- 
gehört und  dass  sich  i,  p,  U,  r  daraus  erst  später  lautlich  ent- 
wickelt hätten.  Auf  alle  I^^lle  mnss  Sachau  meinen,  dass  jene  i. 
s: .  £ ,  p  doch  je  ein  wenig  anders  ausgesprochen  wurden  als  die 
ebenso  geschriebenen  Buchstaben,  die  in  allen  semitischen  Sprachen 
ganz  oder  nahezu  ^^_^  gegen  ',::)  dieselbe  Aussprache  behielten.  Es 
ist  ja  undenkbar ,  dass ,  wenn  die  alten  Aramfter  gegenüber  den 
arabischen  Lauten  o  und  ^  nur  den  letzteren  besessen  faätten,  ihre 
Nachkommen  diesen  wieder  gespalten  und  genau  dem  Arnbischen 
entsprechend  bald  i.  bald  t  hervorgebracht  hatten.  Und  ebenso  ist 
es  mit  den  andern  Bachstaben,  von  denen  wir  hier  reden.  Ferner 
wären  die  von  Sachau  angenommenen  Lautübergänge  auch  an  sieb 
nicht  sehr  wahrscheinlich.  Dass  ein  Laut,  der  wenigstens  ungefähr 
tmserm  weichen  a  entspricht  (i),  zu  d  geworden  sei,  mag  noch  an- 
nehmbar   sein:    allein  dass  aas  »*)    ein  t   geworden  sd,    ist  wenig 


i)  Dahar   iit    s>  bedenklich,    hiennlt  die  laHodUKhe  Vortretniig  von  wi- 

y  {=   c)  vorkommt  und  duu  arbitrür  iil  (Hand.  OrxTnin.  S.  TS). 

3|  Wq  du  Ficsimile  nlclit  iloutlicli  gBnu);  i>l,  verlaue  ich  mich  auf  die 
Tniuwritidon  im  C18.  I>KrDri.  diai  Kuf  dem  einen  Qeirieht  KoVs  ileht, 
hübe  leb  mieb  eiiut  lelbit  auf  dem   Brll.  Maa.  übeneagt. 

l)  Ich  Mhs  durchatu  keinen  Orund,  (Qi  nltanuDÜacbei  und  bebriiacbsa 
1D  eint  andere  Anuprachs  lU  sUtuiersn  ab  die  durch  die  f^Bsammle  jQdlsche 
wie  cfarlatlicha  Ueberlieferaiig.  fowis  doieh  dla  lebauden  anunUichsa  Oialecle 
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glaablicb.  Nan  haben  wir  aber  doch  allen  Qmnd ,  anznnehmen, 
dass  in  diesen  FHUen  das  Altsrabisobe  in  seinen  ö ,  <^  and  vielleicht 
aach  _k)  die  nrBpr&nglicheren  Laate  aufweist;  aus  dieseo  konnten 
einerseits  die  gemein-aramBiachen  •^,  r,  ::,  andrerseits  die  hebriUscben 
T,  tJ,  X  entstebn;  bei  ö  und  \^  findet  sich  ja  anch  im  Nenarabischen 
der  TJebergang  sowohl  zn  j,  o  wie  zu  :,  u».  Bei  ifa  {hebr.  il) 
^  aram.  p  und  ^  aram.  7  ist  mir  allerdings  das  Laatverh&ltniss 
ganz  noklar,  aber  die  regelmässige  Kesponsion  spricht  wieder  da- 
g^en,  dass  p  hier  die  Uittelstnfe  zwischen  [jo  und  7  war. 

Wir  können  also  doch  katun  die  Annahme  nmgehn,  dass  die 
anfTallenden  Lant«rscheiD[uigeD ,  die  wir  hier  besprechen ,  nicht  nr- 
spräoglich,  sondern  nur  mnnduilich  waren.  W^end  aller  Wahr^ 
schainlichkeit  nach  im  Aramäischen  schon  seit  uralter  Zeit  den  ^,  O,  Ja 
Dentale  entsprachen,  haben  einige  AramHer  dafUr  doch  die  Zisch- 
laute wie  die  Hebräer  nnd  Ässyrer,  dazn  p  für  31.  Ob  hier  fremder 
fän&nss  wirksam  war,  ob  diese  AramOer  vielleicht  orsprflnglioh 
hebrtisch  (oder  assyrisch?)  gesprochen  hatten,  das  sind  Fragen,  die 
wenigstens  jetzt  kaam  noch  äscnüert  werden  können.  Verrnnthongen 
sind  billig. 

Sachao  meint,  die  Veränderung  des  iD  in  n  sei  etwa  im 
6.  Jahrhundert,  die  des  t  in  ^  ungefUir  zur  Zeit  Alexander's  ein- 
-  getreten.  Nun  haben  wir  aber  schon  auf  einem  aach  in  Ninive 
gefundenen,  also  spätestens  dem  7.  Jahrhandert  angehörigen  Stein 
ii?^pyb  eis  II,  52*};  da  steckt  also  in  einem  Personennamen 
der  Gottesname  nicht  in  der  hebi^chen  Form  iniS7,  sondern  in 
der  echt  aramKischen  nn?  =  nnn?  (sabäisch  Ji^)-  Es  ist  aber 
doch  sehr  onwahischeintich ,  dass  man  bei  einer  Göttin  in  dieser 
Weise  eine  enit  ganz  kürzlich  entstandene  Laatform  verwerthet  hätte. 
Wir  kommen  hier  also  mit  dem  r  wenigstens  bis  in  die  Zeit  der 
Sendschirli  -  Inschriften  *).  Femer  haben  wir  i  ^  j  in  "nJ^n 
eis  II,  77  aas  dem  8.  oder  7.  Jahrhundert  und  in  dem  keil- 
schriftlichen Dad'idri,  Schrader,  KAT^  194.  201  £;  der  um  die 
Mitte  des  9.  Jahrhunderts  regierende  König  von  Damascns  heisat 
somit  "^T^^n,  nicht  nwmn^.     Und  wenn  schon  Gen.  45,  17  das 

bsiangte  des  deatschen  »eh,  sngl.  ih.  Vi  mau  i«*r  schon  anprOnglicb  etwu 
«nden  geklungen  halten,  da  e>  im  Arabischen  tadera  roHectJert  wird,  mnsa  dam 
»eh  Mber  doch  >ehr  thnlich  ggwaaen  sein,  d>  ec  sonst  nicht  dnrch  dustlbe 
Z«ieben  uugedrackt  wlre.  AUmühiich  lut  t)  aber  im  Atud.  wie  im  Uebr. 
gans  den  Laut  dei  O  aogeDonimeii. 

1)  8.  LeFy,  Phon.  Sind,  8  Nr.   18. 

S)  Die  Bedantnng  dw  Mamena  SP^Vtt  CIS  U,  SC  ist  nicht  klar  genug, 
dasa  Ich  ihn  hier  zu  T«rw«rUitn  wagte.  —  Der  babjloniMhe  Stein  eb.  SS,  auf 
dem  Ich  Immer  noch  nbppS  leaan  möchte,  wird  etwa  aus  dem  6.  Jahrhundert  sein. 

3)  Der  Stein  mit  -myiDaO  CIS  U,  87  =  I.^vy,  Phon.  Sind.  B  Nr.   13 


»taJ^^I 
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aramäisclie  Lebnwort  ',Sü  , beladen'  mit  "  ersclieint.  so  führt  uns 
das  siicb  in  sehr  frühe  Zeit  hinauf,  deiiti  Lehuwürtei'  zeigen  ja  grade 
meist  ältere  Lautverhaltnisse  der  Sprache ,  aas  der  sie  kommen  '). 
Damm  dürfen  wir  auch  woh!  auf  das  entlehnte  t]^r  Hieb  14,  20. 
15,  24  (,ÄoL.  arab.  ,_aiü)  Werlh  legen. 

Dass  "7 ,  nn  noch  in  spttteren  Scbriflstücken  herrscht,  die  sonst 
die  gewöhnlichen  aramiLischen  Laute  zeigen,  ist  sehr  auffallend.  Hier 
ist  wohl  eine  Dialectmischung ,  wie  sie  ja  in  Schriftsprachen  nicht 
selten  vorkommt.  So  steht  auch  in  dem  eingeschobenen  Vers  Jer.  H). 
11   zwar  "\  und  n:iD,  aber  dooh  »piN  *). 

TIebrigenB  bietet  die  Sprache  der  Sendschirü-Inschriften  doch 
grade  auch  einige  jüngere' Lauterscheinungen.  Ich  will  kein  grosses 
Gewicht  darauf  legen,  dass  sie.  nach  der  Orthographie  zu  urtbeilen, 
die  alten  Diphthonge  at  und  au,  welche  das  Rdessenische,  ja  viel- 
fach noch  die  heutige  Mundart  des  für  'Abdin  beibehalten  hat,  in 
Mnfache  Vocale  auflöst.  Aber  zu  beachten  ist  der  Abfall  des  n 
beim  Nomen  in  der  Pl.-Endung  -  aas  V  .  (wie  oft  im  Talmudi- 
Echen  und  MaDdäischen) :  TibK,  -'Un  u.  s.  w.^):  und  beim  Imperf., 
falls  nicht  alle  diese  Formen  Optative  sind,  in  '^  aus  "ji  (wie  meist 
im  Hebräischen).  Ferner  die  Erweichung  dea  z  vor  a  in  KS~d,  die 
sich  so  in  'Uir  der  Inschrift  von  Carpentras  GtS  II,  141  und 
mehrfach  im  Miindäischen  tindet*),  und  die  Umstellung  'isb  P  16 
^  ^~^~>    die    wiederum    auch  im  Mandäiscben  beg^net^). 

Dass  sich  diese  der  Blüthe  des  altfaebrtlischen  Sobrifttbnms 
gleichzeitigen  Inschriften,  auch  abgesehen  von  deu  Zischlauten,  sprach- 
lich, namentlich  im  Wortschatü ,  mehr  mit  dem  A.  T.  berühren  als 
die  viel  spätere  christlich-  und  jüdisch-aramSische  Litteratur.  ist 
nicht  zu  verwundam;  aber  die  üebereinstimmnng  geht  allerdings 
weit.    Vor  allem  ist  da  zu  beachten  -3:0,  ^:h  .ich'  und  zi  .auch' 


wird  Dtw»  dorn  a.  Jshrhunderl  «iigehorBU.  —  KUr  ^HKI'!:::  da  \'agüi;  InUIlles 
■rim.  15.  Levy,  Siagel  ii.  Ciuinmeii  Tab  1.  9.  du  bsduulun  wUrdo  „der  Herr 
hat  gahalteu"  (oft.  "rT>inN  u.  s,  *.),  tclieinl  iiHch  CI8  II.  19  »llerdlng»  in«T:; 
gslerau  werden  xn  mUaBen. 

1>  LHa  regelrechte  hebr.  Porui  ^71[  Jos.  'iä,  ÜO  in  der  Bvdeutuui;  vuii 
,^y*^;  daiu  vielleicht  dar  ürUiuiniB  D*::71E. 

3)  Aach  im  ByriKlien  finden  wir  noch  oinlgs  Wärlor  aut  niiduni  aram. 
DUIeoten  iz.  B.   mil   J   >tsit   X).     Die  Reibe,   weiche   .  ^=  tjs   >Uit  ^  loigi. 

trage  ich  alierdings  Beduiiken  hiechenuxiehen,  obwohl    Ä^   neben  ^V  (?*^' ) 
^^L       •»    ^j^    kaum  Hiider»  denn  als  DislBCUorm  aufgefasat  warduii  liann. 
^H  3\  Uuieben  rreülch  p-l3*i   IsVtJ. 

^^M  4<  Mand.  (IrUBDi.  S.  39  f.     Zu    dun 

^H      aUerdüigi  onttleUte,  Vom  voa  yc3  SR  1.  B4, 


I  Mand.  Gramm.  1 


Nöldeke,  Bemerk,  tu  den  aramäischen  Inschriften  von  Sendsehirli.     103 

(03«n  P  5?);  femer  ann  »tödten*  >);  «"in  «Zorn**  (s.  o.  8.  98  Anm.  1); 
rcn  H  30  (das  wenigstens  wahrscheinlicher  ist  als  opn) ;  in:   auch 

im  Perf.  (wo  die  Aramfter  sonst  arr»  substituieren);  "fp^  H  21;  nb« 
.Schwur*;  c;d«  »Schuldopfer* (?) ;  n;  »fremd*  H  34.  np*^  und  inp^ 
stinmien  zu  "^np  auf  der  Inschrift  von  Carpentras,  wo  auch  O'^M 
»Mann*  yorkoumit  wie  hier  id&<  H  34.  Dass  b»  ne  auch  altaramäisch 
ist,  konnte  man  längst  wissen.  nn"»p,  nann,  rmD"»  könnten  mög- 
licherweise n^^p  u.  s.  w.  =  «iTT^p  bedeuten,  so  dass  die  Endung 
ganz  unhebräisch  wäre;  bei  dem  Schwanken  der  Orthographie  ist 
diese  Schreibung  neben  der  wie  Kpn»  u.  s.  w.  wenigstens  denk- 
bar *).  So  nahe  es  liegt,  in  nannm  P  4  ein  n  conversivum  zu  sehn, 
so  ist  das  doch  gegenüber  den  zahlreichen  Perfectformen  mit  i  (opn 
»und  stand*  u.  s.  w.)  äusserst  unwahrscheinlich.  In  diesen  haben 
wir  eine  rein  aramäische  Construction. 

Echt  aramäisch  ist  noch  die  intransitive  Aussprache  "^ini  »und 
ward  reichlich  getränkt*,  wie  ich  H  9  am  Schluss  mit  Sicherheit 
lese,  80  auffallend  daneben  Hr\X'\  =  «JSjt/  ist;  sodann  ns  »Sohn*; 

nn  »einer*  P  4;  B  (an  beiden  Stellen  im  St.  cstr.,  der  im  spätem 

Aram.  kaum  mehr  vorkommt) ;  cn^  »vor*  P  23 ;  rr^atTs  P  28,  ns^atn 

B;  h?xr  P  10  »Mitte*»);  c«onD  "»Thron*  B.  Auch  nir^nr,  wie  ich 
das  letzte  Wort  H  12  glaube  lesen  zu  dürfen  (»wird  mir  reichlich*), 
ist  mehr  aramäisch  als  hebräisch.  Aramäisch  ist  auch  die  Redens- 
art T«n  in«  H  3 — 4  =  »helfen*.  Mehr  Gewicht  hat  mn  P  2  und 
r^in  P  5,  und  besonders  wichtig  wird  nnD  H  11,  iDh'ü  P  17, 
wenn  Müller  hier  mit  Recht  den  St.  abs.  von  Abstracten  auf  n 
sieht.    Das  aramäische  Wort  ri2  »Ort*  ist  wohl  assyrischer  Herkunft?*) 

Sehr  merkwürdig  ist,  dass  hier  £  ganz  wie  das  arab.  ^  steht; 

ich  hatte  also  am  Ende  Unrecht,  als  ich  in  dem  Gebrauch  dieser 
Partikel  im  Nabatäischen  eine  Entlehnung  aus  dem  Arabischen  sah  ^). 
Die  Praefigierung   des    cohortativen   b   vor   das  Impf,  war  uns  bis 


1)  nb^Pp  P  8  ist  nicht  sicher;  wir  hätten  da  die  arab.  Gestalt  der  Wurzel 
mit  r,  nicht  die  mit  Z3,  das  erst  durch  Einfluss  des  p  oder  durch  Zusammen» 
fallen  mit  bl3p    ^)Ja3  „(Bäume)  umhauen"  entstanden  sein  mag. 

2)  Beachte,  dass  auf  den  Ninivitischen  Gewichten  ^b73  und  d^ob"^  wechseln: 
da  ist  ersteres  vielleicht  auch  ^b'?2. 

3)  Damit  ist  meine  frühere  Vermuthung,  dass  das  Wort  von  fiiaog  komme, 
widerlegt. 

4)  Es  findet  sich  auch  CIS  II,  31. 

5)  In   C|M  ^2>(    haben    wir   dann   vielleicht    die   Zusammensetzung   eines 

itbdem  Wörtchens   mit  v_^.     Die   aram.  Form    mit  ä   wird  ursprünglicher  sein 
als  die  hebräische  mit  ä. 
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^^F  jetzt  aacb  aus  dem  Aram.  so  weoig  bekannt  wie  ans  dem  Hebr,') 

^^H  Id  nr-);:'p''i  H  28  ,und  mögen  ihn  stellen'  haben  wir  höchst  wahr- 

^^m  scbeinlich    die  ZuaammeiiziebuDg    der  Verbalform    mit  der  Objects- 

^^V  Partikel  =  nn'  VZ-'p-  (hebr.  -riiN  t^"'"');  derartiges  finden  wir  erst 

^^V  in  der  Sprache  des  jerus.  Talmud  und  im  Sam&ritaniechea  wieder.*) 

^^B  Leider   sind    manche  Formen    noch   ganz    unklar.     So   mOchte 

^^H  ich  zwar  glauben,  dass  i  in  inzK  'i7Z''i  H  15.  31  (,und  stütze  seine 

^^B  Glieder[?]'')    und  vielleicht  noch  einigen  andern  Wörtern  das  Saffix 

^^^  der    S.    sg.  m.    in    Verschmelzung   mit   der    Pluralendung   (also  ^ 

^^B  auhi,  bebr.  t  ,     ans  aihü)    sei,    aber    das    bedarf  doch  sehr  der 

^B  Bestätigung.     Ob  ib  P  11;  H  31    =  Nb  ,nicht'  oder  =  lü  in  iV« 

^^H  ist,  steht  dahin;   mir  ist  letzteres  wahrscheinlicher,   aber  vielleicht 

I' 


hat  es  mehr  die  Bedeutung  von    .,1  ei  als  die  von  J  tnv. 


DoäS  die  Orthographie  stark  schwankt,  erhellt  namentlich  daraus, 
dass  ein  König  auf  dem  Monument,  auf  dem  er  selbst  spricht,  ein- 
mal 33"^^3,  einmal  3313  geschrieben  wird.  Inlautende  lange  Vocale 
werden  schon  nicht  selten  durch  Vocalbucbstaben  ausgedrückt;  da- 
gegen fehlt  wieder  mancfamal  die  Bezeichnung  der  auslautenden 
Yocaie,  und  ob  da  hei  ü  m  (ncd)  und  ',  bei  A  M  und  n  nach  festen 
Regeln  stöhn,  ist  nocb  unklar.  Auch  dieser  umstand  ei-sufawert 
sehr  das  Verstund niss. 

Bei  Monumenten  einer  Dynastie  mit  zum  Theil  unsemitischen 
Namen  ^)  in  einem  Lande,  wo  sicher  auch  fremde  Völker  gelebt 
bähen '),  müssen  wir  auf  unsemitische  Ausdrücke  gefasst  sein.  Ein 
solcher  ist  vielleicbt  n-S  .Angehüriger,  Verwandter*,  das  kaum  zu 
rK  .Bruder'  zu  stellen  ist  ^).  Assyrische  Wörter,  die  sich  ja  auf 
den  aramäischen  Pocutnenten  aus  Ninive  mehrfach  finden,  würden 
auf  unsem  Inschriften  am  wenigsten  befremden. 

Ich  benutze  diese  Uelegenheit,  um  auch  meinerseits  darauf  hin- 
mweisen,  dass  der  Name  des  Königs  Tiglathpilesar  in  P  nobcpbsn 
und  in  B  ns-ibcn^SP  geschrieben  wird,  also  ganz  wie  2.  Kge.  16,  7 

1)  Allerdings  künnsn  darui*  dlo  Kurmon  der  3,  Per».  Impf,  mil  ~  und  : 
mUtuidpu  sein,  iie  «bor  keine  modmle  Itedentniig  luben. 

21  -|ir^n„erMh>ie'-Jer.  Heg.  3.1  OS'^);  npipE«  *un.  Gon.19.  IK».  i.  «. 

3)  Der  Name  llilE  kommt  nicht  blas  »3a  navnuvrjt  liei  den  Kutera 
vi>T,  tondom ,  wie  ich  dorch  Sii  crikhrc,  ■ueb  in  wenig  abveiehauden  FunnsD 
bei  den  Lykicm.  ^Ip  wird  doch  wohl  niemand  im  Ernst  fDr  die  Semilen  <ii 
Anspruch  ii 

^^  Deute  wohnen  da  Türken,  Kordeu  und  Armenier.  Die  aemitiache 
larabiaclio)  ItevälkeranR  beginnt  erst  sUdtlcher. 

5)  Man  mQsito  eine  innere  Erwoiternng  des  Stammt  annahman  wie  bei 
lin  tu  nin;  aua  Tn  and  der  jangen  Bildung  |n«i  „vereinigen",  aber  bei  einem 
■olehen  Substantiv  isl  das  wenig   wabracheinlifh. 
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-•obo  nban  und  fast  ganz  wie  2.  Kge.  15,  29.  16,  10  no»bB  nb:in  >). 
Man  sieht  hieraas,  dass  der  von  den  Assyriologen  TukuUi-habal- 
i-Horra  nmschriebene  Name'O  in  Wirklichkeit  mit  etwas  andern 
Lauten  ausgesprochen  ward^). 

■  So  viel  auch  in  diesen  Inschriften  noch  unsicher  bleibt ,  so 
Terbreiten  sie  doch  in  Verbindung  mit  der  assyrischen  Inschrift 
und  mit  der  archäologischen  Ausbeute  ein  ungeahntes  Licht  über 
Zust&nde  des  hohen  Alterthums.  Aber  wir  stehn  hier  noch  ganz 
im  Anfang  der  Erkenntniss ;  weitere,  reichere  Aufschlüsse  birgt  der 
Boden.  Warmer  Dank  gebührt  dem  Orient-Comit^  für  das,  was 
es  uns  bietet,  aber  wir  dürfen  doch  nicht  mit  der  Erklärung  zu- 
rückhalten, dass  es  überaus  bedauerlich  wäre,  wenn 
diese  Ausgrabungen  nicht  bald  energisch  weiter- 
geführt würden. 


1)  In  der  Chronik  entstellt  zu  nOSbc  nabn  1,  5,  26  und  nO»:bD  njbn 
2,  28,  20. 

2)  Schrader  KAT^  240  f.,  wo  aber  für  den  ersten  Theil  auch  Tuldat  als 
möglieh  angenommen  wird. 

S)  So  entspricht  nobs^M  CIS  II,  22  dem  keilschrifUichen  Arbailaairat ; 

bn^3:72   eb.  20  dem  Manuki  ArhaUu;  bpmc[N]  eb.  23  dem  litardurqaU; 

ZXiyiZ  eb.  62  dem  Paninabutemu;  t32n  eb.  19  dem  J/ambuSu;  tlinn  eb.  38 
dem  fTanduate,  Solche  Differenzen  waren  wohl  kaum  auf  Eigennamen  be- 
schrSnkt. 

Strassburg  i.  £. 
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H.  J.  du  IJneJe. 

Es  ist  merkwürdig,  dasa  trotz  der  vielen  längeren  oder  kürzeren 
Biographien  Säti'l's  doch  selbst  über  die  wichtigsten  Epochen 
seines  Lebens  grosse  Unsicherheit  herrscht.  Als  er  (kaam  54  Jahre 
alt)  gestorben  war.  konnten  seine  intirastöo  Schüler  und  Freunde 
nicht  genug  erz&hien,  die  anderen  nicht  genug  hflreu,  was  alles  der 
geliebte  und  bewunderte  Meister  gethan  und  gesagt  hatte;  es  bildete 
sich  so  ein  grosses  Material  von  EnQhlungen,  wobei  natürlich  Miss- 
vers tau  dnisse  und  üebertreibungen  mit  untertiefen ,  ja  manchmal 
reine  Legenden  sich  ergaben.  Aus  diesem  haben  spätere  Gelehrten 
eine  Auswahl  gemacht,  die  für  officielle  Geschichte  gilt,  in  welche 
sich  aber  nicht  wenig  Irrthümer  eingeschlichen  haben.  Der  ver- 
dieoBtTolle  Gelehrte,  zu  dessen  fünfüigjabrigoai  Fi-ofeseoijabiläum 
dieser  Aufsatz  eigentlich  geschrieben  wurde,  hat  in  den  Be- 
merkungen zu  seinem  auf  diesen  Auszügen  beruhenden  Leben  des 
IiriAm'B  auf  einige  dieser  Irrthümer  hingewiesen.  Ich  habe  ge- 
meint, dass  es  ihm  angenehm  sein  dürfte ,  über  diese  einige,  wenn 
gleich  leider  noch  ungenügeude,  AufklSrung  zu  erhalten.  Dass  ich 
dazu  im  Stande  bin,  verdanke  ich  zwei  Sammlungen  der  ursprüng- 
lichen Erzählungen,  welche  die  Leidener  Bibliothek  besitzt  in  Mal^lzi's 
Mokaffa  und  in  Abu  No'aim's  Hiljat  al-aolijä. 

Nawilwl  und  Andere  sagen,  dass  .Saf.  nach  Medina  zum  Im&m 
Mälik  gekommen  sei,  als  er  13  J.  alt  war.  Ich  halte  dies  aus 
folgenden  Gründen  für  unrichtig.  In  einer  ErzJlhlung  von  Rabf 
(al-Morildl).  Mokaffa  S.  7,  sagt  k,  dass  er  17  J.  in  der  B&dia 
bei  den  Hodail  gelebt  habe,  mit  ihnen  ziehend  und  lagernd, 
ihre  Sprache  lernend  und  ihre  Poesie  und  Wissenschaft  sammelnd. 
Abmed  ihn  Moijammed,  Enkel  der  Tochter  Häfi'i's,  sagt,  dass  er 
Ton  seinem  Vater  und  (bez.  oder)  von  seinem  Oheim  gehört  habe, 
dass  S.  nach  seiner  eigenen  Aussage  20  J.  unter  den  Bedawl's  ge- 
lebt hat  (Mok.  S.  16,  Abu  N.  f.  120  v.).  Er  lernte  so  alle  die 
Worte  des  Korans  verstehen,  mit  Ausnahme  von  zwei,  deren  eines 

LJk— 0    Kor.  •Ql .  10    war.     An    diese    Angaben    schUesst    sich    eine 
lange  Erzählung,  die  ich  hier  wörtlich  übersetze;    h.  sagt:  ich  be- 
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schSftdgte  mich  mit  dem  Sammeln  von  Gedichten  und  ging  zn  den 
Bedawl's,  um  von  ihnen  zu  hören.  Eines  Tages  ging  ich  aus  Mekka 
ins  Freie,   indem   ich  ein  Gedicht  von  Lebid  recitirte,   mich  dabei 

mit   der  Peitsche   gegen   den  Fuss  («Jüiil     c^^^^-^^)   schlagend,   als 

mich   ein  Diener  (Kaj^^^I  ^  l)^j)  ^^  Kleide  zupfte  und  sagte : 

,Ein  Mann   von    den   Korai§,   und   zwar  von  den  Banü  'l-Mot(alib, 

sollte  kein  höheres  Ziel  in  weltlichen  und  religiösen  Dingen  haben, 
als  Schulmeister  zu  werden?  Was  ist  die  Dichtkunst,  o  Mensch? 
wenn  du  sie  mit  allem  Fleiss  studirt  und  das  Höchste  darin  erreicht 
hast,  kannst  du  Lehrer  werden  und  bleiben.  Studire  Fi^h,  dann 
wird  Grott  dich  erheben  und  dir  helfen.**  Diese  Worte  machten  auf 
mich  tiefen  Eindruck.  Ich  kehrte  nach  Mekka  zurück,  hörte  eine 
Zeit  lang  bei  SoQän  ibn  'Ojaina,  nach  dessen  Vortrag  ich  viel 
niederschrieb,  dann  folgte  ich  den  Vorlesungen  des  Moslim  ibn  ^alid 
az-ZingL  Zuletzt  ging  ich  zu  Abu  'Abdallah  Mälik  ibn  Anas.  Ich 
schrieb  seinen  Mowa^^aab  und  bat  ihn  dann,  ihm  das  Buch  vorlesen 
zu  dürfen.  ^Nein,  mein  Sohn*^,  war  die  Antwort,  ^bring  einen  Mann 
mit,  der  es  mir  vorliest,  und  du  kannst  hören.*  Er.  liess  sich  aber 
überreden  und  ich  las  ihm  vor  bis  zum  Buch  der  Sijar;  da  sagte 
er:  ,Mein  Sohn,  die  Gebetsstunde  ist  da",  und  ich  hörte  au£  Dann 
sagte  er :  «Mein  Sohn ,  studire  den  Fikh ,  Gott  wird  dich  dadurch 
in  diesem  und  im  folgenden  Leben  erhöhen.  Allein  wisse,  dass 
Wissenschaft  und  Schmutz  sich  nicht  vertragen.  Gott  helfe  dir 
und  richte  dich!**  Ich  ging  nun  zu  Abu  Mos'ab  (Abu  N.  f.  110  r. 
ohne  Abu)  ibn  'Abdallah  und  bat  ihn,  für  mich  ein  Wort  ein- 
zulegen bei  einem  reichen  Verwandten  von  mir,  einem  Korai^iten, 
den  ich  ihm  nannte,  damit  er  mir  etwas  von  seinem  Geld  gebe, 
da  ich  kein  Brot  hatte.  Abu  Mo§'ab  kam  zurück  und  sagte:  „Ich 
habe  mit  dem  Mann  über  dich  gesprochen.  Er  sagte  erst:  „Bittest 
du  mich  für  einen  Mann,  der  unser  einer  war  und  sich  von  uns  ge- 
trennt hat?**  Zuletzt  gab  er  mir  aber  diese  100  Denare  fär  dich." 
—  Den  Rest  dieser  Erzählung  gebe  ich  später. 

Im  Mo];:affa  S.  7  findet  sich  eine  parallele  Erzählung,  die 
mit  der  Mittheilung  anfängt,  dass  as-Säfi't  17  J.  unter  den  Hodail 
gelebt  habe.  Der  Mann,  der  ihm  den  Bath  giebt,  Fikh  zu  studiren, 
heisst  hier  „ein  Mann  von  den  Banü  'Otmän  von  den  Zobairiten." 
Dieser  räth  ihm,  er  solle  zu  Mälik  gehen.  „Ich  borgte  mir  also 
einen  M  o  w  a  1 1  c^  von  einem  Mekkaner  und  lernte  das  Buch  in  neun 
Abenden  auswendig.  Dann  ging  ich  zum  Gouverneur  von  Mekka 
und  bat  ihn,  mir  ein  Schreiben  an  den  Gouverneur  von  Medina 
und  ein  zweites  an  Malik  ibn  Anas  mitzugeben."  Der  Gouverneur 
von  Medina  führt  ihn  bei  Mälik  ein,  was  nicht  ganz  leicht  ist  und 
umständlich  erzählt  wird.  Mälik  hat  Gefallen  an  Säf.,  und  dieser 
bleibt  bei  ihm  bis  zu  seinem  Tode  (179). 

Eme   dritte   Erzählung  (Mok.  S.  16,  17)   rührt   von   Mos'ab 
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^H      ibn  -ä 

^^       MosHi 
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ibn  'Abdallah  az-Zobairi  her ;  aach  Nawäwl  S.  58  f.  hat  sie.  Nach 
dieser  wendet  sich  S&f.,  nachdem  der  Secretfir  von  Mos'ab's 
Vatflr  ihm  den  Bath  gegeben  hat ,  Filvh  ui  studirea ,  gleich  an 
Moslira  az-Zing^i.  Im  Mokaffa  geht  voraus:  „^täfi'i  recitirt« 
mir  die  Gedichte  der  Hodt^  ans  seinem  GedSchtniss  ~  allein, 
sprach  Mos'ab  zn  seinem  Zuhörer,  sage  dies  nicht  den  Traditions- 
leiiten  (uioJtS^Jt  J^l) ,  denn  die  leiden  das  nicht.  —  Und  f^ifif 
brachte  mit  meinem  Vater  ganw  Nftchte  zu  im  GesprSch.  ohne 
dass  sie  schliefen.'  Diese  Mittheilung  lehrt  uns.  dass  der  Abu 
Mos'ab  ibn  'Abdallah  der  ersten  ErzHblang  kein  Anderer  ist  als 
■Abdallah  iba  Mos'ab,  der  Vater  des  Mos'ab,  der  früher  zur  Partei 
der  'Aliden  gebort  hatte ,  nachher  amnestirt  wurde  und  bei  Mahdl 
und  Rasld  in  Gunsten  stand  (Wüsten fei d ,  die  Familie  el-Zubeir, 
S.  44  f.).  Auch  Zobair  ihn  abt  Bekr  Bakkar  erzählt  (M  o  h:.  S.  33, 
47),  dass  sein  Onkel  Mos'ab  ihm  gesagt  habe:  .Die  Gedichte  der 
Hoilail,  ihre  Schlachten  und  Tage,  hat  mir  alle  ans  dem  GedScht- 
uiss  dictirt  ein  junger  KoraiMte,  dessen  Gleichen  meine  Augen 
nie  geschaut  haben,  Namens  Mohammed  ibn  Edris  aJ-hftfi'L  leb 
sagte  dann  za  ihm :  ,0  Ahn  'Abdallah .  wie  weit  könntest  du 
mit  deinem  Verstand  es  in  dem  Fikh  bringen."  Er  antwortete : 
.Das  ist  eben  mein  Zweck.*  Auch  der  Sobn  der  Tochter  Sdfi'l's 
erzBhlt:  .Mein  Vater  sagte  mir.  dass  S.  20  J.  lang  Arabisch  und 
arabische  Geschichte  studirte.  Wii'  befragten  ihn  darüber.  Er  ant- 
wortete: ,Iüb  habe  das  nur  getliaa,  um  mich  besser  für  deo  Fikh 
vorzubereiten,'  In  jene  Jahre  mnss  auch  fallen,  was  MAzinl  erzählt 
(Mok.  6.  47):  ich  hörte  al-A^ma'!  erzählen  .die  Gedichte  des  Sanfard 
habe  ich  bei  a^-Säfi'l  in  Mekka  gelesen."  Und  'AbdarralimAn,  der 
Bruderssohn  des  A^roa'I,  erzählt:  .Ich  sagte  zu  meinem  Onkel:  bei 
wem  hast  du  die  Gedichte  der  Hodail  gehört'/  Er  sagte:  bei  einem 
Mann  aus  dem  Hause  des  Mottabb,  genannt  Mohammed  ihn  Edris.' 

Zuletzt  muss  noch  die  Ueberliefemng  von  Homaidl  erwähnt 
werden  (MoL  8.  20):  Moslim  ibn  Hälid  az-Zingf  sagte  zn  ^fi't: 
,Abü  'Abdallah,  du  kannst  jetzt  den  Leuten  Entscheidungen  (Fetwa's) 
geben,  du  bist  dazu  im  Stande.*  Er  war  damals  noch  nicht  ganz 
20  J.  alt.  Diese  Ueberbeferung  findet  sich  auch  bei  a1-IJallb  al- 
BagdadI,  Hb.  des  Brit.  Mus,  Add.  23,319,  f.  178  r. 

Aus  all  diesen  Berichten  geht  unzweifelhaft  hervor,  dass  S,, 
als  er  nach  Medlna  kam,  in  den  zwanziger  .lahren  gewesen  sein 
mnss.  Es  ist,  so  viel  ich  weiss,  auch  nur  eins,  was  für  das  Alter 
von  13  J.  sprechen  kfinnte.  Unter  seinen  Lehrern  wird  genannt 
'Abdal'aziz  ibn  al-Magisün,  und  da  dieser  schon  104  starb,  muss 
man,  wie  Wüstenfeld  S.  34,  Anm.  2  betont,  falls  die  Angabe  richtig 
ist,  die  Ankunft  des  t>.  in  Medfna  spätestens  ins  Jahr  163  setzen, 
als  er  13  J.  alt  war.  Die  Angabe  muss  aber  falsch  sein,  denn 
'Abdal'aziz  starb  in  Bagdad ,  wo  er  wahrscheinlich  schon  iKngere 
Zeit  gewohnt  hatte.  Der  Ijalife  Mahdi  wofante  seinem  BegrUbniss 
b«.     Ks    ist   'Abdal'azix   mit    seinem  Sohn  *AbdaImelik  verwechselt 
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iD  1^.  und  'Abdalraelik  zusammen 
T  Wort«  nicht  verstanden.  Denn 
der  Uftdia  gebildet,    "AbdalmeUk 


sagte  mir  Abu  Mo; 
Gott  segne  ihn,  hat  m 
gehen.     Gebe  mit  mir 

1  jenem  Manne  (den 
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Ttorden,  mit  dem  S.  in  Medlna  : 

schreibt:   .Man  erzählt,  dass,  w 

dtspntirteD ,    die  Leute    viele  ih 

S    hatte    sich    bei    den  Hoi^sil  i 

dagegen  bei  der  Familie  seiner  Mutter,  den  Kelb  dev  Bitdia.*     Dazu 

kommt    noch,    doss  es  fest  steht,    doss    >%.  bis  Mftlik's  Tod  ITÜ  in 

Medina  blieb  und  gleich  nach  seinem  Tod  als  Beamter  naub  Jemen 

ging,  wie  wir  jetzt  sehen  werden. 

Die  Fortsetzung  der  ersten  Er/ählang  ist  (Mol>.  S.  12):  Darauf 
„Der  Fürst  der  Gläubigen,  HArüu  ar-Re-^ld, 
r  geschriebea,  ich  solle  als  Kädt  nach  Jemen 
vielleicht  wird  Gott  dir  erstatten,  was  du 
I  reichen  Verwandten)  erwartet  hattest,  und 
mehr.*  Abu  Mos'ab  ging  also  als  l;iädl  nach  Jemen  und  ich  mit 
ihm.  Als  wir  dort  angekommen  waren  und  Sitzungen  abgehalten 
hatten ,  schrieb  Motorrif  ibn  Mäzin  (vgl.  Ibn  Kot.  S.  260)  an  den 
Fürst  der  Gläubigen:  .Wenn  der  Fürst  der  Gläubigen  Jemen  in 
seiner  Gewalt  behalten  will,  muss  er  Mohammed  ibn  Sdris  aus  dem 
Laude  vertreiben.'  Zugleich  mit  mir  nannte  er  einige  Talibl's. 
Der  Fürst  der  Gläubigen  schrieb  dann  au  Hammfid  al-Berberl: 
.Nimm  Mü^ammed  ibn  Gdris  gefangen,  schlage  ihn  in  Ketten  und 
schicke  ihn  zu  mir,  so  Gott  will.*  Hammftd  Hess  mich  demnach 
greifen  und  festhalten :  Abii  Mos'ab  konnte  nichts  für  mich  thun. 
Ich  wurde  also  gefesselt  zum  Fürsten  der  Gläubigen  geschickt, 
der  damals  in  RaLilia  residirte.  Ich  wurde  ihm  vorgeführt  and 
wieder  weggebracht.  Von  jenen  Dettareo  hatte  ich  noch  fünfzig 
übrig.  Damals  war  Motiammed  ibn  al- Hasan  in  Ra^ka.  Ich 
spendete  das  Geld  für  eine  Abschrift  ihrer  (d.  h.  der  15 an a6 tischen) 
Bücher. 

Die  zweite  Erzählung  bietet  Folgendes  (S.  8) :  Ich  wohnte  dann 
zu  Medina  bis  zum  Tode  des  Mftlik  tbn  Anas.  Darauf  ging  ich  nach 
Jemeu,  wo  ich  blieb  und  mir  eine  hohe  Stellung  erwarb.  Es  war 
da  ein  Gouverneur  des  Bärun  ar-Rasld,  der  ungerecht  und  tTranmscb 
war.  Mehr  als  einmal  hatte  ich  ihm  auf  die  Finger  geklopft  und 
ihn  verhindert  unrecht  zu  tbnn.  Nun  rührten  sich  in  Jemen  sl'iten 
(Partei^nger)  von  den  'AUden.  Da  schrieb  der  Gouverneur  des 
H&rän  ao  diesen:  .Es  rühren  sich  hier  "Alidische  Parteigänger  und 
ich  furchte,  sie  werden  einen  Aufstand  machen.  Hier  ist  aber  ein  Mann 
von  den  Sehnen  des  iSäfi'  ibn  al-Mottaüb ,  neben  welchem  weder 
Gebot  noch  Verbot  möglich  ist'  Hftrüu  schrieb  zurück:  , Schicke 
jene  Leute  und  schicke  den  bäfi'l  mit  ihnen.*  Ich  wurde  also  mit 
diesen  Leuten  zißam  mengekoppelt.  —  Sie  werden  dann  vor  den 
^alifen  gebracht  und  die  'AHden  werden  enthauptet.  —  Darauf 
sagte  Mohammed  ibn  al-Hasan  (der  als  Richter  gegenwärtig  war): 
.0  Fürst  der  Gläubigen ,  dies  ist  der  Mott.allbl ,  lasst  Each  nicht 
durch  seine  beredte  Zunge  überlisten,  denn  er  versteht  die  Kunst.* 
Ich  sprach:    ,0  Fürst  der  Gläubigen,    Ihr  seid  detjenige,  der  nift. 
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ich  der  dem  Kuf  geborcheode;  Ihr  habt  die  Macht,  von  mir  za 
verlaogeii  was  Ihr  wollt,  ich  nicht,  was  ich  von  Euch  wünsche; 
o  Fürst  der  Glilahigen ,  waa  sagt  Ilir  von  zwei  Mänoeni .  deren 
einer  mich  für  seinen  Bruder  hält,  wUhrend  der  andere  mich  als  seinen 
Sclaven  betrachtet,  wer  von  den  beiden  soll  mir  lieber  sein?*  Er 
sa^:  .Der  dich  als  seinen  Bruder  holt.*  Da  sagte  ich:  ,0  Fürst 
der  Ol&ubigeo,  Ihr  seid  die  NacbkommeD  des  'Abbfts,  wir  die  des 
Moltalih:  Ihr  betrachtet  uns  als  Bruder,  die  Nachkommen  'Äli's 
dagegen  betrachten  uns  als  ihre  Sclaven."  Da  änderte  sich  seine 
Stimmung;  er  setzte  sich  aufrecht  u.  s.  w.  Der  l^alife  fragt  S. 
nach  seinen  Kenntnissen ,  verlangt  am  Ende  eine  Busspredigt  und 
beschenkt  ihn  mit  einem  Pferd  und  50.000  (Dirhera).  die  S.  aber 
gleicb  an  das  Hofpersonal  vertheilt.  Hartama  ihn  A'jan  folgt  ihm 
und  will  ihm  20,000  seheuken,  doch  S.  sagt  stolz:  ,Ich  nehme 
keine  Geschenke  an  von  denen,  die  niedriger  stehen  als  ich,*  Darauf 
schickte  ich,  sagt  er,  nach  dem  Secretär  des  Mohammed  ibn  al-Haaan, 
gab  ihm  100  Denare  und  befahl  ihm,  für  die  Kacbt  Abschreiber 
zu  sammeln.  Diese  schrieben  dann  in  einer  Nacht  alle  die  Bucher 
des  Mohammed  für  ihn  ab.  Dies  ist  gröastentheils  Dichtung.  Jeden- 
falls kann  bei  dieser  Gelegenheit  die  lange  Unterredung  mit  dem 
l^alifeu  nicht  stattgefunden  haben. 

Anders  lautet  die  ErzUhlung  Mok.  S.  5.  Sie  Ringt  an  mit 
der  Beschreibung  der  Armuth,  die  S.  in  seiner  Jugend  litt.  Dann 
folgt:  Eines  Tages  kam  der  Gouverneur  von  Jemen  zu  uns.  Bin 
Koraiäite  schlug  ihm  vor,  mich  mitzunehmen.  Kleine  Mutter  hatte 
aber  kein  Geld,  das  sie  mir  geben  konnte.  Sie  borgte  also  sechs- 
zehn Denare  auf  ihr  Haus,  mit  welcher  Summe  ich  mich  zu  der 
Reise  mit  dem  Gouverneur  aosiüstete.  Als  wir  woblbehalt«a  an- 
gekommen waren,  gab  er  mir  ein  Amt,  und  als  ich  dieses  gut  ver- 
waltete, gab  er  mir  ein  zweites  dazu.  Die  Leute  aus  unserer 
Gegend,  die  nach  Mekka  zur  'Umra  kamen,  priesen  mich.  Nach 
einiger  Zeit  kam  ich  selbst  noch  Mekka  und  besuchte  Ibn  abt  Ja^jä 
(d.  h,  Ibrahim  ibn  Moljiammed  ibn  abl  Ja^ija).  der  meinen  Gruss 
nicht  erwiderte,  sondern  sagte:  ,Ihr  thut  so,  und  macht  so*  (d.  h. 
er  machte  Vorwurfe).  Darauf  besuchte  ich  Sogäu  ibn  'OJaina, 
der  mich  freundlich  empfing  und  sprach:  .Wir  haben  von  dir  nur 
Gates  gehört,  bleib  fromm  und  halte  fest  an  der  Wissenschaft,  so 
wird  Gott  dich  erhöhen  und  dir  helfen."  Das  machte  einen  besseren 
Eindruck  auf  mich  als  die  kalten  Worte  des  Ibn  abi  JahjA.  Ich  wurde 
dann  in  Negrän  angestellt.  Daselbst  wohnten  Leute  von  den  Bauü 
'l-H&ril  und  Clienten  der  l'aklf.  Die  Leute  bmchten  viele  Klagen 
vor  mich.  Ich  versammelte  sie  und  sagte:  .Erwttblt  mir  sieben 
MUnnev  aus  eurer  Mitte,  mit  der  Vollmacht,  die  Zeugen  zeugniss- 
flthig  XU  erklären  oder  zu  verwerfen."  Diesi*  sieben  rief  ich  dum 
jedesmal  zusammen,  am  nach  ihrer  Entscheidung  dos  Zeugniss  gölten 
/D  lassen  oder  lorückxu weisen.  So  bereinigte  ioh  alle  Anklagen  und 
schrieb  und  besiegelte  die  Urtheile.     Man  sah  also,  dass  regelmässig 
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Recht  gesprochen  wurde.  Da  sagte  man:  „Was  sollen  wir  thun? 
Diese  Sachen  (Abu  N.  «diese  Orondstücke  und  Besitzangen*) ,  in 
welchen  da  gegen  uns  das  Urtheil  gesprochen  hast,  gehören  nicht 
onSy  sondern  al-Mansür  ihn  al-Mi^di  (dem  Bruder  des  I^alifen); 
wir  sind  nur  die  Verwalter/  Da  schrieb  ich  am  Foss  der  Acte: 
.Der  and  der  hat  bestätigt,  dass  die  Sache,  in  welcher  ich  nach 
dieser  Acte  gegen  ihn  entschieden  habe,  nicht  ihm,  sondern  al-Man§ür 
ihn  al-Mahdi  gehört^  während  er  nur  Verwalter  ist.  Dem  Mansür 
ihn   al-Mahdi   bleibt   also   das   Recht,   gegen    die  Entscheidung   zu 

appelliren  (Abu  N.  ^.1»  ^  oder  j,1j!  U  ää:^  J^  ^5*^4^'  CT?  j^^^^^  ^' 

Als  sie  dies  aber  sahen,  gingen  sie  nach  Mekka  und  klagten  über 
mich,  und  thaten  das  so  lange,  bis  ich  nach  dem  'Irft^  geführt 
wurde.     Da  wurde  mir  gesagt:  «Bleibe  am  Hofe.* 

Abu  No'aim  f.  111  v.  hat  diese  Erzählung  auch,  aber  kürzer 
und  mit  wichtigen  Varianten.  8.  sagt  hier:  «Ein  Onkel  von  mir 
wurde  ^ädi  von  Jemen  und  ich  ging  mit  ihm.  Als  ich  nun  wieder 
nach  Mekka  kam,  besuchte  ich  MoslLn  ihn  I^älid  az-Zingf,  der  aber 
meinen  Oruss  nicht  erwiderte,  sondern  sagte :  «Da  kommt  einer  zu  uns 
und  wenn  wir  meinen,  dass  wir  ihn  zum  tüchtigen  Menschen  ge- 
bildet haben,  wird  er  verdorben.*  Darauf  ging  ich  zu  SoQän  ihn 
^Ojaina,  der  meinen  Gruss  erwiderte  und  sprach :  «Ich  habe  erfahren, 
0  Abu  'Abdallah,  was  du  gemacht  hast  und  ich  habe  nichts  als 
Gutes  gehört,  doch  thue  es  nicht  wieder.* 

Abu  N.  f.  113  y.  «Er  blieb  bei  Mälik,  bis  dieser  starb.  Dann 
ging  er  nach  Jemen.  Es  war  da  ein  ^ärigt  aufgestanden  gegen 
H4rün  ar-RaSid.  Säfi'f  liess  sich  scharf  über  ihn  aus,  wendete  sich 
ab  von  denjenigen ,  die  ihn  unterstützten  und  hielt  diejenigen ,  die 
sich  ihm  nicht  anschlössen,  in  Ehren.  Der  Härigl  hörte,  was 
8.  über  ihn  gesagt  hatte  und  liess  ihn  vor  sich  kommen,  mit  der 
Absicht  ihn  zu  tödten.  Als  er  ihn  aber  hatte  reden  hören  und 
seine  Vortrefflichkeit,  seinen  Edelsinn  und  seine  Enthaltsamkeit 
kennen  lernte,  verzieh  er  ihm  und  bot  ihm  selbst  das  Kädt-Amt 
in  Jemen  an,  was  S.  aber  ausschlug.  Harun  schickte  ein  Heer 
gegen  diesen  ^ärigi;  er  wurde  ergriffen  und  nach  der  Residenz 
geführt,  zugleich  mit  ihm  aber  auch  S.  Zusammen  wurden  sie  vor 
Ra^ld  gebracht  und  er  befahl  sie  zu  tödten.  Da  sprach  S. :  «0 
Beherrscher  der  Gläubigen !  Es  wäre  schön ,  wenn  Ihr  geruhtet, 
mich  anzuhören  und  meine  Bestrafung  bis  nach  meiner  Rede  auf- 
zuschieben, um  mich  dann  nach  Gebühr  entweder  ^streng  oder  mild 
zu  behandeln.*  Er  sagte:  «Sprich.*  Da  setzte  Ö.  ihm  die  Sache 
auseinander  und  sprach  so  schön,  dass  Harun  ihm  das  Leben  schenkte. 
Nach  dem  Fihrist  S.  209,  welche  Stelle  Makrizi  auch  im  Mol^affa 
giebt,  ist  der  IJärigt  ein  Mann  aus  der  Familie  des  Abu  Lahab, 
und  dankt  §.  sein  Leben  der  Fürbitte  des  Fadl  ihn  ar-Rabf. 

Abu  N.  f.  114  V.:  Als  Abu  *  Abdallah  Mohammed  ibn  Edrls 
a&-oftfi't  nach  dem  *Iräk  gebracht  worden  war,  wurde  er  des  Nachts  auf 
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ein^m  UDgesattett«ii  Hanlesel.  mit  einem  Taüesän  bedeckt  und  mit 
"tissen    (in  die  Residenz)   eingeführt.     Er  hatte  oOmlicb 

a  Änhaog  des  'Abdallah  ihn  Hasan  ihn  Hasan  geliört.    Schon  früh 

am  Morgen  des  Kl.  ba'bin  des  J.  184  kamen  Abu  Jüsul',  der  l^äijü 
'l-Ko(}ät  (Oberrichter)  and  Moli  am  med  ibn  al-Hasan,  der  die  Criminal- 
sathen  hatte,  zu  Hftiiin  ar-R&^ld,  der  gewohnt  war,  nach  ihrer 
.  Meinung  zu  handeln.  —  Dann  folgt  ein  langer  Beiicht  über  das 
Verhfir  und  die  Vertheidigung  Ki'ifi'l's.  Da  aber  Abu  JAsuf  schon 
182  Btarb,  kann  die  Einleitung  nicht  richtig  Bein.  Da  Im  Folgenden 
der  IJalife  ihn  als  Ahii  Ja'küb  anredet,  könnte  man  Termathen, 
dass  Abu  Jüsuf  ein  Schreibfehler  sei  für  Jüaul^  d.  h.  deo  Sohn  des 
Abu  Jüsuf,  der  bis  192  lebte.  Dieser  war  aber  kein  ^Aiji  l-Koijät, 
und  da  es  gegeo  die  Etiquette  war.  dass  der  Halife  die  Leute  mit 
'  Kunja  anredete,  ist  es  ziemlich  sicher,  dass  Abu  Ja'küb  ver- 
suhrieben  ist  für  Ja'küb.  Die  Erwähnung  des  'Abdallah  ihu  Hasan 
ibn  Qasan  ist  ein  Anachronismus.  Gs  könnte  aber  an  die  'aüdischen 
Parteigänger  gedacht  werden,  die  noch  nach  der  Amnestie  heimlich 
conspirirten.  Gegen  die  Richtigkeit  des  Datums  spricht  jedoch  eiaer* 
seits,  dass  Hamm&d  at-nerberi,  der  nach  verschiedenen  Berichten 
(s.anch  Fihrist  1.1.)  SilG'I  mit  dem  Bebellen  nach  Ral^ka  schickte, 
erat  184  Gonvemeur  von  Mekka  und  Jemen  wurde  (Tab.  HI,  649.  15. 
UhroD.Mekk.  1,397,11, 186).  andererseits  dass  RaSld  von  GumAda  11 
ab  das  ganze  Jahr  in  Bagdad  zubrachte  (Tab.  Hl,  649,  651). 

Es  scheint  in  der  That ,  dass  ä.  sich  in  seiner  Jugend  der 
'aüdischen  Partei  angeschlossen  bat,  dann  aber  ans  derselben  aus- 
geschieden ist :  so  würden  die  Worte  des  reichen  Verwandten,  ,er 
gehörte  Früher  zu  uns"  ihre  Erklärung  finden.  Er  blieb  aber  schi'itiscb 
gesinnt  (vgl.  Fihrist  L  1.).  und  sagt  selbst  am  Ende  em er  Erzäh- 
lung (Mol(.  8.  15,  Abu  N.  f.  111  r.):  ,leh  war  ein  schl'itisch  ge- 
sinnter Mann,  aber  mich  rettete  Gott  durch  Abu  Mo»'ab  (Abu  N. : 
Mos'ab)  ibn  'Abdallah* :  auch  mag  er  wohl  im  Anfang  seiner  amt- 

I liehen  Thiltigkeit  sich  einiger  Parteilichkeit  schuldig  gemacht  haben. 
Dies  würde  dann  erklären,  warum  Moslini  az-Zingl  (oder  Ibn  abl 
Jal;ijA)  und  SoQAn  ihn  'Ojaina  ihn.  der  eine  hart,  der  andere  sanfl 
zurechtweisen.  Dass  er  in  Negrän  angestellt  war,  wird  auch  in  der 
legendariscben  Heise  er/ählt,  und  daselbst  lesen  wir.  dass  er  Steuer- 
inspector  ( ociJ^^aJI  ,1c.)  war,  was  richtig  sein  mag. 
Da  in  den  lierichten  kein  Wort  über  die  Barmakiden  gesagt 
wird,  wohl  aber  al-Fa^l  ihn  ar-Rabf  und  Hartama  ihn  A'jaa 
in  den  Vordergrund  treten,  ist  man  geneigt,  die  Ankunft  des  S. 
in  Ral^ka  nicht  vor  187  anzusetzen.  SpUler  geht  es  auch  nicht, 
da  Mol^ammed  ibn  al-IJasan,  nachdem  er  als  Isä^l  von  Haliilfia  ab- 
gesetzt war,  DBcb  Bagdad  ging  und  189  KaM  nach  der  Stadt  Raj 
begleitete,  in  deren  Nähe  er  starb  (Tab.  111,  2521).  Das  erste  Ver- 
hör bei  Harun  wird  von  Homaidl  so  erzählt  (Mok.  S.  23):  .Als 
Hamm&d  al-Berberl  S.  gefangen  genommen    hatte,  Uess    der  Ijalife 
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ihn  und  yerschiedene  andere ,  Mann  für  Mann,  vor  sieb  kommen. 
Alle  waren  nackt,  nnr  mit  einer  Hose  bekleidet  Jedesmal  wenn 
einer  kam,  sagte  der  Fürst  der  Gläubigen  zu  Fa41  ibn  ar-Babi': 
Sage  zn  ihm:  «Sprich*.  Fa41  sagte  es,  der  Mann  redete  und  der 
Fürst  sprach:  «Schlage  ihm  den  Kopf  ab.*  Am  Ende  kam  S., 
auch  nur  mit  einer  Hose  bekleidet.  Er  hatte  des  Nachts  Durchfall 
gehabt,  und  stets,  wenn  er  dies  gehabt  hatte,  war  seine  Zunge  süss. 
Als  er  nun  redete,  sprach  er  so  schön,  dass  der  Beherrscher  der 
Olftubigen  voll  Bewunderung  war  und  zu  Fa41  sagte:  «Hast  du  je 
etwas  desgleichen  gehört?  Lass  es  ihn  nochmals  sagen.*  S.  that 
dies  und  fugte  noch  einiges  hinzu.  Unter  anderem  sagte  er:  «Oott 
s^^e  den  Fürsten  der  Gläubigen,  wahrlich,  es  ist  mir  lieber,  auf 
der  Seite  derjenigen  zu  stehen,  die  mich  zu  den  Ihrigen  rechnen, 
als  deren,  die  mich  als  ihren  Sclaven  betrachten.* 

S.  hatte  also  theils  durch  seine  Beredsamkeit,  theils  durch  die 
Fürsprache  des  Fadl  ibn  ar-Babi^  sein  Leben  gerettet,  aber  er  war 
noch  nicht  amnestirt  und  durfte  die  Besidenz  nicht  verlassen. 
Moli^ammed  ibn  al-Hasan  aber,  lesen  wir  bei  Abu  N.  f.  113  v.,  Hess 
ihn  frei  umhergehen  und  gewährte  ihm  selbst  einige  Tage  ein  Unter- 
kommen. Da  bat  ihn  S.,  ihm  einige  seiner  Bücher  zu  leihen. 
Mohammed  zögerte,  diesem  Wunsche  zu  willfahren.  Nun  schrieb 
ihm  8,  einige  Verse,  die  Mas*üdl  Vm,  66  uns  bewahrt  hat  (theil- 
weise  auch  Ibn  ]g[allik.  n.  578)  und  die  so  beginnen:  «0  sage  dem- 
jenigen, dessengleichen  kein  Auge  je  gesehen  hat*,  und  schliessen: 
«die  Wissenschaft  verbietet  den  Ihrigen,  sie  den  Ihrigen  vorzuenthalten. 
Vielleicht  wird  er  sie  schenken,  ja  vielleicht*  (im  Mok.  S.  15 
sind  die  Bollen  ganz  falsch  umgekehrt).  Da  schickte  Mof^ammed 
ihm  die  verlangten  Bücher  (seine  und  die  des  Abu  Hanffa  sagt  Abu 
N.)  für  drei  Tage.  §.  aber,  der  noch  iimfzig  bis  sechzig  Denare  be* 
sass,  bezahlte  damit  einige  Schreiber,  die  ihm  in  dieser  Frist  alles 
abschrieben,  was  er  wünschte  (Abu  N.  und  auch  Mok.  S.  13,  16). 
«Ich  befand  mich  aber*,  sagt  S.  (Mok.  S.  13),  «in  Kummer  und 
Sorge;  ich  war  unruhig  und  schlaflos  wegen  des  Zornes  des  Be- 
herrschers der  Gläubigen  und  wegen  Mangels  an  Nahrung,  da  ich 
keinen  Heller  übrig  hatte.*  Mohammed  ibn  al-Hasan  hatte  jedoch 
Gefallen  an  ihm  gefunden.  Er  schenkte  ihm  erst  fwoMg  Dirhem, 
später  fünfdg  Denare,  bat  ihn,  sich  nicht  zu  geniren,  sondern  sie 
anzunehmen  und  lud  ihn  ein,  bei  ihm  zu  bleiben.  S.  folgte  dann 
fleissig  Mot^ammed's  Vorlesungen  und  disputirte  mit  dessen  Schülern 
(M  o  ]^  S.  6)  und  in  Folge  davon,  doch  nur  auf  dessen  ausdrückliches 
Verlangen  (Abu  N.  f.  111  v.)  mit  Mohammed  selbst. 

Ma^rlzl  (S.  14  f.)  und  Abu  N.  (f.  110  v.  f.)  erzählen,  dass  bei 
einer  dieser  Disputationen  ein  Mann  hinter  8.'s  Bücken  alles  auf- 
zeichnete. Dies  wurde  dann  dem  H&rün  ar-Ba§ld  vorgelesen,  der 
daran  so  viel  (Gefallen  fand,  dass  er  §.  begnadigte  und  ihm  fünf- 
hundert (Mo|[.:  tausend)  Denare  gab.  Hartama  ibn  A'jan  brachte 
ihm  die  frohe  Nachricht  und  gab  ihm  seinerseits  noch  fünfhundert 
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^^H  (M  o  L  nennhuDdert fünfzig)  dazu,  .Es  war  das  erst«  Mal  ii 
^^^  Leben",  sagte  S.  sptLter,  ,ilass  ich  tausend  Denare  (Mok.  «ioe  so 
^^H  grosse  Summe)  besass.*  Nach  einer  Ueberlieferung  Ifok.  S.  24 
^^^K  soll  er  eines  Abends  plötzlich  durch  ar-Rabl'  geholt  und  zum  Halifen 
^^H  geführt  worden  sein,  der  ihn  eine  Weile  betrachtete  und  dann  sprach : 
^^^V  ,0  Mobammed,  wir  haben  dich  in  Angst  versetzt,  aber  du  kanust 
^^V  ruhig  heimkebreo,  und  da,  Kabi',  gieb  ihm  einen  Beutel  Dirbem 
^^H  mit'  Da  Rabt'  schon  im  J.  169  starb,  muss  entweder  al-Fai}l  ibn 
^^M  sr-ßsbi'  gelesen  werden,  oder  die  Erzählung  ist  reine  Dichtang. 
^^H  Aus  dem  Geldgeschenk  des  Ra^id  hat  die  Legende  5000  bis  10,000, 
^^^^  ja  sogar  bis  50,000  gemacht,  die  sie  S.  gleich  verschenken  läsat 
^^H  Es   ist  ganz   unsicher,   ob  S.  nachher  ooch  in  Gegenwart  des 

^^^P      Halifen     wissenschaftliche    Disputationen     mit    Mob^mmed    ibn    al- 
^^^        Hasan  gehübt  hat.     Die  Legende  weiss  zwar  davon  viel  in  erzählen. 
Er  soll  dabei  auch  wohl  gesiegt  haben,  einmal  selbst  am  Ende  es 
für    nöthig    befunden    haben,     beim    Haufen    ein    gutes    Wort   für 

I  Mohammed  einzulegen  (MoV-  S.  11  unten,  vgl.  Abu  N.  1".  114  v.)- 
Da  sagte  MoI,ianimed  beim  Scheiden :  ,Du  hast  es  gethan ,  Abu 
'Abdallah,*  Allein  wir  lesen  M  o  k.  S.  2 :  S.  erzählte :  ich  war  %n 
Ral^ka  bei  ^tobammed  ibn  al-Hasan  und  wurde  krank,  so  dass  man 
mich  besuchte.  Als  ich  anfing  zu  genesen,  streckte  ich  meine  Hand 
nach  einigen  Büchern  aus,  die  am  Kopfende  lagen  und  nahm  zu- 
r^llig  M&tik's  Bnch  über  den  §alat,  in  welchem  ich  den  Abschnitt 
Über  die  Finsternisse  las.  Darauf  ging  ich  zur  Moschee,  wo  Moham- 
med ibn  al-}Jasan  sass  und  sagte:  ,Icb  möchte  mit  dir  über  die 
Finsternisse  sprechen,  allein  du  musst  nicht  ungeduldig  und  leiden- 
schaftlich werden."  Da  sagte  er:  ,Du  kennst  meine  Meinung  und 
Lehre ;  was  aber  die  Bedingung  betrifft,  dass  ich  nicht  heftig  werden 
soll.  80  kann  ich  das  nicht  versprechen;  es  wird  dir  aber  nicht 
schaden.'     Als  ich  ihn  nun  in  die  Enge  trieb,  wurde  er  verstimmt 

■  und  als  ich  ihm  zwei  üeberlieferungen  vorhielt,  die  eine  von  'Afsa, 
die  andere  von  Ibn  'Äbbls,  sugte  er  —  es  standen  aber  viele  Leute 
um  uns  — :  ,Hast  du  mir  nichts  zu  bringen  als  die  Zeugnisse 
einer  Frau  und  eines  Knaben  ?*  Da  sagte  ich :  ,Es  sollte  hier 
nur  eb  Anderer  als  ich  sitzen*,  und  ging  böse  weg.  Die  Sache 
wurde  dem  Beherrscher  der  GlUubigen  mitgetheilt;  der  sagte:  ,Ich 
weiss,  dass  Gott  dieses  Volk  nicht  lassen  wird,  ohne  ihm  einen 
Korai^ten  zu  senden ,  der  es  vom  Irrthum  zurückbringt.*  (Un- 
gefähr ebenso  bei  al-Hallb  f.  176  v.)  Ich  aber  ging  nach  Hause 
und  sagte  zu  meinem  Burschen:  .Sattle  die  Kamele  und  nimm  die 
Nacht  als  Reitthier.*     Dann  ging  ich  nach  Aegypten. 

Aus  dieser  Erzählung  folgt,  dass  S.,  wie  Wüstenfeld  richtig 
sagt,  (die  Zeit  noch  nicht  für  gekommen  hielt,  um  fester  aufzu- 
ti'eten.'  Mit  anderen  Woi'ten:  er  wagte  es  nicht,  gegenüber  Mobam- 
med  ibn  al-IJasan  die  Stelle  eines  Gegners  einzunehmen  and  konnte 
sich  aaoh  niobt  toger  als  sein  Subilter  benehmen.  Die  bescheidene 
Weise,    in  der  er    nach  dieser  wahrscheinlich  authentischen  ErzKb- 
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hang  noch  am  Tage  vor  seiner  Abreise  Mo^iamined  anredet,  macht 
die  Glaabwürdigkeit  der  langen  Disputationen  vor  dem  I^alifen 
sehr  verdächtig. 

£r  ging  darauf,  etwa  im  J.  188,  über  Harr&n  und  Syrien  nach 
Aegypten.  In  Qarrftn  hatte  er  nach  Mok.  S.  2  die  Begegnung  mit 
dem  Barbier,  dem  er  fün&ig  Denare  gab.  Diese  Erzählung  kommt 
in  verschiedenen  Formen  vor.  Einige  sagen  (Wüstenfeld  S.  40),  er 
habe  sich  gleich  nach  dem  Geldgeschenk  des  !g[alifen  in  B^dka 
frisiren  lassen  und  dann  so  fürstlich  bezahlt.  Sehr  verbreitet  ist 
auch,  dass  der  Barbier  ihn,  als  er  nach  Sorra-man-rft  kam,  (das 
nota  bene  erst  im  J.  220  gebaut  ist)  abwies,  da  er  zu  lumpig 
gekleidet  war.  S.  befahl  aus  Aerger  seinem  Diener,  dem  Mann 
zehn  Denare  zu  geben  und  machte  dazu  ein  passendes  Gedicht. 
Die  legendarische  Beise  ».'s  hat  am  Ende  das  Yemünfkigste.  ,Ich 
kam*,  erzählt  daselbst  S.,  ,an  einem  Freitag  nach  Harr&n  und  be- 
gab mich,  der  üeberHeferungen  über  die  Vortrefflichkeit  der  Waschung 
eingedenk,  zum  Badehaus.  Da  sah  ich,  dass  mein  Haar  des  Barbiers 
bedürfe  und  rief  ihn  herbei.  Er  fing  an;  doch  hatte  er  eben  erst 
ein  wenig  abgeschnitten,  als  einige  vornehme  Herren  aus  der  Stadt 
eintraten;  sogleich  liess  er  mich  stehen,  half  ihnen  und  kehrte 
erst  zu  mir  zurück,  als  alle  fertig  waren.  Als  ich  dann  aus  dem 
Bade  schied,  gab  ich  ihm  alle  Denare,  die  ich  hatte  und  sagte: 
«Nimm  dieses  Geld,  und  wenn  wieder  ein  Fremder  kommt,  so  ver- 
achte ihn  nicht.*     Da  stand  er  ganz  verwundeii  da. 

Nach  Abu  N.  f.  113  v.  blieb  S.  eine  Zeit  lang  in  Syrien.  Auch 
soll  er  sich  in  Jerusalem  aufgehalten  haben  (M  o  k.  S.  3).  In  dieser 
Zeit  schrieb  er  einige  Bedenken  gegen  die  Lehren  des  Abu  Hanlfa 
und  auch,  doch  nicht  ohne  Zaudern,  gegen  die  des  M&lik.  Als  er 
nach  Ägypten  kam,  wurde  er  anfangs  als  Schüler  Mälik's  sehr 
freundlich  angenommen ;  dies  änderte  sich  jedoch,  als  er  Abweichen- 
des von  Mftlik's  Lehre  verkündigte.  Es  kam  sogar  dahin,  dass  der 
Gouverneur  von  Aegypten  sich  mit  der  Sache  befassen  musste.  Vor 
diesem  wusste  jedoch  ».  seinen  Standpunkt  so  gut  zu  vertheidigen, 
dass  er  autorisirt  wurde,  in  der  Moschee  „Sitzungen*  zu  halten  und 
selbst  freien  Zugang  zum  Palast  erhielt.  Dies  kann  alles  historisch 
sein.  Es  folgt  dann  aber  in  dieser  Erzählung,  dass  8.'s  Ansehen 
noch  täglich  zunahm,  als  den  Gelehrten  eine  Anfrage  von  Seiten 
ar-Ra§id's  vorgelegt  wurde,  zu  deren  Beantwortung  er  die  Leute 
einlud.  Die  anderen  FaJ^'s  bejahten  die  Frage  mit  oder  gegen 
ihren  Willen;  S.  jedoch  erklärte,  dass  die  Bejahung  derselben 
der  Sunna  widerspreche.  Er  ward  darauf,  auf  Härün's  Befehl, 
gefesselt  nach  der  Residenz  geführt,  wo  er  mit  Mohammed  ihn 
al-^asan  und  Bi^r  al-Marlsl  lange  Disputationen  hielt,  in  welchen 
er  Sieger  bHeb;  hierauf  erhielt  er  vom  I^alifen  die  bekannten 
50,000  Dirhem  geschenkt  Dies  kann  schon  deshalb  nicht  richtig 
sein,  da  Mo^^ammed  ihn  al-l^asan  im  J.  189  fem  von  Bagdad 
starb,  und   da   BiSr  den  ä.   das   erste   Mal  in   Mekka  hörte   und 
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voll  BewTmderuag  für  ihn  zurückkehrte,  wie  Mok.  8.  35,  36 
za  lesen  ist.  Als  h.  nach  Bagdud  ksm,  das  erst«  Mal  im  J.  195, 
and  daselbst  so  vielen  Anklang  fand,  dass  selbst  Bi^r's  Schüler  zu 
ihm  überliefen,  nahm  Bisr  solo  Lob  zurück  und  sagte,  dass  S.  sich 
geändert  habe  (so  auch  al-HatIb  f.  178  v.,  180r.  und  v,).  Man 
kann  auuh  nicht  annehmen,  dass  der  Grund  der  Erzählung  wahr, 
und  nur  Mämün  filr  Härün,  und  an  die  SteUe  des  Mohammed  ihn 
al'liasan  irgend  eiu  Anderer  zu  setzen  sei.  Wüstenfeld  liat  S,  37 
die  Frage  gestellt,  oh  nicht  vielleicht  S.  im  J.  198  nach  Bagdad 
gekommen  sei  ,iu  Folge  einer  Aufforderung  des  I^alifen  al-M&mün, 
um  mit  dem  Hanafiten  Bisr  ibo  ftiiat  al-Marisi  zu  disputiren,  welcher 
den  Streit  über  die  Lehre  von  der  Erschaffung  des  i^LOr&ns  wieder 
angefacht  hatte.'  Mamün  kam  aber  erst  im  J.  204  aus  t^orftsun 
nach  Bagdad  und  für  solche  Disputationen  war  damals  i^e  Zeit 
viel  EU  unruhig. 

Daran  knüpft  sich  nun  aber  direct  die  Frage  über  die  Zeit,  wann 
b.  das  zweite  Mal  nach  Aegypten  gekommen  ist.  Wüstenfeld  sagt 
mit  Recht,  dass  man  die  Richtigkeit  der  Angabe  bei  Ahu'I-MahAsin  I, 
569  kaum  bezweifeln  kOnne.  Dieser  sogt,  dass  der  im  J.  198  zum 
Statthalter  von  Aeg;fpten  ernannte  'Abbäs  ihn  Müsä  (die  Stelle  war 
ihm  schon  194  versprochen,  Iah.  III,  779,  7;  er  selbst  war  Emir 
al-Hagg  in  den  Jahren  196,  197  und  198)  seinen  Sohn  'Abdallab 
vorausschickte  mit  einem  Beamten  Namens  al- Hasan  ibn  'Ohaid 
und  Motpammed  ibn  Edris  d.  h.  dem  Imäm  aä-SaS').  Diese  erreichten 
Mi^r  am  28.  bawwftt  198.  Der  Bericht  wird  in  der  Hauptsache 
bestätigt  durch  eine  SteUe  im  Mokaffa  S.  3:  ,.\bü  Sa'id  'Ab- 
darraljmän  ibn  Jünus  sagt :  er  kam  nach  MJsr  mit  'Abdallah  ibn 
al-'Abbäs  ibn  Müsä  al-Hä^itni  im  Jahre  199  und  blieb  in  Mbr,  wo 
er  seine  Fikh-Bücher  vortrug."  Es  ist  aber  zugleich  ziemlich  sicher, 
dass  S.  das  zweite  Mal  aus  Mekka  nach  Aegypten  kam  und  zwar 
in  Gesellschaft  seines  Freundes  al-Plomaidi.  Makrizi  sagt  ausdrück- 
lich 8.  2 :  ,.b.  kam  zwei  Mal  nach  Aegypten ,  das  erste  Mol  über 
Syrien  zur  Zeit  des  Hftrün  ar-RoSld,  das  zweite  Mal  ans  Mekka  in 
Gesellschaft  des  I^omaidl."  Dies  findet  sich  auch  in  der  Biographie 
des  yomaidl  (Wüatenfeld  S.  02  und  Sobl0,  Tabakät).  Femer  aetien. 
wie  Wüstenleid  bemerkt,  die  Biographen  die  Ankunft  des  S.  in 
Misr  in  das  Ende  des  Jahres  199  oder  in  den  Anfang  des  J.  200 
(Fihrist  209,  21),  und  wird  die  Dauer  seines  Aufenthaltes  in 
Aegypten  auf  4  Jabie  geschätzt  (er  starb  204).  Makrtzl  hat  S.  43  Ci 
Bahr  ihn  Na^r  al-^aulänl  (Chaukänt  Wüstenf.  8.  72  ist  ein  Schreib- 
fehler) sagt:  8.  kam  aus  dem  Higftz  und  lebte  4  Jahre  in  Misr. 
In  diesen  4  Jahren  schrieb  er  alle  die  Bücher.  Er  hatte  aus  dem 
I,li^Az  die  Bücher  des  Ibn  'Ojaina  mitgenommen  u,  s.  w.  Vielleicht 
sind  beide  Berichte  wahr,     'AbdaUah  ibn  al-'Abliäs  konnte  sich  nur 

paar  Monate  behaupten ,  und  es  ist  nicht  unmöglich ,  dass  S. 
der  Gefahr  und  den  Unruhen  ausweichend,  nach  Mekka  gereist  ist. 
um    Ende  199    oder   Anfang  200    zurückzukehren.     Al-Mozani    bei 
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Ma^rlzl  S.  58  spricht  von  mehreren  Reisen  S.'s  nach  Aegypten 
(yjjt  ^^  ^JlAXd  {joju  ^i\      Bei    einer    dieser    soll   er   die   Verse 

redtirt  haben:  «Meine  Seele  schmachtet  nach  Misr,  doch  ehe  ich 
es  erreichen  kann ,  habe  ich  ein  Wüstenland  zu  durchreisen.  Und 
bei  Gott,  ich  weiss  nicht,  ob  ich  da  Sieg  und  Reichthum  finden 
soll,  oder  ob  meiner  mein  Grab  da  harret.*  Rabl'  al-Mor&dl  be- 
merkt zu  diesen  Worten:  »Und  bei  Gott,  in  kurzer  Frist  fand  er 
beide."  Die  Verse  werden  auch  von  al-J^a^ib  f.  181  r.  und  im 
*Ikd  (I,  809)  dem  §.  zugeschrieben.  Ihn  al-Fak!h  56,  2  nennt  als 
ihren  Dichter  den  Abu  Nowäs. 

Leiden,  November  1892. 
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Griechisches  und  Römisches  im  Talmud. 

Von 

Heinrieh  Lewy. 

I. 

Die  wunderlichsten  Erklärungen  verlauten  über  die  mehrfach 
vorkommende  Schwurformel  ■''?2Tn  Kca  oder  "»TaTm  "»c:; :  ^beim  Altar 
Boms'^,  i^Eure  römische  Liebden*',  «Jovis^,  ,beim  Kapitol  Roms*, 
»Cupido,  der  Liebesgott  der  Römer*  (vgl.  J.  Levy,  Neuhebr.  u.  chald. 
Wörterbuch  üb.  d.  Talmudim  u.  Midraschim  1,  351;  Perles  in 
Monatsschr.  f.  Gesch.  u.  Wiss.  d.  Judenth.  XIX,  426;  Aruch  ed. 
Kohut  s.  V.).     Derartige  Schwüre  giebt  es  nicht. 

Ich  lese  ■'»im  üciy  oder  -»öi-n  N''n:i  (vgl.  Levy  I,  299;  801) 
d.  h.  ybei  dem  Gad  Roms*',  üeber  Gad-Tyche  vgl.  MordtmanD, 
ZDMG.  XXXI,  99  ff.  Ueber  die  Tyche  Roms  vgl.  Preller,  Rom. 
Myth.*  II,  353  ff.  Ueber  den  Schwur  bei  der  Tyche  des  Kaisers 
vgl.  ebenda  203.  Dazu  Röscher,  Ausf.  Lex.  d.  griech.  u.  röm. 
Myth.  I,  1523  ff.  Baethgen,  Beitr.  z.  semit.  Religionsgesch.  77: 
,Den  üebergang  zu  der  Hypostasirung  des  Wortes  13  zeigen  Aus- 
drucksweisen wie  .ich  schwöre  beim  Glück  (fitn:i)  des  Königs*, 
s.  P.  Smith  s.  v."  Verwechselung  mit  Nca  »Flügel*  und  Nca  ,Stein- 
haufe*  (Levy  I,  351). 

Wenn  es  im  jerusalemischen  Talmud  ^Aboda  zara  III,  42  d  heisst: 
»die  ■'?2"»ü  Roms  war  darauf  abgebildet*  (Levy  U,  154:  »die  Herr- 
lichkeit [rijMiy]  d.  h.  der  Götze*;  Aruch  ed.  Kohut  s.  v. :  »Themis*), 
so  möchte  ich  vorschlagen  entsprechend  hier  zu  lesen  "^inn  "^D**:: 
d.  h.  die  Tyche  Roms. 

II. 

Im  Talmud  findet  sich  mehrfach  (Tosefta  Nazir  IV;  Nedarim  9b; 
Nazir  4b;  jerus.  Nazir  I,  36 d;  Sifre  Naso  §  22;  Numeri  rabba 
sct.  10)  folgende  Erzählung.  »Simon  der  Gerechte  sagte :  In  meinem 
Leben  habe  ich  nur  einmal  das  Schuldopfer  eines  Nazir  gegessen. 
Einst  kam  zu  mir  ein  Mann  aus  dem  Süden.  Ich  sah  ihn  an,  er 
war  roth  und  schön  von  Augen  und  herrlich  von  Aussehen  und 
seine  Locken  hingen  geordnet  (in  Flechten)  an  ihm  herab.  Ich 
fragte   ihn:    Was  ist   dir  eingefallen,   dieses   schöne  Haar  zu  ver- 
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derben  ?  Er  erz&hlte  mir :  Ich  war  Hirt  in  meiner  Stadt  und  ging 
einmal,  den  Emg  an  der  Quelle  zn  füllen.  Da  sah  ich  den  Wider- 
schein von  mir  im  Wasser  and  der  böse  Trieb  bemächtigte  sich 
meiner  tmd  wollte  mich  ans  der  Welt  vertilgen  (ins  Verderben 
stürzen).  Ich  sprach  zu  ihm:  Da  Bösewicht,  was  brüstest  du  dich 
mit  einer  Sache,  die  nicht  dein  ist,  die  in  Zakunft  Staub,  Wurm 
und  Moder  sein  wird !  Ich  gelobe,  dich  für  den  Hinmiel  zu  scheeren. 
—  Ich  neigte  mein  Haupt  und  küsste  ihn  und  sprach  zu  ihm: 
Deinesgleichen,  die  den  Willen  des  Herrn  thun,  möge  es  viele  in 
Israel  geben!  An  dir  erfüllt  sich  das  Wort  d^  Schrift  (4.  Mose 
VI,  2):  Ein  Mann  oder  ein  Weib,  wenn -sie  ein  ausserordentliches 
Gelübde  thun.* 

Simon  der  Gerechte  [der  Abot  I,  2  als  einer  der  Letzten  der 
Grossen  Versammlung  angeführt  wird]  lebte  im  3.  Jahrhundert 
V.  Chr.  (seine  Joma  69  a  überlieferte  Gesandtschaft  an  Alexander  d.  Gr. 
ist  ein  Anachronismus),  also  in  der  Blüthezeit  des  Hellenismus. 
Die  Erzählung  ist  ein  jüdisches  Gegenstück  zu  der  bekannten 
griechischen  Narkissos-Sage,  wie  sie  Ovid Metamorph. in, 407 iL 
giebt  Während  nämlich  Narkissos  durch  die  Liebe  zu  seinem 
Spiegelbilde  elend  zu  Grunde  geht,  bezwingt  der  jüdische  Jüngling 
die  Leidenschaft  in  dem  Gedanken  an  Gott. 

Mülhausen  (Elsass). 
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lieber  die  Kävyamälä. 

Von 

A.  Weber. 

Kftyyamftlä  n&ma  nänftvidha  prftclna  kftvya  nftt^ka  campü 
bhäna  prahasana  chando  'laipkftrftdisfthityagranth&n&qi  saingraha^ ; 
Jayapura  mah&rftjftcritena  pa^^^taVrajal&lasünmift  pa^^it^l^^i^' 
gftprasftdena  MumbftpraTftsinft  Parabopfthya  -  Pftn^uran- 
gfttmaja-Kftcin&tha9anna;ift  ca  saip^odhitÄ;  —  Mambayyftin 
Nirijayasftgarayantrftlaye.  Nros.  1—84.  1886—1892.  8^. 
(einzelnes  Heft  10  ft^ft,  der  Jahrgang  6  Bapees  =  12  Mark). 

Neben  den  grossen  officiellen  Text-Pablicationen  der  Bibliotheca 
Indica  in  Calcntta,  der  Bombay-Sanscrit-Series,  und  der  Benares- 
Sanscrit  •  Series  (die  beil&afig  seit  Thibaut's  üebersiedlong  nach 
Allahabad  in's  Stocken  gerathen  zu  sein  scheint)  wird  seit  1886  in 
der  NirQayasftgara  -  Press  in  Bombay  ein  gleichartiges  privates 
Unternehmen  durch  die  beiden  Pa^^it  Durgftprasftda  in  Jeypur 
und  Kft9infttha  in  Bombay  pubHcirt,  eine  Monatsschrift  nämUch, 
welche,  in  Heften  zu  100  Seiten,  speciell  der  poetisch-rhe- 
torischen Literatur  gewidmet  ist,  und  in  den  yorU^^den 
7  Jahrgängen  bereits  ganz  Ausgezeichnetes  geleistet  hat 

Der  Hauptherausgeber,  Pai^^^t  Durg&prasftda ,  dem  wir  u.  A. 
auch  eine  Ausgabe  des  hochbedeutsamen  kdmasutra  des  Vfttsyä- 
yana,  mit  dem  Commentar  des  Ya^odhara,  verdanken  (Jeypur, 
1891),  ist  leider,  wie  aus  dem  Nekrologe  in  No.  77  hervorgeht, 
am  18.  Mai  1892  an  der  Cholera  verstorben,  und  da  ihm  bald 
darauf  auch  sein  Verleger  folgte  (s.  ebendaselbst),  so  erschien  die 
Weiterführung  der  Kftvyamftlft  schwer  bedroht,  doch  scheint  diese 
Gefahr  glücklich  abgewendet  zu  sein,  was  wir  nur  mit  Freude  be- 
grüssen    können. 

Denn  wenn  auch  bei  der  Auswahl  des  G^^benen  nichiimmer 
der  innere  Werth,  sondern  vielfach  die  äussere  Geltung  des 
betreffenden  Textstückes  massgebend  gewesen  ist,  müssen  doch 
theils  gerade  hierbei  unsere  europäischen  Anschauungen  überhaupt 
zunächst  zurücktreten,  theils  haben  wir  auch  wirklich  Minderwerthiges 
doch   dankbar   entgegenzunehmen,    wenn    es    eben    nur  in   irgend 
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welcher  Beziehung  oh  auch  vielleicht  nicht  literarische,  so  doch 
cnlturelle  Bedeutung  hat  Und  nehen  einigen  dgl.  Stücken,  die 
wir,  nach  unserer  Auffassung,  etwa  entbehren  könnten,  stehen 
jed^alls  in  weit  überwiegender  Zahl  sehr  viele  hochwichtige 
Texte,  und  zwar  fast  durchweg  neue,  bisher  entweder  gar  nicht, 
oder  nur  theilweise  bekannte,  oder  wenn  auch  selbst  bereits  bekannt 
so  doch  hier  mit  einem  vollständigen  Commentar  ausgestattete. 

und  dazu  tritt  die  durchaus  sorgfältige  Art  der  Publication. 
Zwar  von  einer  streng  philologischen  Bearbeitung  nach  europä- 
ischer Weise,  einem  apparatus  criticus  u.  dgL,  ist  nicht  die  Bede, 
obschon  gelegentlich,  wenn  auch  nur  sporadisch,  Varianten  mit- 
getheilt  werden.  Auch  ist  der  Text  hie  und  da,  wo  er  etwa  nur 
auf  einer,  vielleicht  corrupten  Handschrift  beruht,  mangelhaft. 
Besser  indessen  wir  erhalten  einen  Text,  sei  er  auch  nur  unvoll- 
kommen und  fragmentarisch  überliefert,  als  wir  erhalten  ihn  gar 
nicht.  Und  auch  in  solchen  Fällen  bekommen  wir  durch  die  dabei 
gemachten  Angaben  den  Eindruck,  dass  die  Herausgeber  gethan 
haben,  was  sie  thun  konnten,  um  einen  richtigen,  resp.  lesbaren 
Text  herzustellen.  Sie  haben  sich  nach  letzter  Richtung  hin  über- 
haupt redlich  Mühe  gegeben;  die  Correctur  ist  sauber  durch- 
geführt, und  der  europäische  Einfluss  zeigt  sich  bei  grösseren  Werken 
z.  B.  auch  durch  Beigabe  von  Einleitungen  über  den  Autor,  seine 
Lebensverhältnisse  und  seine  Werke,  sowie  durch  Beigabe  von 
Vers- Verzeichnissen,  Inhaltsangaben,  Druckfehlerlisten  etc.  Besondere 
Anerkennung  verdient  noch  die  mehrfache  Beigabe  vollständiger 
bh&shya,  t^kä,  t^ppanl,  oder  wie  sonst  der  betreffende  Gonamentar 
heissen  mag.  Vielfach  ist  auch,  wo  solche  fehlen,  durch  kurze  Noten 
für  die  Erklärung  dunkler  Ausdrücke  gesorgt.  Kurz,  es  zeigt  sich 
überall  eine  sichere,  leitende  Hand. 

Die  äussere  Einrichtung  der  Kävyamälä  ist  eine  höchst 
eigenthümliche ,  in  sehr  praktischer  Weise  zugleich  die  Aufgabe 
einer  Zeitschrift  und  einer  Publication  selbständiger  Texte  in  sich  ver- 
einend. Einestheils  nämlich  enthält  sie  fortlaufend  paginirte  Gruppen 
kleinerer  Texte,  die  in  den  vorliegenden  Nros.  als  neun  „Parts*  zu- 
sanmiengefasst  sind ;  andemtheils  enthält  jede  Nro.  mehrere  selbst- 
ständig  paginirte  einzelne  Texte,  von  grossem  oder  kleinem 
Umfang  (von  15  bis  zu  708  pagg.),  resp.  von  grösserer  Bedeutung 
des  Inhalts,  und  zwar  hat  ein  jedes  dgL  Stück  sein  besonderes 
Titelblatt  Das  Gefüge  der  einzelnen  Nros.  geht  dadurch  freilich, 
beim  Einbinden,  völlig  verloren,  und  es  hat  eine  gewisse 
Schwierigkeit,  dieselben  dabei  in  ihre  einzelnen  Bestandtheile  zu 
zerlegen.  Auch  liegt  ja  bei  dem  Zusammenfassen  so  ver- 
schiedentHcher  Bestandtheile  Nr.  für  Nr.  die  Gefahr  von  Confrision, 
durch  falsche  Paginirung,  falsches  Einheften  u.  dgl.  sehr  nahe. 
In  unserem  Exemplar  ist  jedoch  all  dgl.  glücklich  vermieden  (bis  auf 
einige  doppelte  Titelblätter,  wofür  dann  natürlich  einige  andere 
Titelblätter  fehlen). 
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um  völlig  klar  iv.  inacben,  wie  sieb  dieses  Ärrangemeiit  praktiicli 
gestaltet,  gebe  ich  hier  deu  Inhalt  der  Nr.  77  an.  Voran  stehen,  mit 
Trauerrand  ejngerasst,  die  Nekrologe  Dnrgaprasäds's  (p.  8)  tmd 
Jivajl  DfldAjl  Candhari'B  (p.  12)  je  mit  einem  PortrBt  au 
der  Spitze.  Danach  folgen:  Avatftrakavi's  I^varaQatakam 
(p.  33-40  in  Part  IX),  und  in  selbständiger  Zählung:  Yeüka- 
t e <; a'a  QrinivftsaviliisaltftTj'am  (p. 73-80).  Puroahottama's  vishiiu- 
bhaktikalpalatä  (p,  33-40),  K  visbii  tnanda's  Eabridayänandam  (p. 
33-40),  Vlranandin's  Citraprabhacaritam  (p.  129-136),  Ama- 
racandra'fi  bftlaBhäratam  (p.  33-40),  PravBraseDa's  seta- 
bandhaiD  mit  dem  Comm,  des  BAmadäsa  (p.  225-234),  Piügala's 
präkritaGütTäni  mit  Lakshmtdbara's  Comm.  (p,  33  -  40), 
Kayyaka's  alaigikärasarvasvam  mit  dem  Oomm.  des  Jayaratba 
(p.  129-136),  Bharata's  na^yaifftstram  (p.  73-88),  Appadl- 
l[shita'5citram[mäi'iH&(p.  33-40),  and  präclnalekhamülä')  (p.  209-212), 

Einzelne  Jabi^änge  der  Kftvyamälu  giebt  es  somit  nar  dann,  wenn 
man  dieselben  nicht  in  ihre  einzelnen  Theile  zerlegt,  sondern  die 
12  Monatshefte  mit  ihrem  quodlibetartigen  Inhalte  je  beisammen  be- 
lässt.  was  dann  aber  freilich  den  Uebelstand  bat,  dass  man  die  ein- 
zelnen Bestandtheile  eines  Textes ,  in  dem  man  etwa  eine  Stelle 
Eucbt.  Hert  für  Heft  durcbzusebea  hat. 

Was  denn  nun  zunächst  die  kleineren,  In  Part  I-IX  in  fort- 
laufender Pagination  zusammanstebendea  kleinen  kävya-Texte 
anbelangt,  so  geht  es  bei  ihrer  Aufiulirang  ziemlich  bunt  durch  einander, 
Qcd  ist  dieselbe  einfach  davon  abhängig  gewesen,  welches  Stück  der  Art 
gerade  zum  Abdruck  disponibel  war.  Einen  grossen  Raam  nehmen 
dabei  die  sectarischen,  an  <^iva  und  seine  Gattin,  sowie  an  Visbi^a 
gerichteten  Preiahymnen ,  stotra,  stava  und  laharl,  ein,  mehr- 
fach auch  in  der  beliebten  i;ataka-Forni  abgefasst;  und  zwar  stehen 
dieselben  eben  pglemöle  durcheinander  mit  anderweiten  ^ataka, 
erotischer,  rhetorischer,  ja  aucb  moralisch- philosophischer  Art.  Eine 
systematische  Zusammenstellung  liegt  in  Part.  MI  (Nr.  49-60)  vor, 
worin  nämlich  23  Jaina- stotra  zusammengefasst  sind. 

Unter  den  Autoren  dieser  kleineren  kävya  tritt  speciell  der 
Hashmirer  Kshemendru  hervor,  der.  ebenso  wieRuyyaka  undBudra- 
bhatta  (Rudrata) ,  bis  auf  Bühler's  Report  über  seine  Reise  in 
Kasbniir  (Journal  Bombay  Br.  R.  A.  S.  vol.  XII  Nr.  34'  1877) 
ziemlich  unbekannt  war,  und  erst  dnrch  ihn  zur  Notorjetat  gelangt 
ist.  Von  sonstigen  nambatlen  Dichtem  sind  KAlidasa  und  BApa 
vertreten ,  jedoch  nur  mangelhaft,  (,'amkara  dagegen,  Jagannätha 
nnd  Nllakaulba  sind  mohrfach  betbeiligt. 


1)  unter  diesem  TiUl 
Ben«*  «igsfuglon  Seiten  pId 
lanR  nEmllch  vun  69  Sulien 
>   ihreraetti  slmmtlicli  im 

Darf  etc.  snllebnl  sind. 


sliA  in  Nroi.  3S-S1  auf  Je  vier  um  ScIkliKis  jedm 
vol.  I  VOQ  „Andotit  bistoricul  Recorda",  eine  Sunm- 
ungiarkunden .  TempelinachrlfteD  etc.  geKebea,  die 
lÜT}-!!  Style   nbgeratil   und  nui  dem   Indlin  Anti- 
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Was  sodann  die  um  ihrer  Bedeatnng  willen,  trotz  des  mehr- 
fach nur  geringen  ümfanges,  selbständig  paginirten  Texte  anbelangt, 
80  sind  dabei  theils  das  Drama,  theils  das  eigentliche  kftvyam, 
Kunstepos,  theils  die  alaipkftra-Literatur  besonders  reich  verbeten. 
Zudem  ist  auch  die  Prftkfit-Literatur  mit  einigen  trefflichen 
Stücken  betheiligt. 

Bei  dem  Drama  zunächst  steht  Bäja9ekhara's  Earpüramafijari 
(mit  Conun.)  und  b&laBhäratam  (pracaQ4&'P&94&VAm)  voran.  Sodann 
M  u  r  ä  r  i '  s  anargha-Bäghavam  (mit  Gomm.).  Neu  sind :  M  ä  d  h  av  a  - 
b hatte's  Subhadräharaijam,  Bhftskarakavi's  unmatta  Bftghavam, 
Erish^a's  Kaäsavadham,  Bilhana's  Kar^asundarl,  Harihara's 
Bhartpharinirvedam ,  üdbhata's  düt&ngadam,  Anandaräya's 
jfyänandam,  Kft9ipati's  Einakter  (bhä^a)  mukundftnandam  und 
9afikhadhara's  Komödie  lafakamelanam. 

An  der  Spitze  d^  kävya  ist  Amaracanda's  b&laBhftratam 
zu  nennen.  Neu  sind  mehrere  kävya  zu  Ehren  Qiya's,  zum  Theil  aus 
Kashmir  stammend,  und  durch  Bühler's  Report  über  seine  Heise 
dahin  zuerst  bekannt  geworden.  So  Mankha's  9rlka9tbacaritam 
(mit  Gomm.  des  Jonaräja),  Batnäkara's  haravijayam  (Comm.  des 
Alaka)  und  Jagaddharabhat;(a's  stutikusumäfijali  (Comm.  des  Batna- 
ka^tha).  Dem  Preise  Yish^us  dagegen  dienen  Kshemendra's 
da9äYatäracaritam  und  Purushottama's  vishnubhaktikalpalatä 
(mit  Gomm.  des  Mahldhara).  Auch  die  beiden  campü- Texte 
(Mischung  von  kävya-,  Roman-  und  Drama-Styl),  die  pärijätahara^a- 
campü  des  K^i'ish^a  und  die  9riniväsaviläsacampü  des  Yenka- 
te^a  gehören  hierher.  Letzteres  Werk  ist  zugleich  zum  Preise 
eines  Königs  ^i^^väsa  bestimmt  (Aufrecht  Gat.  Gatt.)  wie  von  den 
kleineren  kävya  in  Part.  I  Qambhu's  räjendrakarnapüra  zum  Lobe 
des  Kashmir  Königs  Harsha,  und  Jagannätha's  prä^äbharanam 
zum  Lobe  eines  Königs  Präna-Näräyai^ia  von  Kämarupa.  —  Das 
Gandraprabhacaritam  des  Vfranandin  behandelt  einen  Stoff*  aus 
der  Jaina-Legende,  und  auch  der  dharma^armäbhyudaya  desHari- 
candra  (in  einer  Eingangsnote  als  Digambara  bezeichnet!) 
gehört  zur  Jaina-Literatur.  —  In  dem  bekannten  sürya^atakam 
Mayüra's  liegt  nichts  direct  sectarisches  vor,  während  die  Samba 
paücä^ikä  (Gomm.  von  Kshemaräja)  den  Gharacter  einer  religiösen 
Hynme  trägt.  —  Abhinanda's  Kädambarlkathäsära  ist  der 
einzige  Vertreter  der  erzählenden  Literatur. 

Ganz  besonders  reich  bedacht  ist  die  alaipkära- Literatur, 
Poetik  und  Rhetorik.  Auch  hier  wie  bei  den  kävya,  ist  Kashmir 
(durch  die  in  Bühler's  Report  p.  65  fg.  aufgeführten  Werke)  speciell 
betheiligt.  Zunächst  zu  nennen  istVämana's  kävyälarpkärasütram 
mit  vpttL  Sodann  Anandavardhana's  dhvanyäloka  (mit  dem 
Gomm,  locanä,  des  Abhinavagupta,  —  Budrata's  kävyälaipkära 
(mit  Gonma.),  resp.  Budrabh  att  &  s  kävyarasälamkara  (^pngäratilakam), 
—  Ruyyaka's  alainkärasarvasvam  (mit  Gomm.),  —  Govinda's 
kävyapradlpa,  —  Jagaddhara's  rasagangädhara  (mit  Gomm.),  — 
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(^'ivar  äma's  rasaratoabära  {mit  Comm.),  —  Kfishn  änanda'a 
sabridayanandaui.  Endlich  und  vor  Allen  Bharata's  nStya^flatram. 
Und  dazu  gesellen  sich  noch  eine  grosse  Zahl  kleiner  Texte ,  die 
in  Part.  I— VI.  VIII  enthalten  sind.  Rnyyaba's  sahpdayalila. — 
fi&macanda's  rasikaraSjanam.  VeiikatanAtba's  sabbäsbita' 
nlvi,  —  die  süktimubtävall,  —  Nllakaijt. ba's  sabbÄrufijana- 
famkam  und  anyäpade^agatakam ,  —  Vitjve^vara's  kaTindni- 
kanth&bbaraqam,  —  Kshemendra'g  kavikanthäbbarai.iam .  sowie 
die  meisten  der  übrigen  kleinen  Schriften  Kshemendra's.  Damnter 
betindet  sieb  auch  die  samayamätiikU,  welche  eine  Art  Codex  des  Hetilren- 
thnnis  enthält ;  ähnlich  wie  das  kul|anlinatam  des  DAmodaragnpta, 
der  angeblich  schon  ia  die  Zeit  Jayäpl^a's  gehört.  Ganz  speciell 
der  Erotik  haldigen,  ausser  Rudrata's  i^pögAratilakam  (kävyarasälani- 
bira),  DocbAmaru's  i,'atakam  (mit  Comm.)  und  Govardhana's 
Aryäsaptai^atL 

Letztere  ist  allem  Anschein  nach  eine  secondäre  Nachahmung 
TOn  Häla'a  sapta^atakam,  oder  wie  ea  hier  beisst;  Sütavähana's 
((^aliTELbana's)  gätbäsaptai;ati ,  und  werden  wir  hierdurch  zu  den 
PrAk fit- Texten  der  Kävyamälä  hinübergeiuhrt.  Ausser  diesem 
Werke  (mit  dem  Cnmm.  des  Garigftdbara)  finden  wir  darin  nämlich 
Buch  noch  das  Setubandham  des  Pravarasena  (mit  dem  Comm. 
des  RämadAsa),  und  vor  Allem  Pingala's  präkritasütra^i. 
Präk{it-Metrik ,  (mit  dem  Comm.  des  Lakshmidbara).  —  Ein  be- 
sonderes Kunststück  ist  das  sowohl  als  Sanskrit  wie  als  PrAkpt 
lesbare  Mabavlrasvämistotram  des  Jinavallabba. 

Gine  reiche  Fülle  des  manich fachst en  ^Materials  wird  uns  hier 
erschlossen,    und    harrt    der    Verwerthung    durch    die    earopSische 


Ich  gebe  nachstehend  zwei  alphabetische  Verzeichnisse  (u)  der 
einzelnen  Textstücke  und  {6)  der  Autoren.  Die  arabischen  Ziffern  be- 
zeichnen die  Nro.  des  Heftes  (1 — 84),  die  römischen  die  Parts 
(1 — IX),  in  welchen  die  fortlaufend  paginirten  Texte  zusammen- 
gestellt sind.  Bei  den  selbständig  paginirten  Texten  habe  ich  am 
Schlüsse  je  die  Zahl  der  Seiten,  die  ein  jeder  umfasst,  angegeben;  — 
C.  =  Comm.;  —  cont  bezeichnet,  dass  das  Werk  in  84  noch 
nicht  abgeschlossen  ist,  sondern  noch  der  Vollendung  harrt.  —  Ich 
bemerke  hierbei  noch,  dass  eine  Vergleicbung  mit  AafrechL*s 
Etupendem  Werke,  dem  Catalogus  Catalogorum,  ergeben  hat,  dass 
alle  diese  Namen')  sich  darin  vorfinden;  jedoch  ist  nicht  bei 
allen  bemerkt  (was  bei  einigen  geschehen  ist),  dasa  hier  in  der 
KATyamalA  ein  Abdruck  vorliegt. 
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a)  die  Werke. 


anargha-B&ghavaniy  Mnräri  3-24, 
p.  821,  C.  BacipatL 

aQ7a70gay7aYachedidY&triä9ikä , 
Hemacandra  55  VIT. 

aDyftpade^a^atakam ,    Nilakantha 
58-60  VI. 

— ,  Madhusüdana  80-82  IX. 

an7oktiinnkt&lat&,  Qambha  6.  7 11. 

aD7oktiQatakam ,    Yfre^vara    30. 
31  V. 

Amarnka^atakam,  Amam  44-48, 
p.  84,  C.  ArjaDayarman. 

amfitalaharl,  Jagannfttha  3  I. 

ambftshtakam,  9^^^^^^^  12  11. 

ayogav7ayachedidvfttriä9ikä,   He- 
macandra 55  vn. 

alaipkftraiyimarshiid  (^9Ü^)>  Jaya- 

ratha ,    C.    alaxpk&rasarvasvam 

61-84  cont. 
alaipk&rasarvasYam,  Rn77aka  61- 

84  C.  aL  yimar9ini  cont. 
ashtakam,  s.  ambft^  fttmanindft^. 
fttmanindftsbtakam  54  VII. 
ftnandamandäkinl ,  Madbusüdana- 

sarasvatl  10-12  II. 
ftryftsapta9ati ,  Govardbana   1-12, 

p.  232,  G.  Anantapan4ita. 
t9vara9atakam,  Avat&rakavi  76-80 

IX. 
nnmatta-R&gbavam ,      Bb&skara- 

kavi  45.  46,  p.  16. 
apade9a9atakam,Gum&nikavi  5 II. 
]^i8babba-pa£icä9ikä ,   Dbanap&la 

56.  57  VII. 
ekibbftvastotrani,  Vädiräja  50  VII. 
ancit7avic&racarc&,  Ksbemendra  3. 

4  I. 
Ka&savadham,   Oesbakfisb^a  25- 

29,  p.  80. 
kaniQ&lahar!,  Jagann&tba  6  11. 
Kar^asondari,  Bilba^a  30-33,p.56. 
Karpüramafijart,  B&ja9ekbara  13- 

21,  p.  108,  C.  Vftsudeva. 
kalAvil&sa,  Ksbemendra  1.  2  I. 


kalividambanam.  Ntlakantba  32  V. 
kal7ftnamandirastotram ,    Siddba- 

sena  Div&kara  49.   50  VII. 
kayikaQtb&bbaranam,  Ksbemendra 

23.  24  IV. 
kavlndraka^t^äbbaranam ,  Vi9ye- 

9vara  66—68  Vlil  eigner  C. 
K&dambarikatbftsftra ,    Abbinanda 

34-36,  p.  80. 
kftV7aprad!pa ,    Govinda     37-69 

p.  472. 
k&y7abbasbaQa9atakam,  E^isbna- 

vaUabba  50.  51  VI. 
kavyarasftlarpkftra      (9ringftratila- 

kam),  Bndrabbatta  17.  18  III. 
kd.V7älainkftra ,     Budra^a     3-12, 

p.  174,  C.  Namis&dba. 
kävy&lamk&rasütrft;^ ,     Vftmana 

34-43,  p.  80,  G.  anom. 
kuttanlmatam'),  Dämodaragupta 

14-17  m. 

kotivirabam,  När&yanabbatta  34- 

36  V. 
Kaunteyavrittam  ,      Vid7ftvägl9a 

84  IX.  * 
g&tb&sapta9atl,  S&tav&bana  25-48, 

p.  207  G.  Gang^dbara. 
garumarmapraka9a,  Näge9a,  G.  zu 

rasagang&dbaras,  7-36,  p.  523. 
Gotamastotram,  Jinaprabba  55Vn. 

caQ4^^^<^P^<^^9^1^&  1  Laksbrnanft- 

eftrya  82-84  IX. 
can4i9atakam ,    B&cia  19.  20  IV. 
catarvargasamgraba,  Ksbemendra 

29.  30  V. 
catarviä9atijinastaya,   Jinaprabba 

56  vn. 

Gandraprabbacaritam,  Vlranandin 

61-80,  p.  153. 
campü  s.  pärijfttabara^a^ ,    9rlni- 

väsavil&sa^. 
cftracar7&,  Ksbemendra  9.  10  II. 
citramimSüsä,  Appadfksbita  73-84 

cont. 


1)  bricht  ab  in  v.  927. 
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JAoaklcavaijacämBram ,    l^rlmv&sa 

51-53  VL 
jiaaijatftkain ,  Jambügum  55  VII. 
jtvfUiandam ,    ÄQandarftyämakbiii 

61-72.  p.  108. 
t&rAi;atakiun,  Näräyanabhattasüuu 

i;riKrisli?a  21-23  IV. 
da^dakom,  s.  i^ämalA'  1  I. 
dorpadalaciam ,    Ksbemendra  52- 

56  VI. 
dai^vstAracahtam ,    Ksbemendra 

61-72,  p.  164. 
dftualüä,  M&dbava  18  m. 
dlnfikrandimastotram ,   Losblaka 

50  VI. 
düUügadam,  Snbbal»  72,  p.  15. 
devipanca^atl  ^rf  Müka  25  V. 
devfi;Btakaiü,  AnandnvardhaDa  73- 

76  IX  C.  Kayyala. 
"dvÄtriü^fikA  (anyayoga",  ayoga*), 

Heniacandra  55   VII. 
dbarma^annabhjudaja ,  Harican- 

dra  13-33,  p.  164. 
dhvanjäloka.ÄnandaTardbaDadT- 

70,  p.  246  C.  Abbinavagnpta. 
oakfibatTamblä,  1,'ivarAma  31.  32 

V  C,  anon.  (lakshmlTilasa). 
navaratnam&lä,  K&lidOsa  24  IV. 
nftlyB^ästrani,  Bbarata  68-84  coot 
Kemidütam,  t^rlVikrama  7  U. 
paflcaijatl,  devl",  Müka  25-29  V. 
paflcastavi,  anon.  13.  14  III. 
pa&cägikft,  ^isbabba**,  caii^Ikaca", 

vakrokti"  Stimba". 
pailcikä  C.  zu  vakToktipaflcA^ikA, 

Vallabhadeva  3  I. 
pArijätabara^acainpü ,     Kfisbija 

37-39,  p.  46. 
P&r^vatiätbastotram ,   Jinaprabba 

56  VU, 
Pftr^vastava,  Jinaprabba  56  VII. 
Piagalapi-adlpa,  C.  zu  P.  prAkpta- 

sütra,  Laksbmidbaranätba  73- 

84  cont. 
prabodbaandbäkara ,  ouon.  69-70 

VTII. 


praf  nottararatnamfLlä ,     Vimala 

56  VII. 
prasAda  (Prf)-^.atakain.  DurgJlpra- 

sädadvivedin  84. 
prasthUnacandrikä ,      Yajae^vara- 

ijarman  (Prospectus  im)  41. 
präkntaPiEigalasütram73-84cont, 

C  Lakfibmidbara. 
praciDalekbaioaU    25-84    vol.  I, 

p.  240. 
Pränäbbaraiiam,  Jagannätba  2  I. 
bälaBbdratam ,    Räja^ekbara    21- 

23,  p.  35. 
— ,  Amaracandra  73-84  cont. 
bbakUmarastutrani ,     Milnalaliga 

49  VII. 
Bhart|-ihannirvedam ,       Ilaribara 

73-76,  p.  28. 
Bhallatoi^tAkam.  Bfaallata  24  IV. 
bh&Qa,  mnkandüQanda". 
bb&valefaprakä9a,0angädbara  25- 

48,    p.  267   C.    zu    gätbäsap- 

bbävaviläsa,  Endrakavi  8.  9  II. 
bbi!kTa<;atakam,  Ni'tgaräja  20. 2 1  lY. 
mabägaipapatistotram ,    Kägbava- 

caitaoya  1  I,  C.  anon. 
MabävtvasviliniBtotrani,  JtnaTalla- 

bba 55  VII  (Sanskrit  u.  Prdkrit). 
inukuiidaii>4lä,  KQla^ekbara  1  1. 
iDukundaniuktavall,  anoD.  12  IL 
MakundänandabbA^a ,     Ka^ipati 

40-44,  p.  74. 
u)Ugdbopade9a,Jalbaija70.7 1 VIII. 
rasagaügildhara  Jagaonätha  7-36^ 

p.  523,  C.  N4gei^. 
rasaratnabAra,  <,:ivaräma56-56VI, 

C.  (eigen)  laksbmlvibllra 
rasikaiafljanam ,  R&macandra  22. 

23  IV. 
raBikasarpJlTanl ,       Arjunavarma- 

dev844-48,p.  84,  C.  zuAmani. 
rfueadrakar^apüra,  (,'ambha  1   1. 
Rftmasetupradipa,  s.  setu*. 
romAvalii; atakam ,  Vifve^'vara  72 

VIII. 
laksbmllahari,  .lagaDQ&tha  8  II. 
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lakshmlvil&sa ,    C.   zu   naksbatra 

31.  32  V. 
lakshmtyih&ra ,   G.   zu  rasaratna- 

hftm  56.  57  VII. 
latakamelanam,  9^^^^^^^^^  ^7. 

48,  p.  30. 
lahari,  s.  amrita^  kämpft®  laksh- 

ml^'  8udhft<>. 
locanft,   Abhisayagapta ,    C.    za 

dhvaDyftloka  37-70,  p.  246. 
yakroktipafic&^ikft ,  Batnftkara   3 

I,  G.  Vallabhadeva. 
Yisbamapadoddyota ,    Alaka ,    G. 

baravijaya  25-60,  p.  708. 
yisb&pab&rastotram,  Dbanarpjaya 

50  vn. 

yishQapftd&dike^ftntavarQanasto- 

tram,  9>^^ai^  ^  U* 
Yisb^abbaktükalpalaU ,  Pumsbot- 

taina73-84,  p.86,  G.Mabldbara. 
Vlranirvfti^akaly&Qastotram,  Jina- 

prabba  56  VE. 
Yirastotram,  Jinaprabba  55  YII. 
yairftgya^atakaiD,  Appayadlksbita 

2  I. 
— ,  Padmftnanda  53.  54  VII. 
yys^gyärthadlpana ,    Ananta ,    G. 

zu  äryäsapta9atl  1-12,  p.  232. 
^atakam  s.  anyäpade9a^  anyokti^ 

Amam^  fgvara'^  npade^a^  kä- 

vyabbüsbaQa®  caiidf ^  jina^  tär&^ 

deTi^.  Bballa^a^  romävall^  vai- 

r&gya^  ^iya^  sabb&rafijana^  sa- 

dar9ana^  sürya^. 
9atl,  8.  paiica^  sapta". 
^äntiyil&sa,  Nllakantba  49.  50  VI. 
9iyap&d&dike9Äntayarnanastotraiii 

9aipkara  49  VI. 
9iya9atakam,  Gokulan&tba  13  III. 
^iyastati,  Lanke^yara  1  I. 
9nng&ratilakani,  Radrabbatit^  17. 

18  in.  (s.  kftyyarasftlaipkära). 
9|ingärayair&gyataraipgii^I,  Soma- 

prabba  32-34  V. 
9yftmal&da94&l^c^ip»  Kftlidftsa  1  I. 
9rlkai^thacaritam ,   Mankba  1-23, 

p.  363,  G.  Jonarftja. 


9r!myftsayiläsacampü ,   VeQkate9a 

68-84  p.  141,  G.  Dbarai^ldbara. 
sapta9atl,  aryft<>,  gfttbft^. 
sabbftra&jana9atakam,  Nllakantba 

24  IV. 
samayamfttpkft,  Ksbemendra  34- 

36,  p.  58. 
samasamskptaprftkptam  (Mabftyl- 

rasyftmisiotran) ,     Jinayallabba 

55  VII. 
sabrldayalllft,  Rnyyaka  36  V. 
sabpdayänandam ,    KpshD&nanda 

73-84,  p.  87. 
Sämbapaiic&9ik& ,   Sftmba  37-38, 

p.  27,  £j3bemarftja. 
siddbftnt&gamastaya ,    Jinaprabba 

54  vn. 

siddbipriyastotram ,     Deyanandin 

50.  51  vn. 

sadar9aDa9atakam ,      Küra-Nftr&- 

yai?a  61-66  Vin. 
sudbAlabarl  JagaDDfttba  1  I. 
Subbadräharai^am,  Mädbayabbafta 

34-36,  p.  20. 
subbäsbitanlyl,  Venkatanfttba  72 

vin. 

suyrittatilakam ,   Ksbemendra    5. 

6  II. 

süktimukt&yali ,  anon.  51.  52  VI. 
sürya9atakam ,    Mayüra   47.    48, 

p.  51,  G.  Tribbuyanapäla. 
süryastotram-Sämbapaöcä9ikä  37. 

38,  p.  27. 
setnpradipa,   Ramad&sa,    G.    zu 

setubandbam,  49-84  cont. 
setubandbam ,    Prayarasena    49- 

84,  cont. 
seyyaseyakopade9a ,   Ksbemendra 

7  II. 
stutikusumäfijali,     Jagaddbara- 

bbatta  25-65,  p.  456,  C.  Rat- 
nakantba. 

sy&bftsudbakara ,  Näräya^abbatta 
21  IV. 

barayijayam,  Ratnäkara,  21-60,  p. 
708,  G.  Alaka,  yisbamapadod- 
dyota. 
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h)  die  Autoren. 


I 


Ananta ,  vyaügyärthadlpaniL ,  C. 
EU  äryasapta^ati. 

Appadlkshita,  citramtm&msH. 

A  ppajadikshita ,    vairägyaijataka. 

Abhinavagapta,  C.  zadbvanjäloka. 

Amaracandra,  b&laGh&ratum. 

Amaraka,  fatakom. 

Arjunavarman,  C.  Ämarai^atakam. 

Alakft,  0.  zu  haravijayam. 

AvatArakavi,  li^Taro^atakam. 

Anacdarayamakhiu ,  jiväDaDdam. 

ADaodavardb(Uia ,  devli^atakam  , 
dfavanyaloka. 

KayyatA'  C.  de  vi;  atakam. 

KfüidAsa,  DaTaratuamälä,  9yäInalfb- 
dan4akam. 

Ha;  ipatikari ,     rnukuadäuaada- 
bbäQo. 

Kul  a9ekli  aranri  pati.mukuiidamälä. 

K  üra-  N  Ar  äy  aija,siidsr(;aii  ai^takam . 

Kfishija  pärijätabaranacampü. 

— ,  i,>rl-K.,  S.  d.  Näräyaijabhatta, 
tärä^atakam. 

^,  B.  tj'eshakpsbna, 

Krisbqavallsbba,  kävyabbüshana- 
ijatakaiD. 

KnsbolXnatida,   sahndayänandam. 

Kshemaräja,   C.  SambapaücAcika. 

Kshemendra  ,  ancityavic&racaroä, 
kalAviläsa,  kavikai^tbAbharanam, 
catarvargasarugraba,  cärucaryä, 
darpodalanam,  da^.lkvatftracari- 
tam,  Bamajamatiika ,  sevyose- 
vakopadeta. 

Garigadharabhatla.  C.  gäthftsapta- 
Qatt. 

GainAnikavi,  upadei;ai;atakain. 

Gokulan&tha  fiva^atakam. 

Govardbana,  Aryäsapta^atL 

Jagaddharabhatt«,  atuUkusuniftft- 

J  aganii  &tha.amritalahari.kaninaJa- 
barl,  Pr&iiäbfaarai}aTn,  sudhäla- 
hart,  ruagaügOdbara,  Laksbaf- 
labarl. 


Jambiiguru,  jioaijatakan  

Jayaratha ,      aJamkäravimarshiol 

("rfinä)  (C.  alamkärasarYasva). 
Jalbaiia,  magdhopade^a. 
Jinaprabha,  Gotamastotram ,   ca- 

turviipvatijiuastaDa,  Päri^vanä- 

shastotram ,  Viranirvüijakalyü- 

ijastotram ,      triVirastotram, 

stddbäntAgamastava. 
Jinavallabha,    eamasainskritaprft- 

kvitain  (Mabärlrasvämistotram), 
javBJi  Dädfiji  Cundbari,  Nekrol.  77. 
Jouaräja,  C.  i^rika^thacaritam. 
Tribbuvaaapäla,    C.    sürya^ataka. 
Damodaragupta,  ku(taii!inatam. 
DivIXkara,  8.  Siddhasena. 
Durgäprasäda,  Nekrolog  77.  84. 
— ,  dvivedin,  prasädacatakam  84. 
Dtivanaudin ,    Eiddbipriyastotraoi. 
Dhanamjaya,  viBb&pahäraEtotram, 
Dbacapfila,  Rishabhapaücä^ikL 
Dharanidhara ,  C.  zu  ^rlnivAaaTi- 

l&saCHnipü. 
Namisädhu,  C.  küvyälaipku 
NftgarfLJa  bbäva^atakam. 
NUge^a,  C.  rasagaügädhar 
NärAvaiia  (Küra"),    sudarganafa- 

taW- 
NärAyainabhat.t'B,  kotivirabain,9Vä- 

hOsudbakara ; Vater  des  KfUhija. 
nirnayasägara-Press,  KafaUog  77. 
Nllakan(ba ,    asjäpadepac atakam. 

kolividambanam ,      fftativilAsa, 

gabliäraSjana^atakain . 
ny&yaTäcaspati ,  Rudrakavi,  bha- 

Padmanooda,  vairägya^atakani. 
Piiigala,  pr&kritasüträni. 
Pnrosbottama ,    vishnubbaktUcal- 

palatft, 
Pravaraaena,  aetobacdbam. 
B&na,  cBij4'Q°takam. 
Dilhana,  Kar^asnodarl. 
BharatamuDi,  nAtya^^tram.  I 
Bballuta,  Bb all a]«^' atakam. 
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Bhftskarakavi  anmatta-RftghaTam 

makhin,  s.  Anandar&ya^. 
Mankha  9rikaQthacaritam. 
Madha8üdana,an7&pade9a9atakam. 
—  -sarasvati,  ftnandamandäkinl. 
Majura,  süiya^atakam. 
Mahidhara ,    G.    visb^abhaktikal- 

palatft. 
M&dhavakavi,  dänalüft. 
MftnatnBga,  bhat&marastotram. 
Mar&ri,  anarghaR&ghaYain. 
Müka  ((}n%  devipafica9atl. 

Tajfie^vara^annaii ,    prash&nacan- 
drikft  (Prospectus  za)  41. 

Bainakai^t^a   (r^'ftnka),  G.  stuti- 

knson&i^jalL 
Batn&kara ,     vakroktipadc&9ikft, 

baravijayam. 
RAghavacaitanja ,   mab&gai^apati- 

siotram. 
Bl^a9ekhara,  Karpuramaiyarl,  hk- 

laBhftratanL 
R&macandra,  rasikara&janam. 
R&madftsabhüpati,  Gaetabandham. 
Bacipati,  G.  anarghaR&gbavam. 
Budrakavi  (nyftyaväcaspati)  bbft- 

yayil&sa. 
Radrata,  kävy&laipkftra. 
RadrabbattA,  9ring&ratilakam  (kft- 

Tyarasftlaipkftra). 
Rayyaka ,     alaipk&rasaryasyam 

8iJindayalll&. 

LaksmaQ&cärya,  ca^dikucapaficä- 

9ikä. 
LaDke9vara,  ^ivastati. 
Losb^aka,  dlnftkrandanastotram. 

Yallabbadeva ,   G.  yakroktipaiic&- 
9ikft. 


Vftdirftja,  eklbbftvastotram. 
Vftmana,  kftvyftlaipkftrasütrftQi. 
Vftsadeva,  G.  KarpüramafijarL 
9rlYikrama,  S.  des  SftfigaQa,  Nemi- 

dütam. 
Vid7ftvägl9a,  Kaunteyavpttam. 
Vimala,  pra9nottararatDamftlft. 
Yi9Te9Tara,  kaylndrakaiitbftbbara- 

;^am,  romftvall9atakam. 
Vlranandin,  Candraprabbacaritam. 
Ylre9Tara,  an7okti9atakam. 
Yenkatanfttha,  sabbasbitanlvl. 
YeQkate9a,  9rl]iiYftsaYilftsacampü. 
Qamkara   amb&sbtakam ,   yisb^a- 

pftdftdike9&ntavar9aDasiotramy 

9ivapftd&di®8totram. 
(^ankbadbara,  latakamelanam. 
Qambbo,  anyoktiiDakt&lat&,  rdjen- 

drakar^apüra. 
Qivar&ma  naksbatramftlä. 
—  (trip&tbin)  rasarainabftra 
Qesbak^isbQa,  Ea&savadbam. 
^obbana,  caturyiA9atijmastava. 
9rlki;isbna,  QrlTikraina,  s.   9rlK., 

9rlV.  ' 
Qrfniv&sa ,  j£knaklcaraiiacftmaram. 
S&tav&baba,  9^^^^^  g&tb&sapta9ati. 
Sftmba,    Sftmbapaöc&9ik&  (sürya- 

stotram). 
Siddbasena     Div&kara     kaly&na- 

mandirastotram. 
Subbafa,  d&t&ngadam. 
Somaprabba    9pQgftravair&gyata- 

rarpgi?!. 
Haricandra  (Digambara!),  dbarma- 

9arm&bbyuda7am. 
Haribara  Bbartfibarinirvedam. 
Hemacandra     anyayoga^    ayoga- 

vyavacb6didy&btriü9ikä. 


Bd.  XLVII. 


Zur  Geschichte 
der  pereischen  Litteratur  des  19.  Jahrhundert 


Dr.  AIe\Hiider  v 


I  KprI. 


Man  ist  gewöhnt,  die  oeueren  Producte  des  orieutalisobm 
Geistes  als  servile  Imitationen  der  grosaeo  alten  Vorbilder  za  be- 
trachten. Dieses  Urtheil  scheint  uns  gerecht  za  sein.  In  der  That 
treibt  mit  wenigen  Ausnahmen')  der  moderne  morgenlaudische 
Dichter,  welcher  Kation  er  auch  sei,  das  Dichten  als  Handwerk. 
Er  ist  kein  Poet  von  (Jottes  Gnaden,  sondern  nur  ein  mehr  oder 
weniger  geschickter  Versmacher,  der  seine  Gedichte  uach  Master 
verfertigt,  wie  der  Schneider  die  Kleider,  der  Schuhmacher  die 
tjchuhe.  Das  menschliche  Leben,  diesen  Urquell  aller  Poesie  bei 
Seite  lassend,  studiert  er  nur  die  todten  Buchstaben  seiner  Klassiker. 
Er  bewundert  alles  was  alt  ist.  Statt  etwas  Neues  lu  erfinden, 
was  immer  schwer  füllt,  bemüht  er  sich  nur,  die  herkömmlichen 
dichterischen  Stoffe  neu  aufzuputzen.  Der  Stil  gilt  ihm  alles;  d'>n 
Inhalt  und  die  poetische  Schönheit  vernachlilssigt  er  als  Neben- 
sache. Man  kann  darum  ohne  Üebertreibung  sagen,  dass  er  in  der 
Regel  gar  nichts  empfindet ,  sondern  nur  das  was  andere  schon 
gefühlt  haben  nachempfindet.  Tausendmal  bearbeitete  (JegenstÄnde. 
wie  Jüsuf  und  Zulejlja,  Megnün  und  Leila.  Iskender,  'Alfs  und 
Mohammeds  kriegerische  Abenteuer  und  Feldzüge ,  werden  wieder 
und  wieder  besangen.  Es  versteht  sich  von  selbst,  dass  diese  Keu- 
bearboiter  die  alten  Sagenstoffe,  einige  stilistische  Verzierungen 
abgerechnet,  fast  ganz  so  wieder  erzählen  wie  ihre  Vorg&nger  sie 
beschrieben  haben.  Ein  Europäer  kann  unmöglich  einem  solcbso 
Machwerke  Geschmack  abgewinnen.  Dies  ist  auch  eine  der  Ur- 
sachen, warum  die  neueste  persische  Litteratur  von  Seiten  der 
Abendländer  so  wenig  Beachtung  gefunden.  Ethti  *)  und  alle  die- 
jenigen, welche  über  die  persische  Litteratur  geschrieben  haben, 
begnügen  sich  mit  einer  kurzen  allgemein  gehaltenen  Charakteristik 
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der  zeitgenössischen  Poesie.  So  ist  es  nicht  anffallend,  *Venn  der 
moderne  persische  Pamass  fOr  die  grösste  Zahl  der  Orientalisten 
eine  terra  incognita  ist.  Man  kennt  höchstens  drei  oder  vier  Dichter 
dem  Namen  nach.  Nicolas  nennt  deren  drei:  Ka'&nl,  Ja^&, 
Serüä').  Polak  erwähnt  in  seinem  klassischen  Werke  Ka'&nt  als 
einen  berühmten  Dichter,  der  mittelst  Opinm  seine  Phantasie  zu 
erfrischen  and  sie  zu  steigern  gewohnt  war.  Ueber  seine  dichterische 
Thätigkeit  weiss  er  übrigens  nichts  zu  berichten.    In  den  folgenden 

Zeilen  werden  wir  versnchen,  Ka'&nt  nnd  ein  Paar  andere  Grössen 

der  modernen   persischen  Dichtkunst  vorzuführen.     E[a'&nl    (  ^li) 

oder  mit  seinem   vollen  Namen  ^abtb-ull&h  el-F&rsi  stammt,   wie 

schon  sein  Beiname  andeutet,  aus  F&rs.  Seinen  Vater  Mirza 
Mot^ammed  'All,  der  unter  dem  Dichtemamen  Gul§en  (Kosenhain) 
einen  Dlw&n  Gedichte  zusammengeschrieben  hat,  kennt  der  als 
Litteraturhistoriker  und  Lexicograph  berühmte  Perser  Ri4a  Kult 
^än  persönlich.  Nach  ihm  war  er  ein  bescheidener,  genügsamer 
Mann  (merdl  käni'  dervf^-meSreb)  und  als  solcher  in  seiner  Geburts- 
stadt allgemein  geachtet  ^).  Gulden  s  Gedichte  erheben  sich  jedoch 
nicht  über  das  Mittelmässige.  Er  verdient  nur  insoweit  Erwähnung, 
als  wahrscheinlich  sein  Beispiel  dem  jungen  Ka'ftni  den  ersten 
Antrieb  gab,  sich  der  Poesie  zu  widmen.  Ka'ftnl  war  ein  frühreifes 
Grenie;  als  achtjähriger  Knabe  machte  er  sich  bereits  durch  seine 
gelungenen  Gedichte  einen  Namen.  Sein  Lebenslauf  bietet  wenig 
Interessantes.  Als  Lobdichter  wusste  er  die  Gunst  des  Prinzen 
Hasan  'All  Sugä'  es-Selt«net  zu  gewinnen,  der  damals  Statthalter 
von  !^oräsän  war.  Damit  war  sein  Glück  begründet.  Später  wirkte 
er  noch  als  Hofpoet  Mo^ammed-Schah's  und  nach  dessen  Tode  be- 
kleidete er  dieselbe  Stelle  bei  dem  jetzigen  Herrscher.  —  Ka'Änl 
ist  anerkannt  der  beste  moderne,  persische  Dichter  unseres  Jahr- 
hunderts. Ein  Wortkünstler  ersten  Ranges,  wie  Victor  Hugo,  be- 
zaubert er  alles  mit  der  Farbenpracht  seiner  zuweilen  schwulstigen 
aber  immer  doch  poetischen  Sprache.  Schöne,  echt  orientalische 
Metaphern  und  kühne  Gleichnisse  wechseln  bei  ihm  mit  den  aus- 
gesuchtesten Stilwunderlicbkeiten.  Er  trachtet  darnach,  den  Leser 
zu  überraschen.  Besonders  seine  Lobgedichte  sind  in  dieser  Hin- 
sicht bemerkenswerthe  Beispiele  eines  kunstvollen  blumenreichen 
Stils.  In  einem  Gedichte,  in  welchem  er  den  Prinzen  Suga  'es 
Seltienet  preist,  beginnt  er  folgendermassen: 

1.  Weinschenk,  in  dieser  kalten  Winterszeit  enthalte  das  Glas 
den  Trinkern  nicht  vor. 

2.  Betrachte  die  Kälte  des  Winters,  welche  so  gross  ist,  dass  selbst 
das  brennende  Feuer  des  Kohlenbeckens  eine  Eiskruste  bekommen  bat. 

1)  Dialogaes  persans -fran9ais  II.  od.     Paris  1869.     Prefnce. 

2)  L^UäfiJf    IL^:^    II.  Bd.  p.  426. 
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G.  Die  Flamme  des  Feaere ,  welche  aoch  mit  demselben  zo- 
GanunecliäDgt ,   bescbKmt   mit  ilirer  Feuchtigkeit  deo  Begentropfan. 

4.  So  'zusammengefroren  ist  dos  Blut  in  den  Adern,  dass  da 
meinen  könntest,  ein  rotber  Bakamzweig  sei  an  die  Stelle  des 
Blutes  getreten. 

5.  Die  £rde  ist  wohl  für  ein  Jahrhundert  mit  Lebensmitteln 
versorgt;  so  viel  Mehl  bat  aus  ihrem  Sacke  die  Wolke  auf  sie 
Busgeschiittet. 

6.  Das  Feuer  in  der  Schmiede  beschämt,  was  Härte  betriftl, 
den  Hammer  und  verspottet  den  Amboss. 

7.  Der  schneebedeckte  Berg  unter  der  starkarmigen  Wolke  gleicht 
dem  DTv  Sipld   unter   den    Hilsden  Kustems,    des  Sohnes  Destän's. 

S.  So  zum  Eisklumpen  zusammengefroren  ist  das  Mark  derSnochen, 
dusB  mau  meinen  könnte,  man  hätte  sie  mit  Felsblöcken  uusgefüllt. 

9.  Der  Himmel  ist  über  die  Erde  emümt ,  und  Hagel  wie 
Lanzenspitzeu  schleudert  er  auf  ihren  Leib. 

1  bemitleide  die  Sonne,  dass  sie  in  dieser  J 


jedem  Morgen 
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Noch  gewagtere  Gleichnisse  findet  man  in  einem  andern  Ge- 
dichte, in  welchem  er  die  Schönheit  seiner  Geliebten  nnd  seinen 
durch  Liebespein  zerrütteten  Zustand  beschreibt: 

1.  Des  Morgens,  als  die  Sonne  vom  Osten  her  ihr  Haupt 
erhob,  trat  mein  liebliches  mondgleiches  Liebchen  zur  Thüre  herein. 

2.  Bis  zur  Mitte  reichte  ihr  wallendes  Haar ;  mit  dem  Gürtel 
spielten  ihre  krausen  Locken. 

3.  Sage  nichts  von  Locken;  ein  Hyacinthenbeet  ist  es.  Was 
sprichst  du  von  Augen?  Ein  paar  Narcissen  sind  es. 

4.  Als  sie  zur  Thüre  herein  kam  und  mich  erblickte,  fand  sie 
mich  jämmerlich  und  krank  im  Bette  liegen, 

5.  mit  einem  Pelz,  gleich  einer  Igelhaut,  um  die  Schultern, 
einer  Nachtmütze,  wie  der  Wiedehopf  sie  hat,  auf  dem  Kopfe; 

6.  die  Nase  hi^ch  emporstehend,  das  Sann  eingesunken,  Schnur- 
bart und  Backenbart  in  wilder  Unordnung. 

7.  Mein  Mund  xmd  meine  Lippe  waren  so  dünn  wie  die  des 
Afien.  Hände  und  Füsse,  was  Schwäche  anbelangt,  glichen  denen 
der  Eidechse. 

8.  Meine  Nägel  waren  (so  dünn)  wie  Katzenkrallen.  Mit  dem 
des  männlichen  Affen  vergleichbar  war  mein  Kinn'). 

Um  etwas  Neues  sagen  zu  können,  schreckt  er  vor  geschmack- 
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losen  and  wenig  poetischen  Bildern  nicht  zurück.  In  einem  seiner 
Gedichte  zum  Beispiel,  wo  der  Dichter  das  lockige  Haar  seiner  Ge- 
liehten  heschreiht,  spricht  er  so: 

1.  Oh,  das  wallende  Haar  meiner  Schönen!  Oh,  du  leblose 
Viper !  Du  krümmst  dich  noch,  w&hrend  doch  eine  todte  Viper  sich 
nidit  mehr  krümmen  kann. 

2.  Du  bist  eine  todte  Viper  und  wir  aUe  sind  aus  lauter 
Liebe  zu  dir  Tag  und  Nacht  so  leblos,  wie  die  erschlagene  Viper. 

3.  Die  Schlange  verliebte  sich  einst  in  die  Gypresse  des 
Gartens;  eine  solche  Schlange  bist  du  und  bewohnst  die  schwankende 
Gypresse. 

4.  Du  nimmst  dich  gerade  so  aus  wie  die  Schaale  einer  Waage, 
Aber  die  Wangen  meiner  Geliebten  glftnzen  noch  mehr  als  der  Stern 
Venus,  wenn  er  im  Stembilde  der  Waage  steht. 

5.  Gekrümmt  bist  du  wie  ein  Krebs,  aber  das  Antlitz  meiner 
Schönen  ist  lieblicher  anzuschauen  als  der  Mond,  wenn  er  im  Zeichen 
des  Krebses  verweilt  0. 

Wie  fast  alle  modernen  Dichter  Ir&ns,  so  liebäugelt  zuweilen 
auch  Ka'ftni  mit  dem  seit  *Omer  Qejjftm's  Zeiten  Mode  gewordenen 
Gynismus  und  rühmt  die  Trunkenheit  und  den  Wein.  In  einem 
Ghasel  drückt  er  sich  so  aus: 

1.  Ich  werde  mich  von  jetzt  an  nicht  mehr  mit  dem  Kruge 
und  der  Weinflasche  begnügen.  Konmi  Schenke,  lass  mich  im 
Weinfass  sitzen,  dass  mir  der  Wein  bis  zur  Kehle  reiche. 

2.  Aus   einem  Stücke  meiner  Leber   will   ich  Braten  machen. 


f  S-m 
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ans   meinem   Blute  Wein.     Denn   so  lege  ich  mir  das  Gebot  der 
Schrift :  esset  and  trinket,  ans '). 

Den  Wein  empfiehlt  er  als  Panacea  g^en  alle  üebel  nnd 
Sorgen  des  Lebens: 

1.  Wie  lange  sollen  wir  nns  noch  um  Zeid  und  'Omar  küm- 
mern? Es  lohnt  sich  mehr  als  Orillen  fangen  aus  dem  Kruge 
Wein  zu  schlürfen. 

2.  Erfreue  dich  am  Zechen  und  Kneipen.  Es  ist  ja  so  be- 
schlossen, dass  wir  von  der  Palme  des  Lebens  einmal  Früchte,  ein 
andermal  Domen  essen  müssen^. 

Ka'&nl  scheint  einer  pessimistischen  Weltanschauung  zu  huldigen; 
wenigstens  in  seinen  moralisirenden  Dichtungen  betrachtet  er  alles 
von  diesem  Standpunkte  aus: 

1.  Erwarte  nichts  Gutes  von  dieser  Chamftleonwelt ;  sie  wechselt 
ja  so  schnell  ihre  Farbe  wie  der  Hermaphrodit  sein  Geschlecht. 

2.  Aber  du  weisst  es  nicht,  dass  mit  jedem  Farbenwechsel 
sie  dich  ganz  so  beschämt,  wie  seine  Geschlechtsverwandlung  den 
Zwitter  ») 

Li  gleichem  Sinne  beklagt  er  sich  über  die  Erfolglosigkeit  der 
Wissenschaft  und  der  Tüchtigkeit  hienieden: 

1)        L^  j-^-^  J^j  '^-j^  J^-^  u"^  cr^j 

Öazelijät  Hekim  Ka'äni  S.  t^ . 
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1.  Mein  Herz,  sei  ja  nicht  Btolz  auf  deine  Vorzüge  und  deine 
Vortrefflichkeit  hier  in  dieser  Welt;  denn  der  Baum  der  Tüchtig- 
keit nnd  des  Verdienstes  trtlgt  nur  Elecd  and  Armnth. 

2.  Du  sollst  das  Ackerfeld  des  Wissecs  nimmer  mit  dem 
Satoen  der  Hoffiiung  anbauen.  Hege  keine  Holfnung,  vom  Zweige 
des  Hirschgeweihes  je  Flüchte  zu  erhalten. 

3.  Um  das  liebe  Brod  schmeichle  dem  gemeinen  Manne  nicht. 
Um  Blut  zu  gewinnen,  luss  nicht  einen  Todten  zu  Ader')- 

Treffend  charakterisirt  l^a'änt  das  Wesen  der  wahren  Mensch- 
lichkeit und  WohlthStigkeit : 

1.  Das  ist  keine  wahie  Humanität,  wenn  du  wie  der  Blitz 
bei  Ivacht  nur  einen  Augenblick  der  Karawane  Licht  spendest. 

2,  Das  erst  ist  wahre  Hninanität,  wenn  du  wolkenähnlicb  das 
Seelenfeld  des  Bittenden  bewässerst '). 

Es  ist  nicht  zu  leugnen,  dass  es  ans  etwas  sonderbar  anmuthet, 
wenn  der  Dichter  den  verknöcherten  Geizhalz  mit  dem  Reiher  ver- 
gleicht. Aber  nach  orientalischen  Begriffen  ist  der  Beiher  das 
Symbol  des  Geizes,  weil  er  so  verliebt  in  das  Wasser  ist,  dass  er 
keinen  Tropfen  davon  zu  sich  zu  nehmen  wagt,  aus  Furcht,  es  zu 
erschöpfen  ') : 

1.  Ich  hab'  es  vernommen,  dass  der  Reiher  ein  Vogel  sei, 
der  die  Pein  der  Liebe  zum  Wasser  in  sich  trilgt. 


j.  Jjl   käLi  5  yiä  j^j  Jjaii  ^Li  )S 
I  Jk**l    j,J:a   _,IX<  ßj>    JiJlJ   .^Iäj 
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2.  Am  Wasserrande  sitzend  spricht  er  immer  vor  sich  hin: 
Wenn  ich  einen  Schluck  davon  nehme,  wird  das  Wasser  noch  ein 
wenig  kleiner. 

8.  Da  könntest  mit  Recht  behaupten,  dass  solch  eine  Beiher- 
natar  dem  bösen  Geizigen  in  dieser  Welt  zngetheilt  worden  sei. 

4.  Ans  übertriebener  Knauserei  versagt  er  ja  sich  selbst  den 
Genuss  seines  Vermögens. 

5.  Jedenfalls  bemüht  er  sich  unablftssig  Silber  und  Gold  zu 
sammeln  fOr  das  Nichtewige  (d.  h.  zu  vergängliche  Leben)  >). 

Man  kann  zum  Lobe  ^'&nl's  sagen,  dass  er,  obgleich,  wie 
wir  schon  erwfthnt  haben,  dem  Opiumgenusse  ergeben,  die  Aus- 
schweifungen und  das  unnatürliche  Laster  nicht  billigte.  So  paro- 
disirt  er  ein  Gedicht  des  Qeklm  Süzenl*)  und  ftussert  seine  Ent- 
rüstung darüber,  dass  man  die  Dichtkunst  so  missbrauchen  könne  '). 

Dasselbe  Iftsst  sich  zur  Charakteristik  eines  andern  Grossen  des 
neupersischen  Parnasses,  Ja^ft  Gendekfs,  nicht  wohl  anführen. 
Er  ist  xar  ^o^^v  der  Pomograph  des  modernen  Persiens.  Die  ekel- 
erregenden Schattenseiten  des  menschlichen  Lebens,  die  bestialischen 
Ausschweifungen  und  vor  allem  das  unnatürliche  Laster,  die  Knaben- 
liebe,   spielen   bei   ihm   die  Hauptrollen.     Man   muss   fireilich,  um 


1)  vi;^^*.-A^^  J^^  x^  ^  kX^ 
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nicht  allzu  streog  zu  uithelleD.  beachteo,  dass  such  andere,  weit 
benibmtere  Dichter  Irans  in  diesem  Punkte  gesüudigt  baben.  So 
der  grosse  Moralist  Sa'di  in  seineu  Malahijfit  wa  Haaalijät;  er  sagt 
selber,  dass  man  ihm  dies  Dicht  übehiehmen  solle,  weil  der  Spass 
eine  Würze  der  Sprache  sei,  die  dem  Salze  der  Speisen  gleich- 
komme (-L-Ml  ^^Uli).  Der  Orientale  kennt  die  feine  Satyre 
überhaupt  wenig;  er  hüuft  Zote  auf  Zote,  um  die  Lachlust  seiner 
Zubäi'er  oder  Leser  7,u  erregen  und  ihre  Nerven  zu  kitzeln.  Ein 
gates  neispiel  hiervon  bietet  die  zeitgenössische  humoriatiBche  Volks- 
litteratar  der  Perser.  Eines  der  gangbarsten  Bücher  dieser  Gattang, 
die  Latäif  wa-^eräif,  wimmeln  von  ObacOnit&ten.  Es  giebt  und  es 
gab  von  jeher  viele  Orientalen,  die  der  von  Mohammed  verbotenen 
Pfideraatie  huldigten  und  diese  Bestialität  als  etwas  erlaubtes  be- 
trachteten, flakänl  fand  es  fiir  gut,  sich  gegen  die  Vorwürfe 
seiner  Freunde  zu  vertbeidigeu ,  daas  er  die  Mädchen  den  Knaben 
vorziehe  ').  Die  dichterischen  Ergüsse  der  Morgenländer  sind 
nicht  für  Damen  , bestimmt,  unanständiges  findet  man  selbst  bei 
dem  ganz  ernsten  Cielal  ed-Dfn  Bümf.  Man  kann  schwerlich  sich 
etwas  zotigei-ea  denken  als  die  Erzählung  im  fünften  Buche  seines 
Malnawl,  wo  der  Eselshengst  und  die  vorsichtige  Magd  und  ihr« 
unvorsichtige  Gebieterin  vorkommen ').  Whinfield,  der  neueste 
üebersetzer  des  Matnawi,  bemerkt  in  Bezug  auf  diese  Eigentbüra- 
lichheit  des  Dichters  in  seiner  Vorrede:  Of  coarse  a  man  so  deeply 
in  eamest  as  JaJftl  ud-Dln  has  no  sense  of  humour,  and  he  is  utterly 
nnconscious  that  some  of  his  illustrations  verge  on  the  absurd '). 
üeber  Ja^mä's  Lebensumst-ände  wissen  wir  sehr  wenig.  Die 
besten  Tedkerehs  enthalten  nur  eine  sehr  kurze  Notiz  über  die- 
aelben  *).    So  viel  kann  festgestellt  werden,  daas  er  in  'IrftV  stndirte 
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4)  Rlils  Kuli  Htn  in  seinem  litteruhtsbinicheii  Wirke  widniBt  dem  Ge- 
dUcIstniue  des  Dicbten  knuni  einige  Zeilen.  MSRlicherwelie  missGel  ihm  die 
porDoErapblscIiB  Biebtung  Jugfait'».  Am  Schlaue  ändel  er  ei  fDr  gul .  lieh 
n   verthoidigen,  diu  er  ku>  dem   Dlwiln  deuelbeti  nur  venige  Beispiels  gielit. 
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nnd  in  seiner  Jagend  bei  einem  persischen  Oeneral,  Qolfi^ftr  'Q&a 
genannt,  eine  Stelle  als  Secretär  hatte.  Dieser  war  ein  guter  Soldat, 
aber  in  seinem  Privatleben  ein  unmoralischer  grober  Klotz,  der 
seinen  Secretär  mit  ungemeiner  Härte  behandelte.  Diese  unmensch- 
liche Behandlung  erbitterte  den  jungen  Ja^ft  so  sehr,  dass  er, 
nachdem  er  seinem  tyrannischen  Gebieter  glückL'ch  entkommen  war, 
seinem  lange  unterdrückten  Zorne  und  Bachgefühle  in  einer  beissen- 
der  Satjre  Luft  gab.  In  der  Serd&rtjeh  —  so  betitelte  unser 
Dichter  mit  Anspielung  auf  den  General  sein  Erstlingswerk  — 
wüthet  er  mit  der  ganzen  Macht  seiner  jugendlichen  Entrüstung 
gegen  seinen  früheren  Principal;  so  ist  idso  dieses  «Generalbuch*^ 
ein  PasquiU  in  Versen.  Der  Autor  benützt  alles,  was  die  persische 
Sprache  an  Krafkausdrücken  und  unanständigen  Bedensarten  aufweist, 
um  damit  seinen  ihm  verhassten  Patron  zu  beschimpfen.  Sein 
Lieblingswort  ist:  das  Freudenmädchen;  so  benennt  er  und  damit 
yergleicht  er  alles  mögliche  ^).  ^a'änl ,  der  unmöglich  Ja^m&'s 
geschmacklose  Obscönitäten  gut  heissen  konnte,  geisselt  ihn  in  einer 
herben  Satjre,  wo  er,  den  Stil  des  Dichters  glücklich  nachahmend, 
ihn  mit  seinem  eigenen  Lieblingsausdruck  bezeichnet^).  Es  ist 
nicht  zu  leugtien,  dass  Ja^mä  Ka'änl's  Tadel  in  vollstem  Maasse 
verdient;    denn   nicht  nur  im  Serdärijeh,  sondern  —  man  kann  es 


noch  deutlicher  drückt  er  sich  in  einem  andern  Verse  aus: 
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ohne  Üebertreibung  sagen  —  in  alles  seinen  Dicbtnsgen,  seine 
Ghazelen  aosgenommen ,  halcligt  er  derselben  krassen  Frivolität 
Ueberall ,  im  Aljmedft  sowohl  wie  im  Tergi'  hend ,  herrscht  die 
Scbamioseste  Sinnlichkeit ').  Seine  Satyren  kann  maa  ohne  Ekel 
gar  nicht  lesen '').  Das  einzige,  was  man  zum  Lohe  Ja^mä*s  sagen 
kann,  ist  seine  unbestrittene  Meisterschaft  über  die  Sprache. 

Neben  l^a'äül  und  Ja^mä  giebt  es  noch  eine  grosse  Anzahl 
namhafter  Poeten.  Originaliült  fehlt  zwar  den  meisten  dieser  Vers- 
künstler. Nur  als  Nachahmer  der  alten  Classiker  leisten  sie  zq- 
weilen  Tüchtiges,  wie  der  Hofdicbter  Serüä,  dessen  Ghazels  man 
kaum  Ton  denen  Sa'dl's  unterscheiden  kann.  Eigendünkel  and 
Stolz  findet  man  oft  bei  diesen  mittelmassigen  Pflegern  der  Poesie ; 
jeder  dieser  Dichterlinge  wünscht  als  ein  classischer  Dichter  gefeiert 
zu  werden.  Mirza  Es^'er  Hän,  der  £mln  os-Sullän .  zum  Beispiel 
bat  das  folgende,  das  Horazische  ,Esegi  monuinentnm''  in  Schatten 
stellende  Lobgedicht  auf  sich  seihst  verfasat:  1.  Ich  sag'  es  nicht, 
dass  ich  ein  Kenner  der  Worte  bin.  Aber  das  behaupte  ich,  dass 
ich  die  Seele  bin  im  Leibe  des  Wortes.  2.  Ich  bin  kein  l^k'^ot, 
doch  als  ein  IJukän  (Kaiser)  regiere  ich  im  Reiche  der  Rede. 
3.  Von  der  Sprache  kommt  die  Auszeichnung  des  Menschen.  Mein 
Dtwän  ist  die  Auszeichnung  der  Zucge.  4,  Meiu  Ruhm  ist  nicht 
von  dem  Dichten.  Aber  das  weiss  ich  wohl,  der  Ruhm  der  Poesie 
ist  von  mir.  S.  Nicht  die  Rednergabe  allein,  sondern  die  Meister- 
Bchaft  in  sKmmtlicben  Wissenschaften  kanu  ich  als  mein  Eigenthum 
beanspruchen,  6.  In  der  Philosophie  beneiden  mich  die  Griechen  und 
Avicenna.  7.  Icl  der  Bimmelskunde  und  Astrologie  kann  ich  mich  als 
einen  selbständigen  Meister  rühmen.  8.  Was  Grammatik  und  Sprach- 
wissenschaft betrifft,  bin  ich  ein  entscheidender  Richter.  9.  Ich  bin 
kein  Arzt,  aber  icb  habe  doch  den  belebenden  Hauch  eines  'tsä. 
Ich  bin  kein  gewöhnlicher  Weiser,  sondern    ein  zweiter  Lokm&n '). 


Diwan  J*^t   riBDdeki'i   S.  m . 


r^l*^ 


Hut  Gachip.hle  der  jtefeischeu  Lifteratur  ci&i  l'.K  Jfilifli.    ' 


r  l^äo's    poetische  Leistungea    rechtfertigen    übrigens  sein 
I  Prahlerei  grenzendes  Eigenlob    nicht    im  mmdesten.     Er  ist  ein 
mittelmäasiger  Reimschmied  ohne  Genie  und  Originalität. 

"'  1  höheren  Stände  Fersiens  haben  von  jeher  ein  reges  Interesse 
für  die  poetische  Litterstur  ihres  Landes  an  den  Tag  gelegt.  Als 
Uäcenaten  haben  sie  zur  Förderang  der  Litteratur  mächtig  b«i- 
I  getragen  und  die  dichterische  Thätigkeit  in  einem  Lande,  wo  das 
'  Publiknin  im  europäischen  Sinne  des  Wortes  fehlt,  erst  möglich 
I  gemacht,  Liebhaberpoeten  findet  man  in  ihrer  Reihe  viele.  Prinzen 
und  Prinzessinnen  nnd  selbst  Könige  sind  als  Verfasser  von  Diwanen 
aufgetreten.  Man  braucht  nur  an  Tahmäsp  Fefh  'All  .Sh&h  und  an 
den  jetzigen  König  zu  denken.  Einer  der  bekanntesten  zeitgenössischen 
Dichter  aus  dem  Kagarenstamme  ist  Ii}tiSfim  el-Mnlk.  geb.  1853, 
1  Ka'änr  und  so  viele  andere  Zierden  der  modernen  persischen 
Dichtkunst  hat  er  einen  Poeten  zum  Vater  gehabt.  FerhAd  Mirza, 
\  so  hiess  er,  war  seiner  Zeit  ein  Beimkünstler  ersten  Ranges. 
Nach  dem  Berichte  Ridu  l^uli  Män's ')  hat  er  in  einer  einzigen 
Nacht  ein  aus  achtund zwanzig  Erzählungen  bestehendes  Gedicht,  in 
dem  jedes  Märchen  auf  einen  anderen  Buchstaben  reimte,  zusammen- 
Euschmieden  verstanden,  ll^ti^äm  el-MuLk,  oder  mit  seinem  Familien- 
I  Abd  ul-'Ali,  hat  eine  gute  Erziehung  genossen,  lu  seiner 
Autobiographie,  die  er  für  die  Tedkereh  Nasirl  verfasst  hat.  widmet 
er  den  Studien  seiner  Jugendzeit  ein  ganzes  Kapitel.  Schon  in 
'  seinem  sechsten  Jahre  erhielt  er  einen  Hauslehrer;  vor  allem  musate 
«r  das  Lesen  des  Korans  und  seiner  Muttersprache  erlernen.  Dann 
TTurde  er  im  Arabischen  unterrichtet.  Um  eine  copia  verborum 
m  erlangen ,  lernte  er  eine  grosse  Anzahl  arabischer  Sprichwörter 
tind  kürzerer  Gedichte  auswendig.  Er  rühmt  sich,  dass  er  im  Stande 
war,  die  Koranworte  schön  auszusprechen  und  den  heiligen  Tert 
richtig  zu  lesen  (we  koränrä  beelljän  hos  kiräjet  kerdem).  Die 
Erfrischung  meiner  Augen,  bemerkt  er  fromm  dabei,  habe  ich  immer 
im  Lesen  des  Korans  gefunden.  Die  Lebensumstände  des  Propheten 
int«reBsirten  ihn  sehr;  er  las  deissig  Ibn  Hi^äm  und  schrieb  dazu 
einen  beinahe  aus  zehntausend  Verszeilen  bestehenden  Randcummentar 
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(nezdik  deh  hez&r  bejt  ^ev&St).  Neben  der  Theologie  nahmen  die 
arabischen  und  persischen  Poeten  sein  Interesse  am  meisten  in 
Anspruch.  Sein  Lieblingsdichter  war  Na$r  l^osrev  'Aluvl;  kein 
Dichter  gefiel  mir  so,  sagt  er,  und  an  den  Werken  keines  habe  ich 
so  viel  Gefallen  gefunden  wie  an  den  seinigen.  Daneben  gedenkt 
er  auch  rühmend  des  Firdaust,  dessen  Shfthnftraeh  er  treffend  auf 
die  Zahl  der  Verszeilen  anspielend  sechzig  Tausend  intakte  Edel- 
perlen  nennt.  Auch  Blstftn  Farrft^s  und  Mas'&d  Selmän's  Dtwäne 
erwähnt  er  als  seine  Lieblingslectüre.  Am  Ende  seiner  Lebens- 
beschreibung weist  er  mit  Stolz  darauf  hin,  dass  er  trotz  seiner 
relativen  Jugend  eine  geehrte  Stellung  beim  Hofe  erlangt  habe 
und  viel  Lebenserfahrung  besitze.  Ich  habe,  so  drückt  er  sich  aus, 
wie  die  Araber  sagen,  im  Leben  Qlück  und  Unglück  erlebt  und 
gekostet  (walakad  la^ltu  min  aPaiSati  laddatan  walakftu  min  Sa^fi- 
1-umür  Sadftdih&).  D^tiS^km  el-Mulk's  Gedichte  bieten  freilich  wenig 
Neues;  es  herrscht  bei  ihm  der  gewöhnliche  schmeichelnde  Ton 
eines  Höflings  vor.  In  vielen  Versen  bettelt  er  um  Gnadenlohn: 
„Warum  soll  'Abdt  (Kosename  des  Dichters)  deine  Wohlthätigkeit 
entbehren?    Man  findet  ja  in  allen  Ecken  die  Spur  deiner  Wohlthat'). 
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History  of  Child-Marriage. 

By 

B.  Q.  Bliandarkar. 

In  his  article  on  the  History  of  Child-Marriage,  pablished 
in  VoL  XL  VI  of  this  Journal  (pp.  413 — 426)  Prof.  Jolly  discusses 
from  the  historical  Standpoint  the  question  which  agitated  Hindu 
Society  in  the  beginning  of  1891  and  was  discussed  by  us  in  India 
from  the  legal  point  of  view.  In  the  course  of  his  treatment  of 
the  subject  he  expresses  his  disagreement  with  my  views  on  some 
of  the  points  sought  to  be  made  out  by  me  in  my  '^Note  on  the 
age  of  marriage*^.  I  deem  it  necessary  in  the  interests  of  the 
history  of  the  Institution  to  notice  his  remarks  on  those  points. 
I  have  read  and  understood  Prof.  Jolly's  article;  but  as  I  bave 
had  no  pracÜce  whatever  in  speaking  and  writing  German,  I  beg 
the  permission  of  the  Editor  of  this  Journal  to  write  my  reply 
in  English. 

As  to  the  ßmptitexts  adduced  by  Prof.  Jolly  which  prescribe 
marriage  before  puberty  and  lay  down  the  limits  of  the  age  of 
the  girl  between  which  the  ceremony  should  be  solemnized  I  bave 
nothing  to  say.  But  he  takes  the  text  from  Manu  9,  89  to  be 
intended  simply  for  emphasizing  the  choice  of  a  good  bridegroom. 
If  it  were  so  and  the  text  bad  no  significance  whatever  as  to  the 
law  and  usage  on  the  point  and  it  was  considered  a  sin  at  the 
time  when  the  text  was  written  to  delay  marriage  tili  after  puberty, 
Manu's  language  would  certainly  not  be  so  strong  as  it  is:  — 
*Better  that  she  should  remain  unmarried  in  a  State  of  puberty 
tili  her  death  than  that  she  should  be  wedded  to  an  unwortby 
husband*.  Again  the  force  of  api  in  the  preceding  verse  9,  88 
should  not  be  lost  sight  of.  *When  a  good  husband  is  to  be  had 
one  should  give  away  the  girl  even  {api)  if  she  has  not  arrived 
apräptd  [at  the  condition]*.  This  shews  that  usually  a  girl  should 
not  be  given-away  unless  she  has  arrived  [at  the  condition],  but 
this  rule  may  be  broken  when  a  good  bridegroom  is  available. 
The  Word  apHlptÄ  is  vague  and  variously  interpreted;  but  if  it  is 
vague  it  must  be  so  for  the  reason  that  the  implied  accusative 
pointed  to  an  event  ordinarily  well  known      There  is  therefore  no 
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objectioD  in  taking  tbe  implied  conditioo  to  be  that  of  maturity; 
so  that  the  sense  will  be  that  the  role,  that  a  girl  shonld  be 
tnarried  after  she  becomes  mature,  may  be  violaied  if  a  good  buä- 
band  is  to  be  bad,  Again  verse  9,  90  allows  of  the  girl  remaining 
umDamed  for  tbree  yeara  after  paberty.  From  all  this  one  would 
not  I  thiok  be  far  wrong  in  inferring  that  at  the  time  wben  the 
Maausaiikbitä  was  writteo,  delayiug  marriage  tili  after  paberty 
was  not  considered  such  a  sie  as  it  was  afterwarda.  The  directioo 
to  wait  for  three  jears  occura  in  Vasishfha  and  Baadh&yaDa  also. 
In  giying  the  views  of  the  commentators  Prof.  Jolly  aasares 
US  as  regarda  Mandliki's  edition  and  the  Mas.  of  Medbätitlu's  Mana- 
bh&shya  that  they  are  highly  antrastworthy  and  that  kanyäyti 
na  dänam  in  the  senteoce  from  Medhätithi  quoted  by  me  (präg 
if'toh  kanyöyä  na  dänain)  must  be  a  mistake  for  aome  such 
expreasion  aa  kanyäyäh  jrradäruivi.  Why  it  sbould  be  considered 
a  miatake,  I  fall  to  aee.  Kanyäyäh  pradänam  makes  no  senae 
whatever  here,  MedbMithi  is  here  commenting  on  verse  0,  89 
which  1  have  translated  above.  Hia  interpretatioD  of  rituniatyapi 
tishthet  is  yündarJanepi  na  dadydd  yävad  gunavän  varo  tu» 
präptak,  *she  should  not  be  giTeo  awsy ,  eveo  when  she  ia  in  a 
condition  of  puberty  as  loog  as  a  good  hosband  has  not  become 
available".  Now  this  eipression  'even  wben*,  skr.  api^  presnpposes 
another  condition  in  which  ahe  ia  certainly  not  to  be  giveu  away; 
and  that  is  the  condition  before  paberty.  Hence  präyritoh  hau- 
ydyd  7ta  dflnam  is  appropriate;  for  the  aenae  ia.  "aa  long  as  a 
worthy  bridegroom  is  not  available  she  should  of  coarse  be  not 
given  away  hefore  puberty,  but  she  sbould  not  be  given  away 
even  after  puberty'.  Here  "she  should  be  given  before  puberty 
as  long  as  a  worthy  bridegroom  is  not  available*  which  is  the 
translation  of  Prof  JoUy's  proposed  reading  will  certainly  not 
do.  In  the  translation  of  the  passage  given  by  me  in  my  Note 
(pag.  3)  which  is  *A  maiden  is  not  to  be  given  [in  marriage] 
before  puberty;  and  she  ia  not  to  be  given  even  afler  puberty  as 
long  as  a  meritorious  bridegroom  is  not  to  be  had*,  the  semicoloD 
after  'puberty*,  which  was  put  in  before  mature  conaideration ,  is 
misleading.  I  have  therefore  corrected  it  in  p.  25  to  a  comma  and 
added  a  comma  after  the  *puberty'  in  the  next  ünc .  in  Order  lo 
connect  'aa  long  aa  a  meritorious  &e.'  with  both  the  claosea.  There 
is  therefore  no  mistake  what«ver  here ;  the  sentence  is  appropriate 
and  Prof.  Jolly's  emendaÜon  spoils  the  sense  entirely.  It  will  be 
Seen  from  this  that  Medhätitbi  interprets  Manu  9,  89  not  as  simply 
eniphasizing  the  choice  of  a  good  husband  which  is  tbe  sense  put 
on  it  by  Rägbarananda  and  accepted  by  Prof,  Jotly,  but  as  poai- 
tively  enjoining  that  a  girl  should  not  be  niarried  before  paberty 
or  after  puberty  as  long  as  a  good  husband  is  not  to  be  had. 
Medhätithi  therefore  is  not  such  an  enemy  of  late  marriagea  as 
Prof.   Jolly   snpposea.     Ia   bis  comment  on  9,  93  be  only  foUows 
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Mann  and  the  case  they  speak  oC  is  different  from  that  nientinned 
in  'J,  89.  Ab  to  the  comment  on  9,  S8,  I  wiU  uot  disunss  U  an 
accoant  of  the  hapelesslj  comipt  readiog,  tbough  1  tbink  Medhätithi 
thera  also  bikes  apräptä  in  the  sense  of  one  who  haa  not  arrived 
at  matnritj. 

The  neit  point  I  am  conuerned  with  is  the  time  of  the  garbhä- 
dbäna  cereraony.  Tbat  it  should  be  perfornied  on  the  occaston  of 
the  firat  course  is  Uid  down  in  a  Srnfiti  attributed  to  AävaUyana 
wbicb  however  is  not  tbe  Smfiti  that  is  qnoted  hy  the  aathors  of 
the  Nibandhas  ander  that  name.  In  the  last  the  text  does  not 
occur  and  is  quoted  by  none  but  Anantadeva.  In  one  manuscript 
of  Anantadeva's  work  however  it  does  not  occur.  Still  Prof.  Jolly 
Üiinks  the  injnnction  contained  in  it  is  confirmed  by  Sonkba's 
precept  ijarbkaai/a  apaaktaVijndne  niakekah  partMrtitah  and 
Vishnu's  garbhaaya  apaahtaidjh&ne  niahekakarma.  New  even 
taking  garbha  in  the  sense  of  iniVu,  tbe  meaning  is  *after  the  clear 
obseiration  of  ptn  the  garbhadhäna  should  be  performed*.  This 
prescribes  tbat  tbe  ceremony  should  be  perfonned  on  tbe  occasion 
of  a  coarse  from  the  fifth  to  the  sixteenth  night  after  the  occurrence. 
We  have  got  nothing  corresponding  to  tbe  word  'first'  bere,  Nanda- 
pujijita  quotes  ia  bis  comment  on  tbe  latter  passage,  as  tbe  Professor 
observes ,  the  passage  from  ÄävaUyana  Gphyapari^isbta ,  athartu- 
mafydh  präjäpati/am  ritau  /Jratkame.  But  this  rilau  pratjutme 
or  'on  tie  occasion  of  the  first  course"  refers  only  to  the  prdjd- 
patt/a  ceremony  wbich  is  intended,  as  remarked  by  Nandapandita 
also,  for  the  consecration  of  tbe  woman.  Tbe  garbbädbäna  ceremony 
is  inentioned  Airtber  on  in  the  Parisishta  in  the  words  atha  gor- 
bhalambhanam  riläv  anuküläyäm  ni^  &c.,  wbere  tbe  word  prathame 
does  not  occur  and  we  bave  ritau  generally.  So  tbat  we  have  no 
authority  here  for  the  necessary  perfonnacce  of  the  ceremony  on  the 
first  occasion.  Prof.  Jolly  admits  that  in  other  Smritis  we  bare  the 
word  ritau  generally.  But  he  says  that  the  texts  in  wbich  it  occurs  may 
refer  to  the  repetition  of  tbe  ceremony  avery  moatb.  They  may,  and 
they  may  also  simply  show  that  tbe  ceremony  should  be  performed 
during  the  ritukäta  (S"" — -Iß""  nights)  and  not  on  a  later  day; 
and  conseqnently  they  involve  ao  implicatioa  as  to  its  being  gone 
thrungh  neceesarily  on  the  occasion  of  the  tirst  course.  Again 
some  later  writers  reject  tbe  doctrine  of  the  repetition  oi  garblUi- 
d/uina  and  according  to  these,  Prof.  Jolly  tbinks,  the  time  for 
its  Performance  is  tbe  first  conrse;  and  even  according  to  the 
otbers  tbe  first  of  the  repeated  ceremonies  mnst  take  place  daring 
tbe  firat  fitu.  The  reason  given  by  Prof.  Jolly  for  tbe  firat  atate- 
tnent  is  tbe  Observation  of  Naodapai^dita  quoted  above.  But  I 
have  sfaown  that  what  the  Parisishta  directs  to  be  done  at  the 
first  lita  is  the  p'räßjMitya  and  not  garbltädhäna.  Again,  in 
thia  matter  what  one  scbolar  says  ought  not  to  be  considered  as 
ihe  view  of  all.  In  snpport  of  the  second  statement  Prof.  Jolly 
Bd.  XLVU. 
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refers  to  the  doctrine  of  the  sin  iocnrred  at  each  ritti  of  the 
daughter  when  Iier  mnrriuge  is  delayed.  But  this  sin  is  in- 
onrred  by  the  father  aocordiag  to  the  text,  and  oncö  he  gives 
hia  daughter  in  mamage  the  provtsioD  cecises  to  be  operative  od 
him,  and  oannot  operate  on  any  other,  Its  only  object  is  to 
üompel  the  father  to  niarry  before  puberty.  and  evidently  not  to 
compel  the  husbaod  to  begin  iatercoune  od  the  first  ocoasion; 
&Dd  it  is  just  on  this  occount  that  the  tait  is  aowhere  quoted  in 
Bupport  of  garbhAdlulna  at  the  ßrst  ritu..  If  in  the  Smptia  we  have 
got  the  Word  ritau  geuerally,  we  ought  to  uuderstand  rifu  geuerally 
i.  e.  any  fitti  and  not  ritu  specitic^y  L  o,  the  first.  If  bowefer  we 
discusB  the  point  from  the  legal  and  ecboloatic  and  not  scholarly  point 
of  view.  we  have  to  go  through  all  that  I  have  stated  in  my  Note. 
And  of  the  fourteen  or  fUleea  Nibandhas  and  Prayogas  that  I  consulted 
OD  the  occasLon  of  the  controversy,  a  great  many,  following  the  Smfitia 
prescribe  rittt  generally  for  the  garbhSdiUina  ceremony,  one  states 
that  the  first  pta  is  better  than  any  other,  one  that  it  is  allowable 
to  perform  it  at  the  first  i-'tu  und  one  or  two  only  that  it  should 
be  perfonned  on  the  first  occasion*).  NaDdapaii<}ita  in  his  work 
on  the  Saipskäras  does  not  prescribe  the  first  {itu  only  as  the 
proper  tirae,  and  it  ia  doubt.ful  whether  he  doea  so  in  the  passage 
referred  to  by  Prof.  JoUy.  He  quotes  the  Parisishta  only  to  sbow 
that  the  {jarbhäJhäna  is  intended  to  conaecrate  the  woman.  .\Dd 
BuppöBiDg  ev«n  tbat  he  does  so,  stül  to  draw  a  geueral  condosion 
Ürom  what  one  or  two  say  is  not  warrantable.  So  that  the  first 
rüu  is  not  and  eannot  be  compulaoiy. 

Prof.  Jolly  bringa  in  here  an  orgument  used  by  one  of 
tny  opponents,  The  Opponent  quoting  from  Madanapftla  tatra 
ifarbluiilhdnopat/uktatvena  prat/uiinartukalo  iiirüpy<ite  and  Irans- 
lating  it  as  'We  uow  explaJn  the  time  of  the  lirst  ritic  as  it  ia 
of  use  for  the  yarbJuiiihdna'  sought  to  make  out  that  Madanapäla 
lays  down  the  first  ritu  as  the  time  of  the  yarbhädJithia ;  and 
stated  generally  that  *a  boat  of  well  known  autboritjes  begiu  the 
description  of  the  garbhfidbftna  ceremony*  in  that  way.  I  pointed 
ont  that  the  reading  firaÜiainartukAti}  was  absolutely  wrong.  becansa 
it  did  not  oocur  lu  the  Mss.  1  consulted,  and  the  context  was 
entirely  opposed  to  it.  What  UadanapAla  gives  in  the  section  so 
introduced  is  the  nlukSla  generally  i.  e.  the  siit^en  nights;  and 
uothing  special  with  r«feretice  to  the  first  ritu.  So  that  what 
accoiding  to  him  is  of  use  for  the  yarbhidhäna.  is  the  ritukdta 
and  not  the  first  _i i'tu.  The  tme  reading  is  prathaniam  lilukdlo 
TUräpj/aCe  i.  e.  "We  first  explain  the  it'tukdJa'.  And  as  to  'the 
host  of  well  known  authorities' ,  which  he  spoke  of,  1  Said  that 
aome  began  the  section  on  ijarbhddiulna  as  iladanapäla  did  by 
flxplaiuing  the  yitukäla  conainting  of  the  sixteen  nights,  while  olhers 
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did  eo  by  giviag  the  good  atid  evü  coiijonction  of  stors  t 
occasioQ  of  the  lirat  occorence  of  the  phjsical  event  and  tlie  paci- 
ficatory  ceremonies  if  it  took  place  in  ou  evit  canjaoctuTe.  Hib 
<|iiotation  was  cot  allia  garbhädhänam,  tatra  pratliamarajodardane 
as  Prof.  Jotlj  talces  it.  Tbe  argument  of  tbe  Opponent  based  aa 
it  was  on  the  misreading  jrrctthainaTtukdlo  will  thas  be  waa  ta 
have  DO  bearbg  whatevor  on  the  question  whetber  the  ijarbhddkdna 
miist  be  performed  on  the  occasion  of  the  first  ritu,  or  coiirse. 
Still  Prof.  .ToUy  takes  it  up  withont  shf>wing  the  oonnection,  without 
giving  any  reason ,  and  without  eren  knowing  wbat  bis  quotation 
was.  The  quotation  however  attributed  to  my  Opponent  Prof.  Jolly 
bringB  forward  from  tfae  Nimayasindha.  Bat  wbat  is  tbe  connection? 
Does  the  mere  occurrence  of  the  oipression  tatra  pratiianiarafo- 
darsane  withont  eontert,  without  connection,  sbow  tbat  the  gar- 
bhitdhöna  must  lie  performed  on  the  first  occasion  ?  What  we 
bave  ia  the  Nirqayasindhu  is  tbia; — tatrddmt  satnsh&resku  gar- 
I  _  bAäditdnam :  tatra  prathamarajodaräane  dushta-mdaa-ffrahana- 
^^^^^mkratiiädtphalaiii  tatra  sdn/i/ädt'  ca  Vitniaita  •  Bhaltakrüa 
^^KfßmfOgaraine  jflei/am:  'Among  samskilrae  we  have  first  garbhä- 
^^^^häna.  Tbe  effect  of  tbe  first  appearance  of  the  physical  pheno- 
menon  in  an  ioaospicious  montb,  and  on  the  occasion  of  nn  ecllpse 
or  tbe  Eun's  Iransit  and  the  pacificatory  ceremonies  conseqaent  on 
tliftt  shoald  \>e  kuown  from  tbe  Prayog&rataa  composed  by  my 
fatber  aud  tbe  Bbalt«  i.  e.  NCbräyoqabhattn*.  Now  KamalAkara 
here  speaka  of  the  evtl  affects  of  theßrat  ajipearaTwe  of  tbe  physical 
pbenomenon  at  an  inaospicioos  joncture  and  of  the  pacificatory 
ceremonies  in  consequence  of  it,  Wbat  possible  bearing  can  the 
words  'first  appearance"  bave  oa  tbe  question  whetber  the  gar- 
lihädJidna  should  be  performed  od  the  occasion  of  the  first  appea- 
rance? Yet  Prof.  Jolly  thinks  that  the  expression  does  SQpport 
the  view  that  it  sbould  be  performed  on  tbat  occasion.  As  a 
matter  of  fact  tbe  idrUta  on  account  of  the  first  occurrence  at  an 
inanspicious  jnnctare  are  independent  ceremonies  independeutly  per- 
formed and  are  omitted  wben  tbe  junctiu-e  is  not  iaauspiciousL 

And  what  the  Smritis  and  the  authors  of  the  Nibandhas  and 
Prayogas  say  ia  confirmed  by  the  actual  practice.  GarbhddJiäna 
is  unknown  in  Gojarat  and  some  other  parts  of  India,  Prof  Jolly 
is  misinformed  wheii  be  says  that  it  is  regularly  performed  in  the 
wbole  of  iJengal  In  a  pampblet  publisbed  in  tbe  course  of 
the  controversy,  Mr.  Mobinimohan  Cbatteiji  M.  A.  B.  L.  says,  'but 
it  is  Q  matter  of  public  notoriety  tbat  tbe  bigbest  class  among 
the  Brabmans  of  Beugal — tbe  Kulins — disregord  tbe  Obligation  (of 
performing  garbhädkdna)  ev^ery  day  without  incurring  any  social 
penalty*.  Aiotber  writer  says,  "We  find  tbat  tbe  ceremony  is  not 
performed  by  tbe  great  majority  of  the  Hindus  of  India.  In  half 
of  Bengal  it  is  unknown*.  But  in  Mahärflshtra  it  isgeneralty  per- 
formed;  bnt    Dobody    considers    it  obligatory  to  perfonn  it  on  thp 
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first  occasion  and  often,  especially  when  the  girl'B  heslth  is  not 
good  or  the  husbaad  a  mere  boy,  It  is  delayed  for  a  year  or  loDger 
after  the  first  appearance  of  the  phyaical  plieDomeQoa ,  and  no 
jjrdyaschiUa  or  ntonement  ia  done  for  the  delay.  Thus  we  pradd- 
cally  act  as  if  the  SnifitiE  and  the  Nibandhas  which  have  the 
expresBioo  ritau  generally  mean  by  it  any  j-itu.  that  suits  our 
cODvenience.  Iq  the  faue  of  tbis  to  say  that  they  all  mean  to 
prescrihe  the  first  ritu  as  obligatory  is  hazardous.  And  there  is 
an  iaherent  improbability  in  the  circumstance  that  the  authors  of 
the  older  Smfitis  should  mean  this  wben  we  find,  as  is  acknowled^d 
by  Prof.  Jolly,  that  Vätsyäyana  the  author  of  the  Kftmasütra  speaks 
of  l&te  marriages,  and  the  tnedical  authorities  including  VAghbafa 
prohibit  intercourse  tili  the  girl  ia  stxteen  years  old.  The  Smritis 
when  they  give  new  rules  i.  e,  niles  inconsistent  with  those  laid 
down  in  older  books  most  be  supposed  to  have  an  eye  st  or  to 
Banctify  the  prevailing  nsage  or  opinion,  and  if  Vätsyäyana,  the 
medical  onthorities,  and  even  poets  represent  the  prevüling  opinion 
to  be  unfsTOurable  to  early  intercourse  though  not  qnite  to  early 
marriage ,  we  must  suppose  the  older  Smiiti  writers  ki  represent 
or  sanction  the  same  opinion. 

The  last  point  1  shall  notice  ia  about  the  age  of  marriage  in- 
dicated  in  the  Grihya  Sütrss.  Prof.  JoUy  says:  'Althongh  the 
Gfihya  lit«rature  has  the  role  abont  nagnikd  in  common  with 
the  Smritis,  still  distinct  indications  that  the  coremonies  of  viväha 
have  reference  rather  to  a  grown  up  bride  are  not  wanting".  One 
of  these  indications  and  the  mies  concerning  it  noticed  by  me  in 
my  Not«  are  not  appropriate,  he  Gays,  in  the  case  of  a  nagnikd. 
Now  if  the  marriage  ceremonies  have  reffrence  to  a  grown  up 
bride,  how  ia  it  possible  that  the  Gi'ihja  Uteratiire  in  which  those 
ceremonies  are  given  should  lay  down  the  rule  about  the  man'iage 
of  a  girl  when  she  is  natjnikA  or  immature?  He  says:  *In  those 
few  passages  in  the  Gphyasütras  which  have  reference  to  the  age 
of  marriage,  a  nagnilai  only  is  spoken  of .  Here  too  Prof.  Jolly 
seema  to  have  generalized  the  Statement  in  some  of  the  Sütras 
and  made  it  applicable  to  all,  just  as  he  has  generalized  that  about 
the  Performance  of  the  garbhäcUidna  at  the  first  ritu.  But  in 
the  case  of  those  Sütras  which  give  the  ceremonies  that  befit 
grown  np  girls  only  and  are  sUent  as  regards  the  age,  ought  not 
one  to  snppose  that  they  mean  that  grown  np  girls  only  shoald 
be  married,  and  tbat  their  silence  is  dne  to  the  fact  that  there 
was  in  their  time  no  question  about  marrying  immature  girls? 
The  marriage  ot  grown  up  girls  'was  the  prevailing  custom  and 
therefore  it  was  not  neccessary  to  say  anything  abont  the  mature 
or  immature  age  of  the  girls.  Bat  let  ua  examine  the  süli'as  in 
which  the  marriage  of  a  nagnihi  is  ei^oined.  Gobbila  (3.  4)  has 
mtgnlkä  tu  ireahthä,  which  means  'but  a  juignt'kd  is  the  best". 
The  Word  tu  *but'  sbows  a  qualification  of  the  previous  «tatement 
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.cb  is  "He  should  alter  being  permitted  marry  a  wife,  who  ib 
of  the  aaine  gobra  with  him  ond  is  not  a  kicswoniaD  of  bis 
'X*.  The  previous  statement  is  geüeral  having  reference  to 
a  grown  np  and  an  imtnatare  girl ;  but  this  qualifies  it  and  is 
tbfl  effect  tbst  *au  immature  girl  is  tbe  best".  Prof.  Jotly  tbinks 
original  reading  was  nagnikdma  tu  lireahtkdn  and  observes 
(hat  tbfl  object  of  üe  sütra  is  not  to  recommend  nagnikä  as  'the 
best*  bat  to  direct  that  he  shoald  marry  a  nagnih'd  and  the  best 
Even  snpposing  the  reading  was  as  he  takes  it,  the  only  difference 
is  tbat  we  have  an  accasative  is  the  place  of  a  nominative ;  and 
cODseqaently  instead  of  our  having  an  independent  statement,  we 
bave  to  bring  on  kurvUa  and  daran  from  sfttra  3,  a  process  known 
to  grammarians  by  the  nsme  of  amivyitti.  Bat  the  sense  is  eiactly 
tbe  some,  and  tbe  process  of  anurräti  does  not  and  c-annot  deprive 
tu  of  its  Sense  of  "bat*  and  confer  apon  it  tbe  Sense  of  'aud*. 
When  there  is  imum-i'tti  of  the  two  worda,  the  sentence  meacs, 
•bot  he  sboüld  marry  a  nagm'/.-ä  as  the  best".  The  word  tu  is 
fatal  to  Prof.  Jolly's  interpretatioD.  Besides  he  seems  to  conuect 
tbe  words  Sreshtkün  witb  ddrün  taking  it  away  from  niu/nikdn, 
AS  if  it  bad  no  connection  with  it.  and  to  understand  the  whole 
to  mean  "he  sboold  marry  a  wife  who  is  the  best  and  jicujnikä'. 
Bat  what  is  the  propriety  of  tbe  comparison  involved  ic  the  word 
ireshtlia?  'A  wife  wbo  is  the  best".  The  best  of  whom?  Of 
ffomonkind  generally?  If  so,  the  comparison  is  pnrposeless,  imless 
~  )bbila  were  a  poet;  "a  good  woman"  wonld  bave  quite  served 
purpose.  Bot  when  yoa  say  "but  marry  a  nagnikä  as  the 
it",  i.  e.  when  the  word  Sreshtha  is  connected  with  nagnikä^ 
ttae  "but*  shows  tbis — you  have  told  a  man  before  to  marry  one 
of  several  kinds  of  women ,  ond  now  you  correct  yoar  preeept  and 
say  "not  ooe  of  several  kinds  but  oue  of  tbe  nagnikä  kind  as 
th«  best  of  all  those".  Here  the  word  .^eshlhn  as  inyolving  com- 
parison is  proper.  So  that  it  appears  to  me  that  the  piain,  direct, 
and  appropriate  sense  of  the  sätra  is  *he  sbould  marry  a  nagnikd 
88  the  best'  or  "a  nagmlcü  is  the  best*.  And  hence  Üobhila  does 
probibit  marriage  with  a  grown  up  girl  but  recommends  an 
lature  one  as  tbe  best;  i.  e.  he  first  goes  on  In  the  same 
ler  as  the  autbors  of  other  sütras,  mentiooing  no  age  and 
leaving  tbe  old  custom  of  marrying  grown  up  girls  nndisturbed, 
but  afterwarda  adds  something  new,  viz.  that  it  is  best  to  marry 
an  immature  girl.  Here  be  does  in  effect  what  he  does  more 
formally  in  his  precepts  about  intercourse  after  marriage  i.  e.  give 
tbe  views  of  others  flrat  and  afterwards  his  own,  with  the  difference 
bowever  that  in  the  latt«r  case  he  teacbes  bis  own  doctrine  in 
«upersession  of  that  of  othei-8,  while  in  tbe  other,  he  does  not 
gupersede  the  other  doctri&e  but  recommends  bis  own  as  tbe  best. 
H  tbus  appears  to  me  that  Gobbila  wrote  his  Sütra  wben  the  old 
'«utom  of  marrying  grown  up  girls  was  falling  into  disrepute  bat 
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had  not  becoma  obsolete,  and  the  new  one  of  marrying  immatnre 
girh  wbicb  we  find  generally  prav&leat  in  the  timea  of  tbe  oietric»! 
Smfitis  was  Coming  in. 

Tiie  QBxt  passagö  to  be  examinsd  is  thnt  in  the  Ofihyaaaqi- 
graba  of  Gobbilapatrn  in  which  he  directs  tbe  maniage  of 
tm/ifpti'kd  or  &  grown  up  girl  (t&m prayaccliet  loanagniledm  IL  17). 
Prof.  Joüy  uoujectures  that  tbe  true  reading  bere  must  be  t/im 
prayaci:ket  tu  naynikävi  "he  shoutd  give  a  nafftukd  m  maniage* ; 
i.  e.  cbauges  anaijnilai  to  naynihi.  And  one  of  tbe  tno  reasoii§ 
be  gives  is  that  thos  only  caD  the  passage  be  rendered  consisteat 
nith  II.  20  in  which  the  autbor  directs  the  giviag  awaj  in 
niarriage  of  an  imniature  girl;  and  the  otber  is  tbat  in  tbie  wny 
tbe  incoDflisteocy  between  the  teaching  of  the  father  aad  of  the 
Bon  ia  removed.  Now  tbis  last  inconsisteocy  is  due  to  Prof.  JoUy's 
baving  neglected  the  sense  of  lu  in  Grobhila'a  mitpiilcti  tu  JreahtJid 
and  deprived  äreahthd  of  its  comparative  sease,  as  we  have  seen: 
and  now  to  explaia  away  the  iDcoosisteocy  thus  creat«d,  he  pro- 
poBes  to  cbange  the  reading  of  the  son's  tezL  The  first  inconsisteocy 
also  ig  dne  to  Prof  Jolly's  having  cbaoged  tbe  kani/akäm  tu 
praiasyati:  to  dadydd  diütitaram  pild  aod  in  my  opiuion  does  not 
exist.  In  IL  20  Gobhilaputra  does  not  command  the  giving  away 
of  an  inimatare  girl ,  but  simply  says  it  is  to  be  commended 
(kanyakäm  tu  praaasyate),  and  in  11.  17  he  gives  the  general  ruie 
that  a  grown  np  girl  aboold  be  given  in  marriage.  There  is  thna 
no  inconsistency  between  the  two  texts,  and  it  will  be  seen  that 
thia  is  what  the  fatber  says  also.  For  we  have  seen  that  Gobhila 
in  nagnikd  tu  äreshthd  only  says  that  the  best  conrse  is  to  inarry 
an  immature  girl,  and  the  implication  in  the  three  preceding  sütras 
is  that  a  grown  up  girl  ahoold  be  married  according  to  custoni, 
since  the  marriage-ceremonies  are  such  as  to  befit  a  grown  up 
girl  only,  Tbe  son  by  bis  IL  17  only  develops  what  is  involred 
in  tbe  fatbera  sütras.  Thus  then  there  is  no  inconsisteocy  aoy- 
wbere;  Qobhilaputra  must  be  regarded  as  enjoining  the  marriage 
of  a  grown  up  girl,  tbougb  according  to  hira  as  to  bis  alleged  fatber, 
au  immatore  girl  is  to  be  preferred.  Now  kani/alcdm  tu  pra- 
iaayoi»  violat«s  the  rulea  of  grammar  and  makea  no  sense.  It  is 
on  that  accouüt  tbnt  Prof.  JoUy  instead  of  tbat  readlng  adopts 
that  which  he  finds  in  bis  old  Nepalese  Ms  of  the  Nfkrada  smfiti 
where  abo  thia  test  occurs;  and  that  is  dadyäd  duhitaratn  päd. 
Now  if  this  sloka  is  foond  elsewhere  it  must  be  common  property; 
it  must  be  one  of  thoae  Qoating  teita  or  verses  of  which  we  have 
so  many  in  Sanskrit  but  tbe  original  autborabip  of  whiub  is 
unknown  and  which  are  appropri&ted  by  any  writer.  It  is  qaite 
possible  tbat  Gobhilaputra  in  appropiating  it  for  himself,  meant  to 
cbange  tbe  reading  so  as  to  brmg  out  Ibe  sense  tbat  such  a  girl 
is  to  be  commeDded.  Hence  we  have  pradasifatc  in  the  teit  as 
we   änd   it  in  his  book.     Now  the  accusative  must  be  changed  to 
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DominatiTe  &nd  we  ought  to  have  kanyakä  tu  prasaeyate. 
ibably  it  was  so  cbanged  and  somebody  afterwards  knowing 
vhat  the  words  m  other  books  were  restored  tbB  original  withont 
looking  to  the  grammar.  Or  Gobhilapntra  means  this  to  be  a 
qnotatioD  op  to  the  word  Icanynkäm,  and  then  witbont  uompleting 
the  verae  by  giviag  the  remaining  words,  pats  in  bis  own  to 
express  that  what  is  stated  in  tbe  verse  so  qnoted  is  commeiidahle. 
8ach  a  supposition,  howBOerer  oniisaal  it  maj  appear,  is  not  im- 
probable  in  the  varied  fate  to  whrcb  our  old  literature  bas  bean 
snbject.  Ät  any  rate  tbis  supposition  or  any  other  tbat  will  meet 
the  case  is  better  tban  tbat  we  should  reject  the  reading  of  a 
wbole  päda,  and  with  it  the  peculiar  sense  "is  i;enimendable'  in- 
teiided  to  be  conveyed,  and  adopt  tbat  found  in  anotber  book  and 
having  a  differeot  sense,  and  to  remove  the  inconsistency  thua 
caosed  between  IL  20  and  II.  17.  cbange  the  negative  anaijnikä 
into  tbe  positive  naffnihd.  Tbis  is  a  very  reaponsible  proceeding 
Kud  QO  scbolar  ougbt  to  resort  to  it  unless  tbere  is  the  clearest 
idence  for  it  and  no  other  recoorse  is  to  be  had.  I  must  bere 
iter  niy  horable  protest  in  the  interests  of  true  soholarship  against 

practice  which  bas  recentlj  conie  into  vogue  of  cbauging 
the  readings  of  original  texts  in  a  lightbeart«d  manner.  Such 
cbanges  ocly  are  allowable  as  at  once  fuily  satisfy  one's  sense  of 
propriety  and  admit  of  explanation  on  tbe  natural  or  biatorical 
processes  of  transition  fi-om  one  form  to  anotbec 

~'  third  passage  to  be  discnssed  is  tbat  in  Hirsnyakesin's 
hieb  is  bhüri/änt  upayacchet  aajätänagnikäm  itraJima- 
Anotber  reading  wbich  is  fovind  in  tbree  of  tbe  six  Usa. 
eollated  by  Dr.  Kirste  for  bis  edition  is  aajdtäm  nagnil.-äm.  Tbis 
Prof.  Jotly  at^epts  as  the  correct  reading;  while  1  accepted  in 
my  Note  the  first.  "i&j  grounds  are  tbat  it  is  the  reading  of  three 
of  Dr.  Kirste's  Mss.;  and  now  it  appears  it  is  tbe  reading  of  a 
Orantba  Ms.  also  wbicb  he  bas  got  since.  It  is  tbe  reading  of 
two  more  Mas.  consnited  by  me  bere  in  Foona ,  and  it  is  tbe 
reading  of  the  Poona  Hiranyakeäin  Brabmans,  tbat  is  to  aay, 
those  wbo  as  a  religions  daty  bave  got  tbe  wbole  of  the  Taittliiya 
Saiiihitä  and  Bräbmaiift  and  Hirat.iyakeöin's  Sütra  by  heart,  repeat 
this  particular  sCitra  with  sajdtunagnikä  aa  the  reading.  Again 
I  bave  stated  that  tbis  is  the  correct  reading,  because,  we  have 
in  the  sütra  tbe  epithel  hrakmacärmim ;  and  as  a  nagnikä  or 
immatnre  girl  is  necessarily  a  brahviacänni ,  it  is  not  necessary 
to  add  this  condition;  and  since  it  is  added,  a  nagnÜed  must  be 
the  correct  reading.  As  to  tbis  Prof.  Jolly  bas  in  the  first  place 
got  Prof.  Kirste  to  give  bis  reasons  for  choosing  mjätäm  itagjit- 
käm.  Prof.  Kirste  says  be  was  gaided  by  the  analogy  of  tbe 
feUowing  sötra  frotn  Mftnavagfi.  baiidhumatim  kanyäm  aeamsri'ah- 
laäkunäm  uvayaccktrt  namänavarndm  asamänapravardm  ya- 
la^m    noffnihäm    irtahthüm.      That    analogy    "speaks    for    the 
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^■15: 

^^V     Separation  of  aajätäm  and  nagniJcäm  and  allows  no  scope  for  the 

^^H      cboice    of  a  maiden  not  naked  any  looger'.     Ris  remaiaing  reason 

^^H      U   tbat    it    is    the    reading    of   Mätridatta.      Äs    to    this  I  have  to 

^^M      observe    tbat  becaus«  you  have  got  nagtukü  io  another  book  with 

^^H      certaio    epithets ,    therefore   yoa    mast    bave  natpiikü  in  this  book 

^^M      also    coDtaining    aa    it    does   similar  epithets;    and  because  yoa  are 

^^H      told    to    mariy    a  nagnikd  there,  therefore  you  are  told  to  many 

^^M      a  nagni/i-d  here  also,  ia  do  good  reosoning.     If  we  follow  reasoning 

^^M      of  this    uature    we    shall    have    to   give  up  all  idea  of  a  bistorical 

^^f      development.     And   as    against    the    evidence  of  so  many  Mss.  and 

of   the    Veda-iepeating    Brahmoos   of   Poona,    and    the  iinpropriety 

of  the    nse    of  the  epithet  brahvtacdrinhn ,    this  reasoaing  has  no 

valne    whatever.      Aa    to    Mätfidatta ,    I    have    atready  aaid   in  my 

INote  that  he  gives  the  sense  tbat  the  conteit  requires,  bnt  had 
a  bad  reading  before  bim.  Prof  Jolly  also  adopts  Prof.  Kirste's 
reaaoDiog  against  all  evidence  to  the  contrsty  wben  be  says  *the 
above  passages  speak  decidadly  for  the  latter  readiog*  {sajfitAm 
nagniküvi),  and  adds  "especially  as  the  epitbet  asatnuriahtamui- 
thutiäm  in  Mänavagi'ibya  Stands  by  the  side  of  nagnikä  as  brah- 
macdrinim  doea  in  Hiranyakesin' ;  —  tbat  is,  Prof  Jolly  accoants 
for  one  iinpropriety  by  bringing  forward  another  of  the  like  natore. 
Bnt  two  improprieties  cannot  constitute  one  propriety;  both  are 
improprietiea    and   muat   be    removed    in    both    tbe  plaees.     And  1 

I cannot   here    refrain    from  espressing  my  surpiise  that  while  Prof, 

^^^  Jolly  wonld  alter  na  ddnam  to  prailünavi  and  anatjnihi  to 
^^M  ttagnikd  l  e.  tum  tbe  negative  into  positive,  and  make  sach  other 
^^B  cbanges  in  the  roadings  ot  teits  without  any  antbority  from  Mss., 
^^  to  remove  fancied  improprietiea,  be  abould  not  accept  a  readiog 
occarring  in  good  Mss.  and  in  tbe  moutbs  of  Vaidika  Brahmans 
to  remove  an  impropriety  admitted  to  be  so  by  bimself.  Bnt  the 
impropriety  in  Hiranyakesin  iä  removed  by  adopting  the  reading 
aajälänagniltli;  and  tbe  way  to  remove  it  in  the  Mänavagribya 
is  as  follows :  —  The  passage  qnoted  as  one  sütra  mnst  be  divided 
into  tbree  or  at  least  two  sütras.  The  first  ends  with  ujmyaeehet 
or  yaviyaaim  and  means :  "Ho  abould  many  a  virgin  wbo  has 
brotbers  and  bss  bad  no  intercourse  with  a  man,  wbo  is  of  tbe 
BBme  cast«  but  of  difierent  pravaras  and  is  younger*.  Here  nbat 
the  author  requires  is  that  she  abould  not  have  bad  intercourse 
with  a  man,  which  implies  its  possibility  i.  e.  her  being  a 
grown  up  girl  1  ao  that  bis  command  here  is  that  be  abould 
inarry  a  grown  up  girl.  The  nest  sütra  is  nagnikdm  äreahthäm 
which  he  adds  that  *ono  sboald  marry  a  nti^xkä  as  tha 
In  this  sütra  anuviitti  abould  be  made  of  tbe  verb 
vpayacvhef.  Now  tbe  impropriety  disappears;  asamat-iahfamai- 
lAutuim  is  not  an  adjective  of  nagnihäm  but  of  kanydvt ,  and 
tfais  result  we  arrivo  at  aimply  by  a  division  of  tbe  sütra  different 
firom    tbat   wbich    has   been   made   in   Prof.  JoUy's   quotation  by 


^^^nomebody   wl 
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komebody    whoai    I    do    not    know;    and  not  hy  violent  chaoges  ( 
Asd    tbis    division    of  mine  beors  a  dose  tuialogy  to  the 

P>ätTas  of  Gobhila  discnssed  above,  tbe  last  of  which  is  na<jnikd 
<U  sreahthä ;  only  we  have  not  got  (u  here,  bat  simply  the  saper- 
latjve  degreo  of  comparison.  Tha  evidence  of  analogy  having  tbus 
dinsappeared ,  tbere  is  do  question  tbat  sajätdiuupiikd  is  the  tme 
reading  io  Uiraijyakesin,  And  the  traasitioD  of  tbis  expression  to 
sajiUävi  nagntk/ivi  is  a  matter  that  admits  of  an  easy  eiplanation, 
Bince  it  is  a  qnestion  of  the  addition  of  a  mero  dot.  and  since 
later  readers  of  the  sütra  among  whom  chiJd-marriages  only  pre- 
Tailed  wontd  eonsider  the  dot  as  proper.  Thus  then  Hirayyakesin 
requires  one  to  marry  a  grown  up  girl  eipressly  as  probably  ia 
bis  time  the  practice  of  child-marriagea  was  Coming  into  vogue, 
becaose  he  is  going  to  prescribe  intercourse  on  the  fourth  night. 
Äpastamba  and  the  rest  go  upon  tbe  snppoaition  of  the  bride 
being  a  growD  up  girl,  as  they  enjotu  intercourse  after  marriage ; 
and  it  was  not  neceasary  to  uame  aoognikä  theo ,  becaiise  child- 
marriages  were  not  tbought  of  or  were  rare  wben  they  WTote. 
Prof.  Jolly's  change  of  rata  to  rükä  in  Apaatamba  is  of  a  piece 
with  his  otber  changes;  aod  the  sense  of  riitd  giveo  by  the 
oominentator  (rati'Jilä)  shows  that  tbat  aathor  also  contemplates 
B  grown  up  girl. 

I  have  Said  enongb  to  show  the  natura  of  the  evidenue  brougbt 
forward  and  of  the  argaments  used  by  Prof.  .Tolly  to  prove  that 
the  Srnfitis  contain  nothing  that  is  faToarable  to  late  marriages, 
that  the  garblUidhäna  ceremony  shonid  be  peri'ormed  on  tbe 
oecasion  of  the  first  appearance  of  signs  of  paberty,  and  that  the 
iuiffnik4  rnle  is  common  to  the  Sütra  literatnre  with  the  Smfitis. 
Hy  own  view  as  regards  the  history  of  child-marriages  as  gathered 
from  tbe  reÜgious  literature  beginniog  with  the  Grihyasütras  is, 
it  will  have  been  seen  from  the  foregoing  pages,  tbis ;  —  In  the 
time  of  Aävalftyana  and  many  otber  authors  of  Gfibyasütras  mar- 
liagss  after  puberty  were  a  matter  of  coorse,  the  evidence  being 
the  nature  of  the  ceremonies  presctibed  and  their  süence  about 
the  age  of  the  bride.  In  the  time  of  Hira^yakesin  child-marriages 
were  Coming  into  practice,  and  therefore  he  teils  his  followers  tbat 
they  are  absurd  smce  the  ceremonies  require  tbe  hride  to  be  in 
s  condition  of  matority,  When  Gobhila  and  tbe  autbor  of  the 
U&navagribya  flonrished,  late  marriages  were  falling  into  disrepute 
thoagh  tbey  were  in  practice,  and  hence  they  lay  down  marriage 
before  paberty  as  the  best  course.  When  the  Smj-itis  of  Manu 
and  BandhäyanB  were  written,  child-marriages  were  in  füll  vogue 
bat  late  marriages  were  not  rare.  Aod  in  tbe  time  of  the  authors 
of  the  later  Smntis  the  custom  of  late  marriage  became  entirely 
obsolete    as    it   is    at   the   present    day.     Still    however  it  was  not 

Itte  cnstom   when   the  latter  flonrished  to  begin  intercourse  neces- 
■jly  on  the   first   appearance   of  signs   of  puberty  as   it  is  not 
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Note  1 


f 

^^V  now,     It  w&s  eotirely  optiooal.  sonie  people  followiDg  the  practice, 

^^H  otliers    not.     I  ^would    therefore    arraage    these  authors  chronologi- 

^^H  cally  thus:  1.  ASvalAyane  tmd  others;  2.  Hiraciyakesin ;  3.  GobbUa, 

^^H  Gobhilaputra   and    tfae    author  of  the  MäDavagrihya ;  4.  Monasacp- 

^^U  hit&,  Vasishtha,  Bandbäyaaa;  5.  Ute  rest. 


Sin  CO  I  wrote  and  despatcbed  my  article  on  Prof.  Jolly's 
paper  I  met  K.  Rangäcbärya  the  Pa^ditaratna  in  the  Service  of 
the  Maharftja  of  Mjsor.  who  is  one  of  those  employed  to  form  a 
library  for  the  MahärAja,  aud  bad  conversatioa  with  him  on  this 
OS  on  many  cther  subjects.  Ee  told  me  that  he  had  seen  a  paSGage 
in  the  Jaiminigiihyasütra  in  wbioh  marriage  with  an  anagnikä 
was  enjoined  and  that  tbe  commentator  had  taken  that  as  the 
correct  readtng.  I  told  him  to  send  me  a  copy  of  tha  passage 
aftei  bis  retum  to  Mysor;  and  this  he  has  doue.  The  passage  is 
as  follows:  — 

Nö.  7  of  the  MabarAja's  Library  —  Jaiminigrihyasütra  with 
B  commentary  eotitled  Subodhiut. 

Fol,  7.  w>  —  wr^i  f^rn^rftqit  »nrraarnftTrT'i. 

^n"  —  .  .  .  .   '«ift^  *ir«-<f«jr«  ^^^  wm^ 
^Tfr:  ift^VTfii  rta*iiäiit(, .... 

Trans. — S.  He  shoold  marry  s  wife  of  tbe  same  caste  with 
himself  who  is  Dot  a  natpiikd. 

Com.  *Kot  a  nagnilcd*  i.  e  of  that  age  at  which  through  bash- 
fulnesB  she  wears  a  piece  of  cloth  of  her  own  accord. 

Now  I  think  this  text  will  amply  con'oborate  the  argament« 
which  I  coDtetid  are  in  themeelves  conclusive  for  regarding  aajä- 
tdnagnikd  aa  the  true  reading  of  Hiranyake^in.  It  will  show 
that  the  nagnikd  rale  is  uertaioly  not  common  to  the  Siitras 
with  the  SmfJtis  as  is  laid  down  so  positively  by  Prof  Jolly, 
and  when  taken  in  conjnnction  with  Hiraayakeäin's  precept,  it  wUl 
indicate  the  existence  of  a  condition  of  society  in  which  its  religioos 
leaders  foand  it  uecessary  to  direct  their  foUowers  expressly  not 
to  marry  little  andeveloped  girls;  while  tbere  was  another  wfaen 
tbe  leaders  did  not  Und  it  uecessary  to  do  so,  as  nobody  did  it 
against  the  spirit  of  the  ceremonies  which  required  that  the  bride 
shoold  be  a  grown  up  woman.  And  all  this  will  neoessitate  onr 
giving  to  tbe  words  ^e-ahlhä  and  tu  in  Gobhila,  xreah^t&in  in  the 
Msnavagphya.  and  praS<isi/ate  in  Gobbilaputra  their  proper  legitimate 
seose  which  tbe  Professor  has  entirely  neglected,  and  to  infer  the 
eziatenoe  of  a  third  coodition  of  society  in  which  the  religiooB 
leadera  recommeiided ,  not  enjoined,  marriage  with  an  undereloped 
girl.     These  three  conditions  might  be  syachroDons  if  we  snpposed 
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the  coontries  in  which  the  legislators  lived  were  different  and  far 
distant  from  each  other,  or  the  sects  for  which  they  legislated 
were  nnamenable  to  each  others  inflaence;  while  they  will  have  to 
be  regarded  as  existing  at  different  periods  of  time  if  we  do  not 
make  these  suppositions.  This  last  view  is  the  only  one  that  is 
reasonable.  And  thns  the  Gphyasütras,  when  properly  understood 
and  compared  with  each  other,  place  before  as  vividly  the  different 
stages  by  which  late  marriages  fall  into  disrepnte  and  present  to 
cur  view  the  new  custom  of  early  marriages  in  the  very  process, 
aa  it  were,  of  formation.  In  early  times  girls  were  married  only 
when  they  were  folly  developed;  bat  after  some  time  marriage  be- 
fore pnberty  began  to  find  favoar.  Still  the  feeling  against  it  was 
streng;  and  hence  Hira^yakeSin  and  Jaimini  expressly  prohibit  it 
Bat  the  downward  movement  gradaally  became  more  powerfol; 
and  we  find  the  aathors  of  some  Gphyasutras  recommending  Child- 
marriage  as  the  best  coorse.  Bat  they  do  not  prohibit  late  mar- 
riage. That  was  reserved  for  the  metrical  Smptis  to  do.  Bat 
even  among  these  we  may  discover  different  stages.  Mana's  attitade 
towards  late  marriages  is  not  so  decidedly  hostile  as  that  of  some 
later  writers.  He  allows  girls  to  remain  onmarried  tili  the  age 
of  12,  or  for  three  years  afber  paberty  if  not  given  away  tili 
then,  and  permits  marriage  being  deferred  if  a  good  bridegroom 
is  not  to  be  had.  And  in  all  this,  we  find,  it  will  be  seen,  fresh 
evidence  for  the  view  that  all  metrical  Smptis  are  later  than  the 
Grihyasütras.  This,  I  hambly  contend  is  the  way  to  arrive  at 
the  trae  social  history  of  past  times,  and  not  by  resorting  to 
objectionable  processes  and  redacing  all  texts  to  a  dall  oniformity 
so  as  to  bring  oat  one  sense  only  which  no  Gfihya  text  hitherto 
discovered  can  bear  viz.  a  positive  and  onconditional  command 
to  marry  a  nagntkd  or  an  ondeveloped  girl.  This  procedure  of 
making  all  Gphyas  and  all  Smptis  teil  the  same  tale  forcibly  re- 
minds  me  of  the  ekavdkt/cUd  of  the  Pandits  who  in  all  cases  make 
the  texts  of  the  Vedas,  the  Sütras,  the  Smptis,  and  the  Parftnas 
mean  the  same  thing  viz.  that  which  is  in  keeping  with  the  castom 
of  the  day.  If  it  is  not  the  mission  of  Earopean  and  especially 
German  critical  scholarship  to  check  this  spirit  of  ekavdh/atd, 
I  have  greatly  misonderstood  it. 


Note  II. 


When  in  December  1892  I  wrote  the  above  article,  I  had 
no  idea  that  I  had  two  Mss.  of  the  M&navag^ihya  close  to  my 
writing  table.  The  title  they  bear  on  the  wrapper  is  Maitr&yaniya- 
gphyasütra.  They  form  Nos.  94  and  95  of  oar  collection  of 
1880 — 81.     Now   the   sütras   which   are  joined  into   one  in  Prof. 

Jolly's    qaotation    are    thas    given   in    No.    95:    f^R^    «(^•idl 
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^^tTl  I  ^fM^T^Vl  I  No.  94  joins  the  second  and  third  of 
these  into  one,  and  after  ^RTPf^lfT  has  no  stop  in  about  three 
lines.  Thus  it  is  perfectly  evident  that  ^^s5|^«nn,  is  an  adjective 
of  «••qi^f,  occarring  in  the  first  sütra,  or  ^RTR^  understood,  if 
that  sütra  is  to  be  independently  interpreted  as  the  verb  fq«i^^ 
wonld  show,  and  the  sense  is  complete  with  ^iH^^n ;  while  Tf^- 

^I5«i«f,  is   an    independent    sütra.      The    anthor    thus    does   not 

bring  together  two  inconsistent  conditions,  viz.  that  she  should  be 
an  undeveloped  or  immatore  girl,  and  that  she  should  at  the  same 
time  have  had  no  intercourse  with  a  man;  bat  lajs  down  that 
one  should  marry  a  girl  (fully  developed)  who  has  had  no  inter- 
course; but  it  is  best  to  marry  an  undeveloped  girl. 
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Zum  Namen  der  syrischen  Bibelübersetzmig  Peschitta. 

Von 

Eberhard  Nestle. 

In  der  Einleitung  in  das  Alte  Testament  .  .  .  von  Edaard 
König  (Bonn,  1898)  lese  ich  S.  119  f.  zum  Namen  der  syrischen 
Bibelübersetzmig : 

«Hier  lassen  sich  einige  sprachliche  Vorbemerkungen  zur  Ver- 
ständigung nicht  umgehen.  Auszusprechen  ist  Pesch[ittä]  wahr- 
scheinlich mit  Doppel-^;  denn  es  giebt  meines  Wissens 
keine  Beispiele  (auch  Nöideke,  Sjr.  Gramm.  1880,  §  26  er- 
wähnt keins),  in  denen  der  stärkere  emphatische  Laut 
/beim  Zusammentreffen  mit  ^  ebenso  verklungen  wäre, 
wie  das  t,  wenn  es  mit  anderem  t,  oder  wie  das  schwächere  d^ 
wenn  es  mit  t  zusammenstiess.  Ohne  sicheren  Grund  hat  also 
Buhl  [Kanon  und  Text  des  A.  T.  1891]  S.  186  die  Aussprache 
mit  verschlucktem  t  als  die  absolut  gewisse  hingestellt.'' 

Ich  nehme  dabei  an,  dass  Buhl  wirklich  das  meinte,  was  man 
bei  ihm  liest: 

ygespr.  p^Sitä  ohne  /;  mit  deutschem  Artikel :  die  p^^i^ft  [8ic]\ 
(nach  der  letzteren  Form  könnte  man  auch  meinen,  dass  er  drucken 
wollte  «gespr.  p^Sl^ä  ohne  t^); 

ich  kann  nun  aber  nicht  verstehen,  warum  König  Buhl's  Angabe 
bezweifelt,  noch  weniger  wie  er  zu  seiner  Bemerkung  über  Nöldeke 
kommt,  welch  letzterer  in  dem  angezogenen  §  doch  ausdrück- 
lich schreibt: 

«Ein  ^  [f]  j  [d]  fällt  vor  dem  l  [t]  eines  Suffixes 
weg  in  Fällen  wie  lkK^"\\   ^abbitd  (oder  *abbitta?,  westsyrisch 

wohl   'abbltö)  »dichte";  JK.  K  ^  ^  o>  »einfache*;  ^h^Ait  »verachtet*, 

j^^A^  »verfluchtest*;  wOpK^Ajt/  »gabst  ihm  Gewalt*. 

Also  fünf  Beispiele  bei  Nöldeke  statt  »keines* !  Und  das  letzte 
derselben  wird  ganz  ebenso  schon  von  Bar-Hebräus  angeführt,  der 
in  seiner  grossem  Grammatik  (bei  Martin  I,  197  f.)  die  Regel 
folgendermassen  formulirt: 
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.Jeder  mbeude  ConsoDsnt  verbirgt  sich  bei  (in)  einem  iden- 
tischen  vocaüsirten  nacb  ihm,  aeis  im  loDem  des  Wortes  (z.  B. 
0('\-M?n),  seis  bei  getrennten  Wörtern  (z.  B.  o»J^  ^>'^i* 

und  data,  die  AnmerkuDg  macht: 

.Wie  bei  ideotischem  Consonanten,  so  wird  auch  bei  ver- 
wandtem ausgesprochen;  der  erste  rnhende,  indem  er  in 
der  Weise  des  zweiten  vocalisirten  sich  verwandelt, 
versteckt  sich  als  ideDtischer  in  ihm;  z.  B.  l  mit 
QuSSaj  [i]  im  ±[f]  und  uvngekchr  f.    Das  eratere  inJMjJj/, 

\^  L*-ij,  das    andere  in  J»oI.  .^AS,   J^l  -g.^.    0'i«r  «" 
Psalm :  — i^Jl  J*!!^^  0).^js\ti/ ;  das  aspirirte  j  im  dageachirten  t 

Die  Stelle  aus  Bar-HehrBos  wurde  schon  von  Abbä  Martin 
(Syriens  Orientaus  1872,  358)  besprochen,  doch  nur  mit  Beziehung 
aof  das ,  was  BH  weiterhin  über  das  Zusammentreffen  von  n,  n 
und  7  ausführt,  dann  von  Duval  p.  106,  indem  er  nur  das  letzte 
Beispiel  des  BH  unerwähnt  lElast,  die  andern  aber  att&li^,  d^ittahfaiü; 
plil^t^taurä ,  liäbh&tWs^  umschreibt.  Aber  diese  Umschreibung 
widerstreitet  in  ihrem  iweit«Q  Theil  der  ausdrücklichen  An- 
gabe des  Bar-UebrUus.  Nach  ihm  ist  der  zweite  vocalisirte 
Consonant  massgebend,  mag  das  nun  der  emphatische 
sein  oder  nicht;  )\>  bij/  wird  also  allerdings  attalia,  oder 
(nach  BH)  sogar  ataliä;  jfoL  ,N\qi  dagegen  wird  (nicht  piilelt-atir^ 
wie  Duval  sagt,  sondern)  ptLlettaurii,  oder  (nach  BH)  vielmehr 
päletaurä;  dem  entspreohend  wird  ,,q^r^i^\w/  aUettä'h',  beziehungs- 
weise aUetÜ'h' '),  Auch  in  der  kleineren  Grammatik,  T.  150  (11, 
39,  2  bei  Martin)  sagt  BH  ausdrücklich,  dass  in  ö)b.^\iki'  und 
Ötb.^  das  J  .gestohlen*  werde.  Also  wird  auch  [KJ^-'Sv 
wie  Nöldeke  ganz  richtig  schrieb  ('abbittfi  oder)  'abbiUi  und  dem- 
entsprechend J6»A.>aS  (peSittä  oder)  peSitü  gesprochen,  wie  Buhl 
ganz  recht  sagt  .ohne  f*.  Ob  wir  dabei  das  ursprüngliche  lange 
i  uns  gekürzt  und  dann  wieder  gedehnt  zu  denken  habea,  bleibe 
dahin  gestellt.  Jedenfalls  ist  es  selbstverständlich ,  dass  wir  bei 
unserer  Umschreibung  das  Namens  nicht  die  verwaschene  Aus- 
sprache der  spKteren  Syrer  befolgen,  sondern  die  etymologisch  und 
historisch  richtige  Peälttü  oder  Peschitthii;  die  letztere  falls  man 
X  U  durch  t  und  1,  n  durch  th  wiedergieht.  Nur  Pe^ittbfi  ist 
nnrichtjg,    wenn    th    das    aspirirt«  n  ^,  im  Unterschied  vom  dage- 

1)  In  aoinen  Schulieo  hit  er  la  der  bolrpffenden  1*m1iiiiIcIU  (S,  7}  keine 
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schirten  n  j» ;  da  das  n  dieser  Formen,  wie  König  richtig  bemerkt, 
das  dem  hebräischen  Dagesch  lene  entsprechende  QuSSäj  hat. 

2)  König  bemerkt  ntm  aber  weiter,  es  sei  richtiger  nach  dem 

[deutschen]  Artikel  das  syrische  Wort  im  stat.  abs.  zu  setzen,  also 

,die  Peschitä''  (l^u^jid)   zu   sagen,   da  die  obige  Form,  der  Status 

emphaticus,  ursprünglich  schon  den  Artikel  enthalte.  Ganz  gewiss; 
und  so  sagen  wir  allerdings  nicht  «die  ri  xoivij'^  oder  «der*  bezhw. 
«das  hat-Targum'',  wie  man  auch  in  neuerer  Zeit  sich  abgewöhnte 
der  ,Al-Koran*  zu  sagen.  Sollen  wir  aber  deswegen  künftig  auch 
von  einem  Cottaischen  «Musen-Manach*  reden  oder  ein  Zimmer  mit 
einem  „Kofen**  statt  einem  , Alkoven'  miethen  wollen?  Sicher  nicht; 
König  selbst  erwähnt  in  diesem  Zusammenhang  ,das  dem  hebr. 
Dag.  1.  entsprechende  ^Ouschsch  a  j  a '  (im  st.  emph.) ,  wo  der 
Schreiber  dieser  Zeilen  mit  anderen  der  Kürze  wegen  schon  Qu^Saj 
zu  sagen  sich  gewöhnt  hat.  Beim  Namen  ,Peschit;tä*  dürfen  wir 
66  aber  getrost  beim  alten  lassen. 

3)  Was  die  Bedeutung  des  Namens  angeht,  so  freut  es 
mich,  dass  König  die  von  mir  vertheidigte  festhält  und  nicht  mit 
Buhl  und  Wellhausen  die  von  Field  aufgebrachte  und  von  Nöldeke 
▼ertretene  annimmt,  iJs  ob  es  im  Gegensatz  zur  Hexapla  die  ccTtkij 
bezeichne.  Schon  der  Umstand  spridit  g^^n  diese  Deutung,  dass 
anXä  avTiygatfa  im  Griechischen,  soweit  mir  bekannt,  nur  an 
den  von  Field  nachgewiesenen  zwei  Stellen  als  Gegensatz  von  Hexapla 
sich  findet ;  Königs  Frage,  ob  „einfach''  bedeuten  konnte  „nicht  aus 
dem  sechsfachen  Werke  stammend''  ist  insofern  für  das  Griechische 
zu  bejahen ;  im  Syrischen  allerdings  schon  weniger ;  noch  mehr  der 
Umstand,  dass  Peschi^tä  in  den  ältesten  Zeugnissen  ja  nicht  bloss 
das  Alte  Testament,  im  Unterschied  von  der  hezaplarischen  Ueber- 
Setzung,  sondern  auch  und  zunächst  das  Neue  gegenüber  der  Ueber- 
setzung  des  Thomas  von  Heraklea  bezeichnet.  Es  wird  dabei  bleiben, 
der  Name  charakterisirt  sie  als  die  syrische  „Yulgata*,  wie  letztere 
von  Abbö  Martin  sehr  richtig  la  P^chito  des  latins  genannt 
wurde.  Die  Belege  über  den  Gebrauch  des  Wortes  zs'ftCD,  die  man 
jetzt  im  Thesaurus  Syriacus  nachsehen  kann,  werden  wohl  den 
letzten  Zweifel  an  dieser  Möglichkeit  heben. 


I 


Gegen  einen  Theil  meiner  in  Bezzenberger's  Beitrügen  1 7.  244  ff 
vei'GffentlicbteD  Ausfülimngen  über  .Vorvediscbes  im  Veda"  hat  von 
Bradke  oben  45,  662  S.  Eiovrendungen  erhoben,  zu  denen  Stellang 
xa  nehmen  ich  mich  verflicbtet  fühle ,  damit  man  mein  Schweigen 
nicht  für  Zastitnmang  halte. 

Wer  RV.  10,  39.  9  ytiväm  rbiaam  fapläm  Atraya  öman- 
vantam  cakratJtuk  unvorbereitet  liest,  wird  omanvant  für  das 
Gegentbeil  von  tapta  .beiBs"  halten  und  den  Satz  so  verdeutschen: 
.ihr  babt  dem  Atri  den  heissen  Schlund  gekühlt*.  Es  wäre  hier- 
nach Oman  =  Kühle,  Kalte,  Dieser  Auffassung  tritt  nnn  zuo&cbst 
die  Thatsache  entgegen,  dass  unserem  Smanvanlavi  RV,  1,  112,  7; 
8,  73,  7  in  übrigens  gleichem  Zusammenhang  oinyävantam  nnd 
ävantam  entsprechen ,  die  nur  auf  av  "helfen'  belogen  werden 
kOnnen.  An  einer  vierten  bierber  gehörenden  Stelle,  7,  69,  4, 
findet  sich  auch  das  verbum  finitam  avatha/i  .ihr  helft'  neben 
Oman,  und  1,  118,  7  oindnam  adhatUim,  7,  68,  5  omiinam 
dadimle,  welche  Phrasen  ebenfalls  auf  den  Atri  gewährten  Beistand 
anspielen,  enthalten  wiedemm  in  ojtian  ein  derivat  von  av  .helfen* ; 
vgl.  6,  50,  7  orndnam  dhätu.  Der  Vers  10.  39.  9.  der  uns 
(nnim  =  Kälte  setzen  liess,  bleibt  anscheinend  isoürt.  Der  Schein 
trügt  jeducb,  da,  wie  ich  a.  a.  0.  naber  begründet  habe,  an  eben 
den  fünf  soeben  citirteu  Stellen ,  die  uns  mnnn  auf  av  .helfen*  zu 
beziehen  zwingen ,  der  Zusammenhang  des  Satzes  eigentlich  einen 
Ausdruck  für  .Kälte"  fordert  — ,  ein  Dilemma,  das  ich  durch  die 
Annahme  zu  lösen  suchte  und  suche  (denn  Jcb  halte  all  meine 
Aufstellungen  aufrecht),  dass  oman  in  der  vorvediscben  Erzählung 
von  Atris  Errettung  'Kälte'  bedeutete,  von  den  vedischen  Dichtem 
aber,  denen  ein  Wort  dieses  Sinneg  fremd  war,  als  Derivat  der 
ihnen  geläufigen  Wurzel  av  .helfen'  umgedeutet  wurde,  wofUr 
mannigfache  Analogien  sich  anführen  lassen. 

V.  Bradke  bestreitet,  dass  fUr  oman  aus  dem  Inhalt  der  be- 
treffenden Belege  die  Bedeutung  .Kälte'  sich  ergebe.     Er  schreibt : 


Neifser^  Entgegnung.  \Ql 

«Durch  der  A^vinen  Gnade  hat  die  Glnth  dem  Atri  nichts  anhaben 
dürfen,  —  mnss  der  Dichter  da  wirklich,  wenn  anders  er  die 
Pointe  nicht  vernichten  will,  immer  wieder  die  Angabe  hinzu 
f&gen,  dass  das  Wunder  durch  Kälte  bewirkt  ward?  Ich  würde 
es  eher  für  überflüssig  halten,  wenn  ich  den  Dichter  kritisiren 
wollte.  Der  Ton  liegt  nicht  auf  der  Kälte,  sondern  auf  der  hülf- 
reichen Gnade  der  A^vinen*.  Ich  bespreche  diese  Sätze  in  um- 
gekehrter Folge.  »Der  Ton  liegt  nicht  auf  der  Kälte*. 
Im  RV.  finden  sich,  neben  den  das  Wort  oman  enthaltenden  Be- 
legen, noch  folgende  auf  die  Atri  Legende  bezügliche  Verse: 

1,  116,  8  hirnSnäffnim  ghransdm  avärayetham 

1,  119,  6  him^na  gharmämpdrüaptam  Atraye  [avärayetham] 

8,     73,  3  üpa  strnUam  Atraye 

himSna  gharmdm  Ägvinä 

In  allen  drei  Versen  eröf&iet  him6na  einen  Päda.  Auf 
„Kälte*  legen  die  Dichter  den  Ton.  t)er  dritte  Satz 
Bradkes  widerspricht  mithin  dem  Thatbestande. 

Im  zweiten  Satze  sagt  B.:  „Wenn  ich  den  Dichter  kritisieren 
wollte*.  Von  einer  seitens  der  modernen  Exegese  auszuübenden 
Kritik  war  nicht  die  Rede.  Aber  der  RV.  kritisiert  in  diesem  Falle, 
so  zu  sagen,  sich  selbst,  da  er  in  der  07i?an- Version  unserer  Er- 
zählung eben  den  Begriff  „Kälte*  unterdrückt,  der  in  der  parallelen 
AiWia- Version  ihm  der  wichtigste  ist,  und  da  er  überdies  innerhalb 
der  erstgenannten  Version,  wie  a.  a.  0.  dargethan,  eine  zwiespältige 
Behandlung  des  Wortes  oman  aufweist;  einmal  muss  dasselbe  = 
Hülfe,  Gnade,  ein  anderes  Mal  =  Annehmlichkeit  gesetzt  werden. 
B.  freilich  glaubt,  im  Gegensatze  zu  allen  Interpreten,  „Gnade* 
überall  durchführen  und  „ihr  habt  den  glühenden  Schlund  gnädig 
sein  lassen*  sagen  zu  dürfen;  sein  Versuch,  den  Schlund  zur  Person 
zu  erheben,  wird  indessen  wenig  Anklang  finden. 

Endlich  wende  ich  mich  gegen  v.  Bradke's  Frage:  „muss 
der  Dichter  immmer  wieder  der  Kälte  Erwähnung  thun?*  Die 
sechs  Belege  der  o^nan -Version  enthalten  (vom  Standpunkte  der 
früheren  Interpretation)  einen  Ausdruck  für  Kälte  überhaupt 
nicht.  Es  würde  Niemanden  befremden,  wenn  gelegentlich 
der  Sänger  dem  Hörer  überlassen  hätte,  diesen  Begriff  zu  suppliren ; 
Niemand  wird  behaupten,  dass  derselbe  immer  wieder  betont  werden 
musste;  aber  dass  dies  nie  der  Fall  gewesen  sein  soll,  bleibt  ein 
Stein  des  Anstosses  an  der  von  mir  bekämpften  Auffassung. 

Oman  ist  unter  allen  Berichten  von  Wunderthaten  der  A9vin 
ausschliesslich  in  dem  auf  Atri  bezüglichen  zu  finden,  in  diesem 
mit  auffallender  Consequenz;  es  muss  daher  in  der  Bedeutung 
des  in  Rede  stehenden  Wortes  ein  Moment  enthalten  sein,  das  es 
spedell  für  die  Atrierzählung  geeignet,  für  andere  Erzählungen 
ungeeignet  erscheinen  Hess.  Wäre  nun  wie  B.  glaubt,  oinan  ein 
Derivat  der  Wurzel  av  „beistehen*,   so  müsste  es  durchaus  in  allen 

Bd.  XLVn.  11 


162  Neuser,  Entgegnung, 

den  Beistand  der  A9vin  rühmenden  Versen  verwendbar  gewesen 
sein  und  jeder  speciellen  Beziehung  auf  den  Inhalt  einer  einzelnen 
Legende,  auch  den  der  Atrilegende,  entbehrt  haben,  umgekehrt 
bedeutet  oman  ursprünglich  ^Kälte'^,  so  erklärt  es  sich,  dass  unter 
allen  von  den  A9vin  vollbrachten  Wundern  nur  das  Atriwunder 
zur  Verwendung  des  Wortes  oman  Anlass  gab;  denn  eben  bei 
Atri  und  nur  bei  ihm  spielte  Kälte  eine  Rolle.  Ich  hoffe 
hiermit  die  Unzulänglichkeit  der  von  B.  vertheidigten  älteren  Be- 
trachtungsweise sowie  die  Möglichkeit ,  auf  dem  von  mir  ein- 
geschlagenen Wege  zum  Verständnis  der  üeberlieferung  zu  gelangen, 
von  neuem  dargethan  zu  haben. 
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Bearbeitet  von 

Ignas  Goldslher. 

(SchluBS.) 

LXXIV. 


J&  ^  «0>«  *     (j     ^  ^    <i  ^  ^  *0>  m  f- 


>..«  OP  0>&'  o« 


•ijjJb  ^_^_^!  ^^^  Sßi\  ^j*J  ^^L«j  ^  ^^  'j£i 


3  Comm.  C  ^lij^  K.  I^^iiü^. 
4.  5  Vgl.  9,  19.  20. 

LXXV. 

^  iLx^y  ^vi  V^  o^  j^  ^^  ,f^  er*  ^j  c"^^  ^^'^ 
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o-  >  .    c»> 


Bei  M.  ist  dies  Gedicht  an  ju^r  ^  J^jj  ^  Xjtxj.  ^    -äj 

V^  O^  /^  ^y'  O^'  gerichtet. 

1  M.  jyb  uo  JotÄj  vgl.  77,  13. 

2  ^i]  M.  y;i.  —  K.  vI>4J^. 

4  L^]  M.  L^. 

LXXVI. 


1  K.  wX^. 

LXXVU. 


^^«Cc  «09«  'E 
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«O«  m    ^        y  0<>  >Oo' 


jJu^  iXü^j  05u«  j^  J-JLit  5^    va*.yi-  ^^jcj>  ,^^Hi-«'  r«^:»^  » 


mfi 


J^tyi  :i  1   g  y  i  <\^  tot  j^-a3  ö.-*^-u  ^.^^  ^-kit  o..^  l:ü  4 

vJ^Uil    ^xC    (JOS^*     ^yQ^\    V^,>u^  ^^-maJL^    Otw>    Äit-AC    ^^^t    0^.«jk0  5 

j^l  Vi  X  l  !t  L^  L^tyill  U  tot  viUii*  1  g  A  ^  fL^li-  ytjJ  « 

Jjiüe  ^j— A_-._J5  *;ü j-  Uy.^  L^cu.  Üy^  Jw:>Jt  o^  ^1^  ' 


w>&  >j>  tf  o»£ 


jj't  ^  L^JOb^  ,^^Iä)  JJ'  ^3     «Ju  j  y   La-5>L^   oot  .t   U   t3t   9 


jo'üiJ!  jwxäiSt  5v^t  j^  Uy     L^J ,  Juli-  iL^iLwo  ^Ls.  ^'ß 

wpjjb^  jj^i  5^  j.^  J^  si^u^  ^li  L^  ^  ^t^  l^^Uj  :i  Jt 

J^AÄÜt     iV^b    ^^--^^ 


>0«S«.  M>  J  >  wS  «  O  - 


J5UJ5  *JC^u»  =UUJ5  Jc^J^     «üü-  J^ii,  li  Lj>^  ol-*^^  " 
yj",  ^jo_^\   JuA:>  ^^  U*  jl^  Jjt^  j^\  ^1^  U«il   Ju^ 


166        QoldxOier,  Der  Diwdn  dt»  Cfaruxd  b.  Au»  Al-Jfutefa 

IS  j.XiJ5  Lfci^iÄi-  ^j)i  viU»-j     j^jjJjt   ilüle  ^JtiÄJt  JJLäiJ  ^_^{ 

3j^  ^'  C55;^  ^^!^**^  J^^'  j^^  V^^ 


^  o  ^     0«r^     >^  ^•^^        o  ^ 


J        ^     o^  o    ^ 


^  ^  ^  ^  ^  —        ^ 

M  JJ1J5  -Pi.  jJL»  ^J-\^  Joi^    uö  u*! j^i  ^iuJi  ^^  i;?iJ 

„  JJO,  .^y-  ü^  8L0.  ^  U     «;^-  ^yt,  j^'^ftS^  JX.t  ^  ^-  ,.,lj 
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AJ.  XV,  68—59:  w.  1.  3.  4—16.  23.  14(a),  in  einer  andern 
Relation  (b):  16.  16.  23.  —  Ibn  Challikftn  ed.  Wüstenfeld  IX,  95, 
nr.  726:  w.  16.  23.  14.  Jft^  HI,  12:  vv.  2.  1.  3. 

1  .^1  ^^^i]  Jftt  M.  ^\  ^1  abhängig  von  o^  im  Sinne 
der  umgekehrten  Reihenfolge^  der  Verse.  —  AJ.  ^j.<uuJ5.  —  jh] 
A*.  ^y.  — i]  Bekrl  746,  16  o^. 

2  ^]  Jft^.  ^^\ .  —  jij  Jftk.  ^  vgl.  zu  13,  2. 

3  M.  A^.   Jä^v.    Mn^tarik  239 ,  1    ^«^ÄjLöts  (vgl.  Imr^  40,  5 

Sj^  ^,  g  y  IT  ;  'Ls)  TA  öL--:   ^  g  a'w  t.A-,S.  —  JJL4..ÄJI]   nach 
M.  Ag.  —  CK.  mit  Muät.  I.e.  und  Hschrr.   des  Jä^  (V,  234,  18) 

4  Vgl.  Zuhejr  Del.  107  ult.  —  1.  Hv.  =  Imr^  20,  28;  34,  6; 
Aus,  As.  jS  CAbld,  M.  98,  2  »y-Äj . . . ^^^^  ^\  Jü>^)  Jä^. 
IV,  372,  2  (wo  zu  verbessern  L^bLb  j^J-3).  —  Kftm.  16,  11 
L^ilri^,  ollä.  —  Jyö]  vgl.  16,  5.    Kftm.  A^.  ^^\  (vgl.   Imr}^ 

40,  7,  Tarafa  4,  12,  Lebid  63,  v.  3;  112,  v.  2,  oben  7,  27  zu  den 
an  diesen  Stellen  angewendeten  Vergleichungen  TA  aj>^: 

und  hier  78,  1 ;  80,  5. 

5  Vgl.  10,  9;  13,  6.    K.  Ljuo  f^^^  und  auch  weiter  Ljuo  w^xxi. 

7  Vgl.  äammäch ,  Wu^.  29 ,  59.  LA,  TA  ,äo-L  .  Der  erste 
Ht.  wörtlich  Ka'b  12,  9;  29, 17  (von  einigen  dem  ^:  ^  jLJic 
zugeschrieben).  —  Üjj>]  J&k.  II,  780,  19  üj*>.  —  M.  »iLj. 

8  ^y^]  M.  Wulj.  8  ^j.  —  iijOö.|]  K.  ^}ods>\  Wu^.  9 

9  ooJjt]  C  lio^L 

10  Ud»]  M.  o>>9. 

12  M.  S^.  —  K  pUuiJ.  —  *:c?u*]  M.  «üa»JCx.«t. 
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13  Vgl  75,  1.     Diese  Tugend  wird  am  genauesten  bei  'Abld 
b.  al-abras  (M.  95,  9.  10)  geiühmt: 


«kP  «  o « 


Jwfili    JJÜJ   oLääJ     ^O        cXj!    wXa^     ^yi    f^    ^ 


9 


Umejja   b.   Abi-l-§alt  in   seinem    Gedicht   über   die   bei   Badr   ge- 
fallenen Kurejsiten  IHis.  531,  3  u.,  *Ikd  H,  29,  8  ^^^UJt  ^^üüL 

Hingegen  Babl'a  b.  Makrum,  A^.  XIX,  93,  8  Joiäj  ^  Lo  s^l\  J>9  "j^j. 

13  a  ^JUic  *-3]  M.  oaIm*»  cjä»    zum  zweiten  Hv.  vgl  Muh. 
Stud.  I,  60,  12. 

14  Zahr  n,  245,  vgl.  Usd  al-^äba  IV,  13.  —  A^.  Lo.. 

15  Mit  diesem  V.  scheint  ein  besonderes  Gedicht  zu  beginnen ; 
jedoch  wird  es  auch  A^.  XV,  59  als  Fortsetzung  von  vJt  ,jn<^I    ^I 

betrachtet.  —  iX]  ICh.  J^i .  —   «.JLäJUi]    A^.  b.  O'J^JJf ,  ICh. 
JUÄic(!). 

16  ü.]  M.  b>>..,  Afe. 

17  I/o.]   M.   IjOLi,.  —   K.  (^i.jt  (im  Comm.  utoUaü^J), 
LA  ^y.    2.  Hv.:  j«.| Nt  ,'aiJt  ^1^4  1^». 

20  Am  Schluss  von  M.  wird  dieser  V.  als  Zugabe  des  Qammäd 
angeführt,  mit  folgendem  Text: 

und  hinzugefügt:  ^^Ji*^.   vi>^t  '^  \j*^  ^"^  j^'  J^5- 

22  M.  2.  Hv.  JJü^  pÜafi  L5r>^^  i^  0»^»^.  —  Comm.  CK. 
^j^oAftj.  —  Derselbe  Gredanke  Sablb  b.  al-bars&,  A^.  XI,  97,  5 

TA.  oi^  Bisr  b.  Abi  Ch&zim: 

i,  « ,       Ji  s 

L^lJu  Jmö^  J^ty  v^      Ito.  v^  v^  ^.^Ur  xJ 
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vgl  ibid.  Jsia9  anonym: 

2^U.  l^^J^'ti  ^yMj      ^J  '^y^  L  w^!Jsj 
u.  8.  w. ;  ibid.  «j.  anonym: 

sowie  das  Gedicht  des  A^med  b.  Mntejr,  Ikd  I,  120. 

23  Der  ganze  V.  ist  wörtHcb  =  Nftb.  21,  24.  —  ?ud.  36,  16 
die  ersten  Worte  v^a^  jjj.   —  »Las»-]  K.  ICh.  ^'v-a». 

LXXVIIL 


4J  ^O  ^  J  f  O  f 


c. 


•y  o  ^       <j    ^         -  i    ^  o     ■0'      >«■«> 


L^Lftii  öJlÄj  iUkJt  ^  L^lsj  ^J!  «tJw^  ^Ü  tili  Jiyü  l^j* 


^_^'  £.-^  ^.arsül  y^-  ti  L*U^  S  ^M  ^"'  ^j:!  '^i 


0>        ^'OJ  «  o»»o«  V  <•  «o«o<- 


>  » 


^  o  >  ,o> 
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O«.       >••  wO«.         >.  >>p«  O- 


jcJ  Jjt  ,^^jJl  ^Üü,  ._^3  «uj^;  L^LL  vJUü  L»'l*o  L^'lJ» 

9  L^^j^--*^  Jh4-S  V^^  ^^^3j^      *-^ä^  ^-^^  1-»-=?^  n  ^  ^  .! 
"3^  oJLä  UJ  J  ^^><3o   v>^  Ji^J^  U  iüiUilj    J   La»  IfAJJu 


j^{ .  li ,  -äjj  jj^h  iuaj .  ^.  Lr 


i  U  .  o 


>>>  0«w>  «,«  ««  >        ..«         o«^o«o       >&S» 


>     j  >     O  O      o* 


o    ««  o    «        o    « 
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Jj^    ^   v3Läj^   ,lH^'    %Jb5\Jt    ^3    v::/^Jj|  jljü  L^L^   pUII 

y  ^  m  o  ^  y  ^  ^   ^  y  ^  ^  ^        y  ^  ^     ^         y  ^   ^  ^  ^^p  ^    ^  ^ 

^Ud^  J^u^t  J^3  Ja«^  Joü  v3^  4^  pI^i ^  ^tf^f  J^Lm^^^I^ 


••  ^  a  «  o« 


>^»0«w.-  .-Ol  «.4  &  o,^««.  M-        «o-     o 


18 


LP,^^  ci^Xs>l  ^y:^  'u^  U«y>      idJ  ^^jAÄ^  gW^'  ^^^   vi^^j 


1  K.  ^3jL>yi.    —   Die   Vergleichung   wie   Imr|^.  40,  7,  Zuh. 

App.  10,  2. 

2  Vgl.  22,  10. 

3  C  UL^  yJL»   vgl.   zu  6,10.     üeber  s^^^]  ^jüj   Huber, 
Meisir  34. 
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4  L^Ll^]  Th.  verweist  auf  G.  [TA]  gJLi?,  IHi^  ed.  Guidi 
131,  17,  IsUt  9^  wo  überall  L^aJLi-  gJLL  =  LA  (mit  der  Be- 
merkung: ot^t  U^  gllaJt  JuJj)   M.    ^jjO.   —  «^wX^   IHü  "itjJ>. 

5  C  jr^.  ?^t-  60  a  wird  dieser  V.  angeführt  mit  der  Be- 
raerkung:  _jt  »0^.3-1  ;^l  Vjl^^  ^4^^  '^^  cX:>L9  /^t  vJU^  L«^^ 

Cr^^  ^.y-s»  ^"  Ijü  ^-  ^^     i/iüw  ^^  j*-ö  ^  Vjly*' 

jedoch  wird  ibid.  fol.  92  a  dieser  letztere  V.  (mit  ^)  dem  T^^*^jl 
al-äanawl  zugeschrieben;  von  diesem  hätte  Hut-  den  Vers  ent- 
lehnt  —  Comm.  Z.  1.     C   jjiS  ^. 

6  ,j.aftj]  M.  Jj^  LA  TA^v3ü>:  ;jlL. 

8  LA  ^:  oi^U  u^  ^jL^l  ^^]  ii:u  obj  J^-^j^i  jJJ 

. . .  Si|3^  . .  j^Ui ....  ^M^  v3^  ^  Ni>-*J  j^t  c>^JJ  ikl  i^ft^  v5 
TA  add.  ^yJt  pUJu  j^UjJI^  ^  ^^^^i^  'U^j  y>5 .  G.  kennt  die 
Wurzel   Joftj  nicht;  Flrüz.  verzeichnet  dieselbe. 

9  C.  ^yLj .  —  L^^^^-^]  nach  M.  —  CK.  '^j^^. 

10  vi>^w^.o']  M.  oJLlas.  —  Die  hier  angewendete  Vergleichung 

ImrV  4,  77  (wo  unter  ^^JsX^  —  vgl.  v-aPI^.  in  dem  unmittelbar 

vorangehenden  V.  —  Nonnen  zu  verstehen  sind),  48,  58,  T^^^-  9>  7, 
Nftb.  11,  3,  'Alk.  1,  32,  Hud.  110,  11,  die  Dichterin  Öanüb  TA 
,^JL>,  äanfara,  Lftmijja  v.  67  (vgl.  Lebld  14  v.  1).    A^.  XX,  23, 13. 

S.  noch  zu  79,  7.     Zu  i^\  ]äj!  (auch  v.  13  ]i)  vgl.  ImrV  52,  16. 

11  K.  bj..  —  i;U^:u*o]  M.  i:Ux3^.  —  Comm.  C  ÄÄäijLÄ. 

12  K.  31.  —  vi,.xs>U  M.  oJ^L 

13  ist  wohl  nur  als  Variante  zu  10  hieher  gerathen,  sonst 
Iftge  ein  arger  Fall  von  !(&'  (vgl  9,  19)  vor. 

15  Vgl.  zu  10, 12;  22, 17  ^t  JjLm-I]  M.  LP^^-ca>  ^JjLä  \\^\. 

CM.      «^>WWMJt, 
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16  K.  ;js. 

17  K.  0.AXP5.  —  Ix^A^bj]  M.  Läj-^. 

18  %dJoo]  M.  vi>^.  —  L^  Wy>]  CK.  L^-LcLs>. 

LXXIX. 

o,äS>  oy^sUI    .,l._^  o'j-H*^     L*^=f^*^i  ^^1  "^^  <i^j^  ^'   ' 


vXi^  ol....>lJ..»  öLJ^JtJLJ  L^     »ÄJb^  ^A^  ^^     iJ    'y  Jj,   » 


o   >  «•  ^ 


^!  ^  ,*^X^--j  ^^Ä.  OyX^I  .ly^yj  <i;c-«J{  'wi»lP  ^-Jt 


«    o  «•      o«  a^oi  o  >  JE      o    ^     o«      o£ 


O5  j-  J^l  ^^I  j   g^  j-  ^3     ^yüJUj^  O-L»  ^yUbl   ^-  ^  ^yl^   r. 


«   &»      O»  ^  ^       c      o  »o  ^       o      »   o    ^      o 


}  ^m 


3 


vUj^      V^'cS     ^L3     v^J^üt    ^  JLi-L3  ^    ^jJt     '  t    ^3J>    t Ji     8 


LT*^' 


10 
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^^ JuJt  UP>1^  yül  *  l^JLfi  Jooli  »LöJt  iüL:^  ^^^\  j  l^^.Ä^  Jyü 


lä  Jc-vJfc-J  Jjj^^    1-^!^-»    viU-^-%      ^-A-^-r   0|^li  IaJ-P  o^JLi 


13 


o    ^ 


1  C.  ^ju^s^to^    —  lijjptf]  K.  j^. 

5  Bekrl  755,  8  iilÄÜ.  —  K.  j^J. 

6  K.  JJliÄi. 

7  Die  Haltung  der  Thiere  auf  der  Weide,  wfthrend  des  Rittes, 
der  Flucht  oder  des  Fluges  u.  a.  m.  wird  in  der  altarabischen 
Poesie  sehr  gern  mit  den  Bewegungen  von  Betenden  oder  anderen 
religiösen  Formen  der  verschiedenen  Confessionen  verglichen.  Zu 
beachten  ist  zunächst  die  Vergleichung  mit  dem  Umkreisen  des 
Du  war  (vielleicht  auch  oben  3,  19),  Ea*b  b.  Zuh.  13,  25  vom  Stier: 

(Schol.  j^  ^jkil\  qIp^Ju  H'wL^yt  »J^  j^\   t J^  ^t^^j  1^,1,^,3 

^U^t  tJ^),  desgleichen  Lebld,  Chäl.  33  v.  1  y^j  J^  i'u-Jjt  ^aXc  U/, 

Imr|[,  Mu'alL  v.  63  (=  48,  58)    J^j  ks)^  '^\ja  J'k'  wobei  die 

zahlreichen  Stellen  in  Betracht  kommen,  in  welchen  die  Ver- 
gleichung mit  ^«tAfi  begegnet  (vgl.  zu  78,  10).  Häufig  ist  die 
Vergleichung  mit  christlichen  Mönchen  (.^Jü  ^w3  Lebtd, 
Chftl.  118,  1,  Del.  101,  17)  und  Nonnen,  namentlich  mit  betenden 

oder  den  Tempel  umkreisenden,  IS.  841  ^j-. v^St  j^^-*  ^ 

(p.  ^U5>)    j^JU    vi>JÜ    j 
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woza  Tebrizt:  ij»Ji\  J*  ^^1^  ^  «3^  ^^  \j,\  ^üäS  Jjy  ^Iä 

^^Lij»  J)t  ^'  »h  ^^,JvxJ^  /3  ^yu  ^AOÄäis  ^1  ouläjlj 

*uJC^j  js^5  0»^y»  ^  ^jJs«  £«H  i(  (vgl  TA  JJLi-)  'Ant.  App. 
16,  3  J^t  -.u^  3^  t5^UiJ»  ^....^bÖJf  ,yUi-  Al-'A^^&g, 
TA  ^  IS.  365 :  J /  L^  Löb^*  ÖU^I, 


(vgl  Imrk.  4,  43  Ju^  v^^j)»   TA.  öy.  GawftL  Sachau  139,  1, 

Al-Namir  b.  Taulab :  vJt  J^t  j  q^ooLäJI  ^^  ....  ^^^4^  ^ulif 
vgl.  Al-äamm&ch,  Slbaw.  I,  403,  12 

(wie  Christen  in  schwarzen  Schuhen;  zu  ^^Ju^,  vgl.  ]^ut.  bei  Kremer, 

Beitr.  z.  arab.  Lexicogr.  1, 17  *Amr  al-Bfthill,  *IJ^d  III,  157, 18,  Gawftl. 
ZDMG.  XXXIII,  214).  Die  zur  Cisteme  flüchtenden  Thiere  ver- 
gleicht Al-Kut&ml  As.  Jwft^,  TA  äs.  mit  vi>.5=Ujo!  ^^^UaJt  i^L*o 
J^^^^.  Die  an  der  Quelle  von  Llnft  lagernden  Schafe  mit 
ihrem  ruhigen  Blicke  vergleicht  Al-Mu^arris  bei  J&k.  IV,  375,  21 
JLÄA*Jl  ^.LajJU',  Al-Rä*l,  TA  g^'Jaj  den  Lauf  eines  einsamen 
Büffels  ..jU^  JiJj  iuJLfi  «rf^JaJl  --Äwo;  die  Philologen  sind  nicht 
einig  darüber,  ob  darunter  ein  christlicher  Würdenträger  oder 
^y^^\  «JoyM  ZU  verstehen  sei.  Denn  auch  persische  Priester 
dienen  zu  ähnlichen  Yergleichungen :  ^ju.^1  Ji*j^  Imrk  20,  49 
(nach  einigen  bei  Ahlwardt  65  angeführten  Varianten)  Gartr,  TA 
^.,^3  Öawftl.  74,  12;  154,  10  ^.,^^1  'i^^  \y^^  JuL^I  ^^-i^, 
und  ausser  den  Priestern  werden  zu  demselben  Zwecke  auch  Dihkäne 
erwähnt,  As.  fr_»_^:  9^\y£A\  L^-Jlt  J;?w>Jt  ^-^^^  (Nabatäer  auch 
sonst,  z.  B.  G.  ,J;wa5>  Al-*Aggäg: 

{h^^\  ^  J;.y^\  >Ju      J3bL>ij|  ^Jl  ^L^  I^j: 
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Das  Gebet  der  Juden  wird  in  ähnlichem  Zosammenhange 
zur  Yergleichung  angeführt  in  einem  hinsichtlich  seiner  Beziehung 
schwer  erklärbaren  Verse  des  Lebld,  Hnber  39,  30.  Auch  das 
Oebet   der  Muhammedaner   wird   zu   solchen  Yergleichnngen 

herangezogen,  TA  ^'  Al-Ba^t,  unter  JJ  anonym: 

^U3  B^i^t  ^.,^  il=>j    ^J  '^\S  ^jU  ^  ^ 

(As.  jJLj  ist  das  letzte  Wort  ^yii^),  vgl.  Achtal  140,  2;  142,  1. 
Auch   für    andere   Vergleichungen    werden    die    Anknüpfungs- 
punkte   gern    in    diesen    Kreisen   gesucht.      Hud.  18,  11    werden 

herabhängende  Wolken  verglichen  mit  LäjuL^  t^^   ..j3Uao  ^^jl-^ ; 

das  schwärzliche  Fell  der  Hyäne  mit  der  Mönchskutte  wPJ^Jbk-  .,L^ 
u>^l^  VLo  Hud.  21,  13,  TA  ,)j$\^\  Abu  Nu  was   (ed.  Ahlwardt 

10,  9)  vergleicht  das  Gähren  des  Weines  mit  dem  Murmeln  des 
Priesters  vor  dem  Kreuze,  ebenso  wie  Abü-1-*A1&'  (Muh.  Stud.  1, 171) 
den  Ton,  den  der  Schlag  der  Lanze  auf  den  Panzer  hervorbringt, 
mit  dem  Gemurmel  der  Feuerpriester  vergleicht. 

11  Vgl.  zu  3, 4.  —  ^>'i]  c.  ^>T.  —  K.  oii. 

12  hat  den  Anschein  eines  ^asldenanfanges. 

LXXX. 


ikclL  ^^lit  v.^>ai   I^Lj^  J^t  OUe  bJJU  ^LöI  O^Jü»  M\  ^yut 

^J>\  ,:i.^s^  ^1  ■is^yJ\  iJyti  AÄjlÄi,  ,^^A« 


S  ^L^    ri'-^'   ^>^    ^^-^*^   ^H      ^--^F^    sUt-^l-/«    U^    y^    ü. 


O«.  .«  Q  ^  ^  9  *  O' 
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^oLJJI  ^  b\jj  LJ>Jc.»I}  o[^L^-«J|  ^joJIj  o^t  oLi^ül 
*bJu  ot^  ^y_^•  ^\  ,^-aÄiü  j_^LJÜ{  g  'jLiuaJt  J^'i\  J^tjLi^il 

yai^t  Mu^t^l    ^\s>^)\:^    K%Jt    j^y^t^  a1>)  ^Ijt   A^^'  '^' 

>^  y  o  ^   <»  y  y     y  £>  >« 


Oo«o>  o«o> 


Die  ganze  Kaslde  =  *Ajni  II,  432. 

1  ,;louto*]  Chiz.  I,  423  vijaia:> . 

2  Vgl.  7,  23.  -  C.  iJLSj.  —  CK.  «U^.  -  ^]   'Ajnl   ^. 
8  K.  ä^^. 

4  *Aj.   ^li.  —  CK.  *Aj.:  ä!^  corrigirt  durch 

5  Vgl.  zu  7,  20. 

7  ^1]  'Aj.  ^J^ ,  —  ^^v3]  *Aj.  ^J  der  nominat  La.  jtJjuiM^^ 

entsprechend. 

LXXXT. 

j.^1^1    «>Ji-ot    Lo    ^^^t    ölj^      ÜJj'uo  vi>J^  q!  vJUiüi  JJ^-ö  ^i  1 
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^xiiül  ciiis:*!  3>JI  J^äJI  gJUjJt  *^^x^  ^f  xx^   iL^  ö\j\ 


•  OP 


^ixJjli    ^y    L^ixj  ^^   j:Üb  ^  i^Uit   lA^    ^t  cXj-j    ^jiajy^  j^ 

^i3.aa9  KJA^aA  ^LiJL  aüXj 

3  K.  ^I\ , 

Lxxxn. 

1        ux-Jt  ^^3^311  ö^^i  ^^5Ufty    :a^  vi>JLd^  ^y»  ^JL^ 

2  Ulj^   «^   ^  ^ü  Jö  Ui      L.^|«)j  i-c^^  xaLu  vJLJLiLi^ 

^^j^^  jyb  v'::Ar  ^  ^  ^j^i^^,^  ui^^  ^^  j-ji  ü  *j!  aj  ^ 

A^.  n,  49. 

1  CK.  ^.  —    CK.  b>Jt. 

2  0LÜÜ5]    Ag.  vJUj3   (vielL  vJüÜ^,   vgl.  6.  s.  v.  Ki^\  ^Jls> 

Lxxxm. 


js=ü  wA-lLLjt  ^^:Üj  ^^    uäJtf  j^I^-äJ^  vll^f  oJjui 


Goldziher,  Der  Diw&n  des  Garwal  b.  Au8  AU^uiefa,  179 


•■        o 


O     9 


>     s 


»o 


r>-^^crfi^' 


L-o  b?  :il  L»jj3  Uj  4 


&       e. 


1  Bekrl  847,  8  mit  der  Bemerkung,  dass  das  W&dt  W&sit  in 
den  Bil&d  B.  Kil&b  gemeint  seL 


LXXXTV. 


^ '        ^  (i  * 


Uajt  ;3^^ 


>    O      o     o 


o>  os««         >o«« 


>     &  .     > « 


UJ^I    ^   j;;jA*Jt   ^5        ^    LäUj    -*JS   ^^jJC^   *J 


&  «  O  «  Of      ^     «• 


ikAxi>5  »^sX-ö  ^»^  &/>L:>  jj^  v3y»j 
uL^^I  ^4^^  jJu  L^y^„  -     L^*t  JuJU  -L5Ä  vlwJUö 


S       c 


.     oS 


4  CK.  ^^I. 

Bd.  XLVn.  13 


w 
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LXXXV. 


O  J 


O'^i  U"^  i^  ^J-J>tO>i'  Uyü,  iül  tt,«-äJ»   ^  oUJ'  v3yü 

>«o.  5  M>«  SO«  o««o««  «£«9«S 

9  jftij  UÄjJo.  y,  -Äj  UJUi     gÄ-i-  ^  ^^JbÜl  jt^»  cO^»5 

10 


>«>0o«         «&S  «         «o£ 


>«oS0o«  ««o«         «  j«         O  Oo  «o. 


*  JüüÜt  J^y  3üs^^  Loju^  si;^J  ^UftJt  J^:j  i^ÄÄ^  L^^^  ^! 

-LCZls  ^l^^jK  vy3  jw^Jt  i  ^^\ 


> » *. 


Goldziher,  Der  Diwan  des  Garwal  b.  Aus  AUJfutefa.         Igl 


Agr.  II,  57:  VT.  9.  8. 

5   E.    ^yA, 

6  K.  'ikjs^\^. 

7  (j-ir^^li' .     Wohl  mit  badf  al-mud&f  =  « J|  iüUT,  8.  oben 

Einl.  p.  29.  —  K.  L^üifi. 

8  A^.  Chiz.  I,  571  lautet  der  Vers: 

^t  g^*o^  (Chiz.  ^)  ^yo     v_ÄÄi  ^  f^\  (jojB.  ^yÄ»»a>g 

OjOjI]  Ag.  Chiz.  öt;i>5. 

11  Im   Co  mm.   und  K.  ^LääÜ  vocalisirt  —  K.  ^J^. 

12  Man   sagt    auch  i\jL^^  >L^t.     In    einem   Lobgedicht    auf 

Ba^d&d  will  Abü-l-'Alft'   sagen,   dass   die   Mägde   der  Stadt  wohl- 
redender sind  als  die  Beduinen  der  Wüste: 

(Sakt  al-zand  II,  76,  v.  2). 

13    K.    ilftJLCoIt. 

15  K.  ^  ^^^H . 

LXXXVI. 


j«  ^o^w^«*  o>  o    -•  0-0^    o^^     0^0-    ^ 


ä^m^^^^^ 


«O«-  Oo  £J         J«  m   ti  ^     m    y 


^»^jj»  wÄJLj.  ilyüül  ^t  ^y4i    ^  ^  ^1*  ^P'^"  ^y^'  ^ J4^  * 


13* 
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^o«o>>o«.  «  «  o  ^        ,  ^         y  ^  i-       y<tS 


OPO.'  *        *  »  <*  * 


i   O-irf  J^tf   Vj,;^  J-«{  ^   ^  Lrf  j»   U>**«.Ü    Uil   viysrf 
*,^ÄJ  Uit  jLäJ»  «^Jj<5  v-AäWui    vJu-aJ«   j   ^_Pa*j    ^    ^^t 


p      b «      i  ^ 


1   K.  ^y^l   Jö   iuolJÜ). 

VV.  3.  6  in   Qam.  678,  v.  3.  4  wörtlich   in   einem  Gedicht 
des  Zij&d  al-A'gam  v.  6  aach  TA  jj^l  von  letzterem  angeführt. 

7  Fehlt  in  K.  —  Ja6  ist  in  C.  in  J^  verhessert. 


LXXXVII. 


^  y  ^      ^  ^     im     »       »  £  «o 


7  wÄJÜUit    ^    t-^^-wJ     t^AJVft    Üt        ^t  j^UÜI  ^  JUP   c>-JLft  JO5 
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wäaääJI  j-,_^  ^jXs>  ^^\  ^\     üas»  ,j«.4JJIi  ijJ\  ooLäJI  0;t  8 


4o«o«.  -  *.>o-  ^>o>oS  -o*  >o» 


jS>^\  ^^  l^  to>^JL:<w     lOc.  wo^it  L5>.   o.tj   !il  c^O^^   9 
J.\  gJCaJü  o^  'iujiJt  ic>^^JL^!  'Lp>^5  ^jUJI  ^  ^4*^*5' 


1  =  Bekrl  121,  16. 

2  s-iw>^  wird  im  Comm.  in  oJdLo  emendirt. 

3  Vgl.  Imrk  65,  4,  Matammim,  bei  Nöld.,  Beitr.  110,  v.  5.  — 

^1]  LA  uüLi>:  i^Ul. 

6  C.  „ä^.;*.  K.  .^Müj>. 

9  ^^t]  G.  Aa  LA.  TA  gJLi-:  y^'- 

Lxxxvm. 


jo  u^/i»  «5i^  ojj  :j  \ö^  J^ii  Jj!  uüi  j^  vy^i  /*^'  *^' 

JJ:*! ^.^aü    Jlc  LiU^t  ciUT  Jö      JuijiJt  Ju^XÄ  Ü'u^t  v:>jy  »A3ai 


o>      o    «  »  j     o  «        o  O"      o««>  oj  Q     i     ,     i »     kj    i      oS       >  > 


OJ«-  «b«  oS  >«b« 


^    L^    st^Xß^l   ^^   O^ 


w 
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O  f  ^o  s 


'J.^  ^^JL:>  jaj.^\    C^-^  ^i  x*«*aJl  ^  ^ty  y  ^^ 
O^  JUS  ^^L.^  u4l  'J  J-ä,  'ULL-I£i  ^l^t  ^y.  ,^^ 

Diese  Erzählung  findet  sich  mit  vielen  hier  nur  zum  Theil  zu 
berührenden  Erweiterungen  und  Abweichungen  A^.  11,  59  unten 
bis  60,  Mejd.  11 ,  146—7,  Bas  foL  34'.  Zunächst  sind  ausser 
Sammftch  noch  andere  Dichter  mit  Anführung  je  eines  Verses  als 
v^^ytil  jxJii]   genannt.      Von  Sammdch  selbst  werden  in  den  beiden 

Quellen  verschiedene  Verse  angeführt    Als  weise  Sprüche,  die  Hut. 

in  seiner  Wasijja  nach  einander  angeführt  haben  soll,  werden  noch 

folgende  erwähnt:  ^JL^I  ^y.  ,j^  ^y.  w  «-0^  cxlil  ^n-nXII  J^  »ti^  W 
ferner:  ^^^1  iu^t^  ^  /*-^  Ju^  u.  a.  m. 

a)  1  jj^t  ^w^a^i]  Mejd.  Jjt  ^^4j^ä5^  ;  der  2.  Hv.  lautet  Ag.  = 

Chiz.  I,  411  jJt  ,Mai>  ^  V>  1^  vi>^. 

b)  Vollständig  Mejd.  —  Ag.,  Raä.  40^  'Ikd  I,  295:  w.  1. 
2a.  8a.  M.  1.  2.  Sa.  4.  Muzhir  II,  246:  la.  2b.  Ib.  2a.  8a. 
G.  s.  V.  ^t^P^S'  werden  2  b  +  3  a  unter  dem  Namen  des  Ru'ba  an- 
geführt;  bei  Wright,  Opp.  arab.  49,  3  u.  wird  1  +  2  a  anonym  citirt 
LA  TA  ^.jÄc  1.  2.  8  a.  LA  TA  ^ya*:as^  mit  der  Einl.  ^5^;^'  Jw^t^ 
^^^-•^*;^  1.  2  a.  8  a.  2  b. 

1  üeberall  (mit  Ausnahme  von  C.)  jji-iJt .  —  *ui]  Mejd.    Jf . 

2  M.  v^v3 .  —  xjuJxmu]  Mejd.  ^jt^bj .  —  ^fJi,J^^  nach  Mejd.  — 
C.  tuij^^,  (sie). 

4  Vgl.  N&b.  9,  2,  Achtal  128,  11  (das  durch  ein  Spottgedicht 
verursachte    Brandmal),    Ag.  XX,  170,  12    lJ»jLfUi|     Jl  ^ki'^^ 

Der  die   Armen    betreffende  Passus    lautet    in    Ag.:     mj-'^ 


«  o  » 


Goldziher,  Der  Dhcdn  des  Gartodl  b.  Aus  Al-Jfutefa,         135 

^L|jJJ3  JuJÜt  wJiLc .  —  Im  A^.  wird  noch  folgende  Verfügung  er- 
wähnt: ^i^t  jyCj^  ^]yA\  \j)S  jiä  ^üujj  ^y^y  Us  l^'JJ. 

Eine  Analogie  zn  dieser  Enfthlong  bietet  die  Anekdote  von  der 
Unterredung  zweier  Krieger  des  Muhallab  mit  einem  Ch&rigiten 
ans  dem  Heere  des  ^atart;  auch  dort  werden  auf  ernste  Fragen 
möglichst  frivole  Antworten  gegeben.  A^.  VII,  89  unten.  Auf 
die  Frage,  was  mit  den  Waisen  zu  geschehen  habe,  ertheilen  die 
sunnitischen  Krieger  wörtlich  dieselbe  Antwort,  welche  hier  dem 
^uf.  zugeschrieben  wird. 

LXXXIX. 

L^^l^  oLL^  ^}^l  ^     L^^LJ?  :Jt  sLJuk  jJj>  ,b  L  i 


^yi  JJ^   *  Jj^  XAiUÜli   8^  l^Juu  Oi^L:>  «^  JJ'^  ^Lsl  ^^^,1 


•p    •• 


1  C  A  ^^  *  ^  ^aS   vi;^.ik>'»i    g^;^^^      l^^l^  l5^  O^  /*^'  ^-ä^  ^^    » 


»  »  -■ 

L<-.Ä>  ^.Jp^  ^5^  wiÜl^S  öy>  «LäJÜ  ^yk^*  ^  jUjJü»  ^^1  jV,« 

L^^U    c^^t    vJ^^   U  iOJ  ^      S^Uo   y3y>-^\   ^-^JT*^  ^  Lff-?^    ^ 


«O«  ^b^«.  w  «   0<«  b  >  &« 
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•»         >b«  « 


1  ^Ä»!>J   o'üuj   ^5.A:5J^^f  ^•Jä-«:     *JCa*>Ü  e5j-**^   l5^'  r^  ic^' 


3  L^'w^     oUäÜ   (^iX-^   »v>^^ 


o  «.« 


>il  Ha   ^^.J^JiJ^Jl   Jüü 


So  0O   <•       > 


o   «o« 


4  4^l;5  ,y^'  '^^'    'r^^^'^^ 

W      >  4  >       >      tl 

H  i-^A^b^  e5^'  OL^i--  r*-^ 


o      »^ 


o.^.«    Oo« 


^^^3   L-o^  i**-^  ^ 


o    .,S    Ö.-0S 


>  &£ 


>  •  ^  & «  «  > 


•»   > 


>  O    .«  O  <•  MI  .»Ol« 


9  ^Juoj  ^  L^  ^^^t   m  Lo^ 


^UAJojJt  Äiii^üt  ,^^iL^I 

(/       «       «    o  ^^t\      '  '  ^  '' 


» o^  o       «      «   o 


o-  -  oi  .»  *       OoJ         >>ä5  o 

20  ufJ'uo    viiO|ib     L^^Ol    ^^^    vijJ      ^'^  ^3!^  g"-**^    ^ 


>      o   * 


*    ü       »  » 


o     « 


21  w^l^  UL^   j^-bÜ   Jh^äJlj 


.«  o  >     •»    > 


«9^J^i^^l>  o^- 


^        •     >  o  - 


22  L^A^Li     tj^ÄjUQ     KjUa^I 


»jt^^ßttji    \S> 


^  & 


5  Vgl  9,  7.  —  K.  ^yuoj. 

6  Vielleicht  besser:  cXaj  (K  ohne  Vocal). 

■*   *       '  ^ ' 

10  Vgl.  Muh.  St.  II,  56,  A.  2.  —  JoiLi^  v^L5>  d.  h.  zunächst 

.   die  Totalität  der  Menschen  im  Allgemeinen   oder  einer  bestimmten 
Volksgruppe,  Nftb.  20,  18.  Muf.  16,  37.  Mejd.  H,  200  u.  TA  y t 

Al-Tirimmftb  J^Üj  jvjt^  ^   ^3^j>  ^S  ^^U  A^.  X,  20,  3  u. 
JoäÜ^   ol>  Q^  ^HH^*  ri^\  ^^^^^  construirt  Al-A'sä  bei  Sibaw. 

I,  243,  11;   391,  8  JoüOj^  ^^r*-^^^  vir^  j^.     ^^^  Redensart 
Mrird  jedoch   auch  auf  Thiere  ausgedehnt,   wie  z.  B.  im  anonymen 
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Verse  bei  6.  TA  ^y^  J^ä^^  =  AdK&t  73,  8;  'I^d  III,  357, 16, 
wo  es  Yon  der  mftimlicheD  Eidechse  heisst: 

(mit  Bücksicht  auf  die  Anschaurmg,  dass  die  Eidechsen  doppelte 
Geschlechtstheile   —   «^^J  s.  v.  a.   S3,    Frejtag   fälschlich:   mas 

lacertae  —  besitzen.  Dam.  II,  94,  3).  In  späterer  Zeit  wird  diese 
Redensart  durch  Aufhebung  der  Antithese  abgeschwächt,  z.  B.  in 
einem  Gedichte  aus  dem  6.  Jahrh.  Jjui:^  ^^  r^y^S  ^^^  Kalka^andl 
ed.  Wüstenf.  (Abhandl.  K.  Ges.  d.  WW.  Gott.  1879,  XXV)  222,  18. 

11    K.    f^  ....  ^ym^, . 

12  ^"i  vgl.  2,  28. 

13  Vgl.  4,  1;  5,  26. 

14  Vgl.  5,  28.  —  CK.  Text  und  Comm.  ^ßljs .  Näh.  5, 28, 

*••<'«  f  ^\  aber  nach  Ibn  BeiTi  bei  LA  uJL_ft^^:  A  ^  •  t  ^^\  zu 

s..ALLjt  vJüLi^l  vgl.  Aus  ed.  Geyer  20,  4,  Tamlm  ibn  Mu^bil; 
bei  Harlr!  Conmi.  274  =  TA  >^äL>. 

18  Vgl.  zu  1,  22. 

19  C.  v^^^Äfti,  K.  ^^iJ^, 

20  C  o^b  vgl.  zu  23,  13. 


XC. 


&£      «o«  -  o«»  o  >o»o 


gLuJ  J^ÄJ  ^yl^ 
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3  Zum  2.  Hv.  vgl.  A^.  XVIII,  12,  17 

Daher  die  Redensart  JUjJt  <XJI  I^Ü^  ^  TA  ^va>  Ibn  Af^nar 
und   die  Sprichwörter  Mejd.  II,  288  C^^yijJb  ^ JUe  j^  u.  s.  w.), 

vgl.  Wright,  Opusc.  101, 1,  Al-Wa44&t,  A^.  VI,  43, 18  ^UUj  Jj^  ^ 
^U^t  m:^\  ^^jA4^!  Abu  Nuwfts,  *Ikd  ÜI,  149,  12 

Gegensatz:  J^i,»,is.!t  j  ^^J  ^  »  ;  1  a^J>^  ^^^*  ^^'  ^^* 
Mehreres  findet  man  noch  in  IJarlrf  s  Durra  48  f.  Das  58.  Kap. 
das  Bost&n  al-'ftrifin  von  Abü-1-Lejt  al-Samar(:andl  (Kairo  1304) 
handelt  v3U^I  ^Ic  ^^>a^1  J^oas  ^.  Bemerkenswerth  ist  noch 
die  Bedensart  ^£\y^  -.^tj  ^  ^^^  vi^üU^  'üwejf  al-(:awftfi  im 
Ruhme  des  'Omar  11,  A^.  XVII,  110,  14.  Tir&z  91  penult,  vgl 
^Uj^{  J^-äa-j  wJLJL*^  TA  J^^oaJ.     Auch   in  der  dem  N&biga 

ClVd  1, 168,  8  u.  dem  Qass&n  b.  X&bit)  zugeschriebenen  Ansprache 
an  den  Gafiiiden  'Amr  b.  al-H&rit  (*H^d  1.  c.      _A_ft_<^J|  c:j^Us=üt ) 

heisst  es:   ji^JL^j  ^  c^yA   yS^\jJ:^^   (seil   Al-Nu^&n)   Ahlwardt, 

Nftb.  App.  53  p.  178,  2.     In  einem  Bericht  des  Ibn  Durejd  bei  AI- 

Kftll  70  a  schreibt  Abu  *Ubejda  den  Spruch  dem  Abu  pjs  b.  Rifi&'a  zu. 

4  Ueber  J?^*  Muh.  Stud.  I,  134  A.  5  vgl  noch  A^.  X,  151 
penult  ^br^II  J^yJl  (zu  letzterem  Worte  TA  JjCl:>  IHi^  274, 11, 
IDur.  180,  5,  JftV.  IV,  607,  10).  In  dieselbe  Gruppe  gehört  auch 
OblU  A^.  Xm,  53,  20  ;;NJt  ouoJU  ^  J^xJL^  vi>J^.  Gleich- 
bedeutend  mit  dem   synonymen  wXaJLm  (in  der  Bed.  von    j^  A^. 

X,  108,  6  lIx:J  tjuJU.  \  L4-0J  y)  ist  auch  oJjJL!a  z.  B.  ^Ätim 
ed.  Hassoun  17,  5  v.  u. 

«>JL«^  Li!  U3  (»y»  ^1  ^1^^      pJ^  li{  Ui  (<^  i3^  ^ 
(Abu  ^übejd  al-^ftsim  b.  Sall&m  im  öarlb  al-mu§annaf^    w^^wj^  \^b 
^^Jijv^  jf£^%  «^'-^t  Q^  Hschr.  Landberg,  überliefert  ausdrücklich : 

lXÄ.mmJi)  . 
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XCI. 

sSi^  x-»-A-^-^  ^^  c^^^^    ^^r^  -^^■"*^  ^>^  uy^^3     - 


j  • 


1  Ag.  n,  44, 26— 27  (^1   .-äUJiJib  steht  v.  Ib  in  ganz 

anderem  Zusammenhange  (mit  vJ^UiL  L  vj»llil  La.  des  Schol.,  welche 
hier  vorzuziehen  ist). 


r  ••         •• 


CXIL 


o«  >»&•«  >«•> 


b^-juj  U^  t— *-^'^  **^^  lT*^ 


1  K.  ^^.  —  Vgl.  A^.  II,  58,  4  ^jS\  U,  JwJL^j^j^, 

xcra. 


O»  M  «i»  «O«  *»    O     <•         ^     O    J  «        o»       c*    «•>o< 


Jt^-  ^^^p*->^ipt  ^  j._»_j  L«:    iu^^  «.ju.  U  ü^ V  a(.-^"  ^5  « 
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XCIV. 


^y^\  XJUJ  KaaLä!»  vJLäj 


>     OJ 


Co  mm.     Der  Text  ist  in  CK.  defect:  ^J^  v^Jb»  ^^Ji*  ^l^  v^lä 
;^{  U!  U  isX^,     Ueber  die  Familie  des  Stmna  s.  m  Gedicht  32. 


Anhang. 

Im    Diw&n    nicht    enthaltene    Citate    aus   Gedichten 

des  Qntej'a 

Zunächst  verweise  ich  auf  A^.  ü,  44,  Z.  26 — 27  (vgl.  zu 
Ged.  91);  ib.  Z.  29—30  (oben  Einleit.,  8.  3,  18  fif.);  45,  Z.  6  0;  ib. 
Z.  9—10  (vgl  EinL  S.  3, 34  ff.) ;  46,  12. 14  (vgl  Einl.  8.  17,  Amn.  1) ; 
48,  Z.  17 — 30  (die  ersten  drei  Verse  mit  einigen  Varianten,  Durrat 
al-^ftww&§  ed.  Thorbecke  48, 1 3— 1 5) ;  50,  Z.  4 — 5  (Einl  8. 38,  Anm.  2) ; 
ib.  Z.  27—29  (vgl  Einl.  S.  87,  Anm.  1);  51,  Z.  16;  56,  7.  9—12 
(vgl  Einl  S.  28,  Anm.  4);  ib.  Z.  23—24;  58,  Z.  3—7  (vgl.  Einl. 
80, 1.  9,  Ged.  1  V.  20);  ib.  Z.  25.  26  (vgl  Einl.  S.  32,  Anm.  1);  60, 
Z.  16.  Von  der  Beproducirung  dieser  Stellen  will  ich  hier  der 
Kürze  wegen  absehen. 

Im  Diw&n  fehlende  Stellen  aus  Gedichten  des  Qut.  sind  femer  er- 
wähnt, Einleit :  S.  14,  Anm.  6 ;  19,  Anm.  8 ;  25,  Anm.  6 ;  26,  Anm.  2 ; 
84,  Anm.  1.  2;  40,  Anm.' 3.  4;  femer  in  den  Noten  zu  Ged.  6 
V.  15,  7  V.  13,  8  V.  4.  27,  10  V.  29,  20  V.  3.  13,  28  V.  1.  15, 
25  V.  2,  47  V.  5.  6,  58  Ende,  57  V.  3  (+),  64  V.  3. 


1)   TA    r«Ju^|  bX>3  wird  der  V.  mit  HinzofÜgnng  eines  zweiten  anonym 
angefahrt. 
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In  Folgendem  geben  wir,  ohne  dabei  auf  Vollständigkeit  An- 
sprach machen  zu  wollen,  eine  Sammlung  von  Stellen,  die  weder 
im  Dlw&n  noch  an  den  oben  bezeichneten  Stellen  nachgewiesen  sind : 

1)  As.  ^dsJLfi .  —  ibid.  JS\  wird  der  Vers  von  *Amr  b.  al-Itn&ba  an- 
gef&brt.  LA  TA  ^ssÄc  ^  JTt  anonym.  —  Dass  der  Vers  dem  Hu^.  logeeignet 
wird,  kommt  wohl  daher,  dass  derselbe  wie  in  TA  als  Beleg  für  .^UAfi  in  1,  22 
benntst  su  werden  pflegt.         2)  LA  TA  J^a.««^. 


y  ^        ^   ci  ^  ^  oS 


1)  *Ikd.  I,  343,  24  (wohl  zu  Ged.  8). 


1^  JUJO.  t^  3lj  Ji>  *)pl  »)L^       vjL:?^  KJLJuJtf  L^  ^)%\Jh  ^) 


1)  KAm.  95,  20.     As.  LA   ^sw^ .  2)  As.  pLa^a^^  .  3)  K4m.  ju . 

4)As.  J.JI. 

As.  LA.  TA  <aS.  —  Der  V.  scheint  zu  Oed.  34  zu  gehören. 


o>  «  y   o    ^      ,   o       »  ^Om  y    «o 


'Unwftn  20,  13. 


«&^o»  ««o>  O  J  £&>^b>&« 


JAk.  IV,  630,  3.  _       _  _     

Die  Popularität  des  Verses  20,  16  kann  den  Umstand  er- 
klftren,  dass  ein,  gleiches  Versmass  und  gleichen  Reim  aufweisender 
und  einen  verwandten  Gedanken  ausdrückender  Vers  leicht  dem 
Qut.  zugeschrieben  oder  vielleicht  auch  in  sein  Gedicht  20  inter- 
polirt  werden  konnte. 

Bei  Ihn  Chft^&n')  sagt  der  andalusische  Vezlr  Abü-1-Mutarrif 
ihn  al-Dabbft^  in  einem  Sendschreiben  an  den  jüdischen  Staatsmann 
Jbn  ChasdaY: 


1)  Kaläld  al-*ikjftn  (Kairo   1284)  107,  10. 
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^  xpLje^  tkXjj^  OlX.«.^!  U^   '  ^jl^^  v;>mOjk9  La^  vi^JLie  ^(3  lit 

Die  auf  das  Citat  folgenden  Worte  (tu jt^  oAJue)  weisen 
darauf  hin,  dass  der  angefahrte  Vers  im  Anschlüsse  an  20,  16  ge- 
dacht ist.  In  diesem  dem  Quf.  zugeschriebenen  Verse  ist  übrigens 
ein  in  der  muslimischen  Spruchweisheit  ^)  (wahrscheinlich  unter 
dem  Einflüsse  von  Prov.  22,  8)  überaus  hftufig  wiederkehrender 
Gedanke  ausgedrückt  Man  hat  denselben  den  Weisen  der  vor- 
islamischen  Zeit  zugeeignet^),  aber  auch  in  Hadtten  durch  den 
Propheten  aussprechen  lassen.^  In  der  didaktischen  Poesie  aller 
Zeitalter  ist  er  hftufig  zu  finden^);  auch  in  einem  abbftsidischen 
Hetzgedicht  gegen  die  Umejjaden  hat  man  ihn  angewendet^  Es 
ist  bemerkenswerth,  dass  der  poetische  Ausdruck  dieses  Gedankens 
in  der  Litteratur  mit  Vorliebe  fürstlichen  Personen  zugeschrieben 
wird.  Man  findet  ihn  in  Verbindung  mit  Jazld  I^),  mit  Walld  b. 
Jazld^;  auch  bei  dem  hier,  Anm.  4)  erwähnten  Spruch  aus  der 
Nünijja  des  BüstI  wird  einmal  der  Chalife  Al-B&4i  als  Autor  genannt.^) 


«o<>      o  ^ 


1)  vgl.  Mejd.  II,  227  unten:  y^^K^alS  jU  Joo^  ^  ^y^\    e.jj   ^. 

2)  IHii.  126,  1    berichtet  Lejt   b.  Solejm,   dass   man    vierdg  Jahro   vor 
dem  Auftreten   des  Propheten  in  der  Ka'ba  eine  Steininschrift  gefiinden  habe: 


3)  JAk.  II,  337,  17. 

4)  z.  B.  Abfi-PAt&hija   ed.  B^'rüt  150  ult.  160,  4;   Abü-l-&th   al-Büsti*s 
Nüniüa  V.  20  (Ma^ftni  al-'arab  IV,  96  ult.). 

5)  A^.  IV,  96,  4. 

6)  Ikd  I,  206. 

7)  A^.  VI,  129,  10. 


8)  Bei  Dam.  I,  216,  C  v.  u. 
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')^^^Jyi^  vi;J->x;i^  L^^'^l-^  ^vi^^O-i" 


O    «  J 


>5  j  o^  U  J*Uö 


O«  ^0>  Sa>  «»O  S^ 


^^^M*A  ^\  oU  Jö  vi^JüJ  jtf^^  ^-^^Ij 


O     «  »^  J  >         >     « 


UwftAJ     ,<-ii-5>    O^t    v3|^    Vjj^-Ä-J 


9  O«  «*  ^»J&> 


1)  Kud.    32.      Bei    al-KMi    fol.    120 r    anonym    mit    der    Aufschrift: 
jL  l^\j^^\  *Ic  ^^  O^'   «^"^    liJUäot  jLs   ^  ^t    UvXiJtj 
.jLftS  iuLft   JJiLäJä   iJ::>L>  ^L>, .         2)  Kud.  OAM'.  3)  8.  Note   zu 

26,  3.         4)  KAH  c>JL^Ät3  . 


w«»>  «-O««  «..'OJ  >»0«-J0««0^>  &« 


JJ>*>.    ^j  ^yxiJ  y.. X,-<W^      *)WUÄ  ^^  ^^  j^Lä^^J  Us«) 


1)   J&k.  IV,  981,  13—14.     V.  2.  TA  ^^   j-*^,  LA  ^  JAk.  I,  749,2. 
Beide    Vene  A^.   II,  59,  8—9    von    'Abd   AlUh   b.    abi   Rabi'a.  2)   A^. 

»i:U  jJU:,.         3)  LA  TA  qLjJÜ.         4)  LA  TA  Jjm^.  ö)  Ag.  qU^  . 


LA  TA  3^. 

C.  enthält  einen  kleinen  Appendix  mit  der  Ueberschrift : 
JJ^  wt^  ^   «^.^=?y'   /Ä^    k^'  ^^    ^^^^^    V^--^*   ^^^'   »^ 
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daraus  haben  wir  zwei  Verse  bereits  Einl.  S.  88,  Anm.  1,  excerpirt. 
Darauf  folgt  das  nachstehende  (xedicht: 


«  * 


o^\9  oo«o«  O«  Ct  i  p  ,■ 


1 


m         >        ^  ^  wS«  04  .1*0« 


o>  «  »o>  >^o«o«  o» 


UiS^    \y^    JÖj    Lo^    t^yU    ^        ^•^ÄAÄ)  Oi5>  1^  JÜJ  Ut/  t^'us 


«•£  o  o         m£ 


O      »  •£  «  «         b  >        f 


o  ^  y    o    ^    ^  o  ^  m  o 


Jb£  b«  »oCw  «>bC 


C<«         >  O       > 
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*A1iii  IV,  392,  Mufa^sal  111,  15  (Th:  „Mugni  247,  IJaHs  942,  17,  &w.  Mu^i 
WeU  87,  5,  SAlfiya  224)."  —  Die  VV.  werden  ausser  Hut.  »ucb  anderen  Verfassern 

xngcschrieben.     *Ajm:  iJlä  ]SS  Xl..k-<Ü|  JUü^  ,^^-^^f  J^   ^"^  J^' 


O     '  O       .      J 


tj   ••        ....  J  *  '^  J         ..  J 

wird  6.  0>j£  von  Huf.  angeführt,  rührt  jedoch  nach  Ag.  VIII,  106,  21,   von 
Al-SammAch  her  (vgl.  LA  s.  v.). 


NachtrSge  und  Berichtigungen. 

1.  Zur  Einleitung. 

Seite  7,  Zeile  1  lies:  b.  Abi.  —  ib.  Z.  17.  Einen  Anhaltspunkt  zur  an- 
nihemden  Feststellung  der  Lebenszeit  des  Propheten  Chalid  b.  SinAn  kann 
die  Nachricht  bieten,  dass  Ka'b  b.  Jasär  b.  Dabba  al-'Absi,  der  an  der  Er- 
obening  Aegyptens   thoilnahm    und  dort  das  Richteramt  verwaltete,   Enkel  des 

ChäUd   war:  ^i,    ,  ki  »  }     ^^^caJLX^  (Jo^    ^^1  ^    j^Jlc  ^j   ^Xoum    ^vji 

^^manajuI   .m'»-ä^  i*y^  vXJL^    sj>JU  .     Nach   anderen   habe    er  das  Richteramt, 

das   ihm  'Amr  b.  al-As   angeboten,   nicht   angenommen   (Usd  al-gäba  IV,  249). 

S.   11,  Anm.   1.     Vgl.  Hud.  90,5  ( ^^A^=^) . 

S.  17,  Anm.  3.  Erst  während  des  Druckes  ist  mir  durch  die  Freundlichkeit 
des  Herrn  Prof  Celestino  Schiaparelli  in  Rom  die  Tuniser  Ausgabe  der 
*Umda  des  Ibn  Rasik  (1865)  zugänglich  geworden.  Dieselbe  reicht,  wenigstens 
in  dem  Exemplar,  das  ich  benutzen  konnte,  ungefähr  bis  zur  Hälfte  (fol.  108  a) 
der  Leipziger  Hschr.  —  Ausg.  11=  Hschr  fol.  8  b  (in  einem  Kapitel,  welches 
sehr  viele  Daten  über  das  Verhältniss    der  alten  islamischen  Lehre  zur  Poesie 


>  m 


enthält):  j»^\  ^JLjüü  vj5ULi  ^yi  ^  ^^yUi^l  t^f*^  ^^  ^^'  /^^  V^^ 

V'«— j'^l  ^j*^3  LfP'  V!^-^^  O^^i!  ^Lju/»  J^  l^.  ^'J 
S.  19,  Z.  5.  Zu  saht fa  vgl.  Aus  b.  Hagar  ed.  Geyer  23,  9. 
S.  20.  Eins  der  interessantesten  Beispiele  für  amtliche  Verfolgung  des 
Higä'  im  *Irftk  unter  den  Umejjaden  findet  man  Chiz.  II,  548.  Suwejd  b.  Abi 
Kähil  und  HAdir  b.  Salama  al-'Anazi  werden  von  der  Behörde  verfolgt,  weil 
sie  gegeneinander  Schmähverse  richten;  sie  entziehen  sich  der  Strafe  durch  ihre 

Flacht  aus  Ba?ra,  ^^>Cio   ^    oUs»-  ^  Li>t    ^J^\  {O^^)  ^^  ^ 
Bd.  XLVIL  14 
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>    > 


S.  21,  Anm.  1 ,  Z.  5.     (j^^UJt  ist  ohne  Zweifel  mit  de  Goeje  in  (jJLJt 

zu  emendiren   [vgl.  Ag.  I,  164,  5  (^mJLJ!      JLc    ,jmw4JwJ|    ^    ^-«^Idt^]. 

S.  22,  Anm.  3  alt.     Vgl.  Aus  ed.  Oeyer  36,  5. 

S.  25,  Anm.  1.  Andere,  die  den  Beinamen  Anf  al-nftka  führten,  s. 
Usd   al-gäba  III,  389,   s.  ▼.  jJL:>  ^   AsX^,  —  ibid.  Anm.  2.    Spedell  der 

freigebige  Oastfreund  ist  V^l ,  Ham.  746  ▼.  4.  Hud.  74,  12;  auch  der  Gatte 
wird  in  diesem  Sinne  „Vater**  genannt,  ibid.  55,  1.  öa'for  b.  al-Zubejr  nannte 
man:   (j*,UÜt  y^  Ag.  Xm,  107,  13. 

S.  31,  Z.  26.  Ueber  die  persönliche  Verbindung  des  Hut.  i°i^  Farasd. 
(vgl.  Note  zu  22,  8)  finden  wir  bei  Ras.  (p.  47,  Hsehr.  fol.  27  a)  die  folgende 
Mittheilung: 


^üis  t^sj^^^*o  x)!    ^c^l^  '^^^  bLjÜ3  rlr^  «rf^üö  f^^  ^^ 


t-     m^         O 


L^  ^  jej  üjjjyül  bt  UU  ^ibJt  li;y>t  L^Ij^  L^  jjj^ 

S.  35,  Anm.  3.     ^L^^l^  ^^  ed.  Tunis  48  unten. 

S.  36.     Charakteristbch   ist  die  Satire   des  Abu  Bekr  al-Chftrizmi   gegen 
Jemand,  der  ein  Lobgedicht  unentgeltlich  erwartet: 

^li=UJ   L>A^  ^s'k^^.  ^      o^  3^  C"^'  O^  ^'  O*-*^ 
(Jatimat  al-dahr,  ed.  Damaskus  IV,  132). 

OS 

S.  39,  Anm.   1,  Z.  3  lies:  HuX:>-  (de  Ooeje);   ibid.  Z.  12  3^. 


1)  Ein    fthnliches   Zwiegesprlch    zwischen    Farazd.    und    Al-Uudarris    aU 
Fak'asi  geht  unmittelbar  vorher. 

2)  Hschr.  ^j«ÄJpVit .    „Hein  Vater  pflegte  nach  dem  Negd  zu  reisen"  und 
hat  dort  mit  deiner  Mutter  Verkehr  gehabt. 

3)  Ausg.  j^b . 
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S.  12,  Z.  16.     Vgl.  Ras.  85,  Hschr.  47  b: 

^,4^3   SyüÄ  ^2^^*.^]   ^)t;-^^^^  lT*-^^  O^^  ^  ^^>>  *^^^=^'  1-^3 

••    o  ■•  •• 

S.  45,  Anm.  1.      Vgl.   Aas   ed.    Oeyer  5,  6.  Ku^ba  b.  al-chadH  al-Kejni, 

TA  /:. 

S.  51,  Z.  22.  Auch  noch  andere  Vene  aus  dem  Diwan  Hut.  werden 
dem  Achfal  zugeschrieben.     S.  unten  zu  7,  14;  21,  4.  5. 

S.  52,  Z.  17.  Bei  dem  Verhftltniss  des  Si^tAni  zu  Al-Asma'i  Ifisst  sich 
voraussetzen,  dass  die  von  Letzterem  überlieferte  Recension  der  Gedichte  des 
Hu^.  nicht  ohne  Einflnss  auf  H.  war,   wie  man  z.  B.  aus  58,  4  ersehen  kann. 

2.   Zu  den  Gedichten  und  den  Noten. 

I,  24  Al-K&li  fol.  128a  X  t  ^  h  -gül  JLä  U  S^JU   iLl^!  vi> 

..^--^  . . . .  ^L3  L4it  byi  (cod.  i^Uxi!)  üLut . 

II,  3    ;txJl  ^*LJ  Hud.  3,  5;   —  v.  9  Schol.   Z.  6  ^JkJ^  g  ^  j.  — 

V.  12.     Für  ^-y^i   1.   i-j^\  jedoch   die   Glosse  —   scheint  jedenfalb   die   Aus- 
sprache faman  vorauszusetzen. 

m,  2  vgl.  Hassan,  Diwan  60,  10  Al-Samm&ch,  Chiz.  II,  199,  17: 

5 JaJÜ!  Jiwj^  O'wcJl  ^  xli  HlIaÄSt    U^  iüoU^t«, .  —  v.  4  vgl.  Hud. 
97,  38. 

III,  7  Barth :  „Das  erste  Hemistich  ist  um  eine  lange  Silbe  zu  kurz.  Der 
Vers  gehört  wohl  nicht  in  diese  Kasida;  er  ist  auch  dem  Inhalte  nach  ab- 
gerissen. Die  beiden  Hembtiche  reimen  auf  einander;  der  Vers  war  wohl  der 
Anfang  einer  andern  Kasida.'' 


o  .. 


1)  Ausg.  U^^^Mot^ . 

2)  Fehlt  Ausg. 

3)  Nach  K&mil  93,  14  erhielt  diesen  Beinamen  'Amir  b.  al-Tufejl. 

4)  Ausg.  add.  js^lXiu. 

5)  Ausg.  vjy^. 

14* 
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s. 

IV,  3   UjJÜi^.     Barth    schlägt    daflir    mit    Hinblick    auf  Schol.    die    an- 

Sprechende  Emendatiön  LaäJLs!^    oder  LJüJLsl»   vor:    „da  wir   doch   su   dir   ge* 

flohen  waren  dem  Tode  nahe"  [vgl.  Imrk  7,  3;  Mejd.  II,  14].  —  v.  12  TA 
^yS>  =  Had.  92,  35. 

V,  4  J»sX^^I  das  aach  Schol.  voraussetzt,  emendirt  Barth:  .»lA-^Ut 
(ah  Plural  von  jJL^  und  .»A^):  „die  sich  ins  Dickicht  zurückziehenden 
Gazellen".  —  v.  8  Ende;  dazu  gehört  auch  J\^  Mejd.  II,  206,  3  u.  —  v.  16. 
Barth  liest  mit  C  \^%  (vgl.  20,  14).  Für  die  Beziehung  von  ^»  auf  Schläuche 
vergleicht  Barth,  Aus  ed.  Geyer  14,  6  r^yi^  ^Lft^t.  — ibid.  zu  berichtigen 
die  Druckfehler:  si^oui  1.  ®^   und  Schol.  1.  JuÄiLSt ,    «LiLSt .  —  v.   19  1. 

\^^\  c. 

VI,  1  siiöJ^  statt  j  ^*  j.  —  u\a^   (wegen    des   Reimes,   Nöldeke).   — 

V.  10  vgl.  ^^Ux  ^  V^3  ^"^i-  ^^»  ^-  ~~  "^-  *^  Barth:  „Der  Vers  kann 
nicht  hierher  gehören;  denn  es  wird  sonst  durchweg  in  der  dritten  Person  von 

den  Banfi  Sa'd  rühmend  gesprochen,  dagegen  in  V.  13  andere  Leute,  ihre 
Gegner  offenbar  in  der  zweiten  Person  apostrophirt.  In  der  That  fehlt  er  zu- 
folge Ihrem  kritbchen  Apparat  auch  bei  Ag.  und  Kam.  und  wird  nur  bei 
Amdli  al-Kftli  hier  überliefert.  Ist  er  echt,  so  wird  sein  Platz  hinter  V.  8  sein. 
(8:  Tadelt  sie  [die  B.  Sa*d]  nur  wenig  oder  füllet  Ihr  einmal  ihre  Stelle  ans; 
13:  Aber  wie  [könntet  Ihr  sie  tadeln]?  da  sie  Euch  meines  Wissens  doch  nie 
im  Stich  gelassen,  noch  Euere  Haut  zerschnitten  haben?)'*. 


«o  «     o 


VII,  2  Barth:  L^ÄJLi»-  vgl.  im  folgenden  V.    'w^u^ö  und  10,  12 

—  V.  4  Nöldeke  (und  Barth)  ,^ , , .    ^.^Wü^ ;  letzteres  Wort  kann  nicht  h&l 

* 
von  ^Ä3  sein.   —    v.   14    Bei  Bekri  354  (vgl.  Salh&ni   zu   Ach|al  380)    wird 

der  Vers   von   Achtal   citirt.   —   v.  21    vgl.  Hud.  93,  24.    —   v.  30    Schol.   1. 
ötX^-^ .  —  V.  31  1.  ^wJÜ.  —  34  Nöldeke  schlägt  vor:  ^Ö\AA  (n.  instr.).  — 

V.  38  auch  Ikd  I  314,  11  cXaA^. 

Vni,  5,  Schol.  Z.  2  1.  JwJÜL  —  V.  13  L^^-^j-ÄJ  vgl.  2,  28;    22,  6. 

Ag.  XIII,  44,  6  V.  u.  LuoA^  '^j'r^     ^  Gedicht  eines  ä.Ls      Jo  q^  J^^ 
zum  Lobe  seines  Stammes,  Al-Käli  fol.  22  b: 

V.   18    vgl.    ZDMG.  XXX,  578.    —    v.  46—47    auch   Bht.    294    von    Rabi'  b. 
Dabu'  al-Fazäri;  voran  geht: 
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(j  »  m  ^        O  b£  £ 


i?J^   ^  ,^1  ^t_Ä'^      j^^  ^^   ^^   j-L.1   ^« 
V.  41  Schol.  \J£i:>'/  (Nöldeke). 

s 

IX,  15   xL3»3  C;  ab  wftw  rubba  (Nöldeke). 

X,  4   1.  ÄjL«^>  c.  —  V.  6  v^Lo^   emendirt  Barth   mit   Rficksicht   auf 

die  im  Plural  stehende  Apposition  ^La^^vJ^  in  V^Lo^  (Plaral  von  Kaa^/o)  „die 

St&tten,  auf  welche  sich  der  Frühlingsregen  ergiesst''.  —  v.  10  bemerkt  Barth, 
das»  jüü  vom  Scholiasten  falsch    erklärt   wird,   dass    es   vielmehr  Plaral   von 

JJü  „Steinchen"  ist:   „sie   wirft  (beim   Laafen)   die  Steinchen   bei   Seite"  wie 
7,  25;  10,  15  und  sonst  oft  (z.  B.  Zuhejr,  Del.  108  v.  9).    —   v.   13  Schol.  1. 

>f  ;L»y<w|»   (Nöldeke). 

XI,  11  '»^  f  y  ;  -»  4k d  II,  216,  7  BJ^.^<mwO  was  aber  nicht  ins  Metrum 
passt.  —  V.  15  vgl.  Al-Kumejt,  Chiz.  II,  207,  26  ff. 

XII,  2  Eine  Reihe  von  Tarkis-Liedem  findet  man  auch  in  den  Amftli 
al-KWi  fol.  108  b  und  LA  ^J^ .   —   v.  8  Schol.  Z.  2  1.    öcääJ!  .    —    v.    13 

jJpVc  verbessert  Barth  in  ;^>Vc  (Oegens.  'ijun  im  zweiten  Halbvers). 

XIII,  11  Der  Vers  des  KuUjjir  lautet  nach  einer  Mittheilung  Robertson 
Smith's  in  seiner  Hschr.  der  Amali  Al-K&li  p.  13: 

XVI,  4  Zihre  1.  Zähne.   —   v    11   1.  .•,|^t  Verkürzung  des  i  durch  das 

Metrum  gefordert  (Nöldeke).  —  v.  9  lies  s^^J^L^I»    Schol.    KJ^^j^I^I    CK. 

vgl.  Kftmil  110,  16,   Wuhüs  24  (Barth).    —    v.  18  Ende    der  Note  vgl.   über 
diese  Verwechslung  ZDMO.  XIX,  310,  10. 

XVII,  5  Nöldeke  macht  mich  darauf  aufmerksam,  dass  hier  dieselbo 
Redensart  vorliegt,  wie  Sure  4,  92  ^JLmJI  (J^\  !^^^  '•>  ^^^^  Deutung  scheint 
auch  Schol.   vorauszusetzen:   jkJ    oLxÄi^l^    0^^  isbL^XM^f   ^JLmJI  . 

XIX,  9  Barth  ist  der  Ansicht,  dass  dieser  Vers  dem  Zusammenhange 
nach    ursprünglich   hinter   V.   7    gehört.    —    v.    22    Schol.   im    Verse   des   Aus 

richtiger  wie  ed.  Geyer  Jü  Jl . 

XX,  9  Wegen  des  Reimes  ^^^^  mit  äi^l  vJl^äJ^*  (Nöldeke). 
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XXI,  4   Fara2d.   Ar.   VIII,  187,  14;    XIX,  0,  3   unten,   Achtal  170,  6 

^L^jut  ^«^aaO.   —   vv.  4  —  5  werden  auch    dem  Achtal  lugeschrieben,  Salh&ni 

388.  —  V.  9  giebt  Barth  der  La.  C  J^t.  den  Vorzug:    „Er  gew&hrt  gemeines 
Verhalten  dem.  der  ihm  Schaden  zufügen  will/* 

XXII,  1  Nöld.  „Ob  hier  nicht  ursprünglich  (»jL^  M^nit  energischem  Hin- 
blicken" statt  „mit  unangenehmem,  eigensinnigem  H/'?  (»j«-^  und  (»j^  sind 
öfter  verwechselt."  —  v.   17  vgl.  Ka'b  ed.  Guidi  140,  Del.  112  v.  23. 

XXIII,  13  Zur  Nomenclatur  vgl.  noch  TA  Jw^jI  ,  J^y«,  Mejd.  11,295 
zum  Sprichw.  xJLö  ^  ^JLt  .»j^^  ^,  ibid.  304  q^»  aJUS  ^  O-^^^ 
9lXj  .  ^^3  ^W^^  •  ^gl-  >^uch  das  Gedicht  des  Durejd  b.  al-Simma  an  die 
mit  ^U^  beschäftigte  Chansä'  Ag.  IX,  11  :=  Al-K&li  fol.  121a. 

XXV,  3  1.  A'rAbi.  —   v.  4  1.  H-^  C. 

XXVI,  3  speciell  "^  J^  \^  y.  3  des  Gedichtes  des  Ihn  Mukbil, 
dessen  Anfang  wir  oben  Einl.  p.   18  Z.  21  gesehen  haben,  Rab.  fol.   171b: 

V.  *  ^j. 

XXVII,  7  1.  ijjli  C. 

XXVIII,  6    Ist   nach   Nöld.    («  C)   der   dabei    auf  *Urwa  3,   12,   K&mU 


o  «o 


128,  9  vgl.  Muf.  3,  12  hinweist,  in     JLÄli  zu  verbessern ;  vgl.  auchHass&n  39,17. 
Lebid,  Ch&l.  75,  1. 


O        «  M        > 


XXX,  3  „Der  Vers  lXn^Uc»  mit  dem  v^.  »U ,   der  hier   den  Zusammen- 

s 

hang  unterbricht,  gehört  vor  oder  nach  den  ihm  entsprechenden  V.  6"  (Barth). 
XXXIII,  5  Nöldcke  schlägt  vor,  ry^ft^  zu  lesen  (wie  LÄÄjO   \Js^J^ ,  vgl. 

LuLu  OUmÜ  LA   f^)'  —  V.  7  ist  wohl  die  La.  M.  w^.l&A    vorzuziehen.  — 

9»  m  im 

V.  8  Barth  empfiehlt  mir  mit  C.  .  ^Ä^t  vX>  in  der  Bed.  „der  sehr  Unglück- 

i  * 

liehe"  wie:  ^LsJt  uX:>-   „der   sehr   Gelehrte",   .»aIjc  wV^  „sehr  gross"  (vgl. 
Hut.  68,  1). 


o    «>     > 


XXXVI,  1   J^^o  (so  in  beiden  Hschrr.)   ist  nicht  ganz  klar,  und  bedarf 
wohl  einer  Emendation. 
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XXXVIII,  Note  zu  3:  das  I   am   Ende   der   dritten    Zeile    gehört  an   die 
entsprechende  Stelle  der  zweiten. 


»^  > 


XLV,  1  Jdju. 

XLVII,  Einl.  vgl.  Tebriai,  Harn.  311,  v.   5. 

LVI,  Note,  Ende.    Vgl.  auch  Sftllm  b.  D&ra  LA  V-^Jo  und  ibid.  . Ju« . 

LX,  Einl.  •  1.  C. 

LXV,  Einl.  Z.  8  ijmIJuuLm)  . 

LXXI,  Note,  Z.  1      .^  !  \  ^ 


Zum  Schlüsse  will  ich  jenen  Freunden  und  Fachgenossen, 
welche  durch  die  Mittheilung  der  diesen  «Nachtrilgen''  einverleibten 
Bemerkungen  und  Verbesserungsvorschläge  zur  Aufhellung  mancher 
Dunkelheit  des  Textes  beigetragen  haben,  für  ihr  Interesse  an 
dieser  PubHcation  meinen  Dank  aussprechen. 

Ich  kann  den  Dlw&n  nicht  aus  der  Hand  geben,  ohne  ein 
Wort  wehmüthigen  Gedenkens  dem  uns  Allen  zu  früh  entrissenen 
treuen  Freunde  zu  weihen,  August  Müller,  der  noch  mit 
schwindender  Kraft  (seine  letzte  Mittheilung  war  vom  26.  Juli  1892 
datirt)  mir  bei  der  Correcturarbeit  an  den  ersten  sieben  Bogen 
(bis  incl.  Gedicht  X)  liebevoll  und  hülfebereit  zur  Seite  stand. 

J^xäJ  *LUj  ^yUJl  ^^t^     »JbUj  ^.,Uyl  ^-u  ^  oL^ 
Budapest,  Juni  1893. 
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Jodisch-persische  Poesie. 

Von 

P,  Uorn. 

Die  bisher  bekannt  gewordenen  literarischen  Produkte  persischer 
Juden  sind  sämmtlich  in  Prosa  verfasst,  und  zwar  sind  sie  Ueber- 
setzungen  des  alten  Testamentes  oder  Paraphrasen  über  biblische 
Stoffe.  Eine  Ausnahme  bildet  die  Handschrift  Or.  2453  des  Brit 
Museums,  die  poetische  Stücke  enthält;  der  hier  behandelte  Stoff 
entstammt  jedoch  auch  wieder  der  Bibel.  Die  Handschrift  ist 
leider  fragmentarisch.  Sie  beginnt  mit  (jrftml's  Gedichte  über  Jüsuf 
und  Zuleichft,  dessen  Anfang  und  Ende  fehlen.  Da  diese  Umschrift 
des  bekannten  Gredichtes  für  mich  ohne  Interesse  war,  so  habe  ich 
dieselbe  nicht  angesehen.  Dann  folgt  auf  Fol.  34  plötzlich,  von 
einer  anderen  Hand  geschrieben,  eine  Versification  der  Bücher 
Samuelis,  welche  vom  Beginn  des  ersten  bis  zu  Cap.  5  Vers  11 
des  zweiten  reicht  ^).  Vorher  war  das  Buch  Ruth  wohl  in  der 
gleichen  Weise  behandelt  worden,  wie  das  Fragment  auf  Fol.  34, 
35  und  36  (zum  Theil)  zeigt.  Das  Metrum,  in  welchem  beide 
Stücke  abgefasst  sind,  ist  das  auch  in  „Vis  und  R&mfn*  verwendete 
Hezej-i  ma^düf;  ein  Autor  ist  nicht  bekannt.  Herr  Dr.  Neubauer, 
der  auch  Or.  2453  seiner  Zeit  für  das  Museum  beschafft  hat,  be- 
wahrt in  seinem  Privatbesitz  ein  hebräisches  Manuscript,  welches 
unter  anderem  persische  Verse  desselben  Charakters  und  Metrums 
wie  das  Londoner  enthält;  ich  hatte  dasselbe  nur  wenige  Augen- 
blicke in  Oxford  in  Händen  und  konnte  in  dieser  kurzen  Zeit  nicht 
feststellen,  welche  Theile  des  alten  Testamentes  es  behandelt.  Ein 
umfangreicheres  Manuscript  derartiger  Dichtungen  aus  dem  Orient, 
wo  er  einem  solchen  auf  der  Spur  war,  zu  erlangen,  ist  Herrn 
Dr.  Neubauer  leider  bisher  nicht  geglückt 


1)  Diese  nähere  Bestimmung  des  Inhalts  fand  ich  in  den  kurzen  fiber 
die  Handschrift  vorhandenen  Notizen  nicht  vor;  auch  nicht  bei  Derenbourg 
in  der  Kevue  des  Stades  Juives  Vol.  XXIII,  283  (Catalogue  des  manuscrits 
jndaiques  entr^s  au  British  Museum  de  1867  k  1890). 
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Diese  Poesien  verdienen  nun  ein  keineswegs  unbedeutendes 
Interesse.  Kicht  wegen  ihres  künstlerischen  Werthes;  denn  dieser 
ist,  nach  den  beiden  Abschnitten  zu  schliessen,  welche  ich  auf  gut 
Glück  abgeschrieben  habe  und  im  Folgenden  mittheile,  kein  aus- 
nahmsweise grosser.  Jedenfalls  sind  sie  nicht  schlechter  und  nicht 
besser  als  viele  andere  persische  Verse  —  von  £r&ml's  Jüsuf  und 
Zoleichft  -  Umschrift  natürlich  abgesehen.  Die  Juden  haben  sich 
in  ftlterer  Zeit  im  Orient  wie  im  Occident  für  ihre  Poesie  ganz 
überwiegend  der  hebräischen  Sprache  bedient;  eine  Ausnahme  in 
grösserem  Style  machen  die  unter  arabischer  Herrschaft,  welche  seit 
dem  neimten  Jahrhundert  neben  historischen  Schriften  und  Predigten 
auch  Gedichte  auf  arabisch  verfassten;  als  Dichter  hatte  sich  schon 
weit  früher  in  derselben  Sprache  grösseren  Ruhm  Samuel  ben 
Adiyjft  erworben,  ein  Zeitgenosse  des  Amr  ul-Qais  (Steinschneider 
in  dem  Artikel  ^Jüdische  Literatur*  bei  Ersch  und  Gruber,  S.  384, 
386).  Zu  den  arabischen  Juden  gesellen  sich  nun  im  Orient,  aller- 
diDgs  beträchtlich  später,  die  persischen.  Als  ein  Seitenstück  zu 
der  von  einem  der  Ihrigen  stammenden  poetischen  Behandlung  der 
Bücher  Samuelis  sei  die  Versification  der  Geschichte  David's  er- 
wähnt, welche  die  Regensburgerin  Litte  im  13.  Jahrhundert  in 
deutscher  Sprache  unternahm  (Steinschneider,  a.  a.  0.  S.  434); 
ein  Kenner  der  jüdischen  Literatur  würde  dergleichen  gewiss  noch 
mehr  beibringen  können. 

Wenn  man  die  unten  folgenden  Verse  ganz  unbefangen  zum 
ersten  Male  liest,  so  könnte  man  geneigt  sein,  sie  für  das  Werk  eines 
Muslim's  zu  nehmen,  da  sie  durchaus  in  muslimischem  Colorit  ge- 
balten sind.  Besonders  charakteristisch  ist  hierfür  der  Vergleich, 
dass  David's  Boten  den  Nabal,  nachdem  sie  seine  abschlägige  Ant- 
wort vernommen  haben,  so  eilig  verlassen,  „wie  die  Dßvs  vor  dem 
Recitiren  des  Qorän's  fliehen*.  Dass  der  Dichter  aber  kein  Muslim 
gewesen  sein  kann,  geht  aus  dem  Stoffe  hervor,  den  er  sich  ge- 
wählt hat.  Wie  hätte  zunächst  ein  Mubammedaner  von  dem  In- 
halte der  Bücher  Samuelis  eine  so  genaue  Kenntniss  haben  können 
und  wie  hätte  er  es  sodann  wagen  dürfen,  diese  nicht  im  Qorän 
stehenden  Geschichten  dichterisch  zu  verherrlichen?  Wie  alt  die 
jüdisch-persischen  Bibelübersetzungen  sind,  ist  nicht  bekannt  (die 
des  Tavus  ist  nach  Kohut,  Kritische  Beleuchtung  der  persischen 
Pentateuch  -  üebersetzung  des  Jakob  ben  Tavus  in  den  vierziger 
Jahren  des  16.  Jahrhunderts  entstanden,  doch  scheinen  schon  früher 
Uebersetzungen  vorhanden  gewesen  zu  sein,  'vergL  a.  a.  0.  S.  6, 
und  auch  Tavus  hat  eine  solche  benutzt,  vergl.  Guidi,  dessen 
Aufsatz  ^Di  una  versione  persiana  del  pentateuco'  in  den  Rendiconti 
della  R.  Academia  dei  Lincei,  Classe  di  Scienze  morali,  storiche  e 
filologiche,  1885  S.  347  folg.  mir  Indog.  Forsch.  II,  132  folg.  leider 
entgangen  war),  ihr  Eindruck  auf  geborene  Perser  wird,  wenn  solche 
sie  überhaupt  zu  Gesicht  bekommen  haben  sollten,  jedenfalls  immer 
ein  ähnlicher  gewesen  sein,   wie  ihn  Polak,  Persien  I,  324/5  be- 
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tveffs  des  regierenden  »4b'fl  und  seines  Hoi'es  scliildert ').  Und  d 
eiD  Perser  die  aasgesprochene  Absiebt  gehabt  haben  sollte,  Stoffe 
der  jüdischen  Soge  seinen  Landsleuten  in  einem  jiDetiachen  Genandf. 
so  zu  sagen,  schmackhafter  za  machen,  Ist  wenig  wahrscheinlich. 
Die  Abstammung  des  Dichters  kann  nach  allem  kaum  streitig  sein : 
derselbe  war  ein  persischer  Jude,  welcher  vielleicht  direkt  nach  dem 
Vorbilde  von  (jämi's  Epos  arbeitete  und  sich  muh amme dänischer 
Denkweise  getreu  anzupassen  veretaud.  Ob  er  dadurch  etwa  auch 
persische  Leser  gewinnen  wollte,  muss  anentschieden  bleiben.  Eine 
ganze  ßeibe  seiner  Verse  könnten  eben  so  gut  wie  hier  in  Gäml's 
Jus.  o.  Zul.  stehen,  so  trefflich  stimmen  sie  im  Ton  tu  diesem; 
z.  B. ,  um  nur  einige  heraus  zu  heben ,  aus  dem  ersten  Abschnitt 
Vers  36  folg.,  Vers  66  u.  a.  m.  Schon  rein  ausserlich  scheinen  gegen 
die  Annahme  einer  blossen  Umschrift  aas  dem  arabischen  Alphabet« 
falsche  Orthographieen  wie  nca«  (II,  2),  sitie  (II,  34)  zu  sprechen. 
Leider  vermisst  man  jede  Andeutung  über  die  Entstehungszeit 
der  Dichtung  und  den  Namen  ihres  Verfasseis;  das  Werk  ist  aber 
unzweifelhaft  jünger  als  die  Bibelübersetzungen.  Es  enthält  keine 
alterthüm liehen  Formen  wie  diese  und  ist  daher  sprachlich  nicht 
weiter  interessant.  Wir  müssen  uns  damit  begnügen,  festzustellen. 
dasE  es  jünger  ist  als  Sa'd),  ans  dessen  Mmtziiiniit  ein  Beit  mit 
einer  leichten  Veränderung  entnommen  ist:  nämlich  der  bei  Sa'dl 
dem  Ihrähim  Edhem  in  den  Mund  gelegte  Spmch 

(Ausgabe  von  Bacher.  S.  132  =  unten  I,  1)»). 

Die  Handschrift  soll  nur  einige  Jahrhunderte  alt  sein, 
ist  sehr  deutlich  geschrieben,  so  dass  ich  es  wagen  konnte,  g 
lesen,  obwohl  ich  noch  niemals  vorher  ein  hebräisches  Mauuscript 
in  Händen  gehabt  habe,  Diakritische  Zeichen,  wie  sie  in  hebräischen 
Transcriptionen  zur  Scheidang  einzelner  persischer  und  arabischer 
Buchstaben  allgemein  üblich  sind,  finden  sich  auch  hier,  und  zwar 
sind  überall  schräge  Strichelchen  (Akute)  verwendet,  de  Lagarde 
hat  aus  bestimmten  Gründen  wagerechte  Striche  drucken  lassen, 
ich  wollte  die  ursprüngliche  Schreibung  jedoch  nicht  willkürlich 
umgestalten.    Für  _,  _  kommen  ;  und  >  neben  einander  vor.    Mit 

1)  „Die  mit  >o  bi^dentendon  Kulten  gedruckten,  einKebuiidenen  und  gr>ti* 
vertbailteii  Bibelu  werden  von  den  EiuiimDgeni  sofort  aus  d«i  Deckeln  geriuea 
und  im  Bnur  als  HacnUiur  verbrnuchl.  Der  eiurivbe  Hibelstyl  ist  dem  Orien- 
Ulon  zuwider;  er  liebt  pompliine  Worin,  eine  blumige,  bilderreiche  Spneha, 
der  er  gern  Oedankeu  und  Inhalt  infoiiFcrt.  Zuweilen  Ueu  sich  der  Scfadb  >ur 
Betuitignng  pinige  Cupitel  kui  der  Bibel  vorlesen,  und  Jedeimal  brachen  er 
und  die  Uöflinne  »ehr  t»ld  in  lürmendei  Ooiücbier  am,  sodau  va  ein  F«rt- 
»tsen  der  Lectürg  nicht  lu  donkan  war"  —  Eine  vielleicht  einii|te  Auinahma 
im  pertlach  gebildeten  Orient  machte  Akijar. 

E)  Die»  Ideutiäcatien  verdanke  ich   Herrn  Dr.   G.  Jacob  tu  Qrai^ald. 


)ia.  Ti^ 
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einem   schrägen  Striche   wird   femer   das  Pamma  bezeichnet  (z.  B. 

nnin,   enri,  nN-:a,  ^53,  ^rio«,  m-ia  u.  s.  w.),   das  Medda  (z.  B. 

•*T»«,  ic«"»tt),  die  I(}ftfe  bei  schliessendem  n  (z.  B.  in  n:N3,  ntJ-'a 

1«©^«,  auch  einmal  •'TT^a  ^a«''),   das   consonantische  v  (z.  B.  ii;d, 

na,  *n'aD,  ^inKbn),  au  in  nbii,  onmc;  doch  habe  ich  dieselben 
meist  weggelassen,  da  sie  in  der  Handschrift  nicht  consequent 
gesetzt  sind.  Durch  die  verschiedenartige  Verwendung  desselben 
diakritischen  Striches  können  gelegentlich  Zweideutigkeiten  ent- 
stehen, die  aber  immer  leicht  zu  durchschauen  sind.  So  können 
2.  B.  p  nur  kun  (nicht  etwa  ch%  bi  meist  nur  giU  (nicht  gh^)  *), 
nn3A  nur  gunbed  (nicht  gh^)  gelesen  werden,  wie  der  Sinn  es  jedes- 
mal fordert.  Manchmal,  wie  in  ü^6,  ni6  bezeichnet  der  eine  Strich 
zugleich  das  Pamma  wie  die  Aspiration,  cc^n:  (aber  nie  *«3:)  hat, 
wie  in  den  Handschriften  der  Bibelübersetzung  (vergL  Verfasser, 
Indog.  Forsch,  ü,  135),  immer  den  Strich  über  dem  n  (also  a); 
ebenso  auch  b'^i'^^N ,  sonst  ist  die  Spirans  w  aber  nicht  bezeichnet. 
Inoonsequenzen  wie  nNnnon  (II,  95)  neben  n^non  (H  92)  habe 
ich  nicht  ausgeglichen ;  Komposita  habe  ich  immer  zusammengerückt. 
Metrisch  fehlerhafte  Yerse  laufen  einige  Male  mit  unter,  z.  B.  I, 
70,73,  n,  104  und  öfter  ^);  ein  unreiner  Reim  von  i  auf  ^  findet 
sich  I,  72  (gtr  —  ser). 

Als  ein  Specimen  für  die  Eintheilung  des  Stoffes  gebe  ich  zu- 
nächst die  Üeberschrifben  einer  Anzahl  von  Capiteln;  der  Vergleich 
mit  den  betr.  Abschnitten  des  Originals  ist  danach  leicht  durch- 
zuführen. 

Fol.  34.  Die  Verse  bis  Fol.  36  gehören  nicht  zur  Erzählung, 
die  erst  mit  der  nächsten  Ueberschrifb  beginnt  (I.  Sam.  1,  1).  Ich 
habe  erst  hier  in  Strassburg  den  Zusammenhang  der  Handschiift 
mit  den  Büchern  Samuels  erkannt  und  vermuthete  in  London  nach 
Derenbourg's  Catalogue  nichts  Apartes  auf  Fol  34  und  35, 
sonst  hätte  ich  dieselben  natürlich  angesehen.  Nach  einer  freund- 
lichen Prüfung  der  Blätter  durch  die  Herren  Bev.  G.  Margoliouth 
und  A.  6.  Ellis  vom  British  Museum  enthalten  sie  ein  Methnevi- 
fragment  über  das  Buch  Buth. 

Fol.  36.  nsm  nspb«  narp  t«5N 

-  40.  ¥\i  bNTCTD  mKbn  na: 

-  41  r.  b«i?:iD  pnm  ana  n:m  napb«  inc^ 

-  45.  T\y  b«i%iD  •'5*1X3  ncas 

-  49.  ybc  -laiDba  ons-^ci  "»rsn  p«  nnioa 

-  56.  ib"»o  m  •»b'^y  in^»"»  n«ri 


1)  Aber  J^  in  II,  79,  112. 

2)  II,  4S  ist  in  "ifi^ron  das  u  natürlicb  nur  des  leichteren  Verstftndnisses 
halber  plene  geschrieben,  während  es  II,  35  in  irsOI^  fehlt. 
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Fol.  60  r.  n-^niDbB  mp  ia  ii^k  y\^  ra^i 

-  64.    n«a  ^T   biK«   pnD   rsKSKi   pn   tö"»d   tk   b«n73tD  pn« 

pn  ^72N3  pb7:r  Nä  bn«ö  p^D  nnm  pbön  aa«  poD 

-  ^^.    finmn  •,r:nn-*  TT«no*^ET  ny  m-i  «n  imn-»  tt*i3  nrc? 

71r.  n*nüK:7:i  b^NC   "»na  tk  bx-i'?:«)  «a   «b»yn    pn    SKüi 

biNö  »a  bNiT:^  pnD 

-  75.  N^pbwr  ^b73  aa«  nr  bKiro  in«D 

-  80.  pn  iN73^ca  «mn  T\y  bNi»ö  •|^nD  nn*»«» 

-  82  r.  pT  3:a  -^wsna  mi  ii-id  abüT  bi«o  "n©  'nwo-^a 
85r.    10    -n   inTSNi   DTobo   «a    •»n-'i    n^-^ba    it'OD    -»D«b 

86.  nNanD^cba  K-r^r  mn  -ö"»  in«no-»B 

87  r.  pö  n:m  •jN'T'n  -n  K-inN-ba  nr  m  p"»! 

-  88.  r^^VA  nna  ]nnD  nnai  bi»®  o'^ca  nm  -paK 

etc.  etc. 
Das   letzte  Capitel  auf  Pol  219  handelt  über  a^T'n   TT«no-!C 

dasselbe  scbliesst  mit  folgendem  Verse  (Fol.  220  r.): 

i:ni722-7:  «nnrn  "»nKnoÄ^        nama  ind  *m:«  n»«  "««la 

Die  beiden  auf  einander  folgenden  Abschnitte,  welche  ich  nun- 
mehr mittheile,  behandeln  I.  Samuelis  Cap.  25  Vers  1,  erste  Hälfte 
und  Vers  1,  zweite  Hälfte,  bis  Vers  12  incl.  Der  Tod  Samuels 
wird  nur  ganz  kurz  geschildert,  ihm  vorher  geht  ein  langer  moralischer 
Theil,  der  in  der  Darstellung  der  Bibel  keine  Stütee  hat.  Beide 
Abschnitte  geben,  einander  ergänzend,  ein  ganz  gutes  Bild  des  Styles 
dieser  Poesie,  der  rhetorische  Breite  und  epische  Darstellung  vereinigt. 

w  bNiTSö  incN"»  n»ci  M 

Fol. 

150.    bD'iD73  no-'-ifio  inwKi^n  bn  riD  bn  iKna  ia  «r^n  nnis  •»«  nsaw  i 

n:N-'ü  y-i  -»i^rD  i»  nn-^a  riD         nre^'^T  *m:«  n«?:«  bp^y  -»od 

CKi  ^n  *n  in£«  nrKnm"«  aN5:«'^o  nncN  in-'^  m  id  nn  hd 

INS  -*5n  iK  -^arNbr  naN-^  «p  nNncna  i«  DNna  lo  id  •'OD 

noa"»ni  -»bDO  a::^  sn  n»  n»  ia  rca'':iT  •»■•«a  oa  nbco  i«n5   s 

n«ic;N  no:"«  «^i  "»bNO  nna         nwa  I5i  m*n3  i«iai  n-^c  iw 


1)  I.  Samuel.  Cap.  25  Vers  1. 
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•»^«T?2   HD  -»•na   TN   ITMOa 

FoL  io«a3  bn»D  inc-^ni  ^nds 

"•*i»3n«3  TN  10^16  INS  i3Nnn 

irsm  «1  "«ibT  INS  -^bsoT 

übo'c  1-»«  imn  «n»  •j-'-^.i 

■^reosoN  abra  na«-»  «pa 

i5«n-»  NTiNa  "»amb«  i^^ 

T1*T«C   in    *1ND   11«   «5:NT   TN   tlD 

•pa  iPC-'iD  HNai  *iND  *n  •^d"» 

nNia  ma  *iNai  ^nd  aNon 

in:  115  no:NiN3i  ni:  n:ni  na 

baNp  m»  ^NTiTS  ia  -n*ia  Nn  na 

*jNa-a  «5Na  Naprai  N'»2ia 

nNAN  ©3N1  TN  IN  1N3  i«5Na  na 

inN-13  -aNB  bii  qN3S  in 

TT'7:a  '^«"•a  bi  ii3''a  n«  la 

nrno-ifT:  Nioa^'^n  iia  Taa 

iNTiaa  p  TN  iNTTir  7-N  p  na 

Fol.  TIS  v:52'»N  ün;3  bTN  *n  ma  lan 

DT^TS^ia  nbNy  iNpibMT 

NnNa^N  Dma  tn-i  -»rNn: 

T'3N7372  N-'si  ynnz»  nbcr'a 

•*:Nn3  TTa-n  Ti:i2n  oi-ia  iN-y 

vina  '^Nä  'iDNa  n^ro:Ni3 

iNii  «:Nni  bpy  noiN  aN  na 

D*ia  i3CNa  Nn  na  DiNno'nD 

ro^z  '^16  -»1  -n  na  •,«!  np-pn 

i:a  na  :Na  tn  iNaiNa  inNia: 

*iNa  n-iiN  bai  ni''73  "»Na  na 

^Na  T'a  -^Tn  ii::i'p  int  v'^n 

i:?2ina  m*i3  Nn7:'tD5*io  m  na 

13N1D:  na  -^Nno  m  n-iin  na 

nNnn  ni  nrn^T  ma  tn:.  na 

13N»  nT»oiB  obi  "»WNr  mia 

IN«  na  in  "jn^  laa  mna  Naa 

'^aN'ia  niDNa  Nin  in^  12:  n^N 


161. 


na"»3  "oa  ima  nara  n-'Ta 
•*nN:a  'ii'^i  iTa  oa:N  *]:a  10 
nNi  vm  T'na  aai  ti-i  -^-iNTa 
löNa:  bcNi  Nionara  •pin 
-iNa  iNTa  n*iN  noia  ■»-iNai  -10 
■^HNanT-in  üNoa  isnotn  na 
n:Nna  -^iby  DbN3?  titsi  15 
DbNj  *iN3  TN  im'sa  IN  n"»«  13 
"•rNE  nm  VT  nm'aa  ia  -»n  ia 
irNna  N'in'?:ani  yi  abr  13 
Ti?2N-a  id:nt  ms  ins  ina 
T«ü:ö  nNa^^a  "»nisN  nNa  v*^^  20 
"•3Nia3  Nn«:Nii  *]NmN  «n  in 
nNaNüa  aiN  n«  •»3NiN5a 

bpNy   INTT^  113   13a-n   '\»^12 

*]NB  -iiNp  biap  •»T'ina  13 

nN-i  T»m  n-i3  -»oa  pn  biap  25 

-inNi3  "»aNiiN  na  oasN  •'bi 

nn->3  n:  •'a  bi  ^ncns  no  ia 

i:nan  na  •»''Nns-^N  na  •»nNi:B3 

nNnana  N-'a:  Na  nnanc  Nia 

-iiarTa  iNa  tn  iNbcNi  -»n  laa  30 

DT-nEN  nTsma  p  nint:« 

N-1N721D  nai  '7'^:  nNn  an^s 

T'rNia  yi  oiom  nN-i  Nn  na 

•^rNTioN  BNba  aiNnaiE 

i'^nna  nNa  ^zyi2i  bis  pa  N72«  35 

iNT-iTsiN  no-'na-n  v?  ^^^-^ 

BIN  nna  tn  nN^n  aN  vn  yn 

no":  "»Ta-NT  aN  na  NT'na-n 

nr'?2ina  -^nidi  nTNn  nam 

nNai  na-a  na-ii  in  p-'bi  40 

nN3N:  naio  i-Nai  i:a  n^Naa 

n:iN'»nNB  na-n  in  p-ibi 

nsNia  iNübo  i^n  nia:  a:.y 

•'SNia  NbNH  v^  ^3  bi  -»N  oiaa 

n:Ni:  Nn'':N:^7a  in  na  -in  na  45 
iNn  «:nt  TN  TO  nT'ttJiB  bi  13 
"•aN-^:  -»iby  abNy  pin  ia 
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Horn,  Jüdisch-persische  Poesie, 


Fol.  »HN-^a  N-ii«ai  bn  -»n^nNa 

15  ir.        "»TONns  i^n«:  i»nb3«  bi^ü'ü 
3N'»-nT':  v«  «a  no-^^  ^a«na 

n^öNa  bin  ii3  mo  cnp  nsd 
•*:Kon  pn  «n  min  »"«aj  "»i« 
bNnwo  iiÄT^r:  pna  bat»!  "»lo 

mby73  «"»iD  DNpw  «»niK  la  la 

n:n«5a  n«  ^»-^i  n*n  ;"»ip 

nD^^D  n«-^  N5  ^na  »m»  -oa 

noN*m  a:i  tn  od  in  t'Wib  n-^o 

n:T^«5D  in-ia  na  sibsn  iNac 
Pqi^  nDNo-73  n^NED  NniNs  n»»^  -»«ia 
152.       m3N«5:  v'^T  s^-0  n»D  -»«"»t: 

n^nri  iN-iNi^ai  int^  «a« 
nrnoa  nm  -»na  •»-i«ü  *tt 

•^"•0  iNnai  1N3  T«  Tia  '^-15  in 
naan  nbn  «a  i«  nrn  "«i^ia 

•jNnÄa*j«5N  ü^naT  •^rrNia  n:na 
TNi:«-io  i«T»bi  Na  riTs-ia 

^Nipn  •jN'nN"»  Na  no^^i^a  -^oa 

-irvTa  *ia  N^itrm  ian7:Nf  n:-iö 
i-nni  TNO^T  iPü"'iD  HNaa 


N^N-lO   1N*T»1   p»   -^mTM^Ta   13 

•^üNas  •,Nn^5^oi  -^Tafiü^  «n  na 

aNa  ^na  •»''i3"»:3  na  -oaND  *nn  na  m 

•»7:Ny  n"»ocn  p  in  «a  o^iaa 

•»oNa  DNy  •»:»»  TNa  m  tr  ia 

^n^a  'jrND  "»TaNsr  na  iiN^  ma 

nöNa  bi3  iNatNa  ©-^d  •«'ö«:?  rra 

•»:Nia  «np  -^lo  onp  "^.a  in  5i 

bau)*«  -^Na  T»T  ''1'^  "^^NONa 

noana  nai  •'^fiwa?  t»t  iia  -^as*) 

ciü  dbN5^  n-pi  T»a  tn  no-ia 

niT  ocp  113«  IT  na  *iDmö  ^"•a 

l»nN-'i  iNbiN  m»N  yna  na  « 

nsnca  nN3N  iia  aipy  "»ra 

nrn-ia  nN"»i£  -^oa  -»int  -^aa 

nONia-na  ^)  nbsn  in^b  a3Na  *nnT 

in-ia  *]Na  «nioa  intn*i£n*io 

nrn-'ii  n  •»«inii  in-i-^««  e: 

naNn:"'a  10  5Nn  r3  n©3no 

msNüE  -inoNai^  nto  «a  ina 

isTna  TNa  «j-'NnnNa  *iaN  cn 

IN  n:Na  in  nia  na  bi:«  iNm 

iNiiaöN:  nN«  tii  ntn  v:5  u 

i3no«52  DnN72  »HT  nb%5  ©-^N-ia 

•T^aiNna  nNTö  na  nan  *ia  i«: 

nan  na  biNö  iU5  nn  ncn  lü  15 

lN*iN"»  ^735  Na  vn  n-^a  la^bi 

TNnsNno  IN  nn  t"»3  n7aN'»a  ti 

iNn  a«  m3N  iwainia  tn  iNn: 

n3T^T3   ''INT   TN   niNS   laN   13 

I  I 

T'T^a  TNa  ^"^  in  tD^iia  "»Naa 
nnna  n^-'D  vc'D  v^n  iNnn 


1)  Hier  be{(innt  erst  die  Erzäblnng  des  ersten  Baches  Samnelis  von 
Cap.  25,  Vers  1 :  Trauer  der  versammelten  Israeliten  und  Begräbniss  des  Samuel 
in  Ramma,  wohin  später  auch  David  kommt. 

2)  Sic. 

3)  Soll  wohl  nnoaNa  helssen? 

4)  Ausdrücklich  ISincO  vocalislrt. 


Hörn,  Jüdisch-persische  Poesie, 
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bis  p*iD 


n^Nn  -nn  »*naD*,73  mr  Na  i«  tk 
Fol  '^^''^'^  i'^s"'»  bi  n^n  TK  nNn  ia 

152 r.     l^-iKB   nun   na   mi  1»^»"'    ^'2. 

«b«:?  om-E  -pa  -nn  "•"•na  in 

li*T»a  m«^:«  T«  ma  iNnD-n 

c«n«  -^^a  1»  n£n5  T^SN^.n^ic 

Tin  am  ^^Zi  ba  TK  i^aNn  «n-f  tst 

abKCD  pba  tx  ma:  -»ikt  IN-n 

^fK-oa  ma  nnn"»  -Naa^jT 

•jK-iN"»  TNa  IN  ma  miw^nE  v:a 

n»n  **nT  DTKi:«na  «iKT^aa 

m:a  narn  nwrn  nT«o"«5bn 

qban  "»a  an  «m  v»  ia  q:d 

5«n  obm  1K3  ia  nb«b  -p:.  an: 

«■)72«i!:  "»-»i»  no  OD  •»nna: 

atmatKi  ya  «a  n«  na  «nnx  -,«1-1 

n«ia  rra  Nat«a  nt:  oa  na  -»ba 

•^ncaia  "»^t  ba  pa  nanno 

Pol  7N73«bii  •,«)3n:  -»r»:;  «a» 

153.      -.^^3  TKa  «rrnD  ^nan  ixa  la 

TK3  1«  ^a  -^nna  TNa  na  ^na 

•»nna  -i-^am  -|nai<n:K  T'isa 

iia  1«  riNi  aN«5i  nas:  n^na 

;Dia  an«  a^a  ina  na  -"•■la  in 

n«"»  "^'n  pa  -^nNTnbNb  lo  nna 

»•*:na  i«  bor*)  no^:  •'ry-  na 

D'^rfrm  n^ai  mao  «a  n-Ka'a 

l^nna  -araia  na:  in  bNo?:*) 

IN  naNa  ynixp  na  '^-•la  in 

lNa«n«3  "»nci  nna  -••Nnrna 

•'nia  nno;a:a  iNaoNB  «jnNTn 

•na  nan  n^a  -^o  na  "y  '^rx  na 

a:n  m  nia  in  riba  n-tia 


naNnns)  ia  N-^a:  anNr  tn  "»as 

iNa  -,ia  nsNn-^Ta  NcnNa  ncasN  ^)  n 

INnNTi  iNbN:  •)N5a'?:n  n?2N"«a 

ma  ]^:tn:  n-'Na'a  Nnns  "jn  na 

Nnnari  ntt5n  ^n  na  na  •»•^Na-'Ta  5 

•ji-'N'cn  nujn  in  ii'GNn-'Ea 

DNnNbn  nön  -jn  rjnü  na  •'a: 

ma  anN  iia  Nnnari  ma  iNnNna 

abNa'  BNbaN  ma  nana  «n-^as 

nNTtjba^i  nian  in  nnaNnna  na  10 

INnNnaNs  -jn  nüNa  -^Nna 

nNn-'aa  nn-^a  **oa  ia  *j-»  na  na 

ann»  nian  "r^  ^n^:  nd  ia  "»aa 

qnatn  nrNo  "»ia  an  na  "a-» 

aNa  TN  n:"»a  ba  nai  nNa  na  -«oa  is 

«ia  ^^  ma  nn-^is:  NniNn"»bn 

aNniNna  nn73  -[Na  nNa  vnraa 

••nNaa'  •'i  tn  -»bn  na  nwN"«: 

^nca  n^'aan  nno  Nn  a«  Tran 

•,N?:Nna  Nnns:  a:Na  na  -^n^j  20 

■•nna  TNine  inaNnrN  n-^ata 

TNa  NnTNa  "»nna  ^na  na  -^na 

•»nna  n^aaa  na72No  Nn  rra 

ma  IN  nNaNiNTS  na  rsiTs  iNnn 

;oabm  Na^T  oa  ma  "rNaTs  25 

nN-'oa  nu5ai  a'Na  ma  Na  ^n  'y^  ^ 

Na:N  on:  11773  n:nca  -^Tin 

a^oi  nT  Na  ^-^^^-n  ma  Na  iNnn 

INiNnc  "bNToi  nba  NniN  na 

IN  ni">T  na  pna  nn  Ta  oaT  so 

•,NaN"'a  ^-^  ;oma  nba  iNnNTn 

•'ma  nnoann  NnaNa  tsnNTn 

ma  "Mn  no  iNanra  «jnNTn 

an-'E*)  nc;D  Nn  -pTiT  nnno  "jNnn 


1)  I.  Sam.  25  Vers  1  (zweite  Hälfte)  u.  folg. 
Ven  2.         4)  Sic. 


2)  Sic.  3)  Cap.  25 
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Hom,  Jüdisch-persische  Poene, 


bi:  cn:  «-n«  irnca  -^Tan 
Fol.  *^i3  Ncva  n^Nam  na  «ii 

153  r.  ••b'^bn'  -n:«  mn2  i«  iia  D3  hd 

HNn  aiD-'m  b-^ia  ia  nrrb  na 

•»nna  ©-»li  «n  n:  nr^ra  «n  n: 

•nsD  nna  ba^pi  bpßc?-i  q'-'nü 
•»-)N3Sn  HT'inai  man»  m^s 

*T'a:Ta  bi  -«-i«Tn  nss  -nrDn 

Ta  172  ^^am  ^tn:")  rj-^rsb 

üTiK'^n  nw:  n^:a  •*:«na 

ma  "nnn  -i-»!  in  -ij^d  t«  cbn 

Fol.      *^^''  ■'^  n^TiD  T«  Tann  -tid: 
154.  m»bn  nba  bo:  t»  n«  na 

^i'n»m  n'tDT  •»tit  nT:«"»?:  na 

i:T'on  xnns:  ■)»  m:N  ''^fca 

«*nNacN  "jxnrs  Tna  isa-na 

PON?:  *)rcD  TN-icnoi  a-iia 

"•nNiD  ma  T»  •|J<-'aNa  »a  i:a 

•,«12^1  iNcbi  vsa-fj«  i::n  tn 

ba:  ttS^L  m  ^n-io  i»  nNro-ic 

•i«-iNas«aT  •,Kb-'"i  •jM-i'^b-T 

l^SNibns  ]»-n«a»:  "•»  na 

i"''*iaai  ba':  x^^z  rrnaa 

T»:N-.:ca  oiaa  "riKa:«  de 


-nc  t»  b»73  *i"»T  ma  -»rÄn:  s! 

ma  «n  ma  ixa^-^a  ^n  -»«afti-^a 

bNap«i  a:a  x-n»  ma  na  nan  0 

nia  »aioa  -»ti?:  *{:«  oa[nna]*) 

•»Vaa  -n:N  nia  ^nno*?:  "jKra 

•*i3»aa«2  "»Taöaarn  -«mon  4< 

•^s-^yb  •*:m  '•aayTa  •»Ta-'^b 

TN  •'n;Da  oa  n:  -n-na  ntä  n: 

1»  rf:»i  -^n-naa  -a'iw  na» 

•»nfin:-»?:  •*:«ianc«  «T'ao 

•'nna  o-^nbi  oa  O'^ttt  itn  4 

nNoa-inK73  n-^waa  ona  "«rT 

•»n«07aiü  m  1»  nn«5  t»  -«nc 

nNT»73  a^r  «nmai  nnr  obwaa 

n-'anna  q'bi  -»nT  an  na  na» 

pKiDlNna  nnia  ina  ma  **aiaa  & 

na  la^^a^s  n»T3  ^:n  -»ni 

öTias  Nn?2n  rr^naTsi  qaba 

'•■'KnnT"»aNB  rteisryiQ  pw 

CT3Ä3  nxnra  ms  b^a^a« 

ma  naa«a  -na  nmo  nfioi  5j 

nN;a  in  nxnna  tn  Tann  •*ma: 

nra^na  i«  ba:  i:''na  v-? 

mabi  •^«-ins:  i»-n  "»Tin  Ni:p') 

•p:»pi  asan  mr  tni»  t»:© 

n:n"'na  nn  -nab  t»in  "isna  « 

N-iNnaN73  qoa  n:n"'a-ica 

no«^  nnn^i  n-^Ts  ■^:n  ba:  na 

•»i«n  N-in3:  in'^  ''-^^  "^^^ 

n:'»K*::'^ia  "»:»t:n«a  '•nnm 

'|Ni:BOia  DOC  n::"'a  -»»n  «i 

bxn  nnis:  i«  nna  TOia  pa  ^a:  *) 

•]Nn«naN:  t«  -ie:  m  i^^NaT 

•|N:Nia  m  "j»  «a  m?3nc  '|"»:a 

T»-'iEa  m  in  -iNTaiNo  i»aNnc 

T»:Non  V2  DNba  yz  üsba  *)  - 


1)  Cap.    25  Yen   3.  2)   Ergftnzt   von   mir.  8)  Cap.   25  Vers  4. 

4)  Cap.  25  Vors  5.  5)  Vers  6. 


Homy  Jüdisch-persüche  Poesie. 
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riTMtbo  in  iTiai  bn»  ncTan 

nKT«  in  1K31  b^  aa'  naai 

in  ni©Di  ÄKii  ^'kdi  «*io 

Y^        1336»  d-^-iKnena  N*in3:  v^in 

i54r.     ^1  im  onna  "»nn  -»ini  i'»*in 

Rinx:n  dn^ta  •]«'»in«  «a  ino 

oa^'i^Ta  i«bi  la  «iini-»-!  riD 

ö:«n3  111*^3  ^'^l'^?  "»^3?^ 
on"»«D  «nnTani  na  •»3nt«73  in 

173  ba   113«   n3«733   N1   OD    1D 

aKi  no  113K1  iu)in  Tiia 
1«öfinD  öi«no*iB  n^-^D  'm  siD 

•»-len  HD  "»sfitsKibnoi  b->3i 
lKn«-*a  m:«  i*i:n  in  b^n  "»od 

HKDI  0135  TK   1123  13  ^•»   -»OD 

i3"'ian  lö  '|N3i3a  T«  «nn 

»iKTa  i«ai  ifio  in  •'3NT  Nn  na 

113  11  r3  1N3  JinD3  nnca: 

Pj^L   no^SMiofco  i»l»inoii  «n  «in 

155.       in  niia  •^KrtTa^^)  t''3  «nbiT 

•*i«ö  Ina  -«iiD  T5<o  £3Non 

i3©i3  ni«a  i«i»non  n"»iin 

«iK»  i«o  -»TKo  nD  T'Na''7:n 

n«a  «1%  -non  dn  in  i:t1£  ns 

•»TN13  Ni  i^iDbi  •'a«n  ^nn 

i-Kon  1«  «iiNaira  -|«3  mn 

1«  «53  ■•3^3  nn  in  qd"'3  p  15 

1331  nsn'ni  »b3  VT  ^3Nni 

■•n«01ND  11   Dn3   KD  115   d33 

13rD1  *l»nN"'3  b33   13 

b»n  mix  lo^"»  i3n!:5  113 

111   DK3    1n3N13  -j«    1'»3tt53   15^) 

1CK10  10  13  ;aNn3N3  "»"»la  in 


n)3«"»p  T11  Nn  «»3  n»«DO 

1K3»   n3N51   1»15   K1N3   nbl 

in   1T1  b«?3   VT»   1N3   mpTD 

135   '^irm  10  11313  •»3«T*73  in  *) 

1572nO   1«    bl««    inpi   115T     75 
N5   113  IKI'^«   rT«'^3   11   03'Ä 
131«   ip   in3   T«    n««3:  ]N53bB 

i«D"»D  npi  doin3  «niiTKT 

D3"'n3   T»   l«b5'  133«1"»15' 
a3«5C  1-*«  ^15   TÖ15   11   15«    80 
d1"»13   113  3«31   D«731   0"»13T 
1-^^07301   5'"»ni   1«30   «3   n515« 

TJ3  bT373  1«  113  rxD.  -^n^i  in3 

5«1«n3   '^5'«3   T«   nm   d1l33 
I 

•]«W«b5'   yr5   V«   l»  '1N3«15    85 
•»1«1   ns    '>3«3«3ni3   T«   01C3*) 
'|«n3D1   «l-^D  ip  1«1«"»   T«   nD 

n«i  10  13  •»i«i  na  piD  ist 

13"»15   T«3   1««3   ni13    03   15« 

«i«w  no3«  i5inc5  v^  y^'^  «0 

113  13  n3  •'1«3  1«  173«3  ip  T«  nD 

no"»3«?ai«o  T11  TU*»«  iiriD 

in  niii«  i«D3  «ib73i  b5 

•»i«n3  «inTy  i«D  ü«^o 

13tt511D11   "»31   qi    n   n'J3T33    95 

«i«73  i«3  "»TU  no  -^Tii  T»:5 

3N3  in3  D1«T''?2  in   T«  Tpin 

"•T«©    113tt51D  «1)3   1«3«15 

1"»«   11B«D  113«   no  "'T-'5  1«  in 

i«n3T  i«n3T  i«ni''3:pn  p?:  loo 
n3i«iD  «1M73  15«  «ins:  in*^ 
"•nKiDiis^*)  p  «in  13:  n  •'D'^ 
I3ns:i5i3  n''«Dn  v«  "(Nbioi^) 

b33    •iD-'S   11    13173«   n«1    T«   15 

111  n«5'«D  razn  oi3i«i3  105 

173«13   IS-»!   T»3   05    T«   'öbl 


1)  Vera  7.  2)  Vers  8.  3)  Sic;  lies    «n?25. 

5)  Capitel  25  Vera  9.         6)  Vers  10. 

Bd.  XLVII. 


4)  Ue»   "l"f: 


15 
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Hom,  Jüdisch-persische  Poesie, 


Fol.     '•'^^^^  *iT  fi^"'"'»  ■•'^«^  *^"'»  ?T^ 

155r.         •'N-l'^m   "»TTia   <3Kn   n«5«a   HD 

IKnNniD  1113  11D  i«3  n"»aT 

■jÄU)*^«  i»bNOi  mio  1«  m« 
•»bK"»2  OD  nn  no  m  m^nE 

nobNn»  y:^  ^'d^  in  h^'^i 

iT-'ia  n5  iii  «"»iD  nona 

T-»J1   IT   «11««^»   INT   OHNli: 
1U3  lNir»3  [On]*)  IN  IN''  1D  INin 

aiNT  ro  NH'jNb-'Dn  mi  iNa« 
im  iN-iN*«  -»abTsa  i:non  nD 

INia  ia  PON  iNiarra  ina  d:n3  na 

TT-no  p  Na  rwn  obN^^  lai 

aNai  13T1B  VTN  DiNT-^a  na 

••na:  n:ND  T»n  in  p  NaN 

Fol    ■      ■'"iNö^")®  TiNis  n2NT»n  na 

156.       131-73-1   INip   prNID   TN   T»1   15 

irrras  TNi72n  ni  mia»  NaN 
i:n733  NT  IN  N-»ä3  iiia 


•»npi  i-'i  io  HB  ii:n  laca 

iNosa  ST  115  iNat  ■•nNa:N  oo 

tobNT  m  tN  DiNT-^a  yo  na 

•»iNa  m  na  no-^a  i©Na.  na  no 

•»«"•  HD  Na  Nini3a  nao3  na 

INaN-'a  11  iNbai  iNT»i  Na« 

i:-ä:  Nn-'aNia  ii:n  ba  i^ 

INtD-iiD  iNÄis  no-^a^na  ia» 

•»bN^DSN   TN  -a*»  in  lNT"»ia  115 

nobNai  11  inaN  na  irNi-^os 
INa  i3a^N  biN«  «13  11  ia» 

linNOINB  IN'iaN'^  lNO"»N  nD 

iTTio  iia  nN«iND  Na  -^oa 

T'^3   lia-ai  13N   '»AN"»   INC^N   13  liO 

10  iNna  i^tü'o  inoi  ia  -^a 

D1N1  na  T\ra^  ^n  D3Nnoa  Nia  •) 

111  iN^Naioa  N11N  am 

ma  ^NiiN  Nim  ia» 

1N3  ab  "^  NUN  iNi.anNia:  125 

iT-'ia  yn  INS  iia  ia  *jbD 

aN  ai  y  NUN  INI  onNia: 

•'iias  nsNi-^i  111  13« 

"•iNinoNia  VN  ^-^b  no-^s  it  a3T 

i:t»3ü  •'i  TN  Nni-'inn  t«n  13  *)  iso 

i:ntt33  TNa  N3  int  nanb  ii3r  an 

i:iia  ni"»:töN  iTa  n-'a  in  in 


Für  die  Dachträgliche  Yergleichung  einiger  Stellen  des  ge- 
druckten Textes  mit  der  Handschrift  bin  ich  Herrn  A.  G.  Ellis 
vom  British  Mosenm  zu  bestem  Danke  verpflichtet. 


1)  Eingefügt.     2)  Vors  11.         3)  Vors  12. 
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Die  Astronomie    des  Mahmud    ibn    Muhammed   ibn 

*Omar  al-Gagmlnl. 

Von 
0.  Rndloff  und  Prof.  Dr.  Ad.  Hoohheim. 

I. 

Mahmud  ibn  Mohammed  ibn  ^Omar  al-Oagmtnt. 

In  den  zahlreichen  Yeröffentlichongen  über  arabische  Astro- 
nomen sucht  man  vergeblich  nach  einer  Notiz,  aus  der  sich  Schlüsse 
in  Betreff  der  Zeit  der  Gebort,  des  Wohnortes  und  der  Lebensver- 
h&ltnisse  des  Verfassers  der  nachstehenden  Abhandlang  ziehen  liessen. 
Aach  Franz  Wöpcke,  dessen  eingehenden  Forschungen  wir  haupt- 
sächlich einen  genaueren  Einblick  in  die  Verdienste  der  Araber  auf 
dem  Gebiete  der  exakten  Wissenschafben  verdanken,  hat  jedenfalls 
in  der  Handschrift,  nach  der  er  im  Journal  Asiatique,  F^vr.-Mars 
1862,  pag.  112  die  Ueberschriften  der  beiden  Abtheilungen  und^der 
einzelnen  Capitel  aufführt,  eine  einschlägige  Bemerkung  über  Gag* 
mini  nicht  gefunden;  er  würde  sonst  sicher  eine  Erwähnung  der- 
selben nicht  unterlassen  haben.  Die  in  der  Abhandlung  in  Ab- 
theilung II,  Kapitel  3  bei  der  Erklärung  der  Schatten  angefahrten 
Namen  a §  •  § ä f i * i  und  Abu  Hanlfa  bieten  keinen  Anhalt, 
auch  nur  annähernd  die  Zeit  der  Abfassung  zu  bestimmen.  In 
der  Litteraturgeschichte  der  Araber  wird  bisher  ein  a§-Säfi*i  über- 
haupt nicht  erwähnt,  dagegen  tritt  uns  der  Name  Abu  Hanifa  zwei- 
mal entgegen.  Ein  Abu  Hanlfa,  dessen  vollständiger  Name  Abu 
IJanlfa  ad-Dlnawarl  war,  galt  in  der  Zeit,  in  welcher  al-Battän! 
thätig  war,  als  ein  Astronom  von  untergeordneter  Bedeutung;  ein 
anderer  war  nach  einer  Mittheilung  des  an-Nasawi  Verfasser  eines 
Lehrbuches  der  Rechenkunst  und  lebte  ,  gegen  Ende  des  zehnten 
Jahrhunderts.  Nur  über  den  Tod  des  Gagmlnl  scheint  eine  Auf- 
zeichnung zu  existiren.  Im  Katalog  der  Bibliothek  zu  Kasan 
giebt  Professor  Gottwaldt  an,  dal^  Gagmlnl  im  Jahre  618  der 
Higra  gestorben  sei,  fügt  aber  leider  keine  Bemerkung  über  die 
Quelle  an,  aus  welcher  er  geschöpft  hat.  Sonach  dürfte  der  Ver- 
fasser   der   Abhandlung    einer   derjenigen    Gelehrten   gewesen   sein, 
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welche  durch  ihre  Arbeiten  die  zweite  Blütheperiode  der  Astronomie 
bei  den  Arabern  eröffneten.  Der  Inhalt  der  8chrift  scheint  diese 
AoDalune  zu  bestätigen. 

Nach  einer  überHicbtlicben  Disposition  schildert  dieselbe  die 
Gestalt  der  Sphären ,  die  verschiedenartige  Lagerung  der  Kugel- 
schalen  in  einzeluea  derselben,  ferner  die  rotierende  Bewegung  der 
Theile  mit  Angabe  der  Richtung  und  der  Winkelgeschwindigkeit  in 
eingehender  Weise,  Sie  beschreibt  sodann  die  drei  Koordinat«n- 
systeme,  mit  deren  Hilfe  sich  der  Ort  eines  Gestirnes  bestimmen 
lüsst,  zühlt  die  gebrauchlichen  technischen  Ausdrücke  auf  und  er- 
läutert dieselben.  Eine  Erklärung  der  scheinbar  unregetmGssigen 
Bewegungen  der  Sonne,  des  Mondes  und  der  Planeten  mit  genauer 
Angabe  der  zugehörigen  Maasszahlen  bildet  den  Abschluss  der 
ersten  Abtheilung. 

Tu  der  zweiten  Abtheilung  giebt  die  Abhandlung  die  Ein- 
tbeilung  der  Erdoberfläche  nach  der  damaligen  Anschauung,  be- 
schreibt den  Wechsel ,  den  der  Anblick  des  gestirnten  Himmeils 
bietet,  sobald  der  Beobachter  seinen  Standpunkt  in  verschiedeuen 
Breiten  wählt,  erklart  das  Entstehen  der  Sonnen-  und  Alondfinster- 
nisse  und  knüpft  zum  Schluss  Fingerzeige  zur  Bestimmung  der 
Mittagslinie ,  der  Richtung  der  Kibla  für  einen  beliebigeü  Ort  und 
der  LUnge  des  Jahres  an. 

Der  Abfassung  der  Abhandlung  ging  jedeotalls  ein  eingehendes 
Studium  der  aus  der  ersten  Blütheperiode  stammenden  astrono- 
mischen Schriften  uud  der  Werke  des  Ptolemäus  In  der  Ueber- 
setzung  voraus.  Es  lässt  sich  dies  daraus  schliessen,  dass  Gag- 
mini ganz  die  Anschauungen  der  bedeutendsten  seiner  Vorgilnger 
theilt  und  sieb  aufs  eifrigste  bemüht,  dieselben  in  knapper  und 
klarer  Form  darzulegen ;  dass  er  ferner  eine  Schrift  des  Ptolemilus 
erwähnt,  welche  derselbe  erst  nach  dem  Almagest  verfasst  haben 
soll.  Ausserdem  ist  anzunehmen,  dass  der  Verfasser  längere  Zeit 
genaue  Beobachtungen  über  die  Sonne,  den  Alond  und  die  Planeten 
angestellt  bat,  obgleich  er  sich  nur  einmal  über  die  Anwendung 
des  Astrolabiums  auslUsst  und  im  übrigen  in  seiner  Bescheidenheit 
über  seine  Thätigkeit  auf  diesem  Gebiete  vollständig  schweigt.  Für 
diese  Annahme  sprechen  einerseits  die  Scblusaworte :  .Der  Inhalt 
der  Abhandlung  ist  es,  was  die  Natur  und  ernstes  Sinnen  und 
Nachdenken  über  eine  reiche  Zahl  von  Fragen  mich  gelehrt  hat 
u.  s.  f.',  andererseits  die  zahlreichen  Abweichungen  seiner  Angaben 
von  den  Zahl enresul taten,  welche  während  der  ersten  Periode  durch 
Messung  gefunden  worden  waren.  Die  Hechnung  vermeidet  er; 
vielleicht  mochte  er  wegen  der  Ausdehnung ,  welche  damals  die 
mathematischen  Studien  schon  gewonnen  hatten,  annehmen,  dass 
die  Methoden  der  Mehrzahl  seiner  Leser  bekannt  seien ,  und  dem- 
nach die  Befürchtung  hegen ,  dass  das  Werk  durch  Einfügimig  des 
Calculs  zu  weitschweifig  werden  möchte.  Auch  einen  ausführlichen 
Stemitatalog  varmisst  der  Leser.     MSglich  ist  es,  dass  der  Verfasser 
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i  jedenfalls    sehr   weit   verbreiteten    Katalog   des    Süfi   für    aus- 
diend  erachtete,  möglich  auch,  daas  er  seine  Studien  überhaupt 
eine   genaue    Beobachtung    der    Soune,    des    Uondes    und    der 
Planeten  beschränkt  hatte.  , 

Als    den   Zweck    der    Ahfassung   der   Abhandluug   führt  Gag- 

zwar    an.    dass   dieselbe  allen  Männern  der  Wissenschaft  eine 

IriDnemcg   an  ihn  noch  seinem  Tode  sein  möchte ;    die  ganze  An- 

_  I   des  Werkes  lüsst  indessen  darauf  schliessen,    dass  er  zugleich 

ISabei  im  Auge  hatte,  eine  instructive  Vorschule  der  Astronomie  zu 

eiben,  durch  welche  die  Anftnger  in  die  Wissenschaft  eingeführt 

Irerden    könnten.     Als  Lehrbuch    mag   denn    auch   das  Werk  öfter 

nTflrwendnng    gefunden    haben ;    dafür    spricht   insbesoDdere ,    dass 

wn    gewisser    GurganI    veranlasst    sah,    einen    Commentar 

i  zu  schreiben.     Dass  die  Schrift  hoch  geschützt  wurde  und  eine 

«ite  Verhreitong   gefunden   hatte,    geht  ausserdem  daraus  hervor, 

iidtss  der  Commectator  sie  in  seinem  Teste  stets  nur  Mulabljas  d.  i. 

*  die  AbhaudluDg  nennt.     Erst  von  einem  spüteren  Leser  ist  in  einem 

Falle  am  Rande  der  Name  des  Gagmini  angefügt. 

Besonders  hervorzuheben  ist ,  dass  der  Verfasser  in  der  Ab- 
handlung den  Stoff  mit  grosser  Sorgfalt  gruppirt,  die  Erklärungen 
mit  Schärfe  und  Klarheit  zum  Ausdruck  gebracht  und  durch  die 
Darstellung  ein  lichtvolles  Bild  von  der  Anschauung  derjenigen 
Araber  des  dreizehnten  Jahrhunderts  geliefert  hat,  welche  der  Astro- 
nomie ein  rein  wissenschaftliches  Interesse  widmeten.  Durch  die 
Trepidationshypotfaese  hat  er  sich  nicht  irre  leitea  lassen ;  er  führt 
(AbthL  I,  Kap.  2)  an,  dass  er  die  Bewegung  der  Nachtgleicbenponkte 
für  eine  fortschreitende  halte.  Femer  ist  er  der  erste  von  den 
asiatischen  Astronomen,  welcher  dos  Koordinatensystem,  dessen  Basis 
die  Eorizontatehene  des  Beobachters  ist,  in  nähere  Betrachtung 
zieht.  Bis  dahin  war  dasselbe  nur  von  Ihn  Jünus  gelegentlich 
erwilhnt  worden.  , 

Anzuerkennen  ist  endlich ,  dass  Gagmini  hei  seiner  Dar- 
stellung jedes  astrologische  Phantasiegebilde  grundsätzlich  ausschloss. 
Zu  welchen  thöricbteu  Folgerungen  diese  Verwirrung  des  mensch- 
lichen Verstandes  verleiten  konnte ,  zeigt  deutlich  die  b  der  Mitte 
des  13.  Jahrhunderts  von  Kazwlnl  verfasste  Kosmographie.  Es  ist 
die  Enthaltsamkeit  des  Gagmint  um  so  mehr  zu  bewundern,  da 
die  astrologischen  Bestrebungen  für  die  leicht  erregbare  Phantasie 
des  Orientalen  viel  Verlockendes  hatten  und  ausserdem  unter  günstigen 
Verhältnissen  reichen  Gewinn  brachten.  Man  darf  nicht  einwenden, 
GagmInI  habe  keine  Kenntniss  von  dem  astrologischen  Schwindel 
seiner  Zeit  besessen.  Der  Schluss  seiner  Abhandlung  spricht  es 
deutlich  aus,  dass  er  denselben  konnte,  aber  auch  mit  Verachtung 
auf  denselben  herabblickte:  ,Wo  ich  mich  in  Gefahr  sah,  Phanta- 
1  luid  Tmggebilden  aachzi^agen,  da  hielt  ich  an  mich  und  hütete 
ich  sorgftltig  vor  weitschweifigem  Gerede'. 

Um  die  Beziehungen,  in  denen  der  Verfasser  zu  den  während 
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der  ersten  Blütheperiode  gepflegten  Studien  stand,  und  den  Unter- 
schied zwischen  seinen  Anfichauungen  und  den  der  nichtwtssensch&ft- 
licben  AatroDOmen  im  dreizehnten  Jahrhundert  hervorzuheben,  ist 
in  den  Anmerkungen  zu  der  Cebersebeung  wiederholt  auf  das  W«rk 
Ton  nl-Fergänt  und  anf  die  Kosmcigraphie  ¥0n  Razwtnl  ver- 
wiesen. 

II. 

Die  UandNclirifteu. 

Für  die  Herstellung  der  nachfolgenden  Uebersetzung  standen 
vier  Handschriften,  welche  der  Herzoghch  Gothaischen  Schloss- 
bibliothek  geboren ,  zur  Verfügung,  nBmlich  drei  Handschriften  der 
Abhandlung  und  ein  Gommentar.  Die  Handschriften  der  Abhand- 
lung sind : 

1)  A.  Nr.  1385,  im  Folgenden  als  Handschrift  A  bezeichnet. 
Das  Format  derselben  ist  gross-octav,  besitzt  eine  Höhe  tod  20,5  cm 
und  eine  Breite  von  15  cm.  Das  Werk  besteht  aus  16  Blättern, 
denen  vorn  und  hinten  ein  Schmutzblatt  angeheftet  ist.  Das  Papier 
ist  starkes  Leinenpapier  von  gelblich- weisser  Farbe  und  gut  er- 
halten. Jede  Seite  enthalt  25  Zeilen.  Die  Schrift  ist  ein  flüchtiges 
und  dabei  ausserordentlich  gedingtes  Neslji,  welches  einigermaassen 
zum  Nesta'lik  neigt.  Bedeutendere  Correcturen,  von  der  Hand  des 
Abschreibers  ausgeführt,  finden  sieb  auf  den  Seiten  Ib,  2a,  3a,  8a, 
9  b.  In  Abtheilung  I,  Capitel  V  ist  ein  grösseres  Stück  ausgelassen 
und  an  einer  späteren  Stelle  eingefügt.  Es  lässt  sich  dies  nur  durch 
die  Annahme  erklären ,  dass  der  Schreiber  die  Abschrift  in  rein 
mechanischer  Weise  nach  eineni  verhefteten  Exemplare  angefertigt 
hat.  Von  den  Figuren  sind  nur  die  fünf  ersten  vorhanden  und 
zwar  sind  dieselben  in  den  Text  eingezeichnet ;  für  die  übrigen  hat 
der  Schreiber  an  geeigneter  Stelle  Raum  gelassen,  aber  die  Ein- 
tragung nicht  ausgeführt.  Die  Zahlen  sind  durch  Buchstaben  des 
Alphabets  ausgedrückt  und  durch  einen  darüber  gesetzten  horizon- 
talen Strich  besonders  hervorgehoben.  Darunter  sind  nicht  selten 
die  wirklichen  Ziffern  nachgetragen.  Die  AntUnge  nener  Abschnitte 
innerhalb  eines  CapiteU  sind  durch  einen  horizontalen  Strich  über 
dem  ersten  Worte  gekennzeichnet.  .\.m  Schlüsse  nennt  sich  der 
Abschreiber  IbrähUn  ihn  Mu^t'^ä  und  fügt  hinzu,  dosa  er  die 
Handschrift  am  13.  Kamaijfln  des  Jahres  1137  der  Higra  füll- 
ende t  habe. 

2)  A.  No.  1386,  als  Handschrift  B  bezeichnet.  Das  Exemplar 
besteht  aus  34  Blfittem  in  Orossduodez.format  und  besitzt  eine  HOhe 
von  15,5  cm  und  eine  Breite  von  11  cm.  Auf  jeder  Seite  der 
ersten  zwanzig  Blätter  befinden  sich  19  Zeilen,  auf  jeder  Seite  der 
folgenden  nur  17.  Das  Papier  ist  ein  glänzendes  Leinenpapier  von 
weisser  ins  Gelbliche  schimmernder  Farbe  und  sehr  gut  erhalten, 
obwohl  ein  Schutz  durch  Schmutzbl&tter  nicht  vorhanden  ist.  Die 
Schrift   anf  den   ersten   zwanzig   Blattern   ist   ein   ausserordentlich 


^^L        obwohl  ei 
^H        Schrift   ai 
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saaberes  Nes^.  Von  Blatt  21  ab  ist  die  Fortsetznng  von  einer 
weniger  sorgföltigen,  aUer  Wahrscheinlichkeit  nach  jüngeren  Hand 
geliefert     Die  Abschrift  ist  frei  von  Correcturen. 

Die  Zahlen  sind  in  Buchstaben  des  Alphabets  mit  rother  Tinte 
geschrieben.  Ziffern  finden  sich  gar  nicht  vor.  Die  Capitelüber- 
schriften  sowie  die  ersten  Worte  jedes  Abschnittes  innerhalb  eines 
Gapitels  sind  ebenfalls  durch  rothe  Schrift  hervorgehoben. 

Die  Figuren  sind  auf  acht  besonderen  Blättern  ausgeführt  und 
am  Schluss  der  Handschrift  nach  einem  leeren  Blatte  angefügt 
Die  erste  der  in  der  Handschrift  A  enthaltenen  Figuren  ist  aus- 
gelassen. 

Eine  Anmerkung  über  den  Namen  des  Abschreibers  und  den 
Zeitpunkt  der  Vollendung  der  Handschrift  ist  nicht  vorhanden. 

3)  A.  No.  1387  (Handschrift  G).  Das  Exemplar  besteht  aus 
31  Bl&ttem,  besitzt  Octavformat  und  hat  eine  Höhe  von  18  cm 
und  eine  Breite  von  13,5  cm.  Auf  jeder  Seite  befinden  sich 
15  Zeilen.  Vom  und  hinten  ist  je  ein  Schmutzblatt  angeheftet. 
Das  Papier  ist  starkes  gut  erhaltenes  Leinenpapier  von  weissgrauer 
Farbe.  Am  Anfang  ist  das  Werk  defect,  und  zwar  fehlt  gerade 
die  Einleitung.  Die  Schrift  ist  ein  neues  deutliches  Nes^l  von 
dem  in  der  Türkei  üblichen  Zuge.  Von  der  Hand  des  Absclureibers 
sind  später  Correcturen  auf  den  Seiten  9  a  und  14  a  eingetragen. 
Die  Zahlen  sind  durch  Buchstaben  des  Alphabets  in  farbiger  Scbrift 
gegeben,  hin  und  wieder  auch  durch  darüber  gesetzte  horizontale 
Striche  gekennzeichnet  Ziffern  finden  sich  gar  nicht  vor.  Die 
Capitelanfänge  sind  mit  rother  Tinte  geschrieben,  die  Abschnitte 
innerhalb  derselben  sind  nicht  besonders  hervorgehoben. 

Von  den  Figuren  sind  nur  drei  vorhanden  und  zwar  zwei  auf 
Seite  2  b,  eine  auf  Seite  6  a.  Dieselben  sind  aus  freier  Hand  ent- 
worfen und  sehr  nachlässig  in  rother  Farbe  ausgeführt.  Die  erste 
derselben  soll  die  Mercursphäre ,  die  zweite  die  Mondsphäre  dar- 
stellen, die  dritte  dazu  dienen  Länge  und  «Breite  eines  Sternes 
graphisch  zu  erläutern. 

Der  Abschreiber  nennt  sich  nicht,  giebt  auch  keine  Notiz  über 
den  Termin,  in  welchem  er  seine  Arbeit  beendete. 

Der  Commentar  A.  No.  1388  hat  Octavformat  und  besteht 
aus  58  Blättern,  deren  Höhe  18  cm  und  deren  Breite  13,5  cm 
beträgt.  Schmutzblätter  sind  nicht  angeheftet.  Das  Papier  ist  gut 
erhaltenes  Baumwollpapier  von  bräunlich-weisser  Farbe.  Jede  Seite 
der  ersten  12  Blätter  enthält  19  Zeilen,  jede  Seite  der  folgenden 
21  Zeilen.  Die  Schrift  ist  ein  gedrängtes,  erst  von  Blatt  13  an 
gut  lesbares  Nesta'lfk.  Der  letztere  Theil  ist  offenbar  von  einer 
andern  Hand  als  der  erste  geschrieben.  Der  auf  den  ersten  12 
Blättern  sehr  breite,  auf  den  übrigen  bedeutend  schmälere  Band 
trilgt  eine  Menge  von  verschiedenen  Schreibern  herrührende  Be- 
merkungen, welche  meist  erklärender  Natur  sind,  femer  einige 
Figuren,  die  sich  zum  Theil  in  den  Handschriften  finden.     In  den 
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Text  sind  nur  wenige  Figuren  eio gezeichnet.  Die  SteUen  des  (>&g- 
minl ,  welche  erklärt  werden  solleti ,  sind  anfangs  in  rother  Schrift 
eingezeichnet,  später,  doch  nicht  consequent,  durcli  einen  Ober- 
gesetzten  Qoerstrich  markirt.  Der  Verfasser  nennt  sich  Gnrgftnt, 
Ueber  das  Att«r  des  ComtneDtars  und  über  die  Persönlichkeiten 
der  Abschreiber  ergiebt  sich  nichts  aus  dem  Inhalte  der  Handschrift. 
äpSt«re  Besitzer  halten  ihre  Naraen  in  keine  der  vier  Hand- 
Bchriften  eingetragen.  Im  Jahre  1807  wurden  die  Handschriften 
in  Cairo  von  U.  J.  Seetzen  für  die  Herzoglich  Gothaische  Schloss- 
Bibliothek  angekauft. 

Der  folgenden  Uebersetzung  wurden  die  Handschriften  A  und 
B  zu  Grunde  gelegt ,  die  Handschrift  C  wurde  nur  in  einzelnen 
Fallen  zum  Vergleich  herangezogen.  Aus  diesem  Grunde  sind  am 
Rande  der  Uebersetzung  auch  nur  die  Blattzahlen  der  Handschriften 
A  und  B  vermerkt. 

Der  Text  der  Schrift  Gagminl'a  befindet  sich  ausserdem  hand- 
Bcbriftlich  noch 

1)  in  Berlin  (Eavius  No.  174,  vergL  auch  No.  243). 

2)  in  Leiden  unter  No.  1083. 

3)  in  Oxford  (Pusey  No.  290,  5  und  wohl  auch  in  der  Kar- 
Bchnnischen  Handschrift  Uri  No.  59,  2). 

4)  Im  Britischen  Mnseum  No.  Iä43,  2. 

5)  in  Paris  No.  1114,  1  und  noch  einmal  s.  Journal  asiatique 
a    a.  0. 

6)  in  Kasan  No.  169,  1. 

7)  in  der  Ambrosiana  (Bibl.  Ital.  T.  XLII  p.  35.  No.  36  and 
T.  XC  p.  837  Ho.  274  u,  275).    Siehe  auch  Hagi  ^alfa  VI,  113. 


Abhnuilliiiic  über  die  Astronomie  .des  Nahmilil  ibn 
HiiliuDimed  !l)n  'Omnr  nl-Ga^niiul. 

(li|  A.  Im  Namen  Allahs  des  GoOidigen,  des  ßrbarmersl 

(ibj  B,  Preis  sei  Allah  nach  dem  Keichthum  seiner  Onadengabcn !  Segen 

über  seinen  Propheten  Muljammed  und  dessen  Haus  I  ')  Amen. 

Es  sagt-  der  arme  Knecht,  der  auf  das  Erbarmen  seines  Herrn 
angewiesen  ist,  Maljmüd  ibn  Muhammed  ihn  'Omar  al-GagmInl'J, 
den  Allah  beschirmen  mijge  mit  seiner  Barmherzigkeit  ond  Gnade : 


1)  VkriMile  der  Hindichrifl  B:  Segen  iiher  seine  Propheten  und  tünt 
itol 

J)  V»ri«iitB  der  HxQdschrift  B;  Es  iigl  der  Scheich,  der  Im»in,  d«  TrelT- 
liehe,  UnUdlige,  Ruhmvolle,  Oelelirte,  der  Meister,  die  Zierde  der  BeÜgion  uud 
de»  Olanbens,  MihmQd  ibri  Mnhsmmsd  ibn  'Omir  al'Ökgminl. 
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Ich  habe  dieses  Buch  über  die  Gestalt  des  Weltgebäudes 
verfaiBt,  dass  es  allen  M&nneni  der  Wissenschaft  eine  Erinnerung 
sei  an  mich  nach  meinem  Tode.  Ich  wollte  in  demselben  eine  mög- 
lichst klare  nnd  knrzgefasste  Darstellung  meines  Gregenstandes  geben 
und  nannte  das  Buch  , Abhandlung  über  die  Astronomie*, 
damit  schon  der  Name  den  Zweck  desselben  ankündige,  und  der 
Titel  keinen  Zweifel  über  das  Vorhaben  aufkommen  lasse.  Die 
Schrift  besteht  aus  einer  Einleitung  und  zwei  Haupttheilen. 

Die  Einleitung  handelt  von  der  Eintheilung  der  Körper  im 
Allgemeinen. 

Der  erste  Haupttheil  handelt  von  den  Sphären  und  von  dem, 
was  mit  denselben  zusammenhängt     Er  enthält  fünf  CapiteL 

Erstes  Gapitel:  Von  der  Gestalt  der  Sphären. 

Zweites  Gapitel:  Von  den  Bewegungen  der  Sphären. 

Drittes  Capitel:  Von  den  Kreisen. 

Viertes  Capitel:  Von  den  Bogen. 

Fünftes  Gapitel:  Von  dem,  was  den  Sternen  bei  ihren  Be- 
wegungen widerfährt  und  was  sich  an  diese  Bewegungen  anschliesst. 

Der  zweite  Haupttheil  handelt  von  der  Gestalt  der  Erde  und 
den  Theilen  derselben,  mögen  sie  bewohnt  oder  unbewohnt  sein. 
Dieser  Theil  hat  drei  Capitel. 

Erstes  Gapitel:  Der  bewohnte  Theil  der  Erde,  die  Breite  und 
Länge  desselben,  sowie  die  EintheUnng  in  Regionen. 

Zweites  Capitel :  Die  Eigenthümlichkeiten  der  Grte,  welche  auf 
dem  Aequator  liegen,  und  der  Orte,  welche  Breite  haben. 

Drittes  Gapitel:  Specielle  Bemerkungen. 


Elnleitiincr* 

Die  Eintheilung  der  Körper  im  Allgemeinen. 

Die  Körper  werden  in  zwei  Classen  eingetheilt :  in  einfache, 
d.  h.   in   solche,   die   sich   nicht  in   Körper   von   anders   gearteter 
Beschaffenheit   zerlegen    lassen,    und    in    zusammengesetzte,  (2a)  B. 
d.  h.  in  solche,  die  wieder  in  Körper  von  anderer  Art  zerlegt  werden 
können,  wie  z.  B.  die  Mineralien,  die  Pflanzen,  die  Thiere.^) 

Von  den  einfachen  Körpern  giebt  es  zwei  Arten,  nämlich  die 


1)  Kazwini,  ein  Zeitgenosse  Öagmini's,  theilt  alles,  was  ausser  Gk>tt 
ezistirt,  ein  in  solches,  welches  einen  selbstständigen  Bestand  hat  und  solches, 
welches  diesen  nicht  hat.  Zur  ersten  Gruppe  gehört,  was  räumlich  begrenzt 
ist,  das  Körperhafte  und  das,  was  nicht  räumlich  begrenst  ist,  die  geistige  Sub- 
stanz. Zur  sweiten  Gruppe  wird  gerechnet,  was  erst  mittelst  eines  andern 
seinen  Bestand  erhält,  sofern  es  durch  die  räumlich  begrenzten  oder  immateriellen 
Dinge  besteht,  also  die  körperlichen  und  geistigen  accidentellen  Eigenschaften. 
VergL  Zakar^a  ihn  Muhammed  ihn  Mahmud  el-Kazw!ni*s  Kosmographie ,  im 
Urtext  herausgegeben  von  WOstenfeld,  in  deutscher  Uebersetzung  von  Dr. 
Hermann  Ethö  (Leipzig  186S)  S.  13. 


r 
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Elemente  ')  d.  i.  die  Erde,  das  Wasser,  die  Luft  und  das  Feuer; 
und  die  ätherischen  Körper  d.  i.  die  Sphären  und  die  Oestime 
in  ihnen.  Wird  ein  einfaüber  Körper  seiner  Natur  ungehindert 
überlasseD,  go  nimmt  er  auf  Grund  von  Gesetzen,  die  eine  andere 
Wissenschaft  als  die  unsrige  lehrt ,  die  Gestalt  einer  Kugel  au. 
Daher  sind  die  Elemente  im  Allgemeinen  und  die  ätherischen  Körper 
insgesammt  kugelförmig. 

Allerdings  haben  sich  auf  der  Erde,  als  sie  ihre  Gestalt 
aDuabm,  Unebenheiten  der  Oberfläche  gebildet,  indem  auf  ihr  die 
Berge,  die  Tbaler  uad  dergl.,  welche  wir  jetzt  erblicken,  entstanden, 
aber  diese  Uuebenheiten  beeinträchtigen  die  Kugelgestalt  der  Erde 
im  Ganzen  nicht,  sowie  auch  bei  einem  Ei.  das  man  mit  Gersten- 
körnern beklebt,  der  Gesammtcbaracter  der  Gestalt  nicht  verändert 
wird.*)  Ebenso  hat  auch  das  Wasser  Kugelgestalt,  doch  ist  die 
Rundung  keine  vollkomuiene ,  weil  die  Erhöhungen  der  Erde  auch 
Ungleichheiten  der  Wasseroberflöcbe  bedingen.  Femer  bildet  die 
Luft  eine  Kugel ,  deren  nach  innen  gewandte  (concave)  Fläche 
infolge  der  unebenen  Beschaffenheit  der  Wasser-  und  Erdoberfläche 
ebenfalls  Unebenheiten  zeigt.  Das  Feuer  dagegen  ist  der  wahr- 
scheinlichsten Aon  ahme  zufolge  eine  Kugel  von  vollkommener 
Kundung  nach  der  conveien  wie  nach  der  concaven  Seite ,  und 
ebenso  haben  auch  die  Sphären  Kugelgestalt  von  durchaus  gleich- 
massiger  Rundung.  Von  diesen  Kugeln  umgiebt  eine  die  andere. 
In  der  Mitte  liegt  die  Srde  mit  dem  auf  ihr  beändlichen  Wasser, 
diese  umgiebt  die  Luft,  diese  das  Feuer;  dann  kommt  die 
SphAre  des  Mondes,  ferner  die  Sphäre  des  Mercur,  dann  die 
Sphäre  der  Venus;  nach  dieser  folgt  die  Soonensphäre,  dann 
die  Sphäre  des  Uars,  femer  die  des  Jupiter,  dann  die  des 
Saturn,    dann    die    Sphäre    der    Fixsterne   und   endlich   ^e 


1}  SUtt  dur  Eleaieule  fahrt  Kuviui  da  Byitem  vuti  tiäbea  Eidiphirea 
■n:  dis  erst«  die  Spbire  dea  Feusis,  die  iweiie  die  dar  Laft,  dio  diilta  die  dst 
WuMn,  dis  vierlo  die  der  Erde  und  »UMerdem  nocli  drei  «ui  ilie»en  »ior 
Kemiachte  AbthdiuDgsn,  die  ents  aus  Foaer  und  Luft,  die  iwelta  luu  Luft  und 
WuHT,  die  dritte  aoi  Waiier  und  Erde.      Vergl.  Kuwini  S.   ib  und  16. 

S)  Hotiunmed  il-Fert:ini  |9&0  a.  Chr.)  beveist  bereits,  diM  die  Erd* 
eine  kugBlTdiiDige  Oo*t>lt  besitzt,  die  Unebenheiten,  iaiofeni  duich  dinelben  dis 
KagalgnUlI  Dicht  gtMön  wird,  erwühnt  er  nicht.  Veigl.  ■I-Ferü-  9.  IS.  — 
Nach  Rkxwini  (S,  IB5)  eiinüroii  dsgogen  noch  Immer  vorachiedene  Aluiehtan 
aber  die  Osilalt  der  Erde.  Einer  Mgt;  sie  Ist  nuh  allen  nar  Bicbtangea 
gleichmlulg  eben  hingebreiteC.  ein  Anderer  behanplel,  tie  hat  die  QeiUlt  ein«* 
Schildes,  nnd  wäre  dem  nicht  lo,  u  würde  kein  Gebüude  auf  iiu  feititeheD, 
kein  Qei)cb<i|>f  HUf  ihr  stehen  kSnnon.  Andere  wieder  meinen ,  sie  hkb«  die 
Äussere  Geiteltungsfano  der  groueu  Fftuke.  Noch  Andere  sind  lu  der  Ceber- 
langaiig  gekommen,  sie  gleiche  einer  HilbsphUrp.  WoraBfiich  aber  die  meisten 
der  klten  Araber  stammen,  ist  die  Aunleht.  dau  die  Erde  kreisrund  gleich  dar 
Sphäre  und  in  das  Innere  der  Sphitre  hineingelegt  aai,  wie  das  Eidotlw  ii» 
lunere  dos  Eies,  rerusr  dasi  sie  In  der  Mitte  (dci  Waltalb)  liege  in  einer  und 
derselben  Eatfeniung  von  allen  Seiten. 
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«Sphftre  der  Sphären*.^)  Diese  letzte  wird  auch  die  grösste 
Sphftre  gauumt,  das  ist  die  Sphftre,  welche  alle  Körper  mngiebt, 
nnd  hinter  der  nichts  von  TergSnglichen  Dingen  existirt,  nichts 
Leeres  nnd  nichts  Volles.  Jede  umgebende  Sphftre  berührt  die  ihr 
nmftdist  liegende  umgebene  in  der  oben  angegebenen  Reihenfolge. 
Die  Oesammtheit  dieser  Körper,  der  irdischen  Eleroentarkörper  nnd  (2  b)  B. 
der  Sphftren,  mit  dem,  was  in  ihnen  ist,  trägt  den  allomfassenden 
Namen  «Weltgebande*,  dessen  Gestalt  in  der  Figor  dargestellt  ist 
(Die  Figur  besteht  aus  einem  System  concentrischer  Kreise.) 


£r9te  Abtheilont:. 

Ueber  die  Sphftren  und  das,  was  mit  denselben        (2a)  A. 

zusammenhängt 

Diese  Abtheilung  hat  fünf  CapiteL 

Gapitel  I. 

Die  Gestalt  der  Sphären. 

Die  Sphftre  der  Sonne  ist  ein  kugelförmiger  Körper,  begrenzt 
von  zwei  parallelen  Kugeloberflftchen ,  deren  Mittelpunkt  zugleich 
der  Mittelpunkt  des  Weltalls  ist  Jede  Kugel,  deren  Begrenzungs- 
flftchen  diesen  parallel  sind ,  hat  den  Mittelpunkt  dieser  beiden 
Flftchen  zum  Mittelpunkt  Da  jede  Sphäre,  welche  die  Erde  in 
sich  schliesst,  von  zwei  parallelen  Flächen,  d.  h.  solchen  die  überall 
gleichweit  von  einander  entfernt  sind,  deren  beiderseitiger  Abstand 
also  nirgends  verschieden  ist,  begrenzt  wird,  so  kann  sie  nicht  an 
der  einen  Seite  dünn ,  an  der  anderen  dick  sein ,  sondern  sie  hat 
überall  dieselbe  Dicke.  Innerhalb  der  von  den  beiden  parallelen  (Sa)  B. 
Flächen  eingeschlossenen  Kugelschale  ^)  —  also  nicht  im  innersten 


1)  Die  erste  Beschreibuni^  der  Sphären  findet  sich  in  Piatos  Dialog  de 
repabUca.  Er  vergleicht  die  Gesammtheit  derselben  mit  einem  Spinnrocken. 
Nach  seiner  Darstellung  sind  acht  Krebe  vorhanden,  welche  von  dem  Himmel 
omsehlossen  werden.  Der  Himmel  bewegt  sich  von  Osten  nach  Westen,  da- 
gegen die  Gestirne  in  entgegengesetzter  Richtung.  Vergl.  Schaubach,  Geschichte 
der  griechischen  Astronomie  S.  402  u.  f.  —  al-Fergiini  (S.  45)  zählt  nur  8  Sphären, 
7  Ar  die  Planeten  und  die  Sonne,  die  achte  für  die  Fixsterne,  die  Sphäre  der 
8phlr«n  erwähnt  er  nicht  —  Kazwini  fügt  S.  32  zur  Erklärung  der  Sphären 
hinsn,  dass  sie  weder  leicht  noch  schwer,  weder  heiss  noch  kalt,  weder  feucht 
noch  trocken,  weder  dem  Zerreissen  ausgesetzt,  noch  des  sich  wieder  Zusammen- 
ftgens  benothigt  sind.  Die  Sphäre  der  Sphären,  welche  gar  keine  Sterne  ent- 
hält, nennt  er  die  Atlassphäre  (vergl.  S.  33).  S.  106  erwähnt  er  ausserdem 
die  Zodiakabphäre  oder  die  Sphäre  der  Ecliptik,  setzt  aber  hinzu,  dass  diese 
keine  Sphäre  wie  die  übrigen  Sphären  sei,  sondern  nur  ein  mit  der  Einbildungs- 
kraft m  erfassendes  Ding.  Die  Perser  nannten  die  neunte  Sphäre  ebenfalls 
Sphäre  der  Sphären.  Vergl.  Histoire  de  l'astronomie  du  moyen  &ge  par  M. 
Delmmbre»  S.  197. 

2)  ta^n  d.  h.  wörtUch  „das  Dicke". 
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ntralen  Kugelraum  ')  —  ist  eine  zweite  Sphilre,  ein  kugelförmiger 
K{)rper,  welcher  auch  die  Erde  In  sich  scbliesst  nnd  ebenfalls  von 
zwei  parallelen  Flächen  begrenzt  ist,  dessen  Ittittelponkt  aber  nicht 
mit  dem  Mittelpnnkt  der  Welt  zusammenfilUt.  Er  berührt  mit 
seiner  convexen  Seite  die  Süssere  Fläche  der  Ragelscbale  in  dnem 
beiden  gemeinschaftlichen  Punkte ,  der  obersten  Apsis  *) ,  and  mit 
seiner  concaven  Seite  die  innere  Begrenzon^llElche  der  Kngelscbaie 
in  einem  beiden  gemeinschaftlichen  Punkte  der  untersten  Äpsis.^) 
Es  liegt  also  diese  zweite  Sphilre  seitlich  in  der  ersten,  innerhalb 
der  äusseren  Begrenzongstl&cbe,  aber  nicht  in  dem  inneren  centralen 
Raum,  dergestalt  dass  ihre  convese  Flüche  die  eonvexe  Fläche  der 
ursprünglichen  Sphäre  in  einem  Punkte  und  ihre  concave  Flache 
die  concBve  Flüche  der  ursprünglichen  Sphäre  in  einem  Funkte 
berührt.  Durch  die  erste  und  zweite  Sphäre  werden  also  zwei  kugel- 
förmige Kfirper  gebildet ,  deren  Begrenzungsflächen  nicht  parallel 
laufen ,  und  von  denen  jeder  nicht  überall  dieselbe  Dicke  besitzt. 
Der  erste  dieser  beiden  Körper  heisst  der  Umgebende,  der 
zweite  der  Umgebene.  Der  Umgebende  ist  am  dünnsten  an 
der  obersten  Apsis  und  am  dicksten  an  der  untersten  Apsis,  bei 
dem  Umgebenen  dagegen  liegen  die  dünnste  und  die  dickste  Stelle 
umgekehrt.  Diese  beiden  kugelförmigen  Körper  heissen  Comple- 
mente.  Die  zweite  Sphäre  wird  die  .excentrische*  genannt, 
während  die  erste  SphiLre  den  Namen  .al-mumattal  d.  i.  die 
gleichlaufende'  führt,  weil  die  um  ihre  Oberfläche  gedachte 
Kreislinie  ebenfalls  al-rnnmattal  heisst.*)  Näheres  darüber  findet 
man  in  dem  Capitel  von  den  Kreisen.     Siehe  Fig.  I. 

Die  Sonne  selbst  ist  ein  kugelförmiger  fester  Kfirper,  welcher 
in  den  Körper  der  eKcentrischen  Sphäre  eingefugt  und  gleichsam 
in  denselben  eingesenkt  ist,  so  dass  seine  Oberfläche  nirgends  über 
die  Oberfläche  Jeuer  Sphäre  hinausgeht,  sondern  die  Oberfläche  des 
SonnenkBrpers  die  beiden  begrenzenden  Flächen  der  genannten 
Sphäre  in  je  einem  Punkte  berühi-t. 

Was  die  Sphären  der  oberen  Sterne  (d.  h.  der  Planeten  Mars, 
Japiter  und  Saturn)  sowie  der  Venus  anlangt,  so  gleichen  dieselben 

1)  ^auf  i.  h.  «firtJich  „der  ßauch". 

S)  »ak  ä.  b.  deijenige  Paukt  dpr  ziceileu  S|)liÜrD.  welcher  am  ireitetteu 
von  der  Erde  entTomt  int. 

S)  Iiadid  d.  i.  der  Funkt  der  iwaiton  Spb£ro,  nelelier  dl«  graingst«  Ent- 
ramuDg  von  der  Erda  hat. 

4)  Al-Far^fcni  (S.  40)  erwSbnt  nar  die  zweite  oder  eiuentriiche  Spbln 
ror  die  Soniia  ond  dia  Pluaten.  Dar  Uitlalpnnkt  dar  Fiittomiphira  CUlt  mit 
dam  der  Erde  lawunmen  and  ul  ungleich  daa  Ccntram  de>  Wellälli.  Den  Be- 
«eia  dafür  giabt  er  8.  13.  Die  Apiiden  sind  daher  auch  hei  ihm  nicht  die 
BerShmngiiiunkle  der  erttsn  and  xwelteu  Splitrs.  Kindem  die  Punkte,  in  denen 
daa  Qeitim  die  gr<'isste  und  kleinite  Eotfamnng  von  der  Erde  hat.  —  Kuwini 
der  fionnenipblre  eine  ganz  ihnüche  Betrbrdbnng  (8.  49  n.  f.). 
Die  erate  Sphäre  nennt  er  die  UnlversalsphSre  |al-r«lek  el-knlli).  Die  Dick* 
deraelbsn  betrigt  OKcb  isiner  SrhäQung  356  4T0  Heilen, 
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im  Weseotlicbeu  der  Sonnenspliilre.  Der  Unterschied  liegt  nur 
darin,  dass  jeder  Planet  noch  eine  besondere  kleinere  Sphäre  besitzt, 
welche  die  Erde  nicht  in  sich  schliesst.  Diese  kleineren  Sphären 
der  Planeten    sind   in    die  Eürper  ihrer  exzentrischen  Sphären  ein-  ; 

getagt,    so    dass    die    Oberflöche    jeder    einzelnen    von    ihnen    die  <3^\  K 
Parallel  flachen  der  sie  tragenden  Sphären  in  derselben  Weise  berührt, 
wie  dies  bei  dem  Soonenkörper  innerhalb  seiner  eicentrischen  Sphäre 
d«r  Fall  ist.     Diese  Sphären  heissen  Epicycien.')     Die  Planeten 
sind  feste  kugelförmige  Köqier,  eingeliigt  in  die  Epicyclen  und  in 


.  Sonue.     3.  Excentriache  Sphäre. 

.  Das  Complemout  dar  nmgebondoi 

Wslt.     6.  MitcelpuDkl  der  ' 


Sphüre. 


umgebendB  SphOre. 
5.  Minelpiuikt  der 
BQ  Sphitre. 


das  Innere  derselben  derart  eingeschlossen ,  dass  ihre  Oberflächen 
die  Flächen  der  Epicyclen  berühren.  Die  eicentrischen  Sphären 
aller  Himmelskörper  mit  Ausnahme  der  Sonne  heissen  hawamil 
d.  h.  .tragende"  Sphären,  weil  sie  die  Mittelpunkte  der  Epi- 
cyclen tragen  i  denn  diese  Mittelpunkte  gehören  zu  ihnen  wie  der 
Theil  ium  Ganzen.     Fig.  II. 

Die  Sphären    des    Mereur   und    des  Mondes'^)  umfassen  je 
drei  Sphären,  welche  die  Erde  Jn  sich  schliessen,  und  den  Epicyclus, 
und    zwar   gehört    zur   Mercursphäre    zunächst  eine  Sphäre  al- tSb)  A. 
mumattal .    deren    Mittelpunkt    zugleich    Mittelpunkt    der  Welt  ist, 

I)  Der  Äleiaiidriner  ApoUuiiiu» 
■bcha   mathem>U9i;bo    BetracLluni; 

im.  Almageat  XII,   1   usd  Schaubucb  S.  44T. 
21  Die  Beschteibuug    dieser  Spliiiren    »üiiiml  mit  dar  von   Kwwinr  8    33 
i  8.  16  übsrsiii. 
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bende*      I 


ferner  zwei  escentrische  Sphären,  deren  eine  die  .Umgebende* 
idern  ist  und  al-madlr  ,die  Kreisende*')  genannt  wird. 
8ie  befindet  steh  im  Körper  dea  Mumattal  und  nimmt  innerhalb 
desselben  genau  dieselbe  Lage  ein ,  wie  die  übrigen  excentrischen 
Sphären  innerhalb  ihrer  Mumaüal,  so  dass  ihre  convexe  Be- 
gren zun gs fluche  die  coorexe  BegrenzungsfliLche  des  Mamattiil  in 
einem  gern eiaachaftli eben  Punkte,  der  oberen  Apsis,  und  ebenso 
ihre    concave  Begrenzun geflache   die    concave  Begrenzongsfl&cbe  des 


.11.     Hsndschrin 


1.  E,.icyclu,. 

•;.    IraiüeiidB   Sphsre.      3.   I>ie    umKebeüJ 

1.  CompleitiD 

MuinattAl  in  einem  gemeinactaftl lohen  Punkte,  der  unteren  Apsis, 
berührt.  Die  zweite  der  excentriscben  Spbitren  ist  die  «Um- 
gebene**) der  ersten  und  die  .Tragende*  des  Epicjclus ; 
sie  befindet  sieb  im  Körper  des  Mudir  in  der  gleichen  Stellung  zu 
diesem,  wie  der  Mudir  sie  zum  Mumattal  einnimmt.  Im  Körper 
der  .Tragenden*  beflndet  sich  der  Epicyclus  und  im  Epicyclus  der 
Planet  genau  in  der  Weise,  welche  in  dem  Vorhergehen  den  beschrieben 
wurde.  Es  muss  sonach  der  Mercur  zwei  obere  Apsiden  haben, 
and  zwar  wird  die  eine  ein  Punkt  des  Mumattal,  die  andere  ein 
Punkt  des  Mudir  sein.')     Fig.  III. 

1)  Nach    Kuwini    Iß.  iö)    die    Su»ersIo.   slle    ftridorn    iwisbcUrtlR  duia 
(Mttljaitenni  in  Bairtfgnng  Ktiend«  Sphlre. 

9)  Muh  Kaiwini  (3.  i&)  et-liikriji  elmirku  el-Iini.  die  zwnle  exccntriacbe 

Ü|  Kuvini  «nrihnl  (S.  ii)  aucb  die  beiden  nnMron  Apildon  dw  Hervtit. 

Dio  Dicke   dei  Mumattal   da  Hercur,  d    h.  den  Alittand  nriiKihen  den  btldeu 

B<-greiuangs<llcheTi  »cbttit   a   auf   3BB  48S  Meile»,  ein  Reeuital.  weivhea   der 
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Die  HondspbSre  omfosst  zwei  Sph&ren,  deren  Mittelpunkt« 

mit  dem  Uittelpniüct  der  Welt  zasammenfaJlen,  und  eine  , tragende' 

Sphsre.')    Die   mn«  der  beiden   enteren,   welche  die   zweite  nm- 

sdiliesflt,   heisat  el-^aazahar *)  oder  aach  al<miiniattal  und   die 

Fi«,  m.    Handschrift  B. 

HaTCQnpbire. 

! 


1.  Obere  Apsii.  2.  Untere  Ap*is.  3.  Obere  Apsis  der  trigenden  Sphlre, 
4.  Dnlere  Apsis  dar  trigeDden  Sphüre.  5.  Tragende  Sphüre.  6.  Eplcyclas, 
7.  Stem.  8.  Du  umgebende  Complement.  9.  Der  umgebsna  Tbeil  der 
IIammtt>UpbIre.  10.  Uadinpbäre.  11.  Mittelpunkt  der  Walt.  IS.  Mittel- 
punkt dei  Hudir.      13.  Mittelpunkt  der  tr&genden  Spbfire. 

zweite  heisst  al-mäil  (sphaera  defiectens) ') ;  letztere  befindet 
sich  im  Bauche  der  (jaozaharsphtlre ,  nicht  im  Körper  derselben. 
Die  tragende  Sphäre  hat  ihren  Platz  im  Mail  in  der  bereits  mehr- 
fitch   dargeetellten    Weise.     Der   Epicyclus    befindet    sich    in   der 

Aitronom  Plolemliu  dnrcb  nreifelloie  Argumenta  utronemi acher  Mesikunal 
beruugebracbt  Lkben  soll.  Dar  Stemkorper  des  Hercur  beträgt  '/(,  des  Erd- 
kOrpen,  «sin  Dmkreii  866  Pnuingen.  sein  Durchmesser  S73  Meilen. 

1)  Kuwini  liblt  (3.  Si)  die  einzelnen  Theile  der  UondspbXre  in  derselben 
Weiss  mai 

i)  al-^>iu*hsr  Ist  sin  persisches  Wort  and  bezeichuet  dis  Sternbild 
de»  DrtEben,  welches  in  der  betr.  Mondspbtira  liegend  gedacht  irarde. 

3)  Nach  KazwiDi  (S.  31)  ist  dieser  Name  fUr  die  iweita  Sphäre  gewühlt, 
wall  ihr  GOrtel  sich  von  der  Drachenspblre  hinwegueigt. 
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(4  a)  B.  «tragenden'*  Sphäre  und  der  Mond  im  Epicjclus  in  der  bekannten 
Weise.  ^) 

Znr  Yeranschaulichong   der  im  Obigen  gegebenen  Darstellong 
möge  die  Figur  IV  dienen. 

Die  Sphäre  der  Fixsterne,  die  achte  unter  den  Sphären, 
(3a)  A.  heisst  auch  Thierkreis-Sphäre.    Die  Bedeutung  dieser  Bezeich- 

Fig.  IV.     Handschrift  B. 
Hondsphftre.^) 

3 


1.  Mittelpunkt   der   Welt.     2.  Mittelpunkt   der   excentrischen   Sphäre. 
3.  Obere  Apsis.     4.  Epicyclus.     5.  Gestirn.     6.  M&il-Sphäre. 

uung  wird  in  dem  Kapitel  über  die  Kreise  klar  dargelegt  werden. 
Diese  Sphäre  ist  ein  kugelförmiger,  mit  dem  Weltall  concentrischer 
Körper.  Nach  der  richtigsten  Annahme  ist  sie  eine  Hohlkugel^ 
deren  concave  (innere)  Fläche  die  conveze  (äussere)  Fläche  der 
Satumsphäre,  und  deren  conveze  (äussere)  Fläche  die  concave  (innere) 
Fläche  der  grössten  Sphäre  berührt.  Die  Fizsteme  sind  sämmtlich 
in  ihre  Sphäre  eingefügt  und  in  derselben  befestigt.') 

1)  Kazwini  (S.  34)  erwähnt  auch  die  Apsiden  des  Mondes,  schätzt  die 
Dicke  der  gesammten  Mondsphäre  auf  118066  Meilen  and  fügt  hinxu,  dass 
Ptolemäus  bereits  den  räamlichen  Unterschied  der  Sphären  and  die  arithmetischen 
and  geometrischen  Verhältnisse  der  Stemkörper,  ihre  Umkreise  und  Durchmesser 
auffahre.  Der  Mondkörper  ist  nach  Kazwini  39^/^  Mal  so  klein  als  der  Erdkörper, 
sein  Umkreis  beträgt  452  Meilen  und  sein  Durchmesser  annähernd  144  Meilen. 

2)  Die  Gauzaharsphäre  ist  in  der  Figur  weggelassen. 

3)  Nach  Kazwini  (S.  59)  schätzt  Ptolemäus  die  Dicke  der  Fizstemsphäre 
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Die  ,grÖ8ste  Sphäre*^),  &uch  «Sphäre  der  Sphären* 
genannt,  ist  ein  kugelförmiger  Körper.  Der  Mittelpunkt  derselben 
ist  zugleich  Mittelpunkt  der  Welt.  Die  concaye  Innenfläche  der- 
selben berührt  die  conveze  Aussenfläche  der  Fixstemsphäre.  Die 
convexe  Aussenfläche  dagegen  berührt  keinen  Körper  mehr,  da  hinter 
derselben  nichts  ist,  weder  Leeres  noch  Volles. 

Gapitel  n. 

Die  Bewegungen  der  Spliären.^) 

Die  Bewegungen  der  meisten  Sphären  sind  von  doppelter  Art: 
Bewegungen  von  Osten  nach  Westen  und  Bewegungen  von 
Westen  nach  Osten.  Unter  den  Bewegungen  von  Osten  nach 
Westen  nenne  ich  zuerst  die  Bewegung  der  Sphäre  der  Sphären 
um  das  Weltcentrum.  ^  Diese  ist  die  schnellste  kosmische  Be- 
wegung; es  wird  die  vollständige  Umdrehung  in  ungefähr  einem 
Tage  und  einer  Nacht  vollendet.  An  dieser  Bewegung  nehmen 
alle  übrigen  Sphären  und  die  Gestirne  in  ihnen  Theil,  denn  die 
übrigen  Sphären  sind  dem  Innern  der  Sphäre  der  Sphären  ein- 
gefE^  es  muss  sich  also  die  Bewegung  der  letzteren  ihnen  mit 
derselben  Nothwendigkeit  mittheilen,  wie  durch  die  Bewegung 
eines  Oefösses  der  Inhalt  desselben  mit  bewegt  wird.  Diese  Be- 
wegung nehmen  wir  wahr  durch  das  Auf-  und  Untergehen  der 
Sonne  und  der  übrigen  Sterne  und  wir  nennen  sie  die  «Be- 
wegung des  Universums*  oder  die  „erste  Bewegung*, 
weil  sie  unter  den  Bewegungen  der  Himmelskörper  sich  zuerst 
unserer  Wahrnehmung  darbietet  und  weil  durch  sie  das  Universum 


d.  h.  den  Abstand  zwischen  ihrer  oberen  und  unteren  Begrenzungsfläche  auf 
nngeflhr  430  744  Heilen.  Er  notirte  überhaupt  1022  Sterne,  davon  sind  15 
erster  Grösse,  45  zweiter,  208  dritter,  474  vierter,  217  fünfter,  49  sechster; 
dazu  kommen  9  dunkle  und  5  Nebelsteme.  Der  Körper  der  Sterne  erster 
Grösse  ist  94 '/^  Ifal  so  gross  als  der  Erdkörper,  und  der  Körper  der  kleinsten 
Sterne  sechster  Grösse  18  Mal  so  gross  als  der  Erdkörper.  Der  Durchmesser 
der  ganzen  Fixstemsphäre,  und  zwar  ist  diese  umschlossen  von  der  noch  über 
sie  hinausliegenden  Sphäre  der  Zodiakalbilder,  beträgt  150  537  184  Meilen. 

1)  Kazwini  liefert  S.  109  ebenfalls  eine  Beschreibung  der  Sphäre  der 
Sphären  und  knüpft  daran  eine  Betrachtung  über  die  Engel. 

2)  Ueber  die  Bewegungen  der  Sphären  sagt  Kazwini  S.  33 :  Alle  Sphären- 
bewegnngen,  die  in  der  Welt  existiren,  betragen  nach  dem,  was  von  den  An- 
sichten der  früheren  und  denen  der  griechbchen  Astronomen,  besonders  des 
Ptolemäns  bekannt  ist,  zusammen  45,  nämlich  die  Bewegung  der  erhabensten 
Sphär«  und  die  der  Fixstemsphäre,  18  Bewegungen  der  drei  höchsten  Planeten- 
iphären,  für  jede  einzelne  derselben  6,  zwei  Bewegungen  für  die  Sonnensphäre, 
sechs  für  die  Sphäre  der  Venus,  neun  für  die  des  Mercur,  sechs  für  die  Mond- 
spbäre  und  zwei  endlich  für  alles  unterhalb  der  Mondsphäre  befindliche,  und 
zwar  ist  das  die  Bewegung  nach  unten  und  die  nach  oben. 

8)  Al-Fer^Ani  (S.  8)  schliesst  auf  diese  Bewegung  und  die  Lage  der  Pole 
derselben  aus  einer  genauen  Beobachtung  der  Gestirne,  insbesondere  einzelner 
Cirenmpolarsteme.  S.  15  und  16  unterscheidet  er  ebenfalls  die  beiden  Haupt- 
bewegungen  von  Osten  nach  Westen  und  von  Westen  nach  Osten. 
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bewegt  wird.  Die  Pole,  am  welche  die  Bewegung  sich  vollzieht, 
neoDt  man  die  Pole  des  Weltalls  und  den  Gürtel  der  am  jene 
Pole  bewegten  Kugel  deu  , Tagesgleicher '.'l 

Zu  diesen  Bewegungen  von  Osten  Dach  Westen  gehört  anch 
die  des  Mudlr  der  MercaraphlLre  um  seinen  Mittelpunkt,  welcher 
nicht  mit  dem  Weltcentrum  zusamment^llt.  Sie  fUbrt  den  Namen 
, Bewegung  der  oberen  A  psis" -),  da  sich  innerhalb  desselben 
(n&mlich  des  Mudlr)  die  zweite  obere  Apsis  des  Mercur  befindet, 
wie  oben  gezeigt  wurde.  Die  beiden  Pole  und  der  Gürtel  dieser 
Bewegung  falien  nicht  mit  den  Weltpolen  und  dem  Tagesgleicher 
zusammen,  auch  nicht  mit  dem  Güilel  der  Tbierkreis-SphKre  und 
ihren  Polen.  Ueber  die  beiden  Letzteren  wird  das  Folgende  ge- 
nauere Auskunft  geben.  Diese  Bewegung  (der  obereo  Apsis)  betrilgt 
im  Laufe  eines  Tages  und  einer  Nacht  59  Minuten  8  Secnnden 
20  Tertien,  also  gerade  soviel  als  die  mittlere  Bewegung  der  Sonne, 
welche  später  erklärt  werden  wird. 

Ferner  gehört  hierher  die  Bewegung  der  (jauiahar-Sphftre 
des  Mondes  um  den  Weltmittel punkt.  Der  Gürtel  dieser  Bewegung 
liegt  mit  dem  Gürte!  der  Thierkreis-SphHre  in  derselben  Ebene,  die 
Pole  beider  Sphären  in  dei-selben  Geraden.  Durch  diese  Bewegung 
werdeu  in  einem  Tage  und  einer  Nacht  3  Minuteo  10  Secunden 
57  Tertien  zurückgelegt.  Diese  Drehung  wird  ,die  Bewegung 
des  Kopl'es  und  des  Schwanzes*')  genannt. 

Endlich  ist  hierher  noch  iu  rechnen  die  Bewegung  der  Mftil- 
Sphäre  des  Mondes  um  den  Weltmittelpunkt.  Ihr  Gürtel  und  ihre 
Pole  fallen  nicht  mit  dem  Tagesgleicher  und  seinen  Polen ,  itnch 
nicht  mit  dem  GiLrtel  der  Thierkreis- Sphäre  und  deren  Polen  zu- 
sammen. Im  Zeitraum  eines  Tages  und  einer  Nacht  beträgt  die  Dm* 
drehung  II  Grad  9  Minuten  7  Secunden  43  Tertien.  Man  nennt  diese 
Umdrehung  .Bewegung  der  oberen  Apsis  des  Mondes',') 
denn  diese  wird  durch  dieselbe  mit  bewegt. 

l)  Vargl.  ■I-Fentini  ü.   lU 

8)  Al-Fsr^kni  (8.  B8)  nimral  mi.  doo  dieie  Bowagung  der  oberen  Ap»i» 
nicht  durch  eine  Drehnng  des  Hudir,  sondern  dadiiroh,  dui  der  HitCelponlit 
der  ..Tragenden"  einen  iileiuen  Kreis  beicbreibe,  hervorgebracht  »orda.  Nach 
seiner  Angibe  bt^trigt  die  tteimguiig  der  olleren  Apüi  in  einem  Tage  und  einer 
Nacht  nur  »9  Minuten.  —  liagmiiii  beachroibl  dieio  BewegnnK  des  Mittel- 
punktes der  Tragenden  erit  am  Beiiluste  des  Cup.  Ut  all  eine  Fole«  der 
LlrahUDg  des  Hndir.  —  Kaiwini  ervKhnt  von  der  BswegunK  der  oberen  Apii> 
de*  Hereur  niclit».  «ondern  beschreibt  die  complicirto  Uewegung  da  Mereur 
nor  mit  folgenden  Worten;  Er  bleibt  lu  jodem  Zeichen  dei  Thiorkrüsea  nn- 
Kcflbr  il  Tage.  BUek-  nnd  Rechlilufigkelt  vreebii^ln  hüufig  hol  ibin  ab  und 
«r  kreist  bestiudig  um  die  Sonne  iB.  46). 

3)  Al-Fergln!  arwthnt  diese  Drehung  S.  a3  obenfalli,  aber  ohne  al«  mit 
diesem  Namen  so  bezeichnen.  Kaeh  »iner  Angabe  betrügt  sie  uur  i  Minnlen. 
—  Die  BeaelchnuDg  )■!  hergenommen  vom  Stamblld  Um  Urachon .  dai  im 
Bereich    dieser  Sphäre    au   liegen  scheint,    und  au  dem  iiudrDckUeil  Kopf-  und 


I  Die  Bewegung  ( 


'   aber 


.  Aps. 


lies    Hondea   fUlirt  al-FerKtiii  S.  fi 
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Was  nun  zweitens  die  Bewegungen  anlangt,  welche  in  der 
Richtung  von  Westen  nach  Osten')  erfolgen,  so  gehört  zu 
ihnen  zunächst: 

,Die  Bewegung  der  Fizsternsph&re*.  Es  ist  diese 
eine  langsame  Drehung  um  den  Mittelpunkt  der  Welt,  welche  nach 
der  Annahme  der  meisten  unter  den  Vertretein  der  Hypothese  von  (3  b)  A. 
der  langsamen  Bewegung  dieser  Sphäre  in  66  Sonnenjahren  oder 
68  Mondjahren  einen  Grad  der  vollständigen  Kreisbahn  zurücklegt.^) 
(Was  Sonnen-  und  Mondjahre  sind,  wird  später  erklärt  werden). 
Der  Gürtel  dieser  Bewegung  fuhrt  den  Namen  der  Thierkreis,  die 
Pole,  welche  nicht  mit  den  Weltpolen  zusammenfallen,  heissen  die 
Pole  der  Thierkreis-Sphäre.  Der  obengenannte  Gürtel  muss  den 
Tagesgleicher  schneiden.  Weiteres  darüber  findet  sich  in  dem 
Capitel  über  die  Kreise. 

Von  Westen  nach  Osten  drehen  sich  femer  um  den  Mittel- 
punkt der  Welt  die  Mumattal-Sphären.  Es  erfolgen  diese 
Bewegungen  in  derselben  Weise  wie  die  der  Fixstemsphäre ,  auch 
haben  sie  denselben  Gürtel  und  dieselben  Pole  wie  diese.  Es 
scheint  sonach,  dass  die  Drehung  der  Mumattal-Sphären  durch  die 
Bewegung  der  Fixstemsphäre  verursacht  wird.  Diese  Bewegungen 
fOhren  ^uch  den  Namen  Bewegungen  der  oberen  Apsiden 
oder  Gauzahar-Sphären.  Davon  sind  indessen  auszunehmen 
die  eine  der  beiden  oberen  Apsiden  des  Mercur,  welche  sich  im 
Mudir  befindet,  femer  die  obere  Apsis  des  Mondes  und  die  Mumat- 
tal-  oder  (jauzaharsphäre  des  letzteren. 

a.  52  nicht  auf  eine  Drehung  der  Mail-Sphäre ,  sondern  auf  eine  Rotation  des 
Mittelpunktes  der  excentrischen  Sphäre  zurück;  die  Bahn  dos  Mittelpunktes  soll 
ein  Kreis  sein,  welcher  dem  Thierkreis  concentrisch  ist.  Die  Drehung  betrfigt 
nach  seiner  Angabe  nur  11  Grad  und  9  Minuten.  —  Gagmini  erwähnt  diese 
Bewegung  des  Mittelpunktes  als  eine  Folge  der  Drehung  der  MA'il-Sphäre  erst 
in  dem  Capitel  von  deif  Kreisen  (Cap.  III  am  Schluss).  —  Kazwin!  berück- 
sichtigt weder  die  Bewegung  des  Kopfes  und  des  Schwanzes,  noch  die  Bewegung 
der  oberen  Apsis  des  Mondes. 

1)  Al-Fergäni  erwähnt  S.  16  diese  Art  der  Bewegung  von  Westen  nach 
Osten,  an  der  alle  Gestirne  theilnehmen.  Der  Gürtel  dieser  Bewegung  ist  der 
Thierkreis.  Die  Vereinfachung  seiner  Erklärung  folgt  aus  seiner  abweichenden 
Anschauung  in  Betreff  der  Sphären.  —  Kazwini  streift  diese  Bewegung  S.  107 
nur  mit  wenigen  Worten  und  erklärt  dabei,  dass  die  Bewegung  der  Sonne  von 
Westen  nach  Osten  die  ihr  eigonthümliche ,  dagegen  die  in  der  Richtung  von 
Osten  nach  Westen  nur  eine  erzwungene  sei.  An  eine  Beschreibung  des  Thier- 
kreises  knüpft  er  zugleich  die  Angabe  der  Resultate  der  Ptolemäischen  Messung, 
nach  der  der  ganze  Thierkreis  eine  Länge  von  486  259  731^/7  Meilen  und  jedes 
Zeichen  eine  Breite  von  1  322  943^/3  Meile  besitzen  soll. 

2)  Gagmini  hält  sich  hier  an  das  unter  der  Regierung  des  Chalifen 
al-M&mün  festgesetzte  Resultat.  Es  scheint  demnach,  dass  die  Bestimmung 
der  Präcession  durch  Ihn  al-A'lam  wenig  Anklang  gefunden  hat.  Die  Um- 
drehungsgeschwindigkeit ist  nach  al-Fergäni  (S.  49)  und  Kazwini  (S.  59)  be- 
deutend kleiner,  beide  halten  an  der  Angabe  des  Ptolemäus  fest,  nach  der  eine 
vollständige  Umdrehung  in  36  000  Jahren  erfolgt.  —  Nach  der  Annahme  der 
Perser  beträgt  die  Drehung  in  68  Sonnenjahren  einen  Grad.  Vergl.  Delambre 
8.  195. 

16» 
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DritteDS  ist  hierher  zu  rechnen  die  Be  we 
centrisühen  Soonensphllre.  Der  Gürtel  derselben  liegt  in 
)«)  B.  derselben  Ebene  mit  dem  Gürtel  der  Thierkreis-SphBre ,  aber  die 
Pole  fallen  nicht  mit  denen  des  Thierkreises  zusammen.  Die 
Kreisbahnen  der  beiderseitigen  Bewegungen  haben  gleiche  Riebtang. 
Die  Drehung  hetrilgt  in  einem  Tage  und  einer  Nacht  59  Minuten 
8  Seconden  20  Tertien-') 

Vieilens  sind  hier  zu  erwähnen  die  Bewegungen  der 
tragenden  Sph&ren  um  ihre  Mittelpunkte,  welche  nicht  mit 
dem  Weltcentrum  zasammenfallen.  Die  (jiirtel  und  Pole  derselben 
fallen  nicht  mit  dem  Gürtel  und  den  Polen  der  .Sphlire  der  SpfaKren, 
auch  nicht  mit  denen  der  Thiert reis- Sphäre  lusammen.  Im  Zeit- 
raum eines  Tages  und  einer  Nacht  beträgt  die  Drehung  d«r 
tragenden  Sphäre  *) 

des  Saturn:  2  Minuten  5  Secuoden  35  Tertien, 

des  Jupiter:  4  Minuten  59  Seeunden  IG  Tertien, 

des  Mars:  31   Minuten  27  Seeunden  40  Tertien, 

der  Venus:  59  Minuten  S  Seeunden  20  Tertien, 

des  Mercur:  1  Grad  58  Minuten  16  Seeunden  40  Tertien, 

des  Uondes:  24  Grad  22  Minuten  22  Seeunden  53  Tertien.') 

Diese  Drehnng    wird    auch  die    mittlere  Bewegung  der 

Sterne    genannt;    nicht    selten    heisst    sie    auch   die  Bewegung 

der    Breite.     Indessen    kann   man    sie  ebenso  gut  als  Bewegung 

der  Länge  auffassen,  wenn  man  sie  in  Beziehung  zu  der  Thierbeis- 

SphSre    setzt.     Wie    dies    zusammenhängt,   ist  klar.     Das   Nähere 

darüber   wirst   Dn    in    dem   Capitel    über   die    Kreise    finden.      Die 

1)  Kuwini  (S.  49)  nimmt  nicht  eins  Drehung  des  excentriscben  Theile«, 
gondem  der  gauzsn  SacnBnapbire  in  der  Richtung  von  W«teu  nach  Omten  an. 
welche  in  einem  Zeitraum  von  3GS'/,  Tag  rolUylndig  tnigunihrt  irird.  — 
Al-Ferijftni  »ebnet  die  tÜKliche  Drehnng  nur  zu  a9  Minuten.  fUgt  aber  hiniD. 
dui  dftbd  noch  die  Bewegung  der  S  Sphftre  lu  berOckucbÜgeii  sei,  der  ganio 
Umlanr  «erde  in  hst  3G&',',  Tag  (die  Abnaiehung  sei.  «eil  zu  klein,  nicht 
genau  IsstinstalUD  •  beendet. 

S|  Al-Fer^äni  und  Kuwini  geben  nicht  die  Orüasa  der  Drehung  wMireiid 
eines  Tages  und  einer  Kaeht.  aondem  für  jede  Sphäre  den  Zeitraum,  innerhalb 
de»ien  eine  valUtfindlge  Umdrehnntc  erfolgt. 

Nach  al-Ferikni  liatrKgt  die  DmlauEuBiC: 

fOr  den  Sstarn:  iS  Jahre  fi   Hanate   IS  Tage, 

rhr  den  Jupiter:  11  Jahre  10  Monnte  iS  Tage. 

(äx  den  Man;    1   pors.  Jahr   10  Honito  SS   Tage. 

rar  die  Sonne,  die  Venus  und  den  Morcar:    SÜS  Tage  und   fjut  ■ 

nir  den  Mond:  Sl   Tage  ;    -|-    ■;,    -|-    >,',  Stunde; 
dagegen  nacli   Kaawini: 

für  den  Saturn:  SS  Jahre  5   Honsln  U  Tage, 

(Qr  den  Jupiter:  11  Jahre    10  Monate   15  Tage, 

nir  den  Man:   1   Jahr  10  Monate  Vi   Tage, 

Ihr  die  Veno*:  1  Jahr, 

für  den  Merkur:  I  Jahr, 
.1)  Wahrscheinlich  Uegt  hier  rln  achreibfehlw  vor.    Xach  al-Ker^int  S.  51: 
11'  23". 
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hier  besprochene  Bewegung  beisst   übrigens  auch  die  «Gentral- 
bewegnng. 

Die  Bewegungen  der  Epicjclensphftren^)  um  ihre 
Mittelpunkte  weichen  von  den  bisher  beschriebenen  Bewegungen  ab. 
Da  nftmlich  diese  Sph&ren  die  Erde  nicht  in  sich  schliessen,  so 
muss  selbstverständlich  die  Richtung  der  Bewegung  in  der  oberen 
H&lfte  entg^^ngesetzt  der  in  der  unteren  H&lfle  sein,  d.  h.  wenn 
sich  die  obere  Hälfte  von  Westen  nach  Osten  bewegt,  so  rückt 
die  untere  Hälfte  von  Osten  nach  Westen.  —  Dies  ist  der  Fall 
bei  den  fünf  Planeten  —  bewegt  sich  dagegen  die  obere  Hälfte 
von  Osten  nach  Westen,  so  hat  die  untere  Hälfte  eine  Bewegung 
in  der  entgegengesetzten  Richtung;  so  ist  es  bei  dem  Epicjdus 
des  Mondes.  Bringt  man  das,  was  bisher  über  die  Bewegungen 
der  Epicjclen  gesagt  wurde,  in  Beziehung  zu  der  Thierkreis-Sphäre, 
wie  es  in  den  astronomischen  Tafeln^)  herkömmlich  ist,  so  lautet 
das  Resultat:  Unter  aUen  Himmelskörpern,  die  sich  innerhalb  der 
Thierkreis-Sphäre  bewegen,  giebt  es  keinen,  der  nicht  entweder  die 
obere  Bewegung  hat,  nämlich  die  der  Planeten,  oder  die  untere 
Bewegung,  nl^olich  die  des  Mondes.  Die  epicyclische  Drehung  (4a)  A. 
beträgt  während  eines  Tages  und  einer  Nacht 

beim  Saturn:  57  Minuten  7  Secunden  44  Tertien^), 

beim  Jupiter:  54  Minuten  9  Secunden  8  Tertien^),  (5b)  B. 

beim  Mars:  27  Minuten  41  Secunden  40  Tertien^), 

bei  der  Venus:  86  Minuten  59  Secunden  29  Tertien^, 

beim  Mercur:  8  Grad  6  Minuten  24  Secunden  7  Tertien^, 

beim  Monde:  18  Grad  8  Minuten  58  Secunden  56  Tertien.^) 

Diese  Drehung  führt  den  Namen  „die  Bewegung  in  ent- 
gegengesetzten Richtungen'*  oder  auch  „die  den  Planeten 
eigenthümliche  Bewegung.**^) 


1)  Kazwini  erwähnt  zwar  die  epicyclische  Bewegung  der  Planeten,    aber 
das  Maass  der  Drehung  für  die  einzelnen  Gestirne  giebt  er  nicht  an. 

2)  Astronomische  Tafeln  hier  wie  öfter  soviel  als  astronomische  Schriften. 

3)  Al-Fergäni  S.  59  für  den  Saturn:  59  Minuten. 

4)  Ai-Fergäni  S.  59  für  den  Jupiter:  54  Minuten. 

5)  Al-Fergäni  S.  60  für  den  Mars:  28  Minuten. 

6)  Al-Fergäni  S.  59  für  die  Venus:  37  Minuten. 

7)  Al-Fergäni  S.  58  für  den  Mercur:  3  Grad  6  Minuten. 

8)  Al-Fergäni  S.  51  für  den  Mond:  13  Grad  4  Minuten. 

9)  Al-Fergäni  giebt  (S.  65)  ausserdem  noch  die  Umlaufszeit  der  einzelnen 
Gestirne  in  ihren  Epicyden  an: 

für  den  Mond:  27  Tage  13 Vs  Stunde, 
für  den  Mercur:  8  Monate  und  ungefähr  26  Tage, 
für  die  Venus:  1  persisches  Jahr  7  Monat  und  fast  9  Tage, 
für  den  Mars:  2  Jahre  1  Monat  und  ungefähr  20  Tage, 
für  den  Jupiter:  1  Jahr  1  Monat  und  nahezu  4  Tage, 
für  den  Saturn:  1  Jahr  und  fast  18  Tage. 
Ausser   den   angegebenen  Bewegungen   der  fünf  Planeten   und   des  Mondes  er- 
wähnt  al-Fergäni   S.   60    noch   eine   Neigung   und  Ablenkung    dieser   Gestirne 
innerhalb  ihrer  Epicyden. 
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^^V  Von  den  Kreisen. 

I  Die    Kreise    sind    eotneder    sogenannte    , grosse    Kreiso*, 

d.  h.  solche,  welche  das  Weltall  halbiren.  und  das  Ceutruni  der 
Welt    zum   Mittelpunkt    haben,    oder    nicht    grosse,    d.    h.    solche, 

^^H        welche  das  Weltall  nicht  halbiren.     Die  letzteren  werden  ^kleine 

^^L       Kreise*  genauat.') 

^^1  Zn  den  , grossen*  Kreiden  gehören 

^^r  ^)    ^^^    Tagesgleicher.      Dieser    Kreis,    den    wir    bereits 

kennen  gelerot  habeu,  führt  uiah  den  Namen  der  .gerade  Kreis." 
Er  heisst  der  Tagesgleicher,  weil  überall  auf  der  Erde  Tag  und 
Nacht  gleich  sind,  sobald  die  Sonne  in  seJDein  Zenith  steht.-)     Der 

■        Kieis ,    welüher   sich    in    der  Ebene  desselben  beündet  und  um  dio 
Oberfläche  der  Erde  herumgeht,  wird  der  Äeqnator  genannt. 
Es  ist  dies  derjenige  Kreis,  in  welchem   die  Ebene  des  Tages- 
gleichers  die  Oberfläche  der  Erde  durchschneidet     Diejenigen  Kreise, 
I  welche  dem  Tagesgleicber  parallel  sind,  heisseo  .Tageskreise.*    Diese 

gehören  zu  den  kleinen  Kreisen.     Um  ihre  Entstehung  zu  erklKren, 
nimmt  man  an,  dass  bei  der  ümdi'ebung  der  Sphäre  der  Sphären  ein 
^^         jeder  Punkt  auf  der  Oberfläche  derselben  einen  solchen  Kreis  beschreibt. 
^^  2)    Der    Thierkreis»),    auch    Kreis    der    Burgen    oder 

^^B  Gürtel  der  Burgen  genannt,  ist  bereits  erwähnt  worden.  Nimmt 
^^f  mau  an,  doss  durch  denselben  eine  Ebene  gelegt  sei,  welche  durch 
das  ganze  Weltall  hindurch  gebt,  so  werden  die  OberflScben  aller 
Mnmattal-SphKren  in  Kreisen  geschnitten.  Aus  der  Beziehung  zum 
Thierkreise  bestimmt  man  die  L&nge*)  für  die  Bewegungsbabuen 
der  Sterne  and  der  Sonne.  Man  denke  sich  nämlich  von  dem 
Mittelpunkte  der  Welt  eine  gerade  Linie  nach  der  Thierkreis-Sphftre 
gezogen  und  zwar  so,  dass  sie  durch  den  Mittelpunkt  eines  Siemes 
<8>)  B.  hindurchgeht.  Tiifft  der  Endpunkt  dieser  Linie  gerade  den  Gürtel 
der  Thierkreis-Sph&re,  dann  bestimmt  dieser  Durchs techuugspunkt 
den  Ort  des  Sternes  auf  der  Thierkreis- Sphäre,  resp.  die  Länge  des- 
selben. Breite  besitzt  der  St«rn  in  diesem  Falle  nicht.  Durch- 
sticht femer  jene  gerade  Linie  die  Tbierkreis-Sphilre  ausserbalb  des 
(.iärt«ls,  so  denken  wir  uns  einen  Kreis,  der  durch  den  Endpunkt 
der  Geraden  und  die  Pole  der  Thierkreis-Sphllre  gebt  und  den 
Gürtel  der  Thierkreis-Sphäre  schneidet.  Der  Schnittpunkt  der  beiden 
Kreise  ist  dann  der  Ort  des  Sternes  auf  der  Thierkreis-Sphäre  be- 

1)  Vuii  der  Klnthellung  de«  Himmelsgewälb««  mit  H lifo  von  Krelsca  ^pbt 
Kiiwini  In  seiner  KcigmogniphiB  iiur  oiae  sehr  dUrftiK»  DartWlIung  ä.   107. 

2)  Vft^I.  al-Feri-lDi  S.  16.  Aequfttor  vsro  die!,  slve  KpqnlnocäalU  dicitur. 
proptarsK  qaod  lole  circulum  illum  tnnseunlD  disi  et  noi  puem  qaaDtitBMn 
obünwit  per  univeruni  lernun.   -  Kuwiiii  8.  107. 

3)  Vergl.  ■1-Fer^»ni  8.  IG.  —  lieber  abweichend«  HegreDiaagaa  der 
Buigan  1.  Detunbre  ».  45  u.  t6. 

4)  Dieae  Ungenanlgkoil  In  der  BMämniiiDg  der  Llngeo  findet  maa  auch 
hsl  andern  irablicheii  Aitrunomen.  —  Vei^l.  Abtta.  I,  Cap.  IV,   ]. 
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züglich   der  L&nge.     Indessen   der  Stern  hat  in  diesem  Falle  auch  (4  b)  A. 
Breite;   demnach  ist  jeder  der  beiden  obengenannten  Punkte  als 
ein   «Ort*   des  Sternes   zu   bezeichnen.     Mit   der  Bewegung  eines 
Sternes  —  nämlich  der  Bewegung  hinsichtlich  seiner  Länge  —  be- 
wegt  sich   auch  jener  Punkt   auf  der  Thierkreis-Sphäre  fort.     Die 
Kreise,  welche  dem  Thierkreis  parallel  laufen,   werden  Breiten- 
kreise   genannt;    sie    gehören    zu    den    kleinen    Kreisen.      Diese 
Kreise  werden  bei  Umdrehung  der  achten  Sphäre  von  jedem  beliebigen 
Punkte  derselben  beschrieben.     Der  Thierkreis  muss,  da  seine  Pole 
nicht   mit   den  Weltpolen   zusammenfallen,   nothwendigerweise  den 
Tagesgleicher  in  zwei  einander  g^enüberliegenden  Punkten  schneiden. 
Der   eine   dieser  Punkte   befindet  sich  da,   wo  sich  der  Thierkreis 
nach  der  Nordseite  hinwendet,  und  heisst  der  Punkt  des  Frühlings- 
äquinoctiums,  der  andere  wird  der  desHerbstäquinoctiums  ^) 
genannt.     Der   Abstand   zwischen   diesen   beiden    Kreisen,   nämlich 
zwischen  dem  Thierkreis  und  dem  Tagesgleicher,  ist  in  zwei  Punkten 
am  grössten.     Der  eine  dieser  beiden  Punkte  lieg^  im  Norden  und 
heisst   der  Punkt   des   Sommersolstitiums,   der   andere   liegt 
im   Süden    und    heisst   der    Punkt    des   Wintersolstitiums.^) 
Auf  diese  Weise  werden  auf  dem  Thierkreise  vier  Punkte  markirt, 
durch  welche  derselbe  in  vier  Theile  zerlegt  wird.')    Der  Zeitraum, 
welchen   die  Sonne   gebraucht,   um   einen   solchen  Theil  zu  durch- 
laufen,  beträgt   den   vierten   Theil    eines  Jahres.     Man  denkt  sich  (6  b)  B. 
Dun   auf  jedem   von   zwei   aneinander  grenzenden  Viertheilen  zwei 
Punkte   bezeichnet,   deren    einer   vom   andern   soweit    entfernt  ist, 
als   dieser   von    dem  ihm  zunächst  gelegeneu  Endpunkte  des  Vier- 
theils.    Legt  man  durch  diese  Punkte  sechs  grosse  Kreise,  welche 
sich  sämmtlich  in  zwei  einander  gegenüber  liegenden  Punkten,  nämlich 
den  Polen  der  Thierkreis-Sphäre  durchschneiden,   so  geht  der  eine 
von   diesen    durch   die  Pole   der  Welt,   durch  die  Pole  der  Thier- 
kreis-Sphäre  und  durch    die   beiden  Solstitial  punkte ,    er   wird   der 
«Berühr er  der  vier  Pole**^)  genannt     Die  Pole  dieses  Kreises 
sind  die  Aequinoctialpunkte.  Ein  anderer  von  diesen  Kreisen  geht  durch 
die  Aequinoctialpunkte  und  hat  die  Solstitialpunkte  zu  Polen.    Die 
vier  übrigen  Kreise  gehen  durch  die  vier  Punkte,   welche  auf  den 
beiden   obenerwähnten  Vierteln  angenommen  wurden,   sowie  durch 
vier    andere    den    gedachten    gegenüberliegende    Punkte    auf   den 
beiden   übrigen   den   oben   erwähnten  gegenüberliegenden  Vierteln. 
Durch  diese  Kreise  wird  die  achte  Sphäre  in  zwölf  Theile  getheilt, 
von  denen  jeder  eine  ,Burg*^)  genannt  wird.     Auch  der  Bogen 
des  Gürtels   der  Thierkreis-Sphäre ,   welchen  je   zwei   dieser  Kreise 
einschliessen ,   heisst   „Burg*.     Deshalb   nennt  man  die  Thierkreis- 


1)  Vergl.  al-Ferjrtoi  8.  17.  —  Kazwini  8.  107. 

2)  Vergl.  al-FergAni  8.   18.  —  Kazwioi  8.  107. 

3)  &1-Ferg&ni  grenzt  8.  16  mit  Hilfe  dieser  Punkte  die  12  Sternbilder  ab. 

4)  al-Fergäni  S.  17:  .  .  .  qni  transpoUris  circulus  atque  colams  vocatur. 

5)  Diese  Eintheilung  in  Burgen  erwähnt  auch  Kazwini  8.   108;   er  theilt 
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(Dl)  A.  Sphäre    selbst    die    Spbäre    der    Iturgen.     Durch 

dieser  gedachten  Kreise  werden  die  Mumattal  -  Sphären  nnd  die 
Sphäre  der  Sphären  ebenfalls  in  zviöH  Burgen  getheilt. 

13)  Der  Kreis  des  Horizontes.')  Er  ist  eio  .grosser 
Kreis',  welcher  die  Weltkugel  in  zwei  Theile  scheidet,  in  den 
einen  Theil,  den  man  sieht,  und  in  einen  aweiten  Theil,  den  man 
nicht  siebt.  Unter  Berücksichtiguug  desselben  reden  wir  von  einem 
„Aufgang  und  Untergang"  der  Gestirne.  Die  Pole  dieses 
Kreises  sind  der  Scheitelpunkt  (Zenith)  und  der  Fosa- 
punkt  (Nadir).  Der  Tagesgleicher  wird  von  diesem  Kreise  des 
Horizontes  in  zwei  Punkten  halbirt,  deren  einer  der  Ostpunkt 
oder  der  Sonnenaufgangspunkt  des  Aeqoinoctlums  und  deren  anderer 
der  Westpunkt  oder  der  Sonnenuntergangspimkt  des  Aequinoctiums 
heisst.  Die  Verbindungslinie  beider  Punkte  nennt  man  die  Ost- 
(T>)  B  West- Linie  oder  die  Aeqniuoctiallinie.  Die  mit  dem 
Horizontalkreis  parallel  laufenden  Kreise  führen  den  Namen  el- 
mukant4kr£Lt  d.  i.  Farallelkreise. 

14)  Der  Mittagskreis.')  Er  ist  ein  .grosser  Kreis*,  der 
durch  die  Weltpole,  das  Zenith  und  das  Nadir  hindurchgeht  und 
den  Ost-  und  Westpunkt  j.n  Polen  hat,  Don  Horiaontalkreis  halbirt 
er.  indem  er  ihn  in  zwei  Punkten  schneidet,  von  denen  der  eine 
der  Südpunkt,  der  andere  der  Nordpnnkt  heisst.  Die  Ver- 
bindungslinie zwischen  diesen  beiden  Punkten  wird  die  .Mittags- 
linie' genannt.  Astronomische  Pixiningen  der  Mittagslinie,  sowie 
der  Ost'  und  Westlinie  findet  man  auf  den  Seitenflächen  der  be- 
kannten Mai-morsäulen.^) 
5)  Der  Kreis  der  Hfihe,  auch  der  Zenitbkreis  ge- 
nannt. Es  ist  dies  ein  .grosser  Kreis",  welcher  durch  das  Zenith. 
das  Nadir  und  durch  den  Bndpunkt  der  Linie  geht,  welche  vom 
Centram  der  Welt  durch  den  Mittelpunkt  eines  Sternes  oder  der 
Sonne  nach  der  Oberfläche  der  Sphäre  der  Sphären  gebt.  Er 
schneidet  den  Horizonlalkreis  lothrecht  in  zwei  Punkten,  Doch 
liegen  diese  beiden  Schnittpunkte  nicht  fest,  sondern  bewegen  sich 
auf  dem  Horizontal  kreise  fort  entsprechend  der  Bewegnng  des 
Sternes  oder  der  Sonne.  Jeder  von  diesen  beiden  Punkten  heisst 
.Azimnthpankt",  und  der  Bogen  des  Horizontalkreises ,  der 
zwischen    ihnen    und    dem    Ost-    and    Westpunkte    hegt ,    heisst 

Jede  darulban  In  30  Abichnitta  nnd  Klabt  dls  Nminsn  oinielner  Sternbilder.  — 
Al-Fsrglni  nennt  S.  16  die  Svoen  der  Stornbilder.  liUilt  S.  7T  die  Starne  aof. 
welche  in  den  Burgen  sUbcn,  und  von  dam  Hände  bei  seinem  UmUufa  getroffsD 
werden,  und  hesclireibl  SB   derselben. 

I)  Al-Fer44ni  S.  SO  erkUrt  den  Horiiont  in  denetben  Woiüe.  den  Nmdlr 
erwUhnt  er  nicht.  Abu  'l-n»Mn  von  Marokko,  ein  Zeitgenosse  Oagmini«. 
beielchnel  Zenith  und  Nadir  mit  Bomt  ar-ri>  (Hichtunu  den  Ku)>rea)  ond  Soml 
■r-ri^'l  (Richtung  des  Fuuea).     Vargl.  DeUmbre  8.   186. 

S>  Vergl.  al-Fergtni  _S,  11. 

3)  Jadenfallt  münt  üagmin!  die  SKulen,  welche  in  Folge  der  unter  dem 
Challfcu  *1-Himün  vargsnommanen  Oradmestong  errichtet  wurden. 
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sAzimnthbogen*.^)  Das  aber,  was  zwischen  ihnen  und  zwischen 
dem  Südpunkte  oder  dem  Nordpimkte  liegt,  führt  den  Namen  «Com- 
plement  des  Azimnth.*  Der  Höhenkreis  fällt  mit  dem  Mittags- 
kreise  im  Zeitraum  eines  Tages  nnd  einer  Nacht  zweimal  zusammen. 

6)  Der   erste   Vertical. ^     Er   gehört   zu   den  «grossen 
Kreisen*,   geht  durch  das  Zenith,  das  Nadir,   sowie  den  Ost-  und 
Westpnnkt   xmd    hat    den  Nord-   xmd   Südpunkt   zu   Polen.     Der 
Mittagskreis  wird  von  ihm  im  Zenith  und  Nadir  geschnitten.     Den  ^^^^  ^ 
Namen  «Kreis   des  ersten  Azimuth*   fuhrt  er  deshalb,  weil 

der  Höhenkreis,  sobald  er  mit  ihm  zusammen  fWt,  auf  dem  Horizontal- 
kreise keinen  Azimuthbogen  abschneidet.  Diejenigen  Kreise,  welche 
den  obengenannten  Kreis  schneiden,  werden  nach  den  Städten 
genannt,  deren  Scheitelpunkte  in  der  Peripherie  dieser  Kreise  liegen.') 

7)  Der  Declinationskreis.  Auch  dieser  ist  ein  «grosser* 
Kreis,  und  zwar  geht  er  durch  die  Weltpole.  Mit  Hilfe  desselben 
vermag  man  die  Entfernung  eines  Sternes  vom  Tagesgleicher  zu 
bestimmen  und  die  Neigung  des  Thierkreises  zum  Tagesgleicher 
zu  erkennen;  ich  meine  die  sogenannte  «erste  Neigung*^)  von 
der  noch  später  die  Bede  sein  wird. 

8)  Der  Breitenkreis.  Es  ist  ein  «grosser  Kreis*,  welcher 
durch  die  Pole  der  Thierkreis-Sphäre  und  durch  den  Endpunkt  einer 
Geraden  hindurchgeht,  welche  vom  Centrum  der  Welt  durch  den 
Mittelpunkt  eines  Sternes  nach  der  Oberfläche  der  Sphäre  der 
Sphären  gerichtet  Ist.  Man  findet  durch  ihn  die  «Breite*  des  Sternes 
und  die  «zweiteNeigung*^)  des  Thierkreises  zum  Tagesgleicher. 

9)  Die  Kreise,  welche  man  durch  die  Bewegung 
des  Mittelpunktes  eines  Sternes  oder  des  Centrums 
einer  Sphäre  beschrieben  denkt.  Diese  Kreise  befinden  sich 
entweder  auf  Oberflächen  von  Kugeln  oder  nicht.  Zu  der  ersten 
dieser  beiden  Arten  gehört  derjenige  Kreis,  welcher  durch  die 
Bewegung  des  Mittelpunktes  der  Sonne  in  ihrer  excentrischen 
Sphäre  beschrieben  wird,  femer  die  Kreise,  welche  durch  die  Be- 
wegungen der  Mittelpunkte  der  Epicyclen  in  den  «tragenden*  Sphären 
entstehen,  endlich  noch  diejenigen,  welche  die  Mittelpunkte  der 
Stemkörper  bei  ihrer  Bewegung  auf  den  Oberflächen  ihrer  Epicyclen 
beschreiben.  Jeder  dieser  Kreise  wird  nach  dem  Namen  der  Sphäre 
genannt,  in  der  er  sich  befindet,  also  derjenige,  welchen  das  Sonnen- 
oentrum  bei  seiner  Bewegung  beschreibt,  heisst  der  excentrische 
Kreis.     Die  Kreise,   welche   durch   die  Bewegung  der  Epioyclus- 

1)  Weder  al-Fergäni  noch  Kazwini  benatzen  dieses  Coordinatensystem 
sur  Bestimmang  der  Stellung  eines  Gestirnes,  dagegen  erwähnt  Ibn  Jünus  das- 
selbe.    Vergl.  Delambre  S.  101. 

2)  Wörtlich:  der  Kreis  des  ersten  Azimuth. 

3)  Es  bt  zweifelhaft,  ob  Gagmini  hier  die  Parallelkrebe  für  seinen 
Standort  oder  die  Mittagskreise  der  einzelnen  Städte  meint. 

4)  Vergl.  Cap.  IV,  8.  —  Die  erste  nnd  zweite  Neigung  unterscheidet 
bereits  Abü'1-Wafä.     Vergl.  Delambre  S.   159. 

6)  Vergl.  Cap.  IV,  8. 
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Centreo  entstehen,  heissen  die  H  ä  mil- Kreise.')  endlich  diejenigen 
Kreise,    welche    die    Stern  mittel  punkte    bei    ihren    Bewegungeii    be- 

1.  schreiben,  werden  Epicyclen-K  reise  genannt.*)  Nimmt  mao 
an,  dass  die  Ebenen  dieser  Kreise,  so  wie  die  Ebene  des  Gürtels 
der  M&il-SphQre'j  dus  Weltall  durchschneiden,  so  entstehen  anf  den 
Oberflächen  der  Mnmnttal-Sphftren,  der  Tb ierkreis- Sphäre  und  der 
Sphäre  der  Sphären  Kreise,  welche  die  „geneigten  Kreise" 
genannt  werden,  weil  sie  zum  Thierkreis  eine  geneigte  Lage  haben. 
Der  Grund  dafür  liegt  darin ,  dasa  die  Bewegungen  der  SphKren, 
in  denen  sie  beschrieben  sind,  um  andere  Pole  erfolgen  als  nm  die 
der  Thierkreis -Sphäre  oder  um  die  Weltpole.  Diese  , geneigten  Kreise' 
schneiden  die  Gürtel  der  MumattBl- Sphären  in  zwei  Punkten ,  von 
denen  der  eine  da  liegt,  wo  sich  der  Stern  vom  Thierkreis  aus 
nach    Norden    wendet.      Dieser    eine    Pnnkt    wird    der    Kopf,    der 

..  andere  dagegen  der  Schwanz  genannt.*)  — 

Die  Kreise  aber,  welche  nicht  auf  Kagelllächen  beschrieben 
werden,  sind  diejenigen,  auf  welchen  sich  die  Mittelpunkte  der 
.tragenden'  Sphären  des  Mercur')  und  des  Mondes")  fortbewegen 
und  zwar  dadurch ,  doss  die  Mudfr-Sphsre  die  Hämil-Sphilre  des 
Mercnr  and  die  Mäil-SpbKre  die  Hämil-Sphäre  des  Mondes  mit  sich 
foitreisst.  Man  nennt  die  so  beschriebenen  Kreise  .Kreise,  die 
den  Mittelpunkt  des  QAmil  tragen",  da  der  Mittelpunkt 
des  Hämil  auf  der  Peripherie  dieses  Kreises  fortgleitet  durch  die 
Bewegung  einer  Geraden .  welche  von  einem  im  Unrchmesser  des 
Epicyclos  liegenden  Punkt«  ausgeht  und  der  Bewegung  seines 
Kreises  genau  folgt ')  Eine  nähere  Erklärung  darüber  wird  das 
fünfte  Capitel  geben. 

Capitel  IV. 

Vou  den  vertichiedeiiea  Bogen. 

Der  Bogen  ist  ein  Abschnitt  der  Peripherie  eines  Kreises. 
Wenn  Da  diesen  Abschnitt  abziehst  von  90  solchen  Theilen,  deren 
360  den  ganzen  Kreisiunfang  ausmachen,  so  nennt  man  den  nach 
dieser  Subtraction  von  HO  verbleibenden  Rest  das  Complement  jenes 
Bogens,  gerade  so  wie  es  oben  bei  dem  Aiimuthbogen  and  Bfli^^ 
Complement  bereits  erwähnt  worden  ist.^) 


Cmp-L      I 


I)  HAmilspbtreii  siod  die  „Irsgendon"  Sphären. 

i)  Vergl.  «I-Fergäni  S.  16—18. 

3)  Die  Miiil-Sphtre  Diii|debt  die  tragende  SpliSre  des  Hondoi.  Vergl.  Cmp. 

ü  Vergl.  al-PeTK^ni  3-  4B. 

5)  Tergl.  al-Paii-ani  ».  fiS  n.  5T. 

6)  Vergl.  al-Fot;,'itii  »    bl. 

7)  Uebur  diese  Gerade  beim  Mercar  glebt  al-Fari!lQi  B.  5S  (blgeude  Er~ 
klArongt  Buius  «ntern  circelli  cuntrum  äinm  alque  imniotuin  hierol  In  ••  linei, 
•luae  per  ceutrum  ntnimijue  trenill,  untumiiue  ab  «crentrlci  äii  centro  dUut  In 
pirtem  a  ceiitru  lodUd  iltenm,  quantnm  ipium  Eodlaci  cenljuni  iudldem  ibHt. 
itt  ul  ciicellDs  itlD  llneecn ,  ceniro  >ui>  et  lodlici  cenCro  luterlectiiin ,  blbrium 
iuteneiiet  in  eccentrici  Uli  ceniro. 

i)  Upllel  111,  b. 


r 
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Bemerkenswerthe  Bogen  sind: 

1)  Die  L&nge  einer  Stadt.  Diese  L&nge  ist  ein  Bogen 
des  Tsgesgleichers  zwischen  dem  Mittagskreise  der  Stadt  und  dem 
Ifittagskreise  am  Ende  des  bewohnbaren  Theiles  der  Erde  d.  h.  dem 
An&nge  der  L&nge  des  bewohnbaren  Theiles  der  Erde  von  Westen 
an  gerechnet.^)     N&heres  darüber  sp&ter.^) 

2)  Die   Bectascension^    eines   Pxmktes   des   Thierkreises  (8b)  B. 
wird  durch  das  bestimmt,  was  vom  Tagesgleicher  zugleich  mit  ihm 
aufgeht.    Was  aber  vom  Tagesgleicher  aufgeht,  befindet  sich  inmier 

auf  einem  Dedinationskreise ,  denn  der  Horizont  an  einem  Punkte 
des  Aequators  geht  durch  die  Weltpole  und  gehört  demnach  selbst 
zu  den  Declinationskreisen.  Also  wird  das  zwischen  zwei  Decli- 
nationskreisen  liegende  Stück  des  Tagesgleichers  dem  zwischen  den- 
selben Kreisen  liegenden  Bogen  des  Thierkreises  entsprechen.  Die 
Bectascension  eines  einzelnen  Punktes  der  Thierkreis-Sphftre  ist  nun 
ein  Bogen  des  Tagesgleichers  zwischen  dem  ^Eopfe  des  Widders* 
und  demjenigen  Punkte  des  Tagesgleichers,  der  mit  jenem  erst- 
erwähnten Punkte  zugleich  aufgeht. 

3)  Die  „Bectification  des  Tages*  für  irgend  einen  Theil 
der  Thierkreis-Sphäre  ist  die  Differenz  zwischen  seiner  Bectascension 
auf  dem  Tagesgleicher  und  seinem  Aufgangsorte  ^)  für  die  Stadt, 
(von  der  aus  der  betr.  Theil  der  Thierkreis-Sphftre  beobachtet  wird). 

Wir   wollen   das  eben  Gesagte  durch  ein  Beispiel  ^)  erläutern. 


1)  Vergl.  al-FergAni  S.  35.  Dico  igitur  urbis  cuiusque  longitadinem  esse 
dbtantiAm  eins  a  primo  quadrantis  babitabilis  tennino,  prout  orientem  respicit 
vel  occidentem. 

2)  S.  Abtbeilung  II,  Capitel  I. 

3)  Wörtlich:  der  Aufgangsort. 

4)  Aufgangsort  bedeutet  in  diesem  Falle  den  Bogen,  welchen  der  himm- 
lische Horizont  der  Stadt  beim  Aufgang  des  betr.  Punktes  des  Thierkreises  auf 
dem  Tagesgleicher  vom  Vl^idderpunkt  aus  gerechnet  abschneidet. 


—S 


5)  Die  vorstehende  Figur  möge  zur  Erklärung  des  Beispieles  dienen: 
LT  Bogen  des  Tagesgleichers,  RS  Bogen  des  Thierkreises,  MN  Bogen  des 
Horizontalkreises,  AU  Declination  des  Kopfes  der  Zwillinge,  TU  Qrade  der 
Gleichheit,  AT  Bectascension  des  Kopfes  der  Zwillinge,  BlJ  Ostweite  des 
Kopfes  der  Zwillinge,  AB  Kectificatiou  des  Tages. 


r 
I 


» 
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Wenn  der  Kopf  der  , Zwillinge"  im  Osten  steht  in  einem  Hori- 
zont, der  nicht  Horizont  eines  Punktes  des  Aequators  der  Erde  ist, 
eonstruiren  den  DecUnationskreis ,  der  durch  jenen  Stern 
hindurchgeht  und  den  Tagesgleicher  schneidet,  so  entsteht  ein  Drei- 
eck, dessen  eine  Seite  die  Declination  der  Zwillinge  ist  (was  unter 
der  Declination  eines  Sternes  zu  verstehen  ist,  wird  in  dem  Fol- 
genden erklürt  werden)  and  dessen  beide  andere  Seiten  zwei  Bogen 
zwischen  dem  Declinationsk reise  und  dem  Punkte  des  FrUhUugs- 
äquinoctiums  sind.  Der  eine  von  diesen  beiden  Bogen  gehört  dem 
Tbierkreise  an  und  führt  den  Namen  ,die  Grade  der  Gleich- 
heit*, der  andere  dagegen  ist  ein  Bogen  des  Tagesgleich ers  und 
ist  die  Hectascension  des  obenerwähnten  Sternes  der  Tbierkreis- 
Bphäre,  wenn  der  Horizont  für  einen  Punkt  auf  dem  Aequator  an- 
genommen wird.  Der  Horizont  der  Stadt,  in  der  die  Beobachtung 
angest«llt  wird ,  theilt  nun  dieses  Dreieck  in  zwei  Dreiecke.  Das 
eine  derselben  liegt  oberhalb  des  Horizontes  und  wird  begrenzt 
von  der  .Ostweite*  (was  die  Ostweite  ist,  wird  später  gezeigt 
werden),  von  dem  erwähnten  Bogen  des  Thierkreises  und  vod  einem 
Bogen  des  Tagesgleiche rs  zwischen  dem  Punkte  des  Frühlings- 
äquinoctiums  und  dem  Horizont.  Das  zweite  Dreieck,  welches 
unterhalb  des  Horizontes  liegt,  wird  eingeschlossen  von  der  .Ost- 
weite"'),  von  der  Declination  des  Kopfes  der  Zwillinge  und  einem 
Bogen  des  Tagesgleicbers  zwischen  dem  Horizon talkreise  und  zwischen 
dem  Punkte .  in  dem  sich  der  DecUnationskreis  des  Kopfes  der 
Zwillinge  und  der  Tagesgleicher  schneiden.  Dieser  letztere  dem 
Tagesgleicher  angehörende  Bogen  ist  betreffs  des  .Kopfes  der 
Zwillinge"  die  Bectification  des  Tages  liir  die  in  Bede 
stehende  Stadt.  Da  nun  aber  die  Horizontalkreise  je  nach  der 
Verschiedenheit  der  geographischen  Breite  der  in  ihren  Mittel  punkten 
liegenden  Städte  verschiedene  Dreiecke  abschneiden ,  so  ist  noth- 
wendigerweise  der  Aufgang  (der  Sonne)  verschieden  noch  der  Ver- 
schiedenheit der  geographischen  Breite. 

4)  Die  .Mitte  der  Sonne"  ist  ein  Bogen  des  Thierkreises 
zwischen  dem  Anfange  des  Widders  and  dem  Endpunkte  einer 
Geraden,  die  von  dem  Centrum  der  excentrischen  Sphäre  der  Sonne 
aus  durch  den  Mittelpunkt  der  Sonne  hindurch  nach  der  Tiüer- 
kreis-SphUre  gebt  Nimmt  man  aber  an,  dass  diese  Linie  vom  Cen- 
trum der  Welt  ausgehe,  so  ist.  der  Bogen  des  Thierkreises,  welcher 
zwischen  ihrem  Endpunkte  und  dem  Anfange  des  Widders  liegt,  die 
.Hauptrichtung  der  Sonne",  der  Bogen  aber  zwischen  den 
Endpunkten  der  beiden  erwähnten  Linien  wird  die  .Bectification 
der  Sonne"  genannt.  Der  Winkel  endlich ,  welchen  die  beiden 
Geraden  bilden,  die  sich  im  Mittelpunkte  der  Sonne  schneiden,  d.  h. 
der  Winkel ,  der  auf  dem  Bogen  der  Bectification  steht,  beisst  der 
Bectific&tionswinkel. 

1)  Veigl.  Ciriwl  IV,  II. 
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5)  Die  .Mitte  eines  Sternes*  ist  ein  Bogen  des  Thier- 
kreises  zwischen  dem  Anfange  des  «Widders*  nnd  dem  Endpunkte 
der  Linie,  die  vom  Mittelpunkte  der  Welt  ausgehend  durch  den 
Mittelpunkt  des  Epicydus  sich  his  zur  Thierkreis-Sphäre  erstreckt. 
Dies  ist  indessen  nur  der  Fall,  wenn  der  Mittelpunkt  des  Epicyclus 
in  einem  der  beiden  Knoten  ^  steht.  Hat  er  aber  diese  Stellung 
yerlassen  und  besitzt  Breite,  dann  trifft  die  Gerade  die  Sphäre 
ausserhalb  des  Thierkreises  und  zwar  entweder  nördlich  oder  süd- 
lich Ton  demselben.  In  diesem  Falle  denkt  man  sich  durch  den 
Endpunkt   der  Geraden   und   die  Pole  der  Thierkreis-Sphftre   einen  (9  b)  B. 

Flg.  Va.     Handschrift  B.  ^ 


1.  Obere  Apsis.     2.   Hittelpunkt   der  Welt.     3.   Mittelpankt   der 
ezcentrischen  Sphäre.    4.  Winkel  der  Kectification.    5.  Excentrische 

Sphäre.     6.  Kopf  des  Widders. 

Kreis  construirt,  der  den  Thierkreis  schneidet.  Der  Bogen  des 
Thierkreises  zwischen  dem  Anfange  des  Widders  und  dem  Punkte, 
in  dem  sich  der  construirte  Kreis  und  der  Thierkreis  schneiden, 
ist  dann  die  Mitte  des  Sternes.  Nimmt  man  dagegen  an,  die  Gerade, 
welche  vom  Mittelpunkte  der  Welt  nach  der  Thierkreis-Sphäre  ge- 
richtet sei,  gehe  durch  den  Mittelpunkt  des  Sternes,  so  ist  der 
Bogen  zwischen  dem  Anfange  des  Widders  und  dem  Endpunkte  der 
Linie  (falls  der  Stern  keine  Breite  hat),  oder  zwischen  dem  Punkte,  (7  b)  A. 
in  welchem  sich  der  Thierkreis  und  der  durch  die  Thierkreispole 
und  den  Endpunkt  der  Geraden  gelegte  Kreis  schneiden,  und  dem 

1)  Die  Punkte,  in  denen  die  Bahn  des  Sternes  die  Ebene  des  Thierkreises 
durchsticht. 
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Anfange  des  Widders  die  «Hanptrichtnng  des  Sternes*.  Der 
Bogen  des  Thierkreises  zwischen  der  »Mitte*  mid  der  «Hanptrich- 
tung*  ist  die  »Rectification*.  Wenn  daher  die  Sonne  in  der 
oberen  oder  unteren  Apsis  steht,  so  dass  die  beiden  Geraden,  von 
denen  die  eine  vom  Mittelpunkt  der  Welt,  die  andere  vom  Mittel- 
punkt der  excentrischen  Sphäre  ausgeht  nnd  nach  dem  Mittelpunkte 
der  Sonne  gerichtet  ist,  zusanmienfallen,  oder  wenn  die  Sterne  im 
Gipfelpunkt  oder  Tiefpunkt   ihrer  Epicyclen   stehen,  so   dass  die 

Fig.  Vb.     Handschrift  B. 


1.  Stern.    2.  Hauptrichtung.    3.  Bogen  der  Rectificiition.    4.  Positive 
Rectifiemtion.     5.  Negative  Rectification.     6.  Mittelpunkt  der  Welt. 

7.  Anfang  des  Widders. 

beiden  vom  Mittelpunkt  der  Welt  ausgehenden  Linien,  von  denen 
die  eine  nach  dem  Mittelpunkte  des  Epicyclus,  die  andere  nach  dem 
Mittelpunkte  des  Sternes  gerichtet  ist,  zusammenfallen,  so  ist  eine 
„Rectification"  nicht  vorhanden.     Fig.  Va,  Vb,  Vc. 

6)  Man  hat  jede  der  excentrischen  Sphären  und  jeden  der 
Epicyclen ')  in  4  Theile  getheilt ,  von  denen  die  beiden  unteren 
einander  gleich  und  die  beiden  oberen  einander  gleich  sind,  und  hat 
diese  Theile  Nit^k'-^)   geiiannt.     Das  Princip,   nach  welchem  man 

1)  Jedenfalls  sind  hier  nickt  die  Sph&ren,  sondern  die  excentrischen  und 
epicyclischen  Bahnen  der  Gestirne  gemeint. 


2^ 


eigentlich  der  Schurz .  dann  ein  Umschlsgetuch,  welches  einen 


_w 

Budloff  ti.  Hochhmm,  Die  Astronomie  des  Gcigmini, 


241 


diase  Theilang  ausfahrt,  ist  nicht  immer  dasselhe.  Einige  herück- 
sichtigen  die  Entfemnng,  nämlich  die  Entfernung  des  Sternes  von 
der  Erde,  und  theilen  demgemftss  die  excentrische  Sphftre  dnrch 
zwei  Linien,  von  denen  die  eine  von  dem  Mittelpunkte  der  Welt 
nach  der  ohersten  nnd  mitersten  Apsis  geht,  die  andere  dagegen 
zwei  „Fnnkte  der  Entfemnngsmitte*  verbindet,  d.  h.  zwei  Punkte, 
welche  auf  der  Oberfläche  der  excentrischen  Sphäre  einander  gegen-  (lOa) 
überliegen  und  deren  Lage  so  ist,  dass  die  Linien,  welche  einerseits 
vom  Mittelpunkt  der  Welt,  andererseits  vom  Mittelpunkt  der  ex- 
centrischen Sphäre  nach  einem  oder  dem  andern  jener  beiden  Punkte 
gezogen  gedacht  werden,  einander  gleich  sind.     Es  geht  sonach  die 

Fig.  Vc.     Handschrift  B. 

3 


1.  Mittelpunkt  der  Welt.     2.  Mittelpunkt  der  excentrischen  Sphäre. 

3.  Stellung  der  Sonne  in  der  oberen  Apsis.     4.  Stellung  der  Sonne 

in  der  unteren  Apsis.     5.  Stern  im  Tiefpunkt  des  Epicyclus  ohne 

Rectification.     6.  Hauptrichtungslinie.     7.  Mittellinie. 

letztere  der  beiden  oben  bezeichneten  Linien  durch  die  Mitte  des 
Zwischenraumes  zwischen  den  beiden  Mittelpunkten  hindurch.  Fig.  VI. 
Nach  demselben  Princip  theilt  man  den  Epicyclus  durch  zwei  Linien, 
deren  eine  vom  Mittelpunkt  der  tragenden  Sphäre  von  dem  Tiefpunkte 
zu  dem  Gipfelpunkte  des  Epicyclus  geht,  während  die  andere  durch 
die  beiden  Punkte  geht,  in  denen  sich  der  Epicyclus  und  die  tragende 
Sphäre  schneiden.  —  Fig.  VII  a  u.  b.  Andere  berücksichtigen  die 
Verschiedenheit  der  Stellungen,  in  welche  die  betr.  Sphäre  während 
ihres  Umlaufes  tritt,  und  theilen  demnach  die  excentrische  Sphäre 
durch  zwei  Linien,  deren  eine  durch  den  Mittelpunkt  der  Welt  von 
der   obersten   zur  untersten  Apsis   geht,   deren   andere  die  Punkte 

Theii  des  Körpers  bedeckt;  im  vorliegenden  Falle  würde  es  mit  „Region"  über- 
setzt werden  können. 
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verbindet,  in  denen  der  Bectificationswinkel  am  grössten  ist,  d.  h. 
die  Punkte,   die  zu  beiden  Seiten  der  obersten  Apsis  um  90^  von 

Fig.  VI.     Handschrift  B. 


1.  Untere  Apsis.  3.  Die  weiteste  Entfernung.  3.  Mittelpunkl  der 
«xcentrischen  Sphäre.  4.  Mittelpunkt  der  Welt.  6.  Erster  Ni^. 
C.  Zweiter  Nit&k.  7.  Dritter  Ni(&k.  8.  Vierter  Ni(ik.  9.  Die  obere 
Apsis.  10.  Erster  Nifik.  11.  Zweiter  Nit&k.  12.'  Dritter  NitAk. 
13.  Vierter  NitAk.  14.  Mittelpunkt  des  Epicyclus.  15.  Umfang  der 
tragenden  Sphäre.  16.  Die  mittlere  Rectification  nach  Maassgabe  des 
Abstandes.  17.  Die  erste  Rectification  nach  Maassgabe  des  Abstandes. 
18.  Tiefpunkt   des  Epicyclus.     19.  Mittelpunkt  der  tragenden  Sphire. 

derselben  entfernt  liegen.  Die  Theilung  des  Epicyclus  erfolgt  durch 
zwei  Gerade,  deren  eine  vom  Mittelpunkt  der  tragenden  Sph&re  aus 
durch   Gipfel-   und   Tiefpunkt  des   Epicyclus   hindurchgeht,    deren 


w 
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andere  aaf  der  ersten  lothrecht  stehend  mit  ihren  beiden  Enden 
die  Punkte  trifft,  in  denen  die  Oberfläche  des  Epicyclus  durch  die 
vom  Mittelpunkt  der  tragenden  Sphäre  nach  ihr  gezogenen  Geraden  (Sa)  A. 
berührt  wird.  Dort  ist  aach  auf  dem  Epicyclus  diejenige  Stelle, 
an  der  die  Bectification  am  grössten  ist.  —  Der  erste  Ni^äk  liegt 
da,  wohin  der  Stern  gelangt,  wenn  er  die  obere  Apsis  oder  beim 
Epicyclus  den  Gipfelpunkt  berührt  hat,  der  zweite,  dritte  und  vierte 
folgen  in  der  Richtung  aufeinander,  in  welcher  sich  der  Stern  be- 
wegt.    So   lange   der   Stern   sich   vom  Hochpunkt  nach  dem  Tief- 

Fig.  VII  a.     Handschrift  B. 


1.  Obere  Apsis.  2.  Untere  Apsis.  3.  Punkte  der  Entfernungimitto. 
4.  Erster  Nifäk.  5.  Zweiter  Nlfäk.  6.  Dritter  Nitäk.  7.  Vierter  NitAk. 
8.  Mittelpunkt  der  excentrischen  Sph&re.    9.  Mittelpunkt  der  Welt. 

punkt  bewegt,  d.  h.  so  lange  er  im  ersten  und  zweiten  Nitäk  der 
excentrischen  Sphäre  oder  des  Epicyclus  ist,  so  lange  geht  er  ab- 
wärts, so  lange  er  dagegen  sich  von  der  unteren  Apsis  nach  der 
oberen  bewegt,  d.  h.  so  lange  er  in  den  beiden  andern  Nifäk  ist, 
so  lange  steigt  er  aufwärts. 

7)  Die  „Breite  einer  Stadt*'')  ist  ein  Bogen  des  Mittags- 
kreises zwischen  dem  Tagesgleicher  und  dem  Zenith.     Es  ist  dieser 
Bogen  gleich   dem    Bogen   des   Mittagskreises,   der   zwischen   dem 
Weltpole   und   dem   Horizont  (Nordpunkt)   liegt. ^)     Dieser  letztere  (lOb)  ] 
Bogen    wird    die   „Polhöhe"    (des   Ortes)    genannt.     Sie    ist   die 


1)  Vergl.  al-Ferg&ni  S.  35. 

2)  Al-Ferg4ni  erwähnt  S.  22  denselben  Satz,  aber  ebenfalls  ohne  Beweis. 

Bd.  XLVII.  17 
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kürzeste  (sphärische)  Entfemmig  zwischen  dem  Pole  der  Welt  nnd 
dem  HorizoDt  dieser  Stadt 

Fig.  VUb.     Handschrift  B. 
/ 


1.  Mittelpunkt  der  tragenden  Sphäre.  2.  Untere  Apsis.  3.  Obere  Apsis. 
4.  Mittelpunkt  der  Welt>).  5.  Erster  Vi\hk,  C.  Zweiter  NifAk. 
7.  Dritter  NifÄk.  8.  Vierter  Ni(Ak.  9.  Obisre  Apsis.  10.  Erster 
Nitäk.  11.  Zweiter  NitAk.  12.  Dritter  Ni(4k.  13.  Vierter  Ni(ik. 
14.  Mittelpunkt   der  Welt!       15.   Mittelpunkt   der   tragenden  Sphäre. 

8)    Die    Neigung    ist    ein    Bogen    eines    Declinationskreises 
zwischen  dem  Tagesgleicher  und  dem  Thierkreise.     Dies  ist  die  so- 

1)  Versehen  des  Abschreibers ;  es  muss  heis.sen:  4.  Mittelpunkt  des  Eplcyelos. 
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genaimte  ,,er8te  Neigang',  tmd  wenn  man  den  Ausdruck  «Neigung'* 
schlechthin  gebraucht,  so  meint  man  damit  diese  «erste*  Neigung. 
Die  .zweite  Neigung'  ist  ein  Bogen  zwischen  jenen  beiden 
Kreisen,  d.  h.  zwischen  dem  Tagesgleicher  und  dem  Thierkreise, 
welcher  einem  Breitenkreise  angehört  Die  Neigung  im  umfassendsten 
Sinne,  die  man  auch  als  die  universelle  oder  die  General - 
neigung  bezeichnet,  ist  ein  Bogen  zwischen  Tagesgleicher  und 
Thierkreis  innerhalb  des  Kreises ,  der  durch  die  Pole  ^)  hindurch-, 
geht.  Sie  ist  die  volle  Bestimmung  und  das  Maass  der  Neigung 
des  Thierkreises  zum  Tagesgleicher.') 

Die  Breite')  eines  Sternes  im  Verhältniss  zu  einem  Zeichen 
des  Thierkreises  ist  ein  Bogen  eines  Breitenkreises  zwischen  dem 
Thierkreise  und  dem  Endpunkte  der  geraden  Linie,  welche  vom 
Mittelpunkt  der  Welt  aus  durch  den  Mittelpunkt  des  Sternes  bis 
zur  Thierkreissphäre  geht.  Gehört  dagegen  der  Bogen  einem  De- 
dinationskreise  an  und  liegt  zwischen  dem  Tagesgleicher  und  dem 
Endpunkte  jener  genannten  geraden  Linie,  so  steUt  er  die  D  e  c  1  i  - 
nation  des  Sternes  dar. 

9)  Die  «Höhe*  eines  Sternes  ist  ein  Bogen  eines  Höhen- 
kreises zwischen  dem  Endpunkte  der  vorerwähnten  geraden  Linie 
und  dem  Horizont.  Fällt  der  Declinationskreis  (welcher  durch  den 
Mittelpunkt  des  Sternes  hindurch  geht)  mit  dem  Mittagskreise  zu- 
sammen, so  giebt  die  «Höhe*  die  grösstmögliche  Erhebung  des  betr. 
Sternes  über  den  Horizont  an. 


1)  Gemeint  sind  hier  die  beiden  Weltpole  and  die  Pole  des  Thierkreises. 

2)  Aller  Wahrscheinlichkeit  nach  giebt  (ragmin!  die  Qrosse  der  uni- 
versellen Neigung  nicht  an,  weil  er  sie  als  allgemein  bekannt  voraussetzt.  Aus 
Abth.  II,  Cap.  2  ist  zu  schliessen,  dass  er  sie  auf  23"  35'  schätzt.  Nach 
Hipparch  beträgt  dieselbe,  wie  Ptolemäus  citirt,  23^  51'  20''.  Täbit  ihn  Kobrah 
giebt  die  Schiefe  der  Ecliptlk  «s  23^  33',  ein  Resultat,  welches  die  Astronomen 
zur  Zeit  al-Mämüns  gefunden  haben  sollen.  Dies  bestätigt  auch  Ihn  Jünus, 
erwähnt  aber  zugleich,  dass  dieselben  Astronomen  drei  Jahre  später  zu  dem 
Besultate  23®  33'  52"  gelangt  seien.  Vergl.  Delambre,  S.  73  u.  77.  —  Al-BattAnt 
will  mit  einem  verbesserten  Instrumente  23®  35'  gefunden  haben.  Vergl. 
Delambre,  S.  13.  —  In  den  verschiedenen  Uebersetzungen  des  Werkes  von 
al-Fergini  tritt  eine  Differenz  in  Betr.  der  Angabe  der  Schiefe  der  Ecliptik 
hervor.  In  der  Uebersetzung  von  Golius  heisst  es  im  5.  Kapitel  (S.  20) :  ea 
quidem  (mensura  dedinationis  maximae),  prout  Ptolemaeus  invenit,  est  partium 
23,  et  minutorum  51;  qualium  seil,  totus  circulus  est  partium  360.  At  vero 
juxta  dimensionem,  quam  probatam  vocant,  quamque  piae  memoriae  Almamon 
instittti  jussit,  adhibitis  ad  eam  rem  viris  doctis  compluribus,  ea  declinatio  continet 
gradns  23,  et  minuta  35;  dagegen  in  der  von  Regiomontanus  im  5.  Capitel 
(8.  5):  Quantitas  dedinationis  circuli  signorum  ab  aequinoctio  diei  est  secundum 
qnod  invenit  Ptolemaeus  viginti  quatuor  graduum.  Probatione  autem  certissima, 
qua  probavit  Almeon,  quae  interpraetatur  securus  vel  pacificus  sive  fidelis:  et 
eonvenerunt  in  ea  plures  sapientum,  quod  est  viginti  trium  graduum  et  trlginta 
triam  minutorum.  —  Abü'l-Hasan  aus  Marokko,  ein  Zeitgenosse  des  Gagmini, 
behauptet,  dass  die  Generalneigung  zwischen  den  Grenzen  23^  53'  und  23"  33' 
schwanke;  er  erwähnt  ebenfalls  den  von  Abü'1-Wafä  stammenden  Unterschied 
zwischen   einer  ersten  und  zweiten  Neigung.     Vergl.  Delambre,  S.  186. 

3)  Vergl.  al-Fer^äni  S.  67  u.  68. 

17» 
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10)  Die  Parallaxe')  ist  ein  Bogen  eines  Höhenkreises  zwischen 
den  Endpunkten  der  beiden  Geraden,  welche  darch  den  Mittelpunkt 
des  Sternes  nach  der  Thierkreissphäre  gehen,  und  von  denen  die 
eine  vom  Mittelpunkt  der  Welt,  die  andere  vom  Beobachtungsort, 
also  von  einem  Punkte  der  Erdoberfläche,  ihren  Ausgang  nimmt. 
Wir  vermögen  dieselbe  wahrzunehmen  in  dem  Theile  des  Welten- 
raumes, der  sich  diesseit  der  Sonnensphäre  befindet,  auch  in  der 
(IIa)  B.  Sonnensphäre  selbst  noch,  aber  da  nur  noch  als  etwas  sehr  Kleines, 
jenseit  der  Sonnensphäre  aber  gar  nicht  mehr,  weil  von  der  Erde 

Fig.  VIU.     Handschrift  B. 


1.  Mittelpunkt  der  Welt.  2.  Erdkugel.  3.  Horizont  4.  Standpunkt 
des  Beobaciiters.  5.  Parallaxe.  6.  Parallele  zur  BeobachtungsUnie 
(in  der  Handschrift  verzeichnet).     7.  Winkel  gleich  der  Parallaxe. 

aus  derartige  Verhältnisse  jenseit  dieser  Sphäre  nicht  mehr  erkenn- 
bar sind.     Fig.  Vin. 

11)  Die  0  s  t  w  e  i  t  e  ist  ein  Bogen  des  Horizontalkreises  zwischen 
der  Umlaufsbahn  eines  Sternes  und  dem  Aufgangspunkte  (der  Sonne 
zur  Zeit)  des  Aequinoctiums.  Da  nun  die  täglichen  Umlau&bahnen 
der  Sterne  dem  Tagesgleicher  parallel  laufen,  so  ist  die  Ostweite 
jedes  Sternes  gleich  seiner  Westweite.  Mit  der  astronomischen 
Breite  eines  Punktes  der  Erdoberfläche  nimmt  natürlich  die  Ost- 
und  Westweite  zu. 

12)  Von  dem  Azimuth  und  dem  Complement  desselben 
ist  bereits   die   Rede  gewesen.^)     Das  Azimuth   ist  ein  Bogen  des 


1)  Nach  Ptolemius  ist  die  Parallaxe  der  Planeten  nicht  erkennbar.  Vergl. 
Delambre  S.  48.  —  Al-BattAni  findet  die  Parallaxe  der  Sonne  im  Apogium  gleich 
2'  68"  und  beim  mittleren  Abstand  gleich  3'  6'^  die  des  Mondes  beim  geriogsten 
Abstände  !<>  42'  30'',  beim  grössten  53'  34".  Vergl.  Delambre  S.  89  u.  4iB. 
—  Al-Fer^ftni  S.  99  u.  100  giebt  die  Parallaxe  des  Mondes  an  im  Perigiam 
l"*  44',  im  Apogäum   54'. 

2)  Cap.  III,  5. 


w 
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Horizontalkreises  zwischen  dem  Thierkreise  und  dem  Höhenkreise. 
Das  Azimath  der  jpbla  ^)  ist  ein  Bogen  des  Horizontalkreises  zwischen 
dem  Mittagskreise  des  Aufenthaltsortes  des  Betenden  und  dem  Kreise, 
der  durch  das  Zenith  des  Betenden  und  das  Zenith  von  Mekka 
hindurchgeht. 

13)  Der  Tagbogen   ist   ein  Bogen   vom   täglichen  Umlaufs-  (Sb)  A, 
kreis   der   Sonne,   welcher   oberhalb    der  Erde   zwischen  dem  Auf- 
gangs-   und   dem  Untergangspunkte  liegt.     Der   von  diesen  beiden 
Punkten  begrenzte   Bogen  unterhalb   der  Erde  heisst  der  Nacht- 
bogen. 

14)  Der  Tagbogen  eines  Sterns  ist  ein  Bogen  des  Um- 
laufskreises dieses  Sterns  zwischen  seinem  Aufgangs-  und  seinem 
Untergangspunkte  oberhalb  der  Erde.  Der  Bogen  unterhalb  der 
Erde  zwischen  diesen  beiden  Punkten  heisst  der  Nachtbogen 
des  Sterns. 

15)  Die  Bahn  an  der  Thierkreis-Sphäre  ist  ein  Bogen 
vom  Umlaufskreise  der  Sonne  zwischen  dem  Grade  am  Thierkreise, 
in  welchem  sie  eben  steht,  und  zwischen  dem  Ostpunkte  des  Horizonts. 
So  ist  es  am  Tage.  In  der  Nacht  ist  es  ein  Bogen  von  jenem 
Kreise  zwischen  dem  Nadir  des  Grades  und  dem  Ostpunkte  des 
Horizontes.  Das  Maass  jedes  dieser  letztgenannten  sechs  Bogen  ist 
das  Maass  des  ihm  entsprechenden  Bogens  des  Tagesgleichers. 


Capitel  V. 

Was  den  Sternen  bei  ihren  Bewegungen  widerfährt. 

Hierher  gehört  zunächst  die  Verschiedenheit  der  Länge  der  (Hb)  B. 
Sonne  in  Folge  ihrer  Bewegung.  Da  die  Sonne  an  der  Oberfläche 
einer  excentrischen  Sphäre  kreist,  so  befindet  sich  in  der  einen 
Hälfte  der  Tbierkreis-Sphäre  die  grössere  Hälfte  der  excentrischen 
Sonnensphäre  und  zwar  diejenige,  in  welcher  sich  die  oberste  Apsis 
befindet,  in  der  andern  Hälfte  der  Thierkreis-Sphäre  die  kleinere 
Hälfte  der  Sonnensphäre  mit  der  unteren  Apsis.  Da  nun  die  Sonne 
jede  Hälfte  der  Thierkreis-Sphäre  nur  mit  dem  Theil  ihres  Umlaufs- 
kreises durchschneidet,  der  innerhalb  dieser  Hälfte  liegt,  so  muss 
nothwendigerweise  eine  Verschiedenheit  stattfinden  zwischen  der 
2^t,  die  sie  braucht,  um  die  eine  Hälfte  der  Thierkreis-Sphäre 
zurückzulegen,  und  der  Zeit,  in  welcher  sie  den  Lauf  durch  die 
andere  Hälfte  vollendet.  Es  erscheint  sonach  ihre  Bewegung  in 
jener  ersten  Hälfte  der  obengenannten  Sphäre  (der  Hälfte  mit  der 
oberen  Apsis)  langsamer  als  in  der  Hälfte  mit  der  unteren  Apsis; 
da  die  Durchgangszeit  dort  eine  längere  ist  als  hier.  Die  Bewegung 
der  Sonne  innerhalb  ihrer  excentrischen  Sphäre,  d.  h.  die  Zunahme 
ihrer  , Mitte*,  ist  nun  eine  durchweg  gleichförmige;  es  bedarf  daher 


1)  Vergl.  Abtheil.  II,  Cap.  XU. 


248 


lladlog  u.  Jlochheim,  Die  A»tro 


t  det   Gagmiai. 


einea  Addireus  oder  eiaes  Subtrahirens  der  Ractification  zd  der 
.HHUptrichtung" '),  um  in  jedem  einzelnen  Falle  die.Mitte'')  der 
Sonne  innerhalb  der  Tbierkreis-Sphfire  astroucmisch  za  bestimmeii.^ 
Was  die  übrigen  Sterne  anlangt,  so  tritt  bei  ihnen  in  Folge 
der  Bewegung  eine  ganze  Anzahl  von  Verscbiedenbeiten  in  der 
L&Dge  naf,  and  zwar 

1)  in  Folge  der  Bewegung  des  Sternes  an  der  Oberfläche  des 
betr.  Epicyclua.  Steht  der  Stern  im  Gipfelpunkt  oder  im  Tief- 
punkt des  Epicyclus ,  so  decken  sich  die  beiden  vom  Mittelpunkt 
der  Welt  aus  construirten  Linien,  von  denen  die  eine  durch  den 
Mittelpunkt  des  Epicyclus,  deren  andere  durch  den  Mittelpunkt 
des  Sternes  hindurchgeht;  es  giebt  also  in  diesem  Falle  keine  Ver- 
schiedenheit zwischen  der  .Mitte*  des  Sterns  und  seiner  Haupt- 
ricbtung,  wie  bereits  oben  ausgeführt  wurde. ^)     Befindet  sich  aber 

..  der  Stern  nicht  auf  dem  Gipfelpunkte  oder  Tiefpunkte,  so  fallen  die 
I.  Endpunkte  der  erwähnten  Geraden  in  verschiedene  Punkte  der 
Thierkreig-Sphfiire,  und  es  findet  dann  eine  Verschiedenheit  zwischen 
der  .Mitte'  und  der  .Hauptricbtung"  statt.  Das  Maximum  dieser 
Verschiedenheit  ist  da ,  wo  das  Maximum  der  .Rectification*  auf 
dem  Epicyclus  sich  befindet.  Darüber  habe  ich  im  Abschnitt  von 
den  Ni^k  bereits  das  Nöthige  gesagt.')  Die  Grösse  der  Verschieden- 
heit richtet  sich  selbstverständhcb  nach  der  Grösse  des  Halbmessers 
des  Epicyclus.  Die  Halbmesser  der  Epicyclen  haben  in  der  mittleren 
EotferDUDg    des  Epicyclus   vom  Weltcentrum  folgende  Gradifti 

beim  Saturn  6  Grad  30  Minuten, 

beim  Jupiter  11   Grad  30  Minuten. 

beim   Mars  39  Grad  30  Minuten, 

bei  der  Venus  43  Grad  10  Minuten, 

beim  Mercur  22  Grad  30  Minuten, 

beim  Mond  5  Grad  15  Minuten.') 

2)  Eine   Verschiedenheit    wird   ferner   dadurch   berbeigenl 
dass  der  Epicyclus   bald    der  Erde    näher   steht,    bald    weiter    ' 
ihr    entfernt   ist.     Da   nILralich    die   den  Epicyclus  tragende  Sphäre 
ezcentriscb    ist,    so  ersoheiot  der  Halbmesser  des  Epicyclus.    wenn 


Ibmeesers 
mittleren 

1 

BigelllMl,    I 


1)  C»p.  IV,  4 

3)  Vergl.  >l-KBrt»ni  8.  40.  47  o.  an.      Er  erwiibiit  die  «hoinbiir  nn(;lelcli- 
ßtaüge  Bewegung  ehsnfiülj,  doch  begriludec  «r  di«ielbe  wanigor  angehend.  | 

5)  Vetgl.  C»p.  IV.  a, 

4)  VctkI.  Gull.  IV,  6.  j 

6)  Uobcr  die  Gröus  der  Eincfulankrebs  ugt  *1-Fert;ltiii  S.  GS:  Qnod 
daiiiquD  nd  quindlit«  eplcyelorom  apectut;  caioi  mod!  parttuto  nuliai  Meantriel 
ilUaitnr  eus  flO.  eiiumudi  p*rduni  Tkdini  «picjrcli  est  Saturno  e  -f.  i/r  J^vi  | 
U  +  Vi-  Murti  S9  +  '.'».  Voneri  43  -f-  '/«.  Morcurio  2S  +  »/t-  ^■»W"  I 
6  •{•  '/i'  —  HUih  aJ-Batttm  sind  die  Längen  der  Kplcj'cleimdiea  fCr  die  vln- 
»Inen  PUnetcn:  Btturn  6"  SO'  t",  Jupiter  II'  SO'  5".  Han>  39*  GB'  13",  Ve4iiu 
44«  9'  ft"_  Hercar  ti"  30'  .10".  Mond  B"  15'  VergV  DeUmbr«  8 
der  Handulirift  B  sind  nit  den  Mond  ffi  tü'.  in  der  Hmdscbrifl  C  ft<*  uiiKgobaD. 
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ei  der  Erde  näher  ist,  grösser  und  dementsprecheDd  der  Unter- 
scbied  seiner  Lunge  grösser,  di^egen  kleiner  im  nmgekeliiten  Falle, 
3)  WeDD  die  Mittelpunkte  der  Epicyclea  io  der  obersten  oder 
ontersten  Apsis  stehea,  so  fallen,  wie  bereits  gezeigt  wurde,  die 
DurubmesEer  derselben  mit  der  Geraden  zusammen ,  welche  durch 
den  Mittelpunkt  der  Welt ,  durch  den  der  tragenden  l^phSre  und 
durch  den  des  Epicyclus  geht.  Aber  dies  ist  nicht  mehr  der  FaÜ, 
sobald  der  Mittelpunkt  des  Epicjcina  über  die  oberste  oder  unt«rste 
Äpfiis  fainausgerückt  ist.  Sein  Durchmesser  hat  dann  nicbt  mehr 
die  Richtung  der  Geraden .  welche  den  Mittelpunkt  der  tragenden 
Sphäre  mit  dem  Mittelpunkte  der  Welt  verbindet,  sondern  er 
ist  nach  einem  anderen  Punkte  gerichtet,  der  beim  Monde  der 
.correspondirende  Punkt"  beisst,  dagegen  bei  den  Planeten 
der  .Mittelpunkt  der  UmUufslinie*  oder  der  .Mittel- 
punkt der  Sphäre,  welche  den  Umlauf  regelt,'  Die  i 
Bedeutung  des  letzteren  Ausdiackes  wird  noch  in  diesem  Abschnitt 
erklärt  werden.  Bei  den  oboren  Planeten  und  bei  der  Venus  ist 
der  Durchmesser  des  Epicyclus  nach  einem  Punkte  in  der  Nähe 
der  oberen  Apsis  gerichtet,  der  soweit  vom  Mittelpunkte  der 
tragenden  Sphfire  entfernt  ist,  als  dieser  letztere  von  dem  Mittel- 
punkte der  Welt,  d.  h.  der  Mittelpunkt  der  tragenden  Sphäre  liegt 
3t«ts  zwischen  diesem  Punkte  und  dem  Mittelponkta  der  Welt. 
Beim  Mercur  ist  der  Durchmesser  nach  einem  Punkte  gerichtet, 
welcher  die  Strecke  zwischen  dem  Mittelpunkte  der  Welt  und  dem  (iSb)  B 
Mittelpunkt«  des  Mudlr  halbirt.  Bei  dem  Monde  ist  die  Gerade 
nach  einem  Punkte  gerichtet,  dessen  Entfernung  vom  Weltcentrum 
auf  der  Seite  der  unteren  Apsis  gleich  der  Entfernung  des  Mittel- 
punktes der  tragenden  Sphäre  von  dem  Weltcentrum  auf  der  Seite 
der  oberen  Apsis  ist.^)  Wenn  denmacb  die  tragende  SphlLre  und  ihr 
Mittelpunkt  um  das  Weltcentrum  infolge  der  Umdrehung  der  Mäil- 
Sph&re  kreisen,  so  rotirt  der  besagte  Punkt  und  der  Mittelpunkt 
der  tragenden  Sphäre  auf  der  Peripherie  eines  Kreises  und  zwar 
so  dass  beide  Punkte  einander  diametral  gegenüber  stehen ,  d.  h.  <9  h>  A, 
Endpunkte  eines  und  desselben  Durchmessers  dieses  Kreises  sind. 
Dieser  eben  besprochene  Punkt ,  nach  dem  die  erwähnten  Durch- 
messer der  Epicyclen  gerichtet  sind,  bleibt  mit  ihnen  in  emer 
Richtung  wUhrend  der  ganzen  Rotation  ^);  d.  h.  wenn  man  von 
diesem  Punkte  nach  den  Mittelpunkten  der  Epicyclen  Linien  zieht, 
so  filltt  jede  derselben  mit  dem  erwähnten  Epicyclusdarchmesser 
zusammen  und  trennt  sich  nicht  von  ihm,  so  lange  er  sich  dreht. 
Dieae  Linie  heisst  bei  den  Planeten  die  .rotirende  Linie*  und 
dsr    gedachte    Kreis,    den    diese    mit    dem    Epicycluscentrum    sich 

1)  Vargl.  fll-FOTit*ni  S.  H. 

i)  Vencl.  Cip.  Ül    am   SchlOBs.    fomer  al-FerKlni  S.  60;    In  lodi  a 
que    iater    Kbtidu    haue   iudI.   per   benimm    signiTeri    buidququain    (spIejoU 

diunelerl  translt;  aeque  etlam  tromit  a  parte  perigaoi wd  In  m 

itro  Fccentricl,  qui  einequat  motan 


r 
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emle  Lioie  besehreibt,  führt  den  Namen  , Gleicher  de 
lauf sbe wegUDg',  weil  die  Umlaufsbewefi^uiig  der  Planeten 
im  Verhaltoiss  la  ihm  gleichförmig  ist,  d.  h.  weil  sie  von  seiner 
Peripherie  in  gleichen  Zeiten  gleiche  Bogen  abschneidet.  Der  End- 
punkt dieser  Linie  liegt  auf  dei'  oberen  Hillfte  des  Epicyclns  und 
heisEt  der  „mittlere  Gipfelpunkt*  Der  Endpunkt  deijeuigen 
Linie,  die  vom  Weltcentrum  aus  dnrch  den  Mittelpunkt  des  Epi- 
cyclus  hindorchgeht .  ist  der  .sichtbare  Gipfelpunkt*  Wir 
wellen  jetzt  die  Entfernungen  dieser  Centren  nnd  Punkte  von  ein- 
ander angeben.  Zunächst  die  Entfernung  des  Mittelpunktes  der 
excentrischen  Sphäre  vom  Weltcentram  beträgt 

bei  der  Sonne:  2  Grad  29  Minuten  30  Secunden. 
bei  dem  Monde:  10  Grad  19  Minuten  6  Secunden. 
dieses  ist  gleich  der  Entfernung  des  correspondirenden  Punktes  auf 
.  der  andern  Seite.  Bei  den  Planeten  mit  Ausnahme  des  Mercur 
ist  diese  Entfernung  gleich  der  Hälfte  der  Eutfemung  des  Mittel- 
punktes des  .Gleichers  der  ümlaufsbewegnng*  von  ihm,  und  diese, 
ich  meine  die  Entfernung  des  Mittelpunktes  des  .Gteiohers  der  Um- 
lanfsbewegung*  vom  Mittelpunkte  der  Welt  beträgt 

bei  dem  Saturn:  6  Grad  50  Minuten, 

bei  dem  Jupiter:  h  Grad  30  Minuten, 

bei  dem  Mars;  12  Grad, 

bei  der  Venus:  2  Grad  6  Minuten. 
Was  den  Mercur  anlangt ,  so  liegt  bei  ihm  das  Centrum  des 
.Gleichera  der  Umlaufsbewegung*  in  der  Mitte  zwischen  dem  Centtum 
des  Mudfr  und  dem  C'entrum  der  Welt,  und  die  Entfernung  des 
Centrums  seiner  .tragenden*  Sphäre  vom  Centrum  des  Mndlr  ist 
gleich  der  halben  Entfernung  des  Centrums  des  Mudlr  vom  Ceotmm 
der  Welt,  so  dass,  wenn  die  ,rotirende  Linie'  vom  Punkte  der 
.kürzesten  Entfernung'  ans  mit  der  durch  die  Mittelpunkte  hindurch- 
gehenden Linie  zusammenfallt,  der  Jilittelpunkt  der  tragenden  Sphäre 
auf  den  Mittelpunkt  des  Gleichers  der  Um  lanfsbewegung  zu  liegen 
kommt,  und  wenn  die  ,rotirende  Linie*  vom  Punkte  der  .weitesten 
Entfernung*  aus  mit  ihr  zusammen  fUUt,  so  liegen  auf  dieser  Linie 
zuerst  der  Mittelpunkt  der  Welt  dann  der  Mittelpunkt  des  .Gleichers 
der  Umlaufsbewegung*,  dann  der  Mittelpunkt  des  Mudlr.  femer  der 
Mittelpunkt  der  tragenden  Sphäre  und  die  Entfernungen  zwischen 
ihnen  sind  gleich,  jede  von  ihnen  beträgt  3  Grad  10  Minuten, 
sonach  die  Entfernung  des  Mittelpunktes  der  tragenden  Sphäre  vom 
Weltcentrum  9  Grad  SO  Minuten.') 

Was  den  Sternen  sonst  noch  widerfährt,  ist  eine  VerKudenmg 
ihrer  Breite.     Die  Sonne   zunächst   besitzt  keine  Breite,   da  sie 

1)  AI-t>rAlui  S.  Gl  u.  Sa  gletit  den  AbiUad  der  Cenlicn  voa  «inandar 
In  SMhiigilcIn  des  Bdbmeuars  der  «xcontriichcn  Spbtre,  ntniDch  (Ur  die 
»onne  S'd.  für  den  Silnm  3  -f  Vi  "f  ','».  f'  ''*''  Jupiter  2  -f-  '/i  -|-  ",. 
fllr  <1en  Mm  6.  (Qr  die  Venat   1    -|-   V|.  fr  den  Herciir  .t   nnd  lUr  den  Hond 

11    -f    ■/.• 
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bei  ihrer  Bewegimg  stets  in  der  Ebeoe  des  Thierkreises  bleibt.*) 
Die  übrigen  Sterne  bewegen  sich  von  der  Ebene  des  Thierkreises 
nach  Süden  oder  Norden  entsprechend  der  Inclination  der  tragenden 
Sphäre  und  diese  Abweichung  heisst  die  Breite  der  ezcentrischen 
Sphftre.     Das  Maximum  derselben  ist 

beim  Saturn:  2  Grad  80  Minuten, 

beim  Jupiter:  1  Grad  80  Minuten, 

beim  Mars:  1  Grad,  (10 a)  A 

bei  der  Venus:  10  Grad, 

beim  Mercur:  45  Grad, 

beim  Mond  5  Grad.^) 
Ausser  dieser  Art  von  Breite  hat  der  Mond  keine  andere,  weil 
bei  ihm  die  grössten  Kreise  der  M&il-Sphäre,  der  tragenden  Sphäre 
und  des  Epicyclus  in  einer  Ebene  liegen. 

Ein  weiterer  Unterschied  findet  bei  den  Planeten  statt  in  Be-  (13  b)  £ 
treff  der  Neigung  des  Gipfelpunktes   und  des  Tiefpunktes  des  Epi- 
cyclus   zur  H&mil-Sphäre.      Diese   Neigung    heisst    die    Breite    des 
Epicyclus^),  sie  beträgt 

beim  Saturn:  4  Grad  80  Minuten, 

beim  Jupiter:  2  Grad  80  Minuten, 

beim  Mars:  2  Grad  15  Minuten, 

bei  der  Venus:  2  Grad  80  Minuten, 

beim  Mercur:  6  Grad  15  Minuten. 
Eine  weitere  Abweichung  ist  den  unteren  Planeten  eigen  in- 
folge der  Neigung  des  durch  die  ^mittlere  Entfernung*  hindurch- 
gehenden Epicyclus-Durchmessers  zur  Mail-Sphäre.  Man  nennt  diese 
Neigung  «die  Breite  des  Ueberhanges*  oder  der  «Depen- 
denz*  oder  der  «Deflezion.''  Das  Maximum  derselben  beträgt 
bei  jedem  einzelnen  der  genannten  Planeten  2  Grad  80  Minuten. 
Was  nun  die  Neigung  des  Gürtels  der  M&il-Sphäre  zum 
Thierkreis  anlangt,  so  ist  sie  bei  den  „oberen  Sternen''  und  bei 
dem  Monde  unveränderlich  feststehend,  bei  der  Venus  und  dem 
Mercur  aber  steht  sie  nicht  fest.  So  oft  nämlich  der  Mittelpunkt 
des  Epicyclus  an  einem  der  beiden  Knotenpunkte  anlangt,  erhält 
der  Gürtel  der  M&il-Sphäre  genau  die  Richtung  des  Thierkreises; 
sobald  aber  das  Epicycluscentrum  den  betreffenden  Knotenpunkt 
überschritten  hat,  so  beginnt  die  Hälfte  des  Gürtels  der  Mail-Sphäre, 


1)  Vergl.  al-FergAni  S.  67. 

2)  Das  Maximum  der  Breite  beträgt  nach  al-Fergäni  S.  73  u.  74  in 
Sechzigsteln  des  Radios  beim  Saturn  3,  beim  Jupiter  2,  beim  Mars  4*/,  nach 
Norden,  7  nach  Süden,  bei  der  Venus,  nach  der  Ptolemäischen  Beobachtung  6^^/ 
nach  Andern  9,  beim  Mercnr  nach  Norden  und  nach  Süden  4V3.  beim  Mondo 
5.  —  Ibn  Jünus  fand  ö®  3',  erwähnt  aber,  dass  das  Resultat  ö^  für  den  Mond 
▼on  Hipparch  und  Ptolemäus  festgestellt  sei ,  und  dass  es  nach  Aussage  der 
Perser  nur  4®  30'  betrage.  Die  Inder  haben  ebenfalls  stets  das  letztere  Resultat 
angenommen.     Vergl.  Delambre  S.  138. 

3)  Al-FergAni  erwähnt  S.  7 1  diese  Neigung  ebenfalls,  giebt  aber  das  Maass 
derselben  für  die  einzelnen  Planeten  nicht  an. 
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und  zwar  die,  in  welcher  sich  der  Mittelpankt  des  Epicjclm  be- 
findet, sich  zu  neigen,  —  bei  der  Venus  nach  Norden  und  beim 
Mercur  nach  Süden;  die  andere  Hälfte  neigt  sich  in  entgegon- 
gesetzter  Richtung.  Die  Neigung  nininit  unaufhörlich  zu,  bis  der 
Mittelpunkt   zur  Mitte    des  Abstandes    der   beiden   oben  erwKhnten 

k  Punkte  (Knotenpunkte)  von  einander  gelangt  ist;  dann  beginnt  sie 
abzunehmen ,  bis  schliesslich  der  Gürtel  der  Mail-Sphäre  beim  Ein- 
treffen des  Mittelpunktes  (des  Epicyclas)  im  anderen  Knotenpunkte 
wieder  die  Richtung  des  Tbierkreises  annimmt.  Hat  der  Mittel- 
punkt den  Knotenpunkt  passirt,  so  wiederholt  sich  der  Vorgang 
in  entsprecliender  Weise.  Uebrigens  hat  der  Mittelpunkt  des  Epi- 
uycluB  noth wendigerweise  bei  der  Venus  stets  eine  uördlicbe,  beim 
Mercur  ebe  sädliche  Lage  zum  Thierkreise. ') 
Die  Neigung  des  Durchmessers  des  Epicyclus  — 
ich  meine  den  Burchmesser,  der  durch  den  Gipfelpunkt  and  den 
Tiefpunkt  geht  —  ist  ebenfalls  nicht  constant.  Dieser  Durch - 
CK*)  B.  messet  hat  bei  den  oberen  Planeten  die  Dichtung  der  Thierkreis- 
^^^  ebene,  so  oft  der  Mittelpunkt  —  der  Mittelpunkt  des  Epicyclas 
^^H  Dil  ml  ich  —  sich  im  aufsteigenden  oder  niedersteigenden  Knoten 
^^H  befindet.  Hat  er  den  aufsteigenden  Kuotaa  überschritten,  so  beginnt 
^^M  der  Gipfelpunkt  sich  nach  Süden,  der  Tiefpunkt  nach  Norden  zu 
^^H  neigen.  Diese  Neigung  nimmt  zu,  bis  sie  mit  dem  Eintreffen  des 
^^B  EpicycluBcentrams  in  der  Mitte  des  Abstandes  der  beiden  Knoten- 
^^f  punkte  ihr  Maximum  erreicht.  Dann  fllngt  sie  an  abzunehmen,  bis 
I  der  Darchmesser  zum  zweiten  Male  die  llichtung  des  Tbierkreises 

annimmt.  Dies  geschieht,  sobald  das  Epicycluscentrum  in  den 
niedersteigenden  Knoten  tritt.  Ist  das  Centrum  über  denselben 
hinaus,  so  neigt  sich  der  Gipfelpunkt  nach  Norden,  der  Tiefpunkt 
nach  Süden ,  und  diese  Neigung  nimmt  zu,  erreicht  ihr  Maximum 
und  nimmt  wieder  ab  in  der  oben  beschriebenen  Weise ,  wobei 
(lOb)  A.  natürlich  die  Neigung  des  Gipfelpunktes  stets  dem  Tbierkretse  eu- 
gewandt,  die  des  Tiefpunktes  demselben  abgewandt  ist.  Bei  den 
unteren  Sternen  besitzt  der  Durchmesser  die  Richtung  des  Gürtels 
der  MäU-Sphäre,  wenn  das  Epicycluscentrum  in  der  Mitte  des  Zwiscben- 
raames  zwischen  den  beiden  Funkten,  nämlich,  zwischen  dem  auf- 
und  niedersteigenden  Knotenpunkte,  angekommen  ist.  also  gerade 
da,  wo  die  Neigung  des  Gürtels  der  Mäil-SphSre  zum  Thierkreia 
ihr  Maximum  erreicht.  Diese  Richlungsgleicbheit  zwischen  dem 
Durchmesser  und  dem  Gürtel  der  Mäil-SphUre  findet  sowohl  in  der 
oberen  als  in  der  unteren  Apsis  statt.  Uei  der  oberen  Apsb  be- 
.ginnt  der  Gipfelpunkt  des  Epicyclus  sich  zu  neigen,  und  zwar  bei 
der  Venus  noch  Norden  und  bei  dem  Mercur  nach  Süden;  bei  der 
unteren  ApHS  verhalt«)  sich  beide  Planeten  umgekehrt.    Die  Neigung 

1)  l'l*«iniiii  bAioivbnvl  liivr  die  tni«iti>ile  Sphire  lUi  MUl-Bj.hltre,  iil-Kcr- 
tfinA  erwihnt  die  TerinderUeba  Rlchtnnii;  in  GUnsli  dar  e<i:entri>cheii  Spliire 
■um  Tliirrkroiip  pbvnfklJB      Vercl.  S    Gt). 
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erreicht  ihr  Maximnm  bei  den  mehrerwfthnien  Pnnkten.  Die  Zu- 
nnd  Abnahme  der  Neigung  und  der  Eintritt  der  Bichtnngsgleich- 
heit  erfolgen  in  der  oben  beschriebenen  Weise.  ^) 

Was  die  ^Dependenz"  anlangt,  so  beginnt  sie  beim  Ein- 
tritt des  Epicydnscentrams  in  einen  der  beiden  Knotenpunkte  in 
den  ao&teigenden  oder  den  niedersteigenden.  Ihr  Maximum  tritt 
dann  ein  in  der  Mitte  zwischen  diesen  beiden  Punkten.  Ist  diese 
Mitte  die  obere  Apsis,  so  ist  der  östliche  Endpunkt  im  Neigungs- 
maximum bei  der  Venus  nach  Norden  und  beim  Mercur  nach  Süden 
gerichtet,  der  westliche  bei  der  Venus  nach  Süden  und  beim  Mercur 
nach  Norden.  Ist  die  Mitte  die  untere  Apsis,  so  verhält  sich's  bei 
beiden  Planeten  umgekehrt 

Aus  allem  oben  gesagten  erhellt,  dass  die  Umdrehungsgeschwin-  (13  a) 
digkeit  der  «tragenden*  Sphäre  gleich  der  der  beiden  oben  erwähnten 
Durchmesser  des  Epicyclus  ist,  und  dass  die  vier  Zeiten  der  um-  (14 b) 
drehung  ebenfalls  einander  gleich  sind. 

Es  mögen  ausserdem  hier  noch  die  oberen  Apsiden  und 
die  Knotenpunkte  Erwähnung  finden.  Was  die  oberen  Apsiden 
betrifft,  welche  sich  bei  der  Umdrehung  der  Fixstemsphäre  mit 
fortbewegen,  so  kommt  die  obere  Apsis  des  Saturn  um  50  Grad 
nach  der  Mitte  des  Zwischenraumes  zwischen  den  beiden  Knoten- 
punkten, also  dem  Maximalpunkte  der  Neigung  des  Gürtels  der 
M&il-Sphäre  zum  Thierkreis  und  die  obere  Apsis  des  Jupiter  geht 
dieser  Mitte  um  20  Grad  voran.  Der  Ausdruck  «sie  geht  voran* 
heisst  hier  soviel  als :  das  Eintreten  des  Sternes  in  die  obere  Apsis 
erfolgt  eher,  als  er  in  jene  Mitte  gelangt  und  der  Ausdruck  «sie 
kommt  nach*  ist  in  entsprechender  Weise  zu  erklären.  Die  obere 
Apsis  der  übrigen  Sterne  liegt  in  jener  Mitte  selbst. 

Was  den  Ort  der  verschiedenen  oberen  Apsiden  anlangt,  so 
war  derselbe  im  ersten  Jahre  des  Iskender^) 

für  die  Sonne  in  den  Zwillingen  und  zwar:  27  Grad  10  Minuten 

33  Secunden, 
für  den  Saturn  im  Schützen:  9  Grad  23  Minuten  33  Secunden, 
für  den  Jupiter  in  der  Jungfrau:  19  Grad  23  Minuten  33  See., 
für  den  Mars  im  Löwen:  11  Grad  53  Minuten  46  Secunden, 
für  die  Venus  in  den  Zwillingen:  27  Grad  10  Minuten  33  See., 
für  den  Mercur  in  der  Waage:  26  Grad  23  Minutep  38  Sec.^) 
Für  die  Orte  der  Knotenpunkte  gelten  hinsichtlich  desselben 
chronologischen  Datums  folgende  Bestimmungen. 

Der  aufsteigende  Knoten  (Kopf  des  Drachen)  stand 

für  den  Saturn  im  Krebs:  9  Grad  23  Minuten  33  Secunden, 


1)  Yergl.  die  Schilderung  bei  al-Ferg&ni  S.  70. 

2)  Alexander  des  Grossen  von  Macedonien,  dessen  Regierungsantritt  in 
der  Chronologie  der  Araber  und  Perser  den  Anfang  einer  Epoche  bildet. 

3)  Jedes  Sternbild  des  Thierkreises  bt  zu  30^  gerechnet  und  die  Stellung 
der  Planeten  durch  eine  Abmessung  vom  Pol  der  Ecliptik  aus  gesehen  in  der 
Bicbtnng  umgekehrt  wie  der  Zeiger  einer  Uhr  umläuft,  angegeben. 
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^^V  für  den  Jupiter  im  Krebs:   19  Grad  28  Minuten  33  Secaaden. 

^^M  für  den  Mars  im  Stier:  11   Grad  53  Minat«n  46  Seuunden, 

^H  fiir  die  Venus  in  den  Fischen:    27  Grad  10  Minutea  33  See, 

^H  ffir  den   Meruur  im  Stebbock:    26  Grod  33  Minaten  33  See. 

^^H  In  jedem    folgenden  Jahre    nehmen  die  Zahlen ,    die  für  diese 

^^M  Orte  angegeben  sind,  zu  in  demselben  Maasse,  in  dem  sich  die 
^^H  Fixstei'nsphiLre  in  jedem  Jahre  fortbewegt.  Davon  ist  bereits  früher 
^^H     die  Hede  gewesen ')- 

^B  Die  RücklUufigkeit,  die  Re  chtläafigkeit  und  das 

^^f  Stehenbleiben  der  Planeten.')  Diese  Erscheinnngen  erklären 
I  sich    folgendem) aassen.      Wenn    der    Stern    sich   im    oberen    Theile 

des  Epicjclus  befindet,  so  stimmt  die  Bewegung  seines  Mittelpunktes 
mit  der  des  Mittelpunktes  des  Epicyclus  in  der  Richtung  der  Thier- 
kreis-SphElre  überein.     Es  erscheint  in  diesem  Falle  seine  Bewegung 
rechtlQafig,    so    lange    sie    eine    schnelle    ist.     Nshert   sich  der 
(15 «1  B.  Stern  dem  unteren  Teile  des  Epicyclus,    so  föngt  er  an  sich  nach 
^^        der   entgegengesetzten  Richtung    zu   wenden.     Es  geschieht  dies  in 
^^^      Gemässheit   dessen,    was    oben    über    die    Bewegung  des  Epicyclus 
^^H      um  seinen  Mittelpunkt  gezeigt  worden  ist.^)     Solange  indessen  die 
^^V      Geschwindigkeit    des   Stern mittelpunktes   In    der   entgegengesetzten 
^^       Richtung    noch    geringer    ist   als  die  des  Epicyclusmittejpnnktes  in 
der  Richtung  des  Thierkreises,  erscheint  der  Stern  noch  rechtlSuGg 
aber  langsam  in  seiner  Bewegung,     Werden  dann  die  Geschwindig- 
keiten   der    beiden  Mittelpunkte    einander    gleich ,    so    erscheint  er 
feststehend.      Steigert    sich    die    Geschwindigkeit    des    Mittel- 
punktes (des  Sternes)  so,  dosa  sie  die  Geschwindigkeit  des  Epicyclus- 
mittelpunktes  übertrifft,  so  erscheint  er  rückläufig.     Dann  nach- 
dem   er   rückläufig   gewesen    ist,    steht    er  zum  zweiten  Male  still, 
hierauf  wird    er   wieder    in  derselben  Weise  wie  zuvor  rechtlßofig. 
Im  Uebrigen  vollendet  er  in  seiner  Sphäre  seinen  Lauf  ohne  weiteren 
Wechsel  in  seinem  VerhSltniss   zu  derselben.     Das  erste  scheinbare 
Stehenbleiben    vor    dem    Rücklauf  heisst    der   erste    Stand,    das 
Stehenbleiben  nach  dem  Rücklauf  der  zweite  Stand.*)  (Fig.  IX.) 
Die  Geschwindigkeit  des  Mondmittelpunktes  auf  der  Oberfläche  der 
Epicyclus- Sphäre  ist  geringer  als  die  des  Epicyclus  mittelpunktes  auf 
der  Oberflache  der  tragenden  Sphäre.     Daher  erscheint  der  Mond  ^) 
nie  rücklUnfig,  wohl  aber  langsam  in  seinem  Laufe, 


1)  Vernl.  Abtfa.  1,  C>p.  2. 

!)  Die  KOcklKufigkeiC.  ilis  RechllttaegkeiC  dniI  du  SisbonbUibeii  der  Plueten 
beschreibt  und  erklürt  nl-Kar^Ani  iu  denelban  Weite,  hebt  aber  dabei  b<i»nden 
das  Verbülteii  de*  Oeetimes  hervor,  wenn  es  (ich  im  Perigäum  befindet.  Vargt. 
S.  AI— 6S,  Zum  ScbluM  giebl  ar  für  die  elaielnen  Plaoeten  die  Orte  an,  an 
welcben  nch  dleaelben  In  der  BTCh(1fctiflgk«it  oder  RUcklKufigkalt  bufiiiden. 

3)  Vergl.  Abth.  I.  Caii.  S. 

4)  Die  BaEeiehnangen  „der  enle  und  der  zweite  Stand"  dndea  >:   ' 
bei  al-FaTKtoi. 

ü)  Vorgl.  al-FeruAni  8    63. 
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Fig.  IX.     Handschrift  B. 


1.  Bahn  der  rechtläafigen  Bewegung.  2.  Gipfelpunkt  des  Epicyclus.  3. 
Erster  Stillstand.  4.  Bahn  der  ruckläufigen  Bewegung.  5.  Tiefjpunkt  des 
Epicyclus.  6.  Zweiter  StillsUnd.  7.  Erster  Ki^ak.  8.  Zweiter  Ni(&k. 
9.  Dritter  NiJÄk.  10.  Vierter  Ni^&k.  11.  Süden.  12.  Osten.  13.  Norden. 
14.  Westen.  15.  Erster  Kit&k.  16.  Zweiter  Ki^k.  17.  Dritter  Nifftk. 
18.  Vierter  Ni^ftk.     19.  Mittelpunkt  der  tragenden  Sphäre. 

Man  hat  die  Sphäre  in  vier  Theile  zerlegt  und  diese  Theile  Nitäke  ge- 
nannt. Der  erste  Nitäk  beginnt  immer  am  Gipfelpunkt  der  Sphäre,  während 
der  zweite  bis  zum  Tieö>nnkt  reicht,  wie  aus  der  vorstehenden  Zeichnung  hervor- 
geht. Wisse  nun,  dass  der  Stern  den  obersten  Theil  des  Epicyclus  d.  h.  den 
Gipfelpunkt  in  der  Richtung  des  Thierkreises  von  Westen  nach  Osten  durch- 
läuft. Befindet  sich  der  Stern  in  der  Mitte  des  obersten  Theiles  des  Epicyclus 
d.  h.  zwischen  dem  vierten  und  ersten  Kitäk  ,  so  ist  er  rechtläufig,  d.  h.  er 
gebt  von  Westen  nach  Osten.  Bewegt  er  sich  vom  ersten  zum  zweiten  Ni^äk, 
so  steigt  er  von  oben  nach  unten  und  scheint  dabei  vollständig  stille  zu  stehen. 
Man  nennt  diese  Stellung  den  ersten  Stillstand.  Darauf  wird  er  rückläufig  und 
gelangt  auf  diese  Weise  zum  Ende  des  dritten  Ni^äk.  Die  Bewegung  ist  hierbei 
von  Osten  nach  Westen  gerichtet.  Sodann  steigt  er  aufwärts  vom  dritten  zum 
vierten  Ki^äk  und  scheint  dabei  abermals  stille  zu  stehen.     Dem  wahren  Sach- 
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in  in  dem  VerhSltnisa  der 
Flanetea  zur  Sonne.  Was  zunBchst  die  oberen  Planeteo  an- 
lEtogt,  so  ist  die  Entfernung  des  Mittelpanktes  des  Epicyclas  eines 
jeden  vom  Gipfelpunkt  stets  gleich  der  Entfernung  des  Mittel- 
panktes des  Epicyclns  von  dem  Mittelpunkte  der  Somie.  Es  stebt 
sonacb  die  Sonne  stets  in  Conjunction  mit  ihneo,  wenn  sie  sich  im 
Gipfelpunkt  ihres  Epicyclus  befinden.  So  oft  sieb  dud  die  Sonne 
vom  Mittelpunkt  des  Epicyclus  eotfemt,  bewegt  sich  in  demselben 
Maasse  der  Mittelpunkt  des  Sternes  vom  Gipfelpunkt  des  Epicycliu 
weg,  bis  er,  wenn  die  Sonne  in  Opposition  zu  dem  Mittelpunkt  des 
Epicyclus  tritt ,  seinerseits  den  Tiefpunkt  des  Epicyclus  eri'eicfat. 
Demnach  sind  die  Sterne  immer,  sobald  sie  im  Gipfelpunkt  des 
Epicyulas  stehen ,  dem  Sonnenbrand  am  meisten  preisgegeben ,  da- 
gegen sind  sie  stets  der  Sonne  fem  gerückt,  wenn  sie  im  Tie^nnkt 
Pdes  Epicyclns  stehen.  Beim  Mars  indessen  soll  zur  Zeit  seiner 
CoDJunction  mit  der  Sonne  der  Abstand  zwischen  ihm  und  der 
Sonne  grösser  sein  als  in  der  Zeit,  in  der  er  zur  Sonne  in  Oppositioo 
stebt,  weil  der  Durchmesser  seines  Epicyclus  grösser  ist  als  der 
(lab)  B.  Durchmesser  der  Mumattalsphäre  der  Sonne.  Bei  den  beiden 
unteren  Planeten  liegt  der  Mittelpunkt  ihres  Epicyclus  immer  mit 
dem  Mittelpunkt  der  Sonne  in  derselben  Ebene ;  ihre  Entfernung 
von  der  Sonne  wechselt  demnach  um  das  Maass  des  halben  Durch- 
messers,  d.  b.  um  das  Maass  des  .ersten  Unterschiedes*.')  Darana 
folgt,  dass  die  Sonnennilhe  bei  ihnen  in  der  Hälfte  der  Rechtlftufig- 
keit,  also  am  Gipfelpunkt  des  Epicyclus.  die  Sonnenferne  in  der 
Hälfte  der  BücklBufigkeit .  also  beim  Tiefpunkt  des  Epicyclus  statt- 
findet, dass  demnach  die  .Mitte*")  jedes  dieser  beiden  Planeten 
^^        gleich   der  .Mitte'  der  Sonne  ist. 

^^^  Die  Erscheinungen,    welche  sich  kinsicbtiich  des  Mondes  in- 

^^M  folge  seines  Verhältnisses  zur  Sonne  zeigen,  sind:  Neumond, 
^P  Zunahme,  Vollmond,  Abnahme.  Sonoenf  ins  terniss 
^^  and  Mondfinsterniss.  Diese  Erscheinungen  rühren  daher,  dass 
der  MondkOrpor  völlig  dunkel  ist  und  lediglich  wie  ein  Spiegel  das 
Licht  der  Sonne  zurückstrahlt.  Es  wird  demnach  immer  die  der 
Sonne  zugewendete  Hälfte  beleuchtet,  die  andere  Hallte  dagegen 
finster  sein.  Wenn  der  Mond  bei  seiner  Conjunction  mit  der  Sonne 
zwischen  uns  und  die  Sonne  tritt,  so  ist  uns  die  dunkle  H&lfte 
zugekehrt  und  wir  sehen  nichts  ron  seinem  Lichte.  Dies  ist  der 
sogenannte  Neumond.  Entfernt  sich  sodann  der  Mond  von  der 
Sonne  etwa  um  12  Grad  —  weniger  oder  mehr  je  nach  der  ver- 
schiedenen   Lage    der    menschlichen    Wohnstätte,    von    der    ans    er 


V 


Rmdiof  tt.  Uoehkaniy  Die  Astronomie  dee  Gtigmimi,  257 

beobachtet  wird,  —  so  wendet  sich  seine  beleuchtete  H&lfte  uns 
zu,  und  wir  sehen  ein  Stück  yon  ihm,  eine  SicheL^)  Je  mehr  seine 
EntfiBmnng  von  der  Sonne  znnimmt,  desto  mehr  kehrt  sich  die 
beleuchtete  H&lfte  nach  uns  hin,  und  desto  stftrker  wird  ihr  Licht, 
bis  der  Mond  in  Opposition  zur  Sonne  tritt.  Wir  stehen  in  diesem 
FaUe  zwischen  beiden  Himmelskörpem;  und  die  der  Sonne  zu- 
gekehrte Seite  des  Mondes  ist  auch  uns  zugewendet.  Dies  ist  der 
sogeoannte  Vollmond.  Indem  sich  dann  der  Mond  von  seiner 
Oppositionsstellung  wegwendet,  kehrt  sich,  je  näher  er  der  Sonne 
kommt,  desto  mehr  von  der  dunklen  Seite  uns  zu.  So  wächst  die 
Dunkelheit  und  das  Licht  ninmit  ab,  bis  es  schliesslich  wieder  ganz 
Terschwindet.') 

Wenn  der  Mond  bei  seiner  Conjunction  in  die  gerade  Linie 
zwischen  der  Erde  und  der  Sonne  tritt  —  und  zwar  ist  dies  im 
auf-  oder  niedersteigenden  Knoten  oder  in  der  Nähe  dieser  Punkte 
der  FaU  — ,  dann  tritt  er  zwischen  die  Sonne  und  zwischen  uns 
und  verhüllt  uns  das  Licht  der  Sonne.  So  entsteht  eine  Sonnen- 
finsterniss.')  Das  Schwarze,  das  bei  derselben  in  der  Sonne  (16a)  ] 
sichtbar  wird,  ist  die  Farbe  des  Mondkörpers.  Der  Grund  aber, 
weshalb  dies  Schwarze  von  Westen  her  in  die  Sonne  tritt,  liegt 
darin,  dass  der  Mond  von  Westen  her  zu  ihr  herankommt.  Wenn 
sich  der  Mond  an  der  Sonne  vorbeibewegt,  wird  es  aus  dem  an- 
gegebenen Grunde  auch  an  dem  westlichen  Ende  zuerst  wieder  hell. 

Wenn  sich  der  Mond  ebenso,  wie  es  hier  der  Fall  war,  d.  h. 
in  derselben  Linie  mit  der  Sonne,  aber  in  Opposition  zu  ihr  be- 
findet, so  tritt  zwischen  beide  die  Erde  und  der  Schatten  der  letz- 
teren (Uli  auf  den  Mond.  Es  dringt  demnach  das  Sonnenlicht 
nicht  zu  ihm,  und  er  verharrt  deshalb  in  seiner  ursprünglichen 
Dunkelheit.     In  diesem  Falle  haben  wir  eine  Mondfinsternis s>) 


1)  Al-Fergäni  beschreibt  S.  93 — 96  den  Vorgang  in  ganz  ähnlicher  Weise, 
giebt  aber  zugleich  an,  in  welcher  Richtung  die  Beleuchtung  auf  der  Mond- 
scheibe fortrückt  und  berücksichtigt  verschiedene  Stellungen  der  Sonne  im 
Gürtel  der  Thierkreis-Sphäre,  insbesondere  für  die  Dauer  des  Neumondes.  Auch 
die  Entfernung  um  12  Grad  erwähnt  er,  doch  hängt  nach  ihm  dies  mehr  oder 
weniger  von  der  Stellung  des  Mondes,  nicht  aber  von  der  Lage  des  Beobach- 
tungsortes ab.  —  VergL  Delambre:  Al-Battäni  a  eprouve  qu'on  pouvait  voir  la 
Lune  k  10^  50'  de  distance  au  Soleil  et  k  IS^Va  selon  les  circonstancos. 

2)  Yergl.  at-Ferg4ni  S.  94.  —  Kazwlni  schildert  S.  36  die  Entstehung 
des  Mondwechsels  in  genau  derselben  Weise,  doch  tritt  nach  ihm  der  Neumond 
erst  ein,  wenn  eine  schmale  Sichel  des  Gestirns  wieder  sichtbar  wird.  Vergl. 
Abth.  II,  Cap.  3.  —  Die  Griechen  nannten  ebenfalls  den  Tag  Neumond,  an 
welchem  der  Mond  wirklich  neu  erschien.     Vergl.  Schaubach  S.  190. 

3)  Vergl.  al-Fergäni  S.  105  u.  f.  Kazwini  S.  52.  Beide  erklären  die 
Entstehung  der  Sonnenfinstemiss  in  derselben  Weise,  erwähnen  aus:»erdem  die 
verschiedenen  Arten  derselben,  aber  sie  geben  nicht  an,  in  welcher  Uichtung 
die  Verfinsterung  erfolgt.  —  Ueber  den  Zeitraum  zwischen  zwei  Verfinsterungen 
s.  al-Fer^ani  S.  108. 

4)  Vergl.  al-Fergän!  S.  103  und  Kazwini  S.  38.  Al-Fer>>Äni  erwähnt  bei  dieser 
Gelegenheit  auch  die  Länge  des  Erdschattens  nach  der  Ptolemäischen  Messung. 
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Die  Vertin Sterling  des  Mondes  und  ebeoso  seine  siiätOTo  Wiederanf- 
bellung  beginnt  von  O^ten  her,  weil  der  Uoiid  vod  Westen  her  in 
den  Schatten  der  Erde  tritt  und  Boasch  sein  Östlicher  Band  zuerst 
den  Schatten  erreicht,  also  auch  zuerst  dunkel  wird.  Aus  dem- 
selben Grunde  geht  der  östliche  Theil  zuerst  am  Schatten  vorüber 
und  wird  daher  zuerst  wieder  hell. 

Zu  dem,  was  den  Mond  hetrifft,  gehört  auch  das,  dass  die 
Sonne  mit  ihrer  Bewegung  stets  die  Mitte  zwischen  der  oberen 
Apsis  des  Mondes  und  dem  Mittelpunkt  seines  Bpicyclus  bält.  Die 
Sache  verlittlt  sich  folgen dormaassen.  Wenn  der  Mittelpunkt  des 
Mondepicjclns  in  der  oberen  Apsis  des  Mondes  mit  dem  Sonnen- 
centrum  in  Conjunction  tritt,  eo  befindet  er  sich  in  einem  Punkte 
des  Thierkreises ,  z.  B.  im  Kopf  des  Widders;  dann  bewegt  sich 
die  obere  Apsis  von  ihm  hinweg,  in  dem  sie  im  Zeitraum  eines 
Tnges  und  einer  Nacht  mit  der  Bewegung  der  Mfiil-tSphttre  11  Grad 
!^  Minuten  7  Secunden  43  Tertien  und  mit  dar  Bewe^ng  der 
(iaozaharsph&re  3  Minuten  10  Secunden  37  Tertien  zurücklegt, 
also  im  Ganzen  11  Grad  12  Minuten  18  Secunden  20  Tertien  und 
zwar  nach  der  entgegengesetzten  Richtung,  die  Sonne  dagegen  be- 
wegt sich  von  ihm  ungefähr  um  7  Grad  9  Minuten  8  Sekunden 
20  Tertien  und  der  Mittelpunkt  des  Epicyclua  in  Folge  der  Um- 
drehung der  tragenden  Sphäre  um  24  Grad  22  Minuten  53  Se- 
cunden 20  Tertien.  Diese  beiden  ebengenannten  Bewegungen,  die 
der  Sonne  und  die  des  Epicyclus,  erfolgen  in  derselben  Richtung, 
aber  die  M&il-Sph&re  treibt  die  tragende  Sphlire  in  der  eatgegeu- 
gesetzten  Richtung  fort,  und  zwar  um  soviel,  als  das  Jlaass  ihrer 
Bewegung  beträgt ,  nämlich  1 1  Grad  1 2  Minuten  1 8  Secunden 
20  Tertien.  Dem  Mittelpunkt  (des  Epicyclus)  bleiben  demnach  für 
die  Bewegung  in  der  Richtung  (der  Sonne)  ungefähr  13  Grad 
10  Hinuten  35  Secunden,     Dies  ist  die  Mitte  des  Mondes  im  Zeit- 

räum  eines  Tages  und  einer  Nacht.    Wenn  Du  die  Mitte  der  Sonne 

(16b)  B.  davon  abziehst  und  zu  der  Bewegung  der  Mdil-SphSre  addirst,  dann 
ist  das  Resultat  der  Subtraction  der  unterschied  des  l^Iittelpunktes 
von   der  Sonne ,    und  das  der  Addition  der  Unterschied  der  oberen 

»Apsis  des  Mondes  von  iheen  beiden ;  beides  aber  betrügt  ungetUbr 
12  Grad  11  Minuten  24  Secunden.')  Sonach  hält  die  Sonne  die 
Mitte  zwischen  jenen  beiden.  Man  nennt  demgemUss  die  Bewegung 
des  Mittelpunktes  den  ,d  oppelten  Unterschied*.  Denn  wenn 
der  Unterschied  zwischen  dem  Mittelpunkte  und  der  Sonne  ver- 
doppelt wird,  so  ist  das  Resultat  dieser  Verdoppelung  gleich  dem 
Unterschied  zwischen  dem  Mittelpunkt  und  der  oberen  Apsia.  Koth- 
wendigerweise  steht  der  Mittelpunkt  hei  seiner  Geviertstellnng  xur 
Sonne  in  der  unteren  Apsis  und  bei  seiner  Conjunction  und  Oppo- 
ntion   in   der   oberen  Apsis.     In  Folge   dessen   gelangt  der  Mitt«l- 
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punkt  bei  jedem  Umlaaf  zweimal  in  die  obere  Apsis  and  zweimal 
in  die  untere  Apsis.  — 

Oleiches,  wie  ich  es  hier  dargestellt,  ist  der  Fall  beim  Mittel- 
ponkt  des  Epicjclns  des  Mercor,  weil  die  Bewegung  des  Mittel- 
punktes, welche  durch  die  Umdrehung  der  .tragenden"  Sphäre  her- 
beigeführt wird,  doppelt  so  rasch  ist  als  die  Bewegung  der  oberen 
Apsis,  welche  ihren  Grund  in  der  Umdrehung  der  Mudir-Sphäre  hat. 
Da  nun  die  Mudlr-Sph&re  die  „tragende*  Sphftre  um  so  viel,  als 
ihre  eigene  Bewegung  betragt,  zurücktreibt,  so  muss  der  Rest  der 
Bewegung  des  Mittelpunktes  gleich  der  Bewegung  der  Mudlr-Sphftre 
in  entgegengesetzter  Richtung  sein.  Wenn  also  diese  beiden  Punkte 
—  ich  meine  den  Mittelpunkt  (des  Epicydus)  und  die  obere  Apsis, 
welche  sich^in  der  Mudlr-Sphftre  befindet,  —  sich  in  der  Waage  bei 
der  anderen  oberen  Apsis,  nftmlich  der  der  Mumattal-Sphäre  ge- 
troffsn  haben,  dann  bewegen  sie  sich  yon  dieser  hinweg  in  ent- 
ll^^gengesetzter  Richtung  und  zwar  so,  dass  der  Mittelpunkt  (des 
Epicyclus)  inmier  ebenso  weit  yen  der  Apsis  (der  Mumaj^-8ph&re) 
als  die  Apsis  der  Mudlr-Sphftre  yon  dieser  entfernt  ist  Beide  treffen 
sich  während  ihrer  Umdrehung  zweimal,  einmal  in  der  Waage  und 
einmal  im  Widder.  Zweimal  liegen  sie  einander  diametral  gegen- 
über, wenn  sich  der  eine  yon  ihnen  im  Steinbock,  der  andere  im 
Krebs  befindet. 


Zweite  Abtheilnni^.  (lOb)  A. 

DieOestalt  der  Erde  und  was  damit  zusammenhängt 

Diese  Abtheilung  hat  drei  Capital. 

Capital  I. 

Der  bewohnte  Theil  der  Erde,  seine  Länge,  seine  Breite 

und  seine  Eintheilung  in  Zonen. 

Die  Erde  hat,  wie  bereits  gesagt  wurde,  eine  kugelförmige 
Gestalt*)  Auf  derselben  denkt  man  sich  drei  Kreise  beschrieben. 
Der  eine  derselben  ist  der  bereits  früher  erwähnte  Aequator;  er 
liegt  in  der  Ebene  des  Tagesgleichers ;  der  zweite  befindet  sich  in 
der  Ebene  des  Horizontes  des  Aequators,  der  dritte  in  der  Ebene 
des  Mittagskreises;  der  letztere  schneidet  den  Aequator  in  der  Mitte  (17 a)  ü. 
der  bewohnbaren  Begion.^)     Der  erste  Kreis  theilt  die  Erde  in  zwei 


1)  Vergl.  die  Einleitung. 

2)  Die  übrigen  arabischen  Astronomen  theilen  die  Erdoberfläche  mit  Hilfe 
Yon  swei  Kreisen.  Der  erste  ist  bei  allen  wie  hier  der  Aequator  Die  Lage 
dea  sweiten  iat  nach  al-Fergäni  8.  20  dadurch  bestimmt,  dass  er  im  Osten  und 
Weaten  durch  die  Grenzen  des  bewohnten  Theiles  der  Erde  geht,  nach  Kazwini 
8.  SOO  dadurch,  dass  er  an  dem  Pol  der  Aequinoctiallinie  vorübergeht. 
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H&lften ,  eine  südliche  nnd  eine  nördliche ;  der  zweite  halbirt  jede 
Hälfte,  so  dass  Viertel  entstebea.  Das  eine  der  beiden  nSrdlioben 
Vierte!  ist  die  bewohnbare  Erdregion  mit  deo  Berthen ,  Ebenen, 
Auen  und  Gewässern,  die  wir  auf  ihr  erblicken,  and  mit  der  reichen 
Fülle  von  wiensohliehen  Wohnorten,  welche  sich  über  dieselbe  bin 
verbreiten.  Die  übrigen  Viertel  sind  nicht  bewohnbar.  Der  dritte 
Kreis  tbeilt  die  bewohnte  Erdregion  in  eine  Östliche  und  eine  west- 
liche Hälfte,  Der  Punkt,  in  dem  sich  der  erste  und  der  dritte 
Kreis  schneiden,  heisst  die  Wölbung  der  Erde,') 

Die  Breite  der  bewohnten  Itegion  beträgt  86  Grad.*)  Den 
Anfang  derselben  bildet  der  Aequator.  Doch  spricht  Ptolemaos  in 
einer  späteren  Schiift,  als  der  Almagest  ist,  die  Meinung  aus,  dass 
es  auch  jenseit  des  Aequators  noch  bewohntes  Land  g(^.  und  zwar 
bis  zu  einer  Entfernung  von  16  Grad  25  Mbuteu.'j  Nach  der 
Meinung  dieses  Gelehrten  würde  also  die  Breite  der  bewohnten 
Region  102  Grad  25  Minuten  betragen.  Die  Länge  dieser  Region 
betrltgt  180  Grad.*)  Ihren  Anfang  bildet  der  Susserste  Westen, 
docb  bezeichnen  einige  Gelehrte  aia  Anfang  die  Küste  des  Welt- 
meeres, andere  einige  entfernte  Inseln  im  Weltmeere,  welche  von 
,.  der  Küste  desselben   10  Grad  hinausliegen. 

Die  bewohnte  llegion  der  Erde  wird  in  sieben  Abschnitte  ^ 
tbeilt,  welche  sich  in  gleicher  Richtung  mit  dem  Aequator  hinziehen 
und  Zonen  genannt  werden,^)  Den  Anfang  der  ersten  Zone  bildet 
der  Aequator.  Dort  ist  der  Tag  stets  12  Stunden  lang,  wie  später 
ausführlich  dargethan  werden  wird.  Einige  aber  setzen  den  An- 
fang der  ersten  Zone  dahin,  wo  der  Tag.  oder  richtiger  der  längst« 
Tag  des  Jahres,  12  Stunden  45  Minuten  hat.  Der  Breitegrad  dieses 
Anfanges  ist  12  Grad  40  Miauten.     Die  Mitte  dieser  Zone  ist  nach 


1 1  Jedenfalls  ilor  Scliiiiltpunkt  di>>  trstca  aai   ciriltrn  Kreixw,  welcliar  in 
dorn  bewolinleD  Theile  der  Erde  U(>gt 

1>  Pia  Breite  dei  bewobuten  Theilei  betrüRt  nftcb  Kl-Fer).'iUif  (S.  31)  vom 
AeijUKtar    tb    geivcbnst    06    -)-    '/t    +    '/a  Ond.    —    Kuwiai    (S.   SO)  u.  303)     i 
«iebt    dia  Breite    de»  bewobntMi  Theilrs  niebt  «n,    Mindern  erwühnt  nut.    dwi     | 
frabere  KÜnlge  Dm  du  liewuiiiite  VicrWl  der  Erde  hernmgngangen  atien.  Ü—n 
(den  FeriddD  der  KkbntlLer.  AlexKnder  der  Orieche  und  Eide£lr  bAbek  der  P«r>«r.    \ 

3)  Nifb  Bl-Ferjcllni  {%.  31J  wird  der  Thell  der  Erduberfliebe .  welch« 
•ich  Jenseit  der  erttm  Z™e  nuh  Süden  entreckl,  TOm  Heere  begrenrt.  — 
Kuwinl  erxlhlt  (8.  301).  dau  der  Kriechluhe  König  fuleniiat  in  du  Erd- 
Tiertel.  welcbes  iGdlieh  von  dam  bswubnion  liegt.  Leute  onUandte.  die  Nkrh- 
foriebutigBD  anstellen  solllea  übet  die  LJtnder  deiuelben.  dux  dieselben  aber  um-  ^ 
kelirtaii  und  die  Nachricht  brachten,  ot  leien  dort  nur  <ide  und  wQate  LKndar, 
In  denen  kein  bewohnter  Ort.  aueb  kein   0«*cbäpF  vorhanden  •«■■  i 

4)  Vergl,  at-FeriUni  9.  3i. 

b)  llloKlbe  Eiolbeilung  findet  sich  bei  den  Übrigen  arabischHu  ABtrauoraon. 
Vargl.  al-Ferv'lni  8.  30—34,  KaEWini  S.  301  a.  30S  —  Nach  einer  MlUhclIong 
dM  PlBUreb  tbeilt?  bareita  Pytbagorai  die  Erda  wie  die  Hlmmelekneel  in  & 
Abscbnitte.  in  die  arktiKhe,  Sommer-,  Winter-,  Aaiiulnoclial-  und  die  antarktlwha  I 
Zune.  Die  mlttiere  begreirt  die  mittlere  Koginn  der  Erde  in  ileh  und  heiiat  | 
daber  die  heine  oder  dia  verbrannte.  Fythagoru  h£lt  den  Erditrieh  iwiachmt 
dar  Soininer-  und  Wiuteraone  (ilr  bewolinbar  und  gemiluiKt.   Verel.  Schaubach  S. 
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allerseits  übereinstimmender  Ansiebt  die  Linie,  welche  als  längste 
Tageszeit  18  Standen  hat  und  unter  einer  Breite  von  15  Grad 
37  Minuten  ')  liegt.  Der  Anfang  der  zweiten  Zone,  die  natürlich 
unmittelbar  auf  die  erste  folgt,  bat  als  längste  Tageszeit  13  Stunden 
15  Ifinuten  und  liegt  in  der  Breite  von  20  Grad  27  Minuten.^ 
Die  Mitte  derselben  hat  als  grösste  Tageslänge  13  Stunden  30  Minuten 
und  lieg^  in  der  Breite  von  24  Grad  40  Minuten. !*)  Der  Anfang 
der  dritten  Zone,  welche  sich  natürlich  der  zweiten  anschliesst,  ist 
da,  wo  der  längste  Tag  13  Stunden  45  Minuten  hat,  und  die  Breite  (i7b)  B. 
27  Grad  30  Minuten  beti^gt;  ihre  Mitte  hat  eine  Tageslänge  von 
14  Stunden  und  liegt  in  der  Breite  von  30  Grad  40  Minuten.*') 
Der  Anfang  der  vierten  Zone  hat  14  Stunden  15  Minuten^)  grösste 
Tageslänge  und  die  Breite  desselben  beträgt  33  Grad  37  Minuten.^*) 
Die  Tageslänge  der  Mitte  ist  14  Stunden  30  Minuten,  die  Breite 
35  Grad  22  Minuten.^)  Der  Anfang  der  fünften  Zone  bat  14  Stunden 
45  Minuten  Tageslänge  und  38  Grad  54  Minuten  Breite^),  ihre 
Mitte  15  Stunden  Tageslänge  und  41  Grad  15  Minuten  Breite.-') 
Der  Anfang  der  sechsten  Zone  hat  15  Stunden  15  Minuten  Tages- 
länge und  43  Grad  22  Minuten  Breite  *^%  ^^^^  Mitte  15  Stunden 
30  Minuten  Tageslänge  und  45  Grad  21  Minuten  Breite.*^)  Der 
Anfang  der  siebenten  Zone  hat  1 5  Stunden  45  Minuten  Tageslänge 
und  47  Grad  12  Minuten  Breite*^),  ihre  Mitte  16  Stunden  Tageslänge 
und  48  Grad  52  Minuten  Breite.'^)  Das  Ende  der  siebenten  Zone  ist 
nach  Einigen  das  Ende  der  bewohnten  Erdregion,  nach  Andern  geht 
es  nur  bis  zu  50  Grad  20  Minuten  der  Breite.'*) 

Dass   die  Breite    des  Zwischenraumes,    welcher   sich    zwischen 
dem  Anfange  der  ersten  Zone  und  der  Mitte  derselben  befindet,  sowie 


1)  Nach  al-Fer^'äni  (S.  33)   16  Grad  40  Minuten. 

2)  Nach  al-Fer^äni  (S.  33)  20  Grad  30  Minuten. 

3)  Nach  al-Fergäni  (S.  33)  24  Grad  6  Minuten. 

4)  Nach  al-Fer^ftni  (8.  33)  30   +    ^!o   +    ^U  ö*"*«^- 

5)  Nach  al-Fergftni  (S.  33)  14  Stunden  30  Minuten. 

6)  Nach  al-Fergäni  (S.  33)  33^/3  Grad. 

7)  Nach  al-Fergäni  (S.  33)  36*/^  Grad. 

8)  Nach  al-Fergftni  (S.  33)  39  Grad. 

9)  Nach  al-Fer^'Ani  (S.  34)  41V3  Grad 

10)  Nach  al-Fergani  (S.  34)  43»/,  Grad. 

11)  Nach  al-Fergäni  (S.  34)  45^/5  Grad. 

12)  Nach  al-Fergäni  (S.  34)  47  Grad  15  Minuten. 

13)  Nach  al-Fergäni  (S.  34)  48  Grad  56  Minuten. 

14)  Nach  al-Fergäni  (S.  34)  50  Grad  30  Minuten.  —  Er  rechnet  die  Breite 
des  bewohnten  'Fheiles  im  Ganzen  auf  38  Grad.  —  Nach  Kazwini  (S.  301)  sind 
die  Zonen  von  verschiedenartiger  Länge  und  Breite;  die  längste  und  breite.sto 
derselben  ist  die  erste  Zone,  deren  Länge  von  Osten  nach  Westen  ungefähr 
3000  Parasangen  und  deren  Breite  von  Süden  nach  Norden  ungefähr  150Para- 
sangen  beträgt.  Die  kürzeste  aller  Zonen  an  Länge  wie  an  Breite  ist  die 
siebente,  deren  Länge  nur  ungefähr  1500  Parasangen  und  deren  Breite  von 
Süden  nach  Norden  ungefähr  70  Parasangen  beträgt.  Was  die  übrigen  Zonen 
zwischen  beiden  betrifft,  so  ist  deren  Länge  und  Breite  verschieden,  bald  etwas 
mehr,  bald  etwas  weniger. 

18* 
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aach  jenes  aadem  Z  wische ciraiimes,  welcher  von  der  Mitte  bis  z 
Ende  der  weLenteD  Zone  reicht,  so  uaverhaUniasmtlssig  grona  ist. 
bat  eeineu  Grund  darin,  dass  die  betr.  Strecken  nur  g&nz  vereinzelt 
bewohnt  sind.  Aas  diesem  Grunde  zählt  auch  das  Land  jejiseit 
des  Aeqoators  nicht  mit  zu  der  bewohoten  Erdregion.  Ferner 
Bcbliessen  Einige  deshalb  den  Erdstrich  zivischen  dem  Aequator 
und  12  Grad  45  Minuten  der  Breite,  sowie  den  zwischen  50  Grad 
20  Minuten  der  Breite  und  dem  Ende  der  bewohnten  Begion  von 
der  letzteren  aus.  Doch  befinden  sich  hinter  dem  zuletzt  angegebenen 
Breitengrade  noch  bewohnte  Gegenden.  So  soll  nach  der  Behaup- 
tung Einiger  in  der  Nähe  des  63.  Breitengrades  eine  bewohnte 
Insel  liegen,  deren  Bevölkerung  wegen  der  dort  herrschenden  starken 
Killte  in  künstlich  erwärmten  Wohnungen  lebt.  In  der  Breite  von 
64  Grad  wohnt  ein  nicht  näher  bekanntes  Volk  slavischen  Stammes 
and  in  der  Breite  von  66  (trad  sind  Gegenden ,  deren  Bewohner 
den  wilden  Thieren  lihnlich  sind.') 


Von  den  Rigenthümliehkeiten  des  Aeqnaturs  nnd  der 
Orte,  welche  Breite  haben. 

Dem  Aequator  ist  eigenthünilich ,  dass  der  Togesgteicher  im 
Zenith  seiner  Bewohner  steht,  und  ebenso  die  Sonne,  sobald  die- 
selbe zu  den  beiden  Äequinoctiaj punkten  gekommen  ist.  Ferner 
gehört  es  zu  den  EigenthümUchkeiten  des  Äequators,  dass  sein 
Horizont,  den  man  den  , Horizont  des  rechtwinkligen 
I.  Kreises'  oder  den  , Horizont  der  Kugelhöhe*  nennt,  den 
Tagesgleicher  und  sOmmtliche  Parallel  kreise  ^)  imler  rechten  Winkeln 
balbirt.^)  Es  erscheint  dort  die  Rotation  der  Weltkugel  wie  die 
eines  Schöpt'rades,  bei  dem  die  am  Rande  befindUcben  Schöpfget&sse 
in  rechten  Winkeln  aus  der  Wasserfläche  hervorkommen.  Am 
Aequator  gehl,  jeder  Stern  und  jeder  Punkt  der  Weltkugel  auf  und 
unter    mit    alleiniger    Ausnahme    der    beiden  Weltpole ,    denn    diese 


II  L'eber  die  Region  jenaeit  der  »iebemen  Zone  bsmerkt  iJ-Fert>ani  8,  S9: 
Beliqunm  vero  hnblUtL  tnctiu.  qnod  quidem  cognovimut  altrn  haec  cUmaU 
profarrl.  Inilium  quuqaa  capit  ab  Orients,  seil,  JagAgum  re|[uo.  Deliliir 
Tai^arKaram,  TDrcaruiD,  TarMrornm  et  Alanarum  regna  secai.  Deinde  pur  Bur. 
(pAoam  et  8tivoniam  tendit.  Tandomqu«  k  man  beiperlo  flaem  habet.  —  Da- 
gegen Kazwiiii  S.  303:  Wiu  nun  den  Übrigen  Koit  der  Erde  anlangt,  in  hindarn 
am  Betreten  deMelbeu  die  hoehrigenden  Berge,  die  umuglngliebBii  Pfade,  die 
abetfluIliDDden  Heere,  die  SbennlAiigen  Abatilrie  nnd  die  Verlnctcrlich kalt  hlu- 
nlubUith  der  Ilitie,  Kälte  und  FlnRlerolu  i>i  der  nürdUchen  llimmabgwgmid. 
unterhalb    der  Huhn    dar  llanit  na'J,    denn    die  Kalte  iit  dort  gani  Gberml»lg 


«eil  i 


■  Wlnb 

liutt   alch    in  Kolge    deiMD    anfk  govalCiicate  v 
HemKkelt  der  Kille  geMeran  und  Pflaiiicii   u 
3|  Wertiich:  Tageakrel»? 


I  bilden 


rl.   die  \Vu 


.  Hochheitii,  Die  Attronomie  lie»   Giigmial, 

liegen  unmittelbar  auf  dem  Horizoct.  Femer  sind  dort  die 
baren  Bogen  der  Rotation skreise  den  unter  der  £rde  beSndlictiail  J 
gleich,  tmd  demzufolge  sind  Tag  und  Nacht  gleicb .  nämlich  j 
12  ätonden  lang.')  Ebenso  sind  auch  Tag  und  Nacht  jedes  StemaaiJ 
dort  gleich,  nnd  die  grOsste  Declination  der  Sonne  vom  Zenith  n 
Norden  und  nach  Süden  hin  folgt  einer  und  derselben  Norm,  vSxa-  " 
lieh  dem  Neignngsmaximura  des  Tbierkreises  zum  Tagesgleicher. 

Was  nun  die  Orte  betriEft.  die  vom  Aequator  aus  nach  Norden 
KU  geneigt  sind,  deren  Breit«  aber  weniger  als  90  Grad  betragt, 
so  habea  diese  die  Eigenthümlichkeit ,  dass  ihre  Horizonte,  welche 
gewöhnlich  .geneigte"  Horizonte  genannt  werden ,  den  Tages- 
gleicher unter  schiefen  Winkeln  halbiren.  Der  rotirende  Weltkreis 
erscheint  von  einem  solchen  Orte  aus  in  der  Form  eines  schrSg 
über  die  Schulter  gehängten  Gürtels  (eines  Wehrgehenkes).  Der 
Horizontalkreis  selbst  aber  theilt  sUmmtlicbe  Kotationsbahuen  in 
zwei  ungleiche  Bogen.  Die  sichtbaren  Bogen  derjenigen  unter  diesen 
Rotati onsbahuen ,  welche  im  Norden  des  Aequators  liegen ,  sind 
grCsser  als  die  unt^  der  Erde  beßndlichen ;  bei  den  Rotatiousbaboen 
im  Süden  ist  es  umgekehrt.*')  Deshalb  sind  in  diesen  vom  Aequator 
abwärts  geneigten  Orten  Tag  und  Nacht  nur  dann  gleich ,  wenn 
die  Sonne  sich  in  dem  Anfangspunkte  des  Widders  oder  in  dem 
der  Waage  befindet,*)  Dies  ist  an  den  beiden  Tagen  Nainu  und 
Mihi'glku  der  Fall.')  Dagegen  ist  der  Tag  l&nger  als  die  Nacht, 
wenn  die  Sonne  iu  einem  der  nördlichen  Zeicben  des  Tbierkreises 
steht,  und  kürzer  als  die  Nacht,  wenn  die  Sonne  in  einem  sädUchen 
Zeicben  steht.  Je  grösser  die  Breite  eines  Ortes  ist,  desto  grösser 
wird  an  ihm  der  Unterschied  zwischen  Tag  und  Nacht  sein ,  und 
zwar  aus  dem  Grunde,  weil  hier  natui-gemäss  das  Zenith  sich  vom  dBb 
Tagesgleicher  abneigL  In  gleichem  Mansse,  wie  dies  geschieht,  er- 
hebt sich  der  Nordpol  und  die  ihm  naheliegenden  Rotati onsbahneo. 
Je  mehr  nun  die  Breite  zunimmt ,  desto  mehr  nimmt  auch  der 
Neigungswinkel  des  Zenith  zum  Tagesgleicher  zu  und  demgemüss 
die  Erbebung  des  Nordpols  und  der  ihm  naheliegenden  Rotations- 
kreise.  Damit  wächst  der  Untei-schied  zwischen  ihren  sichtbaren 
nnd  den  unterhalb  der  Erde  befindlicbeu  Bogen.  Der  Südpol  aber  (12  >j 
nnd  die  demselben  zugewandten  Kreise,  in  denen  die  unter  der 
Erde  heßndlichen  Bogen  die  zu  Tage  liegenden  an  Grösse  üher- 
treffen.  sinken  abwärts.*)     Jeder  Rotationskreis,    dessen  Entfernung 

1)  Vargl.  >]-Ferglkni  8.  31,  S2,  •>.-). 

I)  Ver^.  rü-Ferg^i  S.  £3. 

3)  Vergl.  ■I-Fer^äni  8.  Ti. 

t)  Miiirfli  und  Hihriiia  «tad  üezeichuungeu  iwaiaT  beunden 
tagender  Tilge  im  Kalondar  dar  Fener.  KiirOz  ist  der  persische  Nea 
und  Hihr^iiu  (SonnonUg)  .der  16.  Tng  dtu  «iebenten  Monrnt«  der 
Uemerkenswerth  ist,  du»  (-agmini  iiiT  den  ponlacbeD  Kaleciler  Beine 
—  Kuh  Kuwini  8.  131  sind  die  Termine  der  Tai;-  and  Nachlgleii 
18.  «ilCII  (September)  und  der  16.  adir  (Htral. 

a.>  Ver^l    il-Fer^Ini  8.  iS. 
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vom  Nordpol  gleich  der  Erhebung  dieses  Polea  über  den  HonEOat 
ist,  bleibt  mit  allem,  was  er  in  sich  schliesst,  und  mit  ollen  den 
Sturnen,  welche  zwischen  ihm  und  dem  Pole  liegen,  dem  Beobachter 
fortwührend  vöUii;  sichtbar ,  dagegen  ist  sein  Nadtrkreis  auf  der 
Südseit«  der  Erde  mit  allem,  was  er  in  steh  schliesst,  and  mit 
allem,  was  zwischen  ihm  und  dem  Südpol  Hegt,  fortwährend  ver- 
borgen. 

DiejeaigeD  Orte  nun,  deren  Breite  90  Grad  nicht  erreicht, 
lassen  sich  in  verschiedene  Abtbeilungen  bringen ,  von  denen  jede 
ihre  besonderen  Eigenthümlichkeiten  besitzt. 

Zur  ersten  Abtheilung  gehören  diejenigen  Orte .  deren  Breite 
geringer  ist  als  das  Neigungsmaiimum  des  Thierkreises  zom  Tages- 
gleiuher.  An  diesen  Orten  steht  die  Sonne  zweimal  im  Jahre  im 
Zeoith,  cllmlich  bei  ihrem  Eintritt  in  zwei  Punkte,  die  zu  beiden 
Seiten  des  So  cd  mersocuen  Wendepunktes  liegen,  und  deren  Neigung 
zum  Tageagleicher  gleich  der  Breite  des  betreffenden  Ortes  ist.') 

Zu  berücksichtigen  sind  ausserdem  diejenigen  Orte,  deren  Breite 
gleich  dem  obenerwähnten  Neignngsniaiimum  ist.  Für  diese  steht 
die  Sonue  nur  einmal  jährlich  im  Zenith,  nämlich  bei  ihrem  Eintiitt 
in  den  Sommersonnenwendepuukt.'l  Die  Orl.e,  welche  zwischen 
dem  Aequator  und  dieser  Breite  liegen ,  haben  einen  zweifachen 
Schatten,  d.  h.  an  diesen  Orten  fllilt  dar  auf  die  Erde  geworfene 
Schatten  in  der  Mittagszeit  noch  Norden  und  nach  Süden.  Die 
1.  Orte  dagegen,  die  zwischen  der  oben  bezeichneten  Breite  und  dem 
90.  Breitengrad  liegen,  haben  nur  einen  Schatten,  d.  b.  in  Uinen 
geht  der  Schatten  nur  nach  Norden. 

Femer  kommen  in  Betracht  diejenigen  Orte,  deren  Br^te  grosser 
als  das  Neigungsmaximum  ^),  aber  kleiner  als  das  .Complement  des 
Neigungsmaximums*  ist.  In  dem  Zenith  derselben  steht  die  Sonne 
niemals.  An  denjenigen  Orten  aber,  deren  Breite  gleich  dem  .Com- 
plement des  Neigungsmaiimoms*,  d.  h.  gleich  66  Grad  25  Minuten 
ist,  tritt  der  Pol  der  Thi  er  kreis- Sphäre,  sobald  er  bei  der  Gesammt- 
hew^png  des  Weltalls  in  die  ['eripberie  des  Mittags  kr  eises  gelangt, 
in  das  Zenith;  in  diesem  Falle  fällt  der  Thierkreis  mit  dem  Horizontäl- 
kreise  zusammen,  und  zwar  so,  dass  der  Ostpunkt  im  Sterabild  des 
Widders,  der  Südpunkt  im  Sternbild  des  Steinbocks,  der  West- 
pnnkt  im  Sternbild  der  Waa^e  und  der  Nordpunkt  im  Sternbild  des 
Krebses  liegt.  Sobald  der  Pol  das  Zeoith  verlässt,  gehen  sechs  von 
den  Zeichen  des  Thierkreises  gleichzeitig  auf,  nSmlich  die,  welche 
sich  auf  der  ttslüchen  HlÜfte  des  Horizontes  befinden ,  vom  Stein- 
bock bis  zum  Krebs.  Die  sechs  anderen  gehen  gleichzeitig  unt«r. 
Nur  der  Botatiooskreis  des  Krebses  geht  dort  aus  dem  oben  an- 
gegebenen Grande  nicht  unter.     In  dieser  Breite  dauert  sowohl  der 

!)  Vorgl.  Bl-Fur^Aia  S.  >5 

3)  Neigniig«niulinuin  Ul  die  uiiivprielle  NeiifunB  oder  Srhiefo  clnr  Ecliptlk. 
ViTgl.  A1)th.  L  Cup.  IV,  No.  «. 
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längste  Tag  als  auch  die  längste  Nacht  24  Stunden.^)  In  genauem 
Einklang  zu  den  im  Bisherigen  gegebenen  Bestimmungen  über  die 
nördlichen  Rotationskreise  bezüglich  ihres  dauernden  Sichtbarseins 
und  der  Grösse  der  Tagbogen  steht  das,  was  über  die  entsprechen- 
den Rotationskreise  auf  der  südlichen  Halbkugel  ^)  hinsichtlich  des 
dauernden  Verborgenseins  und  der  Grösse  der  Tagbogen  gesagt 
werden  kann. 

Endlich  sind  diejenigen  Orte  zu  erwähnen,  deren  Breite  über 
das  Gomplement  des  Neigungsmaximums,  d.  h.  über  66  Grad 
25  Minuten  hinausgeht  Aus  allem  bisher  Gesagten  ergiebt  sich 
mit  Noth wendigkeit,  dass  diejenigen  Theile  des  Thierkreises,  deren  (12  b)  A 
Neigung  zum  Tagesgleicher  grösser  als  das  Gomplement  der  Breite 
des  auf  der  Erde  gelegenen  Ortes  ist,  nicht  untergehen.  Damit 
Du  das  leichter  emsehen  kannst,  nimm  an,  dass  sich  der  nördliche 
Pol  des  Thierkreises  auf  dem  Mittagskreise  befinde.  In  diesem  Falle 
neigt  er  sich  nach  Süden  hin,  und  genau  nach  dem  Maasse  seiner 
südlichen  Neigung  vom  Zenith  senkt  sich  der  Kopf  des  Steinbockes 
im  Süden  vom  Horizont  abwärts,  während  der  Kopf  des  Krebses 
im  Norden  aufwärts  steigt.^  Nach  Süden  hin  liegt  der  Tages-  (19  b)  I 
gleicher  über  dem  Horizont  und  das  Maximum  seiner  Erhebung 
richtet  sich  nach  dem  Maasse  der  Differenz  zwischen  90  Grad  und 
der  Breitengradzahl  des  Beobachtungsortes.  Diese  Differenz  zwischen 
dem  höchsten  Breitengrade  und  der  Ortsbreite  wird  das  „Gomplement 
der  Breite*  genannt.  —  Der  Begriff  des  Gomplementes  ist  uns  ja 
aus  der  Lehre  vom  Bogen  bereits  bekannt.^)  —  Demnach  befinden 
sich  diejenigen  Theile  des  Thierkreises  ^),  deren  Neigung  zum  Tages- 
gleicher kleiner  als  das  Gomplement  der  Breite  ist,  zugleich  mit 
dem  Tagesgleicher  aber  südlich  von  demselben  oberhalb  des  Horizontes, 
dagegen  berühren  diejenigen  Teile,  deren  Neigung  gleich  dem  Gom- 
plement der  Breite  ist,  den  Horizont,  ohne  unter  denselben  hinab- 
zugehen, und  endlich  sinken  diejenigen  Theile,  deren  Neigung  grösser 
ist  als  das  Gomplement,  hinab  und  sind  in  fortwährender  Verborgen- 
heit. Die  Region  der  hier  besprochenen  Gestirne,  welche  fort- 
während verborgen  sind ,  wird  von  einem  Bogen  des  Thierkreises 
gebildet,  dessen  Halbirungspunkt  der  Punkt  der  Wintersonnenwende 
ist.  Das  Maass  der  Zeitdauer,  welche  die  Sonne  braucht,  um  diesen 
Bogen  zu  durchlaufen,  giebt  die  Länge  der  längsten  Nacht  des 
Beobachtungsortes.  Das  Nadir  dieses  Bogens  auf  der  nördlichen 
Hälfte  des  Thierkreises  ist  fortwährend  sichtbar,  wie  bereits  gezeigt 
wurde,  und  das  Maass  der  Zeit,  welches  die  Sonne  braucht,  um 
diesen  Nadirbogen  zurückzulegen,  ist  die  Länge  des  längsten  Tages 

1)  Vergl.  al-Ferg&ni  S.  25  u.  26. 

2)  Wörtlich:  Nadirkreise. 

3)  Vergl.  al-FerK&ni  8.  27. 

4)  Vergl.  Capitel  IV. 

5)  öagmfni    hat    hier   nur    die  Hälfte   des  Thierkreises  im   Auge,  welche 
südlich  vom  himinibchen  Aequator  liegt. 
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(iii    den    betreffenden  Ort,     Diese  Tageslänge    k 

€  Monaten  steigen  und  ebenso  die  Lange  der  Nacbt.')  — - 

Ein  Theil  der  Zeichen  des  Thierkreiaes  gebt  übrigens  dort  (d.  b. 
in  der  RegioD  der  Bi'eite,  die  wir  eben  betrachten)  in  entgegen- 
gesetzter Reibonfolge  auf  und  in  normaler  unter.  Dies  ist  der 
Fall  bei  derjenigen  Hälfte  des  Tbierkreises  welche  sich  vom  Stein- 
bock bis  zum  Krebs  erstreckt.  Es  gehen  soiiaeb  die  Zwillinge  vor 
dem  Stier,  der  Stier  vor  dem  Widder  auf  u.  s.  w.  der  andere  Theil 
in  normaler  Beibenfolge  auf  und  in  entgegengesetzter  unter.  Tfiea 
ist  der  Fall  bei  der  anderen  Hälfte  des  Tbierkreises ,  so  dass  also 
der  Schütze  vor  dem  Scorpion,  der  Scoipion  vor  der  Waage  unter- 
geht u.  s.  w,") 

Um  dies  klarer  und  anscbanlicber  zu  machen .  nehmen  wir 
an,    doss    sich    der    nördliche  Pol    der  Thierkreis-Sphäre    auf   der 

I.  Peripherie  des  Mittagskreises  südlich  vom  Zeoith  befinde.  Dann 
ist  die  HBlfte  der  Zeichen  des  Tbierkreises  vom  Widder  bis  zur 
Waage  in  ihrer  Reibenfolge  nach  Norden  zu  sichtbar,  dagegen  ist 
die  andere  Htllfte  im  Süden  verborgen.  Es  steht  nun  der  Kopf 
des  Widders  im  Ostpunkt  und  der  Kopf  der  Waage  im  Westptmkt, 
demnach  ist  der  Widder  vor  den  Fischen  auf  und  die  Waage  vor 
der  Jungfrau  untergegangen.  Dreht  sich  jetzt  der  Pol  der  Thier- 
kreis-Spbltre  von  der  Peripherie  des  Mittagskreises  nach  Westen  hin 
nnd  steigt  damit  zugleich  der  Widder  aufwärts,  so  beginnt  das, 
was  sich  ao  den  Widder  nach  Süden  bin  anscbliesst,  ebenfalls  an- 
zusteigen ,  das  ist  aber  der  letzte  Teil  des  Sternbildes  der  Fische. 
Also  beobachtet  man  eine  entgegengesetzte  Reihenfolge.  —  Sind 
die  Fische  völlig  aufgegangen ,  so  geht  dann  in  derselben  Weise 
der  Wassermann  auf.     Ebenso  verhält  es  sich  mit  dem  Untergehen, 

l.  d.  h.  die  Waage  sinkt  herab  und  ihr  Kopf  befindet  sich  im  West- 
pnnkt  im  Begriff  unterzugehen.  Sobald  dieselbe  untergegangen 
und  hinabgesunken  ist,  folgt  das,  was  sieb  daran  anscbliesst  und 
das  ist  —  also  wieder  in  umgekehrter  Reihenfolge  ~-  das  Ende 
der  Jungfrau  u.  s.  w.  Nehmen  wir  dagegen  an.  der  Kopf  des 
Krebses  stehe  in  südliclier  Richtung  auf  der  Peripherie  des  Mittags- 
kreises, so  befinden  sich  die  Sternbilder  von  der  Waage  bis  zum 
Widder  in  nördlicher  Richtung  unter  dem  Horizont .  die  andere 
HKlfte  aber  ist  über  dem  Horizont  sichtbar.  In  diesem  Falle  ist 
die  Jungfrau    vor   der  Waage    aufgegangen.     Wenn    nun  der  Kopf 

\.  des  Krebses  sieb  von  der  Peripherie  des  Mittagskreises  entfernt, 
so  fUngt  die  Waage  an  in  der  bereits  angegebenen  Weise  aufzugehen. 
Die  Reihenfolge  ist  normal.  Da  nun  das  Untergehende  dem  Auf- 
gebenden gegenüberliegt,  so  geht  das,  was  in  verkehrter  Reihati- 
folge  aufgeht,  an  der  gegenüberliegenden  Stelle  auch  in  verkehrter  | 
Reihenfolge    unter    und    so    vice    versa.      Da    nun    andererseits    dia  j 
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nonnale  Reilienfolge  des  Anfgehens  der  einen  Hälfte  des  Thierkreises 
der  Reihenfolge  des  Anfgehens  der  zweiten  Hftlfte  entgegengesetzt, 
dagegen  mit  der  Reihenfolge  des  Untergehens  übereinstimmend  ist, 
so  mnss  nothwendigerweise  das  Aufgehen  in  der  einen  Hälfte  ent- 
gegengesetzt dem  Untergehen  derselben  sein ;  d.  h.  was  in  verkehrter  (20  b)  E 
Reihenfolge  aufgeht,  geht  in  normaler  unter.     Fig.  X  a  und  b. 

Was  nun  endlich  diejenigen  Orte  anlangt,  deren  Breite  90  Grad 
betrftgt,  so  colncidirt  in  ihnen  der  Weltpol  mit  dem  Zenith  und 
der  Tagesgleicher  fällt  mit  dem  Kreise  des  Horizontes  zusammen. 
Von  diesen  Orten  aus  betrachtet  scheint  sich  das  Weltall  wie  ein 
Mühlstein   zu  drehen   und  zwar  parallel  dem  Horizont.     Das  Jahr 

Fig.  Xa.     Handschrift  B. 
/ 


1.  Korden.     2.    Osten.     3.  Süden.     4.  Westen.     5.  Jungfrau.     6. 
Löwe.     T.Krebs.     8.  Zwillinge.    9.  Stier.     10.  Widder.    11.  Nord- 
pol der  Thierkreis-Sphäre.     12.  Kreisbahn  des  Poles.     13.  Welt- 
pol.    14.  Zenith. 

hat  hier  nur  einen  Tag  und  eine  Nacht.  Der  Tag  dauert  nftmlich 
6  Monate,  denn  so  lange  steht  die  Sonne  in  den  Sternbildern  der 
nördlichen  Thierkreishälfte.  Ebenso  dauert  die  Nacht  6  Monate, 
weil  die  Sonne  solange  in  den  Sternbildern  der  südlichen  Hälfte 
des  Thierkreises  steht.  Es  geht  hier  kein  Theil  des  Weltalls  auf 
und  keiner  unter,  denn  die  nördliche  Hälfte  ist  stets  sichtbar,  die 
südliche  aber  beständig  unter  der  Erde  verborgen.') 

In  dto  Obigen  haben  wir  nur  den  Orten  des  nördlichen  Theiles 
der  Erde  eine  besondere  Betrachtung  gewidmet,  weil  sie  den  be- 
wohnten Theil  der  Erdoberfläche  bilden.  Indessen  alles,  was  nach 
der  bisherigen  Darstellung  infolge   der  Neigung   dieser  Orte  vom 


1)  Vergl.  al-FergJkni  S.  29.  —  Kazwini  erwähnt  von  diesen  astronomischen 
Beobachtungen  an  Orten  verschiedener  Breite  nichts. 
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Aequator  nach  Norden  zu  sagen  ist,  das  gilt  auch  in  gleicher  Weise 
von  den  südlichen  Orten  infolge  der  Neigung  derselben  nach  Süden. 
Darum  mag  bezüglich  der  letzeren  diese  Notiz  genügen. 

Capitel  m. 

Ueber  yersehiedene  einzelne  Gegenstände. 

DerX&li'  (d.h., der  Aufgehende*)  ist  ein  auf  dem  Horizont 
befindlicher  Punkt  des  Thierkreises  im  Osten. 
^     Der  Orad   des  Aufgangs  eines  Sternes  ist  ein  Punkt 
des  Thierkreises,  welcher  gleichzeitig  mit  dem  Stern  aufgeht. 

Fig.  Xb.     Handschrift  B. 
/ 


1    Norden.     2.  Osten.     3.   Süden.     4.  Westen.     5.  Widder.     6.  Stier. 
7.  Zwillinge.    8.  Krebs.    9.  Löwe.    10.  Jungfrau.     ll.Zenith.    12.  Nord- 
pol des  Thierkreises.     13.  Kreisbahn  des  Poles  des  Thierkreises. 

Der  Grad  des  Durchgangs  eines  Sternes  ist  ein  Punkt 
des  Thierkreises,  der  gleichzeitig  mit  dem  Stern  den  Mittagskreis 
passirt.  Wenn  der  Stern  sich  auf  einem  der  beiden  Solstitialpunkte 
befindet,  oder  wenn  er  überhaupt  keine  Breite  hat,  so  ist  der  Gracl 
seines  Aufganges  zugleich  Grad  seines  Durchganges.  Besitzt  er 
dagegen  Breite  und  steht  er  nicht  in  einem  der  Solstitialpunkte, 
dann  ist  dies  nicht  der  Fall.  Die  Erklärung  dieser  Abweichung 
ist  folgende.  Befindet  sich  der  Stern  in  dem  Räume  zwischen  dem 
Anfang  des  Krebses  und  dem  Ende  des  Schützen,  so  gelangt  er 
21  a>  B.  später  als  der  Grad  seines  Aufganges  zum  Mittagskreise,  falls  seine 
Breite  eine  nördliche  ist,  dagegen  früher  als  der  Grad  seines  Auf- 
ganges,  falls  seine  Breite  eine  südliche  ist.     Befindet  er  sich  aber 
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auf  der  andern  Hälfte  der  Thierkreis-Sphäre,  dann  ist's  umgekehrt. 
Dies  kommt'  daher,  dass  der  Pol  der  Thierkreis-Sphäre  östlich  liegt, 
während  die  erste  Hälfte  die  Mittagslinie  passirt,  dass  sich  also  (15  a) 
der  Kreis,  welcher  durch  ihn  und  den  Grad  des  Aufganges  des 
Sternes  hindurchgeht,  nach  Westen  zu  neigt.  Der  Grad  des  Auf- 
ganges kommt  denmach  früher  zu  dem  Mittagskreise  als  der  Stern 
selbst,  falls  die  Breite  desselben  eine  nördliche  ist.  Der  Stern  ist 
nämlich  weiter  von  der  Mittagslinie  entfernt  als  der  Grad  seines 
Aufganges,  er  gelangt  daher  später  als  der  letztere  zu  ihm.  Früher 
als  der  Grad  des  Aufganges  kommt  er  dagegen  zu  der  Mittagslinie, 

Fig.  XI  a.     Handschrift  B. 


1.    Mittagskreb.     2.   Osten.     3.  Westen.     4.  Nordpol    der   Thier- 
kreis-Sphäre.   5.  Breitenkreis.    6.  Grad  des  Sternes.     7.  Der  süd- 
liche Stern.     8.  Der  nördliche  Stern. 

wenn  seine  Breite  eine  südliche  ist.  Der  Grund  liegt  in  dem,  was 
vorher  dargethan  wurde.  Der  Zwischenraum  zwischen  dem  „Grad 
des  Aufganges**  des  Sternes  und  dem  „Grad  seines  Durchganges** 
wird  die  „Ungleichheit  des  Durchganges*  genannt. 

Dem  oben  dargelegten  Gesetze  folgt  auch  der  „Grad  des  Auf- 
ganges" eines  Sternes  sowohl  bei  den  Zenithkreisen  (aus  demselben 
Grunde,  der  oben  erörtert  wurde),  als  auch  bei  den  Declinations- 
kreisen  (wegen  der  Veränderung  des  Horizontes).     Fig.  XI  a  und  b. 

Der  Schatten.  Die  Beobachtung  des  Schattens  erfolgt  ent- 
weder mittels  eines  Instrumentes,  das  in  erhöhter  Lage  parallel 
mit  der  Ebene  des  Horizontes  angebracht  ist,  und  durch  welches 
man  den  „ersten  Schatten",  weicherauch  „verkehrter*, 
„umgekehrter*  oder  „erhöhter  Schatten"*)  genannt  wird, 

1)  Nach    der   arabischen  ,,Encyclopädie   technischer  Aasdrücke"    erklären 
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^^^^■ym^  oder  mit  einem  Instrumeot  (Zeiger),  das  säulenartig  auf  der 
^^l^^^lift  des  Horizootes  aufrecht  steht.  Der  von  diesem  letzteren 
^^^fMrorfene  Schotten  heiast  der  .zweite  Schatten'  oder  der 
.hingestreckte  Schatten.*  Das  Instrument  ist  manchmal  in 
(Hill  B.  12  Theile  getbeilt,  die  man  .Zoll*  nencit,  mancbmal  in  7  oder 
6'/>  Tbeile,  deren  jeder  als  .Fuss*  bezeichnet  wird,  manchmal  auch 
"  1  60  Theile,  welche  .Grade"  heissen.  Wenn  der  .zweite  Schatten" 
Fig.  XI  b.     Bitndiclirift  B. 


I 


1.  Mitugikreii.     S.  Osten.     3.  Weiten.     4.  Breitenkrdi.    &.  D«r 
iiSraiiche   Stern.      S.  Der    lüdliebe   Steni.     7.  GttA    des   Sternes. 

8.   Nordpol  der  ThiarkraU-ßphärB. 

bei  dem  höchsten  Tagesstand  der  Sonne  das  gerinftate  Maass  seiner 
Lange  erreicht,  dann  ist's  Mittag;  die  erst«  Nachtnittagsstunde  aber 
ist  vollendet,  wenn  sich  dieses  LUngenminimnm  verdoppelt  bat. 
Diese  Angabe  findet  sieb  bei  t^-Säfi'i,  dem  Allah  gnädig  sein 
mi3g&,  wübrend  Abu  Hanifa'),  dem  Allah  gnSdig  sein  möge,  die 
erste  Nachmittagastunde  erst  dano  vollendet  sein  lässt,  wenn  die 
SchattenlBnge  des  Mittags  sich  verdreifacht  hat 

Wie  man  die  Mittagslinie  und  die  Aeqninoct  i  al- 
linie  findet.  Man  ebnet  iun&chst  den  Eidboden,  so  dasa  Wasser, 
welches  au  der  betreffenden  Stelle  ausgegossen  wird,  sich  nach  allen  Seiten 
gleichmttasig  verbreitet.  Dann  beschreibt  mau  auf  dieser  Stelle  einen 
Ki'eis  von  beliebiger  Grösse,  den  sogenannten  , indischen  Kreis*  *) 

■icb  diese  BeidehDaDgen  so;  „Enlar  Schatten"  halut  der  Scbfttlen .  mdl  n 
wegen  der  eihShten  Li«e  im  Scbutemeigera  eher  licblbv  iit  als  der  ukcUiM 

geiuuinle  „iweite";  „verkobrter"  ScbaLIen  kelut  er,  weil  die  Geilalt  des  Scbmtteoi 
mit  dem  Vorderlbell  (uahlub  „Kopf")  nach  nntan  bbigt.  —  Vargl.  uwMrdia 
Delunbre  8.  16 

\)  VerRl.  Eioleltung 

;i  Vtirgl.  DoUmhre  S.   10?, 
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mid  stellt  im  Mittelpunkt  desselbeo  lothrecbt  einen  kegelförmig 
zugespitzten  Zeiger  aaf,  dessen  Hübe  ein  Viertel  vod  der  L&nge 
KreisdurchniesseTB  beträgt.  Dass  der  Zeiger  wirklich  lothrecht 
ISsat  sich  entweder  vermittelst  der  Setzwaage  erkennen,  oder 
ich  dadarcb,  dass  man  die  EDtfernnng  vom  Kopfpunkt  des  Zeigers 
Peripherie  nach  drei  auf  der  Peripherie  angenommeDen 
Paukten  misst.  Nun  beobachtet  man  den  Pankt,  in  dem  der  End- 
punkt des  Schattens,  bei  seinem  Eintritt  in  den  Kreis  von  Westen  her, 
die  Peripheria  desselben  berührt,  —  und  zwar  genau,  ebe  dieser 
Uomeot  vorüber  ist  —  daito  ferner  ilen  Punkt,  an  dem  das  Schatten- 
ende  ao  der  Ostseite  aus  dem  Kreise  austritt,  und  markirt  diese 
beiden  Punkte.  Hierauf  halbirt,  man  den  Kwiscfaen  beiden  Punkten  ISS4>' 
liegenden  Bogen  und  zieht  von  dem  Halbirungspankte  eine  durch 
das  Kreiscentrum  gehende  Gerade  yon  beliebiger  LSnge.  Diese  ist 
die  MittagBlinie.')  Sie  tbeilt  die  Peripherie  in  zwei  Hälften. 
Wenn  roon  dann  die  Halbirungs punkte  dieser  Hälften  durch  eine 
Gerade,  welche  die  Mittagslinie  im  Kreiscentrum  lechtwinkiig 
aebneidet.  mit  einander  verbindet,  so  ist  diese  die  Ost-,  West-  (I5b) 
oder  Aequinoctial-Linie. 

lan  den  Bichtungspunkt  der  Kibia  findet.') 
['Unter  dem  Richtungspankt  der  KibIa  versteht  man  eben  Punkt 
Horizontes,  welcher  dem,  der  sich  nach  ihm  hinwendet,  zugleich 
Etichtoog  auf  die  Ka'bu  giebt.  Ist  die  geographische  Lange 
und  Breite  von  Mekka  geriager  als  die  LUnge  und  Breite  der  Stadt, 
in  welcher  sich  der  betreffende  Beobachter  befindet,  so  zählt  man 
auf  dem  .indischen  Kreis*  vom  Sädpaokte  aus  die  Differenz  zwischen 
den  beiden  Längen  niich  Westen  zu  ab ,  ebenso  vom  Nordpunkt 
aus  und  verbindet  die  beiden  Schlusspunkte  dieser  abgegrenzten 
Kreisteile  durch  eine  gerade  Linie.  Desgleichen  zählt  man  vom 
Weatpunkte  aus  nach  Süden  zu  den  Gradunterschied  zwischen  den 
beiden  Breiten  ab,  ebenso  vom  Ostpankte  aus  und  verbindet  die 
beiden  so  fixirten  Scblusspunkte  durch  eine  gerade  Linie,  welche 
natürlich  die  erst  erwähnte  Linie  schneiden  wird.  Zieht  man  nun 
vom  Mittelpunkt  des  Kreises  aus  nach  dem  Durchschnitts  punkte 
eine  gerade  Linie  und  verlUngert  dieselbe  bis  zur  Peripherie ,  so 
hat  man  die  gewünschte  Richtung.  Der  Bogen  zwischen  dem  End-  (32  b) 
punkte  dieser  Geraden  und  dem  Südpunkte  ist  der  Neigungsbogen 
des  RichtnngspDnktes  der  Kibla:  er  giebt  an,  um  wieviel  sich  der 
Betende  vom  Südpunkte  abwenden  muss.  Nach  Analogie  des  bisher 
Gesagten  verfahrt  man  auch  dann,  wenn  die  Länge  von  Mekka  oder 
die  Breite  oder  auch  beide  grösser  sind  als  die  Länge  oder  Breite 
oder  Länge  und  Breite  der  Stadt.  —  Die  LSnge  von  Mekka  be- 
trBgt,  von  den  Inseln  der  Seligen  aas  gerechnet,  70  Grad  10  Minuten, 


I)  Al-IlntUni  be^lii 
iwbI  KleichlinKea  Sei 
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^^H     die    Breite    von    Mekka    21    Grad    40    Misuteu.      Die    L&oge    von 

^^H      ^awärezm    beträgt  94  Grad,    also    der    Unterschied    zwiacben    den 

^^M      beiden  Lilogen  23  Grad  50  Mmutea.     Die    Breite    von    Hawärezm 

^^H      beträgt  42  Grad  10  Minuten,    also    der  unterschied   zwischen   den 

^^H      beiden  Breiten  20  Grad  30  Minuten.    Ist  die  LiUige  der  betreffenden 

^^F      Stadt   gleich    der  Ltloge    von  Mekka,    so    liegt    die  Kibla    auf    der 

^^        Mittagslinie.     Ist    aber    die  Breite  der  Stadt  gleich  der  Breite  von 

Mekka,  so  fasse  zunächst  die  Grade  der  Tbierkreis- Sphäre  in's  Auge, 

weluhe  Du  bei  der  Drehung  (des  Astrolabinms)  als  im  Zenith  Mekkas 

^^       stehend    findest,    nüralich   7  Grad  21   Minuten    von  den  Zwillingen 

^^L      und  22  Grad  39  Miauten  vom  Krebs;  dann  nimm  sie  oder  vielmehr  eine 

^^B      von  diesen  beiden  auf  die  Linie  der  Hiiumelsmitte  im  Astrolabium, 

^^H      das  auf  die  Breit«  der  betretfendec  Stadt  gestellt  ist,  und  markire 

^^H      den  Gesichtspunkt  durch  ein  Zeichen,  femer  drehe  den  Spinnfaden 

^^M       nm  die  Differenz  der  beiden  Längen  nach  West«n,  wenn  die  Stadt 

^^1      Jistlicb  von  Mekka  liegt,  und  nach  der  entgegengesetzten  Seite  bin, 

H  wenn  die  Stndt  westlich  liegt     Der  Punkt,    zu  dem  Du  auf  diese 

Weise  gelangst,    markirt  die  Zahl  der  Grade,    bis  zu  der  sich  ein 

zum  Horizont  paralleler  Kreis  erbebt.     Nun  beobachte  das  Kommen 

(S3»)  B.  der  Sonne    bis    zu  dieser  Erhebung  und  berechne  die  Entfemungs- 

diderenz    nach    der    bisher    verflosseaen    Zeit,    so    findest    Da    den 

Bichtungspnnkt  der  Kibla.'] 

Belehrung  über  den  Tag  und  die  Nacht,  über  die 

(16  8)  A.  stunden,  die  Jahre  und  die  Monate.     Wenn  das  Licht  der 

Sonne   anf   die    Erde    föllt,    so    beleuchtet   es    diejenige  Hälfte  der 

letzteren ,  welche  der  Sonne  zugewandt  ist,  dagegen  verbreitet  sich 

dtrr    Schatten    über    die    der    Sonnenseite    gegenüberliegende    Seite. 

IWenn  also  die  Sonne  oberhalb  der  Erde  ist,  so  ist  es  Tag  —  denn 
der  Tag  hat  kein  eigenes  Liebt,  sondern  nur  die  Beleuchtung  durch 
die  Sonne ;  —  befindet  sich  ober  die  Sonne  unterhalb  der  Krde, 
Et)  t^llt  der  Schatten  der  letzteren  nach  oben ,  und  dann  ist  es 
flacht.  Der  geworfene  Schatten  bat  die  Gestalt  eines  Kegels '), 
denn  der  Körper  der  Sonne  ist  grösser  a!a  der  der  Erde,  Nähert 
sich  nun  die  unterhalb  der  Erde  stehende  Sonne  dem  Horizont,  so 
geht  der  Scbatteukegel  vom  Zenith  abwärts ,  und  die  Luft  wird 
durch  das  nahe  Licht  der  Sonne  bell.     Am  Horizont  erscheint  Liobt, 


II  Sidlllot  beichifllbt  (Mutcrinui  [loiir  icrvir  k  Iblstoiro  comiiufa  d«* 
Science*  Uath^inalli|ura  chez  W  Gre»  ot  IsB  OrienUni.  Pftrii  18i&,  8.  3S3  n  M 
dM  rechiieriuhs  Vorikhrcii  inr  Ermittluntc  dieies  Punktos.  Vargl.  Terner  OBntber, 
Studien  lar  Oesehichte  der  niatbsmBlUchen  and  phyiikalUclien  Geaimphis  8.  ii 
AnmcrkuDic.  In  der  der  Verfiuer  oln  mechiiniüch- deicriptiies  Verfahran  dt* 
ohenikllern  penlsehen  OfGcleri  A.  Kriii  srhilderl. 

S)  Ueber  dia  GeiUlt  d«i  Krdichklteiu  vergl.  •J-Fer^'ftni  8.  1<I3.  In  Be- 
lierr  dar  LüiiKB  deuelbeo  (Ggt  er  hiniD:  Umbn»  quidem  »  terrae  iu|»Hlda  ad 
Oiiem  uii|ue  longlmdo.  juita  Plulemael  dlmenilunein,  «equBi  diaiidUm  diamalmni 
teitH  diKantioi  wiagli«  o«!!«;  el  rDtuiidiuiii  diimcler  m  loco ,  quem  lana 
In  o|<|>i»itiuDr>  tranilt,  CDfitinfl  tantu  putes  S  -)~  'i^i  lumta  nt  ipu  Lnoa« 
dixingtar.  —  Kaiwiul  iS.  38)  erwKImt  nur  die  kcfelli5rmi|[H  OeiUlI  dei  Brd- 
uliatteni  bd  der  lleichreibang  der  MimiltliDlamiu. 
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welches  um  so  stärker  wird,  je  näher  die  Sonne  kommt.  Ausser- 
dem zeigt  sich  eine  Böthe.  So  erklärt  sich  die  Entstehung  von 
Abend-  und  Morgenroth. 

Der  Tag  mit  der  Nacht  ist  die  Zeit,  welche  vergeht, 
wtiirend  sieh  die  Sonne  infolge  der  Bewegung  des  Weltalls  vom 
Mittagskreise  fortbewegt  und  wieder  zu  demselben  gelangt.  Im 
gewöhnlichen  Leben  nennt  man  „Tag**  (mit  der  Nacht)  die  Zeit 
▼on  einem  Sonnenuntergang  bis  zum  nächsten  Sonnenuntergang.')  (23b) 
Man  könnte  als  Beginn  des  Tages  jeden  Moment  annehmen,  in  dem 
sich  die  Sonne  von  irgend  einem  Punkte  der  Weltkugel  entfernt, 
aber  die  Mathematiker  und  Astronomen  haben  sich  dahin  geeinigt, 
den  Beginn  des  Tages  auf  den  Zeitpunkt  zu  setzen,  in  dem  die  Sonne 
den  Mittagskreis  verlässt,  weil  die  Verschiedenheit  der  Aufjage 
je  nach  den  Horizonten  der  verschiedenen  Orte  eine  vielfache  ist, 
dagegen  die  Verschiedenheit  des  Anfanges  durch  Zugrundelegung 
des  Mittagskreises  verschwindet^)  Denn  der  Mittagskreis  steht  an 
allen  Orten  lothrecht  zu  dem  Horizont  des  Aequators. 

Die  Zeit  des  Tages  mit  der  Nacht  wird  noch  mehr,  als  es  die 
Drehung  der  Universalsphäre  bewirkt,  verlängert  durch  das  Vor- 
rücken der  Sonne  auf  ihrer  Bahn  im  Thierkreise.  Da  nun  die  Sonne 
von  der  Thierkreis-Sphäre  (in  gleichen  Zeiten)  Bogen  von  verschiedener 
Grösse  abschneidet,  so  ist  auch  das  Vorrücken  derselben  ungleich. 
Wenn  aber  auch  die  Sonne  nach  dem  Allmachtswillen  Gottes  (in 
gleichen  Zeiten)  gleiche  Bogen  abschnitte,  so  würde  doch  das  Vor- 
rücken derselben  nicht  gleichförmig  sein.  Aus  diesem  Grunde  sind 
die  Tage  mit  ihren  Nächten  verschieden.  Man  unterscheidet 
.wahre*  und  „mittlere*  Tage  (mit  ihren  Nächten). 

Der  „wahre*  Tag  ist  die  Zeit,  in  der  ein  Punkt  des  Tages- 
gleichers  zu  seinem  Ausgangsorte  zurückkehrt,  vorausgesetzt  dass 
während  dessen  auch  der  Aufgangspunkt  der  Sonnenbahn  durch  (24a) 
diesen  bestimmten  Ort  hindurchgegangen  ist.  Der  „mittlere* 
Tag  ist  die  Zeit,  in  der  ein  Punkt  des  Tagesgleichers  zu  seinem 
Ausgangspunkte  zurückkehrt,  vermehrt  um  die  Zeit,  in  welcher  ein 
Punkt  des  Tagesgleichers  den  Durchmesser  der  Sonne  durchläuft.^) 
Der  Ausgangspunkt  wird  in  den  astronomischen  Tafeln  in  der  Regel 
„der  Ort*  genannt. 

Die  Zeit  des  Tages  im  engeren  Sinne  wird  gerechnet  vom 
Aufgange  der  Sonne  bis  zum  Untergange  derselben,  oder  wie  im 
Gesetz^)   zu   lesen  ist,    vom  Erscheinen  der  Morgenröthe    bis    zum 

1)  Al-Fergäni  S.  3  giebt  zagleich  den  Grand  für  diesen  Brauch  an  und 
erwähnt  das  abweichende  Verfahren  bei  den  Römern  und  andern  Völkern.  — 
Kazwfni  8.  131  rechnet  Tag  und  Kacht  gesondert.  —  Nach  einer  Mittheilung 
des  Plinius  (2,  77)  rechneten  die  Athenienser  ebenfalls  den  Tag  von  einem 
Untei^ange  der  Sonne  bis  zum  folgenden.     Vergl.  Schaubach  S.  35. 

2)  Vergl.  al-Fergäni  8.  43. 

3)  Diese  Unterscheidung  zwischen  dem  wahren  und  dem  mittleren  Tage 
findet  sich  weder  bei  al-Fergäni  noch  bei  Kazwinf. 

4)  Im  Koran. 


(84  b) 
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Sonnenantergang.  Vom  Sonneo  Untergänge  bis  zu  ihrem  Anfguige 
währt  die  Nacht,  oder  uadi  der  Aussage  des  Gesetzes,  bis  nun 
Anbruch  der  Morgenr'^tbe. 

Die  Nacht  und  dea  Tag  theitt  raaa  in  Stunden.  Diese  sind 
entweder  .Normalstunden*  oder  ,Z  eitstun  donV)  Die 
Normalstuuden ,  die  man  auch  .gleiche  Stunden*  nennt,  sind 
abgegrenzt  UBch  der  Zeitdauer,  welche  die  Universalsphäre  bei  ihrer 
Rotation  braucht,  um  15  Grad  zurückzulegen.  Wenn  Du  also  den 
Nachtbogen  oder  Tagbogen  oder  einen  Bogen  des  Weltkreises  so 
thellst,  dass  jeder  einzelne  Tbeil  15  Grad  umfasst ,  so  ist  das  was 
herauskommt ,  die  Zahl  der  Normalstunden  der  hetretfenden  Nacht 
oder  des  betreffenden  Tages  oder  des  jeweilig  verstrichenen  Theiles 
von  Tag  und  Nacht.  Die  , Zeitstunden*  nennt  mau  auch  die  ,na- 
*■  gleichen  Stunden".  Jede  von  ihnen  ist  allemal  der  zwöllta 
"'  Theil  eines  Tages  oder  einer  Nacht,  Wenn  also  der  Tag  länger 
ist  als  die  Nacht,  so  sind  die  Stunden  dieses  Ts^es  auch  länger 
als  die  Stunden  der  Nacht.  Ist  der  Tag  kürzer,  so  sind  seine 
Stunden  auch  kürzer  als  die  Nachtstunden.  Wenn  man  den  Tag- 
oder Nachtbogen  in  12  Theile  tbeilt,  so  erhält  man  die  Strecke, 
welche  der  Weltkreis  in  jeder  .Zeitstunde*  zurücklegt,  oder  mit 
andern  Worten,  die  Zahl  der  Grade  einer  Zoitstnnde,  die  man 
.Zeiten*  nennt.  —  Es  sind  also  die  Normalstunden  diejenigen, 
deren  Zahl  sich  nach  der  Lllnge  oder  Kürze  des  Tages  ändert, 
deren  Zeit  aber  unverändert  bleibt,  während  bei  den  Zeitstanden 
die  Zeit  aber  nicht  die  Zahl  sich  ändert. 

Das  Jahr  ist  der  Zeitraum,  in  dem  die  Sonne  von  einem  be- 
liebig angenommenen  Punkte  aas  den  Tbierkreis  durchläuft,  bis  sie 
mit  der  ihr  eigenen  von  Weaton  nach  Osten  gehenden  Bewegung 
bei  dem  Ausgangspunkte  wieder  anlangt.  Man  hat  den  Anfang 
des  Jahres  auf  den  Zeitpunkt  flxirt,  in  dem  die  Sonne  in  den  Kopf 
des  Widders  eintritt.*)  Ueber  die  Länge  des  Jahres  sind  die  An- 
gaben verschieden.  Die  Einen  haben  gesagt,  diese  Länge  betrage 
B.  365'/.  Tag'),  nach  Ptolemäus  hat  das  Jahr  365  Tage  und  ein 
Viertel  von  3üO  Tbeilen  des  Tages ;  nach  der  Ansicht  der  Späteren 
hat  es  365  Tage  und  einen  viertel  Tag,  weniger  3  Grad  24  Minuten 
von  360  Graden,*).     Wenn  hier  vom  Tage  geredet  wird,  so  ist  der 

I)  Auch  nl-Fer^iiii  B  44  untenchuidet  twbcheii  NormalsluDilfln  uad 
KeiUtanden.  ~  Kuwln!  srwihnt  nnc  d)s  Nnrniilitiindan.  8.  139.  —  Al-Hatttni 
gicbt  nuh  dem  Vor|;iii^  dei  Plolemüui  beiondere  Kegsln,  um  die  Zeititunden 
in  Normal :itUDden  und  umgekehrt  lU  vernandola.      Ualumbre  S    If. 

S>  Varifl.  Kuwlni  8.  17*  —  Daher  den  Begitm  dea  Jubr«  ändel  stcb 
bvl  ftl-FarcJuii  kelno  Angabe, 

S)  Nach  al-FeruAni  S.  3  lit  dies«  du  Jahr  der  8y^^^.  ~  Vorgl.  aucb 
Kanwinl  8.   1T3.      Di«Mr  rechnet  da«  Jahr  xu  366  Tagen. 

4)  D.  b  wpniKar  "f„  Standen  oder  13*/^  MinnteD.  ^  Nach  Dalambr«  8.  34 
gab  Ftolemäni,  iadom  et  d«m  BeiapiolD  de>  Hipparcli  folgte,  die  Lln^  de* 
Jahr«  aar  3a&  Tage  b  8t.  bf,'  IS"  bd.  dagegen  al-BatUni  auf  363  Tage  5  »i. 
66'  32"  und  8  30  365  Tage  5  St.  Ifi'  S*",  —  Bai  dnn  Panem  wurde  die 
I)  Jahrai  lu  366  Tagvo  S  M.  49'  3"  L'"  gerechuel.   Vurgl,  DeUmbre  8. 1»6. 
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Tag  mit  der  zu  ihm  gehörigen  Nacht  gemeint.  Das  Jahr,  von  dem 
hier  die  Rede  ist,  ist  das  Sonnenjahr  oder  das  «wahre  Jahr*. 
Das  Mondjahr^)  hat  zwölf  Monate.  Der  Monat  und  zwar 
der  Mondmonat  ist  die  Zeit,  in  welcher  der  Mond  von  einer 
heliehigen  Stellung  zur  Sonne  aus  nach  einem  Umlauf  zu  derselben 
SteUung  zur  Sonne  zurückkehrt.  Diejenige  der  Stellungen  des 
Mondes,  welche  sich  uns  am  meisten  bemerkbar  macht,  ist  der 
Neumond.  Aber  das  Sichtbarwerden  des  Neumondes  ist  verschieden 
je  nach  der  Verschiedenheit  der  .Burgen*,  in  die  er  tritt.  Infolge- 
dessen findet  der  Neumond  keine  besondere  Berücksichtigung  ausser 
in  den  Bestimmungen  des  Gesetzes.  Man  setzte  vielmehr  den  Anfang 
des  Monats  auf  die  Gonjunction  der  Sonne  und  des  Mondes  und 
nahm  als  Dauer  desselben  die  Zeit  zwischen  zwei  Conjunctionen 
nach  Maassgabe  des  mittleren  Laufes  der  beiden  Gestirne  an.') 
Als  Resultat  ergab  sich  die  Zahl  von  29  Tagen  31  Sechzigsteln 
eines  Tages  und  50  Sechzigsteln  der  vorerwähnten  Tagestbeile.*) 
Dies  ist  das  Maass  des  Monats.  Multiplicirt  man  dasselbe  mit  12, 
so  erhält  man  die  Zahl  der  Tage  des  Mondjahres,  nftmlich 
354  +  Vs  +  Ve  Tag.*)  Dies  ist  das  mittlere  Mondjahr,  das  also  ^25  hj  B 
um  etwa  10  Tage  20'/«  Stunde  kürzer  ist  als  das  Sonnenjahr. 

Dieses  ist's,  was  die  Natur  und  ernste  Sinnen  und  Nachdenken 
über  eine  reiche  Zahl  von  Fragen  mich  gelehrt  hat  Ich  verdanke 
diesen  still  gepflegten  Studien  das  Verstindniss  und  das  klare  Er- 
kennen der  wissenschaftlichen  Thatsachen,  die  ich  hier  in  kurzer 
Zusammenfassung  dargestellt  habe.  Wo  ich  mich  in  Gefahr  sah, 
Phantasien  und  Truggebilden  nachzugehen,  da  hielt  ich  an  mieh 
und  hütete  mich  sorglich  vor  weitschweifigem  Gerede.  Hoflentlieb 
ist  es  mir  in  diesem  Bestreben,  dass  ich  nie  ausser  Acht  liess,  ge- 
lungen, meinen  Zweck  zu  erreichen.  Doch  Ist  und  bleibt  mein 
erster  Grundsatz:  Bescheidenheit! 

Hiermit  schliesse  ich  mein  Buch.  Allah  aber  kennt  die  Wahrheit 
am  besten.  Zu  ihm  führt  unser  Weg;  bei  ihm  ist  unser  Ziel  Allahs 
Segen  und  Heil  sei  über  Mu\iammed  und  seinen  Bekennem !  Amen. 


1)  Vergl.  al-FerKÄni  S.  2  und  Kazwini  8.  173. 

2)  Vergl.  al-Fer^Äni  S.  2.  —  Kazwini  nennt  8.  138  den  'J^XUmum  xwUcb«o 
zwei  Neamonden  den  arabischen,  den  zwischen  zwei  Coii]nnt.\\tfti^n  v<m  ^mrm 
and  Mond  den  syrischen  Monat  (S.   152). 

3)  Hipparch  hatte  nach  den  Beobachtungen  der  Cbuldi4;r  di^  Lirig«  d^ 
Mondmonats  abgeleitet:  29  Tage  31'  50"  8'"  9lV  24V;  danseh  wördi»  di«  lAti^n 
des  Mondjahres,  zu  12  Monaten  gerechnet,  betragen :  354 Tage««'  V tV* Ul^^ A^'f . 
Vergl.  Delambre  8.  96.  —  al-Fer{>Äni  Ö.  1  und  Kazwini  8.  13»  ^t^t^^^hUhk^L 
sich  auf  die  Angabe,  dass  ein  Monat  zu  30,  der  nächste  zu  29  Tag«n  aiiK«;Mftxt  mtI 

4)  Diese    Länge   dos   arabischen   Jahres    erwähnt  auch    •i^yw/iua    S.    i 
Kazwini  8.  138  dagegen  führt  nur  an,  dass  das  Jahr  aus  Sö4  T«K«u  ntA  «/ir.»:a. 
Bmchtheil  von  einem  Tage  bestehe. 
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Grundzüge  der   syrischen  Betouungs-   und  Verslehi-e. 


Ilaliert  )■  rhu  nie. 

I. 


4 


Man  sagt  nicht  zu  viel,  wemi  man  behauptet:  die  i 
gelte  ad  en  Au  sichten  über  syrische  Metrik  eatsp  rechen  durchaus 
nicht  den  Ansprachen  moderner  Wissenschaft.  Den  besten  Beweis 
dafür  liefert  die  That^ache,  dass  es  nicht  gelingen  will,  wirldich 
kritische  Ausgaben  syrischer  Dichtwerke  herzustellen.  Das  iet  un- 
möglich vor  Äufrilumung  mit  jenen  oberflftchlichen  Prmcipieu,  die 
uns  die  Syrologen  des  vorigen  Jahrhunderts  gelehrt  haben  und  an 
denen  seither  nur  äusseriich,  nicht  aher,  wie  es  Noth  gethan  hätte, 
iiu  Kerne  gebessert  worden  ist;  dafür  genügen  auch  nicht  die 
neuen  Gnmdbegrifi'e,  die  Bickell  an  ihre  Stelle  bat  setzen  wollen, 
deren  Einseitigkeit  Schuld  daran  ist,  dass  sie  keine  Anhänger  fanden. 
Aber  dankeuswerth  and  verdienstvoll  bleibt  dennoch  Bickell*»  Ab- 
sicht, eine  von  der  Mehrzahl  der  Gelefarten  nicht  beachtete  Lücke 
auszofiilleD ;  er  bat  die  Wissenschaft  zur  rechten  Zeit  an  eine 
P&icht  erinnert,  die  ihr  dringend  obliegt. 

In  noch  höherem  Masse  aber  gemahnt  dazu  ein  Appell,  deu 
die  klassische  Philologie  durch  einen  ihrer  Hauptvertreter  vor 
einigen  Jahren  an  die  Syrologen  gerichtet  bat.  Als  bei  dem  Vor- 
dringen dieser  Wissenschaft  in  das  bis  dahin  uneröffnete  liebiet 
byzantinischer  Litteratur  eine  Fülle  von  neuen  Fragen  auftauchte, 
bat  W.  Meyer  ')  eine  derselben,  diejenige  nach  dem  Ursprünge  der 
rythmischen  Accentpoesie  auf  europäischem  Boden  dahin  beant- 
wortet: Von  den  semitischen  Christen  ist  mit  den  Lehren  des 
Christenthnms  auch  die  rytbmische  Dichtungsform  zu  den  Griechen 
und  Römern  gewandert,  und  die  gesammte  Verskunst  der  folgenden 
Jahrhunderte  ruht  auf  semitischer,  genauer  gesagt  auf  syrischer 
Grundlage.  Er  stützte  seine  Hypothese  auf  zahlreiche  Indicien ; 
zu  einem  förmlichen  Beweise  kam  er  besonders  aus  dem  Grunde 
nicht,   weil   ihm   von  Seiten  der  Orientalisten  die  metrischen  Vei- 


Grimme,  Grundxüge  der  syrischen  Betonungs-  und  Verslehre.    277 

hältnisse  des  Syrischen  in  zn  wenig  genügender  Weise  vorgezeichnet 
waren.  Wohl  durchschaute  er  scharfsinnig  die  Mängel  der  bis- 
herigen Ansichten  und  erklärte,  er  habe  a  priori  die  Ueberzeugung, 
dass  in  den  syrischen  Gedichten  dieselbe  Freiheit  des  Tonfalles 
herrschen  müsse,  wie  in  denen  anderer  musikalischer  Sprachen. 

Den  Ehrenkranz,  welchen  W.  Meyer  den  bislang  so  viel- 
geschmähten  syrischen  Dichtwerken  zuzuerkennen  strebte,  ihnen 
wirklich  zu  erringen,  ist  seither  noch  kein  OrientaUst  bemüht  ge- 
wesen, obwohl  fast  zehn  Jahre  seitdem  vergangen  sind.  Da  kann 
es  nicht  Wunder  nehmen,  wenn  bei  den  Zunftgenossen  Meyer's  sich 
Misstrauen  gegenüber  seiner  kühnen  Ansicht  eingeschlichen  hat, 
ja  sogar  schon  eine  lebhafte  Polemik  gegen  ihn  eröffnet  wurde. 
So  hält  ihm  M.  Kawczinski  ^  vor :  «La  versification  syriaque  restera 
donc  a  cet  ^ard  ^)  une  chose  toujours  obscure ,  et  c'est  une  mau- 
vaise  m^thode  que  de  vouloir  ^daircir  une  chose  obscure  par  une 
autre  qui  Test  encore  plus''.  Aehnlich  absprechend  äussern  sich 
E.  Deutschmann')  und  P.  £dm.  Bouvy^). 

Den  vollständigen  Beweis  dafür  zu  liefern,  dass  W.  Meyer  mit 
seiner  Ansicht  Recht  hat,  soll  hier  nicht  unsere  Sache  sein;  wohl 
aber,  dass  er  Recht  haben  kann,  indem  in  der  That  die  syrische 
Metrik  derart  beschaffen  ist,  dass  sie  einen  Vergleich  mit  der 
byzantinischen  und  spätlateinischen  herausfordert,  d.  h.  sie  steht 
ganz  und  gar  unter  dem  Principe  des  Wortaccents,  der  Silben- 
qualität. 

Was  bisher  über  syrische  Metrik  gelehrt  wurde,  ist  kurz 
Folgendes.  Die  alte,  noch  jetzt  im  Allgemeinen  massgebende  Mei- 
nung ist  die,  dass  ihr  Piincip  die  einfache  Zählung  der  Silben  im 
Verse  sei.  Sie  hat  ihren  Ursprung  bei  den  Syrern  selbst  genommen, 
jedoch  erst  zu  einer  Zeit,  als  sie  ihre  Sprache  längst  verloren 
hatten;  in  die  europäische  Wissenschaft  wurde  sie  durch  die 
römischen  Syrologen  des  letztvergangenen  Jahrhunderts  eingeführt. 
Petrus  Metoscita^)  drückt  -es  folgendermassen  aus:  «Lange  und 
kurze  Silben  sind  für  den  Dichter  gleichwerthig ;  in  diesem  Principe 
ahmen  die  Syrer  nicht  den  Griechen  und  Römern  nach*  und  der 
Maronit  P.  Benedictus^)  lehrt:  „Neutra  (sc.  lingna  Hebraica  et 
Syriaca)  quantitate  versum  definit,  sed  numero*'.  Der  Autorität 
dieser  Männer  beugte   sich   die  Wissenschaft   bisher,   so  dass  kein 


1)  Essai   comparatif  sur   Torigine   et   Thistoire  des  rythmes.     Paris  1889, 
p.  138. 

2)  D.   h.   weil   Voll-    and  Halbvokale   bald   als    silbenbildend    gerechnet 
würden,  bald  nicht. 

3)  De    poesis    Graecoram    rhythmicae    usa    et   origine.       Coblonz    1889. 
(Oymn.  Programm). 

4)  Pontes   et  Melodes.     Etüde  sur   les   origines    du  rythme   tonique  dans 
Thymnographie  de  TEglise  grecqae.     Nimes  1886. 

5)  Abb^  Martin:  De  la  m^triqae  chez  les  Syriens.    Leipzig  1879,  p.  2 1,  Anm. 

6)  Vgl.  Opera  omnia  Ephr.     Tom.  II,  praefat.  p.  XXVI. 
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neuerer  Gelehrter ,  Bickell  Aasgeooiuiiien ,  anderer  Meioon^;  la 
seiD  wagte. 

Nicht  die  gleiche  Einigkeit  herrscht  über  die  Frage,  wieviel 
Silben  ein  Vers  haben  könne.  Als  unterste  Grenze  nimmt  mnn 
zwar  allgemein  die  Zahl  4  an,  doch  üher  die  Qreuze  nach  oben 
schwanken  die  Meintjngen  bin  und  her.  Jakob  von.  Mar-Mathai  ') 
erkennt  18  einfache  Masse  an,  die  bis  zu  2U  Silben  zählen  kOnoea. 
P.  Benedictus ')  geht  tiefer  hinunter  und  behauptet,  kein  Vers  sei 
mehr  als  7  Silben  lang;  Bickell^)  and  Lamy')  messen  Verse  von 
4  —  10  Silben;  Kardahi'')  hebt  namentlich  10  mit  arabisch- syrischen 
Namen  bezeichnete  Metra  hervor,  die  zum  Tbeil  noch  in  mehrere 
i,4LcL>,  d.  h.  Kola  in  der  Länge  von  4 — 12  Silben  zerfallen. 

Will  man  nun  syrische  Verse,  seien  es  solche  von  4  oder 
20  Silben  hänge,  nach  obigem  Principe  lesen,  so  kommt  ein  Klang 
heraus ,  gegen  den  das  Klappern  eines  Telegraph enap parates  noch 
rytbmisch  schön  zn  nennen  ist ,  selbst  wenn  man  mit  Fletscher 
Jamben  und  Trochäen  nach    regellosem  Belieben  einstreuen  würde. 

Bickell  wollte  einem  solchen  Lesen  ein  Ende  machen  und  den 
Versen  zu  rythmischer  SchOnheit  dadurch  verhelfen ,  dass  er  sie 
alle  für  rein-jamhisch  oder  rein -trochäisch  erklärte.  Er  war  von  der 
Beobachtung  ausgegangen,  dass  jeder  Vers  trocbsisch  schliesse,  und 
hatte  deshalb  die  Vermuthung,  die  ihm  aber  zu  bald  zum  Gesetze 
wurde,  dass  alle  vorhergehenden  Verssilben  den  gleichen  Takt 
haben  müssten.  So  skandirte  er  alle  Verse  von  gerader  Silben- 
zabl  trochäisch,  ungerade  aber  jambisch.  Die  Spur  der  Wahr- 
scheinlichkeit in  dieser  Auffassung  zerstörte  er  selbst  jedoch  gründlich, 
indem  er  weiter  annahm .  in  strophischen  Gefügen  von  ungleich- 
silbigen  Versen  müssten  alle  Verse  nach  der  Weise  des  erst«n 
gelesen  werden .  also  in  der  Strophe  7  4-  4  -f-  7  +  4  alle  Zeilen 
jambisch ,  in  der  Strophe  4  +  5  +  4  +  5  alle  trocbäiscb.  Solche 
Willkür  uinthete  man  jedoch  eher  dem  Schöpfer  der  neuen  Hypo- 
these als  dem  Geiste  der  syrischen  Sprache  zu ,  und  so  verklangen 
die  neuen  Orundsatze  bald,  ohne  von  Anhängern  weiterverbreitet 
m  werden. 

Die  blosse  Silbenz3hlnng  als  Princip  ist  ungenügend :  das 
musste  allen  ihren  Vertretern  schon  dadurch  zum  Bewusstsein 
kommen,  dass  kaum  ein  syrisches  Gedicht,  und  wäre  es  von  der 
einfachsten  Form ,  in  allen  seinen  Versen  die  geforderte  Silbenxnhl 
regelrecht  aufweist  Man  müsste  also  den  Syrern  zu  dem  einen 
Vorwurfe,  Erfinder  täner  unendlich  monotonen  Metrik  zu  sein,  noch 

n  Vg\    HRrtin:  De  U  m^tric|De  elc.  p    IG  IT. 

8)  Tgl.  Op»»  omn.     Tom.  II.  j>n*t.  p.  XXVI. 

3l  S,  Kphnami  Syrl  Cirmiiiü  NUIbeua.     Upsue  ISCd,  p.  31  t. 

tl  S     Ephrumi    Syri    HymnI    st    Sermones.       Tom.    I— III.       Muchtlniu 

1B83 — leSK,  1d  dan  AnnierkUDgen  lii  jeder  Oymoe. 

bi  Al-Yhkum  »u  lin^H  st  artii  melricie  Syranim  initilulioiiM  Kam» 
1880,  p.  T3— 7ä. 
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den  schlimmem  machen,  dass  sie  selbst  innerhalb  einer  solchen 
nicht  im  Stande  gewesen  seien,  richtige  Verse  zu  bauen. 

Nimmt  man  aber  hypothetisch  an,  die  syrische  Metrik  stehe 
unter  dem  Gesetze  der  Wortquantität,  so  würden  wir  auf  eine 
solche  XJeberzahl  yon  langen  Silben  (im  Sinne  sowohl  der  griechisch- 
römischen  wie  arabisch-persischen  Prosodie)  stossen,  dass  wohl- 
klingende Verse  wiederum  nicht  erzielt  werden  könnten  0- 

Unter  solchen  Umständen  bleibt  nur  ein  Mittel  übrig,  um 
besseren  Rythmus  in  die  syrischen  Silbenreihen  zu  bringen:  man 
▼ersuche  es,  sie  als  Accentverse  zu  lesen. 

Es  ist  das  Wesen  aller  bisher  beobachteten  rythmischen  Accent- 
poesie,  dass  sie  keinen  Unterschied  kennt  zwischen  Betonung  in 
der  Poesie  und  der  Prosa.  Wenn  daher  die  gewöhnliche  Wort- 
betonung  bekannt  ist,  so  offenbart  sich  der  rythmische  Gang  der 
Verse,  falls  man  ihre  Länge  weiss,  wie  von  selbst.  Demnach  müsste 
sich  auch  für  die  syrischen  Gedichte,  wenn  sie  accentuirend  sind,  der 
Rythmus  durch  Vergleichung  der  Wortbetonungen  unter  einander 
nachweisen  lassen.  Leider  erklären  aber  die  Grammatiken:  der 
syrische  Wortaccent  ist  unbekannt!  Welch  wichtiges  Hülfsmittel 
zum  Verständniss  aller  möglichen  sprachlichen  Erscheinungen  da- 
durch den  Syrologen  fehlt,  das  kann  ein  flüchtiger  Blick  auf  die 
neueste  Umgestaltung  der  indogermanischen  Grammatik  lehren,  die 
zum  grossen  Theil  durch  Entdeckung  und  allseitige  Anwendung  der 
alten  Accentgesetze  zu  Stande  gekommen  ist.  Für  das  Syrische 
haben  wir  statt  Regeln  über  Wortbetonung  nur  Andeutungen. 
So  sagt  Nöldeke  ^) :  ^Von  der  Betonung  des  Syrischen  in  der  Zeit 
seiner  Blüthe  wissen  wir  nichts.  Die  Nestorianer^)  betonen  jetzt 
durchweg  die  vorletzte  Silbe  und  zwar  scharf.  Dies  ist  aber 
keinenfalls  das  Ursprüngliche;  es  muss  eine  Zeit  gegeben  haben, 
wo  der  Hauptton  fast  immer  auf  die  letzte  Silbe  fiel.'*  Letzteres 
muss  als  sicher  für  die  Werdezeit  der  syrischen  Sprache  angenommen 
werden,  da  gewisse  Wortveränderungen,  Vokalschwund  u.  s.  w. 
nur  so  zu  erklären  sind ;  für  die  fertige  Sprache,  mit  deren  poetischen 
Denkmälern  wir  uns  jetzt  beschäftigen,  ist  die  Endbetonung  durch 
nichts  bezeugt  oder  auch  nur  wahrscheinlich  zu  machen.  Man  muss 
sich  daher  an  das  eine  Gewisse  halten:  die  heutigen  Syrer  be- 
tonen scharf  die  vorletzte  Silbe.  Dadurch  sollte  man  in  den  Stand 
gesetzt  sein,  syrische  Verse,  die  nur  aus  zwei-  und  mehrsilbigen 
Worten  bestehen,  richtig  zu  lesen  und   ihr  Metrum  zu  bestimmen. 


1)  Unbegreiflich  ist  es  mir,  wie  R.  Westphal  in  der  Allgemeinen  Metrik 
der  indogerm.  und  semit.  Völker  (Berlin  1893)  p.  11  ohne  jede  Begründang 
den  Satz  aufstellen  kann :  „Die  Araber  ebenso  wie  auch  die  christlichen 
Syrer  sind  die  einzigen  quantitirenden  Semiten/* 

2)  Vgl.  Kurzgefasste  syrische  Grammatik,  p.  38. 

3)  Ich  setze  nach  eigener  Beobachtung  hinzu:  und  Maroniten  —  aller- 
dings nur,  wenn  sie  Prosa  lesen.  Von  ihrer  Versbetonung  wird  später  die 
Rede  sein. 


'ertlehi^^^^^M 
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Versucben    wir   es    an    dem    kürzeste  d    syrischi 
genannten  viersilbigeD : 
(■""n      iä^   I  .  I  . 

)0l;»  ICL*  1  .  I  .  Ephr.  Op.  Oinn.  '),  ia  natnl.,  str.  17.1—2. 
Es  ergeben  sich  also  zwei  trocbäische  Accentdipodien.  Nun  bat 
die  syrifiche  Sprache  aber  auch  eine  grosse  Menge  voa  eiDsilbigeo 
Vokabeln.  Ausserhalb  des  Satz-  und  Versgefüges  hat  jede  von 
ihnen  uatOrlich  ihren  Eigenton ;  es  fragt  sich  aber ,  ob  sie  ibn  in 
Verbindung  unter  sieb  und  mit  längeren  Worten  bebaltea  oder 
verilndem,  Hier  verlassen  ans  die  Grammatiker;  aber  vielleicht 
können  wir  von  den  Dichtern,  denen  wir  .jedenfallB  feinstes  Gefühl 
im  Gebraache  ihrer  Sprache  zuschreiben  müssen,  darüber  Auskunft 
erhalten.  Betrachten  wir,  gestützt  auf  Beispiele  wie  die  obigen,  das 
Tierailbige  Veramass  überhaupt  als  trocbtLische  Accentdipodie  und 
wählen  jetzt  Verse  aus,  in  denen  sich  einsilbige  WGrter  yerbiuidea 
mit  mehrsilbigen  finden. 

-^L  Jx»  )i  I  .  I  .   EO  n  in  uat.,  str.  20,  8 
Ist  hier  |:ö;  auf  der  letzten  Silbe  betont,  so  findet  es  sieb  in  e 
spUteru  Verse  mit  dem  Tone  auf  der  vorletzten; 

OtoC*  ]»J   t  .  1  .  str.  21,  4. 
Ist  dieser  Tonwecbsel  nun  regellos?     Zwei  andere  Beispiele  ■ 
Zoi^M,  COi  I  ■  I  .  str.  23,  5. 
JlV.      <;^o^  Hj   !  .  I  .  Str.  23,  4. 

zeigen,  dass  auch  die  Pluralendung  wechsebde  Betonung  aufweist. 
Vergleichen  wir  die  letzten  vier  Beispiele  mit  einander,  so  ergiebt 
sieb,  dass  bei  dem  Tonübei^onge  von  der  vorletzten  Silbe  auf  die 
letzte  immer  ein  einsilbiges  Wort,  das  In  innerem  Zusammen- 
hange zu  dem  gerade  vorbergebenden  steht, 
folgte.  Nehmen  wir  jetzt  den  Fall,  dass  ein  einsilbiges  Wort  1 
i  mehrsilbigen 


die  und 

1 
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Hier  wechselt  bei  JJ  und  ^/,  Partikeln,  die   dem  Sinne  nach  zum 

folgenden  Worte  gehören,  die  Betonung,  nicht  aber  bei  den  mehr- 
silbigen Wörtern. 

Steht  endlich  ein  mehrsilbiges  Wort  zwischen  zwei  einsilbigen, 
so  wirkt  nur  das  nachfolgende  auf  dieses  ein,  falls  es  in  engem 
Znsammenhange  mit  ihm  steht: 

^  ;jj  ^  !.!.  Str.  22,6. 

Wir  sehen  von  einem  letzt-en  Falle  ab,  dass  ein  Vers  sich  nur  aus 
einsilbigen  Wörtchen  znsanunensetze,  weil  hier,  wie  später  dargethan 
werden  wird,  die  Betonung  je  nach  Metrum  und  Sinn  verschieden 
ausfallen  kann. 

Was  wir  im  Vorstehenden  gefunden  haben,  ist  kurz  Folgendes : 
Man  thut  gut,  die  bei  den  heutigen  Syrern  übliche  Betonung  der 
PSimltima  auch  auf  die  Sprache  der  alteren  syrischen  Litteratur- 
periode  anzuwenden,  jedoch  mit  der  Modificatiou,  dass  man  im 
Syrischen  Enklitiken,  einsilbige  Wörter,  annimmt,  die  sich  mit 
dem  ihnen  vorhergehenden  Worte  wie  dem  Sinne,  so  auch  der  Form 
nach  so  eng  verbinden,  dass  aus  beiden  Wörtern  gleichsam  ein 
Wortcomplex  entsteht,  der  nun  wiederum  den  Ton  auf  der  Pänul- 
tima  hat  Das  Vorhandensein  von  Enklitiken  konnte  schon  aus 
mancherlei  Vorgängen  der  syrischen  (und  überhaupt  der  semitischen) 
Grammatik   geschlossen   werden;   man  denke  nur  an  das  verkürzte 

joöt,  Jj/    u&ch    dem    Particip   u.   a.;     wie    aber    Enklitiken    Ton* 

Verschiebung  erzeugen,  dafür  giebt  das  Antreten  der  Pronominal- 
suffixe, d.  h.  der  enklitischen  Pronomina  an  Nomen  und  Verbum 
das  deutlichste  Beispiel. 

Stellen  wir  nun  die  Gesetze  der  Wortbetonung  in  den  syrischen 
Gedichten  nach  Beispielen,  die  grösserer  Reichhaltigkeit  wegen  so- 
wohl ans  Versen  im  viersilbigen  Masse  als  auch  aus  künstlicheren 
Metren  genommen  sind,  zusammen:  die  Constanz  der  Regel,  die 
dabei  zu  Tage  tritt,  mag  zum  Beweis  dienen,  dass  auch  die  Prosa- 
betonung kaum  anderen  Gesetzen  gefolgt  sein  wird. 

1)  Wörter  von  zwei  und  mehr  Silben,  einerlei  ob  schon  in 
der  Wurzel  oder  erst  durch  Vorsätze  und  Suffixe  mehrsilbig,  haben 
den  Ton  auf  der  vorletzten  Silbe;  auch  die  mehrsilbigen  Fremd- 
wörter fallen  unter  dieses  Gesetz: 

>\Q^20       !  •  lio^»   •  !  • 
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^OOnI  ^(  jqIou/  )00)ipp  •!•!••!•  EHSnidest  mart.21, 
str.  3,  5. 

Zusatz:  Jod  als  erster  Radikal,  das  vocalisch  als  t  gesprochen 
wird,  bildet  eine  metrische  Silbe  sowohl  in  der  Vershebung: 


h  "^ 


>\Qju^Q^JO  !  •  !  •    Zingerle  Chrest.  p.  382. 

ja!'.  ^SlüL  !  ..  I  .    EHS  n de jej.  10,  str.  6, 1 


^      i?  ^  y. 


^^CL»  Jilo  ^OM^  !  •  •  !  •    EHS  II  de  b.  Mar.  15,  str.  1,4. 

O^^JL  ^V*  Ofl^py     .!.!.!.    EHS  I  de  epiph.  9,  str.  3,  2. 


j  ftO^^-  -A*>A^^i^  ••!•!•!•    EHS  I  de  epiph.  9,  str.  18, 1. 

wie  in  der  Verssenkong,   obwohl  hier  Ausnahmen,  dass  der  Vocal 
verschleift  oder  ganz  abgestossen  wird,  vorkommen  können: 

jl^  ^/  I  .  I  .     Zg.  Ch.  p.  379. 

\Q^  JJ^jOOD  ljfiQ20     !•!••!•     EHSIISerm.  derepr.p.33d. 


OO)  ^?  jk^  o^  Va«  Jil  •!•!•!•     EHS  II  Serm.  de  repr.  p.  338 

(wahrscheinlich  läikar  läh  gelesen). 
H&ufig  wird  das  i  von  L»^rr.r/  im  Metrum  unterdrückt,   doch  nur 

als  erste  Silbe  einer  doppelten  Senkung: 

jo^y  oj;^  j^l^^^/    .!.!.!.    EHS  II  Serm.  de  mag.  p.  417 ;  vgl. 

auch  Serm.  de  repr.  p.  371,  EO  II  adv.  haer.  7,  str.  1,  3  und  EO  III 
adv.  scr.  41,  str.  1,  7. 

Aleph  als  erster  Badical,  das  den  Hülfsvocal  ^  oder  ^  erhalten 
hat,  bildet  mit  diesem  keine  metrische  Silbe;  seine  Vocale  sind 
daher  nur  als  Sch^wa  von  bestimmterer  Färbung,  gleich  dem 
hebräischen  Chateph  Segol  und  Chateph  Pathach  anzusehen: 

j-L^  IÜl/  !  .  !  .    Zg.  Ch.  p.  378. 


\isx>/  N^o  !  .  !  .    Zg.  Ch.  p.  385. 


jl^orii»?  jpS^  !  ..  I  .    EHS  III  de  Abr.  12, 

^  *  Str.  10,  4. 


^^  jy  j*^  dS^V  v/  ..!.!.    EO  III  adv.  scrut  4, 

^*        "  Str.  1,  10. 


oJ^^  O^/  \Js^  Rcüpy  .!..!..!.    EHS  II    de    jej.   4, 

^   '  Str.  13,  11. 

Aleph,  das  mit  einem  andern  Vocale  als  ^  und  ^  versehen  ist, 
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oder  eine  geschlossene  resp.  verschärfte  Silbe  beginnt,  darf  nie  aus- 
gestossen  werden^): 

♦^(f  Üa    !  .  !  .     Zg.  Ch.  p.  366. 

•    •      • 

^]  ^OLXJ?    I  .  !  .     Zg.  Ch.  p.  369. 
ll^  OVsi.?    J  .  X  •     EH8  II  de  tab.  15,  str.  4,  9. 

Femer  jiV  !  ..    *♦»/  !  ..    ji»?  !  ..    jü/  .  !  .,   oAjt/  !  ., 
^ofSk  .  I  .  *)  n.  8.  w. 

Zur  Betonung  von  Jj/,  ^/  und  ^/: 

Das  Pronomen  Jj/   wird    in    der    Begel    einsilbig    gesprochen, 
immer  wenigstens,  wenn  ein  Farticip  vorhergeht: 

ji/    -^^^  JJo  I  .   !  .  EO  III  paraen.  52,  str.  2,  3. 


W  ^^  •♦»]?  t  ..  t  .  EHS  in  de  Abr.  7,  str.  11,  3. 

jiuX   ilV  J^  Q^^  I  ..  !  .  EO  III  paraen.  13,  str.  12,  6. 

|jV  li-J  ^/         J  -.  t  .  EHS  ni  de  Abr.  7,  str.  1,  1  (wo 

Lamj  Jj/   >^j  schreibt). 


W  "^  J>  W  ^^  .!.!.!.  EHS  m  de  Abr.  7,  str.  12,  1. 

Zur  Verstärkung  des  Subjectbegrififes  vor  das  Verbum  gestellt 
oder  doppelt  gebraucht  oder  endlich  alleinstehend  im  Sinne  des 
Hül&verbs  kann   Jj/  zweisilbig  gesprochen  werden: 

V>o>  1?/  jLcüjO      .!.!.!.  EHS  II,  Senn,   de   Jos.   p.  365. 

Doch 


1)  Wenn  Aleph  im  Silbenanlaut  steht  und  eine  Schewasilbe  vorhergeht, 
10  wird  bei  alten  Dichtem,  z.  B.  Ephraem,  häufig  nicht  der  Vocal  der  ersteren 
auf  die  letztere  geworfen : 

Q«0O)  ^J   ^a\V^^}jtO         !•!••!•     EHS  Senn,  de  Jos.  p.  409  (nicht 

^}jtOJ ;  vgl.  auch  EHS  I  de  azym.  1,  str.  1,  3. 
)0}Jil   )0O9  OO^  JLosb         !•!••!•     EOIIInecr.  68,  str.  8,  2. 

)0O)  ^^nj  JÜ^CD;  ITjJJ;    •!•!•••!•     EO  III  adv.  scr.  26,  str.  14.  2. 

2)  Man  könnte   nach   dem    hebr.   H'^'j^  Abwerfung  der   ersten  Silbe  er- 

«• 
warten;   doch  findet  sie  sich  immer  wie  im  arab.  mlI  und  dem  targum.  nb^2< 
ttnd  M:17K  mit  festem  Vocale: 

Jq^    ;£   Jo^       •!•!•!•     £0  III  adv.  9cr.  3,  str.  16,  4. 
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.-ÄQ^  ^ÜSä/  |iV  I  .  I  .  EO  n  de  nat.  10,  str.  1,  5. 

]i.'Ji  jiojCü  |lV  |lV    .!.!..!.  EO  III  paraen.  47,  str.  2,  1. 


Doch 
jiVitj  j»-^0  |jV  U/       !.!..!.  ZDMG.,  Bd.  27,  p.  580,  v.  289. 


»V    »^  !<»?     !**•     I   ^v      '' 


wXo  )l/  W  JJ\I      .  I  .  I  .  t  .  EO  m  paraen.  61,  str.  11,  2. 

|lV  1^  )cS  iToy  1j7      !.!..!.  EO  m  paraen.  37,  str.  3,  3. 

Die  Pronomina  ^/  nnd  ^/  sind  einsilbig,  wenn  sie  enklitisch 
einem  Particip  nachstehen: 

^/  ^  ^    lO^  wOjCüQ,^  I  ..  I  ,  EO  III  de  parad.  4,  str.  7,  8. 

^/  4-A»  ^0>^    !  ..  !  .  EO  III  de  div.  1,  str.  3,  2. 

Alleinstehend  im  Sinne  des  Holfsyerbs  sowie  in  accasatiTischer 
Function  haben  sie  meist  die  zweisilbige  Form: 

^}  )iJ^  jjuf  •!•!•!•  EHS II  Serm.  de  mag.  p.  409. 
^/  |»D  ]iL2>  "^    I  .  !  ..  !  .  EHSIIISerm.de  finep.  169. 

^loo3>  ^/""^^    !.!..!.  EO  ni  necr.  69,  str.  1,  8. 
jt-i  Jt-  ^}  h^    I  .  I  „  I  .  CN.  1  Str.  6,  6. 

Doch,  falls  das  vorhergehende  Verbum  vocalisch  endet,  auch 
verkürzt : 

^5ü/  woL  )t^l\^  ji!ßQO  EHS  n  de  jej.  5,  str.  5,  10. 

2)  Folgt  ein  einsilbiges  Wort  einem  mehrsilbigen,  so  bewirkt 
ersteres  überall  da,  wo  es  als  Enklitika  anzusehen  ist,  Betonung  der 
Ultima  des  mehrsilbigen  Wortes  ^).  Als  Enklitika  werden  aber  behandelt : 

a)  die  einer  Verbalform  zur  Verstärkung  des  Subjects  nach- 
gesetzten einsilbigen  Formen  des  Pronomen  personale,  auch  dann, 
wenn  zwischen  beide  Worte  noch  ein  kurzes  anderes  tritt: 

JjV"^)?  JJa  t  ..  !  .  EHS  III  de  Abr.  15,  str.  25,  2. 
OO)  J.cii.  iOm^Jj  !  ••  !  •  EO  II  adv.  haer.  34,  str.  1,  5. 

1)  Die  Erinnerung  an  dieses  alte  Gesetz  ist  auch  bei  den  heutigen  Syrern, 
wenn  sie  Verse  lesen,  noch  nicht  gans  ausgestorben.  Ich  Hess  mir  von  einem 
befreundeten  Maroniten  in  Rom  Gedichte,  besonders  in  einfachem  siebensilbigem 
Metrum,  vorlesen:  zuerst  las  er  sie  scheinbar  ohne  Jedes  rythmisehe  Gef&hl, 
wie  wenn  sie  aus  lauter  einsilbigen  Wörtern  bestunden.  Als  ich  ihm  indessen 
bedeutete,  ob  er  sie  nicht  wohl  anders  vortragen  könnte,  fing  er  an,  die  Worte 
im  Verse  nach  Prosaart  zu  betonen,  änderte  dabei  aber  jedesmal ,  wenn  eine 
Enklitika  an  ein  vorhergehendes  Wort  anzuschliessen  war,  den  gewöhnliehen 
Tonfall  !  •  !  deutlich  in  !  !  .. 
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b)  Die  nachgestellten  einsilbigen  Fonnen  der  pronominalen  Copula: 

W  0>i»J  q\j  I  .  I  .   EO  II  in  nat.  4,  str.  23,  7. 

W  >5l-t^  Jl-QÄO  PJi  .1.1..!.   EHS  III  de  Jul.  6,  str.  23,  2. 

|lV  J^;oj  I  .  I  .   Zg.  Ch.  p.  367. 

)lL*Q2^jU!b  W  jl-1l?  l^O      !.!..!.   EO  m  paraen.  61,  str.  2,  9. 

c)  Das  nachgesetzte  Hülfsverbum  ^) : 

L0O9  jL(HO;  !  .  !  .  Zg.  Ch.  p.  365. 

ooof  ^Qju»;  !  .  !  .  Zg.  Ch.  p.  369. 

K-OOf  ^l&  jj^ti        I  ..  I  .  EHSIIIdeAbr.l5,str.l,4. 

OOOf  ^OO)  ;do\9l.  JJ!\(i.  !.!..!.  EOIIadv.haer.23,str.l,l. 

LoOf  ^'^"^^  J2009  jLll;  !.!..!.  EOniSenn.  ladv.  scmt.l, 
Str.  1,  2. 

c?)  Jede  einsilbige  Verbalform  am  Satzende: 

io.  wOfOxil  >\Qju9  iioj  !.!..!.  ZDMG.  Bd.  25,  p.  591. 
JQuX  jLe^  ITqI  !•!..!.        •         ,      ,     p.  592. 


)aoo  c^c\;  o;o/  ^^xiS.  !.!..!.       •        ,     »    p.  593. 

*^  ^I»  |xLm9  ^X>0  !.!..!.  EO  in  necr.  80,  str.  6,  1. 
ß)  Jede  ihrem  zugehörigen  Verbnm  nachgestellte  einsilbige  Ver- 
bindung von  Präposition  (^^,  ^<^9  ^)  ^nd  Suffix  oder  Nomen *) : 
OO  OJi^f  oOf  jaOQu  !  ..  !  .  EO  m  necr.  34,  str.  2,  1. 


1)  Aus  der  Tonverfinderaog   des  vorhergehenden  Wortes  erklärt  sich  ge- 
nügend der  Schwund  des  O)  für  die  Aassprache. 

2)  Als   Vorausnahme  eines   gleich   darauf  folgenden  Substantirs   oder   in 
der  Stellung  vor  dem  regierenden  Verbum  wirken  sie  nicht  enklitisch: 

^  iEOIIIparaen.52,str.l9,2— 3. 

^Q^JJo  w*^  ^  !  4  !  • 

>^OOMO  %^L|jO  !  .  !  . 

^p  *  J  EO  III  paraen.  33,  str.  9,  2. 

h^^liO  o^  !  .  !  . 


0     •(>      »V        ''>•.  »>P 


M^^OO;  J2b  ]jKJ\  QiSk.^)^    !..!..!.      EO  III  necr.  42,  str.  6,  1. 
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Q^  ^i  jvaa^?  W      I  .  I  ..  I  .  EO  m  necr.  12,  v.  71. 

^  J^  ♦O  ^  .2cil[»0  ..!.!.!.  EO  m  adv.  scr.  38;  str.  1,  2. 

w»0)Q^  ^  JÄ-io  !  ..  !  .  EO  III  par.  43,  str.  2,  14. 

^r  ir^  .nty%^  Jjftn^  ^Vaa  I  •  !  ..  I  .  EO  in  par.  21,  str.  9,  3. 

^^iü O^^  JO^I >\Qju  I  .  !  ..  !  .  EOin  par.  21,  str.  9,  1. 

f)  Das   einsilbige   zweite  Wort  in  jedem  Genetivverhältnisse: 

)V  K-.:^  Jüa?  I  .  I  .    Zg.  Ch.  p.  365. 


7) 

^  yij  ^  I  .  I  .    EO  n    de   nat.   4, 

Str.  22,  6. 

^  «2Q^ioD  l^Q^  !  ••  !  .    EO  m  de  parad.  1, 

Str.  1,  1. 

"^  SoS^  jx>}  o^  \ooin     .!.!..!.    EHSndeb.Mar.8, 

Str.  2,  2/ 


*^    »^r         ,P  r         V         -  "  ^  .■ 


^^  iNiJD  jl^  ooo  Joof  ^)j  .  I  ..  I  ..  !  .    EHS  n   de  jej.  5, 

str.  1,  11. 

%i^^?  0)1^^A.^;  Jl^QCD  ^/      •!•!•!•    EO  m  paraen.  46, 

str.  4,  3. 

g)  Ein    einsilbiges  Wort,    das   von   einer  mehrsilbigen  Primpo- 
sition abhängig  ist: 

JL-jJOj  0a^obf^\^y  .!..!..!.  EOIIadv.haer.36,str.l,10. 

h)   Die    ihrem    zugehörigen    Worte    nachfolgenden    Partikeb 

V\^,  ^?,  ^,  N*0,  )cß[  u.   s.   w.,   ferner  ooL,  ^  n.  s.  w., 

wenn  sie  nachgesetzt  sind ;  endlich  einsilbige  Vocative  am  Schlosse 
eines  Satzes: 

)a^  Jo0Qjt  KkO  !  •  !  .  EHS  Ide  cmcif.  3,  str.  1,3. 


*•■•'    i«  .^ 


by^  Ouq\j  l^  !  ••  !  •  EO  n  adv.  haer.  31,  str.  4, 5. 

«^oL  Müboi  o^2Qjt  ^\\  !  •  •  !  •  EO  II  adv.  haer.  56,  str.  1,  3. 

^  jo^jo  ^lo  I  ..  I  .  EO  ni  adv.  scr.  57,  str.  1,  3. 

^  ^[c^I  ^0)0»t-0  .!.!.!.  EO  m  de  div.  13,  p.  635. 
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yio  •♦»/  ^i20  ^j  ^liL  .  I  .  I  ..  I  .  EHS  I  de  cruci£  8,  str.  7, 2. 
^OO;^  |a^j  VsL  J^äS    .  I  .  I  ..  I  .  EOIIadv.haer.31,8tr.l,10. 

^\»  JOQODdJL  JJo  !  .  !  .  Zg.  Chr.  p.  368. 

^;^  Q«*P?  OOp/  !  ••  !  •  EO  ni  adv.  scr.  39,  str.  1, 1. 

^\»  >ö^j  |LjJ  ^0»q:^q1       !.!..!.  EO  III  adv.  scr.  2,  str.  22, 1, 

Alle  anderen  einsilbigen  Wörter,  sowie  auch  sämmtliche  eben 
genannten,  falls  sie  in  anderer  Stellung  auftreten,  sind  nicht  enkli- 
tischer Natur  und  alsdann  ohne  Einfluss  auf  die  Betonung  der  bei 
ihnen  stehenden  mehrsilbigen  Wörter: 

j^QS  ^  wJjj  I  ..  !  .     EHS II  de  jej.  2,  str.  2,  2, 


^9;d9  Ijüo^  !  •  !  • 


7»      p  >EHSIdecruc.3,8tr.2,3-4. 


J20;  !  •  !  . 


pr  ?>        ^ 


TP' 


L^Jb^  ooL  !  •  ! 


• 


EOIIInecr.48,  Str.  1,5-6. 


j^^p  JoO)  ^VX>QO  !  ••  !  •    (sacerdos    noster    victima 

factus  est)  EHS  I  de  azym.  2,  str.  3,  3. 

jL't^^O  ]lio/  )0O9  ^Q^  !••!••!•     EOIIIparaen.  17,  str.  2,1. 

3)  Wenn  zwei  der  früher  genannten  enklitischen  Wörter  hinter 
einem  mehrsilbigen  stehen,  so  kommt  der  Hauptton  zwar  auf  die 
erste  Enklitika  zu  liegen ;  ausserdem  kann  aber  auch  die  vorletzte 
Silbe  des  mehrsilbigen  Wortes  die  Vershebung  haben : 

K^vy   JJ  Vsl  *-^  f^^cs       ..!.!.  EO III  adv.  scrut.  64,  str.  10, 1, 


^;i  ^  wJl^^  !  .  !  .  EO  III  necr.  85,  str.  4,  5. 

O^  joOf  jmoo  !  •  !  •  EHS  I  de  azym.  13,  str.  2,  2. 

OViOLj;  ^y  Jj/  J3^    !•!••!•  EO  III  Serm.  2  adv.  scr.  str.  1,1, 

O^  Jj/  JvxS  ^v^^t-^  •!•!•!•  EHS  ni  Serm.  de  Jos.  p.  445. 

4)  Bei  einem  entweder  von  Natur  oder  in  Folge  vorgesetzter 
Partikeln  vier-  und  mehrsilbigen  Worte  kann  auf  der  viertletzteu 
Silbe  der  Tiefton,  der  als  Hebung  gilt,  sich  einstellen: 
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)lo>r,\D        !  .  !  .   Zg.  Ch.  p.  362. 


Doch  auch 

JO^IOOCXOJ  ..!.!.  CN.  69,  Str.  9,  3. 

5)  Die  Betonung  von  drei  und  mehr  aufeinander  folgenden 
einsilbigen  Wörtern  kann  in  einem  Metrum,  das  Ersatzformen  (siehe 
darüber  unten)  zulässt,  nicht  ganz  genau  bestimmt  werden  : 

hJ/  ^  \^  ^     I  .  I  .  EO  II  de  nat  4,  str.  24,  1. 

Joo)  Opj  OO)  CO)  ^/  I  ..  !  .  oder  .  f  .  f  .  EO  III  adv.  scr.  7, 

Str.  1,  7. 

Hülfsvocale.  Alle  vorhergehenden  Betonungsregeln  werden 
von  den  alten  Syrern  wie  in  poetischer,  so  auch  in  prosaischer  Bede 
angewendet  worden  sein,  denn  keine  von  ihnen  beruht  auf  blosser 
Willkür,  sondern  alle  gehen  auf  das  Gesetz  der  Tonabstufnng 
nach  dem  Sinne  zurück.  Es  lässt  sich  aber  für  die  Poesie 
stellenweise  noch  eine  weitere  Entwickelung  der  Wortaccentuirung 
nachweisen,  an  der  vielleicht  die  Prosa  nicht  theil  genommen  hat, 
nämlich  die  Möglichkeit,  Sch^wasilben  im  Wortanlaute  sowie  die 
Vorsatzwörter  o,  ;,  3,  \.  mit   dem   kürzesten   Vollvocale  ^  resp. 

bei  Gutturalen  ^  zu  versehen,  wodurch  sie  zu  metrischen  Silben 
geeignet  werden.  Bickell  hat  diesen  silbenbildenden  Halbvocalen 
besondere  Beachtung  zukommen  lassen  ^) ,  irrt  aber ,  wenn  er 
solche  Hülfsvocale  nur  in  der  Verssenkung  annimmt.  Es  Hesse 
sich  eine  grosse  Menge  von  Beispielen  anführen,  wo  die  Hülfs- 
vocale den  Wortton  auf  sich  gezogen  haben  und  als  Hebungen 
figuriren : 

)qI^  bu:X)  )oOf  !  .  !  .  EO  II de  nat.  5,  str.  1,3. 

C^^  ^  !  .  I  .  CN  35,  Str.  3,  10. 

«aOi^o  bJLj  !  •  !  •  EHSI  de  epiph.9,str.l,4. 

^Piffy^^fyi^  !  •  !  •  Zg.  Ch.  p.  365. 

M^  w*^  j6^  !  ..  !  .  EHSIIIdeAbr.l5,str.5,l. 


OOO)  f»     v^  |jü/        ••!•!•    EH8IIIdemartl9,str.3,l. 
oilQX)  ^  ^j  ^    .  t  .  !  .  t  .  CN  86,  Str.  18, 11. 

Jb^J^o  jlo^i^    .  !  .  1  .  1  .  EHS  II  de  jej.  9,  str.  1,  5. 


1)  Vgl.  CK  proleg.  p.  St. 
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O^  ^A^  l^a>  OOOf  0|m90  .!.!...!•  (com    senes    Susannam 
vidissent,  stndebant  etc.)  EO  III  adv.  scr.  26,  str.  11,  1. 
Man  beachte  auch  folgende  Fälle: 

•♦»?  ^Sj  I  .  !  .  EO  II  adv.  haer.  41,  str.  3,  10. 

**D  ojL  joof  JiO^  •!•!•!•  (volnntas  ei  aderat)  £0 II  adv.  haer.  37, 

str.  5,  1. 

Beispiele  dafür,  dass  die  Hülfsvocale  in  der  Verssenkung 
•stehen,  sind  bescmders  in  den  langem  Versmassen  mit  doppeltem 
Auftakte  und  zwei  oder  drei  aufeinander  folgenden  Senkungen  häufig 
anzutreffen.  Zu  ihrer  richtigen  Setzung  muss  jedesmal  aufs  Ge- 
naueste das  betreffende  Metrum  berücksichtigt  und  ein  übertriebener 
Gebrauch  der  immer  nur  als  Nothbehelf  anzusehenden  Hülfsvocale 
entschieden  abgelehnt  werden. 

Noch  viel  sparsamer  hat  man  mit  der  Anwendung  von  Synäresen 
zu  verfahren.     Hur   eigentliches  Gebiet   ist  da  zu  suchen,  wo  eine 

unbetonte   voGidische  Endsilbe  mit   den  darauffolgenden  Pronomina 
btJf,  ««büf ,  OO)  und  ^oi  zusammenstösst. 


O^T        w 


bü/  Jg^  p;  d«bar  aH&hät  !  •  I  . 

EO  II  de  nat.  4,  str.  24,  6. 

009  |mm  JS^j  diläch  hajjeu  !  •  !  • 

EO  m  necr.  24,  str.  2,  2. 

009  fyoiQJ  \^^i  z^llbä  nuhrau  !  •  !  • 

""^  Zg.  Ch.  p.  365. 

JGEÜGUO;  OOf  JJrN^  k^lllau  d^qulläse  !  ••  !  • 

*  EO  II  adv.  haer.  86,  str.  4,  3. 

i^  V4^-^  J>SNv%  b*»elthäi  ger  d^abäthä      .!..!. 

EÖ  n  adv.  haer.  28,  str.  1,  5. 

OO)  j^«fial  o?  OO)  Jitn^  o?  ftu  bläau  au  ^asslrau  .!•!•!• 

EO  II  adv.  haer.  37,  str.  2,  6. 

Fälle,    wo   die  Synärese  nicht   angewendet   worden  ist,   sind 
folgende : 


>>     i^r 


odf  l-i;.  ^  ♦b  !  ..  !  .     EO  III  necr.  24,  str.  2,  3. 

bj?  Jil  Üy  \Ji  l'w^  .!.!.!.     EO  n  adv.  haer.  37,  str.  3, 10. 

Die  von  Bickell  befürwortete  Synärese  von  ^  mit  der  folgen- 
den Silbe  ist  sehr  zweifelhaft.  Könnte  man  sie  zur  Noth  in  Fällen 
zulassen,  wo  das  folgende  Wort  mit  Aleph  beginnt,  z.  B. 


tcTJiIeAr^^^^^H 
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|1^?  ^  jLi)»  bärt&  m'namtM  I  .  i  .  £011  deiiat.4.  str.  18,  4. 

)a.il  Ja-?  ^  m'nwkä  l'aikä  i  .  i  .  EOlll  adv.  Bcr.  37,  str.  2,  7. 
so  thnt  man  in  allen  anderen  FäUen ,  wenn  ein  Conaonanl  folgt, 
besser,  ib  als  VoUsilbe  zu  leseo. 

Für  die  poetische  Betonung  ist  endlich  noch  zu  beachten,  dass 
durch  eine  achnelle  Aussprache  der  Silben  Hebungen  zum  Bange 
von  Senkungen  herabgedrückt  werden  könnea,  besonders  im  zwei- 
silbigen Auftakte.  Dann  ist  kein  Unterschied  in  der  Detonnng, 
ob  der  Vers  mit  zwei  einsilbigen  Wörtern,  einem  zweisilbigen, 
einem  einsilbigen  und  der  ersten  Silhe  eines  dreisilbigen,  endlich 
mit    den  zwei  ersten  Silben  eines  viersilbigen  Wortes  anhebt. 

^C/  5  ^  -0|0«J  ^  JO)  ..  I  .  I  .  I  .  EOnadv.haer.37,8tr.l,4. 

"A-^-x  )»oiT  1,1.211  ..  I  .  I  .  ON  69,  Str.  4,  2. 

od^rö  ooi  )ojÄ  oi  ..  l  .  !  .  !  .  E01Iadv.haer.37,8tr.2,2. 

)ji„r>l.  -fS fjTiXr^h  ..!.!.  E0inadT.Bcr.4,8tr.l4,ll. 

Innerhalb  eines  Verses  ist  solches  nor  bei  drei  aufeinander 
folgenden  Senkungen  ertaubt : 

.a^o  *Zo  |a>;ä3  t^ill  .1.1...!.  EHSId9epiph.S,str.9,l. 

Fassen  wir  zum  Schlüsse  die  syrischen  Betonungsgesetze,  so  wie 
wir  sie  exakt  verfolgen  oder  andeutungsweise  erschliesseu  können, 
unter  dem  genetischen  Gesichtspunkte  zusammen ,  so  würde  ihre 
EntwickeluDg  ungefthr  in  folgender  Weise  zu  denken  sein:  In 
älterer  Zeit,  vor  dem  Entstehen  der  uns  erhaltenen  Litteraturwerke, 
lag  der  Accent  auf  der  letzten  Wortsilbe ') ;  in  der  historischen 
Zeit  der  syrischen  Sprache  finden  wir  ihn  für  gewöhnlich  auf  der 
vorletzten  Silbe,  auf  der  letzten  —  nach  alter  Weise  —  nur  dann, 
wenn  unmittelbar  darauf  ein  einsilbiges .  dem  Sinne  nach  sich  eng 
anschliessendes  Wort  folgt.  Die  Dichter  endlich  haben  dos  Gesetz 
der  betonten  PänuHima  gelegentlich  auch  auf  WHrter  ausgedehnt, 
die  in  der  Prosa  als  einsilbig  mit  vorhergehender  tonloser  Sch^w»- 
silbe  ausgesprochen  wurden.  '" 

II. 

Die  syrische  Poesie  verfügt  über  eine  bedeutende  Anzahl  wdi 
klingender    Versmasse,    deren  Bildungsweise    an    bestimmte    Regeln 
geknüpft  ist.    Wie  b  jeder  rythmischen  Accentpoesie  liegt  auch  in 
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der  syrischeii  der  Schwerpunkt  auf  den  Vershebmigen«    Jeder  Vers 

hat  deren  entweder  iwei,   drei   oder  yier;   weniger   als  zwei  kann 

keiner  haben ;  wo  sich  mehr  als  vier  finden,  mnss  der  Vers  getheilt 

werden.    Wie  die  Hebungen  den  festen  Takt  des  Verses  regeln,  so 

dienen  die  verschiedenen  Senkungen  dazu,  rahigere  oder  lebhaftere 

Schwingnngoi  innerhalb   desselben  zu  bewirken.     Auch    die  Vers- 

senknngen   sind  in   den   syrischen   Versmassen   bestimmt   normirt: 

zwischen  je  zwei  Hebungen   mnss   zum   wenigsten   eine  Senkung 

stehen;  es  kOnnen  jedoch  auch  zwei  und  selbst  drei  sein.    Die  erste 

Vershebung  kann    theils   unvermittelt    den   Vers   b^^innen,   theils 

durch    eine    bis    zwei    Senkungen    oder    Auftaktsilben    eingeleitet 

werdoi;  nach  der  letzten  Vershebung  muss  immer  ohne  Ausnahme 

eine  Senkung  stehen. 

Wir  unterscheiden  vier  Gruppen  von  Versen.     Die  erste  um- 
fiEMBst  alle  diejenigen,  welche  aufweisen: 

a)  zwei  Hebungen; 

b)  zwischen  denselben  eine  bis  zwei  Senkungen; 

c)  vor  der  ersten  Hebung  entweder  Fehlen  des  Auftakts  oder 
ein-  bis  zweisilbigen  Auftakt; 

d)  nach  der  letzten  Hebung  eine  Senkung. 

I  .  I  .  \is.ers..  jiiQ^  EO  n  de  nat.  4,  str.  17,  1. 

.  !  .  I  .  ,^^  Ux>}  iSS.  CN  6,  Str.  1,  2. 

..!.!.  J',o>\\  ^o^Sic^oO)  fcü?  CN  69,  Str.  1,  1. 

1  ..  I  .  iMoilj  J»qI  EO  III  necr.  34,  str.  1,  1. 

.  1  ..  I  .  ^^  ^?  JOO)/  V  CN  50,  Str.  1,  2. 

..  I ..  I .  r^p^H?  ^*^  "^^  ^^  ™  ^^'^'  ^^^'  ^^'  ^^'^'  ^'  ^' 

Alle  Versbildungen   nach  den   obigen  Gesetzen   sind   demnach 
im  Syrischen  vorhanden. 

Die  zweite  Klasse  umfasst  diejenigen  Verse,  die  aufweisen: 

a)  drei  Hebungen; 

b)  zwischen  je  zwei  derselben  eine  bis  zwei  Senkungen, 
c) — d)  wie  in  Klasse  L 


.  I  .  !  .  !  .       mI?  fcoüai  fcii2K>>  ^oLo    EO  HI  necr.  12,   str. 

1,  3  (nach  Cod.  Borg.). 

!  .  ll\j  OOj  ö>!Lc^.2üLj    CN  60,  Str.  3,  1. 


..  !  •  ! 


fcOO^ViL    r;^;     <^\  Jicü    EHS  m   de  mart.  9, 

str.  11,  1. 


Bd.  XLVU.  20 
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•  !..!. 


•  •  K   •  •   I   • 


! 

•  * 

.  ! 

•  I 

•  •  ! 

•    X 

!  • 

•  1 

.  !  . 

•  * 

..!. 

1*  I 

r     iO    V 


r      'h 


JiCO^?  JAz^  ^    EHS  II  de  b.  Mar.  9, 

Str.  2,  5. 

.   Ä^  ^^  j5  O^oi  ^   EHS  in  de  Jul.  6, 
''  Str.  12,  2. 

I^oloj  j;0);  h^\X\m    E0innecr.l2,str.l,l. 

I^oloj;  pCikiO  >^0^  j^    EO  ni  paraen.  24, 

Str.  2,  6. 

.    J <%^^nn% j[|\*> ^"^V\Jo . ^^^nftjr%   EOIIInecr. 6,str.  1,6. 
I^jüvjso  )^-^>^?^  9J/    EOinnecr.42,str.l,l. 
J^jo  jici»  bkOJ  jLf  OOf   EHSndejej.2,8tr.l,10. 


♦♦ 


juiioaa  luji  cJl^  Jl?   EO  m  paraen.  17, 

str.  5,  1. 
Mit  Ausnahme    des   Falles,   wo  bei  fehlendem  Auftakte   den 
drei  Hebungen  je  eine  Senkung  folgt,  hat  die  syrische  Poesie  alle 
bei  obigen  Bedingungen  möglichen  Formen  ausgebildet. 

Die  dritte  Klasse  umfasst  solche  Verse,  die  aufweisen 

a)  zwei  oder  drei  Hebungen; 

b)  neben  einfachen  und  doppelten  Senkungen  auch  dreifache; 

c)  und  d)  wie  bei  Klasse  I  und  11. 

Von  den  vielen  möglichen  Bildungen  dieser  Klasse  fuhren  wir 
nur  drei  an,  welche  wir  mit  Beispielen  aus  der  syrischen  Poesie 
belegen  können. 

!...!.  JjO^l  )q1  N^Ti^EHSdeazym,!, 

Str.  14,  2. 

•  !•••!•  ^  yojjf  jI^^X  EO  m   paraen. 

75,  Str.  2,  2. 

.!.!...!.  jx^ol^  oof  \c\n\m  Vsl  Joo)  jl  EO  ni adv.  scr. 

26,  Str.  1,  3. 
Die  vierte  Klasse  umfasst  solche  Verse,  die  aufweisen: 

a)  vier  Hebungen; 

b)  zwischen  je  zwei  derselben  eine  bis  zwei  Senkungen; 

c)  und  d)  wie  bei  Kl.  I,  II  und  IIL 

!.!••!.!,  l\^]  I^Jo  liopo  )Ioj  CN  36,  str.  4,  5. 

!••!•!•!.  Ö^  bJoo  |j^J  b^*«JCO  CN  35,  str.  1,  5. 

.  !  .  t  .  t  .  t  .      )I»  Jü^  ^'if  vL  ^Vj^  CN  38,  Str.  11,  5. 
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,*      r 


^      * 


.♦♦♦P 


!  .!..!..!.  Uaaoljo  OibwW  ^lo  |ok)9  CN  42,  str.  1.  13. 

•  !.!.!••!•       fi^  >\.Q^  oloof  «^  Joi  EOnide  divers.  4, 

Str.  3,  5. 

.!..!.!.!.  ^ijoLN^Is^^^l^ri?  EO ra de diTers. 4, 

str.  1,  5. 
Die  vorstehenden  25  Metra  unterscheiden  sich,  was  die  Häufig- 
keit ihres  Grebraachs  anlangt,  von  einander  sehr  bedeutend.  So 
sind  unter  ihnen  manche,  die  nicht  zum  Aufbau  ganzer  Strophen, 
sondern  nur  zur  Einschaltung  zwischen  gebriluchlichere  Masse  be* 
nutzt  werden.  Als  die  wichtigsten  Metra,  zu  denen  sich  die  andern 
wie  Abarten  verhalten,  dürfen  folgende  angesehen  werden: 


1) 

2) 
3) 
4) 
5) 


•  • 


•  • 


•  • 


•  • 


•  • 


•  • 


•  • 


7) 
8) 
9) 


•  • 


I  . 


•  • 


•  • 


•  • 


Neben  jedem  der  neun  Orundmetra  kommen  als  Ersatz  solche 
vor,  in  denen  bei  der  gleichen  Zahl  Hebungen  die  Senkungen 
anders  vertheilt  sind.  Man  kann  dabei  gewöhnlichen  und 
aussergewöhnlichen  Ersatz  unterscheiden.  Gewöhnlichen  Er- 
satz nehmen  wir  an,  wenn  das  Ersatzmetrum  und  Grundmetrum 
aus  gleich  vielen  Silben  besteht;  aussergewöhnlichen  aber,  wenn 
die  Zahl  der  Senkungen  von  derjenigen  der  Grundform  abweicht.  Da 
gewöhnlicher  Ersatz  der  häufigere  Fall  ist,  so  ist  bei  oberflächlicher 
Auffassung  der  syrischen  Metrik  die  Meinung  entstanden,  dass  ihr 
Princip  das  Silbenzählen  sei.  und  doch  ist  der  aussergewöhnliche 
Ersatz  zumal  bei  Versen  mit  doppelten  und  dreifachen  Senkungen 
durchaus  nichts  seltenes.  Es  ist  daher  eine  irreführende  Gewohnheit, 
Versmasse  durch  eine  nackte  Zahl  zu  bezeichnen,  weil  einestheUs 
die  Zahl  sich  häufig  nicht  constant  bleibt,  und  femer  die  Hebungen 
dadurch  ganz  und  gar  verschleiert  werden.  Besonders  die  Zahlen 
8,  9,  10  sagen  gar  nichts  deutliches  über  die  Versart  aus,  zu  deren 
Bezeichnung  sie  gebraucht  werden  ^). 

1)  EHS  m  de  inst.  eccl.  1  hat  noch  Lamy  den  Veraanfban  6  8  6  8  8  8  5  5  8. 
Genauer  betrachtet  sind  die  vier  ersten  achtsilbigen  Verse  in  je  zwei  vier- 
silbige von  der  Form  !  •  !  •  zu  zerlegen-,   der   Schlossvers   aber  hat  die  Form 

EHS  II  de  nativ.  5  gilt  für  Lamy  als  888888455.  In  Wirklichkeit  aber 
sind  die  Tier  eraten  Verse  eben  so  viel  Doppelverse  von  der  Form  |  t  '  t  * 
dagegen  haben  v.  5~6  den  dreihebigen  Rythmns: 

20* 


294     Grünme,  Grundzüge  der  syrischen  BeUmungs-  und  Verslehre. 

Ueber  Form  und  Gebrauch  der  Grundformen  und  ihrer  Ersatz- 
metra ist  Folgendes  zu  sagen: 

1)  I  •  !  •   JYl.CYlo   ILOD 

Trochäische  Accentdipodie ,  bisher  viersilbiger  Vers  genannt.  Als 
einziger  gewöhnlicher  Ersatz  wäre  die  jambische  Dipodie  denkbar, 
wenn  das  syrische  Versauslautsgesetz  sie  nicht  ausschlösse.  In  sehr 
seltenen  Fällen  findet  sich  aussergewöhnlicher  Ersatz  in  zwei  Formen : 

!  ••  !  •    jlSA^^CSQ^  \i^^   EOm  necr.  51,  str.  1,  10, 

^j  l^^pio    Zg.  Ch.  p.  370. 

.  !  .  !  .  jLiI^  |a*?  ^   EO  II  de  nat.  4,  str.  25,  10  »). 

2)  !  ••  !  •    Jj^^;  J2DaI 

Eine  Weiterentwickelung  des  vorhergehenden  Metrums,  ge- 
wöhnlich fünfsilbiger  Vers  genannt.  Hierfür  kommt  sehr  häufig 
als  gewöhnliche  Ersatzform  vor: 


.1.1.  i^ 


-h  V        t  0  ^r    r 


,jO  jX^O  EO  m  necr.  34.  str.  4.  3. 


Ungleich   seltener  ist   aussergewöhnlicher  Ersatz  und   zwar  in  drei 
Formen : 


•  !••!•    Qi20  V^  )dSk.  )^r-^^  EHSI  de  azjm.  2,  str.  1,  4. 

jIo^VO!  1^^^^^/  £011  adv.  haer.  31,  str.  1,  1. 
!•••!•         I^ol  J^^\\  ^^7«^  ^0  in  de  parad.  1,  str.  6,  5. 
jyoil  )oi  fc^lvl?*)  EHSI  de  azym.  1,  str.  14,  2. 

••  ^  •  ^  •   JNjlGUO;  j^/  OO)  OOf  EO  lU  adv.  scr.  60,  str.  1,  2. 

Letztere  Form  steht  entweder  zu  Anfang  eines  Gedichtes,  wo  der 
Dichter  gewissermassen  noch  schwankt,  ob  er  die  fünf-  oder  sechs- 
silbige  Versform   durchf^Lhren  will  (vgl.  CN  32,  str.  1)  oder,  wenn 


Bei  EHS  I    de   epiph.  8   notirt   Lamy  8889555569.     Der   mitüere   nean- 
silbige  Vers  verhält  sich  aber  zu  dem  letzten,  wie 

•  •••••••• 

SU 

Solcher  Beispiele  könnte  man  noch  viele  anführen. 

1)  Vielleicht  viersilbig  zu  lesen,  vgl.  S.  290,  oben. 

2)  Die   beiden    letzten   Beispiele  könnte    man    alienfalb   auch   nach   der 
Form  ••!•!•  lesen. 
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ümerhalb  eines  Gedichtes,  dann  gewöhnlich  beeinflnsst  durch  einen 
Torheigehenden  Vers,  der  mit  Auftakt  beginnt. 

3)  ..  !  .  !  .  J^aiS.  ^o^jSsi^OO)  bü/ 

Weiterbildnng  ans  der  ersten  Gmndform  durch  doppelten  Auftakt, 
gewöhnlich  sechssilbiger  Vers  genannt.  Als  gewöhnlicher  Ersatz 
findet  sich  sehr  häufig: 

.!..!.   jLi  ^?  Jooj?  6  CN  50,  Str.  1,  2. 
Unter  den  aussergewöhnlichen  Ersatzformen  ist  beliebt: 

.  !  .  !  .  4aal  JlLjoL  0  CN  69,  Str.  27,  1. 
Zu  seltenen  Erscheinungen  g^Ören  die  beiden  Formen: 

•  •!••!•  qP^  1^^200  ovo;  JS^  mO  EO  III  necr.  41,  str.  1,  1. 
und 

.!...!.  JL  •♦»JJJ  ll^IlSw  EOIII  paraen.  75,  str.  2,  2. 

Anm.  Die  erste  und  zweite  Ersatzform  beweisen  zur  Evidenz, 
dass  man  es  mit  zweihebigen  Metra  zu  thun  hat,  nicht,  wie  die 
Grundform  und  Ersatzform  3  und  4  vermuthen  lassen  könnten,  mit 
dreihebigen. 

4)  !.!..!  .  |2a^Gü  J;o);  fesVVia, 

Der  wichtigste  dreihebige  Vers  des  Syrers,  gewissermassen 
seine  logaödische  Reihe,  gewöhnlich  siebensilbiger  Vers  genannt. 
Sein   gewöhnlicher  Ersatz    kann   doppelte  Form   haben:   häufig   ist 

.!.!.!.     W  JV^^  t^  .P»    EO  III  necr.  12,  str.  3,  2. 

weniger  häufig 

!..!.!.   ^f^?  jftjol^  -00)0    EO  in  paraen.  37,  str.  1,  7. 

Als  aussergewöhnlicher  Ersatz  kommen  nur  Formen  mit  acht, 
nicht  mit  sechs  Silben  ')  yor,  und  auch  diese  ziemlich  vereinzelt  in 
drei  verschiedenen  Formen: 

.!.!..!.    .^SiLllo  ]S^h  ^qLoj  EO  m  necr.  54,  str.  4,  3. 


1)  In  manchen  Fällen  kann  bequem  durch  Setzung  eines  Hülfsvocales  in 
einer  Scbewasilbe  die  sechssilbige  Form  erzielt  werden. 

2)  Wo  sich  scheinbar  nur  sechs  Silben  finden,  mnss,  wenn  der  Vers  nicht 
verderbt  ist,  jedesmal  noch  Gelegenheit  vorhanden  sein,  die  siebente  mit  einem 
Hülfsvocal  zu  bilden,  z.  B. 

\^r^^    OOJ.   h^^hSl}     l  .  !  •.  1  .    EO  m  de  div.  2,  str.  4,  11. 
wm^Jk.  ^;20;    •!•!•!•    EO  m  necr.  80,  str.  3,  3. 
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..!.!.!. 


^]^  Ji&/  ÖCSL  |fi^v>  Jj"  EO  in  paraen.  20,  str.  1,  6. 

Letztere  Form,  von  den  dreien  die  häufigste,  ist  meist  unter  der 
Einwirkung  eines  vorhergehenden  Verses  mit  einfachem  Auftakte 
entstanden.  Das  lässt  sich  besonders  an  CN  60  darthun ;  dieses 
Gedicht  hat  in  der  ersten  Strophe  und  dem  Refrain  den  sieben- 
silbigen  Vers  nur  in  der  Gestalt  .!.!.!.;  das  wurde  die  Ver- 
anlassung, dass  in  allen  andern  Strophen  der  Auftakt  constant 
blieb  und  zwar  in  seiner  markirtesten  zweisilbigen  Form '). 

5)    a)  .!.!..!  .   lloJlaj;  o^ijo  ^^o^  Jv-oi 

b)  •!..!•!.    ,^n!^OaY»  jlOO^;   \^^  ^ 

c)  ..  1  .  !  .  !  .     \L\\  OO)    OJJl-Q^.Ä^J 

d)  X  ,.\  ..  i  .   I^ju;  \Jo  )yioo\^   S\i 


Vier  Verse,  die  als  Gemeinsames  drei  Hebungen  und  fünf 
Senkungen  haben,  im  Uebrigen  aber  durch  die  verschiedene  Ver- 
theilung  der  letzteren  sich  von  einander  bedeutend  unterscheiden: 
bisher  unter  dem  allgemeinen  Namen  ^achtsilbiger  Vers*  zusanunen- 
gefasst.  Wenn  wir  sie  unter  einer  Nummer  anführen,  so  geschieht 
das,  weil  sie  theil weise  dieselben  Ersatzformen  zulassen.  Einen  all- 
gemeinen Procentsatz  der  Fälle,  wo  Ersatz  eintritt,  kann  man  bei 
ihnen  kaum  aufstellen :  derselbe  wechselt  fast  bei  jeder  Strophenart. 

So  ist  zu  Zeile  ä)  zu  bemerken :  die  meisten  mit  ihr  gebildeten 
Strophen  (EHS  H  de  b.  Mar.  8 ;  III,  de  st.  mart.  21,  EO  III  paraen. 
7—10,  18)  und  Strophentheile  (v.  1—14  und  9—10  von  necr.  28, 
par.  23,  27,  29  u.  a.)  sind  so  correct  gebildet,  dass  nur  in  recht 
vereinzelten  Fällen  Ersatzformen,  und  zwar  meist  aussergewöhnliche, 
mitunterlaufen : 

Ö^OQ^  -^|j  u>.X>0^  OOf  901)  EHS  II  de  b.  Mar.  8, 

str.  3,  5. 

Jlo|^  ^n>OY»  ^.^XVO  EHS  in  de  st.  mart.  21, 

str.  4,  7. 

Jbljp4  -^  i*^^  K^i^^  EHS  n  de  b.  Mar.  8, 

str.  3,  6. 

..x^kI  f^^    V)  |aaou/  EO  III  paraen.  7,  str. 

18,  1. 

P      p  IT 

1)  Der  doppelte  Auftakt  hindert  nicht,  dass  das  Gkdicht  60  JlO  V^ 
der  vorhergehenden  slebensllbigen  Weise  bleibt. 
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Auch  T.  1  der  kurzen  Strophen  von  EHS  m  de  Jol.  Saba 
5 — 17  hAlt  sich  an  die  Norm  und  lässt  selten  Ersatz  zn,  der  von 
y.  2  beeinflusst  einige  Mal  die  Form  aufweist: 

..!.!..!  .^LcüL»^  Jl2l2D  wIq2Q^*A  joojL  15,  Str.  16. 

Hingegen  lieben  y.  5 — 6  yon  Paraen.  24 — 25  schon  etwas  häufigeren 
Wechsel,  doch  fast  nur  mit  der  Ersatzform 

t%        "        n       ^  ^ 

•  !••!•!•   ^OM^D  ^*^  JJ;  Jx»JJ  «:^Ql  £0  m  paraen.  24,  str.  7, 1. 

Zu  Schema  b)  ist  zu  sagen:  Seine  Anwendung  als  Grund- 
metrum ist  sehr  beschränkt.  Sicher  zu  constatiren  ist  es  fast  nur 
in  V.  9—10  0  von  EOU  ady.  haer.  38—40;  EHSI  de  cruc.  3—4; 
n  de  nat  5,  de  b.  Mar.  9,  de  myst.  32 — 33.  Nicht  selten  kommen 
folgende  Ersatzformen  yor: 

..!.!.!.    J^V-^  ^\^F?  |oä.02^6/  EHS  II  de  nat.  5,  str.  5,  9. 

..!..!.!.  JjCHCol^al'^  Loojj  ^Qji£'EOIIadyJiaer.38,str.3,10. 

Auch  die  Form  c)  wird  nicht  häufig  angewendet;  wo  es  den 
Anschein  hat,  als  sei  sie  ganz  regelmässig  durchgefährt,  z.  B.  in 
EOin  paraen.  33,  62—73  u.  s.  w.,  oder  in  y.  1—4  yon  EOU 
ady.  haer.  38,  40  u.  s.  w.,  da  zeigt  gewöhnlich  eine  genauere  Prüfung, 
dass  hier  Doppelyerse  yon  je  zwei  Hebungen  yorliegen.  Man  darf 
sie  jedoch  als  gesichert  annehmen  in  y.  1 — 4  yon  EHS  I  de  epiph.  12, 
n  de  resurr.  18;  y.  2—3,  6,  12—13  yon  EO  ady.  haer.  25—26, 
EHSn  de  b.  Mar.  14;  y.  1,  5—6  yon  EHS  I  de  epiph.  9,  11; 
y.  4  yon  EO  ady.  haer.  37  und  an  einigen  andern  Stellen.  Ihre 
Ersatzmaasse  sind  zahlreich,  werden  aber  im  Allgemeinen  spärlich 
angewendet : 

^i  ♦mj  ^V^  )aL   EHS  I   de   epiph.  9, 

str.  5.  5. 

!..!..  t  .  jUi  Ö»=Ji  ^  jäj   EHS  I   de   epiph.   9, 

str.  6,  6. 

t  .  t  ..  t  .  iSl-Jj  (S-i  .äLo   EHS  1  de  epiph.  12, 

Str.  4,  2. 

71  '71 

str.  4,  1. 


•!.!..! 


•  •••••••• 


ILm=^1  •.»)?  0»x^  ^1?    EO  III  adv.  scr.  10, 

str.  1,  5. 


r    r      ,^P  V         Jfi    r 


..  !  .  !  .  )o:-^  jßLi-i)  0*L£  Q^  Jo9    EO  m  ady.  scr.  18, 
^  str.  16,  6. 

1)  Nach  Lamy's  Verszählung  sind  es  die  Verse  ö — 6. 
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Die  Form  d)  endlich  erscheint  strophenbildend  in  EO  III  necr. 
38,  42,  43;  paraen.  17;  EHS  I  de  epiph.  10.  Sehr  correct  ist  sie 
in  necr.  42  durchgeführt,  wo  nur  zweimal  als  Ersatz 

auftritt.     In  den  übrigen  Gedichten  ist  das  Grundmetmm  ziemlich 
häufig  durch  die  Form 

.!.!..!.    \1^  ;djo  jLoi  jLj   necr.  38,  str.  6,  1. 
auch  wohl  durch 


!  •    ^O)  )q1  ^09^^.009  )al&  necr.  38,  str.  2,  1 


ersetzt. 


6)  r«)  .!..!..!  .    jl^Jo  UoÄ  b.-^j  iLf  00, 


Zwei  dreihebige  Metra  mit  je  zwei  Doppelsenkungen.  Metrum 
a)  hat  eine  ziemlich  ausgedehnte  Anwendung  erfahren  im  Abgesange 
der  Strophen,  wo  es  theils  in  vierfacher  Wiederholung  (EO  II  adv. 
haer.  30—86,  EHS  II  de  nat.  6)  theils  einzeln  (EO  III  paraen.  15, 
adv.  scr.  26—30,  79,  EHS  I  de  epiph.  8,  de  cruc.  1—2;  II  de  jej. 
2 — 5  etc.)  gesetzt  wird.    Von  Ersatzformen  findet  sich  am  häufigsten 

•  !•!••!•    |jt;ao  K^«^  ]{mJ)  woL  #0  EO  II  adv.  haer.,  str.  2, 10, 
sodann  noch  vereinzelt 

..  !  .  !  ..  !  .  wVoJJ^  pj^Ä^  )0}]j  wO)0^;^  EO  m  necr.   78, 

Str.  8,  3. 

..!..!..!•       jvziO  ^  j^^  ^,\>>>tfeOO  0^0  EO  III   necr.    78, 

Str.  4,  3. 
Metrum  b)  kommt  ebenfalls  als  Schlussvers  vor,  z.  B.  in  EO  III 
necr.  6,  68—69,  EHS  III  de  Jul.  Saba  5—17.     Dass  man  es  hier 
nicht  mit  zwei  Kurzzeilen   von  der  Form  \i  *  f  *  zu  thun  hat,  er- 
giebt   sich  aus  den  gelegentlich  vorkommenden  Ersatzmassen 

•  !..!..!.    JIäIj  j^^^  ^  )ajQ»o  necr.  68,  str.  16,  6. 
und 

.!.!.!.  ^>r\  )a^;  jLpi  ^  necr.  69,  str.  6,  6  (wo 

die  vorhergehenden  siebensilbigen  Verse  eingewirkt  zu  haben  scheinen.) 
Zum  Schlüsse  sei  noch  darauf  hingewiesen,  dass  die  syrischen 
Versmeister  bei  der  Bildung  der  fiüssigen  acht-  und  neunsilbigen 
Verse  die  beste  Gelegenheit  hatten,  in  Schewasilben  den  Hülfsvocal 
einzusetzen,   ohne  Gefahr   zu  laufen,   die  Ohren  ihrer  Zuhörer  zu 
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beleidigen.  Mit  Recht  wird  man  deshalb ,  wenn  sich  ans  der  über- 
wiegenden Mehrzahl  der  Fälle  ergeben  hat,  welches  Gmndmetmm 
Tom  Dichter  angewandt  wurde,  den  Hülfsvocal  überall  dort  in  den 
Text  einsetzen,  wo  dadurch  das  Orondmetrom  in  seiner  reinen  Gre- 
stalt  zu  Tage  treten  würde. 

7)  .!.!...!  .    J£^q!^  OOf   jooct)  V^JOO)  JJ 

Das  einzige  Versmaass  mit  drei  hintereinander  folgenden 
Senkungen,  das  als  Grundform  gebraucht  ist;  nur  in  einer  Strophen- 
art  nachzuweisen,  in  der  die  Hymnen  EO  III  adv.  scmt.  26 — 80,  79, 
de  divers.  8 ;  EO  I  de  epiph.  8,  de  crucif.  1 ;  II  de  jej.  2 — 5  ge- 
schrieben siod. 

Seine  häufigere  Ersatzform,  durch  welche  zugleich  bewiesen  wird, 
dass  in  der  Grundfoim  nicht  etwa  vier  Hebungen  (.!.!•!•!•) 
anzunehmen  sind,  ist: 

.  I  .  !  ..  I  .  |L^  wk  -OLJO  CJA  EHS  I  de  crucif.  1,  str.  2,  1. 

Bei  der  Mehrzahl  der  Fälle,  wo  dieser  Ersatz  vorzukommen 
scheint,  ist  Gelegenheit  vorhanden,  durch  Setzung  des  Hül&vocals 
anch  die  dritte  Senkung  zu  erzielen,  z.  B. 


''p  ^^      -»p      ■'"or 


JAm  oolo  #20X1  ll*;2D  EHS  I  de  crucif.  1,  str.  11,  1. 

Andere  Ersatzformen,  als  die  obige,  sind  sehr  selten,  zum  Theil 
auch  unsicher:  * 

..  !  .  !  ..  !.  Ilijoj  joo)    J^m.   ^o^^|^  EHSIIdejej.5,str.l,l. 

!.!...!.  po^^JiS.  .-s^^Vß^  -vi?  EHSndejej.4,str.ll,l. 
wo  vielleicht    mit  Hülfsvocal  ^Ijl?  zu  lesen  ist. 

8)  !..!.!.!.  o»is  h^^  Hi  h^\»X> 

Ein  selten  gebrauchtes  Versmaass,  dessen  Anwendung  bei 
Ephraem  sich  auf  CN  35—42,  v.  5,  necr.  76  (str.  1—17),  v.  3 
und  6,  endlich  necr.  79,  v.  7  und  9   beschränkt.     Dass   es   nicht 

in   zwei   Kurzzeilen   der  Form  J  **  J  *  zu  zerlegen  ist,  beweist  sein 

•   •   •  • 

häufigstes  Ersatzmaass 

!.!..!.!.  ♦!  ♦!  jCö'tO  ^  ^l  N-Joio  CN  35,  str.  12,  5, 

bei  dessen  Theilung  obige  Kurzzeilen  in  veränderter  Folge  ( j  ^*^  f  *\ 
erscheinen  würden.  Dieser  Wechsel  wäre  in  der  ganzen  syrischen 
Metrik  unerhört.  —  Ein  zweites  selten  eintretendes  Ersatzmaass  ist  noch : 

.!.!.!.!.  ^o  j^OfOüj  jLl  ^nJ  I»  EO  III  necr.  79,  Str.  3,9 


feAn^^^l 
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9)  .  !  .  !  .  I  ..  I  .   )>^A^  v\n->vi  oloot  yL^  |oi 

Eiu  Veramaass,  das  nur  an  hervorrageöden  Stellen  der  Strophen 
Torkommt,  etwtis  häufiger  als  das  vorhergehende  von  Ephraem  an- 
gewendet, z.  B.  EG  II  adv.  haer.  11,27—28,  45,  II  adv.  scrat. 
34—35  de  divers.  4—5,  9— TD:  v.  5—6;  EO  m  paraen.  46: 
V.  1  und  4,  CN  35—42:  v.  13  u.  b.  w.  Seine  Untheilharkeit  lässt 
sich  mit  ähnlichen  Argumentea ,  wie  diejenige  von  Nr.  8,  darthnn, 
indem  es  alsdann  die  Kuiiweilen  *  J  '  j  '  ,  hingegen  sein  ziemlich 
selten  gebraachtes  Ersatzmaass 
.  I  ..  I  .  I  .  !  .   ,^l?Qi.  ^  l^i'  ^?  -^  O»?  EO  m  de  div.  4. 

Str.  1.  5 
die  ganz  anders  gestalteten  Kui-zzeilen  *  j  "  ?  '  ergeben  würde.  Ein 
zweiter  Beweis  füi-  seme  Einheitlichkeit  ergiebt  sich  aus  dem  Um- 
stand, dass  in  den  Hymnen  de  divers.  4 — 5,  wo  alle  VersanfBnge 
akrostichiach  gezeichnet  sind,  jeder  Vera  obiger  Form  nur  einen 
akrosti  cht  sehen  Buchstaben  trägt.  —  Neben  der  einen  genanDt«D 
Ersatzform  kommt  ziemlich  häufig  eine  zweite  vor: 

I  ,  !  ..  I  ..  1  .  lijjßo  Joot  llai  «baib  6t3  sSfj  CN3S.str.lO,13. 

Uan  könnte  die  Vermuthung  aufstellcu,  die  von  uns  als  vier- 
hebige  Verse  definirten  Zeilen  seien  nur  dreihebig  mit  besonders 
zahlreich  eingestreuten  Senkungen.  Hiergegen  kahn  man  als  voll- 
wichtigen Gi-und  anführen,  wie  alsdann  Grund-  und  Ersatzmaasse 
sich  öftere  in  der  Form  so  weit  Ton  einander  entfernen  würden, 
dass  ein  innerer  Zusammenhang  zwischen  beiden  nicbt  ( 
bliebe,  z.  B.  zwischen  1  ..  I  ...  !  .  und  -.  I  ..  ! 


HI. 


-% 


Man  pflegt  die  Erzeugnisse  der  syrischen  Poesie 
Gmppen  einzutheilen,  Me^mrß  ')  und  Madn'i^ä  und  versteht  darauter 
nichtstrophische  und  strophische  Gedichte.  Die  Zweitheilung  ist 
ohne  Zweifel  berechtigt ;  der  Unterschied  beider  Gattungen  wird 
indessen  wohl  ein  anderer  sein.  Denn  daas  die  Mömrt  auch 
strophisch  gebaut  sein  kOnnen.  geht  so  ziemlich  aus  allen  Gedichten 
dieser  Art  bei  Ephraem  heryor,  in  denen  Niemand  eine  Strophen- 
bildung verkennen   kaim  *).     Die   principielle   Verschiedenheit   von 

1)  Abgekünt  Am  )K--»W'n«  j;s(» ,  mm  Unlenohled  von  dan  in 
Prow  kbgobuten  M^uir^. 

i)  An  ätellsD .  die  der  Einllioiluiig  in  Tier-  ev.  lechiveruK«  Snropkw 
widerstrebe □ .  darf  man  meiil  Teil verd erb nlu  innohnieD',  denn  du«  tnuidu 
Sennone  Ephraems  in  recht  mingelhafler  Ueborllufening  vorliegen ,  |[ehl  i.  B. 
eiu  dner  VenjleicbunK  dei  Serm.  de  Jadicin  in  EOlll  necr.  13  und  Zg.  Cbr. 
p.  313  ff.  kliT  bervor. 
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Mömrö  tmd  MadräSö  wird  darin  liegen,  dass  die  ersteren  Gedichte 
sind ,  die  yon  einem  Einzelnen  recitirend  vorgetragen  wurden  ^), 
also  Predigten  in  kunstvoller  Form,  letztere  aber  als  Lieder  für 
den    Chorgesang    dienten.      Als    Unterabtheilungen    der    Madrä^ö 

werden  —  anscheinend  erst  in  nachephraemischer  Kunst  —  Jb^SoOD , 

J?ftv*s  und  Jbüs^QCD  angeführt ;  was  Lamy  ^)  über  die  Bedeutung 

der  zwei  ersten  Arten  vorbringt,  darf  als  treffend  und  erschöpfend 
betrachtet  werden.     Seine  Ansicht  über  jK.^^g>nr>    bedarf  indessen 

wohl  der  Berichtigung.  Er  sieht  ihre  Eigenthümlichkeit  in  der 
akrostichischen  Verwendung  des  Alphabets  zu  Anfang  ihrcir  Strophen. 
Wir  werden   aber  bald  zeigen,  dass  solches  zumal  bei  Ephraem  in 

jeder  Art  von  Hynmen  vorkommt.     Uns  scheint  J^^^g>nr>  nur  ein 

popul&rer  Ausdruck  für  solche  Lieder  zu  sein,  die  sich  sowohl 
durch  einfachen  Bau  als  auch  grosse  Zahl  ihrer  Strophen  aus- 
zeichnen '). 

Die  Mömrö  sind  ihrer  Anlage  nach  Gedichte  von  schlichter 
Form  und  ermahnendem  oder  erzählendem  Inhalte;  die  Madrid 
aber  vereinigen  mit  mannigfaltigerem  Inhalte,  der  den  ganzen 
Kreis  religiöser  Lyrik  vom  Grebet  zur  Ode  und  zum  Hymnus 
durchläuft,  einen  staunenswerthen  Reichthum  an  poetischen  Formen, 
wie  ihn  ähnlich  nur  wenige  Völker  in  ihren  dichterischen  Erzeug- 
nissen aufweisen  können. 

Betrachten  wir,  um  die  Technik  der  syrischen  Gedichte  zu 
verstehen,  zunächst  den  Begriff  von  Strophe  und  Vers. 

Die  syrische  Strophe  ( jlSLi )  *)  besteht   aus  einer  Vereinigung 

von  zwei  und  mehr  ^)  gleich-  oder  ungleichartigen  Versen,  die  einen 
abgeschlossenen  Gedanken  oder  Gedankencomplex  darstellen.  Nach 
einer  jeden  Strophe  ist  deshalb  eine  Sinnpause  anzunehmen.  Einige 
wenige  Ausnahmen  hiervon  finden  sich  in  den  Ephraem'schen 
Mömrö,  indem  sich  hier  zuweilen  eine  längere  Periode  durch  mehrere 
Strophen  hindurchzieht;  doch  muss  die  Satzgliederung  immer  eine 
solche  sein,  dass  am  Ende  jeder  Strophe   auch   ein  kleinerer  Sinn- 


1)  Vgl.   EHS  III  p.  133  jiL^I  y^bo  «.AID  0AX>JtO. 

2)  EHS  ni  proleg. 

3)  Das  Officium  feriale  enthält  nur  Sugiatha  der  Form  4  4  4  4;  sieben- 
ailbige  Oedichte  werden  mehrmals  in  den  Ueberschriften  der  Lieder  des  Cyril- 
lonas  (ZDMG.,  Bd.  27,  p.  566  ff.)  und  EHS  II  de  b.  Mar.  17,  19,  solche  von 
der  Form  7  8  5  5  7  8  EHS  II  de  b.  Mar.  18,  20  als  Sugitha  bezeichnet. 

4)  Vgl.  EHS  UI  prol.  IX. 

6)  Strophen  von  zwei  Versen  enthalten  de  Jul.  Saba  5 — 17  von  drei 
Versen  sind  nocr.  27,  paraen.  7 — 10  u.  a.  Die  längste  Strophe  bei  Ephraem 
zählt  15  Verse,  vgl.  EO  lU  de  divers.  2,  EHS  II  de  jej.  6 — 7,   de  resurr.  21. 


r 
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abschnitt  za  Ende  geht ').  Schon  der  einzelne  Yers  tooertiatb  der 
Strophe  dient  gem  dazu,  einen  gao^eo  Satz  auszudrücken,  and  es 
ist  dabei  das  Bestreben  der  Dichter,  die  Satztheila  in  natürlich- 
schöner  Aufeinanderfolge  anzuordnen.  Spinnt  sich  bei  kürzeren 
Metra  der  Satz  durch  mehrere  Verse  hin,  ao  darf  nie  ein  Wort 
halb  dem  einen ,  halb  dem  andern  Verse  angehöreii ') ,  auch  ist  es 
nicht  erlaubt,  eng  zusammengebörige  Wortcomplexe,  wie  Präposition 
und  Nomen,  zwei  Nomina,  die  im  reinen  Status  consCructus- Verhält- 
nisse ")  stehen  *),  Verhum  mit  folgendem  Objecto  ansei nanderaureissen; 
auch  gebt  es  nicht  an,  eine  einzelne  Conjunction  getrennt  von 
ihrem  Satze  an  das  Ende  des  vorbergeb enden  Verses  zn  stellen. 
Findet  sich  in  einem  Teste  etwas,  was  gegen  diese  Regeln  yer- 
st(>9st,  so  darf  man  entweder  der  Handschrift  oder  dem  HeraoE- 
geber  misstrauen ''), 

Wie  den  Madr£^ästrophen  schon  in  Hinsicht  der  grttsseren  und 
reicheren  Versentfaltnng  vor  denen  der  Mf  rarS  ein  Vorzug  ein- 
gerElumt  werden  mnss,  so  finden  sieb  auch  bei  ihnen  allein  drd 
Eigeutbümlichkeiten,  die  die  hochentwickelte  Technik  der  syrischen 
Versmeister  besonders  erkennen  lassen.     Es  sind  dieses : 

1)  die  Gliederung  in  Strop  nen  ab  schnitte ; 

2)  der  Refrain; 

3)  akrostichische  Künsteleien. 

Baut  sich  eine  Strophe  aus  einer  grösseren  Anxohl  Verse  aaf, 
so  erwachst  das  Bedürfniss,  schon  innerhalb  derselben  kleinere  Rahe- 
pausen eintreten  zu  lassen.  Diese  pllegen  bei  den  Syrern  in  gleich- 
gearteten  Strophen  stets  fast  an  gleicher  Stelle  gemacht  zu  werden"), 


1)  Vgl.  EH8  II  SoriD.  dB  repreb.  p.  371.  Z.  !3  fl. 

1)  Oieriii  iit  dis  syriicho  Metrik  ungleich  atronger  sli  <]Is  ambiiche. 

3)  Mar  ein  Bsisplel  ist  mir  bei  Ephrum  begSEnet.  wo  or  die  Tbcila 
eines  rciaen  >Ut.  canitr.-VerhUtnl»e>  Kut  iwei  Vene  verlheilt  EO  II  ulr.  huT. 
36,  itr.  B.  B — T,  vu  dadurch  entichaldigC  worden  luuin .  dus  dem  «C.  coniC 
iwel  Wörter  im  st.  »bi.  folgen, 

4)  Der  beliebte  Urmti  dnrcb  d«u  Status  empbalicDB  und  f  M  trsDobar, 
indem  man  in  f  immer  das  d&inaU  msiehliesstivb  als  Relativ  gebrjiaclilioba  t 
herauafUlilte ,  vgl.  EH3  I  de  eplpb.  5,  Str.  1,  1— S;  U  de  Jej.  I,  >tr.  1,3—4; 
KO  III  nocr.  BS,  iCr.  3,  «;  oecr.  80,  scr.  15,  S— G  n.  s.  w.  Uebetbaapt  kStmon 
nlle  tiobensHtie  oder  Sttitheile,  die  mit  J  eingeleitet  ^d.  ia  den  rolgendeii 
Vers  hioliborgeiogcn  werden   -  " 


^   )äpo  \^q1  l-}oj  EO  Ul  r. 


:  10,  I 


"«>  "■ 


Sab- 


5)  Vgl.  die  Tenwidrigo  Trennung   der  PrSpoait 
■tantiv  bei  Zg.  Cbr.  S.   3(0,  v.  6;  S.  348,  v.   II  n.  i 

6)  Dieae  Oewohshoit  ist  nicht  beobachtet  In  den  aaa  II  niufsllbigea 
Versen  bcstoheuden  Strophen  der  Hymnen  »dv.  scr.  4!)— 86 ,  aar.  haar.  14, 
GO — SI,  bh — üfl.  die  nach  Form  und  Inhalt  gowissermaueo  ein  Zwischeoghed 
zwischen  MadtesS  und  Ufmrn  darstellen,  sowie  In  einigen  andern,  besonden 
gldch venigen  Strophen. 
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indem  man  bei  kurzen  Yersmassen  je  2 — 6,  bei  läogeren  nicht  über 
4  Verse  zu  einer  Einheit  zosammenfasst.  So  werden  die  Strophen 
ans  10  viersilbigen  Zeilen  ^)  regelmässig  abgetheilt  in  3  -f~  ^  +  ^ 
Verse ;  die  Strophen  yon  8  siebensübigen  Zeilen  ^)  in  4  +  4  Verse. 
Wenn  sich  in  einer  Strophe  mehrere  Versarten  mischen,  beginnt 
der  neue  Gedanke  gewöhnlich  beim  Wechsel  ^es  Metroms.  Es 
scheint  deshalb  angebracht,  im  rythmischen  Schema  der  Strophen 
auch  den  Ort  der  Bnhepansen  stets  deutlich  anzugeben. 

Die  zweite  Eigenthümlichkeit  der  MadräSästrophen  ist  die,  dass 
ihnen  am  Schlüsse  stets  ein  Refrain '),  dessen  Länge  zwischen  einem 
Verse  und  sechs  Versen  schwankt,  angehängt  ist^).  Dieses  erklärt 
sich  aus  der  in  den  syrischen  und  überhaupt  orientalischen  Kirchen 
üblichen  Gewohnheit^),  dass  stets  yon  zwei  Chören  abwechselnd 
gesungen  wurde.  Nach  den  heute  bei  den  Syrern  gebräuchlichen 
Bymnenmelodien  zu  schliessen ,  ist  der.  Refrain  musikalisch  nicht 
von  der  Strophe  zu  trennen.  Man  wird  darum  gut  daran  thun, 
ihn  auch  metrisch  als  Theil  der  Strophe  gelten  zu  lassen.  Wendet 
man  hiergegen  ein,  dass  öfters  Gedichte  von  gleicher  Strophenlänge 
einen  Refrain  von  ungleicher  Länge  haben  %  so  weist  der  Umstand, 
dass  der  verlängerte  Refrain  sich  nie  von  der  Versart  des  kürzeren 
entfernt,  darauf  hin,  dass  beim  Gesänge  das  einfache  musikalische 
Endmotiv  oft  mehrfach  hintereinander  wiederholt  sein  mag.  Man 
kann  zwei  Arten  von  Refrain  unterscheiden,  constanten  und  varürten. 
Ersterer  besteht  in  der  Wiederholung  ein  und  derselben  Phrase  am 
Schlüsse  einer  jeden  Strophe ;  bei  letzterem  aber  wird  in  den  Aus- 
drücken nach  jeder  Strophe  mehr  oder  weniger  gewechselt. 

Die  dritte  Eigenschaft,  welche  die  Strophen  der  Madrääö  vor  denen 
der  Mömre  voraus  haben,  ist  die  häufige  Anwendung  von  Akrosticha. 
Man  hat  bisher  zu  wenig  auf  diese  Seite  der  poetischen  Technik 
geachtet,  für  deren  Beliebtheit  der  eine  Umstand  zur  Genüge 
spricht,  dass  allein  in  den  gedruckten  Werken  Ephraems  ungefähr 
150  Akrosticha  der  verschiedensten  Art  vorliegen.  Aus  dieser 
grossen  Vorliebe  für  Hervorhebung  und  Ausschmückung  der  Strophen- 
und  YersanfäDge  mag  es  sich  erklären,  dass  die  alten  syrischen 
Dichter  den  Endreim,   den   sie  wohl  kannten  und  zuweilen  in  fast 


1)  Vgl.  EOII  de  nat.  4—13;  lU  Margar.  de  fide  1—7  etc. 

2)  Vgl  £0  UI  paraen.  30,  36,  54,  55  etc. 

3)  Jls^oS^,    J-*OV  oder  pOl^^K^   (in   der  syrischen  Uebersetznng  der 

Hymnen  des  Patriarchen  Severus,  Cod.  Vatic.  94). 

4)  In  der  römischen  Ausgabe  der  Werke  Ephraems  ist  leider  bei  der 
Mehrzahl  'der  Hymnen  der  Kefrain  fortgelassen. 

5)  Eingeführt  durch  Ignatins  von  Antiochien. 

6)  z.  B.  £0  III  adv.  scrut  36  hat  als  Kefrain  einen  viersilbigen  Vers, 
37  aber  zwei;  adv.  scrut.  49 — 52  hat  einen  fünfsilbigen  Vers,  53  aber  deren 
drei  u.  s.  w. 


ftrfl^^^l 
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virtuoser  Weise  anwendeten ') ,  dennoch  vernachlUssigten.  Es  ist 
hier  oicht  der  Ort.  erschöpreod  Über  alle  Arten  syrischer  Akrosticha 
EU  reden;  nor  das  Winbtigste  soll  barz  angedeutet  werden. 

Die  hau6gste  Art  von  Akrostichen  ist  die  der  alphabetischen, 
d.  fa.  Strophe  1  btginnt  mit  dem  Buchstaben  { ,  Strophe  2  mit  ,3 
und  so  fort  bis  zur  letzten  Strophe,  an  deren  Anfang  J.  steht ').  Bei 
kürzeren  Gedichten  geht  öfters  das  Akrostichon  nicht  bis  I. ,  sondern 
es  wird  schon  früher  bei  irgend  einem  andern  Buchstaben  ab- 
gebrochen ^).  Hat  ein  Qedicbt  mehr  als  22  Strophen,  so  werden 
bald  je  zwei  aufeinander  folgende  Strophen  mit  dem  gleichen 
Buchstaben  eingeleitet  *),  oder  es  wird  nach  Willkür  ein  Buchstabe 
eininal ,  ein  anderer  mehrmals  angewendet  ^).  Es  kommt  sogar 
vor ''),  dass  nachdem  das  ganze  Alphabet  in  gewöhnlicher  Reihenfolge 
akrostichisch  verwendet  worden  ist,  sodann  mit  dem  umgekehrten 
Alphabete  fortgefahren  wird,  und  was  dergleichen  Variationen  mehr 
sind.  In  seltenen  Fällen  wird  nicht  nur  der  Anfang  der  Strophe, 
sondern  anch  der  eines  jeden  Verses  derselben  mit  dem  gleichen 
Bachstaben  gesohroückt '). 

Ausser  den  alphabetischen  Akrostichen  begegnen  uns  anch 
Wortakrosticha;  diese  Art  ist  aber  weniger  mannigfaltig.  Ziemlich 
oft "}  setzt  Ephraem  seinen  Namen  akrostichisch  seinen  Gedichten 
vor,  einmal'')  baut  er  ans  17  Hymnen  ein  Riesen akrostichon,  wo  alle 
Strophen  nur  mit  Buchstaben  seines  Namens  beginnen.  Dass  er 
auch  andere  Wärter  akrostichisch  in  seine  Lieder  einflocht,  ist 
wahrscheinlich ;  so  ergeben  die  ersten  t'iint'  Strophen  von  EHS  II 
de  nat.  3  das  Akrostichon  j^igfi. 

Zum  Schlüsse  lassen  wir,  um  einen  Begriff  vom  Klange  syrischer 
Strophen  zu  geben,  einige  derselben  in  genauer  deutscher  Ueber- 
setzung  folgen.  Darob  Vergleich ung  mit  den  nebenstehenden 
rythmischen  Schemata  wird  man  erkennen,  in  welchem  Umfange 
die  Ersatzmetra  an  Stelle  der  Grandmetra  treten  kGnnen. 

)    Vgl.    GO  111    pKTtOll.    33    DDtl    51. 

t  t.  B.  £0111  parien.  SI,  18,  SO,  64  u.  9.  w. 
X.  B.  n«r.  41.  CN  50. 
I.  B.  KUSU  de  b.  M*r.   IT,  sCr.   11—54. 

,  ■.  B.  CM  b.  6,  65,   SS,  68. 
J  EO  III  pBrMn.  SB  (ron  itr.  5  aol. 

)  EO  tu  da  div.  4   und  5.      Die»   b«idfln  KymoeD 

Slruphen.    iiuurcrn  die  von  H^mn.   4  mit  J,    s^,   O)    n.  i 

&  ftbst  mil  .^j    1,   O  D.  (.   w.  uifaDKen. 
Bt  EOII  »dv.  h»er.  84,  40i  Jll  »dv.  »er.  7.!9,39.  puraen 

1.  CN  2,  11  u.  fiftaffc 
i)  EOlIl  ftdv.  MI.  4!)— GS. 
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• 
I 

f 

f 


Refr. 


! 
! 


f 

I 
I 


Refr. 


I 
f 

I 

f 
f 


! 
! 


Dreissig  Jahre 
War  er  bei  uns 
Arm  und  dürftig; 

Brüder,  weihet 
Wechsehreiche 
Lobges&nge 
Diesen  J^en; 

Schlingt  nm  jedes 
Eine  Krone, 
Segnet  alle! 

Preis  dir,  der  du 
Heute  allen 
Freude  spendest  1 

£HS  I  de  epipb.  2,  str.  4. 

Söhne  des  Lichtes 
Stehen  im  Lichtkleid 
Mit  Glanz  umgössen, 
Furchtbar  wie  Moses; 

Sie  lassen  klingen 
Erhabne  Weisen 
Mit  Harfenstimmen 
Preisen  den  Herrn  sie. 


f 

•  •  •  • 


f 
f 


j 

I 

r 


f 
f 


f 
f 


Refr. 


Lass  mich  dich  einstens 
Mit  ihnen  preisen. 

£HS  III  de  St.  mart.  13,  str.  4. 

Jauchzet,  Völker,  heute 
An  der  Feste  höchstem! 

Aller  Leiden  denket, 
Alles  frühem  Elends, 

Dass  ¥rir  sehn  die  Wunde, 
Die  das  Christkind  heilte. 

Heil  dir,  Arzt  der  Seelen! 


Preiset  all  sein  Kommen  (bis). 

EHS  II  de  nat.  2,  str.  1. 

!•!••!•     Durch  dein  Kreuz  und  dein  Leiden 
!•!••!•     Spende  mir  sanften  Schlummer, 
!•!••!•     Halte  mir  Traumeswirren 

Fem  und  schändliche  Bilder; 

und  leite  mich  die  Nacht  durch, 
Dass  ich  schlafe  in  Frieden, 
Ledig  des  Diensts  der  Sünde 
Und  frei  vom  Geist  des  Trages. 

EOIII  paraen.  30,  str.  2. 


f 

f 
f 
f 
f 


J 
f 
f 
f 

! 


f 

y 

f 

f 


•  •  •  • 


Refr.  fehlt. 
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.!•!••!•    0  schuldumfaDgene  Seele, 

•  !•!••!•    Erzittre,  nah  dich  der  Basse, 

•  !•!••!•    Entreiss  dem  höllischen  Schlund  dich! 

Refr.  feUt  EO  III  paraen.  7,  str.  1. 

!••!••!•     Schön  wie  die  Lilien  des  Feldes 
!••!••!•     Rohen  die  Kindlein  in  Eden; 

!••!••  i~   Strahlend  wie  Perlen  an  Kronen 
!••!••!•     Schmücken  das  himmlische  Reich  sie, 
!••!••!•     Singend  and  preisend  ohn'  Ende. 

Kefr.  fehlt.  EO  III  necr.  43,  str.  4. 

!  ••  !  •  Die  Lust  der  Welt  ist 

!   •  !  ••  !  •  Elend:  weh  ihren  Freunden! 

!  ..  !  .  Wie  Fluth  das  Schiff  lein 

!   •  !  ••  !  •  Treibt  sie  mich  in  das  Unglück. 

!  ••  !  •  Gefangen  lieg'  ich 

!•!••!•  Im  Banne  irdscher  Lüste. 

!  ••  !   .  Herr,  ninmi  das  Steuer, 

!  •   !  ••  !  •  Führ'  mein  Schiff  in  den  Hafen. 
Refr. 

!  ••  2   •  Am  Weltenabend, 

!  •   !  ••  !  •  Der  in  Ewigkeit  dauert. 

EOIII  paraen.  12,  str.  2. 

!   •   !  ••  !  •    Harfe,  wecke  die  Töne 

•  !  •  !  ••  l_^_  Zum  Preise  der  reinen  Jungfrau! 
!  ••  !   •  Kling  hell  und  singe 

!  ..  !  .    Mären  voll  Wunder, 

!  •  !  ••  !  •    Dass  die  Magd  vom  Stamm  Davids 

•  !  •   !  ••  !  •    Der  Welt  das  Leben  geboren. 

Refr.  fehlt.  EHSII  de  b.  Mar.  18,  str.  1. 

!  •  0  du  Schacher, 

!  •  Dir  sei  Heil  auch! 

!  •  Aus  dem  Sterben 

!  . Wuchs  dir  Leben. 

!  .  Da  die  Menschen 

!  •  Leid  dir  häuften, 

I  .  Führt  der  Herr  dich 

!  •    _  Ein  nach  Eden. 

!  .  !T  Nicht  kann  unser  Mund  dir  g'nug  thun: 

I  .  !  .  Da  Judas  Verrath  und  Trug  übt, 

!  ,  Simon  leugnet, 

!  •  Die  Jünger  fem  sind, 

!  •  Bist  du  sein  Herold. 

Refr. 

!  ••  !  •         Heil  deinem . Sender ! 

EH8  I  de  cruc.  4,  str.  8. 


•  • 
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•  •  z   •    * 

Gieb  uns,  Herr  des  Segens, 

•   •  •   X 

Theil  ftn  dem  Beichthom, 

X  •  •  z 

Den  du  jetzt  ausstreust! 

•    •  •    • 

Im  Ostermonat 

•  •  •  z 

Spendest  du  allen 

•  •  I    •    z 

Und  alles  verschönt  sich: 

z  •  z 

Berg  mit  Kräutern, 

z  •  z 

Feld  mit  Saaten, 

z  •  •  z 

Meerfluth  mit  Fülle, 

z  ••  z 

Erde  mit  Gütern, 

z   •    z 

•  •  1  •    Himmel  mit  heitern  Sternen, 

•  •  •  z 

Niedrung  mit  Blumen. 

•  •  z  •   z 

Wenn  die  Erde  pi-anget. 

•  •  z  •  z 

Dann  verschönt  die  Kirche 

•      •       • 

Osterfreude  *). 

Kefir,  fehlt. 

EHS  n  de  resu] 

1)  Eine  ausführlichere  Darlegung  der  in  Kapitel  m  berührten  Fragen 
erscheint  in  den  nächsten  Wochen  unter  dem  Titel:  „Der  Strophenban  in  den 
Dichtungen  Ephraems  des  Syrers"  als  Bd.  II  der  Collectanea  Friburgensia. 


Bd.  XLVIL 


21 
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Liste    von    transcribirten  Abschriften   und  Auszügen 

aus  der  Jaina-Litteratur. 

Fortsetzung  zu  Bd.  XLV,  p.  454—464. 

Von 

Ernst  Lenmann. 

Die  in  London  yerbrachten  Herbstferien  haben  meine  Samm- 
lung wieder  sehr  bereichert.  Namentlich  ist  ein  Ueberblick 
über  die  Jaina-Handschriften  des  British  Museum 
gewonnen  worden,  der  schon  immer  ein  Desiderium  unserer  Forschung 
war.  Da  so  bald  kein  Catalog  zu  jenen  Schätzen  erscheinen  wird, 
dürften  die  folgenden  Zeilen  zur  vorläufigen  Orientirung  willkommen 
sein.  Dieselben  geben  auch  Aufschluss  über  einige  MSS.  der 
Universitätsbibliothek  in  Cambridge  und  der  Royal 
Asiatic  Society  in  London,  von  denen  mehrere  in  den  bisher 
veröffentlichten  Listen  unrichtig  oder  ungenügend  benannt  sind. 
Auch  vom  Deccan  College  in  Poona  und  von  der  Königlichen 
Bibliothek  in  Berlin  ist  wieder  Einiges  hinzugekommen. 

Mein  Dank  gebührt  auch  diesmal  manchen  von  denen,  die  ich 
schon  das  letzte  Mal  (p.  456)  nannte,  vor  Allem  indessen  meinem 
Freunde  B  endall.  Im  Durchstöbern  der  Tod -Sammlung  (der 
Boyal  Asiatic  Society)  haben  mich  Dr.  Codrington  und  Miss 
Hughes  liebenswürdigst  unterstützt  Der  ganze  Studienaufenthalt 
aber,  hervorgegangen  aus  einer  Verlängerung  des  Congressaufenthalts, 
ist  mir  ermöglicht  worden  durch  eine  Unterstützung,  die  unser 
verehrter  Curator,  Geh.  Ober-Beg.-Bath  Dr.  Hoseus,  mir  freund- 
lichst bewilligte. 

Die  Titel  sind  diesmal  nicht  mehr  historisch,  sondern  ihrer 
grossen  Anzahl  wegen  alphabetisch  angeordnet.  Dabei  ist  zu 
bemerken,  dass  die  kleineren  Ezcerpte  in  einem  Quart-Collectiv- 
heft  (111)  und  in  einem  Octav-CoUectivhef t  (112)  ver- 
einigt sind.  Ein  drittes  Collectivhefb  (113),  in  Sedecim-Format, 
enthält  nur  wenige  Notizen.  Auch  sonst  ist  in  vier  Heften  (99. 
102.  105.  115)  Geringeres  vereinigt  worden.  Von  denjenigen 
Handschriften,  die  nicht  dem  British  Museum  angehören,  sind  die 
Titel   eingerückt  und   die  Aufbewahrungsorte  (B  =  Berlin,  C  = 
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Cambridge,  P  =  Poona,  R  =  Royal  Asiatic  Society)  angemerkt 
worden.  Wo  nicht  besonders  angegeben  ist,  dass  «Abschriften* 
oder  «Inhaltsangaben"  vorliegen,  handelt  es  sich  um  «Auszüge". 


Ajitasänti-stava    von    Nandishena,    mit    ausführlichem   Comm.    —    91 

4  BL    [Ein  MS.  mit  kürzerem  Comm.  in  der  Strassb.  Bibl.] 
Anekftntajayapatäkä  sammt  Comm.  von  Haribhadra.  —  3  Bl.  92 

Antaraväcya  11s 

Alpabahutva-stavana.  —  1  Bl.  111 

Asiin&stiviyeka  iis 

AkhyätÄvacüri,  C.  111 

Agamasäröddhära  105 

Acärasära  _  11s 

Acärftnga-niryukti.    CoUation  von  zwei  Poona  MSS.  —  4  Bl.     1 
Atmabodha-kulaka.  —  1  Bl.  111 

Atm&nusäsana  11s 

Ädinäthadesanöddhära  111 

Arambhasiddhi,  ein  MS.  mit  Hemahamsa's  Comm.,  ein  anderes  mit  111 

Avacuri.  —  1  Bl. 
Arädhanä  =  Paryantärädhanä,  q.  v. 

Avasyaka-kathänaka.  Glossar,  Ergänzungsheft.  —  28  Seiten.   46 
Avasyaka-niryiQsti  ior> 

Ävasyaka-nirynkti,  C. 
Avasyaka-niryukti  112 

[Zu   dem    einen  Strassburger  Exemplar   (das  modern  ist)    39 
kommt  nun  ein  zweites  aus  etwa  dem  15.  Jahrb.] 
Avasyaka-laghuvftti  von  Tilakäcärya.  —  1  Bl.  112 

Avasyaka-saptati  mit  Mahesvara's  Comm.  eo 

Av.-sapt.  mit  M.'s  Comm.,  C,  Original  von  No.  51.  —  1  Bl.  112 
Avasyak&va(^ri  von  Jüänasägara.  —  1  Bl.  112 

Avasyakftv^  von  Jfi.,  C.  —  1  Bl.      [Eine  9700  Granthen  112 
zählende  anonyme  Avacüri  in  der  Strassb.  Bibl.] 
Indriyaparäj  aya-sataka  1 1 1 

Uttamakumära-caritra  111 

Uttarädhyayana ,    ein  Text-MS.    des  India  Office  und    ein  112 
MS.  von  Jöänasägara's  Avacüri  in  R.  —  1  BL     [Ein   illumi- 
nirtes  Pracht-M8.  mit  Avacüri   sowie   ein  MS.  von  Devendra's 
Vi^ti  und  eines  von  Säntyäcärya's  'XiVä  in  der  Strassb.  Bibl.] 
UpadesataranginI  von  Ratnamandira.  —  9  Bl.  60 

üpadeSamälä    von    Dharmadäsa.      Inhaltsangabe    zu    den    Begleit-    93 

erzählungen.  —  6  Bl. 
[Im  Brit.  Mus.    drei  Text-MSS.,   worunter   eines   mit  Bälävabodha    eo 
und  ein  anderes   mit  den  Begleiterzählungen,  von  denen  Paul  11s 
GK>ldschmidt  die  ersten  Paar  abgeschrieben  hat:   B  No.  2004. 
Eine  Avacüri  im  Brit.  Mus.  und  in  R.    Ein  MS.  von  Siddha- 
sädhu's  Commentar  in  der  Strassburger  Bibl.] 
üpadesa-ratnakosa  1 1 1 

21* 
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112  Upadesa-rasäla,  R. 

112  Upadesa-sandhi 

112  üpasamarasakula 

111  üpasargaharastotra-laghnvftti  (eigentlich  nur  das  kathänaka) 

113  ^habhadeva-stavana 
113  ^hidatta-rasa 

111  ^himan^ala,  zwei  MSS.,  wovon  eines  mit  Avacüri.  —  1  BL 

58  Oghaniryokti.  Abschrift  aus  den  Berliner  MSS.  unter 
Zuziehung  einer  Poona-Handschrift,  die  den  Text  Ogbasämäcän 
heisst.  —  4  Hefte  mit  16  +  16  +  16  +  10  Blättern. 

59  Oghaniryukti.  Die  Erzählungen  und  Vergleiche  in  ge- 
kürzter  üebersetzung   nach   Jiiänasägara's  Avacüri.    —    4  Bl. 

116  Oghaniryukti.  Notizen  aus  Jiiänasägara's  Avac&ri  mit 
Angaben  über  den  Strophenbestand  der  Oghaniryukti  in  den 
einzelnen  MSS.  —  2  Bl.     [Eine  Avacüri  auch  in  Strassburg.] 

94  Kathäkosa.  Inhaltsangabe  nach  Bendall's  MS.  —  8  Bl. 
[Ein  anderer  Kathäkosa,  von  äubhaäila,  in  der  Strassb.  Bibl.] 

111  Karmakä^da   von  Nemicandra,  Ind.  Off.  2909.  —   1  BL 
113  Karmagrantha-shatka  (==  B  No.  1930,  aber  bloss  der  Text). 

112  Karmagrantha-shatka,  Ind.  Off.  1350.  —  1  Bl. 

112  Karmavipäka,  Text 

113  Karmavipäka,  Text  mit  T&^ä 

112  Karmavipäka,  Text  mit  Devendra's  eigenem  Oomm.,  R. 
115                   Kalasa,  P. 

117  Kalpa-cürni  &  -fikä.  Auszüge  aus  dem  zweiten  Text  nach 
dem  Poona-MS.  und  Noten  aus  dem  ersten  nach  den  MSS. 
von  P  &  B.  —  .  .  Hefte  mit  16  -f- Blättern. 

118  Kalpabhäshya.     Abschrift. 

119  Kalpabhäshya.  Abschrift  der  zugehörigen  Erzählungen  aus 
Kalpa-cürni  und  -^^kä.  —  . .  Hefte  mit  16  + Blättern. 

120  Kalpabhäshya.  Alphabetische  Pratika-Liste  zum  Text  und 
den  Pkt-Citaten  der  Commentare  sowie  femer  zu  Dasavaikälika- 
sütra  &  -niryukti  und  zu  einigen  weitem  Texten. 

113  Kalpasubodhikä  (Comm.  zum  Paryushanäkalpa) 
113  Kalpasüträrthaprakäsa  von  Sukhasägara 

113  Kalpäntarväcyäni 

113  Kalyäiiamandira-stotra  mit  Comm. 

111  Kälikäcärya-kathä,  0. 

113  Kälikäcärya-caritra  (Skt-Prosa  mit  verschiedenen  Str.) 

95  Kupakshakausikäditya.     Lückenhafte  Abschrift  von  I — III.  —  7  Bl. 

96  Die  Citate  in  Dharmasägara's   eigenem  Comm.    zu   Kupakshakausi- 

käditya I— III,  75.  —  13  Bl. 

112  KeSiGautama-sandhi 

97  KshämaQä-kula.  —  4  BL 

111  Kshullakabhav'ävall  von  Dharmasekhara.  —  1  Bl. 

121  Kshetrasamäsa  von  Jinabhadra.    Abschrift  nach  den  Comm.- 

112  MSS.  von  P  &  B.  —  2  Hefte. 
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[Im  Brit.  Mos.  eine  Handschrift   mit  Malayagiri's  und   eine  andere  iis 

mit  einem  Gujarati-Commentar.] 
Goratattya-pradlpa  iis 

Guru-stuti,  P.       ^  116 

Gatnrvimsatijina-stuii  von  Sobhana,  2  MSS.  iis 

Catnrvimsatistotr'äYall  iis 

Catii|;^sara9a.     [Ein  Text-MS.  mit   Somasundara's  Avac.  in  Strassb.]  iia 
Catult^sara^a-vishamapadavivarana  oder  -pafijikä  105 

OitrarOpakäryakäraj^abhävarahasja  iis 

Caitjavandana-bhäsbya  von  Devendra  io5 

Gaüyayandana-mahäbhäsbya  von  Säntyäcärya.    Abschrift  mit  einigen    98 
Lücken.  —  2  Hefte  mit  14+7  Blättern. 

Janm&bhisheka,  P.  ii5 

Jambucaritra  iis 

Jambosyämipaficabhavacaritra  iis 

Jambüdvipaprajfiapti,  R.  iia 

JambüdvipasaipgrahaQl  von  Haribhadra  iis 

Jinasataka,  Text  und  2  MSS.  der  pafijikä  iis 

Jinasnätra- vidhi  1 1  s 

Jlvavicära  mit  einem  Auszug  aus  Isvaräcärya's  Comm.  eo 

Jiiätädharmakathä,  R.  112 

Jfiätädharmakathä,  die  69  Textstrophen  sammt  kurzer  Skt-Fassung  iis 

der  zugehörigen  Erzählungen 
TattvataranginI  mit  Dharmasägara's  eigenem  Comm.,  2  MSS.  60 

Tattvaprabodha  vom  spätem  Haribhadra  00 

Täjikasära  von  Haribhadra,    ein  MS.   im   Brit.  Mus.   und    eines   in  112 

R.  —  1  Bl. 
Trishashtisaläkäpurusha-carita  I  und  (3  MSS.)  VIII.  iis 

Damayantlkathä-viv^ti  von  Gu^avinaya  113 

Dasavaikälika-sütra  mit  Haribhadra's  B^hadv^tti.  —  1  Bl.  112 

Dasavaikälika-sütra,  0.  111 

Dasavaikälika-sütra.    Notizen  über  Jacobi's  MSS.  von  Text  122 
und  Comm.  und  Abschrift  einzelner  kathänaka  aus  dem  Strass- 
burger   MS.   von   Haribhadra's    Brhadvytti    sowie    aus   einigen 
Paralleltexten.     [Ein  MS.  mit  Avacüri  in  der  Strassb.  Bibl.] 

Dasavaikälikävacüri,  R.  111 

Dinakftya  111 

Dlpälikä-kalpa,  ein  Text-MS.  mit  'fa,hsL  und  ein  Bälävabodha-MS.        99 

,  ,,     ,  ein  Text-MS.  113 

Dravyabhäva  113 

Dravyasaqigraha  von  Nemicandra,  C.  —  2  BL  111 

Dhanaräjaprabodhamälä  113 

Dharmatattvaricärahundl,  2  MSS.  —  2  BL  111 

Dharmaratnäkara  113 

Navatattva  mit  Bälävabodha  60 

,        ,  drei  Text-MSS.  11s 

Navatattvavicärasäröddhära,  P.  115 
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113  Navyakarmagrantha-pancaka  mit  Avacüri  (=  B  1930*,  i — s) 

113  NaTjakarmagrantha-shatkävacüri  (d.  h.  Avacüri  zu  den  6  Texten  in 

B  1930) 
113  Navyabfhatkshetrasamäsävacüri 

111  Niray'ävall,  R. 

28  Nisithabhäshya.     [Ein  MS.  in  der  Strassborger  BibL] 

118  Nemiporä^a 

100  Pancanigranthi.     Lückenhafte  Abschrift.  —  6  Bl. 

10 L  Pancalingi   von  JineSvara.     Die  Pratika   des  Textes  nnd 

die  Citate  in  Jinapati's  V^tti  mit  einigen  Notizen  aus  JinapSla's 
Xippa^aka,  nach  einer  Handschrift  von  R,  welches  die  älteste 
aller  bisher  in  Indien  aufgefundenen  Papier- 
handschriften zu  sein  scheint*).  —  16  Bl. 

113  Pancavargasamgraha-nämamälä 
60  Pancasamgraha-vivara^a 

115  Parigrahapramäna ,   ein   Text    in    33    Pkt-Aryäs   und    ein 

anderer  in  32  Skt-Str.,  P. 

112  Paryantärädhanä  von  Somasüri,  2  MSS.,   wovon  eines  mit  Bäl&va- 
111  bodha.  —  2  Bl. 

123  Paryushanäkalpa-nirukta   von   Vinayacandra  (1269  A.  D.), 

P.  —   1  Bl. 
111  Päkshikasütra  sammt  den  Päkshika-khämanäni  und  einem 

weitern  Zusatz,  C. 
111  Pärsvanätha-caritra   von    Udayavira    (der    Stücke   aus    Bhävadeva's 

Bearbeitung  ausschreibt).  —  2  BL 
111  Parsvanätha-caritra  von  Bhävadeva  in  VIII  Sargas,  0. 

113  Pärsvanätha-stavana 

54  Pin^aniryukti.      Collation   und   Ergänzung  der   Abschrift 

mit  dem  Palmblatt-MS.  in  P. 
57  Die  ,,andern  Werke**  sind  Anga  1  u.  2,  Vyavahära-bhäshya^ 

Malayagiri's    Nandlfikä    und    Säntisüri's    Uttarädhyayana-tIkiL 

IV— XXV. 

105  PiQ4&vi^^d<^^i  i^^t  Dipikä 

111  Pindavisuddhi  mit  Avacüri,  C. 
60  Pushpamälä  (=  B  No.  2001) 

112  Pushpamälä   (=  B  No.  2001),    C    und   Ind.  Off.    211^ 
die  zugehörigen  kathäs  stehen  in  B  No.  2013.  —  1  Bl. 

113  Poshadhakathä 

1 13  Prajüäpanä-trtlyapada-samgrahany-avacüri 
102  Pratish^häkalpa-stavana 
105  Pratyäkhyäna-bhäshya  von  Devendra 
113  Pramänamimärpsä  von  Hemacandra 

Pravacanapankshä  =  Kupakshakausik'äditya,  q.  v. 
111  Pravacanasäröddhära  mit  V^tti,  ein  MS.  im  Brit.  Mus.  und  eines  in  C 


1)  Sie  ist  datirt   saipvat  1308  Ssoa   su   di  1  some,   d.  i.    uach    Kielhorn 
am  Montag,  den  18.  Sept.   1251  A.  D. 
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Prasamarati  ns 

Prasnöitararatnamalikä  (=  B  No.  2021)  112 

Praälöttara-shattrilpsaj-jalpa-niriaaya  =  Dharmarainäkara,  q.  v. 
Bandhahetudaya-tribhaDgi  mit  dem   saipyat   1602    von   Bari   ver-    eo 

fassten  Comm. 
B^baisänter  avacOri  11s 

Bhakt&mara-stotra,  2  MSS.  iis 

Bhayahara-stotra  mit  V^tti  111 

BhavaYairagja-sataka,  2  MSS.  111 

BhnyanabhäDnkevali-carita.  —  2  Bl.  111 

BhavanesYan-stotra  von  PfihYldhara.  iis 

MahäTlra-stavana  von  Jinavallabha.  119 

Munipati-carita  in  Bhäshä,  C.  —  2  Bl.    [Ein  MS.  derselben  124 

Version  und  ein  anderes  in  626  Pkt-Aryäs  in  der  Strassb.  Bibl.] 
Memtrayodasi-katbä  113 

Yati-stuti,  P.  115 

Togasästra  von  Hemacandra,  3  MSS.  von  I — IV  (wovon  eines  mit  111 

Avactlriy  =  B  No.  1958);   femer  Somasondara's  Bälävabodba 

nnd   ein  Bhäshä-Comm.   zu   I — IV;    schliesslicb    ein   MS.    von 

V— xn.  —  1  Bl. 

BobaiQi-kathä  112 

Lagbucaturviipsatistotr'äyall  von  Nemiratna.  11s 

Vandanaka  (=  Av.*)  mit  T&1>^-  —  1  Seite.  eo 

Vandanaka-bhäsbya  von  Devendra.  105 

Väsupüjja-caritra  in  4  Sargas,  R.  —  2  Bl.  112 

Vicärasbattrimsikä  (=  B  No.  1943)  mit  Avacüri  102 

Vimalanäthacaritra  von  Jüänasägara.  11s 

Vivekam  anjan  112 

Viyekamanjan  mit  Bälacandra's  Vytti   (=  Pet.  Rep.  III,  112 

100—104,  4),  R  (Palmbl.-MS.  von  saipvat  1336  varshe  vaisäkha 

va  di  13  raväv  ^)  adyäha  sriDevapattane).  —  1  Bl. 

Vivekaviläsa  von  Jinadatta  113 

Viseshävasyakabhäshya-vrtti   von  Hemacandra.  —   1  Bl.     [Ein  MS.  111 

auch  in  der  Strassburger  Bibl.] 

Vitaräga-stotra  iis 
Vairägya-sataka  =  Bhavavair^,  q.  v. 

Vairägy  a-saD  dhi  1 1 2 

Vyavahära-bbäshya.    Abschrift  nach  dem  Berliner  CJomm.-  125 
MS.   —    15  Hefte   mit  je    16    (das   sechste   mit  18  und  das 
letzte  mit  14)  Seiten. 

Vyavahärabhäsbya.      Abschrift   der  kathänaka   aus  Mala-  126 
yagiri's  Vyavahära-tikä.  —  16  +  12  Bl. 

Die  Citate  in  Malayagiri's  Vyavahära-tikä.  —  8  Bl.  127 

Vyavahära-sütra  mit  Tabä,  C.  112 

Satruipjayamähätmya  &  <^tmyöllekha.  —  1  Bl.  111 

1)  d.  i.  nach  Kielhorn  Sonntag,  April  28.  1280  A.  D. 
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103  Satramjajamähätniya  (I — IX)  &  Baivat&calainähätmya 
(X — XIV),  R  (übereinstimmend  mit  dem  von  Weber  analysirteii 
Oxford  MS.).  —  1  Bl. 

118  Säntinätha-caritra  gadyabandha  von  Bhävacandra  in  VI  Sargas.  —  1  BL 

112  Säntinätha-caritra  von  Ajitaprabha  in  Sloken  (VI  Sargas), 

C.  --  2  BL 

lii  Santinätha-caritra  von  Ajitapr.,  R  (2  MSS.).  —  1  BL 

111  Sälibhadra-caritra  von  Dbarmakumäi'a 

112  Sllasandhi 

60  Silöpadesamälä  von  Jayakirti  (=  B  No.  2005),  2  MSS.,  wovon 
eines  mit  Bälävabodha;  Liste  der  in  dem  letztem  enthaltenen 
kathäs.  —  2  BL 

112  Silöp.  von  Jayak.,  ein  weiteres  MS. 

112  Silöp.  von  Jayak.,  C.  —  1  BL 

106  SräddbaJitakalpa-sütra  (=  B  No.  1946)  mit  Avacüri 

111  Sräddhapratdkramana-Trtti  von  Batnasekhara  (=  Pet.  Bep. 

m,  224  f.),  0. 

104  SräddhavidbL    Abschrift  sammt  Auszügen  aus  RatnaSekhara's  eigener 

vvtti  (Vidhikaumudi).  —  6  BL     [Ein  MS.  von  Text  und  Comm. 
auch  in  der  Strassbnrger  BibL] 

111  Sräddhavidhi-vimscaya  von  Harshabhüshana,  2  MSS.  —  2  BL 

112  Srävakapratikrama^a-sütra,  G.  —  1  BL 

128  Srävakapräyascitta.    Abschrift  aus  dem  Poona  MS.  —  1  BL 

111  Srävakavratabhanga-vicära  mit  Avacüri 

113  Snpäla-caritra  [ein  MS.  auch  in  Strassburg]  &  -narendrakathä 

60  Sha4äva§yaka  (=  Av.^   mit  Hemahaipsa's  Bäl&vabodha.  —   8  BL 

106  ShadvidhÄvasyakavidhL    Auszüge  mit  einer  Collation  des  Cambridge- 
rn MS.  —  3  BL      [Je   ein  MS.   auch   in  R  und   in   der   Strass- 

112  burger  BibL] 

112  Samvignasädhusädhvi-sämäcärl 

111  Saipgrahani  von  Candrasüri  (=  B  No.  1950),  R. 

113  SaipgrahaQl    von  C.   mit  Devabhadra's  Comm.     [Eine   nach   diesem 

Comm.  zusammengestellte  Avacüri  in  der  Strassb.  BibL] 
118  Saipgrahani  mit  Gujarati  Comm. 
113  Sanghapata 
99  SadgurugUQa-shattriipsikä 

112  Saipdehavishaushadhi  (Paryushanäkalpa-Comm),  R.  —  1  BL 

107  Samayasära  sammt  Comm.,  Ind.  Off.  2201.  Abschrift  und 
Citate  des  Anfangsstückes.  —  8  BL 

108  Samaräditya    von   Pradyumna  in   Skt.-Sloken.     Inhaltsangabe   von 

I—VI,  284.   —    24  BL  (Reinschrift)  &   52  Seiten  (Entwurf). 
111  Sambodhasaptati  (Sambohasattan),  3  MSS.,  wovon  eines  mit  Ama- 
99  raklrti's  Vytti 

113  Samyaktvakaumudi 
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Sämäcän-vidhi  in  Bhäshä,  C.  —  2  BL  109 

Siddhapaficasikä,  2  MSS.  mit  derselben  Ayacuri.  —  1  BL  99 

Snradatta-kathä  112 

Süktäyall  (2  M8S.)  &  Süktamaktävali  113 

Sütrakfta   (Anga  2)   sammt   nirjnkti ,  C.     [Von  der  nir-  111 
ynkti  auch  ein  M8.  in  der  Strassburger  Bibl.] 
Sütravyäkhjänavidhi-sataka  sammt  V^tti.  111 

Stayanäni  113 

Stbän&nga  (Anga  3)  mit  Abhayadeva's  Comm.,  B.  111 

Hannmac-caritra  von  Ajita  in  XU  Sargas.  —  1  BL  111 

HariyaipsaPxiräQa  yon  Jinaseoa.  —  10  BL  110 

HariyamsaPurä^a  in  4404  Pkt-Aryäs,  R.  —  1  BL  JEine  112 
Abschrift  der  ersten  252  und  eine  andere  der  ersten  215  Aryäs 
yon  Paul  Goldschmidt:  B  No.  1984  f.] 

Hirayijaya-caritra  yon  Deyayimala  in  V  Sargas,  deren  IV.  112 
eine  pattäyali  ist,  R.  —  1  BL 

Hetugarbha    (=   Jayacandra-süri's    Pratikramana-yidhi).    67 
[Ein  MS.  in  der  Strassburger  Bibliothek.] 
Hemayimala's  syädhyäya  111 

Der  Citaten-Text  ist  Ind.  Off.  1530^.  68 

Citaten-Tezt :    Sammelsurium   yon  Legenden   und  dogma-  111 
tischen  Stücken   aus    dem   Canon   und    aus   spätem   Werken, 
C.  —  1  BL 

Citaten-Text:   Stücke   aus   zwei  yerschiedenen   MSS.   mit  112 
Partien  aus  Anga  8  und  2,  C.  —  1  BL 

Anfang  einer  Räthsel Sammlung,  R.  111 

Liste  der  Tod-MSS.  der  Royal  Asiatic  Society.  —  5  BL  111 
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Zum  Namen  der  syrischen  Bibelübersetzmig  Peschittä. 

Von 

Edaard  Könisr« 

In  der  sprachlichen  Yorbemerkongy  welche  ich  in  meiner  «Ein- 
leitung in  das  AT.  mit  Einschluss  der  Apokryphen  und  der  Pseude- 
pigraphen  ATs/  dem  die  älteste  syrische  Bibelübersetzung  betreffenden 
Abschnitte  «zur  Verständigung*'  vorausgeschickt  habe,  ist  die  Ansicht 
ausgesprochen  worden,  dass  in  dem  Namen  dieser  ältesten  Bibel- 
übersetzung der  Syrer  «wahrscheinlich*'  ein  doppelter  Dental  zu 
sprechen  sei.  Meine  Behauptung  habe  ich  so  begründet :  «Es  giebt 
meines  Wissens  keine  Beispiele  (auch  Nöld.,  Syr.  Gram.  1880,  §  26 
erwähnt  keins),  in  denen  der  stärkere  emphatische  Laut  t  beim 
Zusammentreffen  mit  t  ebenso  verklungen  wäre,  wie  das  ty  wenn 
es  mit  anderem  ty  oder  wie  das  schwächere  d,  wenn  es  mit  t  zu- 
sammenstiess*'.  Diese  meine  Behauptung  ist  richtig,  wenn  sie  nur 
so  gefasst  wird,  wie  sie  ausdrücklich  heisst;  denn  ich  habe  mit 
gutem  Bedacht  gesagt:  «ebenso  verklungen  wäre''.  Nämlich  ich 
habe   noch  nicht  gelesen,   dass   in   einem   syrischen  Worte   das  «± 

ebenso   in   der  Schreibweise   einfach   vor  t  übergangen  worden  ist, 

wie  L   vor  L  ^nd   auch  j   vor  L^  oder  dass   ein  J^^  wenn  es  mit 

einem  folgenden  t  zusammengesprochen  wurde,  dieses  nicht  einmal 

zu  einem  Verschlusslaut  (angezeigt  durch  Quschschaja)  gemacht 
hat,  wie  es  beim  j  vor  t  vorkommt.     Auch  Merx  oder  Duval  oder 

Nöldeke,  welchen  letztgenannten  ich  billigerweise  besonders  namhaft 
gemacht  habe,  geben  keinen  Beleg  für  ein  solches  ganz  gleiches 
Schicksal  des  t;   "i   keinem   mir  bekannten  Beispiele  ist  «1  vor  L 

ungeschrieben  geblieben.     Dagegen  giebt  es  Fälle,  in  denen  t  vor  L 

in  der  Schreibweise  übergangen  worden  ist  (Merx,  Grammatica 
syriaca   113;   Nöld.  §  26)^).     Auch   kommt  es  vor,    dass  j   nicht 

geschrieben  worden  ist  im  Altsyrischen ,  was  Nöld.  zwar  nicht  in 
seiner  Syr.  Gram.,  aber  in  seiner  Mandäischen  Gram.,  S.  44,  Anm.  2 

erwähnt:    «In   den   syr.   Geoponikern   steht   öfter   Jb^*,  JLNII    f^r 


^)  JL  wird  auch  im  Neusyrischen  weggelassen  (Nöld.,  Neus}T.  Gram.  S.  91). 
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\t^j  \IL^*^)    Endlich   ist   es  Yorgekommen ,    das  ;   bei   seinem 

Znsammensprechen   mit    U    in    diesem    nicht    einmal    ^Verhärtung'' 

herYorgemfen  hat,   vgl.   Merx  109  «JL^a*  h'attd\   alii  Amiram   se- 

quentes   pronnnciant  h^atcf^ ^   und  Nöld.  §  26   sagt   sogar   einfach: 

tS^»^  etc.  sprich  ha&d  etc.  noviis  etc.* 

Daraus  entnahm  ich  und  entnehme  ich,  was  ich  gesagt  habe, 
dass  der  emphatische  Dental  bei  den  Syrern  „nicht  ebenso  ver- 
klungen* ist,  wie  der  nicht- emphatische  tonlose  Verschlusslaut  t  und 
der  tönende  Verschlusslaut  d.  Dies  war  der  Gang  der  Erwägungen, 
die  mich  zu  meiner  Behauptung  geführt  haben.  Sie  beruht  auf 
dem  Vorhandensein  einer  Thatsache,  zu  deren  Beobachtung  mich 
das  bei  mir  bekanntlich  längst  vorhandene  Interesse  für  lautphysio- 
logische Erklärung  der  Spracherscheinungen  geleitet  hatte.  Auf 
diese  meines  Wissens  noch  nicht  betonte  Thatsache  wollte  ich  bei 
dieser  Gelegenheit  hindeuten.  Ich  hätte  mich  ja  weitläufiger  darüber 
aussprechen  können,  indess  in  jener  knappen  Vorbemerkung  hielt 
ich  auch  eine  etwas  compendiöse  Ausdrucksweise  für  erlaubt.  Dass 
ich  aber  einen  Grund  zu  meiner  Behauptung  gehabt  haben  müsse, 
und  dass  nicht  aus  Nöld.  §  26,  den  ich  selbst  citirt  habe,  die  Un- 
begründetheit meiner  Behauptung  nachgewiesen  werden  könne, 
dies  beides  zu  finden,  scheint  mir  auch  trotz  meiner  knappen  Aus- 
drucksweise nicht  unmöglich  gewesen  zu  sein.  Meine  Worte  „der 
emphatische  Laut  t  etc.*  und  meine  ausdrückliche  Erklärung,  dass 
auch  bei  Nöld.  §  26  sich  kein  Beispiel  für  das  finde,  was  ich  be- 
hauptete, konnten  genügend  darauf  hinweisen,  dass  ich  auf  einen 
Pui^  die  Aufmerksamkeit  lenken  wolle,  der  auch  bei  Nöldeke 
nicht  hervorgehoben  war.  Wenigstens  durfte  ich  beim  Leser  meines 
Buches  das  Urtheil  erhofifen,  dass  ich  den  Ausdruck  „nicht  ebenso 
verklungen  ist*  mit  Ueberlegung  gewählt  hatte,  und  doch  hat 
Nestle  (oben  S.  157)  das  „ebenso*,  worauf  naturgemäss  der  Accent 
liegt,  ungesperrt  gelassen ,  während  er  die  dieses  „ebenso*  umgeben- 
den Worte  meines  Begründungssatzes  durch  Sperrdruck  hervor- 
gehoben hat. 

Auf  jener  mich  interessirenden  orthographischen  Thatsache  in 
erster  Linie  fusst  meine  Aussage,  dass  der  Name  der  ältesten  syr. 
Bibelübersetzung  wahrscheinlich  mit  doppeltem  Dental  auszusprechen 
sei  In  zweiter  Linie  bin  ich  zu  meiner  Aussage  durch  die  Aus- 
drucksweise geführt  worden,  in  welcher  Nöldeke  §  26  sich  über 
die  Aussprache  des  mit  einem  folgenden  t  zusammenstossenden  t 
g^ussert  hat,  nämlich  ^jKK-^v  ^abbUä  (oder  ^abbitta  ? ;  westsyrisch 

wohl  ^abUo)!^    Diese  Ausdrucksweise,  die  Nöldeke  bei  dem  ersten 


1)  Aneb   im  Mand&ischen    „ftllt    T   weg   vor   r\    ia    fi<r!D1C    „Zaum"    für 

Km31B.     Aehnlich   haben  wir  als  Var.   zu   N^mNn   „neue"    auch  fi^^DN^i ' 
(Ndld^  IfAikd.  Gram.,  8.  44). 


:aJ^H 
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ihm  vorgebrachten  Beispiele  anwendet. ,  mnss  die  Ansicht 
n ,  dass  Nöldeke  die  vorher  von  ihm  gebrauchten  Worte 
^,^^"&llt  vor  dem  L  eines  Suffixes  weg'  nicht  als  unbedingt  gewisse 
gesagt  haben  wolle-,  weil  er  sonst  nicht  nnmittelbar  dahinter  bei 
seinem  ersten  Beispiele  die  Aussprache  mit  doppeltem  Dental  als 
eine  auch  möglicherweise  in  Betracht  kommende  hinzugefügt  haben 
könnte.  —  Dass  es  im  Syrischen  Worte  giebt,  in  denen  J  vocallos 
vor  L  steht,  das  wusste  ich  von  seihst,  und  dass  Nöldeke  in  dem 
von  mir  ausdrücklich  citirten  §  26  mehrere  solche  Wörter  aogef^rt 
hat,  hatte  ich  selbstverständlich  auch  gesehen;  aber  wenn  es  auch 
noch  mehr  als  5  gewesen  wären  —  Kestle  ruft  ja  ans  »fflnf  Bei- 
spiele gegen  „keines"  — ,  so  konnte  vou  der  b  losseo  Existenz 
solcher  Wörter  die  Entscheidung  der  von  Nöldeke  selbst  offen  ge- 
lassenen Frage ,  ob  in  solchen  Wörtern  ein  doppelter  oder  ein 
einfacher  Pental  r.a  sprechen  sei,  nicht  abhängen. 

Da  auch  ein  Nöldeke  die  Aussprache  mit  doppeltem  Dental 
ausdrücklich  als  eine  solche  erwähnt  hatte,  die  bei  dem  von  ihm 
mit  aufgeführten  )K\.ffO<  in  Frage  kommt,  und  da  diese  Aussprache 
mit  der  von  mir  beobachteten  Tbatsache  übereinstimmte:  so  durfte 
ich  weht  sagen ,  dass  die  einfache,  ohne  jede  Limitation  und  jedes 
Fragezeichen  aasgesprochene  Angabe,  jKX-f^o>  werde  ,pehlS  ohne 
/"  gesprochen  (so  Buhl],  ohne  sicheren  Grund  gemacht  sei  Ja, 
ich  lintte  auch  jetzt  trotz  der  von  Nestle  beigebrachten  BemsrkuD^ii 
des  Barhebraens  es  für  mindestens  fraglich,  dass  der  lautliche 
Vorgang,  den  Barhebraeus  ein  Sichverbergen  (Sich verstecken)  des 
ersteren  von  zwei  unmittelbar  zusammenstossenden  Dentalen  nannte, 
dahin  geführt  habe,  dass  kein  doppelter  Dental,  sondern  ein  einfacher 
Dental  gesprochen  worden  ist  Barhebraens  sagte  ja:  ,Der  erste 
vnheude  [Coosonant],  indem  er  in  der  Weise  des  zweiten  vocalisirten 
sich  verwandelt,  versteckt  sich  in  ihm*.  Also  der  erstere  von 
den  beiden  Dentalen  erscheint  in  dem  Satze  des  Barhebraeus  immer 
noch  als  eine  bestehende  Grösse.  Das  .versteckt  sich'  kann  folglich 
nur  dasselbe  sein,  wie  dos  vorhergehende  .verwandelt  sich*,  d.  h. 
der  erstere  von  den  beiden  Dentalen  giebt  seine  phonetische  Eigenart 
auf,  wird  unter  denselben  Artjculationsbedingungen,  wie  der  folgende 
Consonant,  ausgesprochen,  und  es  lassen  sich  zwei  identische  Con- 
aonanten  hören. 

Die  Doppeltheit  des  in  JISAj^aS  gesprochenen  Dentals  als  eine 
wahrscheinhche  geltend  zu  machen ,  war  mir  aber  die  Hauptsache, 
wie  ich  auch  habe  dmcken  lassen  .auszusprechen  ist  Pesch.  wahr- 
scheinlich mit  Doppel-f.*  Die  genauere  Natur  dieser  beiden  Dentalen 
habe  ich  nicht  positiv  angegeben.  Nur  habe  ich  im  Hinblick  aaf 
jene  orthographiache  Thatsache  und  auf  den  emphatischen  Charakter 
des  l  es  allerdings  für  wahrscheinlich  gehalten,  d&ss  das  l  bei  seinem 
Zusammentreffen    mit  t  seinen  starken  Laut  nicht  eingebttsst  hftbe. 
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daher  dann  weiterhin  Peschiftä  gebraucht ,  —  nebenbei  auch  um 
den  Zusammenhang  dieser  Wortgestalt  mit  Peschita  zur  Anschauung 
zu  bringen,  üeberdies  aber  war  ich  auch  in  dieser  Bewahrung 
des  f  vor  t  nicht  ohne  Vor^nger,  wie  ja  —  was  ich  jetzt  erst 
sehe  —  Ryssel  (Micha  1887,  169)  Peschtftha  und  Comill  in  seinem 
Gnmdriss  der  Einl.  ins  AT.,  2.  Aufl.  i892,  809 f.  „Peschütho^^ 
hat  drucken  lassen.  Ja,  Duval  in  seiner  vortrefflichen  Grammaire 
syriaque  1881,  p.  106  hat  aus  dem  Zusammenstossen  von  /  mit  t 
sogar  ff  entstehen  lassen.  Beides  aber,  sowohl  ft  als  auch  vollends 
tf,  ist  nach  Barhebraeus  unrichtig.  Nach  ihm  ist  nur  zu  sprechen 
Pescküiäf  und  deshalb  habe  ich  diese  Umschreibung  auch  in  der 
üeberschrift  dieses  Aufsatzes  angewendet.  Nennt  man  diese  von 
Barhebraeus  angegebene  Aussprache  eine  „verwaschene*  (Nestle), 
dann  hat  man  auch  überhaupt  kein  Recht,  sich  auf  Barhebraeus 
in  dieser  ganzen  Frage  zu  berufen. 

Aber,  wie  gesagt,  das  Wesentliche  an  meiner  Behauptung 
war  dies,  dass  Pesch.  wahrscheinlich  mit  doppeltem  Dental  und 
nicht  unfraglich  Peschita  auszusprechen  sei.  Dass  nun  dieses 
Wesentliche  an  meiner  Behauptung  richtig  war,  habe  ich  zu  meiner 
Freude  auch  daran  bemerkt,  dass  die  Opposition  gegen  meine  Be- 
hauptung bei  Nestle  im  Verlaufe  seiner  Bemerkungen  allmählich 
milder  geworden  ist,  sodass  er  schliesslich  bei  der  Zustimmung 
anlangte.  Dies  zeigt  sich  in  doppelter  Weise.  Erstlich  referirt 
Nestle  auf  8.  157  richtig  die  wirkliche  Angabe  Buhls,  dass  der 
8t.  emph.  Pesch.  gesprochen  werde  yypesitöu  ohne  t^^y  aber  auf  S.  158 
sagt  Nestle,  dieser  8t  emph.  Pesch.  werde  gesprochen  „(pestttä  oderj 
pesi&y  wie  Buhl  ganz  recht  sagt  »,,ohne  f^*^.  Jedoch  dieses  „pesütä 
oder*  hatte  eben  Buhl  nicht  gesagt,  und  eben  deswegen,  weil  er 
nicht,  wie  doch  selbst  Nöldeke,  die  Möglichkeit  des  doppelten 
Dental  des  8t.  emph.  Pesch.  angedeutet  hatte,  habe  ich  diese  Angabe 
Buhls  prüfen  und  —  nach  der  besprochenen  orthographischen  Er- 
scheinung tmd  z.  B.  nach  Nöldekes  Angabe  —  als  eine  nicht  absolut 
gewisse  bezeichnen  müssen.  Sodann  sagt  Nestle  auf  8.  157,  er 
könne  nicht  verstehen,  warum  ich  Buhls  Angabe  ^peät&  ohne  f^ 
bezweifle;  aber  auf  8.  158  sagt  er,  der  8t.  emph.  Pesch.  „wird 
gesprochen  (pesittä  oder)  pesißi^.  Demnach  hat  Nestle  auf  8.  158 
ganz  auf  die  gleiche  Weise  die  Richtigkeit  der  unlimitirten  Angabe 
Buhls  bezweifelt,  wie  ich  eben  auch  gethan  hatte. 

üeberdies  dass  es  richtig  ist,  hinter  dem  Artikel  den  St.  abs. 
von  Pesch.  anzuwenden,  also  „die  Peschita!^  zu  sagen,  das  habe  ich 
aus  der  adjectivischen  Natur  des  Wortes  ausdrücklich  begrüodet, 
und  diese  Schreibweise  haben  auch  schon  seither  die  meisten  Ge- 
lehrten (Baethgen  1878,  Comill  1886  in  seinem  Hesekiel;  Rahlfs 
1889  u.  A.)  angewendet,  und  dagegen  konnte  auch  Nestle  keinen 
innerlichen  Grund  vorbringen.  Ob  er  nun  trotzdem  seinerseits  auch 
fernerhin  „die  Peschitßi^  schreiben  will,  weil  er  gegenüber  „der  AI- 
manach**  nicht  inconsequent  werden  will,  dies  ist  gleichgiltig. 


Anzeigen. 
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of  (Ae  ifrA/sÄ  Museum,  by  C.  Bezold.—ytA. 

by  Order  of  the  TrusteeB.  —  London  1891. 

IL-Prioted 

The  Tell-el-Amar>w  TahUfs  m  the  British  Museun 
hijie    facaimlles.  —  Printed    by    order    of    the 
London  1892,— 

1  tpith  Auto- 

Trustees.  — 

Orienlal  Diplcmiaci/,  bemg  Hie  transliteraled  tart  of  Ute  Cwnel- 
fonn  Jjeap'itches  between  the  Kings  of  Egypt  and  Western 
Aaia  m  the  -YF'*  Genturi/  before  Christ,  dtscovered  tU 
Teil  el-Amama,  and  now  preserved  in  the  Bräiah  Museum. 
With  füll  Voeabtilan/,  Orammattcal  Notes  (fec,  by  Charles 
Besold.  —  hondoa.'hm^c  &  Co.  1893, 

In  etwas  weniger  als  Jahresfrist  —  das  luerst  genannte  Werk 
ist  vom  13.  October  1891,  das  letzt«  vom  9.  September  1892 
datirt  —  bat  uns  der  unermüdliche  Fleisa  Bezold's  mit  den  Arä 
vorliegenden  wichtigen  Werken  bescbeokt;  nur  bei  dem  an  zweiter 
Stelle  genannten  hat  er  Dr.  Budge  zum  Mitarbeiter  gehabt. 

Der  neue  Band  des  Katalogea  der  Kouynnjiksammlung  zeichnet 
sich  durch  dieselbe  sorgRlltige  und  gründliche  Ausführung  wie  der 
ei-ste  aus,  und  im  AUgemeiaeu  kann  ich  auf  meine  im  44.  Bande 
dieser  Zeitschrift  (196  ff.)  erschienene  Besprechung  dieses  letzteren 
verweisen.  Der  Verfasser  hat  aber  hier  einige  Aenderungen  und 
Kürzungen  vorgenommen,  wodurch  es  ihm  möglich  geworden  bt, 
etwa  6000  Nummern  zu  bebandebi,  gegen  2000  des  ersten  Bandes. 
Wenn  die  mitgetheilten  Auszüge  in  Folge  dessen  etwas  spärlicher 
geworden  sind,  so  ist  dadm-ch  andererseits  die  Aussicht  auf  Vol- 
lendung des  ganzen  Katalog  in  absehbare  Feme  gerückt.  Der 
Inhalt  der  hier  beschriebenen  Tafeln  ist  anch  demgemAss  ein  reich- 
haltigerer: auch  sonst  ist  dieser  Theil  der  Sammlung  ein  interessanterer, 
theÜs  weil  sie  an  religiösen  Testen  sehr  reich  ist.  theila  weil  sie 
viel  mehr  Unpublicirtes  enth&It.  Freilieb  finden  sich  auch  hier  uu- 
ü&hlige  Omina-Texte  und  astrologische  Tafeln,  deren  Inhalt,  mr 
Zeit  wenigstens,  die  geringste  Anziehung  für  die  Assyriologea  m 
haben  scheint.  Aber  wie  ich  a.  a.  0.  schon  bemerkt  habe,  dürft« 
eine  systematische  Bearbeitung  dieser  Texte,  die  jetzt  darch  Bezold'a 
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BemühiiDgen  Jedem  leicht  zugänglich  gemacht  worden  sind,  überaus 
wichtige  Besultate   zu   Tage    fördern.     Sehr   dankenswerth  ist   es 
übrigens,  dass  Bezold   den  ^^ Index  to  the  Cuneifarm  Inscriptiona 
of  Western  Asia^^  in  verbesserter  Auflage  in  diesem  Bande  wieder- 
holt hat;  die  Benutzung  desselben  wird  dadurch  ungemein  erleichtert. 
Dem   verdienten  Verfasser   ist   durch   diese  rasche   Weiterfuhrung 
seines  grossen  Werkes  der  warme  Dank  aller  Assyriologen  gesichert. 
Die    beiden     folgenden    Werke    gehören    zusammen,     indem 
''Oriental  Diplomacy*^    eine   Transscription    nebst    Glossar    zu    den 
Amama-Tafeln  enthält.    Die  Ausgabe  der  Tafeln  ist  im  Wesentlichen 
das  Werk  Bezold's;  die  Mitarbeiterschaft  Budge's  erstreckt  sich  nur 
auf  die  Einleitung  und  Uebersicht  des  Inhalts  der  Texte  (Summary 
of  Contents).     Die  Tafeln  sind   in  Typendruck  herausgegeben,   ein 
Verfahren,   dass  in   seiner  Deutlichkeit   und  Sauberkeit  der  Auto- 
graphie  gegenüber  so  viele  eigene  Vorzüge  besitzt,  dass  der  Mangel 
einer  genauen   paläographischen  Wiedergabe   der   Zeichen   dadurch 
reichlich   aufgewogen  wird.     Die  Autographie  giebt   auch   nur  die 
subjective  Auffassung  des  Herausgebers  wieder,  und  ist  bei  schwer 
zu  lesenden  Stellen   sogar  etwas  gefährlich,   weil  sie  leicht  ein  zu 
grosses  Vertrauen  hervorrufen  kann.     Zudem  hat  sich  der  Verfasser 
alle  Mühe  gegeben,   den  Ductus  der  Schrift  nachzuahmen,   so  gut 
es  die  Typen  zuliessen;  dass  dabei  einige  Versehen  mit  untergelaufen 
sein  mögen,  ist  bei  so  schwierig  zu  lesenden  Texten  selbstverständ- 
lich und  verzeihlich.     Von  den  82  Tafeln  sind  44  in  meist  wohl- 
gelungenem Lichtdruck  wiedergegeben,  so  dass  man  die  Eigenthüm- 
lichkeiten  der  verschiedenen  Schriftarten  leicht  studiren  kann.     Die 
Einleitung   enthält   eine   allgemeine   Beschreibung   der  Tafeln,  eine 
Zusammenstellung  mehrerer  kanaanäischer  Glossen  und  endlich  eine 
Uebersicht  über  die  Geschichte  Aegyptens  und  Syriens  in  der  Zeit, 
aus  der  die  Tafeln  stammen.    Es  folgt  eine  eingehende  Inhaltsangabe 
sämmtlicher  Texte,    die  zwar  keine  wörtliche  Uebersetzung  der  oft 
sehr    schwierigen    und    vielleicht    nie    vollkommen    zu   erklärenden 
Briefe  ist,  aber  doch  die  nöthigen  Anhaltspunkte  bietet,  um  wenigstens 
im  Allgemeinen   den  Sinn   zu   erfassen,   namentlich   wenn  man  die 
in   ''Oriental  Diplomacy'^   gegebene  Transscription  und   Glossar   zu 
Hülfe   nimmt.     Es  ist  bewunderungswürdig,   wie  sicher  Bezold  — 
denn    von    ihm    rührt    ohne   Zweifel   die    eigentliche   philologische 
Arbeit   her,    —    die  vielfach  verschlungenen  Verhältnisse,    die  den 
Oegenst-and  dieser  Briefe  bilden,  zu  entwirren  und  einen  Zusammen- 
hang  heraus  zu  lesen  vermocht  hat.     Nur  derjenige,    der  sich  mit 
diesen  Texten,  die  einen  vom  gewöhnlichen  Assyrisch-Babylonischen 
theilweise  so  stark  abweichenden  Wortschatz  darbieten,  eingehender 
beschäftigt   hat,   kann   die  Schwierigkeiten   würdigen,  ,die  mit  der 
Ausarbeitung  dieser  Inhaltsangabe  von  mehr  als  80  zum  Theil  recht 
umfangreichen  Briefen  verbunden  waren.     Beigefügt  ist  eine  Biblio- 
graphie, deren  Umfang  das  rege  Interesse  erkennen  lässt,  das  durch 
den  in  seiner  Art  einzigen  Amama-Fund  hervorgerufen  worden  ist. 


I 


Anzeigen, 


Was  die  Briefsteller  anlangt,  so  ist  Rib-Adda  von  Byblos 
mit  14  Numuiem  vertreten,  dann  kommen  Ablmilki  von  Tyros 
und  Tu^ralta  tud  Mitanni  mit  je  4,  der  König  von  Ala^jy»  and 
Bamabnrias  voa  Babylon  mit  je  3  n.  s.  w.  Die  interessanteste 
Nommer  ist  der  Brief  Amenopbis  III.  an  Kallimma-Sin.  das  einzige 
Beispiel  eines  in  babylonischer  Scbrift  und  Sprache  abgefaseten 
Schreibens  eines  ägyptischen  Königs.  Auf  den  Inhalt  der  Briefe 
kann  ich  in  dem  engen  Rahmen  dieser  Anzeige  nicht  näher  ein- 
gehen ;  es  werden  auch  noch  viele  philologische  Vorarbeiten  nöthig 
sein,  bevor  diese  Teite  für  die  Geschichte  ohne  Weiteres  benützt 
werden  können. 

Durch  die  Transscription  der  Briefe  und  das  Glossar,  die  Bezold 
in  dem  an  dritter  Stelle  genannten  Werke  'Oriental  Diplomacy* 
gegeben  bat.  ist  es  endlich  auch  für  denjenigen,  der  diesen  Texten 
femer  steht,  möglich  geworden  sieb  das  ^'erstäadniss  derselben 
einigennasSDD  zu  erscb  Hessen. 

Den  einzelnen  Briefen  sind  auch  hier  Inhnltsangaben  voraus- 
geschickt, die  indess  nicht  so  eingehend  sind  nie  diejenigen  io  der 
Teitangabe  und  nur  zur  allgemeinen  Orientining  dienen  können. 
Die  Transscription  ist  eine  musterhafte  und  auch  das  Glossar  mit 
seiner  genauen  Stelleoangabe  verdient  das  höchste  Lob,  wenn  auch 
manche  Lesungen  und  Uebersetzungen  sich  wohl  spHter  als  unhaltbar 
herausstellen  dürften.  Die  Gründe,  weshalb  Bezold  von  einer  voll- 
ständigen Uebersetzung  in  diesem  Werke  abgesehen  hat ,  müssen 
wir  als  berechtigt  anerkennen .  wiewohl  wir  das  Fehlen  einer 
solchen,  zu  der  er,  nach  den  Proben  seines  eingehenden  Studiums 
dieser  Teite  zu  urtheilen,  vor  Allen  befthigt  wBre,  bedauern; 
vielleicht  dürfen  wir  der  HolTuang  Ausdruck  geben,  dass  er  in  nicht 
allzufemer  Zeit  das  hier  Versäumte  nachholen  werde 

In  der  Ginleitung  hat  B.  die  lautlichen  und  grammatiscben 
EigenthUmlichkeiten  dieser  Texte  eingehend  und  übersichtlich  be- 
handelt; am  interessantesten  dürften  die  Zahlwörter  sein,  nament- 
lich die  von  11—14  (p.  XXXIX:  il-ti-in-Sl-i-ri-i,  äi-i-in-Sl-i-ri-i,  Sa-la- 
6i-i-ri-i.  ir-bi-ii-i-ri-i).  Zum  Schluss  (pp  119  —  120)  steht  noch  ein 
Verzeichniss  von  18  kanaanäiscben  Glossen,  die  wohl  zum  grössten 
Tbeil  richtig  erkltLrt  sind.  Nur  ist  lahitit  nicht  als  kanaanäiache 
Form  anzuführen,  was  der  Verfasser  auch  gefühlt  hat,  indem  er  es 
dem  syr.  JK-N.  gleichsetzt;  es  wird  wohl  aramlüscbes  Lehnwort  »ein. 

Die  Ausstattung  aller  drei  Werke,  namentlich  der  beiden  ersten, 
ist  in  jeder  Hinsicht  vorzüglich. 


Heidelberg,  Mai  1893. 


Rudolph  E.  DrünnoH 
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Gedichte  und  Fragmente  des  Aus  ibn  Hajar,  aesammeltj  heraus- 
gegeben und  übersetzt  von  Dr.  Rudolf  Geyer.  Wien 
1892.  (Sitz.-Ber.  der  KaiserL  Akademie  der  Wissenschaften 
in  Wien.     Phüosophisch-Hist.  Classe.     Bd.  126,  XIII). 

■ 

Der  Herausgeber  dieser  Gedichte  hat  eine  weit  schwierigere 
Aufgabe  nntemommen,  als  die  ohnehin  schon  bedeutende,  welche 
sonst  den  Bearbeitern  arabischer  Diwane  obliegt.  Ihm  lag  keine 
von  arabischen  Philologen  besorgte  (jedichtsammlung  vor,  die  text- 
kritisch zu  bearbeiten  und  zu  übersetzen  gewesen  wäre,  sondern  er 
musste  erst  mühsam  die  disjecta  membra  poetae  aus  z.  Th.  ent- 
legenen Quellen  sammeln  und  die  kleinen  Theile  zu  Gedichtganzen 
verbinden.  Der  Diwan  des  Aus  ibn  Hajar,  der  einst  existirt  hat, 
ist  ebenso  wie  der  wahrscheinlich  von  Ihn  es-Sikktt  verfasste  Com- 
mentar  zu  demselben  vorerst  für  uns  verloren;  keine  der  grossen 
uns  bekannten  Gedichtsammlungen  hat  nennenswerthe  Reste  von 
ihm  aufgenommen,  und  auch  das  Kitftb  al-Agänl  ist  in  Bezug  auf 
unseren  Dichter  besonders  dürftig.  Trotz  dieser  Schwierigkeiten 
konnte  den  Bearbeiter  die  Berühmtheit  eines  vorislamischen  Dichters 
—  Aus'  Blüthe  fällt  in  die  Mitte  des  6.  Jahrhunderts  n.  Chr.  — 
locken,  der  von  den  Arabern  zu  den  hervorragendsten  der  taml- 
mitischen  Dichter  gezählt,  von  Manchen  sogar  über  Zuhair,  von 
Andern  dem  al-Hu^aia,  an-Näbiga  von  Ga'da  und  Lebid  an  die 
Seite  gestellt  wird.  So  unternahm  er  es  denn,  die  kleinen  Gedicht- 
theile  und  Verse  von  Aus,  welche  sich  in  philologischen,  lexico- 
graphischen,  geographischen  und  schöngeistigen  Werken  der  Araber 
zerstreut  vorfinden,  zu  sammeln  und  legt  dieselben  in  der  obigen 
Schrift  nebst  einer  lehrreichen  Einleitung  und  einer  üebersetzung 
der  gesammelten  Poesien  vor. 

Der  Fleiss,  mit  dem  der  Herausgeber  die  sehr  weitschichtige 
Litteratur  nach  Ausbeute  für  sein  Unternehmen  durchstreift  hat, 
fordert  hohes,  uneingeschränktes  Lob.  Wie  mühsam  es  war,  die 
Elemente  zu  sammeln,  aus  denen  er  Gedichtsganze  wiederherzustellen 
suchte,  zeigen  die  Nachweise  zu  jeder  Nummer  derselben;  so  sind 
z.  B.  die  12  Verse  von  Nr.  I  aus  acht  verschiedenen  Quellen,  von 
denen  keine  zwei  in  einander  greifen  und  etwa  die  Verbindung  er- 
leichtem, zusammeDgeholt ;  von  den  acht  Versen  der  Nr.  X  sind 
nur  zwei  Mal  je  zwei  an  einem  Ort  zusammen  überliefert  u.  s.  w. 
Auch  in  der  Zusammenfügung  der  Theile  zu  Ganzen  erweist  der 
Herausgeber  vielen  Takt  und  Scharfsinn.  Es  liegt  aber  freilich 
in  der  Sache  selbst,  dass  bei  so  mangelhaften  und  zersplitterten 
Textquellen  ein  befriedigendes  Ganze  nicht  zu  Stande  kommen 
kann,  kleinere  oder  grössere  Theile  fehlen  müssen,  Verse  mit 
gleichem  Metrum  und  Reim  neben  ein  Gedicht  gestellt  werden 
müssen,  mit  dem  sie  keinen  erkennbaren  Zusammenhang  haben 
u.  dgl.  m.  Der  Herausgeber  ist  sich  dieses  selbstverständlichen 
Mangels  seiner  Sammlung  wohl  auch  bewusst  geworden  (S.  1 1  unt. — 12), 

Bd.  XLVU.  22 


und  er  will  sie  aucb  nur  als  eine  (Sammlung  gesichteten  Uateriols, 
als  kritischen  Apparat  für  eine  künftige  auf  einer  Diwanvorlage 
berabende  Ausgabe"  angesehen  wissen.  Die  eben  angedeutete 
natürliche  Mangelhaftigkeit  unseres  Konoenfi  in  der  selbfitändigen 
Restitution  wird  uns  immer  wieder  darauf  Kurück führen,  die  sohou 
von  den  Arabern  gemachten  Sammlungen  ?.av  Grundlage  unserer 
Bearbeitungen  und  Studien  zu  machen,  weil  sie,  unbeschadet  der 
nicht  geringen  Mängel  und  der  unvollkommenen  AnthenücitSt  starker 
Theile  derselben,  doch  wenigstens  relativ  abgerundet«  und  von  den 
berufensten  Kennem  redigirte  Recensionen  der  alten  Dichter  dar- 
Btellen.  Der  interessante  Versuch  und  die  Ergebnisse  des  Pleisses 
unseres  Herausgebers  werden  bei  allen  Fachmännern  Dank  finden, 
auch  wenn  sie,  n-ie  Referent,  der  Meinung  sind,  dass  der  Erfolg 
solcher  selbständigen  Restitution  nicht  im  Yerhältuiss  zu  der  dafür 
erforderten  grossen  Arbeit  stehen  kann. 

Diesen  Dank  für  die  interessante  Gabe  möchte  ich  ausdrücklich 
vorher  aussprechen,  bevor  ich  im  Folgenden  eine  Anzahl  von  Stellen 
bespreche,  in  welchen  der  Verfasser  in  seiner  beigegebenen  Ueber- 
Setzung  die  Absicht  des  Dichters  verkannt  und  in  der  Textgestaltnng 
mir  geirrt  zu  haben  scheint. 

I,  8  oJ' Jvj  J_ji>0  ..,1  f^  ^\  jJL«; .  Die  letzten  drei  Worte 
sollen  bedeuten :  ,wenn  ein  Einbruch  geplant  wird*.  Das  feminine 
Pr&dicat  schliesst  aber  einen  Infinitiv  [V=>o  aus;  es  ist  dafilr  der 
Ptoral  J.^j  zu  lesen:  .Wenn  mau  der  Blutrachethaten  ge- 
denkt.* Das  üc  ^\  J^j  bedeutet  auch  sicher  nicht  .und  glüch 
einem  Beuteltiatigen*,  sondern  enthält  einen  Eigennamen ;  es  stand 
vermnthlich  i)  hinter  einem  L«^  ,1  *J  (wie  in  v.  5) ,  so  dass  JJ^ 

zu  lesen:  (.Nicht  sah  ich  jemals)  Einen  der  dem  Ihn  iiaam  glich, 
wenn  man  der  Blutrache  gedeckt. *  —  I,  10:  ,lch  schwöre  bei  dem 

Herni  ».j-^u  oLytIjiJl  (der  Vers  aus  Bekn);  lies  1?,^^^,   da  es 

auf  Opfer  im  Plural  sich  bezieht.  —  In  dem  Trauergedichte 
III,  I,  2  ist  von  den  beiden  Ueberlieferungen  die  des  Isläh  auf- 
genommen, welche  nicht  ertr&glicb  ist:  (.Ist  nicht  untergegangen 
Sonne,  Mond  und  Sterne)  ■._■  ^  m  Jl  OÜi^l  ^  v-'i.^Ol  J.^^^^\ 
was  bedeuteo  soll  .wegen  des  harten  Gescbicks  (das  bereingehrochen 


i   Vet(    nur   >n   dioae   Stollo 
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ist)  über  den  edeln  .  /.  Offenbar  ist  aber  mit  L>My«Jt  ^  erst 
eingeführt,  über  wem  sich  der  Tag  verfinstert  hat  imd  die  LA 
des  Nal^d  yoiznziehen: 

>^^^\     r-^-ftJjj    ^-Ä^t    ^     ,        L^l    gJLÄ   gli-ÄJl    <JuJi   Ji 


Der  anderen  LA.  ist  schwerlich  ein  erträglicher  Sinn  abzugewinnen.  — 
ni,  5  ,Du  ragtest  hervor  in  Allem  wJlb  ^^   \S^jum  oi.Lftj  Ui ** 

(aus  Nakd  eS-Si'r).  Das  Letztere  kann  nicht  bedeuten:  »Und  wie 
kam   erst  Dein  helfender  Eifer  dem  Bittenden  entgegen'^;  denn  U 

^    ^    m  o 

steht    so   nicht   admirativ   und   v^  .La  kann  kein  ^  regieren.     Es 

ist  u5youM  zu  Yocalisiren:  »Und  kein  Bittender  kam  Dem  nahe, 
was  Du  thatest,  d.  h.  Keiner  erbat  so  viel  als  Du  wirklich  ge- 
währtest* —  IV,  3  (Schilderung  der  Geliebten) 

(aus  E&mil  459).     Schon   das   Metrum   fordert  »U,  welches  auch 

K&mil  hat.  Demnach  entfernt  sich  auch  G.'s  Uebersetzung  »Deren 
Speichel  .  .  gleichsam  mit  grüngelheni  Wasser  getränkt  war,  der 
in  der  Schenke  fliesst*^  ziemlich  weit  vom  Richtigen.  Der  Vers 
bedeutet:  »Es  ist  als  ob  ihr  Speichel  .  .  getränkt  wäre  mit  dem 
Wasser   eines   dunkeln   (Schlauchs,   d.  i.   mit   Wein)   im 

Weinladen,  eines  reichlich  sprengenden.'^  O^^^  ^  specielle  Be- 
zeichnimg des  Schlauchs  wie  Mu'all.  Lebfd  59,  Diw.  Lebid  132,  3, 
Agh.  Vm  84,  2  V.  u.  (A*§ft).    —   IV,  5  »(Die  Tadlerin)  erhob    sich 

und  tadelte  j>>^\  is^s^  ^zi^^^^^^  obgleich  es  nicht  die  (richtige) 
Stxmde  zum  Tadeln  war",   lies  '^l^.  —  IV,  18  o-^  von  Kame- 

G-        G 

linnen   (neben  KJb».  .L;«^)  sind  nicht  »edle**,  sondern  »bejahrte*^ 

(daher  z.  B.  Diw.  Hud.  ed.  Wellh.  S.  72,  Z.  9  v.  u.  als  Gegensatz 
ZU  sJo).    Das  von  ihnen  ausgesagte  ^L^jb  vi>^  iA3  besagt  nicht: 

»durch  das  Schwitzen  abgemagerte*,  sondern  »welche  nahe  daran 
sind  auszuschwitzen"  (wie  die  Wolke  nahe  am  Erguss  ist).  — 
IV,  20    (vom    dichten    Regengewölk)    »Ein   Südwind    treibt   seine 

vorderen  Theile   heran  ^^j  i^Ui  f^^^.  .-jj^  j>-x^^^  ^  «3>-^5  ™i^  ^^^ 

22* 


UebersetKODg :  .and  treibt  den  Best  des  regenschwaDgereo  GewMks 
Toa  dannen.'  Die  Vocalisation  des  nur  aus  Mul}t.  entnommeDen 
Verses  ist  so  schwerUcb  richtig.  Ich  denke,  es  ist  iL>"ici  zu  lesen: 
,Und  die  binteren  Theile  einer  regen scbwangeren  Wolke,  die  Wasser 
ergiesst,  bringen  es  (das  ganze  Gewölk)  zum  Neigen*  —  VII,  3 b. 
Wieso  soll  iV.*.4>[l  *l-)-sU'  idie  langwierige  Krankheit*  sein?  —  VIII,  1 

kann  nicht  heissen;  , Gefanden  ist  im  Stamm  sein  Nachfolger,  aber 
ein  Ersatz    für  Äbä  Lailä   ist    nicht  gefunden.*     Es  ist  t.JLk,fJ.-s>- 

zu  lesen  (wie  auch  richtig  Tebr.  734)  und  zu  übersetzen:  ,Im 
Stamme  giebt  es  Manche,  für  die  Ersatz  zu  finden  wäre,  aber  kein 
Ersatz  wSre  zu  finden  für  A.  L.*  —  X,  4  in  der  Schilderung  einer 
Schlacht:  .An  jedem  Ort  sah  man  i-» '-•  ■-  -  <  ;  ■  jQ^^  >'  -  U  a 
Geyer  übersetzt:  ein  scheuchendes  Schwert,  dessen  Herr  (damit 
blutige  Zeichen)  schrieb*.  Indessen  steht  ■_■'->■•■•■  als  Epitheton  nicht 
vom  Sehwert,  sondern  .meist  vom  Ross'  (so  Tebr.  298,  3  ff.  mit 
zwei  Belegversen,  denen  noch  Lebtd  75,  3  CbAl  hinzugefügt  werden 

kann).  Lies  also  auch  'iL^y  (der  Vers  ist  nur  ans  (iahi;  ent- 
nommen) and  übers.:  .üeberall  sab  man  ein  gehetztes,  schlank 
gebautes  (Ross),  dessen  Herr  es  vorwärts  trieb',  Ja«,t  =  ^_$^, 
s.  Lane  s.  v,  —  Sehr  missverstanden  ist  XI,  1  (aus  Asfts):  .Nicht 
nennt  Rabt'a  unseren  Namen*  ^xut  Llju-ou  ^^-vj  ^*  C^^r.    ^^^  ^^j. 


tur   Zeit,   da  Muijar    durch    unsere    Edelthaten 
nird.*      Aber  -    :    ■    ist  natürlich  = 


Gayer   übersetzt :   , 

nicht   abgeatoaaen   tetra.'      Aber  -    :    ;    ist  natüriicü  :=      ,;,^j. 

wie  das  Parallelglied  und  die  Variante  lehrt;  also:  .und  nicht  ver- 
kündet Mudar  unseren  Preis."  Dasselbe  Versehen  ist  6.  anch  oaten 
"23,  5  mit  uS**.i-i  widerfahren.  —  XI,  4  («Dich  überragt  der  ganzfl 
(Stamm)  Qn'ain,  Du  bist  der  niedrige  Steiss)  y^  '^i*^^  01*  mit 
der  Uebers.  ,so  oft  um  Hilfe  gerufen  wird'  Das  Feminin  im 
Prädicat  beweist,  dase  mJ  hier  Eigenname  eines  Stammes  sein  musa. 
Gemeint  ist  denn  auch  ^^wjts  ^t  ..aj  Jljot  Handb.  32,  Wüstenfeld, 
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m    O«  ^  O  W  •• 


Tabellen  8,  31.  —  XI,  5  vJtyLlI  ^'  UjUc  ist  Dicht:  ,Da  neidest 
uns  um  die  Datteln  Ir&q's*,  sondern  ,Dn  beschimpfst,  höhnst  uns 
mit  den  D/   —   Xu ,  4   L^  ^Js^  cXS  l^  /•^aJ^W^  .     Statt  »Und 


«•o 


in  al-Ü.,   an   dem  Tage,   wo  Da   dort  verweiltest*   (das  wäre  ^) 
übersetze :  «Und  in  al-ü.  hast  Da  eines  Tages  Dich  niedergelassen.*  — 


•j  *   * 


XU,  27  (Vom  Bezirk  Du  Qftr)  j-aj^I  q-^  ^J^js»-  xi  G.:  »hat  nach 
dem  Frühlingsregen  Distdn^.     Da   es   in   Glied  b  heisst:   Und  im 

Sa'b&n  ist  es  verbrannt*,  seist  v^A>  in  Glied  a  als  »Kälte* 
za   nehmen   wie   z.  B.   JHi^&m  866,  Z.  2  v.  u.   —   XII,  32  (Der 

Stamm  Bord)  j^j^S  ^\sl\  ^^jü^  ..^ jäJLjsu .   Statt:  »Entartete,  alle 

Menschen  verortheilen  ihren  Charakter*  ist  zu  übersetzen :  »Zurück- 
gebliebene,  die  (anderen)  Leute   müssen   ihre  Angelegenheiten   be- 

>  >  .^ 
sorgen.*     »Verurtheilen*  bedeutet    ^oai  nicht.  —  XVII,  4  tjJU^  L#i 

^»^JLfi  y\^  Ü{ .  Nach  G. :  »Und  nicht  waren  sie  feig  (und  warteten), 

dass   wir   ae   angreifen.*     Vielmehr  ist    .  t  =  ...b,    wie   so  oft  im 

Qor&n  xmd  alten  Dichtem 7  also:  »Und  nicht  waren  sie  kleinmüthig, 
darum   weil    wir   sie   angriffen.*    —    XVIII,  1    »Ich   wollte  meinen 

Stamm  aufrufen  «^I^äSI  jiJiJ^^]  m;^-  jf\  ^^^1-*      ^^   ^kejm   nicht 

bedeuten:   »(zu  einer   entschlossenen  That)   deren  (Ausführung)  die 

<-. 

Veraammlungen   beschlossen   haben  ^^    da   iüt«L>   nicht  »Versamm- 

long*  und  jJsj^S  nicht  »beschliessen*  ist;  sondern  »zur  (Ausfuhrung) 
emes  Entschlusses,    den  die   sammelnden  (Ereignisse)  fest, 

unlösbar  gemacht  haben.*  «^iy^l  ist  im  Schol.  z.  St.  ja  richtig 
mit  jk^^i  paraphrasirt.  —  XIX,  2 : 

ist  statt  mit  G.:  »Wenn  hoher  Werth  zum  Aufbau  des  Bösen  be- 
nutzt wird  .  .  *  zu  übersetzen:   »Wenn  den  hohen  (Bau  der)  Ehre 

im  Stiche  lassen  die  schlechten  Baumeister ,  so  .  .  *  JJ^ i^' 
in  dieser  Bedeutung  auch  Hutej'a  8,18;  Lebid  106,3;  108,2; 
A^tal  162,  2.   —   XX,  12  (Es  möge  Dich,   den  Fadftla   beweinen) 


328  Anzeigen. 

LP-^ty  .Lc  |mAP  otj.     Nach  6.:   «die   abgezehrte  (Mutter),  deren 

Arme  vom  Fieberfrost  geschüttelt  sind**.  Der  Dichter  ix^eint  aber: 
«eine  (die)  mit  Fetzen  bekleidete  ^)  (Gattin) ,  deren  Armsehnen  ent- 
blösst  sind*,  wozu  dann  in  Glied  b  folgt :  «die  mit  Wasser  stillt  ein 
(d.  h.  Euer)  schlecht  genährtes  Kind*.  —  XXIII,  8  (Zarte  Frauen, 

y  w  w  o 

die  leise  lächeln  beim  Scherz)  ^,^L.^M«Jt  ^^y^  v:>JLo  Jö    bedeutet 

nicht  «zu  denen  sich  (auch  schon  andere)  Voriihergehende  hin- 
gezogen gefühlt  haben*,  sondern  «und  welche  (quas)  die  Seite  des 
Halses  zum  Neigen  bringt*,  d.  h.  die  sich  mit  der  einen  Halsseite 
hinneigen  (zum  Scherzenden).*  —  XXIII,  12  In  dem  im  Nakd  und 
der  Nihftje  überlieferten  Vers: 

sJoU)!^  ^^  U  iJ^il  ^^xaäJ     ^li  ^i\3^  j»|^l  2)^^  ^Is 

nach  G. :  «Wenn  die  Feinde  nach  meinem  Mantel  greifen,  so  möge 
mir  Gott  Schutz  gewähren,  während  ich  entfliehe*  hat  der  Dichter 
gewiss    nicht    dem   Begehren   der  Feinde   nach    dem   Mantel  den 

Schutz  Gottes  gegenübergestellt.  Ich  lese  (^IsJKi  und  in  Glied  b 
wird  Ojtot»  herzustellen  sein:  «Wenn  die  Feinde  meinen  Unter- 
gang begehren,  so  schützt  mich  Gott,  so  dass  ich  mich  (vom 
Untergang)  abwende ') ,  d.  h.  entkomme*.  Bei  der  jungen  Text- 
überlieferung wird  diese  Aenderung  keinem  Bedenken  begegnen.  — 

XXIII,  14  (Mancher  Kamelin)  L^^üO«  c^JUijü  ist  nicht  «habe  ich  ge- 
molken (in  Schweiss  gebracht)  ihren  Bücken*,  sondern  «ich  habe 
mich   ergötzt   an   (dem  Reiten   auf)   ihrem  Bücken*.     Der  Dichter 

construirt  JJLjü  mit  dem  Accusativ  statt  mit  dem  in  Prosa  üblichen 
V-) .  —  XXm,  22 : 


«    O   >  m  f  «o«      «  «>  •• 


Die  Uebersetzung  G.'s :   So   oft   die  Tragkamele   des   Stamms   von 
ihr  (meiner  Kamelin)  scheidet  ein  anhaltender,  trennender  Nacht-Bitt* 

ist    wegen   der   unzulässigen   Fassung  von   L^JLo    rmd   der  beiden 
letzten  Versworte,   sowie   wegen   der  Uebergehimg  von  L^  nicht 


1)  Vgl.  die  Erkl&rang  K&mil  732,  3. 

2)  So  ist  stKtt   «^  mit  Nih.  za  lesen. 

3)  ^*«x  K^*M   0«L^   »^eh  abwenden  von  .  .** ;  t.  Lane* 
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haltbar.  Uebersetze:  «So  oft  ein  Nachtmarsch  die  Lastkamele  des 
Stamms  von  einander  trennt,  (indem)  unter  ihnen  (den  Lastkamelen) 
ist  theils  ein  lenksame s"^^),  theils  ein  (nach  dem  Hengst) 
brünstiges**).    —    XXÜI,  24   (Das  Kamel  neigt  sich   wie    der 

Schöpfende  die  Maschine  neigt)  s^äÄÜ  ^^  äaö^    -.^uö?  Jjl  Ac. 

Nach  G.  ,(der  Schöpfende),  der  nach  der  heissesten  Tageszeit  zu 
seiner  Oisteme  gekommen   ist,   während   sie   stark  verdunstet  ist* 

Das  kann  indessen  »j:o^:>'  <\^\  nicht  bedeuten.  Es  ist  zu;9.^> 
ZU  lesen ^):  «über  dem  Brunnen,  dessen  Oisteme  im  Zustand  des 
Eintrocknens  ist."  —  XXin ,  30  wird  der  Rücken  des  Esels  ver- 
glichen mit  v^b>jJt    J^ÄJb-]   tX3  ^^jJ»   iLi.      Nach    G.    ,einem 

Flusskiesel,  welchen  die  spielenden  (Knaben)  geglättet  haben*,  ueber- 
setze:  «welchen  die  Abhänge  hinabgewälzt  haben.*  —  XXIII,  40  b 

(der   Wildesel   treibt   die   Eselin   an   eine   Tränke)   '^S  «Xuu«  sLLä 

^Jl^\a  y^yy^S   missverständlich   übersetzt:    «zu  welchem  geschlichen 

ist  ein  des  Tränkewechsels  kundiger,  sich  bückender  (Jäger),  statt : 
«deren  Ka^a- Vögel  gewöhnt  sind,  immer  wieder  zu  ihr  herab- 
zukommen und  sich  (trinkend)  über  ihr  neigen.*  Der  Jäger  ist 
erst  im  folgenden  Verse  (41)  eingeführt: 

der  also  nicht  bedeutet:  «Er  (der  Jäger)  ist  dahin  gekommen  von 
den  Banü  §.*,  sondern:  «Da  traf  er  (der  Wildesel)  an  ihr  (der 
Trilnke)    einen  (Jäger)    von   den  B.  §,    der    durch  Verbrennen  von 

Haaren  die  Witterung  verhindert ...  *  —  XXIII,  51b  ^^.^^«i^eULJj 
^.Ljo  ^r^t  ^;^ß  ^Wj^^  ^s*  Sentenz:  «Und  es  giebt  zuweilen  (Um- 
stände), die  den  Tod  von  einer  Person  abhalten*  (wie  ein  solcher 
in  Glied  a  erwähnt  ist).  —  XXIX,  10  «Ich  habe  gewählt  JL^La*.  \3  U  J" 

nicht  «einen  mit  Glücksgütem  gesegneten  Mann*;  denn  As&s  I,  287, 


1)  ^.yjC;c^t  ist  =  jj. 

2)  c>>3— a9  mit  Particip  ^«Lo  von  Thieren  ,^he   lusted    for  the  male" 
(L&ne). 

8)  Der  Vers  bt  nur  aus  dem  Druck  der  NihAje  entnommen. 


330  Anzeigen. 

o 

woraus  der  Vers  entnommen  ist,  wird  dazu  gestellt  lXcI^^  ^3  ja\  = 

'  .Li=u^  8y>^  30 1  sondern  ^einen  Mann,  der  viele  Mittel  und  Aus- 


wege  kennt.*  —  XXX,  2  (^Verkünde  ihm,  wahrlich  «cA  täusche  Dich 
nicht«)  jj^b  J.UJi  yJhJJ  U^  vJi\Jl  ^^^  Jl^  mit  G/s  Ueber- 

Setzung:  „fürwahr  6r  meint  es  gut  und  was  die  Leute  reden  ist 
eitles    Geschwätz«.     Schon   der  Personenwechsel   zeigt,   dass  es  so 

nicht   in  Ordnung  ist.     Es  ist  ^«^  zu  lesen  ^) ,   und   das   Ganze 

bedeutet:  „Fürwahr  was  die  Menschen  ausser  der  Wahrheit 
reden,   ist  nichtig«.   —   Im   folgenden  V.  3  (Sei   nicht  hart  gegen 

Deinen  Stamm)  bedeutet  JöLäj^   »£^i"^^•  nicht  „indem  Du  Dich  von 

ihnen  fem  hältst  und  ihnen  fluchst«,  sondern  „indem  Du  sie  ver- 
lästerst und  bekämpfst«.  —  XXXI,  1  („Sein  Herz  ist  nüchtern  ge- 

worden)  bUüf^    »und   denkt  nach«,  nicht  „und   ist  wieder  der  Hoff- 

nung  zugänglich   geworden.«     Im  nächsten  Vers  (2)  ^.  ^^1  JJ'. 

bU.^=vJ  Jü)  Uj  ist  statt :  „Und  jeder  Mann  wird  gestählt  durch  das 
was  er  zu  ertragen  hat«  vielmehr  nach  Qor&n  52,  21;  74,  41  zu 
übersetzen :  .  .  .  „ist  ein  Pfand  (hat  einzutreten)  für  das,  was  er  auf 
sich  genommen  hat«.  —  XXXI,  6 

iiÄi-  jLs^J!    .j^Lp  jJi^  !ot      n^Ju   J^l  '^yt  S^A^^*) 

ist  von  Geyer  übersetzt:  „Und  ich  vertausche  auch  eine  starke 
Sache  gegen  eine  andere,  wenn  das  Bündniss  der  Schwächlinge  sich 
löst.«  Der  Held  rühmt  sich  gewiss  umgekehrt:  „Ich  tausche 
die  starke  Sache  ein  gegen  eine  andere  (schwache),  wenn  d.  h. 
während  der  Knoten  des  Dummen  sich  auflöst«,  seine  Angelegen- 
heiten  der   inneren  Stärke  und    des  Halts  entbehren.  —  XXXI,  7 

„Wenn   ich   an   dem  Krieg  gesehen  habe  "j  ^  c.(   _^J|  ^^    ULJ.« 

Statt  „einen  Zahn  krummer  als  der  Teufel«  ist  zu  übersetzen :  „einen 
krummen  Zahn  des  Unheils«,  einen  unheilbringenden  krummen 
Zahn.  —  XXXI,  20  a  Per  Sucher  des  Nab*baums  hatte  einen  Mann 


1)  Der  Vers  bt  nur  aus  ][)[izänat  al-A.  entnommen.   —    Aach  in  Glied  b 
ist    \wft.i.iAj  wegen  des  conditionalen  L«^^  zu  lesen. 
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getroffen)  L^  {j^^>^  ^^3t^  c>«.^s4^|^.  Das  kann  nicht  heissen: 
,da  war  sein  Gemüth  aus  der  Entmuthignng  tun  sie  aufgelebt", 
sondern   nach  der   anderw&rts  überlieferten  Phrase  xXi^^  v:>.^:w^l 

^^5  %t5üv>J  »er   war   willig   für   etwas*   (Lane)  ^^--ä    ^J  ^^  t  r^f! 

,er  ging  frendig,   schnell  ein  auf  etw.*  (A^tal  165,  4)  ist  ^l-UJ 

zu  lesen  und  zu  übersetzen:  «bereitwillig  verzichtete  er  auf  ihn* 
(den  auf  der  steilen  Höhe  zu  suchenden  Baum,  weil  ihm  der  Mann 
nach   Hemistich  h  ^    einen   bequemer  zu   erreichenden   angab).    — 

XXXI,  88  (Pfeile)  sw^ai^    ..  .-i^^ü  nicht  »die  evazdn   sortirt  worden 

sind*,  sondern  «die  ohne  Spitze  und  Gefieder,  noch  nicht  her- 
gerichtet, ausgewählt  sind*,  wesshalb  fortgefahren  wird  «und  die 
mit  Pfeilspitzen  zusammengesetzt  wurden*.  —  XXXI,  47: 

^M-  «5iAÄ^5  Ji  o'  «Äi     t5  J^^  ^«  ^'«>J1  «sU.»  ^,^ 

soll  den  complicirten  Sinn  haben :  «Der  aber  ist  nicht  Dein  Bruder, 
der  im  Bunde   verbleibt  mit   dem,   der  Dich  beschimpft,  wenn  er 

y 

den   Rücken    wendet  .  .  *.      Es   ist  vielmehr    ^ijJi   zu  lesen   als 

Apposition  zu  \^^\  und  das  ^j^  „^  wird,   wie   üblich,    mit  j 

eingeführt:  «Der  aber  ist  nicht  der  dauernd  mit  Dir  verbündete 
Bruder,   der  Dich    tadelt,   wenn   er  den  Rücken  wendet  und  lobt, 

wenn  er  zu  Dir  kommt.  —  XXXII ,  9  ^iy  o JiX^t  ^;c>  über- 
setze: «bis   sie   festes  Wohnen   erlangten*  statt  «bis   ihr  Entschluss 

sich  festigte".  —  Das.  V.  11  oj<^»  »3   vom  Fluss  bedeutet   «mit 

s 

sich  bäumenden  (Wellen)*  s.  A^t^  135,2  vom  Meer,  nicht 
«mit   steilen  Wänden*.  —  XXXV,  1  (Wenn  je   eine   Kamelin   aus- 

y  ,        m     , 

gerüstet  wird  zu  al-Hakaip)  L^X^  Jw^  besagt  einfach:  «so  möge 
sie  irre  gehen*,  nicht  zu  ihm  gelangen ;  er  hat  es  nicht  verdient.  — 

V.  2  ist  iU-o  ö-i^uo  »ein  harter  (nicht  «ein  tauber*)  Fels*.  —  XXXV,  4 


4,    u  >     y      o>  '«o> 


1)  Wo   wohl  mit  Nas  X»jl^  -^^^Äj^  statt  bl^ju«  zu  lesen  ist :  „der  weniger 
Anstrengung  zamuthete." 


332  Anzeigen. 


o  « 


(Du  hast  mir  selbst  eine  geringe  Gabe  versagt)  L^ül»  ^  )Uu^  ^^ 
(so  nach  Lisftn)  kann  unmöglich  heissen:  biete  sie  nur  feil,  Du 
wirst   nicht   um   sie   angesprochen   werden.     Die   Lesart   des  TA, 

i^  statt  xjukj^)   giebt   einen   klaren  Sinn:   «Gieb  zu,  dass  es  ein 


Vergehen  war,  das  Dir  nicht  verziehen  werden  wird*^ ;  vgL  xj  J^c  ^\ 


^         (t    m     ^ 


K&mü  39,  4;  707, 10;  Mas*üdl  I,  91,  4  u.  v.  A.   —   XXXVI,  1,  2: 

^L.  «».Jli.  ^«5  I4J  g^     UüJJJ  va-iu:*:  iLfrJl     Jl* 

sind  von  G.  ziemlich  stark  missverstanden:  ,1.  Mir  geht  ein  ge- 
leisteter Schwur  Allem  vor,  nnd  bei  einem  solchen  giebt  es,  auch 
wenn  es  wünschenswerth  wäre,  kein  Zögern;  2.  Und  für  einen 
nächtlichen  Gast  giebt  es  bei  mir  keine  Fliege,  die  (ihn)  nicht 
schlafen  l&sst,  noch  selbst  schläft.*  —  Der  Sinn  ist  vielmehr: 
1.  «Auf  mir  liegt  (als  Pflicht)  ein  sehr  alter  Schwur,  und  es  wird 
nicht  gelingen  ihn  anzutasten  (zu  verletzen),  auch  wenn  es  an- 
gestrebt  werden   sollte^.     2.  Nicht   kommt   des  Nachts   an   meine 

Gäste  eine  Fliege ,  welche  .  .*.  —  XLIII ,  28  olö  ^ 
jüy^  vJ^yL^t .  Statt  .sie  gaben  Dat  lä-S.  zu  trinken*,  übersetze : 
«sie  labten  sich  mit  einem  Trunk  (Blutes  der  Feinde)  von  D-  &&-S.  — 
LIX,  2:  9.^M<c^  CJ*i^^    J^  '^>^)  OJii^   bedeutet  nicht:  «schon  oft 

bin  ich  meinen  Zielen  nachgegangen  auf  einer  starken  .  .  *,  sondern: 
«schon   oft   habe   ich   über   meine  Sorgen   die  Oberhand  gewonnen 

durch   eine  starke  .  .  *  *^--ä    ^JLe  v-j  .i  s.  v.  a.  k^*J.^  JOL-Ät  «he 

obtained  power  over  him*  (Lane)  z.  B.  IHiS.  462  M. 

Von  Versehen  in  der  Textgestaltung,  imter  denen  sich 
gewiss  auch  mehrfach  Druckfehler  befinden,  seien  ausser  den  im 
Obigen   angeführten   noch   namhaft  gemacht:  II,  10  statt 


s  «  o«  0.>o  « 


1)  Ich  würde  dafür  X^Ju  als  ungefübros  Synonym  von  BJilc  vorschUgen. 

2)  Zwischen  den  Versen  1  und  2- stand  iioch  Einiges;  sie  sind  erst  vom 
Herausgeber  vereinigt. 
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L  ,yLÄi;  IV,  8  v-Jwä!  ^.^1  1.  vyii  (IV,  20  ist  v-^^Ld-  Süd-,  nicht 
Ostwind);  VH,  4  für  x^^/t  L  X/^'ll;  X,  1  1.  v^iÜL^;  XII,  7  für 
.UfiJI  Jo-t  1.  jii^t,  wie  ja  auch  Schol.  S.  40,  Nr.  3  richtig  hat; 
Xn,  26  für  yJ^  »als  fröWicher*  L  ^vJ^;  XVII,  7  statt 
^..b^Jjt  nÄ»j  L  ^yt^  als  N.  loci;  XVII,  12  vom  Stanh  ist 
«iji  passender  als  «Tj;  XVII,  15  für  u^^oS*  sehr.  uS^oi,  da  es 
transitiv  ist;  XVlll,  7  das  ^jCo^  ^)^y^\^  1^^5  ^®^  Ueherlieferung 
ist  ganz  richtig:  «Auf,  helft  Eurem  Stamm!*  \y^^\^  ist  eine  un- 
erlaubte  Aenderung;  XXTTT,  4  statt  <^:i  1.  ^^\  XXIII,  6b  statt 
1»^  ^^  L  *^,  da  es  parallel  mit  v^L^^t  Jl^  in  a  steht;  XXIII, 
51  statt  pt, JOL!  ^-aJJt  Lii  1.  pKÄJu ,  wie  auch  Schol.  S.  65  hat ; 
XXm,  52  3w^{  t^  ^<-^^)  ^^^*  ^^ )  ebenso  lies  im  Commentar  S.  65 
»U«l  -_<>  g  ^  Lj  statt  «Ucl ;   ^er   sprach    eine   Verwünschung    über 


o  ^ 


seine  Mutter  aus«;  XXVI,  1  für  UäJo  L  Uäjo;   XXVIII,  1    statt 

»iiiwi  U:il*  1.  ^'IHa  (=  xxs  0^) ;  XXIX,  2  für  Jfsl^  1.  xi'jL^; 
-^         -^  -^  * 

XXXI,  16a  (vom  Schwert:  Es  sind  scheinbar  Spuren  des  Ameisen- 
kriechens) bS:iS>'  ^.,ywo  ^  x-JL^^wftAö  Joi  kann  weder  heissen  »auf 
den  Flächen  seiner  glänzenden  Seiten*  (Geyer),  noch  wüsste  ich 
den  Worten  einen  andern  geeigneten  Sinn  abzugewinnen.  Die  von 
mehreren  Zeugen  überlieferte  Lesart  &j^L:>-  ^^y*^  «Aju  ist  dagegen 
klar  und  passend.   —   XXXI ,  44  b  ^^i^.  Druckfehler  für  «i^ ; 

XXXII,  4  b  für  JÜL,  .Ü  ^5  lies  mit  Agf.,  Nas,  Maj.  »j^  ^  ^j; 

XXXII,  15  ist  in  dem  Halbvers  fjß2>^  r^ß^^^  ^l5^^  ^^'* 
,Du  hast  mir  die  Liebe   zu  . .  .  vermacht  rmd   ich   wende  ihnen 

1)  So  ist  das  \y^^  der  Handschrift  gemeint. 

2)  '  J^j^  bei  Geyer  ist  wohl  Druckfehler. 


334  Anzeigen. 


O  >' w    ^ 


meine  Fürsorge  zu  *  das  letzte  Wort  als   ,  ^vl'^  ,und  die  Freund- 
schaft zu  ihnen*^  zu  lesen.    Das  zweite  Versglied  ist  g]eichfalls  nicht 

in  Ordnung ;  ich  vermag  es  aber  nicht  herzustellen.  —  XLIII,  6      g  ^ ; 

ist  vulgär;  1.  ^^^*-u. 

Es  konnten  im  Vorangegangenen  nur  solche  Punkte  zur  Sprache 
gebracht  werden,  in  denen  Widerspruch  zu  erheben  ist,  und  sie 
Hessen  sich  noch  um  Einiges  vermehren.  Dass  aber  der  Ver£  auch 
an  nicht  wenigen  Stellen  das  Verstftndniss  des  schwierigen  Dichters 
durch  seine,  üebersetznng  wesentlich  gefördert  hat,  sei  zum  Schluss 
nochmals  dankend  hervorgehoben. 

J.  Barth. 
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Schriften  der  Araber  in  hebräischen  Handschriften, 

ein  Beitrag  zur  arabischen  Bibliographie. 

Von 
Moriti  Steiiig€hiieider>). 

Im  «Bollettino  Italiano  degli  stndii  orientali*  Nnova  Serie,  Fi- 
renze  1877—1882,  N.  4£[:  p.  65-^369  (Manoscritti  arabici  in 
caratteri  ebraici)  habe  ich,  nach  einigen  einleitenden  Bemerkungen 
über  die  Bedentang  imd  Beschaffenheit  dieser  wenig  bekannten 
Quelle  für  die  arabische  Litterator,  als  1.  Artikel  die  Mss.  behandelt, 
welche  griechische  Autoren  in  arabischer  Bearbeitung  ent- 
halten; ein  2.  Artikel  sollte  die  muslimischen  Autoren  behandeln; 
die  Autoren  jüdischer  Geburt  waren  ausgeschlossen,  weil  die  Schriften 
derselben  fast  ohne  Ausnahme  in  hebräischer  Schrift  erhalten,  in 
einem  anderweitigen  und  engeren  Zusammenhange  zu  einer  ein- 
gehenden Darstellung  gelangen  sollten,  in  einer  Monographie  über 
die  arabische  Litteratur  der  Juden,  deren  erster  Entwurf 
vom  Jahre  1845  von  anderen  Arbeiten  bei  Seite  gedrängt,  aber 
nicht  aufgegeben  oder  vernachlässigt,  hier  nur  zur  Begründung  der 
Yertheilung  des  Stoffes  erwähnt  ist.  Die  arabischen  Schriften  der 
Juden  gehören  zwar  theilweise  zur  Geschichte  der  Litteratur  rmd 
namentlich  der  Wissenschaft  der  Araber,  worin  sie  in  einzelnen 
Fällen  sogar  eine  hervorragoDde  Stelle  einnehmen;  allein  die  Be- 
schaffenheit der  Quellen  imd  andere,  hier  zu  weit  ab  führende 
Umstände  empfehlen  eine  gesonderte  Zusammenfassung  aller  jüdischen 
Schriften.  Die  Abschriften,  welche  die  Juden,  wohl  meist  aus  Be- 
quemlichkeit, oder  Gewohnheit,  oder  üngeübtheit  im  arabischen 
Schriftzuge,  von  nicht-jüdischen  Werken  in  hebräischen  Charakteren 
anfertigten,  können  wohl  auch  für  die  Culturgeschichte  der  Ab- 
schreiber verwertbet  werden;  allein  die  Aeusserlichkeit  der  Schrift 
erscheint  als  etwas  sehr  Untergeordnetes  gegenüber  dem  Inhalt; 
jene  Abschriften  gehören  zunächst  in  die  arabische  Handschriften- 
kunde und  ihre  Zusammenstellung  geschieht  nur  des  Bedürfnisses 
und  der  Bequemlichkeit  halber.     Die  Handschriftenkataloge  sondern 


1)  Beim  Abdruck  ist  die  Umschreibung  der  ZDMO.  substituirt,  woraus 
Störungen  der  alphabetischen  Reihenfolge  entstanden,  welche  nur  durch  Vor- 
Setzung  des  ursprünglichen  Schlagworts  xu  rectificiren  waren. 

Bd.  XL VII.  23 


iiifdU^^^I 
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sich  fast  obno  Ansnabme  (eine  solche  macht  Mäacbea,  s.  weiter 
UBteii)  nach  der  Schrift ,  nicht  nach  der  Sprache .  wodurch  den 
Arabiaten  leicht  die  Kenotniss  der  hehräiscli  geschriebenen  entgeht, 
abgesehen  von  einer  Anzahl  noch  gar  nicht  im  Druck  be- 
Gchriebener.  die  ich  im  Laufe  vieler  Jahre  zu  sehen  Gelegejifaeit 
hatte,  wie  ich  auch  über  manche,  in  gedruckten  Catalogen  erwähnte 
mich  besser  belehren  konnte.  Es  wird  sich  zeigen,  dass  in  den  zu 
besprechenden  Mss.  mitunter  Neues  oder  wenig  Bekanntes  and 
Seltenes  vorkommt.  Danach  dürfte  dieser  kleine  Catalog  gerecht- 
fertigt sein,  der  über  70  Schrillen  umfasst. 

Um  den  Lesern  der  Zeitschrift  etwas  Vollständiges  zu  bieten, 
habe  ich  auch  die  griechischen  Autoren  und  deren  Uebersetzer,  aber 
nur  Namen,  Titel  der  Schriften  und  Angabe  der  Mss,  (auch  der 
inzwischen  hinzugekommenen  mit  Verweisung  auf  das  Bollettino) ') 
in  die  alphabetische  Liste  eingereiht;  die  anonymen  Schriften 
kommen  zuletzt.  Hier  ergiebt  sich  eine  eigenthümliche  Schwierig- 
keit in  Bezug  auf  die  Autorschaft,  also  auch  die  ZugehSrigkeit,  da 
es  nicht  überall  möglich  war,  die  NationalltSt  des  Verfassers  mit 
Sicherheit  zu  ermitteln.  Es  wird  sich  wahrscheinlich  ein  plua  oder 
minus  ergeben  —  .Allah  ist  allwissend" !  -) 

L  Autoren. 

*Abd  Allah  b.  Masrür,  ein  christlicher  Astrolog,  war  Fa- 
mulus U'i^)  des  berühmten  Abu  Ma'Sar.  Fihrist  277  (ü,  131 
citirt  nur  Kifti  bei  Casiri  I,  4Ü3)  erwUhnt  3  Schriften  desselben; 
et  Hammer-Purgstali,  Liter aturgesch.  d.  Arab.  IV,  383  n,  2422  (ich 
citire  dieses,  leider  sehr  unzuverlässige  Werk  künftig  nur  kurz: 
Hammer);  meinen  Catal,  BodL  p.  1677  unter  4;  ZDMG.  XVIII, 
192.  Zum  Namen  cf.  Masrür  al-Kabir  bei  A-  MüUer,  ZDMG.  XXXIV, 
49;  traglicfa  ist  „Famulus  (seu  Abdallah)  fil.  Ali  fil.  Masuph  &1. 
Aatrologi'  [etwa  ihn  al-Munaggim  ?]  im  bitein.  Ms.  Asbmol.  393,  * 
der  Bodleiana  (Block,  p.  301). 

Uri  (Catal.  BodL.  hebr.  Ms.  a.  442)  theilt  diesen  Codex  in 
zwei  Schriften ;  ich  habe  ihn  vor  etwa  40  Jahren  nur  sehr  flQchtig 
angesehen  und  danach  iu  meinem  Conspectus  Codd.  (1857)  die 
Veimutbung  ausgesprochen,  dass  n.  1  einen  Commentar  zu  Ptole- 
maus'  Quadripartitum  entbiilteu  dürile  und  im  Ms.  vieUeicbt  nur 
ein  Werk  vorliege.  Neubauer  (Catalogue  18ä(>  nr.  2064)  hat  die 
2.  Veminthnng  als  Thatsache  angegeben,  die  erste  ignorirt.  £r 
hat  das  Datum  571  H.  (1175)  sowohl  f.  35  als  f.  73b  gefunden; 
au    ersterer  Stelle    scheint    der  Vf.    seine    eigenen  Stemtabellen   tu 

'>  Vgl.  auch:  dis  griech.  AerxU  in  «r»U.  UelorBBl».,  in  Vlrcbow«  Archi» 
(Br  ptthol.  Anktomie  Dd.   1!1. 

')  In  den  mitgslheflton  Stellen  hibe  Ich  muichmii  diikritiicb«  Punkt« 
MniugefDgt.  —  Auf  mBiii  Werk  „Dia  hebr.  UebeneliDBgen  d«i  Uiltslalien". 
duicn  RegUler  eben  Kedrnikt  irarden,  habe  Ich  in  der  Rag«l  nlcbt  verwigaen. 
■Dcb  nur  du  AllemGthigtle  hier  von  dem  gegeben,  wiu  dort  weiter  aaigsfUhrt  lit. 
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dtiren.  Nach  Neub.  beginnt  f.  58  ^the  second  pari*;  das  steht 
allerdings  nicht  im  Ms.  selbst,  und  die  Sache  bedarf  noch  der 
Untersuchung.     Nach   meinen  Oxforder  Notizen   endet    nr.   1    und 

beginnt  nr.  2  (f.  58)  mit  folgenden  Worten :  n'»'»iDnn  ^cbN  ninn  •»113 

.nnnnia  nrnrfwb«    nbKOSi  np-'Bin   lonm  ••bKrm    ^*iKan    nbb« 

■^=i5b«i  "nnnK  «ba  biKb«  nbb  iTanb«  •n'iD'a  in  nbb«  nay  b«p 
firrmn«  yr\in  "«by  pb5bM  «iö:n  •••  yyDr\  «bi  v»3b«  ■•rtn:«  «ba 
•^bDOb«  pb5b«  -»rKribNi  "«ib^^b»  DbKrb«.  Das  klingt  nicht,  wie 
ein  Citat  aus  einer  Schrift  des  'Abd  Allah  b.  Masrur,  sondern 
wie  der  Anfang  eines  selbstständigen  Werkes  desselben,  welches 
also  hier  in  der  Mitte  eines  viel  jüngeren  eingeschaltet  wäre.  Auf 
die  Spur  des  Anonymus,  der  nr.  1  oder  beide  Stücke  verfasste, 
fahren  yieUeicht  die  Anführungen  anderweitiger  Schriften,  welche 
Neub.  hervorhebt,  nämlich  über  n«*iNni72'»3  (Nimudar  ist  ein  astro- 
logischer Terminus)  und  Dib^b«  y\l^  •'D  b-^NOi,  allerdings  eine 
ziemlich   weite  Bezeichnung  vielleicht  astrologischer  Monographien. 

^Abd  Allah  ihn  abi  Muhammed  .al-§akfi  al-Susi  (gest. 
403  H.  =  1012,  nachCasiri  II,  130  bei  Hammer  V,  349  n.  4147, 
übergangen  beiLeclerc,  Hist  de  la  m6d.  arabe  I,  458  oder  512; 
cf.  ,al-Susi*  dessen  Aphorismen  Maimonides  in  der  Vorrede  zu 
seinen  Aphorismen  erwähnt;  ZDMG.  XXV,  412,  Virchow's  Archiv 
für  pathol.  Anat.  Bd.  77  S.  159). 

Recepte  aus  riK313Ü  desselben  enthält  Ms.  Paris  108  *  c 
des  neuen  Catalogs  (1866). 

Aflah ,  G&bir  ihn,   Astronom   aus  Sevilla   (gegen  Anf.  XII. 

Jahrb.),    verfasste  eine  Astronomie   (n'^n^N  3fi>(n3)    mit   eigen- 

thümlichen  Ansichten,  wovon  2  Mss.  im  Escurial,  bei  Casiri  n.  905 
u.  925,  deren  Identität  Munk  durch  die  hebr.  Uebersetzung  erkannte. 
Die  Berliner  k.  Bibliothek  besitzt  jetzt  Ms.  Landberg  732.  Die  latei- 
nische uebersetzung  des  Gerard  von  Oremona  ist  in  einem  einzigen 
und  seltenen  Drucke  (1534)  vorhanden. 

Ein  Fragment  enthält  Ms.  Paris  1102^;  ein  am  Anfang 
defectes  Exemplar  des  Reisenden  Saphir  (nicht  zu  verwechseln  mit 
Shapira)  habe  ich  in  den  Noten  zu  Baldi,  Vite  di  matemat.  arabi 
p.  82,   zur  Kenntniss  gebracht;   vgl.  Hebr.  Uebersetzungen  S.  543. 

Ahmed  b.  Muhammed  b.  Ibrahfm  al-A^'ari  heisst 
der  Verfasser  einer  Abhandlung  über  Geometrie,  welche  in  Ms. 
nr.  4104  des  Brit.  Mus.  [diese  Nr.  fehlt  in  dem  Verzeichnisse,  welches 
H.  Derenbourg  in  der  Revue  des  Etudes  juives  XXIII,  295  über- 
setzt hat]  nach  einer  Mittheilung  Neubauer's  über  dieses  noch  öfter 
zu    erwähnende  Ms.  ^)   in   Jewish  Quarterly  Review  III,  621,   be- 


')  S.  unter  Hamza,  Muhammed  b.  abi  Bekr,  Täbit. 

23* 
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ginnt:  amaK  p  ^n^ra  p  ninn  ;3«b!«  [^ 
N-isrD'!:  [PribJ-jb  matt  i»  iMib«;»  yjn  • 


^aJ^H 


runioisitH  bMDffi«  -b.  Daa  Wort  bK33»  wird  im  eogereD  Sinne 
von  den  geometrischen  Figuren ,  im  weiteren  nucb  vod  den ,  durch 
Figuren  illustnrten  Lehrsätzen  gebraucht ;  es  bajidelt  sich  jedenfalls 
um  eiue  gedrängte  Darstellung.  Wahrscheinlich  ist  diese  Schrift 
seibat  bei  H.  Kh.  U,  326  n.  3142  als  x=-L^\~^  liJ^ijü  aufge- 
führt. Der  Verfasser  heisst  da  Abu'l  ^asan  Ahmed  u.  s,  w.  wie 
im  Ms.,  und  Jamapi  (  ^^»f.Jl)  der  Hanetit.  Das  hebr.  Ms.  stammt 
aus  Jemen  und  enthält  noch  anderes  von  Autoren  Jenes  Landes. 
H.  Kh,  bezeichnet  Ahmed  als  «OenealogisteD* ,  und  ihm  gehören 
die  genealopschen  Schriften  bei  H.  Kh.  II,  317  n.  3089  and  Y, 
297  n.  11037.  Im  Index  VII,  1084  n.  3195  sind  auch  die  SteUen 
I,  506  und  II,  187  angegeben,  welche  aber  wohl  dem  bekannten 
Dogmatiker  Abu'l-Hasan  'Ali  angehören  und  ^^I.  1085  n.  3247 
nachzutragen  wären.  W.  Spitta  (zur  Geschichte  Abu'l-Hasan  al- 
A^'ari's,  Leipzig  1876  S.  63  t!'.)  giebt  ein  klassificirtes  Verzeichniss 
der  Schriften  'Alis  ohne  Rücksicht  auf  H.  Kh. 

In  der  Zeitangabe  bei  H.  Kh.  II,  326:  .gestorben  500 
oder  600  H."  hat  sich  in  der  Uebersetzung  ein  Druckfehler  ein- 
geschlichen, zu  600  muss  es  heissen  1203  für  1103.  Welcshe 
Angabe  ist  die  richtige? 

AhDieil,  abu'l-Kasim,  s.  Khorasanl 

'Ala  al-din  al-Muwaklf it')  soll  der  Verfasser  eines  ara- 
bischen Commentars  zu  einem  Theile  des  hebr.  Gesetzcodex  des 
Maimonides  sein. 

Das  Ms.  des  Buchhändlers  Netter  (gest.  in  Wien  3.  Januur 
1879),  worüber  s.  Cataj.  bodL  1442  u.  Hebr.  Bibliogr.  1858  S.  21. 
ist  jetzt  im  Brit.  Museum  Add.  27  294 ;  s,  W.  Wright,  The  Almanzi 
CollectioD  of  Hebrew  manuscripts  in  the  British  Museum.  Ite- 
printed  irom  the  Journal  of  Sacred  Literature  etc.  for  July  1866. 
For  privat  circulation  (London)  Williams  and  Norgate  (1866)  p.  14, 
wo  die  obigen  Nachweisungeu  unbeachtet  geblieben ,  welche  den 
Verdacht  eines  Unterschleifs  aussprechen  (vgl.  ODten  unter  Uazzali). 
Um  diesen .  wenigstens  in  Bezug  auf  etwaige  Einschiebungen  des 
Abschreibers  zu  begründen ,  folgen  hier  einige  Einzelheiten  »as 
meinen  alten  Notizen.  Der  Codex,  375  ül.  in  8",  war  fabcb  ge- 
bunden (f.  68 — 77  von  anderer  Schrift  gehören  nicht  dahin).  Cap. 
2  des  Textes  beginnt  f  40,  K.  3  f.  101.  Die  Ueberachrift  lautet; 
(80)  üpiTObi*  i-i^K  "«^y  ^"oVr:  Ti53n  -ICD';  pD»-i  p-iD  mc;  folgt 
. . .  nsbs  ]T3  biR?«  T35«  in  bi»bM  bscb«  Vitp .  Fol.  38  'i  5»pT 
mc:^«  aa  nVKpa  'DTSpy'aqoi*.  Diese  Namensform  ffir  den 
Schüler  des  Maimonides  (s.  Magazin  für  die  WisseoEcL  d.  Judanth. 


mir  bpi  Juden  nicht  Targskon 
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XV,  109)  kommt  vielleicht  hier  zum  ersten  Male  vor.  C.  2  f.  50 
giebt   eine  YoUstHndige   Aofzählxmg  der   Wissenschaften.     Fol.  53 

33fin   T^  ^«bB«b«i  onc3b«i   bip3?b«  "imit  n-'D-'S   rr^o  -pa:   bare 

bprbK  p^i  "iiäibK.  Dieser  Excnrs  über  die  Emanationen  der 
Intellecte  etc.  zer^t  in  3  Dop,  der  letzte  Kism  in  5  bis^D .  Fol.  57 
citirt  den  Scheich  Na§ir  al-Din  al-Tusi  ^k'S  (=  n:y  nbb«  ann) 
im  nM^fi^TDKbK  h'itd  über  diesen  Gegenstand.  Tosi  ist  vor- 
zugsweise als  Mathematiker  bekannt;  seine  Abhandlnng  über 
die  Fignra  sector  (^Menelaos*)  ist  kürzlich  edirt.  Der  Commentar 
über  die  I&ur&t  des  Avicenna  (H.  Kh.  I,  302)  findet  sich  xmt 
And.  in  Ms.  Sprenger  1803.  Fol.  58  b  folgt  ein  Fasl  aus  den 
nMn''ibn  des  Scheich  Sihab  al-Din  al-Suhrawardi  (s.  xmter 
diesem)  nnin  nbb{<  onp  und  dem  Commentar  dazu  vom  Imam 
*Izz  al-Daula  b.  Kammuna  Dfi^ibM  nniat  nbb»  Mpc;  man  beachte 
diese  Formel  bei  einem  jüdischen  Renegaten  (Sa'd  b.  Mansur). 
Der  citirte  Commentar  ist  theilweise  in  Wien  und  Leyden,  wahr- 
scheinlich auch  in  einem  Ms.  Shapira's  in  hebr.  Schrift,  welches 
die  k.  Bibliothek  in  Berlin  erworben  hat.  —  Fol.  59  giebt  ein 
bXD  aus  naSNpöb«  12:«-!«  von  Atir  al-Din  al-Abhari  (od.  Abahri, 
auch  Mawlanzadeh  genannt)  'y  'm  S.  Dieser  Titel,  der  an  die  Ma^asid 
des  Öazzali  erinnert,  ist  bei  H.  Kh.  nicht  zu  finden.  Der  Verf. 
ist  durch  seine,  im  Oriente  zur  Herrschaft  gelangte  Logik  (.Isagugi*^) 
berühmt;  unter  dem  Titel  dieses  Werkes  giebt  H.  Kh.  (I,  502) 
«ungefähr  700*  als  Todesjahr,  welches  auch  Pusey  (Catal.  II,  538 
zu  p.  243),  Rieu  u.  Andere  wiederholen;  das  J.  660  bei  H.  Kh. 
VI,    473    scheint   unrichtig.  —  Fol.  60b  findet  sich  ein  Citat  aus 

Abu  Na§r  [al-FarabiJs  ribiNob«  hbTab«,  welches  beginnt  ync-'i 

ooäpT:  n-'S  nmi  Ni*'«  irt  -»rNnb«  Nim  -»rNnb«  min  iNb«  bpyb«  p 
und  bis  f.  61  b  fortgeht,  also  ein  beträchtliches  Specimen  aus  diesem 
fast  unbekannten  Werke,  welches  um  so  wichtiger  scheint,  als  höchst 
wahrscheinlich  zwei  Schriften  sehr  ähnlichen  Inhalts  zu  unterscheiden 

sind ,  nftmlich  iJLtoUJl  KJUXJt  J^t  Aj\  ^^d^  und  iÜLtoLaJ!  iJUt ; 
für  aL^UJI  setzen   die  Hebräer,   welche  das  Buch  citiren,  nb-)7'':n 

oder  riT'Onrt  *) ;  s.  mein  Ai-Farabi  S.  70 ,  wo  ich  das  Leydener 
Ms.  1431  gegen  den  Catalog  mit  der  zweiten  Schrift  identificire. 
(Zu  den  Nach  Weisungen  kommt  noch  Hebr.  Bibliogr.  XIX,  32: 
Efraim  b.  Gerson.)  Dieterici  (Alfarabi's  philosophische  Abhandlimgen, 
deutsch  S.  VI  u.  XXI)  verspricht  die  Herausgabe  und  Uebersetzung 
der   ersteren  Schrift^).     Das  Ende   des  Citats   ist  ausdrücklich  an- 


*)  "l^On   steht  für  J^/toLftj!  z.  B.  als  Epithet  von  Hippokratesu.  Anderen. 

')  Am  wichtigsten  für  Farahi  scheint  mir  das  Buch  der  Anfänge  (^JLmJIV 
woTon  nur  eine  schwere  hehriUsche  Uebersetzung  nicht  am  besten  edirt  ist.  — 
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^^B      gegeben,    indem  der  Commeotator  zun  Commeutar  zurückxukuhren 
^^H       erklärt.  ^  Fol.  62  werden   die  bebräiscben  Namen  der  .Intellecte* 

^^B      t;^1p^  m'n    etc.     folgendermassen     arabisch     übersetzt:     1.    -nr» 

1 


(!)DiT;obK.      2.  (!n»:nM)  niiib«  Ti.      3.  Tycmobs  qK-ic»V!t. 
4.  t|iBiS5«i  -imssibM  Tl.    5,  Mna^nb  ti-trrab«  pinabs.  6.  nD-«bBbN, 


10,  [d'15'N]  yNiiB«.  Der  Commentator  bemerkt  dain,  dass  er  für 
die  Begründnng  (b'b^n)  dieser  Namen  keinerlei  TJeberliefemng'  (bp:) 
besitze.  Der  10.  ist  der  „Geber  der  Formen"  (msb«  ansi  f.  67). 
Maimonides  hält  diesen  für  deo  activen  Intetlect,  wie  anderweitig 
bekannt   ist.  —    Fol.    "fib    liest    man    iKNia    nnsK    b«p    bsc 

TKKpnbR;  B.  oben  f.  59.  —  Fol  92  y3"N-in  bä«E:N  bsp  was 
niirn  tditd  *C  Vt,  also  Abraham  b.  Esra  im  Pentateuch- 
commentar;  f.  9  T^boabN  tj'sia  ",13  fibiryirb«  "»n  'by  t:"-; 
t  97  wird  -nbxb»  absbs  für  nss^n  riBJytt  gegeben,  allerdings 
im  Sinne  des  Maimonidea;  f.  100b  y!2  (so)  b"i-m  nsbs  p  bsc 
-;»::  mo,  uhne  Zweifel  Tancbam  Jeruschsliui  zu  Prov. 
25,  2;  ich  habe  das  Citat  bereits  in  der  Hebr.  Bibliogr.  VI,  16 
mitgetheilt :  ausserdem  ist  von  diesem  Comm.  nur  noch  ein  Citat 
in  einem  anonymen  Commeutar  zu  lilaimonides  über  Gebete  be- 
kannt, welches  den  Anfang  jenes  Commentars  von  Tanchum  anfuhrt. 
Der  anonyme  Commentator  gehört  höchst  wahrscheinlich  dem  XV, 
Jahrh.  (Cat.  Bodl.  p.  2207  u.  2667),  —  Dem  3.  Cap.  schickt 
unser    Commentator    eine    allgemeine    Einleitung    über    Astronomie 

(TT'nbN  cbr)  voraus,  worin  (f.  108b)  PtolemÄus  im  Almageat 
citirt  wird;  f  113  ist  vom  Maasa  der  Paraaange  (~cnE:)  xur  Zeit 
des  i:::!«  (Metoc?)')  die  Bede.  —  F.  124b  ist  eine  Stelle  eines  Com- 
mentators  (n.s-'Q  Y''^)  dieser  Capitel  angeführt:  ich  hatte  bei  der 
Untersuchung  des  Codex  nicht  die  Zeit  diese  Stelle  zu  copiren, 
kann  sie  also  nicht  mit  dem  alten  gedruckten  Commentar  ver- 
gleichen. —  F.  138  u.  143  wird  Avicemia  citirt,  f.  148  Galen: 
Fol.  168  -E  nc3  i:-a-)  T;N;n  -jn  nma»  ii-^an  b«p  bsc 
niipb«  n-tiD  und  -c  noi;  i:'3n -i^Kin  la  oma»  i:'3"»b  yäbn 
b->9tsn  aKii;  letzteres  Citat  wäre  rielleicht  in  den  edirten  Ant- 
worten des  Abraham  Maimonidea  an  Daniel  b.  Saadja  eq 
finden? —  F.  214  bip»  3c:b»  «n  aniya  bdp  asrabti  t;t:  n'OMn 
i::Dns  arii;;  -b?  Ecibs,  also  eiD  Eicnra  des  Commentators 
über  die  Seele ;  wabraoheinlich  folgt  hier  die  aristotelische  Definition, 

{:eleK«D'!lcl>  waisa  ich  turCitirog  HuuUmt  ISKS  y.  78  Kr  4Gt  htn.  w»  not.  And. 
dar  iUX>\jt  t.*y»1  -t-^   unlcum?  vgl.  mein  Atbribi  S.  l 
'l  Di«  Kamin  Metou   nnU  Euctemon  findeo   »Ich  violful 
ZDUO.  XXIV,  3B0  n.   II. 


gl  ruh    ventOuBd^^^H 
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welche  in  arabischen  nnd  jüdischen  Schriften  so  häufig  vorkommt, 
8.  die  Beispiele  im  Magazin  £  d.  Wiss.  d.  Jadenth.  1892,  S.  256  ff., 
wo  diese  Stelle  nachzutragen  wäre.  Eine  andere  n'^o^n  £  261  b 
behandelt  das  beliebte  Thema,  die  Benennung  des  Menschen  als 
«Mikrokosmos*  (-j'»axb«  obfiC^b»),  welche  unter  Anderem 
dem  Spanier  Josef  ihn  Zaddik  (vor  1150)  den  Titel  zu  seinem 
religionsphilosophischen  Werke  geliefert  hat.  F.  263  b  ib20  npi 
0  AnbK  "D  bipn  N730''bNr:nüonN,  wahrscheinlich  nach  der  arabischen 
Bearbeitung  der  Probleme.  Fol.  266  b  wird  der  technische  Ausdruck 
Dn^  einfach  ^»non  übersetzt.  Der  richtige  Lebenswandel  (r'n'^o) 
wird  £  270b  behandelt,  als  Beispiel  Epikur  und  Sokrates  an- 
geführt. —  Man  sieht,  der  Yerf  war  jedenfalls  ein  allgemein  ge- 
bildeter und  belesener  Gelehrter.  Die  Kenntniss  eines  hebräischen 
Werkes  (etwa  durch  eine  arabische  üebersetzung  dieses  allgemeinen 
Theiles?),  die  Gitate  der  schwerlich  einem  Muhammedaner  zugäng- 
lichen Schriften  von  ihn  Esra  und  Abraham  Maimimi,  abgesehen 
von  den  Eulogien,  welche  Copistensache  sein  können,  zeugen  für 
einen  Juden;  hingegen  sind  die  Eulogien  der  muhammedanischen 
(Mehrten  im  Munde  eines  Juden  sehr  auffällig  und  schwerlich 
bloss  mechanisch  aus  secundären  Quellen  nachgeschrieben,  vielleicht 
absichtlich  vom  angeblichen  Copisten  angebracht,  welcher  in  dieser 
Schrift  den  Juden  ein  Beispiel  der  Pflege  speculativer  Wissenschaften 
unter  den  Muhammedanem  vorhalten  möchte.  Er  hat  die  Schrift 
angeblich  aus  der  Bibliothek  eines  Abkömmlings  des  Maimonides 
(gest.  1204)  im  sechsten  Geschlecht,  was  bei  Berechnung  eines 
solchen  mit  20 — 25  Jahren,  da  im  Orient  Ehen  früh  eingegangen 
werden,  ungefähr  die  Mitte  des  XIV.  Jahrh.  tiilfe.  Wir  haben 
kein  Citat  gefunden,  dass  diesen  Termin  überschreitet.  Ein  ge- 
naueres Studium  dieser  seltsamen  Schrift  führt  vielleicht  auf  eine 
definitive  Lösung  des  Problems. 

^Ali   b.   al-'Abbfts   al-Mftgusi,   dessen  medicinisches,   durch 

zwei  lateinische  Uebersetzungen  bekanntes  Werk  x.cy.,;,A^J!  J^^i^, 

oder     JÜLJ!,   in  arabischen  Mss.   erhalten   ist,   findet  sich  in  den 

hebilLischen   des   Yatican   358,   in  München,  früher  104,  jetzt  bei 

Aumer  969,  aus  Shapira's  Sammlung  (nr.  254)  in  Berlin,  nr.  349 
Oct,  seit  Kurzem  ein  defectes  Ms.  in  der  Bodleiana,  ms.  hebr.  d, 
beendet  Sonntag  28.  Elul  13  (1253)  nach  Privatmittheilung  Neu- 
bauer's. 

^Ali  b.  Nusra  b.  Dftud  (Nosra  liest  Flügel,  H.  KL  II,  277, 

VII,  669,   nur  diese  Stelle  im  Index  p.  1037  nr.  1364),  der  nicht 

weiter  bekannt  scheint,  verfasste  ein  arabisches  Lexicon :  xäÜI  ^  ^  »>.% 

in  Ms.  Paris  1278    ^fiTTri-inbet,   geschrieben   in  Constantinopel   von 

dem  bekannten  Gelehrten  Jakob  Roman,  welcher  selbst  ein  arabisch- 
hebiftisches  Wörterbuch  Ende  1629  (nicht  1630,  wie  im  Catalog 
Paris  nr.  1277)   verfasste.     Wir  gewinnen   aus   diesem   Ms.   einen 


wM^H 
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Terminos  ad  qaem    för    den  Verf.,    dar    wohl  von  dar  Copie  nicht 
weil  absteht,  und  die  Notiz,  dass  dos  Werk  arabisch- türkisch  sei. 

'Arib  s.  öartb. 

Aristoteleti  (Bollettbo  N.  S.  p.  67); 

MüDcbeD  275  f.  28. 

2,  JT^lby^K  "IKnX^St    3»r3   Meteorologie,   übersetzt   tob 
Jaliga  ibn    al-Bitrik    (oder  Datrik)    für  Mamüu,    vier  Mak&l&t;  Us. 

Vatican  378,  geschr.  im  XV.  Jabrh.  (BoU.  1.  c.  p.  82). 


18    Fragen    {aas    den    Proble 


n).     Ms. 


3.  DD37K  IST  Ermahnung  der  Seele,  defect,  hlot^rlieaa 
Dr.  Löwe  in  Brjghton,  nach  Mittheilung  seines  Scbwiegersohnes 
Dr.  Hirschfeld  (jetzt  Lehrer  am  Montefiore  College  in  Ramsgat«) 
vom  November  1889.  Diese  Ermahnung  ist  zweimal  unter  dem 
Namen  des  Hermes  herausgegeben;  mehr  in  der  Fortsetzung 
meloer  Schrift:  Die  arabischen  Uebersetzongen  aus  dem  Griechischen 
(im  12.  Beihefte  des  Centralanzeigers  fiir  Bibliothekswesen).  S.  auch 
unter  Subrawardi  nr.  2. 

Averroes  {ihn  Roid)  verdankt  bekanntlicb  die  Erhaltung 
und  Ueberaetzung  seiner  Schriften  fast  aas  schliesslich  den  Juden; 
die  Originale  siod  jedoch  im  Verhaltnias  zu  den  Uebersetzungen 
{vom  Commentar  zn  einigen  Bachern  des  Organ on  weise  ich 
90  Codices  nach !)  äusserst  selten ,    theilweise  nicht  genau  bekannt. 

1.  Compendium  des  Organen,  inclus.  Porphyrs  Isagoge, 
Ms.  Paris  1008,  >  (WOstenfeld,  Aerzte  106,  Eenan  62,  Munk  m 
Saide  I,  40),  München  früher  309,  jetzt  bei  Aamer  964,  wo  hinzu- 
zafügen,  dass  auf  einem  Vorderblatt,  das  vielleicht  zu  einem  andern 
Codex  gehörte,  als  Inhalt  hebräisch,  dann  ,Sefer  Kefuos  (so)  lib. 
Mediuamenta  (so)  Avicenna  in  arab.  Zange  mit  hehr.  Buchstaben 
1216*  (!)  angegeben  ist 

2.  .Conclusiones  Physicae'  enthiüt  Ms.  Wolfenbüttet 
10  nach  Fleiscber's  Catalog  (Anhang  zum  Dresdener);  ob  das  Com- 
pendium? ich  habe  verschiedene  Wege  versacht,  um  durch  Ab- 
schrift einiger  Zeilen  die  Beschaffenheit  des  Ms.  bestimmen  zu 
können,  alle  vergeblich  (vgl  Ilebr.  BibUogr.  XXI,  84).  Renan  kennt 
dieses  Ms.  nicbt. 

3.  Mittl.  Commentar  von  de  Coelo  et  mando;  Ms.  Bodl. 
bei  Dri  439,  bei  Neubauer  nr.   1374, 

4.  Desgleichen  de  Generatione  et  corraptione;  Ma. 
Bodl.  (8.  unter  3),  Ms.  Paris  1009.  Modena  (Lasinio,  StudÜ  p.  28, 
Conün.  p.  32,  vgl.  Hebr.  Bibliogr.  XIII,  6). 

5.  Desgl.  (y-'3Tr)der  Meteorologie;  Ms.  Paris  1009  (Munk, 
M^lsogea  p.  42S)  und  BodL  wie  oben  nr.  3. 
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6.  Desgleichen  de  Anima;  Ms.  Paris  1009  und  Modena  (siehe 
oben  4).0 

7.  Desgleichen  de  Sensu  etc.  (parva  natoralia),  Ms.  Paris 
1009, «  xmd  Modena  (so  oben  4).^) 

8.  PN "^73  medicinisch?  Dieser  Titel  erscheint  in  einem  Ver- 
zeichnisse arabischer  Mannscripte  in  Cod.  Scaliger  6  (mein  Catal. 
Codd.  hehr.  Lngd.  p.  347,  Z.  1).     [Ein  arab.  Ms.  in  Madrid  nr.  38.] 

9.  Ein  Werk  über  einfache  Heilmittel,  Ms.  Yat.  357; 
8.  Virchow's  Archiv  Bd.  52,  S.  485. 

10.  Mittl.  Commentar  über  Metaphysik;  ein  hebr.  Ms.  be- 
nutzte wohl  der  Uebersetzer  Ealonjmos?  s.  Catalog  Paris  unter 
nr.  989,3. 

ATiceniia  (ihn  Sina)  ist  begreiflicher  Weise  bei  den  Juden, 
welche  schon  unter  den  Arabern  vielfach  die  Heilkunde  ausübten, 
stark  vertreten,  der  Kanon  ist  sogar  mindestens  drei  Mal  übersetzt. 

1.  Der  Kanon  (von  dem  wir  jetzt  eine  bessere  Ausgabe  be- 
sitzen) ist  wenigstens  in  20  hebr.  C!odd.  mehr  oder  weniger  voll- 
ständig zu  finden,  einige  sind  durch  falsche  Inschriften  unkenntlich 
gemacht,  die  ich  einzeln  angeben  werde ;  auf  Alter  und  Vollständig- 
keit nehme  ich  hier  keine  Bücksicht:  Berlin,  k.  Bibliothek,  neuer 
Erwerb,  Ms.  or.  686  qu.  und  350  Oct.;  Bodl.  bei  üri  418  u.  424 
(als  Werk  des.  Aristoteles)  —  angeblich  von  Josef  b.  Saadia 
912  (4672)  geschrieben;  ein  Abschreiber  dieses  Namens  schrieb 
1475  in  Constantinopel  Ms.  Leipzig  42,  s.  Delitzsch's  Catalog 
p.  307.  —  Zu  den  Bodl.  Mss.  vgl.  Wolf,  Bibl.  Hebr.  III,  137; 
meinen  Conspectus  p.  16;  Neubauer  nr.  2094,  2095.  In  München 
nr.  13,  102,  104,  206,  254  u.  300;  bei  Aumer  p.  163  nr.  816  fif. 
970 ff.;  vgl.  Rödiger  ZDMG.  XIH,  222;  XIV,  785  [nr.  243  ist 
Zahrawi];  Paris  1204—7  (1206/7  mit  falscher  üeberschrift;  vgl. 
Wolf  m  nr.  14,  16  c),  Vatican  359,  377,  428,  «»;  Wüstenfeld, 
Aerzte  S.  71  hat  nur  die  ersten,  aber  unter  hebr.  Uebersetzung ; 
vgl  Catal.  Bodl.  p.  2039.  Ein  Ms.  des  Buchhändlers  Pischl-Hirsch 
in  Frankfurt  a.  M.  ist  in  dem  Cataloge  (Sonderabdruck  aus  der 
Hebr.  Bibliogr.  1871)  unter  41  c  beschrieben,  ein  anderes  besass  er 
1881.     Auch  der  unglückliche  Shapira  besass  ein  Ms. 

Ich   knüpfe   hieran   den  Commentar   über   das  Allgemeine, 

d.  h.  den  1.  Theil  (nicht  vollständig,   das  Werk  blieb  unvollendet) 

von  dem  Philosophen  und  Arzte,   Fal}r   al-Din  al-Bazi  (Razi  jun. 

gest.    1310)»)  ]13pb«  n«^^D   mO  sNr^s   in   Ms.   Paris    1208 

vollständiger  als  das  Ms.  suppl^m.  ar.  1015;  Leclerc  II,  22  nimmt 


1)  Das    früher    unbekanDte    arab.   Ms.   Madrid   nr.    37     enth&lt    %^\^ 

von  fünf  physischen  Schriften  incl.  de  anima,  dann  Metaphysik. 

2)  Fragmente  von  Averroes'  Commentaren  über  Aristoteles  finden  sich  in 
Einbänden  von  Mss.  des  Brit.  Mus.  (Jew.  Qa.  III,  618). 

3)  S.  mein:  Polemische  u.  apologet.  Lit.  in  arab.  Spr.,  S.  41. 


m 


» 
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beiden  keine  Notiz,  wie  überhaupt  sein  Artikel  fast  nur  bio- 
graphisch gehalten  ist.  Der  Commeotar  wird  manchmal  angef&brt 
und  bestritten  in  dem  arabischen  (anch  auszüglich  hebr^ch  über- 
setzten) Coromentar  zu  Kanon  B.  1  vom  spaoiscben  Juden  Salomo 
ihn  Ja'lS  (XIV.  Jahrh).  s.  Hebr.  Bibliogr.  XIX.  94. 

Die  ErlUuteruDg  von  Fragen  desselben  Buclias  5^KDD  T'DBfl 
Tt:Npbw  1":  b-!«^8  asnab«  in  Paris  nr.  1209  sind  anonym  und 
nur  dem  Titel  nach  bekannt,  den  der  Catalog  nicht  einmal  voll- 
ständig übersetzt, 

2.  flTl316t,  dos  bekannte,  auch  zwei  Mal  hebräisch  übersetzte 
medicinische  Gedicht  (Reimerei),  welches  bauptsKchlich  die  Anord- 
nung der  Isagoge  Honein's  befolgt,  fand  ich  1881  in  einem  Ms. 
Shapira's,  welches  ich  mit  Ä  bezeichnete  und  in  seinem  Verzeich- 
nisse 1885  als  nr.  2i  wiederfand;  es  ist  das  sechste  Stück  des 
Codex  ').     Vgl,  Pertsch  IV,  66. 

3.  n'^S^N,  ein  anderes  Gedicht  fand  ich  als  nr,  5  vor  der 
Urgüia  (hier  nr.  2)  f.  70,  der  Name  ibn  Sina  ist  von  'n  K  'l 
(=  "hxsr  nV;»  rmn-)  begleitet.  F.  TOb  heiast  es:  ri'jiab»  Vsp 
s^Kcb«  ■i'S'33  rK-3«  cä;  (so)  rbsptsb»  s-^r,  nn:ns  le:  -15»  N-in 
riTc»:bKi  h'-iiiKSK  tkib  yc  rnitb«  icn  'c.  Dann  folgt 
anmittelbar -s:3  yTCaö  3ubN  -c  »rra  bn^in  t-'St  (so)  ■:«  t"ä« 

•ns-z',  also,  mit  Varianten,  die  S~ ..;.',  welche  auch  dem  Arzte 
Huhamilied  b.  [ibn?]  al  Mahalli  beigelegt  wird  (Pertsch, 
Catal.  I,  42).  Ueber  diesen  Mann  ist  mir  Nichts  bekannt.  Ein 
Jude  Jakob  b.  Isak  al-Mafealli  war  Arzt  um  1201  (Hebr. 
Bibliogr.  XV,  130,  dazu  OReibi'a  II.  118,233.  ZDMG.  Bd.  48, 
S.  315,  vgl.  Bd.  31,  S,  760,  wohl  ein  anderer). 

4.  ri'^bS^M  ISSa^N  TDT  "'S  ribstDI  Abhandlung  über 
Abwehr  (Heilung)  ^  der  altgemeinen  Schilden ,  Ms.  des  Baron 
Günzburg  724  (MittlieUung  Neubauers  1889).  Ich  finde  eine  solche 
Monographie  nicht  bei  O^eibi'a  und  Wüatenfeld  unter  Avicenn«, 
wohl  aber  in  H.  Kh.  III.  231,  nr.  5099  mit  dem  vollstllndigen 
Titel  iuju— ji'l  . .  .jlJujLI .  .  *iJ  .der  menschlichen  Körper",  ver- 
fasst  für  den  Vezir  Abu'i-I;laaan  (so  im  Ms.)  A\imed  b.  Mu^ainmed 

1)  Dm  Ui.  i>t  joUt  T51  Qu.  der  k.  Bibliotliek  In  Berlin.  Im  Epigraph 
f.  SB  nsniit  lioh  der  Coplit  {lum  sigsneii  Oeliritucli)  Danlal,  Sohn  (Im  tot- 
■torbanea  Hose  b.  Jesaia  iiu  der  Kwnilie  <  n''a  D'Nnp:n )  Firn*;  D*tDm 
IB.  Adar  IL  dw  J.  nn*~1  — =  ISSe.     Die  Femllie  Finia   iit  eine  kirütiMhai. 

1)  iüAÄ^I  .Lda/t  «jJ  TOD  Joli.  ibn  Huairelh  kennt  O^aibfs  I,  1B8, 
Z.  8;  eine  Itugere  Stell»  (Blmuni  de  ismotiaDe  notumeud  iiulriiDeiituniai) 
oltirt  Kui  K'ontiDetii.  XXV.  (.  ttlOc.d,  deuen  eigene  <o  betilolte  Sohrift  dd- 
illiligv  MMle  Ton  Ibn  Beithu-  anttvfGbrt,   18HS  g»dnickt  lil;  H.   Lieben.   S.   Tt3. 
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al-Snheili  (?)  —  für  welchen  auch  das  Bach  . . .  ^^sXK^  verfasst  ist, 

dessen  Titel   bei  H.  Kb.   den  nnbegreif lieben   Febler  j^Jc^l  (für 

.aaJüüI  bei  Ofeibi'a)  darbietet,  wie  ich  schon  in  der  Hebr.  Bibliogr. 

X,  17  bemerkte;  H.  Kb.  hat  hier  den  Namen  Alt^ed's  nicht  an* 
gegeben.  Diese  beiden  Schriften  zu  identificiren  sehe  ich  jetzt 
k^en  Grand  mehr.  Der  Vezir  A^imed  (gest.  1027)  wird  bei 
H.  Kh.  (m,  500  nr.  6647)  als  Verf.  der  iLJL^I  'iJo^j  angegeben.  >) 

Der  Name  des  Vaters  ist  von  Flügel  (Vn,  723  nr.  749,  letztere 
Stelle  fehlt  im  Index  p.  1084  nr.  3191)  bestritten,  dann  bezweifelt, 
aber  hier  neuerdings  bestätigt.  Ein  Bruder,  oder  Verwandter,  ist 
yielleicht  der  Scheikh  al-Rais  abu  1-Hasan  Suheil  b.  Mu^anmied  al- 
Sahli  [lies  Suheili  ?],  welchem  Avicenna  das  logische  Gedicht  widmet 
(gegen  Schmölders,  Documenta  p.  74,  s.  Hebr.  Bibliogr.  L  c),  und 
an  den  er  über  Alchemie  schrieb  (bei  Hammer  V,  393  nr.  43  = 
394  nr.  58);  Wüstenfeld  und  Hammer  lesen  auch  hier  SoheilL 

5.  Ms.  Bodl.  bei  Uri  400  enthält  angebUch  DMDpfi(  *^D  H^MDl 

Ueber  diese  zwei  Stücke  wage  ich  ohne  eigene  genauere  Prüfung 
nichts  Näheres  anzugeben;  insbesondere  da  die  Spuren  von  der 
«morgenländischen  Weisheit*  so  geringe  sind.  Was  ich 
yor  40  Jahren  kurz  notirte,  steht  in  der  Hebr.  Bibliogr.  X,  20  (so 
lies  bei  Neubauer,  Add.  zu  nr.  1334),  übersehen  von  D.  Kaufmann 
(Die  Sinne,  S.  98),  welcher  eine  Copie  des  zweiten  Stückes  besitzt 
und  aus  f.  107  uJiJI  \^^  j  j.^!  lXsj  angiebt;  die  Identität  des 

Ms.  mit  Safft  ist  schon  in  H.  B.  1.  c.  zurückgewiesen. 

Bataljusi;    abu   'Abd   Allah  Mu^ammed   aus   Badajoz  (gest. 

1127)  verfasste   ein  Werk  über   die  „imaginären  {ia^^  Sphären*^, 

dessen   hebräische    üebersetzung   D.   Kaufmann  herausgegeben   hat 

(vgl.   dazu   H.  Derenbourg  in  Revue   des  Etudes  juifs   VII,  277). 

Meine   Auffassung   von    ^^   habe   ich   anderswo  vertheidigt.     In 

dem  Bodl.  Ms.   bei  Uri  400   ist  der  Titel  p-^Nlnb«. 

Batrik  oder  Bitrik,  Ja^ja  ihn,  übersetzt  die  Metereologie 
des  Aristoteles  und  das  Kitab  id-Darag  angeblich  von  Hippokrates; 
s.  unter  diesen  Autoren. 

Costa  b.  Luca,  ein  bekannter  Philosoph,  Mathematiker  und 
Arzt,   übersetzte  die  Sphaerica  des  Theodosius,  s.  unter  diesem. 

Dja^afar  (Ga^far)  genannt  al-§iddlV  (gest.  764),  welchem 
allerlei  Schriften  beigelegt  werden,  ist  angeblich  Verfasser  einer 
moralischen  Schrift,  deren  hebräische  Copie  eines  [arabischen?]  Ms., 


1)  A.  Müller  gab  die  Lesart  Sahli  im  Text  des  O^eibi'a  II,  19  Z.  9  v.  u. 
und  im  Index  S.  20   ohne   die   abweichende  au  erwähnen;   siehe   weiter  unten. 


r 
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welches  ltil>6  datirt  ist,  nebst  letzterem  im  Ms.  or.  2537  des  Brit. 
Mob.   (Rev.   des  ,Etudes  juives  XXIII,  285). 

Djezzar(Gea5ar,  ihn  al-)  abuGa'far  Abmed  etc.  (924— 
1004),  afrikanischer  Arzt,  bekannt  durch  die  Forschangen  voa 
Darembei-g  und  Dugat  {s.  auch  Vircbow's  Archiv  Bd.  85,  S.  357) 
verf aaste ; 

1.  "1EX0Ü7N  TNT-  das  Original  des  latein.  ,VicUicum; 
welches  man  l^lschtich  seineui  Lebrer  Isak  al-lsraili  baUegte ,  so 
auch  in  der  bebr&i sehen  üebersetzung  aus  dem  Lateinischen 
(119'? — 99);  e3  eiistirt   auch    eine  hebräische  aus  dem  Arabischen. 

Das  Original  in  bebr.  Schtift  bat  die  Berliner  k.  Bibliothek  er- 
worben, wo  es  als  nr.  683  qa.  aufgestellt  ist. 

2.  letÜryxV«  [Adminümlum)  über  einfache  Heilmittel. 
Ms.  München  116,  jetzt  unter  den  arabtscben  bei  Aomer  976.  Ich 
habe  darin  das  Original  des  lateinischen  ,<ie  Grodtbus'  von  Con- 
stantinus  Africanus  und  ein  arabisches  Ms,  in  Florenz  erkannt; 
B    Virchow's  Archiv  1.  c. 

Kllklid  (ZusatK  zu  Boltettino  p,  84)  Ms.  Paris  1099  ent- 
hält ein  Compendium  (INSPJN)  der  Elemente;  eine  kurze  Notiz 
Naubaner's  darüber  habe  ich  in  .Hehr  L'ebers.'  S.  507  mitgetheilt. 

Al-FaraM,  der  bekannte  Philosoph,  gewöhnlich:  .abu 
Nasr",  über  welchen  ich  eine  Monographie  (in  den  ,Mi;moires' 
der  Petersburger  Akademie  1869)  verfasste,  und  dessen  kleinere 
Schriften  kürzlich  Dieter ici  arabisch  und  deutsch  herausgegeben 
(vgl.  dazu  Deutsche  Litte ratui-zeitung,  Berlin  1892,  S.  1198)  ist  in 
hebräischen  Uebersetzungen  vielfach  vertreten,  aber  auch  in  Copien 
des  Originals  nicht  leer  ausgegangen : 

1.  ]'p^5N  CNIID  'D  blp!:N  Ms.  Paris  1008,  hebrftJBch 
.■rciTirr  a-nn  -tcrz  -i:n>;  Abhandlung  über  die  Bedingungen 


nonstr 


[  äviii 


2.  pü^aVst  ri?N:2  "D  NH*'?»  axnn''  ^ISD.  filnf  Ka- 
pitel, welche  in  die  Logik  einleiten,  in  demselben  Ms.  wie  1. 

3,  Zweifelhaft  ist  ein  Eicerpt  im  Ms.  Paris  1082  rib«pi:  lO 
ik:  13«,  über  die  Wahl  der  Medicamente  nach  den  Uonsta- 
tagen,  schon  bei  Wüstenfeld  S.  55  nr.  11  nach  dem  alten  Cataloge 
ungenau;  bei  Ledere  I,  360:  .medecine  th^or^tique  et  pratiquel* 
S.  dogegen  mein  Atfarabi  S. 


,  113. 


4.  IDWa?»  3ä*n3  Optik, Ms.desVaticim378,»(f.l6—7J): 
Bartolocci  bei  Wolfius,  Bibl.  hebr.  I,  p.  8.  Labbens,  Bibl.  nova  bei 
Libri,  Bist,  des  Sciences  mathem.  1,  238 ;  vgl.  meine  Not«  zu  Baldi, 
Vita  p.  36.  Die  Autorität  ist  unbegründet :  der  Name  ,abn  gamid 
al-Fr . .  ■  (nndentlicb)  ist  Ton  jüngerer  Hand  hinzugefügt  (Alfarabi 
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B«  78).  Das  Ms.  bedarf  nftherer  Untersuchiing.  Nach  einem  Faosi- 
mfle,  welches  Fürst  B.  Boncompagni  im  Aprü  1867  für  mich  an- 
fertigen liess,  lautet  der  Anfang:  ütr»  in  ^stnbM  ^M  b-*MiKbM  bfitp 
«nwi'«  «b  n:«b  «b7:y  fitn-iriD«i  tan'^p  «nbi«')  «mp  *in«nibÄ 
«nain''  wa  «w-^nm  «roÄm«  "d  iÄib«b»  -er  TibÄ  nrKoionnn 
TisobK;  das  Ende  lautet:  n^n  bnpno'^  M^a  ^t  nbb«  ^Tn  ^3n:D0 
im  v^T'SÄbb  nwoDbKi  TiDb«  nr«  «ran©  np  '^'ib«  3«nDbÄ  n'in 
naisob«  «■^OKb«  y^i  -»r  jn-'n«  ^bn  nm  «nPDin  «mn«  v^ 
T«ro«bfii  p  ^b-i  rrno»  «m  nÄa:b«i  -iNOrNbxn .  Das  sieht  gar  nicht 
wie  der  Schlnss  einer  Optik  ans,  und  führt  zu  der  Yermuthung, 
dass  entweder  das  Ende  einem  anderen,  etwa  einem  .philosophischen 
Werke  angehöre,  oder  gar  die  angebliche  Optik  das  Sehen  nur  als 
Sinn  behandle,  wie  z.  B.  in  de  anima  seit  Aristoteles. 

Aus  der  Luft  gegriffen  ist  die  Angabe  Lilienthals  unter  Ms. 
München  289,  dass  dieses  Ms.  Astrologie  (ni:'^:Ji:3atM)  von  al-Farabi 
enthalte. 

Galen:  1.  biab«  •»d  oirbsi  SKro  JtJNli  Compendium 
des  Buches  über  den  Urin,  Ms.  Vatican  869  (Bollett.  p.  82). 

2.  naiaiaV«  ri'^n«^«  -d,  über  geheime  Mittel, 
arabisch  yon  Hon  ein,  Ms.  München  248  (Bollett.  p.  84). 

8.  i«amb«  n'^wss  oder  rtaipsob«  n-^n«^«,  ver- 

borgene  Mittel,  Ms.  München  243  (Bollett.  I.e.). 

äartb  b.  Sa'td,  so  lautet  der  Name  im  Ms.  Paris  1082; 
wo  ein  Kalender,  welchen  Dozj  arabisch  umschrieben  heraus- 
gegeben hat:  Le  Calendrier  de  Cordoue  de  l'annee  961  etc.  Leyde 
1878,  ohne  den  Lesern  den  vollen  Sachverhalt  mitzutheilen,  welcher 
in  meinem  Artikel  „Der  Kalender  von  Gordova*  (Abdruck  in 
30  Exemplaren  aus  der  Zeitschr.  für  Mathematik  u.  s.  w.  1874) 
weitl&ufig  besprochen  ist^);  ich  hebe  hier  die  Hauptmomente  hervor. 
Ich  habe  die  Identität  des  *Arib  b.  Sa'id  bei  Dozy  mit  dem  Verf. 
des  bei  Libri  (und  bei  Dozy)  abgedruckten  lib.  Anoe  (f^l^l),  höchst 

wahrscheinlich  von  Gerard  von  Cremona-  übersetzt ,  besprochen  in 
einem  Artikel  „Harib,  Sohn  des  Zeid*  u.  s.  w.  in  der  Zeitschr. 
fär  Mathem.  XI,  1866,  S.  235  ff.,  welcher  eine  scharfe,  etwas  zu- 
versichtiiche  Kritik  von  Dozy  in  der  ZDMG.  Bd.  XX,  S.  595  ff. 
erfuhr.  Das  hebr.  Ms.  in  Paris  wurde  ihm  erst  bekannt  durch 
meine  Notiz  in  der  Zeitschr.  f.  Mathem.  XII,  44  und  ZDMG.  XXV 
(1871),  S.  303.  In  der  Vorrede  zur  Ausgabe  findet  der  aufmerk- 
same Leser  manche  Concession  an  meine  Bemerkungen  und  schliess- 
lich das  Bekenntniss,  dass  die  Sache  noch  nicht  abgeschlossen  sei. 
Es  kann    hier   nicht   der  Ort   sein,   auf  die   nicht  uninteressanten 

1)  Uebersehen    von   Sutor    in  Abhandl.    (der   Zeitschr.    für  Mathem.)  VI, 
1892,  S.  77. 
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CoDtrOTerspunkte    einzugehen.      leb    erwilbne    nur    nouk, 

später   medicinifiche    Fragmente    voq    'Avib   in    hebr.  Uebersetaung 

in  zwei  Mss.  in  München  gefunden  habe. 

(JaüzAli,  abn  Hamid  (gest.  Uli  oder  1126),  der  berühmte 
Theologe,  ist  in  hebräischen  Uebersetzungen  mehifach  vertreten, 
insbesondere  sind  zwei  hierhergehörende  Werke  wiederholt  über- 
setzt worden ;  es  ist  nuffallend ,  dass  so  wenige  hebr.  Mas.  des 
Origintils  erhalten  sind;  dafür  begegnen  wir  einem  eigenthümtichen 
Plagiat. 

1.  nSNpH^«,  die  Tendenzen  (oder  Ansiebten)  der  Philo- 
sophen, deren  Ausgabe  Georg  Beer  1888  in  einer  Dissertation 
begonnen  hat  (eine  Fortaetzxutg  ist  mir  nicht  bekannt),  gehört 
zu  den  wichtigsten  Schriften  für  die  Geschichte  der  arabischen 
Philosophie ;  die  lateinische  Uebersetznng  ist  so  selten ,  dass  die 
Berliner  k.  Bibliothek  noch  immer  kein  Exemplar  derselben  besitzt. 
Das  Buch  ist  dreimal  hebräisch  übersetzt  und  IJfter  commentirt, 
unter  Anderen  von  Moses  Narboni,  dessen  Commentar,  in  vielen 
Mss.  erhalten ,  ein  üeraasgeber  des  Textes  nicht  unbenutzt  lassen 
sollte.  Der  Jude  Sa'fd  b.  Dä'üd  (Saadia  b.  David)  aus  Aden 
in  Aleppo  (Ende  XV.  Jahrb.)  eignete  sich  das  Buch  (oder  eine  ver- 
meintliche   Bearbeitung    desselben)     an    und     gab    ihm    den    Titel 

ClDJ^N  (nSST)  nStTl-  Ich  habe  den  Betrug  in  Ms.  BodL 
bei  Uri  409  (Neubauer  1338)  und  Ms.  Tischendorf  (jetzt  in  Peters- 
burg) mehrfach  besprochen;  vgl.  oben  unter  'Ali  al-Mnwal^^it.  Ms. 
Bcoliger  6  in  Leyden  (mein  Catal.  p.  346)  enthält  ein  Verzeichnigs 
von  Schriften,  darunter  2-\y  iiirVz  m:is. 

2.  nDDÄ^D^N  rESnn  .Destmctio  philosophorum" ,  im 
Lateinischen  nur  aus  den  Anfangsstellen  in  der  ,Destmctio  destrac- 
tiouis*  von  Averroes  bekannt,  liegt  jetzt  in  einer  Ausgabe  1303  H. 
vollständig  vor,  zu  welcher  man  zwei  handschriftliche  bebrKische 
Uebersetzungen  vergleichen  kann.  Ein  arabisches  Ms.  in  bebiUischer 
Schrift  in  Modenn  verzeichnet  die  .Bibhoteca  Itoliana*  Bd.  79,  S.  186. 

Ueber  ein  t:tcpbs  asrs,  dessen  Identität  mit  Nr,  2  ich 
früher  vermuthete  s.  unter  Anonyma  im  Vatican. 

UHinZtt  b.  Sa'ld  al-Harazi  oder  llarrazi'^')  al-'Arabi  ver- 
fasste  astronomische  Reime,  welche  sich  in  Ms.  Brit  Mns.  or.  4104 
finden,  nach  einer  kurzen  MittheUung  Neubaaer'a  in  Jewish  Quart 
Kev.  III,  Ü21.  Dieser  Autor  ist  mir  sonst  unbekannt.  Ist  er  in 
Jemen  zu  suchen V     S.  oben  unter  Alimed  S.  338. 

Hariri  ist  durch  Kückert  aller  Welt  bekannt;  seine  frivolen 
Lands treicher-Makamen  ^riKQNpQ^  fanden  an  Jehnda  al-Charisi 
(Ilarizi)   gegen    Anfang  des  XIII.  Jahrh.    einen    hebräischen    üabw 

1)  Hit  und  ohne  Teäilid,  niteli  Suji'iti,  Nori.  relnt.  ed.  Vsth  p.  IT., 
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Beizer  nnd  Nachahmer.  Das  defecte  Unicom  der  üebersetznng 
edirte  Chemiery ,  die  Nachahmung  ("«jinsnn)  Lagarde.  Ein  onvoll- 
st&ndiges  Exemplar  des  Originals  von  alter  (afrikanischer?)  Hand 
im  Besitz  des  Herrn  Fischl-Hirsch  sah  ich  flüchtig  im  J.  1886;  es 
beginnt  «nn  i*iäoi  inD*i  Kn-irtD  fü  n:iiD  «?2bD  ••lÄ'ibN  b»p. 

Ueitam  [wohl   'Abd   al-Batunan  ihn  al-H.,  Arzt  in  Gordova, 

X.   Jahrh.y    s.   Virchow's   Archiv    Bd.    83,   S.  364]    verfasste    ein 

VfilläyM  3Nn3|   Bach  der  Specifica,   woraus   ein  Excerpt  im 

hebr.  Ms.  München  243  ^)  f.  218  eingeführt  wird  mit  den  Worten: 

yKiäb«  a«nDn  npb»b»  nnNriD  "»d  0n"»rTbN  ]aK  *idt;  der  Schreiber 
oder  Compilator  muss  also  eine  solche  üeberschrifb  gefunden  haben. 
Das  schliesst  allerdings  die  Möglichkeit  der  Identität  mit  dem  von 

0§eibi'a  (II,  46,  bei  H.  Kh.  I,  348  falsch  „ben  Honein*)  angeführten 

s^L^)i\  (jö[^  ^  i^^jjJü  ^[aX^"^\  \^lÄf  nicht  aus ;  (jol^Jl  ^5 

hat  Makkari  U,  119.  Eine  hebr.  üebersetzung ,  in  drei  Mss.  er- 
halten (YgL  ZDM6.  IX,  84 1 ;  wo  «Tabari''  nach  Uri),  lautet  ebenfalls 
nibjion  "nco.     S.  auch  unten  II  Ms.  Steinschneider. 

In  demselben  Ms.  München  243  folgt  auf  unser  Excerpt: 
•♦3NnT"«DbK  T3K  TT^ax  yo  •^•irnb»  p  bic«  i«  -«pä  yin  nr:»  und 
f.  219  •*2NirDb«  pN  rryaat  »w»  ^Ottwb«  ^Db«  nr:».  Einen 
Keizarani  kenne  ich  nicht;  ist  etwa  al-Kazemni  zu  lesen? 
Sadld  al-Eazeruni  commentirte  den  Kanon  des  Avi'cenna  um  1345, 
nach  H.  Kh.  Index  nr.  7843  (eine  Verweisung  unter  Kazeruni 
nr.  4693  fehlt).  Kazeruni  wird  in  dem  hebräischen  unedirten 
Werke  n^iDin  nncTS  von  einem  Elischa  aus  unbekannter  Zeit  citirt 
und  ist  wohl  nicht  edirt,  wie  ich  in  Virchow's  Archiv  Bd.  39, 
8.  316  angab. 

Zwischen  diesen  Excei*pten  steht  f.  218  b  "p  b]2&K  nn^:  nr:^ 
•»Döb«  iN-iny  13«  aNn:noN  -lüpob«.  Einen  Ibn  ^Imrän 
al-Makki  (aus  Mekka)  kann  ich  nicht  nachweisen;  in  einer 
hebräischen  üebersetzung  des  Zahrawi  (s.  unter  diesem)  fand  ich 
"^iTSti,  wahrscheinlich  nur  Schreibfehler.  Ibn  'Imrän  schlechtweg  ist 
bei  arabischen  Aerzten  der  bekannte  Isl^äk  ibn  ^Imrän,  s.  Virchow's 
Archiv,  Bd.  86,  S.  103. 

Es  folgt  in  demselben  Ms.  n^ii  »72  "»by  a"«iybN  iNnb«  rrr:» 
■^nÄTiabK  ^23  13  lonb«  in«.  Auch  diesen  Abu  'l-Hasan 
b«  Nasr  al-Bagdädi  weiss  ich  nicht  zu  finden. 

Die  Vermuthung  liegt  nahe,  dass  alle  diese  „C!onfectiones**  aus 
einem  einzigen  Werke  excerpirt  sind;  ich  würde  zunächst  an  das 
grosse  Werk  des  Zahrawi,  oder  des  Ibn  Beitar  denken;  in  dem 
Index  von  Autoren,  den  ich  bisher  aus  beiden  angelegt,  aber  nicht 


1)  Die  arabischen  Stücke  dieses  Ms.  sind  bei  Anmer  nicht  zu  finden 
nnd  daher  in  der  Vorrede  zu  meinem  Catalog  der  hebr.  Mss.  S.  VI  summarisch 
angegeben. 


'«H^H 
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ausgeführt  hübe  —  aus  Zahrawi  nach  bebrUischen  Theilen  —  finde 
ich  dte  letzten  Natnen  nicht. 

Hernie»4,  s.  unter  Aristoteles. 

Hippokrat«!« :  1.  rilStnb»  yätlDX^«  =»n3,  Buch  der 
acuten  Krankheiten,  mit  dem  Commentar  Galen 's  [über- 
setzt Ton  Honein].  Ms.  Paris  1203»  (BoHett.  p.  80). 

i-e)ches  lateinisch  als  .Capsula 
Prognostik,  Ms.  MOnchen 


2.  JlT^N  DfitPD.  das  Buch, 
eburnea"  figurirt,  eine  untergeschobene 
275  f.  25  b  (Bollett.  i>.  128)  i). 


3.  nO^N   a«n=  Buch  des  Gelei) 
.  München  275  f.  27,  28  (Bollett  p.  i 


sses,    Uhnlicb   nr.  2, 


4.  -nilD^S   t:es( 
,  Ms.  Berlin  399  üct. 


e,  Prognostik,  s,  unter  Sahrawerdi 


Eine  auf  Hippokrates  zurückgehende  Schrift  über  Aderlaas 
s.  unter  Änonyma,  Ms.  Berlin   751   Qu. 

im  Esourial  hat  Neubauer  etwas  von  Hippokrates  gefiinden, 
jedoch  nichts  Näheres  notirt;  s.  Hebr.  Bibliogr.  XI,  135. 

Honein  fljunein)  b.  Isljak,  der  berühmte  Uebersetzer  (s.  tintor 
Galen  und  Hippokrates),  verf&sste  unter  Anderem:  1.  eine  Ein- 
leitung {7310)  ia  die  Medicin,  welche  man  irrthümlicb  von  den 
, Fragen'  (und  Antworten)  unterschieden  hat  Das  populKre 
Werk  wurde  auch  in  tabellarischer  Form  (Porpbyrbaum)  bearbeitet ; 
es  existiren  auch  wenigstens  zwei  hebräische  Uebersetzungen .  die 
gewöhnliche  lateiniscbe  neunt  den  Verf.  .Toannitius.  Ich  ver- 
weise vorlUiifig  auf  den  Anbang  zum  Catalog  der  bebrttischen  Hand- 
schriften in  Hamburg.  Arab.  Mss.  in  hebräischer  Schrift  sind : 
Vatican  348  (im  Catalog  der  hebräischen  Handschriften  in  Wien 
S.  153  als  Uebersetzung  aufgeführt).  Ms.  Fiscbl- Hirsch  41  J  meinea 
Verzeichnisses  (Abdruck  aus  Hebr.  Bibliographie  XI),  Ms.  Berlin  350 
Oct.  {früher  Shapira  312). 

Ein  grober  Betrug  ist  mit  dem,  von  Wüstenfeld  S.  2S  n.  4 
als    bebr.    Uebersetzung    aufgeflthrten    Ms.  Bodl.    (bei  Uri  430.  bei 

Neubauer  n.  2140)  vorgenommen  worden.  Der  Titel  "'TXn-S  nntSP 
ist  sehr  zweifelhaft,  von  Honein  kann  keine  Rede  seb;  ich  habe 
bei  der  flüchtigen  Ansicht  in  Oiford  Citate  aus  Serapion  und  Ma- 
seweih  uotiii,  Neubauer  vermerkt  auch  -isib«,  was  bei  einsm 
Compendiam  des  ic»'.»'  nicht  auffiele.    Näheres  ist  noch  abzunarten. 


1)  TgL    uUnäJ!   oL>'^  bei    0>elbl>>    nnd    B.  Kh.  IV, 
Virohmr*  AreMv  Bd.   I£l  S.  131  nr.  15  Ober  die  obigen  iir. 
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Kabisi,  'Abd  al-'Aziz,  yulgo  „Alcabitius*',  spaniach 
.Alquibiz'*  etc.,  berühmter  Astrolog  des  X.  Jahrb.,  ist  irrtbümlich 
zum  Juden  gemacht  und  nach  Spanien  ins  XIII.  Jahrb.  versetzt 
worden.  Seine  Einleitung  in  die  Astrologie,  ins  Spanische  und 
Lateinische  übersetzt,  findet  sich  in  Ms.  Bodl.  bei  Uri  453  (Neu- 
bauer 2081)  als  ■»O'^ap  pb^D  (so)  und,  nach  einer  Mittheilung 
Neubauer's,   in   der  Bibliothek  des   Baron  Günzburg  n.   318    mit 

folgender,  sehr  corrumpirter  Ueberschrift :  nar  (so)  ^IJÄ^D  :iNrD 
.  .  Dniab«  dkdhn  riK^ra:  (so)  «b«  (so)  •»ir-apb»  i«72my  p  inybN 

Karmani,    nicht    ^orasani    (s.   P.   Frankl ,    Ein    muata- 

zelitischer   Eelam,  S.  39),    abu'l-Kftsim  A^med    ihn    al-K., 

..  <  .  • 

n5MD")   ]D  120523  DJ^^D,  Auszug  aus  einer  Abhandlung  über 

die  7  Sekten,  Ms.  Bodl.,  bei  üri  309  übergangen  (bei  Neubauer 
n.  1237  umgestellt:  ihn  A^imed,  aber  letzteres  steht  über  der  Zeile, 
wie  ich  selbst  gesehen).  Frankl,  der  leider  so  früh  der  Wissen- 
schaft entrissen  worden,  besass  eine  Copie  dieses  Stückes. 

Khazragi,  abu'l-^Abbfts  Afemed  (s.  H.  Kh.  VII,  1002 
n.  45 ;  Hammer  VII,  ^68  n.  8204).  Ein  Ms.,  welches  der  bekannte 
Gelehrte  Os.  H.  Schorr  in  Brody  besass,  enthält  Verschiedenes  in 
arabischer  und  hebr.  Sprache;  in  einem  für  meinen  Gebrauch  an- 
gelegten Verzeichniss  unterscheide  ich  8  Bestandtheile,  wovon  1 — 4 
arabische,  s.  unter  Anonyma  (Schorr).     N.  2  ist  f.  78  überschrieben 

(so)  n-'-'D-s   (so)  »by   bnn    qinn    KnrrD   (so)   ni^T1^T5&<   PIPDD 

rNn'»TbK  oby  i»  ksd  n^2  inT^iTS  (so)  i5^-i5n©N  "«s  bias^b« 
cn  -^i-iTäbN  n7:nN  Dxn:^bN  ""DN  Db^yb«  DN72Kbb  (so)  nai\ar:b5^ 
"»nDüb«.     Der  Titel   ist   wohl  arabisch  oL:>--jLJ1  f^JiJuA  und 

danach  K:^L>.J|  bei  H.  Eh.  zu  berichtigen.  Das  Stück  ist  un- 
voDstftndig,  wie  der  Gustos  Npn  am  Ende  beweist.  Fol.  79  beginnt 
n.  3  b'cnbN  (so)  n  t  n  ••  t  ,  die  16  Figuren  (bso)  der  Geomantie  be- 
handelnd (s.  ZDMG.  XXXI,  762).  Das  t  für  ^  entspricht  dem 
venetianischen  z  für  das  gequetschte  g. 

Magnus,    oder   Magnes;   bl^^X  ''D    03:i73    3&<n5    über 

den  Urin,  Ms.  Paris  1202  (Bolett.  p.  335). 

Mahalliy  6.  unter  Avicenna  nr.  3. 

Maseweih,  Jahja  ihn,  als  „senior*  bezeichnet,  gegenüber 
dem  Compilator  eines  jüngeren  Werkes,  christlicher  Arzt  in  Gon- 
disohabur,  starb  857.  Wir  besitzen  von  seinen  Schriften  eigentlich 
nur  die,  an  seinen  Schüler  ^oneln  gerichteten  Aphorismen  in  hebr. 
und   lateinischer   Uebersetzung.     Ein   kritisches  Verzeichniss   seiner 

Bd.  XLVII.  24 
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Scbriftea,  mit  besonderer  HerücksicbtigUDg  der  Citate  in  BAzi' 
Continens,  wetcbe  bier,  wie  betreffs  anderer  älterer  Aatoreu,  als 
einzige  Quelle  gedient  baben  dürften,  ist  ebne  Benutznng  eines 
Originals  des  iC.Ls»  scbwerlicb  berzustelleo  (b.  Beispiele  in  Virchow's 
Archiv  Bd.  86  S.  115  und  die  VerweisungeD  diiselbst).  Der  Namen 
Maseweib's  ist  vielfach  missbraucht  worden ,  wie  folgendes  ecla- 
tiuites  Exerapel  zeigt.  Ein  lateinisches  Ms,  in  Paris  7331,  10  ent- 
hält an gebUch  seine  Cbirurgie,  übersetzt  vom  JudeD  „Ferrartns*-, 
let£t«rer  schien  identisch  mit  dem  Juden  Farag  b.  SBleui.  Dr.  J. 
L.  Pagel  veröffentlicht  soeben  ')  ,Die  imgeblicbe  Chirurgie  des  Job. 
MasD(<  jnn.  [dieses  jun.'  ist  unbegründet]  nach  einer  Handscbr. 
der  Pariser  Nationalbibliothek  theils  herausgegeben,  theils  anolysirt* 
Berlin  1S93.  Pagel  weist  im  Vorwort  die  Benutzung  von  Quellen 
bis  ins  XIII.  Jahrb.  nach  und  möchte  doch  den  arabischen  Ur- 
sprung nicht  entschieden  bestreiten.  Die  Ueberschrift  scheint  mir 
entschieden  unbegründet  und  zwar  eine  absichtliche  FKlschung. 
Anders  verhält  es  sich  mit  der  angeblichen  hebräischen  Ueber- 
setsung  voa  Buch  III — VI  des  Masuü  jun.  im  Pariser  Catalog 
unter  n.  1181,  1182.  N.  1182  liess  Hr.  Pagel  hierherkommen 
(s.  seine  eben  citirte  Schrift  S.  139)  und  es  gehörte  nicht  viel 
dazu,  um  darin  Buch  IIl^VI  von  Galen's  Metbodus  medendi  zu 
entdecken.  Die  Uebersetzung  ist  entschieden  aus  einer  alten  latei- 
nischen (XIII. — XIV.  Jahrb.)  geflossen,  welche*  etwas  abgekürzt  war. 
oder  vom  Hebräer  abgekürzt  worden.  Ich  kaun  mit  deo  Mitteln 
der  Berliner  k.  Bibliothek  diese  Frage  nicht  entscheiden;  in  Paris 
wären  Mss.  oder  ältere  Ausgaben  zu  vergleicheu. 

Das  Werk,  welches  uns  hier  interessirt,  dürfte,  seinem  Ur- 
sprünge nach ,  auf  den  alteu  Mesu^  zurückgehen.  Eine  Schrift 
über  die  Fieber  von  Bimasui,  oitirt  im  Continens  V,  1  [s.  VII,  4 
f.  164c]  erwilhnt  schon  Tiraquellua  bei  Fabricios,  Bibl.  graeca 
XUI.  102;  vgl.  dazu  Cont.  XVII.  6  f.  360'  und  364'  .in  con- 
gregationibus  (oder  aggregationibus)  febrium  capitulatis*  und  .uod 
capitnlatis'.  Das  Buch  der  Fieber  bezeichnen  auuh  al-Kifti  (m 
Ms.,  nicht  im  Auszug  bei  Casiri)  und  Oseibi'a')  I,  1S3  Z.  &  als 
j^^\.iiji,  was  Leclerc  seltsamer  Weise  ,sous  forme  dichotomiqne* 
übersetzt  (vgl.  Virchow's  Archiv  Bd.  37  S.  385.  Bd.  39  8.  806. 
327).  Sein  Zusatz:  .traduit  en  latin"  beruht  wohl  auf  der  Notix 
bei  Wdstenfeld,  Aerzte  S.  23  g  59  o.  6  nach  Assemani  unter  Cod. 
Vat.  hebr,  36t;.  Altein  die  Beschreibung  dieses  Mb.  ist  ganz  oon- 
fnse   und  von  Mesul'    kein  Buch  der  Fieber  latein.  oder  hebr.  vor- 


II  Du  Buch  bt  mit  einer  Widmung  an  Prof.  Aug.  Hirsch  IT.  Pabniw 
I81>3  uigrgeban,  Ich  Iwb«  die  (^orrselurbogeu  leboa   1891  getehan. 

li  Hummer  IV,  3.14  sebnint  Klttis  VonciicliniBs  noch  eiaruil  auittaU 
Osribi'a'i  iq  geben. 
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banden.  Das  hebr.  Ms.  686  qn.  der  Berliner  k.  Bibliotbek,  in  den 
letzten  Jabren  erworben,  entbält  als  zweites  Stück  "^SPDQ  3X1^3 

■ps  Diinn   K^rsMbM   N72by  -p  nvan   0  3"»bNa  bnp  yo   anontabN 

(!)  Ä"»2{na3?bN  n'»3«"»lobK .  Dieser ,  zuletzt  verstümmelten  Ueber- 
schrift,  welcbe  auf  ein  syrisches  Original  hinweist,  geht  eine  Ein- 
leitung voran,  welche  in  sechs  Spalten  die  acht  Hanptstücke  (sogen. 
TCiffctkaia)  eines  jeden  Werkes  behandelt,  beginnend:  bitKDKbfit  p 
. . .  TD«:  qbi73  n«nD  bs  -«d  ni-»  rrs»  -»by  T«3^73niw  v^^pn^b«  b"»NiNbK 
nKHÄa«  rr'rNwh ;  diese  acht  sind  1  yi^,  2  ^DStt,  3  nobiTab  naoa  Snat 
(Echtheit),  4  a«rDbN  htto,  5  annw,  6  ••nb«  cb^nb»  nni]^  hnn 
n-D  b'»nc«,  7  nNnbDN  nN20»,  8  «rr^by  oop  Tib«  «tr^NTi«  i^  nnn. 
Parallelen  zu  dieser  alten  Vorschrift  in  arabischer  und  hebräischer 
Litteratur  sind  in  meinem  Al-Farabi  S.  IX  und  sonst  nachgewiesen 
(s.  Hebr.  üebersetzungen  §  464).  Es  läge  also  kein  Grund  vor, 
diese  Einleitung  dem  ihn  Maseweih  selbst  abzustreiten  (s.  unten 
Punkt  2);  allein  die  specielle  Ausführung  gehört  sicher  einer 
späteren  Zeit  an,  in  welcher  etwa  der  Epitomator  der  Abhandlung, 
^e  er  aus  den  Pandekten  gezogen  haben  mochte,  die  Einleitung 
hinzufügte,  wie  es  Bearbeiter  zu  thun  pflegen?  Der  Verfasser 
dieser  Einleitung,  wie  sie  uns  vorliegt,  belegt  und  exemplificirt 
seine  Bemerkungen  zu  den  einzelnen  Punkten.  Er  nennt  einen 
Jüsufben  al-'Abbäs  in  Khorasan,  der  ein  Buch  schreibe  über 
Wissenschaften,  die  derselbe  nicht  kennt:  0"»"n5NüNp  bxp  npi 
-c  *^in"«  K)3  "«D  (so)  N^i^nbN  iNobb«  i»d  «n»  [lies  o^T^KrTiE] 
bpyb«  bno'n  i»obbN  bKpi  ...owb»  (s.  Hebr.  Bibliogr.  XXI,  120; 
ZDMG.  XXXI,  521  Honein?).  Unter  Punkt  2  heisst  es:  . .  N3^dt 
bire^GKbfit  ipz  nns^üin  nc-'bNn  »z-^^y  (so)  -nb«  a«nDbM  n"«^on  ^s 
VbiNb«;  so  spricht  doch  nur  der  Verf.  selbst?  Unter  3  liest  man 
(so)nyi:"»  K»7a  ^"«0  ^dt  «"n  bDi  nKr^b«  rnn  rpb^n  ]«  ^b"^  ^P^^  "'P'' 
b22McK  b-KiN  b'»n«pN  ]73  nbD**^»  p  D-^rriaK  p  iTsn»  nD"«bNna  ^y-) ; 
Ahmed  b.  Ibrahim  b.  abi  !^alid  ist  ohne  Zweifel  identisch  mit  ihn  al- 
G  e  z  z  ft  r  (s.  oben  Djezzar).  Unter  4  dienen  als  Beispiel  Hippokrates' 
Prognostik  (rro-iyTab«  mnpn),  Galen,  über  den  Nutzen  der  Glieder 
(«i^Nb«  3^D«273),  Krisis  und  Heilkunst  (iinb«  hb-^n),  Ihn  Kuteiba's 
^Knb»bK  irr,  ihn  Maseweih's  DNünbKi  bK^Db«  indd 
(eine  directe  Eenntniss  dieses  Buches  lange  nach  Razi  ist  schwer- 
lich anzunehmen)  und  desselben  Maseweih  '^ib»  nn^^bK  ^ü  ns^^ns 
IKipabN  n«nD  k«  i«  rr-ÄO"»  i»  «bn«  indi  (!)  TNnnibK  nx730 
rr'bK  nxp  "»nb«  "«ryTabK  ^d  ypt^^  rTNay»  iNb.  Das  corrumpirte 
Wort  ist  ohne  Zweifel  im  Arabischen  iNninb«,  »JuuJl  ^j  ^.jLs=u>J! 

—  Anschwellung  des  Magens,  ^^(ÄwÄiencc  (Ledere),  repletio  (Wüsten- 
feld), Hammer  übersetzt :  Würmer !  Das  Nomen  fehlt  bei  Preytag  — 
ist  bei   Kifti   der   10.  Titel;    Oseibi'a   (Z.   7)   hat  nur  ^^Lä^^JI 

24» 
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tmd  bringt  gegen  Ende  der  Liste  üAx^l  als  besondeien  Titel; 
unsere  Stelle  zeugt  für  Kifti.  Unter  5  wird  Hippokrates'  Epidemie 
(Sfjs-'T'EX)  und  IsljAk  ibn  'Tmrän's  Dic:b«  rnj:  angeführt 
Die  Citat«  weisen  kaum  über  das  X.  Jabrh,  hinaus. 

Aus   der  Abhandlung   selbst    stehe   hier  zunächst  der  Aufong: 

(so)  Kiusrab«  -MV  inMpbit  ms»  ocsi  nnDS  b"t«n  ■•■i^  irti 
•"Up-Tia»  »nc  (so) -nb«  naNnr -pa --«nb«  n-Tn'i:  bi» -d  bip- 
[!«]nbw:3i  n-parsb»  rrysrsbN  oscn  in  -ib«  iKmabw  ni-BC.  Die 
Bezeichnung  des  Tractstes  durch  das  syrische  Memra,  und  vielleicht 
der  Apodiktik  (Analyt.  post.)  als  Vollendung  der  logischen  Ennst 
zeugt  für  eine  alte  Zeit. 

Die  Anordnung  der  Fieber  ist  folgende :  a-,  Oiäi^'O  (sjnochus). 
aaba,  oiü—ri-c;«  für  amphitritus,  (nies)  DiN::'"na ,  risns«  255«, 
DiSD'iüa,  Di6«K'-iK:T::x  pies  c:«ü-n:;-'':-s],  zuletzt  rs-isn  a'Sir  hcK 
und  -]E7bit.  Eigentliche  Eintlieilung  in  Kapitel  mit  Zahlen  habe 
ich  nicht  bemerkt. 

Wir  haben  jedenfalls  in  diesem  Ms.  einen  bisher  unbekannten 
Rest  aus  der  Ältesten  wissenschaftlichen  Medicin  der  Syrer  oder 
Araber,  wenn  auch  nicht  in  ursprünglicher  Form. 

Die  arabischen  Uebersetxungen  von  Mesue  jun.  und  Nicolaos 
Fraepositus  aus  dem  Lateinisohen  halte  ich  Jetzt  um  so  eher 
für  Arbeiten  von  Juden,  als  auch  eine  arabische  Uebersetzung  des 
Alexandeiromane  nacb  dem  Lib.  de  proeliis  von  Archipresbyter  Leo 
die  Grundlage  einer  oder  zweier  hebräischen  Uebersetzungen  bildet. 

Mllhammed  steht  hier  als  Verfasser  des  Kor  aas,  von 
welchem  trotz  des  Verbots  von  der  einen  und  der  Antipathie  von 
der  anderen  Seite  allmHilig  (s.  ZDMG.  XIV,  485,  Hebr.  Bibliogr. 
1860,  S.  113)  folgende,  meist  fragmentarische  Mss.  bekannt  ge- 
worden sind:  BodI,  Uri  444  (Neub.  1221),  Vatican  357,  Bibliothek 
der  DMG.,  Pinsker  17  (jetzt  im  Wiener  Bet  ha-Midrasch). 

HuhamDlod ,  abu'l  Ma'ärif  (oder  Muarraf)  b.  'Abd  al- 
'Azlz,  beisst  bei  Assemani  der  Verfasser  zweier  Schriften  in  Ms. 
Vatican  ^65.  angebl.  aus  dem  XIV.  Jahrhundert  —  der  Namen 
steht  allerdings  uur  vor  der  ersten,  nümlich: 

1-   "n335N    m3"in   ober   Mediän;    näheres  ist   nicht   be- 

2.  ...  712D^K  2Kn3  in  ^Nna«5«,  auf  die  Aphorismen 
des  Uippokvates  bezüglich,  mit  den  Textworten:  Es  sagt  Hippo- 
krates -■'■lEp  lUTSK .  be^neud.  Ein  darauf  folgendes  VerzaichiuM 
von  Krautern  (?)  a.  unter  Aoonyma, 

Wüstenfeld  (Aerzte  §  250)  ideutiflcirt  obigen  Mutiammed  mit 
,Abd  Allah  b.  bI-AzLe  b.  Musa  al-8iwasi*,  der  1316  lebte;  «in 
Grund  zu  dieser  Identification  scheint  nicht  vorbanden ;  die  Namvit 
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stimmen  nicht  zu  einander  und  der  Commentar  des  letzteren  über 
die  Aphorismen   des  Hippokrates  fahrt  den   Titel  J^j^^!  ävX«.*; 

s.  H.  Kh.  IV,  437  und  anonym  p.  262  n.  8331  (ib.  VII,  825)! 
N&heres  über  Schrift  und  Autor  des  Ms.  ist  mir  noch  nicht  be- 
kannt. Ein  Arzt  und  Dichter  Abu  Mu^ammed  b.  'Abd  al-*Azf2 
u.  s.  w.  starb  am  23.  Sept.  1317  in  Granada  (Casiri  11,88,  bei 
Ledere  ü,  251). 

Mnhammed  b.  abi  Bekr  al-F&risi  heisst  der  Verfasser 
eines  Schrifbchens,  welches  ich  1879  in  dem  hebr.  Ms.  Shapira  118, 
jetzt  682  Qu.  der  Berliner  k.  Bibliothek,  entdeckte.  Anfang  der 
Vorrede  fehlt,  es  heisst  darin:    ^ü  Dti:«   iirT»   «315::?  bn«   rr'Kn 

r7Di5?73n  ^KbcNbK  (iUxP^)  ^'^'^tni  misb«  üby  tiBn^Taa  ^Nn«bN  n-»«a 

rr'»ii:PbKi  «nb  (■»■»  för  Te§dld)  rr-'TiK'ibN  «nn«Din;-  das  Ver- 
stftndniss  der  bbs^  der  Tabellen  bedürfe  der  Kenntniss  der  Geometrie 
(rp'»0i:r:b«  aibr),  er  habe  daher  eine  Schrift  über  die  Grundlehren 
(»n-'rÄa«  ir«ip)   im  Auftrage   des  Herrschers   (v^Tib»  Dom 

n-^rKübob»)    verfasst:    -iniNi   ^«bp«b«  (j^^)  ^"nst    n-^o  don«T 

np-^pHb«  Nrr^iyTa  bis:«  ppn«i  ^^rnNb«  p^^pi  y^:«ii  n^^D  ( r^^») 

Ntt  V-'a«!  i->iyn  Nbi  a«anb«  n-^a  yn  inb«  bisr«  hn-idn  qttJDN-i 
qjNiTab»  nrab«  «Tai  htdi^i  nna:Nbi  iDiDb«  üoi  hd-^h  "»c  "»^r^tsb« 
nsTNibKi  biTTsb«  TDiTsbNi  inyTab«  aoibNi  np^pn  Nt:T  i'npbNb 
b'«nyn  "»c  nbyb«  n7:i  o-i-ipribN  «7:i  b'>iynbN  np-^pn  «»-i  nbirTab« 
^b«  «riüOi  yn  «nb-in^n  yp:-»  i«n  OTin^b«;  so  geht  es  noch  eine 
ganze  Seite  fort!  Als  Inhalt  des  Schlusskapitels  (rrnriKD)  wird 
aogegeben  nbnpb«  n?20  nc-iy73i  i^y  "^rnKb«  m-^ab«  rr'ion.    Der 

Verf.  nennt  das  Buch :  rNbD;a?3  bn  -»d  i-^mb«  iDsb«  i-'", Nr72 
i^ib»  und  theilt  es  in  15  Kapitel  (Pforten),  wovon  1.  die  Form 
der  Sonnensphären  und  deren  aequatio  (b'^i:?n) ;  2.  desgleichen  vom 
Monde,  das  15.  die  nbnpb«  n'>iDn  auf  den  Wegen  der  Geometrie, 
der  Berechnung  und  des  Astrolabs  behandelt  (von  den  12  astro- 
logischen Häusern  steht  hier  nichts).  —  Das  Schriftchen  selbst 
beginnt  nun  mit  Kap.  1 :  nnrasr  :?"'n3i  nn72Dnn  'rn  nbb«  i«  Dbr« 
KS5«50  ^nriNii  ^NbD«bN  byi.  Im  fünften  Kapitel  (•j«'?:-'bN  b-^irn) 
werden  fünf  Wege  oder  Methoden  der  Verfasser  von  Tabellen  an- 
gegeben, die  erste  ist  die  des  Ptolemäus,  die  fünfte  erfand  zuerst 
Jal^ja  b.  abi  Mansür;*)  von  diesem  heisst  es  "»nb«  NinTab«  bri 
OTacb«  in«  nii  n:«  ^bNii  b^nb«  bn«  i^  iN73TbN  b-^nr^nb  «biSN  nbri 

-b«  [1.  ?  -»ipnpbN]  Nipnpb«  narnbNa  mii  '»ib«  ii«b«  in  n:x  73n 


1)  Dieser  berühmte  Astronom  des  IX.  Jahrb.,  Verf.  der  „verificirten'^ 
oder  „erprobten"  Tafehi,  ist  höchstwahrscheinlich  in  lateinischen  Quellen  Almeon, 
welcher  die  Schiefe  der  Ekliptik  auf  23®  33'  30"  feststellte;  s.  meine  Etudes 
snr  Zarkali  p.  87  (Rome   1884). 


356     UteiiiKt'hiieider,  ^Schriften  der  Araber  in  lie/iräiselien  Ilanducln 


DT-b»  ^bs■^b  3-'npnbä(3  siRb«  j^xin  iwde  nniiT-  ~^-2  ■;?:  or  ^i» 
^br  btnb«  Mnbs3b  cniob«  uoi  imb«  'ins  a-iiroMi  n"b  'a  's 
im  «MT'ipm  n"n  ;"id  mhudi  tjic  a";i  hi-n  «Mb■'^yn  n-«n;  \s 
ibcbtta  nnpnb«  nrsDn  ybNirttT  bsnb»  biK  iiiab»  ^bE  in  «nräin 
IKD  «■'ibc  '-"pT  -»"jT  ni-n  7b«::bb  bicbs  '|KDE  'o  'o  o'pnBTib» 
yb»tT;  ya  yp:'  ix  mip'  i«  isn«  •"■!«  n:»  aiis  sbsabub  bicb» 
p  rb«u7:bM  y^  bsob«  ün--  cn  .np'pi  i";i  ni-n  na-iipiib«  Darb» 
yz  äi3-  »a  '-[■•c  i"a  ■'b?  niaitp-'i  oKiDb«  aoi  ^ai  -,Kxp:bt(  -ira 
enob«  aoi  fci-iinc«  »atr-a  "jb«-!  ■[«■■a  .ixaib«  b"^7P  in  copb» 
oaiöbN  uoib  bJEcb« ps-"  n-na  n-'TiiTT''  n-'«n  not  T"b  r:ob 
ü":i  hj-n  snb'iyn  n-!tn:-i  'a  '■>  'ei  riior  osiob«  ii»  i«  -by 
3-t3  onprbs  niSDiii  i'np'pm  r^i'v^  a":  owisb«  acn  »:istc 
Y'ft  «iiibs.  Wir  finden  hier  zwei  Daten:  das  J.  199  Jezdegerd 
für  die  Tafeln  des  Jabja,  und  das  Jahr  634  Jezd,  (die  Unndeite 
in  Worten)  offenbar  für  die  Zeit  des  Verfassers. 

Nach  der  oben  erwähnten  Mittheilung  Neabauer's  (Jew.  Qaart. 
III.  620)  enthalt  das  hebr.  Ms.  4104  des  Brit,  Mus.  nnsara  Ab- 
handlong  mit  demselben  Titel.  Beide  Mss.  stammen  aus  Jemen, 
beide  enthalten  auch  ein  Kaleoderwerk  in  arabischer  Spruche  in 
14  Kapiteln  mit  dem  hebr.  Titel  b«ic-  i:;  das  Ms.  in  London 
nennt  den  Verf.  Josef  ha-Levi  b.  Jefet,  giebt  das  Datnm  1420 
und  enthalt  einen  Theil  in  hebr.  Üebersetzung;  dos  BerlineT  ist 
nur  ein  arab.  Fragment  und  giebt  die  Daten  1760  Contr.  =  5208 
der  Schöpfung,  also  1448  n.  Chr. 

2.  In  einem  anderen,  ebenfalls  von  Shapira  (1877)  aus  Jemen 
gebrachten  Ms.  n.  32,  einen  Midra.sch  zum  Exodus  enthaltend,  fand 
ich  zwischen  einer  Lüche  von  anderer  Hand  ein  Stück  einer  An- 
leitung   zur    Anfertigung    von    Tafeln ;     an     derselben    heisst     es : 

3''tSm  ■■in  qbna  bip'  .bndbMa  cn-rnai  Tinib«  -:o  riE-i7C  t 
iNnspa»  -by  ncpi  ':n  obs«  'D-iKtb«  -laa  •■a»  la»  T^n" 
"b»  •IT'  «n  Nn;n  tj«  obc  ncbnä»  p-i::3  mn-'bs  ■•:o  bsT: 
nminoi  nnn:o  bann  --c  nnntCNaon  np>pn  pcsi-'i  asixb« 
cnrro  baii:  no-yisb  «bictis  j^ib»  ■>-in  -d  ryitc  cnmKi  cmsr-yjf 
t|bna*'  «bi  nnsbwi  np-^nb«  'br  cnrN:K3on  pcMT' »n'-on-Tirrc- 
P1-IM  ■'■iMc  hnsb»  'c  nbnn  ■>;»  in«  -'ipao'  ab  »n  •■■im  (so)  'laR 
nn«nbM  n-'nnb»  v:obM  p  -yS-a  »ti  (j-^^j)  ns:Ki!  -jb»!  nmr: 
as"pm  cib»  n:a  -»pbrc  ':«->i:aB»bN  "i-'-iätnbK  im  niaaiab«  ?a 
-■bnib«  na  bin«  bKn  Köc  K^^»■l  rrby  ^T  'pa  »cc  .-na«  n:a 
n-ni-i  3y"pnN  h:o  irr,  i-Tb«  ■'■in  ^■■'-{^n.  Das  Datum  1573 
Alex,  entspricht  1261/2  Christi,  wobei  zu  beachten  ist,  dass  Kalender- 
tabellen in  den  jängeren  Copien  nach  Bedüriniss  g^ndert,  nameot- 
lich  verflossene  Jahre  weggelassen  werden. 

H.  Kh.  111,  367  n.  6960  (Vll,  735)  verzeiclinet  ^■^;  des 
Hu^ammed  mit  dem  betreffenden  Anfange;  sie  sind  auf  Befehl  des 
Mnlik  al-Muzaffiir  abü  Mansür  Jüsuf  b    'Omar,    Herrschers    von 
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Jemen  ^),  verfasst  und  auf  die  Beobachtungen  des  al-Fassftd  ge- 
gründet Es  folgt  dann  eine  Aufi^&hlung  von  verschiedenen  Tafeln, 
welche  wohl  von  Muhammed,  nicht  von  Fas84d  verfasst  sein  sollen, 
die  letzte  mit  der  Badix  541  Jezdegerd,  wozu  Flügel  den  Jahres- 
anfang 13.  Juni  1146  fügt,  als  ob  es  sich  um  ein  Jahr  der  Flucht 
handelte,  und  ohne  Bücksicht  auf  anderweitige  Angaben.  Aller- 
dings hat  auch  d'Herbelot  s.  v.  Zidsch  der  deutschen  Ausgabe 
(IV,  666)  Hegira  für  Jezdegerd;  dergleichen  ist  bei  ihm  nicht  auf- 
fällig, man  muss  stets  H.  Kh.  als  seine  Hauptquelle  vergleichen, 
was  Ledere  (11,  212)  nicht  gethan  hat;  seine  Conjectur  641  (Higra) 
beruht  auf  dem  Namen  des  Herrschers,  den  er  in  ihn  Mansür 
emendirt  (abu  Mansür  hat  H.  Kh.  VE,  1143  n.  5392  =  p.  1141 
n.  5286,  dazu  gehört'  V,  352  n.  11272;  s.  weiter  unten)  und  auf 
dem  Verh&ltniss  zu  abu  Bekr,  zu  dem  wir  am  Ende  dieser  Er- 
örterungen zurückkommen. 

Zunächst  folge  hier  eine  kurze  Notiz  über  anderweitige  Schriften 

Mul^ammed's  und  zuerst  über  eine,   demselben  Fürsten  gewidmete, 

betitelt  ^|  hLc^I  bjLo,  oder  s^^^^t,  über  Gifte  in  17  Kapiteln, 

nach  H.  Kh.  V,  352  n.  11272  für  ^üsuf  b.  *Omar  b.  5al!l(!)*; 
ein  Artikel  dieses  Namens  existirt  im  Index  nicht  und  die  Stelle 
fehlt  xmter  n.  5392;  das  Missverständniss  wird  weiter  unten  auf- 
geklärt. —  Uri  616  giebt  zu  diesem  Werke   die  Kunja  des  Verf. 

Gem&l  al-Dln  (bei  Wüstenfeld  1.  c.  §  292  aus  unbestimmter  Zeit) ; 

im   Index    zu   NicoU   und   Pusey  p.  675    wird   aus   dem   Oxforder 

(vielfach  abweichenden,  aber  meist  weniger  correcten)  Ms.  des  H.  Kh. 

Zein  al-Dfn  angegeben;  Flügel's  H.  Kh.  hat  nirgends  eine  Kunja. 

••  

äou«  übersetzen   Uri,   Wüstenfeld  und  Flügel   „materia*;    sollte  es 

hier  nicht  augmentum ,  «Ausdehnung*  im  Sinne  von  Verlängerung, 
bedeuten  ? 

Unter  i\y^\  rf^^^  ^^^^  Grundlehren  und  Controverse  von 
Ihn  al-g&gib  (gest.  1248) «)  begleitet  H.  Kh.  VI,  176  (auch  in 
Ausg.  Bulak  11,  396  mit  den  Controlworten)  den  Gommentator 
Mu^ammed  mit  dem  Todesjahr  629  (beg.  29.  Oct.  1231).  Flügel 
nimmt  daran  keinen  Anstoss,  obwohl  auch  die  Stelle  in  der  Auf- 
zählung nicht  passt ;  es  dürfte  überhaupt  eine  spätere  Einschiebung 
an  unrichtiger  Stelle  sein.  Mul;^ammed  hätte  danach  das  Werk 
eines  17  Jahre  später  gestorbenen  Autors  commentirt. 


1)  Hieraus  erkUürt  sich  die  Bekanntschaft  der  dortigen  Juden  mit  den 
Tabellen.  Die  unrichtige  Combination  WUstenfelds  (Aerzte  §  246),  welche 
Ledere  11,  212   hervorhebt,    habe    ich    schon  im  Artikel  Josef  ihn   Aknin  in 

Ersch  nnd  Qruber  II,  31,  S.  57  beseitigt.     Den  Ol  »Äc!   besitzt    der  Khedive, 

und  eine  Copie  des  Prof.  Stern  die  Berliner  k.  Bibliothek. 

2)  S.  auch  Hammer  VII,  365,  723. 
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^H  35 

^^V  Aach  Mul^ammed's  yil,j^l  jüUJ  Ut    verfasst  für  Mslil 

^H  Muzaffar')  [kam  647  h'  =  1249  zur  Herrschaft,  nach  H.  Kfa. 
^^1  VI,  176];  ia  Ms,  Sprenger  1873  nennt  sich  Mul.iammed  als  Ver- 
^H  fssser.  hbgegen  giebt  Hoatsma,  CaUl.  18Sü  a.  503  Abu  Bekr 
^H  als  Verf.  und  das  Abfasgungsjahr  606  H.  (b«g.  6.  Juli  1209).  Von 
^^H  diesem  Werke  bat  Ledere  keine  Notiz  genommen.  Eb  ist  fasapt- 
^^K  B&cblick  astrologisch  (ot,L;J<j>l),  das  Wort  «Astrolab*  ic  Catalog 
^^H  Sprenger  entstand  aus  der  Notiz  ,Astrol.'  (andeatlich)  von  seiner 
^^H     Hand  im  Ms.  seihst. 

^™  Ms.  Paris  1085  (Slaoe  n.  2992)  und  Ms.  Kopenhagen  enthalten 

eine  Schrift  über  erprobte  Mittel  (auch  Superstitiöses ,  Aroolete 
u.  dgl.),  angeblich  von  Abu  Bekr  al-PÄnsi,  verfasst  für  al-Ma- 
wajjad  Dä'üd,  äoha  des  »rwühnten  Malik  al-MuznfTar  b.  Maa^ür; 
dafür  giebt  Leclerc  (II,  216)  Mn/affar  selbst  und  versucht  eine  weit- 
läufige Auseinandersetzung  mit  H.  Kh.  (III,  211)  wo  iL^-Äüit  äjjül 
von  ,Nasr  b.  Nasr*  für  Dä'üd  b  Malik  al-Mansür  verfasst  ist  *). 
Leclerc  sieht  in  Abu  Bekr  den  Vater  Mulmmmed*s;  die  Frage  liegt 
sehr  nahe,  ob  nicht  aacb  in  diesem  Falle  der  Naiue  .^luhammed  ihn* 
ausgefallen,  also  Abu  Bekr  unter  den  Autoren  zu  streichen  seL 
In  jedem  Folie  ist  das  oben  hervorgehobene  Datum  634  Jeid. 
ein  Beweis .  daas  Mnl;iammed  schon  am  Anfang  des  XIII.  •lahrb. 
Schriftsteller  war,  also  sein  Vater  nicht  wohl  für  al-Muwsjjad  ge- 
schrieben hat. 

Xaliammed  h.  Jüsuf  ihn  al-üstada  (?  oder  Istada?) 
verfasste  eine  Abhandlung  über  den  Quadranten,  Anfertigung  und 

tiebraucb  desselben  in  sechs  Kapiteln,  betitelt  y2"i?Jt')  H^MD") 

Nna  bnyb»!  »nbni  ni^NT,  Ms.  Paris  1102.  Die  Abhandl. 
beginnt  b«na  -i-a  i^  «-issb«  jiry:  nbb  innb». 

Hnhammeil  b.  [ihn?]  al  Maballi,  s.  unter  Avicenna  n.  3. 

PtoleniReus,  Claudius,  luoit^'sM  Almagest,  Ms.  Paris 
1100,  Cambridge  (Erpeniua);  nach  Assemani  unter  Ms.  Vatican  392 


1)  In  dti  Vorrede  Mi.  1 

j*Ä    j^l    \-knyJ    (so)  ^ 


L 


frenger, . . .  ^^^-»jLftJ!  jS^  ^1    ^   .Xa^^A 

Jt  _jjl     LojJI    ^jr.*A     Ju^l       °t^,!l     j^  I ,  '■ 

dem  „Freunde"  det  Emin  wurde  bei  H.  Kh. 
(oben  S.  357)  ibn  Halil. 

S)  Von  der  jeTnanitiBchen  Dynutia  spricht  d'Horbelot  (Ledere  dürt 
keine  8t«Ue>  anter  Ramoul  (deuUch  tV,  TCS)  mit  VerwaUniig  knf  Boghial  (Irt 
II.  eis  nicht  (u  finden);  i.  U.  Kb.  H.  fll. 

3)  So  im  P«ri»or  Uutog;  Ue*  ÜTRlb»  731?  cf.  Uri  Cod.  pen.  TS 
and  Vnaej  II,  8*8;  H.  Kh.  VI,  496,  Cud.  Leyd.  1110,  r!",-Xlb(t  rzib« 
Uri  SeS*;  H.  Kh.  VI.  431. 
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mit  Commentar,  Anfang  und  Ende  fehlt.  Nach  einer  Mittheilung 
des   Herrn   Prof.  Guidi  vom   Februar  1886   wird   die   Schrift   am 

Ende  der  einzehien  Tractate  als  ")^(S^3^(  (Compendium)  bezeichnet; 

es  w&re  zu  untersuchen,  ob  nicht  die  Bearbeitung  des  N&sir  al-Dln 
al-7^8l  vorliege.  Tr.  VI  beginnt  Sni  •>::oiTabN  "(n  honNob«  nbNp7:bN 
mpnai  nNciODbb  naii73bN  n«bNasnNb«  -»d  -ii:3bN  ^bnn  bsrn-»  np 
rT-p"«pnb«  n«bapnoKb«T  nNyN73ni«b«  -»d  ^ü:bK  ^^bi.  Danach  ist 
Bollett.  p.  335  zu  ergänzen.  —  Das  daselbst  besprochene  Ms.  bei 
Uri  447  ist  bei  Neubauer  n.  632. 

Rftzi,  abu  ßekr  Mu^ammed,  der  berühmte  Arzt  (gest. 
923  oder  932)  ist  in  hebräischen  Uebersetzungen  und  Copien  derart 
vertreten,  dass  aus  ihnen  Manches  zu  lernen  ist.  Von  den  hier 
aufzuzählenden  Mss.  waren  bisher  nur  zwei  und  nicht  hinreichend 
bekannt. 

1.  '^HS^Qb^(   3D7d(,  das  bekannte  Werk  ad  Almansor, 

wovon  der  IX.  Tractat  in  Europa  am  meisten  studirt  wurde.  Diesen 
enthält  Ms.  Dresden  140  (früher  Golius,  s.  Wüstenf.  S.  43),  woraus 
Beiske  (Opusc.  med.  p.  64)  eine  genaue  Inhaltsangabe  und  ein 
Specimen  mittheilte,  üober  den  hebräischen  Commentar  (Gerard's 
de  Solo  ist  zweimal  hebräisch  übersetzt)  ist  Nichts  bekannt;  Ms. 
Bodl.  bei  Uri  419  ist  hebräisch. 

2.  "BöiSbö^  (bei  Wüstenf.  S.  43  n.  8    und    184);    Ms.  Bodl. 

bei  Uri  427  (Neub.  2089  u.  Add.),  wie  ich  in  Hebr.  BibUogr. 
XIV,  40  angegeben.  Ein  anderes  Ms.  ist  nicht  bekannt.  Ibn  Beit&r 
8.  V.     Jasl    (französ.   von   Leclerc  I,  117)    bemerkt,  dass  im  Buch 

^'Jüt  (Sontheimer   liest:   im  Buche  Ka!)  Etwas   vorkomme,  was 
dem  Buche  ^^•LsJ!  widerspricht. 

3.  Das  in  der  Uebersetzung  Gerard's  von  Cremona  lateinisch 
gedruckte  Buch:  lib.  Divisionum  heisst  arabisch  bei  Nadlm, 
Kifti  und  Oseibi'a  ^^Ji^l^  ^«^^«Mjlxil  u^'U^ ;  eine  weniger  correcte 

Doublette  ist  (bei  Nadlm  S.  301,  Z.  4)  ^  JiJI  J^  .  .  ^\y»)i\  ^.•^y.-.Ju; 

für     yi  hat  Kifti  j^^^^Jüy  was  dem  richtigen  ^^j^Liö  näher  steht; 

Casiri  nennt  es  Sjntagma,  daher  bei  Wüstenfeld  n.  124  nur  eine 
Doublette  von  n.  4.  Diese  Schrift  gehört  zu  den  Seltenheiten ; 
in  der  Ueberschrift  des  Ms.  Brit.  Mus.  447  hat  man,  sogar  im 
Widerspruch  mit  dem  Buche  selbst,  allerlei  Titel  von  Schriften 
B&zi's  zusammengestöppelt.  Ein  Ms.  in  hebr.  Schrift  besass  Shapira 
1881  (n.  213),  welches  jetzt  n.  350  Oct.  der  Berliner  k.  Bibliothek 
signirt  ist;  es  scheint  collationirt  und  beginnt:  isK  bfitp  "*  zoz 
KniNbr-i   bbrb»  c-Dpn*)  -.^i   biKc  bin  niinn  "»ni'-'nra 


1)  Daher  der  Titel    JJLju!   ,»a^JÜ'    bei   Ibn   Bait^r  s.  v.    ,^J!  j 
1,271,  nach  Ihn  Samhon. 


m 
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;iDWDf  ya-isn  rrwn  im  ■-■masTib«  'd  «:bSE  »Tis  :]Tinb[«3  ncbsa 
-iTob»  unsn  im  abjh!;«  kt  -c  bipb«  .attnDb«  -li»  ■"bit  "«bKc 
mnb«  N-ii;  Ende  nnp  niniia  anSm  E)b3b«  sbpr  "nb«  mii«b»i 
•räorbNi  E-opnbK  3NnD. 

4.  ]""DN"!pN,  entsprechend  dem  lateinischen  Libri  divisioauiQ 
Antidotarium,  folgt  auf  n.  3  in  dem  unter  3  ei'wähnten  Us. 
Berlin  350  Oct.,  wie  im  arabischen  Ms.  der  Naniana.  Dieses  Anti- 
dotarium ist  wohl  einfach  so  benannt  bei  Nadlm,  Kifti  und  Oseibi'a : 
das,  von  letzterem  allein  erwähnte  ,abgekürzte'  ( ^T:;.-g.,Jj)  ist 
wohl  das,  in  den  Opera  hinter  den  ,Sinonima*  abgedruckte  .parvum 
Antidotarium*.  Das  grössere  hat  in  Ms.  Bodl.  bei  Uri  611  den 
Zusatz  jv^^JtJl  •%)  worauf  ich  unter  S  und  unter  Anonyma 
Berlin  350  Oet,  4  zurückkomme.  Ms.  Berlin  ist  aoadrücklich  über- 
schrieben:  D'opribK  asr-Db  .  .  .  T:n;:  nsb«  v-ins-i-Kb«  a«r3 
n  ■'  i  la  n  b  « 1 .  Den  Anfang  habe  ich  arabisch ,  hebrUiscb  (es  giebt 
zwei  Uebersetünngen)  und  lateinisch  in  meiner  Schrift:  .Die  bebr. 
Uehersetzongen*  S.  731  mitgetheilt,  den  Schloss  daselbst  S.  1006. 
An  letzterer  Stelle  erwähnt  Razi  verschiedene  seiner  Schriften, 
darunter  eine,  deren  Titel  verschiedene  Miss  Verständnisse  veranlasst 
zu  haben  scheint  In  Ms.  Berlin  lautet  dieser  «ipbNi  123  «0^b», 
oä'enbar  tur  ^jü\.  ^L^oJl ,  da  Ibn  Beitär  Käzi's  _j'L-jJij  ^J^' 
citirt  (über  Städte  und  EiBsiedeleien) ;  daraus  wurde  bei  Oseibi'a 
(S.317,  Z.  2)  j^aii;^  ^^-uiJlj  e^JJl.  bei  Wüstenf.  n.  159:  .de 
sphaera",  bei  Leclerc;  .mehrere  Werke  über  die  SphUricitat  der 
Erde"!  der  lateinische  Uebersetzer  los  offenbar  ^^»JiJ^.  Das  lehrt 
uns,  mit  Titeln  recht  vorsichtig  zu  sein. 

5.  fiJXO  Ti'2  oder  rUKO  13  (Medicin  des  Augenblicks) 
beisst  ein  Schriftchen,  das  ich  in  Ms,  Shapira  192  (jetzt  in  meinem 
Besitze  n.  35)  entdeckt  habe.  Dieses  Ms.')  enthält  dos  Buch,  ge- 
nannt ^MDlbM  JMn;a  von  dem  Juden  Koben  'Atfar,  theils  defsct, 
mit  einigen,  von  der  Ausgabe  (Kairo  1870)  abweichenden  Stallen. 
Auf  den  Schiuss  (f.  126ft),  worin  das  Werk  als  t'^"'='=*  V'^^'*"'?*' 
bezeichnet  wird ,  folgen  kleinere  Notizen,  zun&chst  r!<::iE: ,  welche 
der  ungenannte  Copist  von  dem  Scheich  Abraham  [wohl  Sohn, 
oder  Abkömmling  des  Maimonides]  abgeschrieben;  dann  f.  127 
(so)  'b«iOMbt(  ■■saipb»  'OTi:  0"nb»  U23  nn  ba-ta»  näo: 
(so)  TUM!  B"*ib«  uba  bp:i  nana  "anjwbti  ii»"»  la«  im 
nibl  *ibi ,  also  ein  Recept  zur  Bereitung  einer  Medicin  ans  Atripel 
von  Maimonides,  copirt  von  dessen  Enkel  David  (vgl.  ZDM6. 
XXX,  145).     Es  folgt  f.  128  "in:-1  3«io,  dann  f.  128b,    in  der 

Auma  <i,  Jesii*  orvarb  o\    lliäO;    «iilter  bes*» 
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Mitte  von  Zeile  3,  üeberschrift  und  Anfang  (so)  nsbbM  SNrtD  Min 

■♦130  nbbK  las?  -ja«  DONpb«  -^nN  i-nb«  i:y  riD  it:n73  isn  la«. 

Die  hier  folgende  Vorrede  ist  vollständiger  als  in  Ms.  Lejden 
1318  (CataL  m,  235),  obwohl  hier  einzehie  Wörter  fehlen,  andere 
comunpirt  sind.  Ich  beschränke  mich  auf  Hervorhebung  der 
wichtigsten  Varianten :  «b  . . .  «Tai  ...  1 73  "^b:?  nyisniN  ip  *;  n  a  n 
nmDb«i  DK'^Nb«  T^  Tbl  ^n  iiD*^  ba  hy«o  -»d  «la"»  i«  ind" 
^)i  .  .  3b«  -»b«  ■•a'abÄi  asnib«  .  .  .  lin  ^n  .  .  an-  -»nn 
bbyb«  "«by  . . .  st^d  qbi»  i«  . . .  nsiTD  n:?2  ••«  idnt  b-'brb« 
afittiab«  »in  .  .  .  ürNO  "^d  Nian-»  -nb«.  Darauf  folgt  im  Ms.: 
*iob«  a^na  bn73  im  ny«o  la  aNna  nn-'TaoT  mo  ninrnsi 
nbbKT  aüb«  nnoi  in  a«nabN  «in  i«b  hyN:.asb«  -»d 
b-oib«  a5?3n  «raon  nm  a«i5rb«  -^b«  (so)  pD?2b«.  ßftzi  hat  also, 
der  Aufforderung  des  Wezir's  Abül-Käsim  b.  'Abdallah  (gest.  291 H.) 
folgend,  eine  Schrift  über  die  Krankheiten  verfasst,  welche  in  einer 
Stunde  (kürzester  Zeit)  zu  heilen  sind  ^).  Die  Schrift  beginnt 
auch  dementsprechend :  [?  fehlt  «in]  q"»b«n  "D  '»:««  1«  laa  ia«  bxp 
ba  D'^bi  Dipb«  "«bN  picb«  •]i2  -pan  -^nb«  bbyb«  -lai«  ^«  a«nab« 
»i?«  «:aim  '\iy  «:iai  ^bi  bi«bs  ninNi  hrNO  -»d  «lan  bbyb« 
ny«o  "»0  fina"»  i«  ri-»  «73  lai  ncipi  ira  «n«3-iai  an  hi-^na 
«i«  .5?«i5rb«  awa  ^b«!  ynt  'yn  [nbb«  «a  i«]  '«  *td  '«  hinNi 
D«ib«  Dip?2  "^D  yfiiisrb«  ",«3;  die  Krankheiten  beginnen  also  mit 
dem  Kop&chmerz,  der  auch  in  den  latein.  üebersetzungen  „Soda*' 
heisst  Darauf  folgt  sehr  kurz  D«Dib«  "s,  dann  jbp  "s,  dann 
pb;b«  -«£ ,  bei  dessen  Heilung  das  Ms.  mitten  in  der  Zeile  abbricht. 

Das  erhaltene  Schriftchen  ist  vielleicht  nur  ein  Auszug  (ä A.J , 

s.  Pertsch,  Catal.  IV,  67  n.  2033);   es   erscheint  erst  bei  Oseibi'a, 

ist  vollständig  aufgenommen  in  dem  ^1    .LLii>l  ^-*  ...'u«l  von  Rädi 

al-Dln  abu'l-K&sim  *Ali  etc..  Ms.  India  Off.  431 ;  Loth  (p.  86)  setzt 
den  Verf.  ins  XH.  Jahrb.;  H.  Kh.  VH,  1122  n.  4574  giebt  4 
Stellen  an  (aber  VI,  219  u.  273  sind  nur  Varianten),  alle  ohne 
Datum,  jedoch  eine  über  seinen  Commentar  zu  einem  Autor  des 
Xn.  Jahrh.  —  Unser  Schrifbchen  ist  auch  benutzt  im  «iUil  J^x^-<*ö 
von  Ibrahim  b.  *Abd  al-Ratm&n  .  .  .  al-Azraki  (Pertsch  1.  c.  IQ, 
483);    dieser  jüngere  Autor  fehlt  bei  Wüstenfeld  und  Ledere  und 


1)  Auf  3  folgt  ein,  wie  es  scheint,  dnrchstrichener  Buchstabe,  dann  ein 
Zeichen,  welches  in  anderem  Schriftcharacter  fi<  bedeutet,  aber  in  diesem  Ms. 
sonst  nie  vorkommt,  zuletzt  ein  deutliches  "l»  ob  *lT3bK?? 

2)  Vgl.  LU-Ä^^I  ,.»  v^Vjuo  angebl.  v.  Avicenna  bei  Pertsch,  Catal.  I,  77 
n.  35,  5. 
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kommt  bei  H.  Kh.  (Vn,  1097  n.  3689)  nur  II,  295,  u.  zw.  als 
,al-Azrak*,  vor. 

In  der  hier  zuerst  mitgetheilten  Schlussstelle  des  Vorwortes 
vergleicht  RÄzi  sein  Schriftchen  mit  dem  Buche  des  Geheim- 
nisses ,,über  die  Kunst*,  da  es  eine  Zusammenstellung  (.^XmO, 
s.  unten  Berlin  352  Oct.  n.  4)  der  Heilkunst  sei.  Die  Nachrichten 
über  ein  so  betiteltes  Buch  versetzen  uns  in  einen  embarras  de 
richesse. 

y^^\  y^   erwähnt    Oseibi'a   I,  321    Z.  1    (Hammer  IV,   374 

n.  206)  und  citirt  Ihn  Beit&r  s.  v.  ^wüU^  (deutsch  II,  99),  wohl 
identisch  mit  ^«J!  v-jUi'  bei  demselben  s.  v.  j^y^  (II,  73).  — 
Äx'JuoJt  jL^  heissen  die  Aphorismen  in  V  Kapp.,  wovon  Wüsten- 
feld (S.  44  n.  14)  2  Mss.  des  Escurials  anführt  —  auch  in  Madrid 
n.  601  und  in  Genua  (mit  Namen  eines  jüdischen  Besitzers,  als 
„Secrets  de  la  medecine^  bezeichnet  im  Bollettino  p.  410);  Ledere 
I,  349  erkennt  die  Identität  nicht.  Die  gedruckte  lateinische 
Uebersetzung  hat  als  ersten  Titel:  ,Liber  secretorum  in  medi- 
cina*;  das  hinzugekommene  VI.  Kap.  ist  den  Aphorismen  des  Jo- 
hannes ihn  Maseweih  entlehnt  (Virchow*s  Archiv  Bd.  37  S.  378). 
Wüstenfeld  setzt ,   ohne  Bücksicht  auf  jenen  Haupttitel ,  die  latein. 

Uebersetzung  S.  43  n.  7  zu  den  Aphorismen,  welche  Jsj^^!  oder 
v^^JJl  ^  iy^  heissen  (Fihrist  S.  301  Z.  1,  Kifti  bei  Casiri  I,  265 

Z.  10  V.  u.,  Gseibi'Ä  I,  321  Z.  4  bei  Hammer  IV,  374/5  n.  208); 
diese  scheinen  ebenfalls  hebräisch  übersetzt  als  D**pcsn  'o,  bei 
Wüstenfeld  S.  44  n.  53;  s.  meinen  Catal.  Lugd.  p.  322. 

Andere  Bücher  ähnlichen  Titels,  über  Alchemie  (iU)C^  3, 
nicht  «Philosophie* ,  wie  Hammer  übersetzt,   ebenso  Flügel  zu  den 

anonymen   Schriften   iUX^t  ^   bei    H.  Kh.  IV,  593   n.  7124/5), 

betitelt  .L^^l  und  jt^^l  j^ ,  bilden  ursprünglich  Buch  II  und  III 

des  12theiligen  Werkes  über  Alchemie,  nach  Fihrist  unter  Alchemie 
S.  358  Z.  11,  12,  worauf  er  8.  300  Z.  2  unter  Räzi  verweist 
Das  erklärt  die  Doubletten  bei  Gseibi'a  S.  316  Z.  11,  dann  S.  320 
Z.  5  V.  u.  und  321  Z.  1  mit  dem  Zusatz  >uX^t  j  (bei  Wüsten- 
feld S.  48  n.  146;  Hammer  S.  367  n.  36,  37,  S.  374  n.  196,  205). 
Das  .t.^^t  \^'uS  in  7  Abschnitten  in  Leipzig  n.  266  (Fleischers 
Catal.  p.  509)  ist  wohl  =  ,(^:j!  ^.  Ein  Citat  von  mmon  *no 
in  meinem  Ms.  30  habe  ich  in  ZDMG.  Bd.  28  S.  454  nachgewiesen. 

Von  einem  angebl.  Gompendium  des  Qäwi  ist  unter  Qonein 
geredet  worden. 


Stekuehneidery  Schriften  der  Araber  in  hebräischen  Handschriften,    363 

Bftzi  (jxm.),  Fa^r  al-Din  ibn  al-Ij[atib,  Arzt  und  Philosoph 
(gest  1210),  verfasste  ]l3Äp  PÄ'^PD  mC  Commentar  zum 
Kanon  des  Avicenna  B.  I;  s.  oben  unter  diesem  S.  343. 

Bidwftn,  'Ali  ibn,  ägyptischer  Arzt  (gest.  1068,  nicht  1061), 
Terfasste  unter  Anderem  eine  ethische  Epistel,  welche  als  eine  Art 
Ton  Autobiographie  gelten  kann  und  offenbar  dem  Oseibi'a  als 
Quelle  diente.  Dieses  Schrifbchen  gehört  zu  den  äusserst  wenigen 
hebräischen,  aus  dem  Arabischen  übersetzten  Schriften,  welche  im 
XVL  Jahrh.  gedruckt  wurden,  aber  unvollständig ;  die  vollständigere 
Ausgabe  Benjacob's  aus  Ms.  Leipzig  (1844)  ist  durch  Censurrück- 
sichten  entstellt  und  an  einzelnen  Stellen  aus  Mss.  zu  verbessern. 
Auch  Medicinisches  von  ihm  wurde  hebräisch  übersetzt.  Ibn  Rid- 
wftn  war  ein  principieller  Yertheidiger  der  Autodidaxis,  trieb  Philo- 
sophie und  Astrologie.  Unter  seinem  Namen  (eben  Rodan, 
Rodoam  etc.)  ist  lateinisch  ein  Commentar  über  das  Quadri- 
partitum  des  Ptolemäus  und  über  dessen  Centiloquium  gedruckt; 
letzteren  habe  ich  jedoch,  zunächst  aus  der  hebr.  üebersetzung 
dem  Ali^med  b.  Jüsuf  b.  Ibrahim  ibn  al-D&ja  vindicirt  (s.  den 
Artikel:  «Jusuf  b.  Ibrahim  und  Ahmed  b.  Jusuf  in  Biblioiheca 
Mathematica,  her.  von  G.  Eneström,  Neue  Folge  11,  1888  S.  40 — 
52,  111—17). 

Den  Comm.  zum  Quadripartitum  (.  .  n*^ID)  enthält  Ms.  Escurial 

908,  geschr.  1382  der  span.  Aera  (1344);  s.  meine  Note  zu  Baldi, 

Vite  p.  41. 

Saflär,  abu'l-Käsim  Ahmed  b.  'Abdallah  etc.,  spa- 
nischer Arzt  und  Mathematiker  (gest.  1034/5,  dieses  Todesjahr 
entging  Wüstenfeld  und  Leclerc),  ist  Verfasser  eines  Werkes  über 
das  Astrolab,  welches  auch  seinem  Lehrer,  dem  bekannten 
Ma^riti  beigelegt  worden.  Es  handelt  sich  hier  um  eine  Anzahl 
von  arabischen  und  lateinischen  Mss.,  die  ich  seit  1862  wiederholt 
besprochen;  ich  muss  hier  der  Kürze  halber  auf  mein  Werk  über 
die  hebräischen  Uebersetzungen  S.  581  ff.  verweisen.  Feststeht  die 
Identität  des,  von  Jakob  b.  Machir  hebräisch  übersetzten  Werkes, 
mit  dem  (unvollständigen?)  arabischen  anonymen  in  Ms.  Bodl.  bei 
Uri  453  (Neubauer  2081). 

2.  Ms.  Paris  1102  enthält  Tafeln:  ^icarb«  ip,  PT;  ist  etwa 
^MC2S  ZU  lesen  ?  Das  fit  eines  gewissen  Schriftcharakters  kann  leicht 
für  ein  i  gehalten  werden). 

Sa^ld  b.  Hibat  Allah,  abu'l  Husein,  Arzt  in  Bagdad 
(1077 — 1106)*),   widmete   dem  Khalifen   ein   medicinisches  Werk, 


1>  Oseibi'H  I,  254,  De  Rossi,  Dizionario  p.  20;  Wüstenfeld  S.  83  §  143; 
Hammer  VH,  498,   wonach  S.  1087    n.  3222    za   streichen;    Virchow's   Archiv 
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betitelt  '33H7K  (das  Genügende  oder  Ausreichende),  Ms. 
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(De  B09si  unter  arab.  31,  bei  Wüstenfeld  inthümlicb  unter  dem 
Werke  .,l~J^I  Oil>);  bei  H.  Kb.  V.  653  n.  12485  nnd  wieder- 
holt 12486!  Zu  den  arab.  Mss.  bei  Wüstenfeld  kommen  uoch 
andere,  i.  B.  Paris  1057  (s.  Slane  2957),  Müncben  822,  Peters- 
burg, Institut  des  laogues  orientales  (Bösen  p.  92  n.  172), 

^ftllh  b,  Mutiammod:  ri'Dn^bN  iTiTD^N  kleine  tür- 
kiache  Gramnifttik,  besass  der  Bnchhündler  Hr.  J.  Reniiaa,  vod 
welcbem  sie  Hr.  S.  J.  Halberstam  (indirect?)  erkaufte  und  als 
n.  121  aufstellte,  aber  an  den  verstorbenen  Coronel  zurückschickt«. 
Ich  kann  meine  Notiz  über  dieses  Ms.  nicht  finden  und  vermathe, 
dass  ich  dieselbe  irgendwo  abgedruckt  habe ;  es  lohnt  sich  uicht, 
sie  mit  Zeitverlust  autzusuchen.  Das  weitere  Schicksal  des  Ms. 
kenne  ich  nicht. 

Salt  abü'l-,  Umajja,  spanischer  Atzt  (geat.  1034,  Oseibi'a 
II.  52 — 62,  s.  meinen  Artikel:  Abu's-'Salt  und  seine  Simpltcia,  in 
Virohow's  Archiv  Bd.  94,  1883,  S.  28—65,  SeparaUbdruck  iu 
SO  Exemplaren),  ist  Verfasser  einer  Abhandlung  über  das  Astro- 
lab,    auch  in  arabischer  Schrift  vorhanden,    in  bebiSiscber  in  Mb. 

Paria  1101:   DN^-iaO«bN   -S   PI^NDI. 

Sllhrawardi  (oder  Sohrawerdi),  Äihab  al-Dln  abn'l- 
Futüb  Jabja,  neuplatonischer  Philosoph,  durch  dessen  Ermordung 
(5  Regeb  587  =  16,  Januar  1192)  der  .rechtgläubige"  (WOst.) 
Sultan  Salodin  seinen  Namen  befleckt  hat 

Oseibi'a  (II,  44)  hat  ihm  unter  den  Aer7ten  einen  l&ngero 
Artikel  gewidmet  (in  meinem  Index  aus  al'Kifti  finde  ich  ihn  nicht), 
auch  Ihn  Khallikan.  Aus  beiden  schtipft  Wustenfeld  (Aente  S.  102 
S  184)  iu  seiner  gedi'ängten  und  genauen  Weise;  Rauuuer  VII,  445 
tesst  8.  .dreiundsechzig"  (für  36)  Jahre  alt  sterben  und  berechnet 
1191,  Ledere  U,  42  lilsst  ihn  im  Kerker  verhungern  .586  (I190)'. 

Die  Schriften  Suhrawardi's  (s.  H.  Kh.  VII.  1228  n.  8415) 
sind  in  europaischen  Bibliotheken  nicht  stark  vertreten.  Aus  der 
Jjl-i;^!  jUX»-  —  welche  eine  eingehende  Beschreibung  verdiente, 
schon  wegen  des  Verhältnisses  zu  Aricenna's  oben  erwähnter  Schrift 
—    bei  Wüstenfeld.    .Philosophia  Platonicorum*    (s.  Nicoll    p.  214, 

Bien  p.  209,    Catol.   Lugd.  III,  351    n.   1498),    wird    bei    Leolere 

^^L     eis  Bach  über  die  Philosophie  Plato's. 

^H     Bd 
^H     VI] 

L 


I 


1  S.  4BS  <cr.  Hobr.  Bibllogr.  XIV,  40)-,  Lcc 
VU.  1088    n.    3>äU.   IniliaioDdfra    VU ,  8{I0  antl 

tu.  eoi. 
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Das  Werk  oL^^xit   über  Logik  und   Philosophie   ist 

fast  nur  in  den  Mss.  des  Gommentars  von  dem  gebomen  Juden 
Sa'd  b.  Mansür  ihn  Eammuna  (Lejden  III,  349  n.  1496, 
Wien  n,  606  n.  1531)  nnd  einem  anonymen  Commentar  (Lejden 
n.  1497)  bekannt;  den  ersteren  citirt  auch  ^Al&  al-Din  al-Muwak^t 
(oben  S.  339);  Ms.  Petermann  I,  678  der  Berliner  k.  Bibliotiiek 
enthftlt  den  Text  in  arabischer  Schrift.  Im  J.  1885  erwarb  die 
k.  Bibliothek  ans  Shapira's  Nachlass  ein  unvollständiges  {i.  74 — 
200)  Ms.  (jetzt  1821  Fol.),  welches  den  Text  und  eben  anonymen 
Commentar  enth&lt,  mit  den  Formeln  Jü»  und  J^y»!  wie  Sa'd  (H.  Kh. 

n,  419);   f.  128  b   beginnt  die   Physik    und  L  181b   bezieht  der 

Commentator  die  Textworte  nin*«bM  *«su9nTa  yy^i    auf  Aul^ad   al- 

Zamftn  abul-BarakAt,  Verfasser  des  Buches  nsnrTsbN,  obwohl  dieser, 

wie  wir  wissen,  zum  Islam  übergetreten  ist. 

2.  Ms.  Berlin  399  Oct.,  ebenfalls  1885  aus  Shapira's  Nach- 
lass erworben,  enthält  das  Buch  n'^Tö^ay^fte  n&<lV>fi<b&<,  wovon 
mir  kein  anderes  Exemplar  bekannt  ist;  ich  ergänze  daher  die 
Notiz  bei  H.  Eh.  I,  421  einigermassen. 

Das  Ms.  enthielt  50  Bl.,  wovon  das  10.  jetzt  fehlt;  am  Ende 
fehlen   wahrscheinlich   nur  wenige   Zeilen.     Anfang:    ^^tsok  ^n^nn 

nr^iTD   nb«iy   ^"»inrin   ^^^u»    «SKbD    ind    nrm    .^^di    -»bÄym 

Fol.  3  liest  man  ';"»^r)Nn'abN   y:?a  «ns:^  nfii^isrrä'a  ncn«5r  np  n:DT 

«lycni*»  ob  on:»  n^Tsoi  rrcbs^i  Dn»«"«  "^iban  dn3«73T  Oi;«'n72Nb 

«1^-^a  «7:n  D-'nDnbN  p-^^üi  cbrnb«  nnbsTTa  )y  »ibni  Dn3«b  »na 

«•»y«-ib«  «iniDo  rtpTaynTab«  näNTabKi  n±^3«3b«  n«nKbüXNb«  '(n  n-^« 

•^b«  nNnNbüSTNb«  anp«   i«   n-N^nc    .n-^n   nnb^»i   ri-^bs  h-i^^z 

rt-'b^Kb«  ab«öDb«i  n-'bDb«  n^Kipb»  «ncbriDn  «b  riNi?:  -»d  Dticb« 

nbap  rjrsr  np  n:«  p«  »wi . . .  rt'»i«Ta3rb«  nNTbNbsa  nn-^roT 

•»2n73  *)nnnp5^T  ktü  '^^^2  fi^bsb«  bi^Nb«   "d  mn«i  .  .  .  nbrä 

nNib«  yyitKi  riTZ^-pT^  -»d  ^ini»  n:»  N2±-i:n  -^sriTa.  Bl.  12  u.  13 
handeln  von  wüT2  im  Koran,  scheinen  aber  durchstrichen.     Fol.  5 


1)  Das  Hamza  steht  im  Ms.,  was  zu  den  grossen  Seltenheiten  in  hebräischen 
Hss.  gehört  Sadda  und  Vokale  sind  auch  sonst  nicht  ungewöhnlich:  EInde- 
Kaf  wird  7{  fuid  sogar  ^  geschrieben. 

2)  Am  Rande:  .  . .  U93  abgerissen. 
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y±^M^  -"D  «:-iDi  N?2  Varsn  -«br  (so)  yNTonb«  nNbtsas«  ind  int 

(so)^3K.  F.  14  ist  von  den  5  äusseren  und  5  inneren  Sinnen 
die  Bede.  Fol.  21  werden  Philosophen,  wie  Aristoteles  und  die 
Peripatetiker  (hier  Ti-'NüTa)  citirt.  Fol.  25  bemerkt,  dass  die  Späteren 
(linDKnTsbe^)  10  Intellecte  annehmen,  9  für  die  Sphären  und  einen 
für  die  Elementarwelt  (•»'isrir^bN  DbK?bfi«);  in  Wahrheit  gebe  es 
viel  mehr,  nach  der  Schrift  oby».  «72i  T-'T^b»  b-'Trnb«  n-n  N72D 
in  «b«  ^pr\  i:i.  Die  IV.  Tafel  (f.*  29  b)  handelt  von  Weltordnung, 
Fatum  und  Unsterblichkeit  Dcrb«  Npm  lipb^i  «ipbNi  DNi::bx 
und  enthält  mehrere  rny»p ,  f.  37  b  über  Seelenwanderung  "pOKm 
(so).  Bei  Gelegenheit  der  Engel  werden  Pythagoras  nnoi  "»d 
und  David  in  seinen  Psalmen  (n"T^NT73)  erwähnt.  Gregen  £nd6 
(f.  48b)  verweist  der  Verf.  auf  sein  p«iTDÄbN  nWDn.  Nach 
einem    Vermerk   des   Besitzers,    Abraham    al-Taurizi   b.   Jesaia   al- 


«    » 


Taurizi  b.  Abraham  l?2b?2n    (=  JLjuJi)  b.  Mose  b.  Abraham  Tau- 

riziO  enthielt  der  Cod.  4  Schriften:  1.  die  obige;  2.  ni±lbfie  n^TSB 
m^nbKT    DD2b«   -^sy»   -»d   (sonst  unbekannt?);   3.   DD3b«  ^ii 

(s.  oben  unter  Aristoteles);  4.  mri3bfi«<  a«nD;  vielleicht  das  dem 
Hippokrates  beigelegte? 

Tajjib,  abü'l-Faräg  'Abdallah  (starb  1061/2,  s.  mein 
Polem.  Lit.  S.  52,  410)^),  verfasste  Compendien  aristotelischer, 
oder  dem  Aristoteles  beigelegter  Schriften,  deren  Reste  sich  nur 
bei   Juden   erhalten    haben.      Seine   Auszüge   "i-^caipb   (=    ^.^1^^?) 


aus  der  Thiergeschichte  I — X,  deren  Benutzung  in  dem,  dem  Samuel 
ihn  Tibboh  fölschlich  beigelegten  D^DiOib''En  my^  (den  Verfasser 
Schemtob  Palquera  hat  Zunz  nachgewiesen)  im  Catalog  des  Lejdener 
Ms.  p.  70  constatirt  ist,  habe  ich  in  hebr.  Uebersetzung  in  einer 
neuen  Erwerbung  der  Berliner  k.  Bibliothek  entdeckt 

Ms.  724  des  Baron  v.  Günzburg  enthält,  nach  einer  Mittheilung 
Ad.  Neubauer's  vom  J.  1889  ein  Excei*pt  aus  der  Botanik  [nach 
Nicolaiis  Damascenus ?]  ?nb  n33Vö<  SMPS  p  hbip:73  h-^o^n 
Dci  m-ibx  .DcrbNi  m^b»  y^L  p-icb«  -»c  y'«-i  ^■••»öbN  i^Kb 
:iK73nbN  •'D  T!ii?2  t]"»;:2b;  Ende  (so)  nia-nab»  -«d  "»Sb«  ip  tpb«  -"sbabwi 


1)  Ein  Karait,  Jehuda  Meir  Taurizi  lebte  vielleicht  am  1646;  s.  Hebr. 
Bibliogr.  XX,  71. 

2)  Bei  al-Kifti  Ms.  s.  v.  isM\   JL^  heisst  es:  s^^^jSJiS  J  JyiÜ    >-:^ 
Kremer,  or.  Handschr.  S.  77  giebt  wieder  f  1048.     •  •  • 
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bpybM  C)k2bb.  Es  ist  interessant,  hier  das  beliebte  Thema  von 
Grifft  und  Seele,  worüber  eine  Monographie  des  Costa  b.  Lucs 
lateinisch  zweimal  gedruckt,  hebräisch  handschriftlich  erhalten  ist, 
selbst  in  einer  Botanik  erörtert  zu  sehen. 

Bei  H.  Eh.  V,  75  (auch  ed.  Bulak  II ,  145)  erscheint  ,A.bu 
'Abd  al-Malik  Farft^*  für  unseren  Abdallah,  wie  ich  in  ZDMG. 
1884  S.  384  erwiesen  habe. 

Thftbit  {Tdbit)  b.  ?urra  (Korra),  vulgo  .Thebit«,  der  be- 
rühmte Harranier  (gest.  901),  ist  dem  europäischen  Mittelalter  meist 
aus  lateinischen  Uebersetzungen  mathematischer  Abhandlungen  und 
als  Vertreter  der  (Theonschen)  „Trepidation*  der  Erdaxe  bekannt 
(Zeitschr.  für  Mathematik  1873  8.  331,  1874  S.  95;  Biblioth. 
Mathem.  1891  S.  68  ff.).  O^eibi'a  erwähnt  die  Titel  einiger  auf 
den  Almagest  bezüglichen  Schriften  (s.  Biblioth.  Mathem.  1892 
S.  60),  wovon  bis  jetzt  kein  Rest  nachgewiesen  ist. 

Das  oben  (S.  337,  848)  erwähnte  hehr.  Ms.  4104  des  Brit.  Mus. 

enthält  nach  derselben  Notiz  Neubauer's  (1.  c.  p.  621,  vgl.  V,  340) 

eine  ,note*   (Excerpt)  über  den  Almagest  betitelt    p^SlDn   n^nD 

•^DDJübö^   von  Tftbit. 

« 

Theodosius  Tripolitanus über  die  Sphäre,  h*iDbN-»D  S«rr), 
übersetzt  von  Costa  b.  Luca,  giebt  Catalog  Paris  n.  1101  (so 
lies  im  Bollettino  p.  386),  ob  aus  dem  Ms.?  Anderswo  wird 
Hon  ein  als  Uebersetzer,  Täbit  als  Corrector  genannt 

Wftfld^  ihn,  *Abd  al-Ba^m&n  etc.,  den  Lateinern  als 
^AlhenguefU!^  bekannt,  war  Arzt  in  Toledo  (999 — 1075,  s.  Virchow's 
Archiv  Bd.  86  S.  130,  wo  „909*  natürlich  Druckfehler).  Sein 
„Kopfkissen*    (jL^JI)   scheint  zweimal   hebräisch  übersetzt^).     Im 

Escurial  ist  etwas  von  ihm  in  hebr.  Schrift  vorhanden;  Näheres 
hat  Neubauer  nicht  notirt  (Hebr.  Bibliogr.  XI,  135). 

al-Zahrftwi^  abu'l-Käsim,  bekannt  als  „Albucasis",  spa- 
nischer Arzt  (starb   nach   400  H. ,    s.   Virchow's   Archiv,   Bd.  86 

S.  134),   verfasste    das  umfassende  Werk  v^-jkaJÜt,  wovon  kein 

vollständiges  Exemplar  des  Originals,  aber  zwei  hebräische  Ueber- 
setzungen vorhanden  sind;  den  Index  der  einen  hat  Bösen  (Mss. 
de  rinstitut  p.  94,  cf.  p.  218)  benutzt.  Hr.  Eugene  M.  0.  Dogn^e 
hat  über  einen  kleinen  Theil  dieses  Werkes  in  lateinischer  lieber- 
Setzung  in  einem  Ms.  zu  Li^ges  einen  sehr  weitläufigen  Artikel 
veröffentlicht  („Un  manuscrit  in^dit  d'origine  cordouane*',  im  Boletin 


1)    Die    9«^jo    in    Leyden    ist   nach    Dozy,    Suppl.    I    p.    XXIII,    ein 
anderes  Werk. 

Bd.  XLVII.  25 


r 
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^hj^^t 


de  la  R.  Academia  de  la  Historia,  tomo  XXI,  Madrid  1892 
p.  399 ff.),  von  welchem  die  Inhaltäangabd  (p.  446)  eigeotlich  ge- 
nügt hätte;  von  der  Existenz  des  lateia.  Ms.  im  British  Mnseam 
(anch  liei  Wiistenfeld,  Lat.  Uebere.  S.  73  fehlend)  hat  er,  wie  von 
anderen  Nachrichten,  keine  Kenntuiss  ■). 

Ein  Fragment  des  Originals  in  helirILischar  Schrift  enthält  Hs. 
München  243  f,  135—46'',  beginnend  mit  der  üeberschrift :  nbKpia 
n-inttb«  [nKbKM]  nNbj:  bap  Kna  nrnc  l«  'jar ,  Darauf  folgt 
das  kur/e  Vorwort,  welches  ich  in  nteinem  Werke  über  die  hebr. 
Uebersetzangen  S.  1017  mitgetheilt  habe. 

Zuhr  (oder  Zobr),  ihn,  (vnlgo  Avenioar),  aba  Merw&o. 
berühmter  spanischer  Arzt  (gest.  in  Sevilla  1162),  ans  einer  Familie. 
welche  man  ohne  Grund  für  eine  jüdische  ausgegeben  (f.  meine 
Notiz  in  Virchow's  Archiv  Bd.  57  8.  109  fl',  hinter  Maimonides 
über  Gifte,  auch  separat  in  50  Exemplaren),  verfasste  unter  And. 
ein  Werk  aber  Nahrnngsmittel  (O^ibi'a  11,  67).  das  auch  in 
der  hebriliscben  Uebersetzung  nur  rilircn  ico  heisst,  aber  auch 
Jüj^J^Ij  >U3^^I  genannt  wird;    das  Ms.  des  Escnrial  629  in  hebr. 

Schrift  Khrt  bei  Casiri  nur  den  Titel  ri^1"K3N;  hat  er  fdsch 
gelesen? 

Fragmente  (?)  von  Jbu  Zuhr  im  Escurial  ert^hut  Nenbauer 
ohne  DäherB  Angabe  des  Werkes  (s.  Hebr.  Bibliogr.  XI,  135). 


1^ 


II,     Anonyme  Schriften. 

Da  von  den  meisten  dieser  Schriften  anch  die  arabischen  Titel 
nicht  bekannt  sind ,  so  sind  sie  hier  nach  dem  Fundort  geordnet, 
und  zwar  kommen  zuerst  a)  öffentliche  oder  sonst  feste  Biblio- 
theken, dann    b)  Privatbesitzer  oder  Buchhändler. 

Berlin  Ms.  or.  349  Oct.  (Shapira  214)  enthält  1.  das  Werk 
des  'Ali  b.  al-'Abbäa  (s.  oben);  2.  das  Buch  ssnrÖK  von  dem 
Juden  abu'l-I^asan  al-Barkamilni  (s.  unten  unter  Bodleiana  400); 
3.  ein  Fragment  arabischer  Uel>ersetzung  der  Psalmen  mit  Com- 
mentar;  4.  DD3^N  "HT  ''tl  DXVS  eine  Ermahnung  der 
Seele,  welche  weder  mit  derjenigen  identisch  ist,  die  oben  unter 
Aristoteles  besprochen  worden,  noch  mit  der  des  Barzoje  in  Kalil» 
wa-Dimna;  sie  beginnt:  aMpvbtt  nnis  ^K  Ce:  ef  und  jeder  Absatz 
mit  derselben  Formel  SC]  «■> ;  Ende :  vmaiai«  T""""'*"''"*  V'"*^'* 


1)  Er  vsrwaUt  kut  leiiieD  Artikel  „Abolcuii,  ■>  vis"  ele.  in  du  StnBal< 
■chrilt:  ^tade*  krchjologiqnu,  lingnlit.  etc.  dadi^M  k  H.  C.  Lsamanni ,  Lcyda 
1883  p.  sai-'S,  d«r  «Igenükh  nur  eins  AnkOndigans  ^^  grauen  Artikeli 
■nf  a  Sollen  ist. 
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mb«n  Tnä«bÄT  T'biwb«  «in  -»b«;  das  letzte  Wort  hat  wohl  der 
jüdische  Abschreiber  för  ^XmJI^  gesetzt. 

Darauf  folgt  eine  Erz&hlrmg  yom  enthaltsamen  Qfttim  H^fiOtl 
nnfiiTbfit  Dn«n  i«  nari  .D«^y  w  inKTb«  on«n  rroo«  yä» 
nb  bKp-'i  lo^nä  'i"'««)3  nsM«  "jö  •^absb«  p-^p«  n-^Tabn  •'sbDb« 
rjOT»  TS«  D«»3r  «»by  bbi  ....  d^«  p*»  obi  Q^«b«  Dn«n 
?i»pb«  nDnn  »^ba  ONf««. 

Berlin  850  Oct.  (Shapira  213)  ist  ein  Sammelband,  dessen 
Index  in  arabischer  Schrift  12  Stücke  verzeichnet,  aber  in  sehr 
nncorrecter  Weise,  auch  in  sprachlicher  Beziehung,  z.  B.  fär  das 
Sammelsnrixun  zu  Anfang  jü^o^l  KaAajüI^  (!)  K^^4^t  j  •  ^^^  ^^be 
in  meinen  Notizen  fär  die  Beschreibung  diesen  angeblichen  Index 
ignorirt  und  erwähne  hier  nur,  was  hierher  zu  gehören  scheint,  mit 
der  mir  angemessen  scheinenden  Abtheilungsziffer: 

2.  p->«b  in   «73  (so)  «P'^OIOVä^  a&<PD  -pa  io«nb«  bipb« 

a«nDb«  «nn  -^d  «aina  b«p  .  ODsb«  n«b'n  "jTa  n3«b  nöcn  i«05«b«a 
pnnb«  im*^  «nnen^Taa  Ol«r»bb«  q-^bKrib«  n"'D'»Di  aoab«  ho'nyTa 
«nbs  9'*«r3tb«  -«s,  nur  4  Seiten;  über  die  Verhältnisse,  nämlich 
arithmetische,  geometrische,  oder  aus  beiden  zusammengesetzte: 
ifT^nny,  rr'Onsn  oder  in''D''b«n;  am  Ende  dieses  Abschnittes  über 
Musik  wird  auf  Avicenna's  Theorie  vom  Pulse  hingewiesen,^  und 
damit  endet  dieses  Stück:  b«^Db«  '^by  y^aab«  rrm»  nb  b^nn-'D 
VobÄ3^b«  am  Db«5^b«  in  nbb«i.  Wer  ist  der  Verfasser  des 
Werkes?  Ms.  Paris  1037  enthält  eine  Abhandlung  von  [ihn] 
abul-^t  (s-  oben  unter  diesem)  in  anonymer  hebr.  Uebersetzung 
(die  Vermuthung  des  Gatalogs,  der  Uebersetzer  sei  Jehuda  b.  Isak, 
beruht  auf  doppeltem  Missverständniss).  Diese  Abhandlung  ist 
nach  jüdischen  Zeugnissen   nur   ein  Abschnitt   des  mathematischen 

Compendiums  j^^yi\:   danach   wäre   es  wohl  möglich,  —  und  die 

Kenntniss  jüdischer  Autoren  davon  spricht  dafär,  —  dass  jener 
,8.  Abschnitt*  von  abu'l-$alt  sei ;  doch  bedarf  diese  Conjectur  ander- 
weitiger Bestätigung;  da  die  hebr.  Abhandlung  als  Fen  IV  des 
IL  Theiles  bezeichnet  wird  und  in  5  Kapp.  zerfWt. 

3.  Eine   Abhandlung  über  Hygiene,    bSH    "^S    H^MDl 
nnsbfi^,  beginnend   (!)nbi»n  '<by  .  .  .  ^Tannb«  (so)  nb«  b«  Doa 


1)  Das  Wort  ist  undeutlich  eorrigirt,  bb«  ist  sicher. 

2)  Die  Vergleichung  des  Pulses  mit  musikalischen  Verhältnissen  behandeln 
aveh  Commentatoren  des  Kanon;  s.  meine  MittheUungen  in  D^^SOn  *1^^«  r^3 
(Magazin  für  hebr.  Lit.)  I.  Jahrg.  Jaroslaw  1887  8.  XXIX. 

25» 
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')T'??"'-''*  (8o)n2nEi  (xJl)  nsN  'SJ!  (l)Tpb{«33«  biEe«  (so)"'Oi3 
(so)nbBKi  rnS38  äcn  'c  nbttoi  «■ine  lyai  -p'sbib«  lantts 
5iMi«  'by  nan-itt  isbybMa  rnsnb«  (so)  y-i^sb»  nbiST  jsiKb« 
npciya  -,0  la  «b  «a  -"o  bn«bM  bKNbK  tto'b:  b^son  v^ri'  noeä 
16tB:«bN  113  nns  (so)  äicn-"  obr  aabu  .  hr»:KbN  r^hn  -rONS'  pb 
'jbK  nsiw  rib«TKT.  In  der  5"tta  ist  offenbar  der  Prophet  Moses 
fUr  Mnbammed  sobetituirt;  von  der  .Familie  und  den  Genossen* 
MoEis  wissen  die  .luden  Niobte.  Die  5  Principien,  welche  die  Ab- 
tbeiluugen  der  Abhandlung  bilden,  sind  1.  Kenntnisse,  welche  für 
den  Fachmann  unentbehrlich  sind,  beginnend  mit  der  Definition 
der  Medicin;  2.  «iab«  yz  iKorsb«  pa  v;  bbnr*  bia  iscT  {«o 
-b»  r;3"iü-ibs  äcrr'  nii  -by;  3.  über  Heilnng  der  Krankheit,  je- 
nachdem  der  Kranke  heias  oder  kalt  ist;  4.  (hier  steht  bxc  f&r 
b::»)  einfache  Heilmittel,  alphabetisch  (alte  Ordnung)  anfangend 
.mit  "iTZTiBK,  schliessend  mit  iip'-iMs.  5.  ri-nsb»  a-pin  ri^E'a  -d, 
zilhlt  verschiedene  Arten  auf  Ende  n-E  bni'^T  »-i'aib»  "i;  brc 
-;bN  asn^bN  cn  .snbnB  npi  -"c  f?)ü"a,  ^  Diese  Bisfila  ist  also 
verschieden  von  der  Mak&la  in  Ms.  Berlin  349  Oct.  von  BerkR- 
maui  (falsch  Turkomani  bei  üri  612);  s.  Hebr.  Bibl.  XXI,  84. 

4.  "linD"^«,  ein  medicinisches  Werk,  jedenfalls  nicht 
das  gleichnamige  des  Karäers  Sadtd  sl-D!n  Daüd  etc.  (H.Kb.  III,  225, 
6.  Hebr.  Bibliogr.  XIH,  62),  beginnend:  ')-nrOTb«  •;»  b"i«bB  3»3b« 
'pnt  1«  n-b?  ai-"  .r^Kibs  in  niicn-  y»  aiacbM  ib?  ai'  «n  *c 
tbit  nnsisii:  ^o  ncssii  sn  rtbbs  (das  wird  im  Inder  als  n.  5 
u.  6  auigezfthlt).  Pforte  II  handelt  von  den  Säften  und  wird 
zuletzt  auf  die  V.  Pforte  „dieses  Dastor*  hingewiesen;  Pforte  III 
von  der  Hygiene ;  IV  über  Trftnke  (rra^iSN),  der  1 ,  purgirende 
(pbr:b«  bnoub«)  ist  iiDcja,  hat  viele  Kapitel;  V  riNJicnon  -c 
rrtMab«  D«ip  biy  «n  .  .  .  naama  üb:;bM  nw-iyntti  biBE^». 
Dieser  Abschnitt  ist  lang,  zerfällt  in  viele  Kapitel  und  endet  mit 
einer  leeren  Zeile .  so  dass  der  Zusammenhang  mit  dem  Nach- 
folgenden —  im  Indei  des  Ms.  n.  7  ^tju^  wL^  —  nicht  sicher 
ist.  Es  handelt  sieh  in  der  That  um  sogenannte  Succedanea 
(Antiballomena,  quid  pro  ijuo),  welche  aber  eine  VI.  Pforte  faUdeo 
konnten,  anf  ppib»  »c  «m-ii-i  myrr  ^rb»  ri->nsb»  t5N  'e 
Knr:  r«-n  'lainb«  n-miibst  nrii  niiKnbw.  Dieses  Stück  ist, 
wie  sogleich  bemerkt  wird,  nach  dem  arabischen  Alphabet  (ninnbf< 
'Tisjynb«)  geordnet;  das  1,  Mittel  ist:  Tn«-i  nbia  N'pdp»,  dann 
folgt  110':».     Unter  «-iiKD  (Paeonia)  heisst  es:  D'l*i3«rT>c  Vsp 


1)  Diuar  liier  unptuHnde  Aiudruck  Ut  wühl  ersl  in  dir  wUieaiehaft- 
liehen  LlUanlur  zu  der  Bedeotaiig:  „wkbrhift«!'  Kgnner"  (einet  Wlaienichift  ptc.) 
gekommen;  bebe.  DTinMnHn. 

1)  -tlrOtbtt  yn  «lärt  aucb  Suleimon  in  leinem  asHln,  wovon  luiUr 
Bodl.  Uri  4SI  die  Bede  lab  wird. 
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IWDi^ib»  *iTüp  nbna,  also  ausdrücklich  Pythagoras  fär  den 
sonst  vorkommenden  «Badigoras*,  z.  B.  bei  Ibn  Beit&r  U,  240 
nnsere  Stelle  anter  demselben  Schlagwort  (nicht  im  Gontinens  des 
Rftzi  576  and  nichi  bei  Serapion  jun.  §  561).^)  Der  «Arzt*  Pytha- 
goras wird  im  !E^rist  S.  28  (im  Index  U,  276  fehlt  das  charak- 
teristische  .^   .   .  U  \\)   nnd  bei  Oseibi'a  I,  23   erwähnt.  —    Die 

Litterator  der  Antiballomena  ist  alt;  eine  hebrtüsche  Bearbeitung 
geht  sogar  auf  Dioscorides  zurück;  Monographien  (oder  Bestand- 
tiiieile  grösserer  Werke)  von  Sabür  b.  Sahl  (Virchow's  Archiv  Bd.  37 
S.  309),  von  B&zi  (das.  Bd.  86  S.  122)  und  Anderen  werden  von 
Spftteren  angeführt;  eine  Notiz  über  spätere  hebi^che  und  latei- 
nische Succedanea  findet  sich  im  Magazin  für  die  Wissenschaft  des 
Judenthums  Xu,  188;  sie  beginnen  meistens  mit  Aristolochia  (so 
auch  das  Kap.  in  Pseudo-Mesue,  Chirurgie,  ed.  Pagel  1893  S.  69); 
doch  werden  wir  bald  (Ms.  Berlin  751  Qu.)  ein  Abdal  finden, 
welches  mit  Asaron  beginnt;  der  betr.  Abschnitt  im  nbnr'n  (f.  118) 
beginnt  rnribÄ  nbnn  inaoaÄ. 

Der  letzte  Buchstabe  in  unserer  Abhandlung  besteht  nur  aus 
Einem  Artikel:  nbbKi  mpriTS  ^"»a  yt^y  on:^  'rNiK  ma:-'  Ä-^b«  t)^n 
obs^M.  Hier  dürfte  das  Ende  des  Ganzen  sein.  Es  folgen  2  leere 
Zeilen,  dann  12  Blatt,  verschiedene  Recepte  enthaltend,  im  Index 
als  n.  8  raD*T72  h'^nK. 

Die  Bezeichnung  .yü^jüt   (vgl  H.  Kh.  III,  225)  haben   wir 

oben  unter  R&zi  zweimid  gefunden. 

Weitere  Bestandtheile  dieses  Ms.  sind  oben  unter  Avicenna 
nnd  Bäzi  angeführt 

Berlin  751  Quart,  aus  Shapira's  Nachlass  1885  erworben, 
von  Earaiten  herrührend,  enthält  theils  Hebräisches,  theils  Stücke 
zweifelhaften  Ursprungs,  wie  gleich  n.  1  über  Aderlass,  Anfang 
fehlend,  zuletzt  heisst  es :  ü  ä  n  p  n  ÄbicbÄT  K'QDnbN  aNns  p  im , 
es  folgt  aber  auf  Hippokrates  kein  anderer  Namen,  der  den  Plural 
rechtfertigte;  vielleicht  fehlt  ON*i  vor  fcWDnbÄ;  „Chef*  {=  caput) 
der  Aerzte  heisst  Hippokrates  auch  in  hebr.  Quellen.  Darauf  folgt 
als  2.  Kapitel:  Schröpfen  «nbÄwyno»  r"'B"'DT  ?T73NinbÄ  -»c.  Es 
werden  14  Stellen  des  Körpers  für  die  Schröpfköpfe  aufgezählt  ^). 
N.  4  (nach  meiner  Eintheilung)  f.  62  enthält  eine  Aufzählung  von 
Succedanea    (s.    oben    S.  370)    in  üeberschrifb    und   Epigraph : 

^M^SM^M  nKns,   nach  altem  Alphabet,  anfangend:  qb^bK  q^n 


1)  Citate  des  „Bftdigorios"  und  der  vielfachen  VerstQmmelungen  (jedoch 
steht  „Debigons"  etc.  für  Diagoras)  ans  verschiedenen  Quellen  in  Virchow's 
Archiv  Bd.  37  8.  362,  372  (bei  Ibn  al-(iezzAr  s.  ZDMO.  Bd.  32  S.  730),  bei 
Oafiki  in  Virchow's  Archiv  Bd.  86  S.  152,  wo  ich  auf  einen  Anhang  verweise, 
in  welchem  Quellen  und  Citate  vollständiger  gesammelt  sind;  derselbe  ist  nicht 
erschienen.     8.  Beiheft  12  zum  Centralbl.  für  Biblioth.  S.  6. 

2)  S.  Virchow's  Archiv  Bd.  124  8.  134. 


Ar^^^ 
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'r-awsM«  ■;i:  n:n  ^^D^  itbä«  ^la  tf^:■^  n:n  niia  inso»;  fol^ 
V-EN.  Ende  f.  68  b  (Buchst,  n,  nur  2  Artikel)  nbi2  •"13  aip 
"iMnoa  mn  q'':i  'rna. 

N.  5  u.  6  dieses  Ms.  sind  unter  Ävic«nna  besprochen  worden. 

N.  7  (fol.  102)  enthält  von  anderer  Hand  ein  Äntidotarium. 
oder  eine  Pharmakopie  ohne  Deherschrift,  beginnend :  .  .  .  nbbx  DC3 
^NCset  yz  r6sii  a'ipn  lonK  'n  iMorsb!»  p5b  inb»  nbb  nttn^K 
l«  {?)n«b»  ■,«  oby«  ^3'^^  .•'bMyib«  in  yiiasMi  Tinsbtta  «brax-r 
«b  --ib»  in  biKbit  Dopb«  .Dxop«  'r;Di:b  -br  n-nssbeti  rr-nsb« 
inab«  i"3^i  pabt*  iJ  (so)  Tia^;  dann  ist  von  der  Eintbeüung 
der  Dinge  Dach  den  4  Qrundqnalitilt«n  die  Rede.  Das  Bisherige 
kann  als  Einleitung  gelten.  Es  folgt  V-«"'?  "^  bisb«  a«3b» 
3-3üb[*  IS  ab?«  .(?)b«T23[(b»  b'SD  "by  -3D-iab«  rrinsb«  aisnr 
nNTicnbN  «31  sbrb  in^^-'"*  '''^  ittnn'  «n  3-3-in  -b»  ittrin*. 
Die  Pforten  sind  leider  nicht  fortgezählt.  Zur  1.  gehört  noch 
f.  103  über  die  verschiedenen  Arten  der  zusammengesetzten  Heil- 
mittel und  ihre  Bereitung.  Die  nächste  Pforte  f.  104  b  handelt 
von  3i3nbNi  h3niS{<bM  (stets  .  .  nci:),  zuerst  von  bäiBO;  femer 
107b  rKb''3i33DbN  (so  fär  n«: — ),  108b  rspub,  109  nxbi3aT; 
nbnonb»,  109b  riwip:  und  bissb»  nu,  110  pn,  110b  nb-rs 
rbnoa,  110b  nbnoisbx  nttsian,  111  ys-ipwb«  --e  bipb«,  111b 
rSBico,  112  nochmals  r«3'3nb»  -d  bipbN  und  hier  }a  bip:o  an 
"iDMi3bM  Jc:--  T-isb«  T1K1  -i'!!;  (so)  matn;  hier  ist  wohl  die 
BjJ' jö'  des  Dffnd  al-Antdki  gemeint  (v(fl.  Pertsch,  Arab.  Handscbr. 
IV,  43);  ich  habe  aber  diese  Stelle  in  der  alteren  Ausgabe  11, 164  S. 
nicht  gefunden,  allerdings  bei  flüchtigem  Suchen ;  f.  112b  3K3 
rKDiEob«  -c  -13»,  und  eine  aodere  Pforte  über  isni«bi«T  n»bic:b« 
n;"Tb[(i,  so  deutlich,  aber  der  Sing,  ist  übu;  vgl.  üJoa!  bei 
Kohen  Ätthar,  K.  16  Epithemata  (NicoU  p.  155);  f.  113  a'Stnpb» 
TitiD-'-iiciJibN';  nach  medicinischem  Kanon,  dann  ^■'iH7i:bM,  darunter 
113b  Theriak;  f.  115  unt«r  anacardia  wird  Honain  ibn  IsljäV 
citirt,  unter  anderen  Artikeln  al-Kindi,  unter  Jakuti  ""irp  ncobK 
auch  später  so  getrennt  geschriebeu.  ,Samarkandi*  wird  von 
Jebuda  Samuel  Abbas  (XIIl.  Jh.)  empfoblen,  und  es  ist  ft^Ucb 
ob  Nagib  al-Dlu,  Verfasser  von  oL*bi*Jlj  ^-jL«.^!  wLJ'  (gest.  1220) 
und  eines  Antidotariums  in  der  Bodleiana  630,  Paris  1022,  ge- 
meint sei  (s.  Hebr.  Biblogr.  XIV,  40;  Oseibi'a  II,  31  und  Leclerc 
11,  127);  auch  Moses  Narboni  citirt  bäoGg  einen  SamarVandi  (die 
Verstümmelungen  des  Namens  s.  Hebr.  Bibliogr.  1.  c);  bei  ifam 
und  in  unsei-er  Schrift  könnte  jener,  oder  Badi-  al-Din  Mu^ammed 
al-Kalauisi,  Verfasser  eines  AnÜdotariums  (Ms.  in  Paris)  gemeint 
sein,  nahrscbeiulich  älterer  Zeitgenosse  des  Nagib  (H.  B.  1.  c, 
O^ibi'a  1.  c„  Leclerc  II,  128)').  —  Die  folgenden  Pforten  handeln 


1)   Id  d«m   QuaUsuvemlohiilu   doi   ^LuJI   MiSjj  bei   H.   Kb.  UI,  SO« 

«nebelDt  (j^L^t   r.   ,,N*itm   ■I-Dln   Äl-Samarkatidi" ;   wadw  Aalor,   noch 
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von  n»i*ifin»  f.  116  (Plur.  von  i«^*'«  Hiera\  riKTTno  ib.,  nK-imn 
£117,  nwoTiaobKi  nwaia^O  £  117b,  endlich  bKnnMbM  tpin  •« 
£  118  (s.  oben  8.  371),  blosser  Index  nach  arab.  Alphabet,  aber 
nnr  bia  b,  defect?  Dennoch  folgt  £  118  b  n^nD  p  isnsi^bK  Y*np 
'^isp  *i230bM.  Wenn  der  Verf.  D&'üd  al-Ant&ki  citirt,  so  kann  er 
nicht  vor  Ende  des  XVI.  Jahrh.  geschrieben  haben.  —  H.  Kh.  Y,  94 

n.  10184:  ^LSi\^  HoLiuJl  kJ\jS  giebt  den  Anfang  dieses  medi- 
cinischen  Gompendimns  in  4  Beden  (v3U^0  j  ^^^^^^^  ^^  ^^^  unseren, 
oben  aogeffihrten  auffallend  übereinstimmt,  und  berichtet,  man  sage 
{Xi^)j   dass  es   aus   dem  Buche  ^^U^Jt   geflossen  seL     Aus  dem 

Bodleianischen  Ms.  des  H&gi  Khalfa,  dessen  ünzuverlftssigkeit  sich 
immer  mehr  herausstellt,  giebt  Pusey  p.  568  zu  dem  karschunischen 
Hs.  111,^  den  Automamen  Zein  al-Dln  Muf^ammed  b.  A^med, 

gest  587  (1142/3).  Diesen  Autor  finde  ich  sonst  nicht  und  möchte 
fast  eme  Confnsion  vermuthen  mit  Abu  *Amir  (/«i-c)  Mu^^ammed 
b.  A\^ned  al-Tartü^i,  der  a.  599  H.  (beginnt  Nov.  1168)  gestorben 
ist  (ihn  al-'Abbftr's  Takmile  bei  Casiri  11,  127,  woraus  kurz  Ledere 
n,  116;  s.  die  Ausgabe  in  Codera's  Bibliotheca  arabico-hisp.  V.  p.  213 
n.  725;  über  die  falsche  Lesart  Tarsusi  s.  mein:  Polem.  Lit.  S.  145 
Anm.).  Dieser  verfasste  ein  medieinisches  Werk  ^^UAil;  —  h^t  ^ 
bei  H.  Eh.  IV,  62  n.  7614  ist  wohl  nur  unterscheidende  Be- 
zeichnung, so  dass  das  einzige  Wort  als  Titel  genügte.  Es  ist 
daher  wohl  nicht  an  JJL^^t  ^^U.;;:,  von  ^'\^r  b.  Ali  etc.  gen. 
g&^  PftSft,  verfasst  1380,  zu  denken  (H.  Kh.  IV,  58  d.  7587; 
.Chadir*  bei  Wüstenfeld,  Aerzte  §  260,  .Khider**  bei  Ledere  II,  266 ; 
Catalog.  Lugd.  lU,  264). 

In  der  erwähnten  Notiz  des  Bodl.  Ms.  von  H.  Kh.  (bei  Pusey 
p.  563)  findet  sich  die  Notiz,  dass  nach  „dem  Arzt  aus  Damaskus*, 
das  Werk   .  I5"jj|  Jl^  (s.  weiter  unten,  die  Quellen  in  der  Vor- 

rede  bei  NicoU  p.  155)   ein   Compendium  des  Buches  öjLjumJI  seL 

Das   ist  jedenfalls   in   der  Anordnung   nicht   zutrefifend,   wenn  das 

hebr.  Ms.  mit  dem  karschunischen  identisch  ist. 

Das  letzte  Stück  dieses  Berliner  Ms.  enthält  die  von  Sa'b&n 
b.  Isljift^  ihn  Gr&ni  (so)  aus  dem  Spanischen  des  Mondares  über- 
setzte Schrift  über  den  Tabak,  welche  H.  Eh.  LH,  315  ungenau 
beschreibt;  Näheres  an  einem  anderen  Orte. 


Titel  sind  in  Fiagel's  Registern  (s.  VII,  693),  noch  sonst  zu  finden.  Ich  ver- 
mathe  eine  falsche  Zasammenziehung;  fC^tJüJl  ^  ^^L^ul  bt  von  Nagm 
al-Din  Mahmud  etc.  al-Sir&zi,  H.  Kh.  lU,  11  n.  4385  (VII,  1187  n.  6969  nur 
diese  Stelle);  Pertsch  lU,  482. 
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Bern  719;  nach  dem  Catalog  S.  513  (cf.  Hebr.  Bibliogr. 
XVI,  83)  glibellus  de  praeceptis  medicis".  Die  in  der  ,snb- 
Bcriptio"  genannteu  Aerzte  Josef  and  Abraham ,  Söhne  des  Arztes 
ßftadia  (,Saardiae*  ist  Druckfehler  V)  sind  wohl  Besitzer  des  Ms., 
event.  diejeDigeo ,  für  welcbe  es  copirt  wiu'de.  Das  Ms.  enth&lt 
39  Bl.  8"  und  voran  4  El.  ebenfalls  medicinischen  löhalts, 

Bodieiana  bei  Uli  400  (Neubauer  1334  u.  Add.,  wo  lies: 

Hebr.  Bibliogr.  X,  20):  riih^N  b>''StOI35N  ''b:?  DnVdV»;  die 
3  Fragen  sind:  Schöpfer,  Seele,  Propheten;  das  Ms.  reicht  aber 
nur  bis  Anfang  der  2.  Frage,  Der  Verfasser  scheint  die  Schrift 
für  einen  Fürsten  geschrieben  zu  haben  (sVn?  . . .  -ratibs  msbn) ; 
er  citirt  griechische  Antoren,  von  Arabern  Abu'l  Hair  Hasan  b, 
al'Sawar,  —  d.  i.  ibn  al-Hammar,  ein  christlicher  Arät,  geb.  942 ; 
S.  mein:  Arabische  üebersetzungea  aus  dem  Griech.  [Abdr.  aas 
d.  Centralblatt  für  Bibliotheksw.  1889  S.  31  und  unten  S.  377). 

Bodieiana  bei  Uri  421  (Neubauer  2139),  zum  Tbeil  un- 
leserlich, enthillt  vielleicht  zwei  von  einander  tuiabblLngige  Beetand- 
theile;  ich  habe  dieses  Ms.  vor  beinahe  40  Jahren  nur  oberßacblicb 
angesehen  und  einige  Einzelheiten  durch  Nenb&uer's  Unermädlich- 
keit  im  Febr.  1893  erfahren. 

a)  ein  Antidotarium  (T"i3NipK)  als  VI,  '{d  mit  16  Kapiteln; 
in  der  Uebersohrift  sind  die  Worte  »na'snpt  rrnKbtt  n'D-nr  -e 
jedenfaUs  ein  Schreibfehler,  vielleicht  zuerst  a'opr  oder  n-eon. 
Dieses  Antidotarium  ist  offenbar  identisch  mit  einem  Bestandtheile 

des  Buches  D!Jn3tl7N  von  dem  Juden  ,  Abu  Maus ür  al-Hfkrüni* 
[so  viel  wie  Koben],  wovon  ^rxnbN  Tab»  [eiäJI]  unvollständig  in 
Ms.  Berlin  753  qu. ;  ein  daselbst  fehlendes  Stilctc  in  Ms.  Berlin 
751  qn.  H.  Kh.  VI,  164  n.  13097  nennt  den  Verfasser  Sulei- 
man  b.  ^y^l  iU=.-  (im  Index  8.  1140  n.  5282:  .sive  el-Kuhin'). 
Ja'Ji»-  entspricht  schwerlich  dem  hebr.  ycn ,  wofür  ^j^ii»-  näher 
liegt  Der  Namen  erinnert  unwillkürlich  an  den  des  Verfassers 
des    gedruckten   ^.jU'jJl  _l+L<    —    vollständig   ^.,L*eyi  j^^^   — 

nOmlicb;  abu'l  Muna  ibn  abi  Nasr  ihn  (_>jiÄs>-.  genannt  al-Kuhin 
al-'AttAr  al-Isra'lli,  der  sein  Antidotarium  658  H.  (1260)  verfassta 
(s.  ZDMG.  XXX,  146,  Pertech  Cat.  IV,  40,  41;  vgl.  oben  S.  373) 
und  vielleicht  ein  Karait  war,  was  auch  von  Suleimän  vermuthet 
werden  darf.  Auf  das  interessante  Buch  des  Letzteren  einzugehen 
ist  hier  nicht  der  Ort.  leb  bemerke  nur,  dass  dos  Berliner  Ml. 
17   Kapitel  zKhlt 

Ich  habe  bei  einer  ganz  gelegentlichen  kurzen  Mittheilong  Aber 
die,  damals  noch  nicht  von  der  k.  Bibliothek  erworbenen  Mss. 
Shapira's    die  Vermutbung  hingeworfen:    .der  Verf.  scheint  .Anfang 
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des  XVII.  Jahrh.  gelebt  zu  haben''  (Monatsschr.  für  Oesch.  u. 
Wissensch.  d.  Jndentboms  1882  S.  327).  Ich  stützte  mich  dabei 
banptsftchlich  auf  einige  Citate  in  Ms.  Berlin  751  qu.  Daselbst 
£  55  8.  V.  "lasw  ^K'^b  heisst  es  (so)  hiDTnbK  nnÄX  -»ki  '^by 
»i"»K  h^3rab«ai  h-'^naDO»!  lat^aa  im  .  •  .  iKti;  der  Titel  niDtn 

(für  8/ ja,   vgl.  oben  S.  372)   führt  auf  das  Werk  des  Dft'üd  al- 

Ant&ki,  womit  das  Citat  (11,  212  der  älteren  Ausgabe)  zu  ver- 
gleichen ist  Auch  f.  54  b  unter  n'^T:b  heist  es  im  Ms.,  das  Fleisch 
sei  dem  menschlichen  ähnlich,  so  dass  Leute  Ki^MD  D in b M  n^bn  "^D 
orTT^ab  orwinb  iiwo'^i  D»3b«  libzsp^;  bei  Dä'üd  II,  210     JLü 

^  s3\  ^J^\  ^  ^^yuuu  1^15^^^  J-ä  U^).    Eine  kleine 

Zahl  von  dtirten,  sonst  unbekannten  jüdischen  Autoren  erklärt 
sich  leichter  durch  eine  spätere  Abfassungszeit.  Dem  widerspilU^he 
allerdings  das  Datum  des  BodL  Ms.,  und  dieses  zwang  mich  bei 
dem  Werke  des  Juden  hier  zu  verweilen.  Wenn  nämlich  dasselbe 
auch  von  a)  gilt,  so  müsste  letzteres  im  XHL  Jahrh.  verfasst  sein 
und  es  wäre  mOglich,  dass  auch  b)  ein  Fragment  des  nbn37a,  also 
der  ganze  Codex  aus  unserer  Liste  zu  streichen  sei,  dessen  weitere 
Beschaffenheit  leider  einem  sichern  ürtheil  sehr  ungünstig  sich 
erweist. 

b)  h^iatbö  j^Ki73Än  pbynn  pä-'KXi  "^b  'nb«  a»abÄ  2.  Pforte, 
Vorschriflen  für  einzelne  Krankheiten,  in  Kapitel  (b^c)  getheilt; 
entspricht  jedenfalls  nicht  dem,  was  im  Berliner  Ms.  753  auf  das 
Antidotarium  folgt.  Das  letzte  Kap.  beginnt  oibnbK  (Phlegma). 
Die  von  Neubauer  angegebenen  Schlussworte  verstehe  ich  so,  dass 
der  Verfiässer  nur  bis  dahin  gelangte,  als  er  im  J.  695  (heg,  10.  Nov. 
1295)  starb,  also  das  Werk  unvollendet  liess.  Das  Ms.  datirt  (Jan.) 
1320,  wie  Neubauer  hier  richtig  berechnet;  unter  n.  438,  wo  der- 
selbe Copist  1304 — 5  vorkommt,  ist  die  Berechnung  ungenau. 
Wir  haben  also  ein  fast  zeitgenössisches  Zeugniss  für  das  anonyme 
Fragment. 

Bodleiana,  neue  Erwerbung,  Oppenh.  Add.  qu.  96,  Rituale 

aus  Jemen,  enthält  eine  HÜnVü  a^  arabischer  Schrift  copirt, 
wie  ich  aus  einer  Beschreibung  Neubauer's  in  der  Monatsschrift  in 
ZDMO.  XXIX,  162  angegeben  habe.  In  seinem  Gatalog  ist  das 
unter  n.  1145  nachzutragen. 

Bodleiana,  hebr.  d  36  f.  5  enthält  nach  Neabauer's  mir 
mitgetheilter  Vermuthung  ein  Fragment  aus  nSÜHl  H^'^^S^ 
von  welchem  Buch  2  hebr.  üebersetzungen  durch  J.  Derenbourg's 
ünermüdlichkeit  edirt  sind. 


1)  Diese  Fleischbeschuldig^ng  bietet  eine  Parallele  zur  Blutbescholdigang, 
die  der  Islam  nicht  kennt. 


r 


376      SteimchatiiUr,  Schriften  der  Araber  i«  Kebräüchtn  HmidtehrifUn. 

MüDcfaen  243''  fi.  oben  unter  Ueitam. 

Paris  1102,*  Astronomische  Tabellen  von  ÄnfkoR 
der  christlichen  Aera  bis  1512.  berechnet  für  den  Meridian  von 
Novara  in  Italien.  Nach  dem  Catalog  wäre  das  Ms.  1327  verfasat, 
weil  dieses  Jahr  f.  5fi  berechnet  ist;  —  ob  das  Blatt  noch  zu  den 
Tabellen  gehöre  und  wie  weit  diese  reichen,  erfährt  man  nicht,  da 
phncipiell  nirgends  die  Endzahl  oder  der  Umfang  eines  Ms.  an- 
gegeben wird.  Dass  Jemand  im  J,  1327  Tabellen  gerade  bis  1512 
berechne,  ist  nicht  wohl  anzunehmen. 

Paris  1103  Geomantie,  19  Kapitel,  anf.:  'B  V«-)^»  a(t3 
näisbb«  niin:bM,  diese  Figur  ist  die  sechste  (s.  ZDMG.  XXXI, 
762),  also  ist  wohl  diese  .junge  und  schlechte  Handschrift  auch 
defeet.  Arabische  Fragmente  von  Geomantie  finden  sich  auch  in 
verschie denen  hebräischen  Bearbeitungen  (mbii3  Loosbächer)  ein- 
geschattet, z.  B.  in  Ms.  Schönblum  117  C  (=  170  seines  Cutalogs 
1885  uncorrect);  s.  auch  unten  unter  Kauffmaun. 

Paris  1104  Muhammedanischer  Kalender  für  1081—90  H. 
[1670 — 9];  die  Ziffern  sind  arabische  in  unserer  Form,  welche  der 
jüdische  Copist  substituirt  haben  könnte. 

Paris  1209  ^"^MDü  "l^DDP  s.  oben  unter  Ävicenna  S.  344. 

Paris  1213  Zosammengesetzt«  H e i I m i  1 1 e  1  [ Antidotariom ?] 
in  49  Kapiteln,  anf.:  KniiraT  rr-nMs;  NHiiya  TT-nNb«  ya  ow» 
rr'iiynbMT  rr^rsTn  Knsran  r'nra;  danach  müssen  die  mineralischen 
auch  zu  Anfang  den  pflanzlichen  vorangehen;  doch  hat  i.  B. 
Serapion  jun.  in  seinem  Werke  über  Simphcia  zuerst  die  Pflanzen. 

Yatican  (nach  Assemani's  sehr  unzuverlässigem  Catalog,  wo 
nichts  Nllherea  angegeben  ist)  365*  mit  hehr,  (von  Catalogisten ') 
herrührendem?)  Titel  D"3a)yn  m^aj  (Namen  der  Krftnt«r),  ein 
alphabetisches  arabisch -spanisch-lateinisches  botanisches  Lexicon, 
beginnend  a*:»''  -\t^y  f?a"mbM  iKKnibtt  nV;«]  '«  '«  '«  003 
.  .  rsTOob»  [ai  {(■"].  Es  fragt  sich,  ob  hier  ein  arabischer  Text 
zu  Grunde  Hegt,  zu  welchem  ein  Jude  die  spanischen  und  latei- 
nischen Namen  der  Pflanzen  [Heilmittel?]  hinzugefügt  hat.  Es 
giebt  allerdings  verschiedene  derartige  sogen.  , Synonyma*,  die 
grossentbeÜs  an  arabische  Werke  knüpfen  (s.  meme  Notitz:  .Zur 
Literatur  der  Synonyma",  Sonderabdruck  aus  Pagel.  Chirurgie  des 
Heinrich  von  Mondeville,  Berlin  1892),  insbesondere  an  das  II.  Buch 
des  Kanon  von  Ävicenna,  wie  z.  B.  das  IL  Kapitel  eines  arabischen 
(nur  in  hebr.  Uebersetznng  erhaltenen)  Werkes  von  Joaua  Lorki 
ihn  Viva»  (kurz  vor  1408;  cf.  Virchow's  Archiv  Bd.  39  S.  314) 
in  der  That  nur  eine  Erweiterung  des  Ävicenna  ist ;  denn  von  den 
ungeftlhr  100  Artikeln  des  Buchstaben  N  sind  etliche  und  70 
geradezu    dieselben    wie   bei  Ävicenna ,    zu   denen  ungefähr  halb  so 

„Scripioren"  dl»  Vntlcuu  habeo  dk  ] 
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Tiele  hinzogeffigt  sind.  Der  hebr&ische  gedrackte  Ayicenna  ist 
lange  nieht  coirect  genug.  Wie  es  mit  der  üebersetzong  Josoa's 
in  eine  «Yemacnlftre*  Sprache  (T^b^)  sich  verhalte,  habe  ich  nicht 
nntersuoht,  weil  mir  znr  Zeit  der  Benutzung  des  Münchener  Ms. 
der  hebr.  Kanon,  den  ich  erst  seit  wenigen  Jahren  besitze,  nicht 
znr  Hand  war.  VieUeicht  hat  Josua  audi  die  üebersetzung  nur 
copirt  —  Das  Ms.  865  des  Vatican  fängt  wie  eine  selbstst&ndige 
Arbeit  an.  Am  nächsten  liegt  ein  ebensowenig  nl^er  bekanntes 
Olossar  in  Ms.  Vatican  861,'  mit  dem,  vielleicht  ebenfalls  neuen 
Titel  •«rtabbai  "»a'n:^b«3  aK«:^b«i  ip«pyb«  Kiaö»  n^t  a^riD 
ein  arabisch-lateinisches  Yocabularium,  Anf.  ^iiKDK,  latein.  '^iKstM, 
[L  i*-idt:tM]  und  M*ipn  M*iDM  y"b  also  «asara  bacara^  was  einer 
romanischen  Sprache  entnommen  ist.  Das  Epigraph  ist  bei 
Assemani  viel&ch  cormmpirt.  Dieses  Ms.  ist  geschrieben  in  Palermo 
von  David  b.  Elia  Bofe^)  Dienstag  29.  Sivan  5103,  was  nicht 
1444  ist  (wie  bei  Assemani,  vgl.  Hebr.  Bibliogr.  XI,  185).  Mit 
diesem  Olossar  sind  ofifenbar  identisch  andere  Mss.  des  Vatican, 
nftmlich  856  ^  angeblich  D'*%3Dni  D'^nv)3^n  niTSO ,  wo  zu  Anfang 
deutlich  T^b  (vemaculär),  was  aber  Assemani  nicht  beachtet;  419 
von  K  bis  73;  hinter  «npNS  (so)  steht  da  -«nnKS  '^b;  vielleicht  ge- 
hört auch  dazu  n.  417  beginnend  mit  D,  bei  Assem.  DG^D  Kin  ^i'^3c*i'DD, 
lies  TT^:i%0  Smymion  (vgl.  Low,  Aram.  Pflanz.  S.  223). 

Vatican  366,^  medicinisches  Fragment,  Ms.  des  XIV. 
Jahrh.  Der  von  Assemani  mitgetheilte  Anfang  ist  sehr  corrumpirt 
und  scheint  von  einer  Medicin  aus  nbn73  zu  handeln,  welches  Wort 
bei  Freytag  fehlt,  obwohl  es  bei  Avicenna  zu  finden  ist. 

Vatican  867  Fragment  nub»  *>c  (?)  über  Medicin,  insbes. 
Fieber,  angebl.  XUI.  Jahrb.,  anfangend  y^po  oriXDW  b-inrinb  nbaf  iTüi . 

Vatican  378,«  n6öe:üböe    SKnD,  s.  unter  Far&bi  n.  4. 

Vatican  397,  ^  mit  der  hebräischen  (übersetzten)  üeberschrift 
Difitn  nn'^S'^  b:^  nn:ifii,  Abhandlung  über  Erschaffung  des  Menschen, 
philosophisch.  Aus  dem  Anfang  in  arabischer  Schrift  schliesst 
Assemani  auf  einen  muhammedanischen  Autor ;  dieser  umstand  be- 
weist Nichts.  Die  arabische  üeberschrift  iNOr^bK  hpbb  "«o  D»bDbÄ 
nn'^D*iPi  lässt  vermuthen,  dass  diese  Abhandlung  ein  Theü  eines 
Werkes  seL  Der  Arzt  ibn  al-]^ammar  (s.  oben  S.  374)  verfasste 
ein  Buch  xjuaic!  v^;^  ^.,U^^1  yJLiu>  j  y^LxS  über  die 
Schöpfung  (oder  Natur)  des  Menschen  und  die  Zusammensetzung 
seiner  Olieder,  wovon  nur  der  Titel  bekannt  ist.  Im  December 
1876  erhielt  ich  von  unkundiger  Hand  folgenden  theilweise  con- 
jicirten  Anfang  des  Ms.  riti^yn  •'o  (?)  v^'^'^ob«  y-M  nrTao  (wer?)  b«p 
(?)naar3  «ri  bs  Kxi«  hy^*^»  -^by  noib«  nbb«  pbb  i«  bip-»  aab« 
iKwbK  (?)nDb?2i  biNb«  -»d  OKnbKD  nyTo  -^by. 


1)  Ich  habe  diesen  Namen  mit  der  Angabe  „in  Mailand  1431"  irgendwo 
gefunden,  aber  die  Quelle  nicht  notirt,  möchte  also  nicht  weiter  darauf  bauen. 


^i'J^H 
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Vaticaa  426,  ■'  CN'*pb«  3NnD,  Anfang  fehlt;  Ässemani 
vennuthet  Gnzzäti  als  Autor,  obne  Begründung.  Das  Ma,  worde 
für  Don  Benveuate  von  Isak  b.  Mas'nd  aus  einem  Ms.  in  ara- 
bischer Schrift  nmsuhrieben  „Mittwoch  20.  Sivan'  (nach  jüdischem 
Kalender  niemals  möglich)  ,131,  Chr.  1411".  wiederum  falsch  be- 
rechnet; es  fragt  sieb,  ob  171  za  lesen  sei.  Dod  Benvenste  ist 
ohne  Zweifel  B.  ben  Labi,  der  biwb«  T-n,  ftir  welchen  Ms.  Paris 
lOOÖ  im  J.  1402  aus  arabischer  Scbrift  in  bebittische  amscbrieben 
wurde  (Hebr.  Bibliogr.  XIII,  6),  und  der  im  November  1411  starb 
(ib.  XV,  S.  VII).  Den  Schreiber  Isak  b.  Mas'ud  möchte  Assemaci 
mit  Isak  Mas'ud  identiöciren ,  der  aber  in  der  ersten  Hälfte  des 
XVI.  Jabrh.  lebte  (Catal.  Hbr.  hebr.  in  Bibl.  Bodl.  p.  2702);  ein 
Isak  b.  Mas'ud  lebte  noch  1575  (s.  Neubaner's  Catalog  n.  287).  — 
Herrn  Prof.  Guidi  verdanke  ich  einige  Zeilen  aus  dem  Vat.  Ms.; 
am  Ende  der  Vorrede  heisat  es:  aKrsnifmTsa  asna  on  ^pi 
1S-3T  CK-pb«  n!«t)Tp:3  1»  (ca-ia  i»  n;«  cbr«  as-pb« 
nr^cab«  ■"iKjnb» ;  man  möchte  das  zweite  3»n3  für  einen  Schreib- 
fehler halten,  so  dass  der  Titel  DK^p  zweifelhaft  würde.  In  der 
ersten   Zeile  heiast   es   cK-pbwa   »mo  miii   rBn-i'   isa   ys  ch 

b)  Privatpersonen. 
Herr  Berson  in  Warschau    übergab  mir  vor  Jahren  ein  Ms. 
zur  Ansicht,  welches  er  noch  nicht  zurückverlangt  bat;  geglättetes 
äeidenpapier ,    22  Bl.    kl.  Quart,    orientalische    Schrift.     Vom    ein- 
geklebt sind   zwei  Blättchen,   welche   IBcberlich  Falsches  über  du 

Ms.  angeben.  Bl.  1  steht  rscibyjN  -d  nD''D^  nmpa  Tnn 
hiKTD  noia  nba?  «rr-ttac*  hoiTöi  (s.  unten)  »rro  lassKi 
33cni5bH  'b-'M-iDKbN  'p-jjmbK  n-U7  c-ibK  bitwob»  ba«T« 
yaa  n;?  yr  nbbt*  "Si-  Der  Damascener  Arzt  Athia,  ein  Jade, 
für  dessen  Bibliothek  das  Ms.  wohl  nur  tranascribirt  worden ,  ist 
mir  sonst  unbekannt.  Die  Abhandlung  verräth  in  keiner  Weiss 
einen  jüdischen  Ursprung;  f.  9  Ende  des  letzten  bltc  des  V.  ~u: 
ist  deutlich  das  muhammedaniscbe  Jahr  tili  (1214/5)  angegeben 
KnibN  i-13  -D  rrnarai  ^os  ^^i«  im  «nn  scppT  'c  i«b{«i;  so 
schreibt  gewiss  kein  Jude  für  einen  Juden.  Der  Inhalt  ist  durch- 
aus astrologisch;  daher  hier  nur  Weniges  im  Einzelnen.  Anf. 
Kn-c  ^t::bMi  n«"ib:?bs  'c  -bisb«  nbMpT:bN  .  .  .  nbb»  caa 
. . .  »nbaoNi  ^xbEMb8  np'pn  •'D  bi»b«  (!)  -iin«  -"e.  Die  Worte 
l'.nM  'c  sind  nachtrUglich  über  Mrt'E  hinzugefügt  and  störend,  denn 
biHbct  gehört  zu  -i:::.  Diese  .erste  Maltäla''  zerfUllt  n&mlicb  in 
IX  *i^:  (Betrachtungen),  diese  wieder  in  ungezählte  Kapitel  (biec); 
das  letzte  behandelt  sämmtlicbe  Stembilder.  Anf.  des  Ganzen  nach 
der  Ueberschrift  --D  Coa  =Da  -[beb«  ■\»  VKzni»  (so)  2Ri; 
foL  19b  np-pnb«3  nbr«  nbbKi  pstb::NbK  -b?  bTio  "iMnia^ 
Citirt  wird  nur  Ptolemaous  mehrere  Male. 
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2.  Dasselbe  Ms.  eothält  f.  20 — 22  b  eine  kleine  Abhandlung 
über  Berechnung  der  Zauberquadrate  (pe^siK)  oder  Zahltalismane, ^) 
ohne  Zweifel  von  einem  Muslim,  der  sich  auf  die  Autorität  der 
Schrift  (des  Korans)  beruft  (f.  21b);  dieser  Zweig  des  Aberglaubens 
ist  auch  sonst  durch  keine  einzige  jüdische  Monographie  vertreten, 
80  weit  unsere  Eenntniss  reicht. 

Das  Ganze  ist  überschrieben  und  beginnt  nach  einfachem 
Bismillah  nböibÄ  nonn  i«  im  pNciKb»  SKon  "^d  rrT^np?:  nnn 
^•»^n  -»nb«;  f.  20  b  bKO^Ka  •>Ä0?2bN  poib»  ncnyTab  -^^ib«  m3r«iD 
SjPfinnb»;  f.  21  -iiüKbc«  üp-^lts  ib«  b»ri%,  also  angeblich  nach 
Plato;  darauf  -»c  ainb«  a^-'^obK  nob«  a^riD  -p  ni-'i  bNh» 
a-^anbÄ  abii  in^b«  t^i::;  dieser  Titel  steht  nicht  in  H.  Kh.; 
f.  22  "»-ib«  h'^^iKb  «nm.  Ende  nn«bK  Di"»  p  hbNhbN  im 
3Äi3tbb  pDTO  nbb«i  n«nn  dhcnd. 

N.  Coronal,  Buchhändler  aus  Jerusalem,  Hess  1871  einen 
kleinen  Gatalog  von  hebr.  Mss.  drucken,  worin  n.  86  eine  türkische 
Orammatik  ohne  Angabe  des  Titels  und  Verfassers ;  s.  oben  unter  ^älil^. 

J.  Fischl-Hirsch,    Buchhändler   in   Halberstadt,   dann  in 

Frankfurt  a.  M.,  besass  im  J.  1881  ein  Antidotarium  ]*^^!3N"lpM9 

im  J.  1887    ein   anonymes   medicinisches   Werk  in  4^.     Ich   finde 
über  beide  nichts  Näheres  in  meinen  Notizen  zu  diesem  Artikel. 

Ad.  Jellinek  s.  unter  Schon*. 

J.  Kauffmann,  Buchhändler  in  Frankfurt  a.  M.,  n.  X,  Katalog 
hebr.  Handschriften  1883  S.  16  n.  116:  niblii  arabisch,  ohne  jede 
Specialität,  wahrscheinlich  Geomantie,  s.  oben  Paris  1103. 

H.  Lotze,  gest.  in  Leipzig,  besass,  nach  Katalog  1876  n.  1667 
y Anweisungen  zur  Tagwählerei  (nK^iN-^nb»?)  und  über  die  Geheim- 
nisse der  Buchstaben,  arabisch  in  jüdischen  (so)  Lettern.  16^. 
Schluss  fehlt,  14  Blätter."" 

S.  Schönblum,  Antiquar  in  Lemberg,  Ms.  117,  s.  oben 
unter  Paris  1103. 

Os.  H.  Schorr,  der  bekannte  Gelehrte  in  Brody  machte  mir 
1856  eine  Mittheilung  über  ein  Ms.  in  seinem  Besitze  (ZDMO. 
XXV,  417),  welches  mir  später  Ad.  Jellinek  (in  Wien)  zur  Unter- 
suchung resp.  Taxirung  schickte  und  nach  längerer  Zeit  zurück- 
erhielt, vielleicht  noch  jetzt  besitzt.  Eine  kurze  Notiz  darüber  kam 
gelegentlich  in  die  Hebr.  Bibliogr.  XIH,  112. 

Das  Ms.  in  40,  140  BL,  hebr.  Schrift,  wahrscheinHch  XVL 
oder  XVIL  Jahrb.,   auch   hebräische   Stücke   enthaltend,   ist  vom 


1)  Freytag  giebt  weder  diese  Bedeutung  noch  den  Plural.  Die  Ableitung 
kommt  wohl  von  „entsprechend**,  da  die  Zahlen  auf  arithmetischen  Verhält- 
nissen beruhen.  In  Ahlwardt's  Verzeichniss  der  Berliner  Handschr.  III,  505 
n.  4115  werden  auch  die  „befreundeten  Zahlen**  herangezogen ;  s.  auch  Pertsch, 
Catal.  Gotha  II,  435. 
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Hand  überschrieben  •'bNlQ-'b»  -mnbK  m  -lEO  ,Bnch 
des  Israeliten  David  Alcbarisi",  wahrscheinlich  Besitzers,  da 
die  Angabe  einer  sonstigen  Beziehung  fehlt-  Die  arabischen  Stücke 
des  Ms.  sind  folgende: 

1.  Ein  Commentar  über  ein  astrologisches  Werk  (nicht 
ihn  Kigfil)  in  22,  12  und  21  Pforten,  wenn  die  vorhaDdenen 
drei  Abschnitte  (nbctpi:)  das  ganze  enthalten.  Auf  verkürzte  Stellen 
des  Textes  (^nn)  folgt  stets  der  Gommentor  (n'^is,  meist  nie !).  Der 
defecte  Anfang  lautet  (so)  «bw  ■•;Knb8  DbwsbNa  iiTirab«  yj  Vac 
r.«OK';:s  (so)  b^^lDN  ■':»hb«  Bb«7VK3  Tier  iKi  hi-p-'  mu)  .nyaai 
Bab  2  f.  2  b  nDMiDb»  y«aü  'd  beginnt  nbip  (so)  «dm  aon  cnioV« 
naiü-ib«  tib«,  B.  3  f.  3  2D«i3b»  p  oin:b»i  nyobN  -c.  B.  4  f.  4 
über  M&nnlichkeit  und  Weiblichkeit  der  Sterne,  Mond  und  Venus 
sind  weiblich.  B.  16  f.  13b  inbct  'c.  citirt  den  .ägyptischen 
König'  Di-niTi  {auch  Doronius,  in  Bab  III  on;«in  und  Di:K'^n).') 
B.  17  f.  14  b  rwna;?  -rrisbiti  (so)nN'mnS3TbN  r.-icb«T  nnb»  'c. 
B.  22  --biPDnbN  ab-j  -c,  endet  f.  20.  Fol.  20— 22  b  waren  nr- 
Bprünglich  unbeschrieben  und  wurden  später  mit  fremdem  Stoffe 
ausgefüllt.  —  Die  IL  Makala  (f.  23)  handelt  vom  Urtheil  über  die 
Dinge  der  Welt;  Bab  1  bwin»  rrbspwbN  (so)  iKn  nssipa  -c 
■nbsb«  DbNibN ;  Bab  2  CMib.-«  r»p3-J  [?rTbai]  rb::j -c;  Bab3f.28 
ywbwi  Tab«  ^(^^r;«  -e;  Bab  4  f,  29  3i-inb«T  insb«  -c;  Bab  8 
f.  35  b  iNJSRb«  -v,  aber  gleich  darauf  richtiger  iNyo«;  Bab  9 
nMCiDsb«  -c;  Bab.  11  f.  42  b  ptcw^pbs  -c,  verwirft  die  Ansicht 
der  Berser  (f.  43).  —  llt,  Makala.-  das  Drtheil.  welches  von  Nati- 
vitAten  (i'-bK^n)  abhängt;  Bab  3  über  Kenntniss  des  Grades  des 
ascendena  (sbKiabs)  bei  der  Geburt.  Eine  Stelle  (f.  53),  in  welcher 
Ptolemäos,  abu  Ma'Sar,  'Ali  ihn  Ritjwän  angeführt  werden,  lautet 
leider  etwas  corrupt :  ■^N^^n■':b«  (so)  i«n  3X»i  DT«bü3 ;»  cjbinb«  laii 
sizsi  DT^büs  1«  ipii  (so)  ■'üOKarcbM  asns  »ii«i  DT'ir'baa  in  o'-b 
1N3  (so)  in:»  -lani  osDnwbx  asriD  yasi  in  -^i«^^a':bs  nsn 
'D  arnttb«  iKH  (so)  »b-'«  -itta  ipi , . .  ■■r-aab«  cbrbwa  wib«? 
(so)  b»-i-ii  i«iin  13  ■'bs  n-'by  (so)'nrNy-t  iiDrn  (darüber  law) 
iDnasnaiii:  -»b  ci-^bca  ysi  ipi  -pi  -z  ~-oya  -a«  ami: 
(so) cpir- v^b«  i-abKsbi*  1«  bwb»  abib»  'd  D^p  n:«  OKanKb« 
'bs  bab»  rsain  n-D  (so)  imnob»  auna  DsanwbN  (so)  »b? 
säBi  Tia  DKDnfib»  p.  ?iMi]  ?p»i  i»a  i«i  . . .  -sa:-  wo  bp« 
[?ibt«  nasrp]  -itisn  asra  ■;»*'3  ^stia  b-»pb»  (so) 'Dos-^Vk 
»n-'nbN  cb?  -"C  CN2r»b«  TX«ib,  das  letzte  Wort  auch  sonst, 
wohl  für  fci*^l,  Astronomie.  Der  Schlnsssatz  ist  nicht  klar  und 
die  ganze,  nicht  uninteressante  Stelle  bedarf  der  Aufklärung,  welche 
ich  theilweise  versuchen  werde ,  nachdem  noch  Weniges  über  den 
Rest  der  Schrift  gesagt    worden.     Fol.  56  iKrbM,    nllmlich    ittb-n 


1)  Du  ii 
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und  Ni^HD  (worüber  Alchabitins  in  Differ.  IV  handelt);  Bab  19 
f.  69—70  über  n=i:,  dann  die  n«''-:»Ttc  (Alfridarie  bei  Alchab.  IV. 
_  d.  h.  Perioden,  cf.  Hebr.  Bibliogr.  XIU,  92);  Bab  20  f.  71  b; 
-OnbK  Tttrib  bni  yii  n:»  q'j-inb«  -iDii,  der  Verf.  hat  also 
r  die  Tasji rat  (später  in  Earopa:  ,Atacir',  Atacies  etc.)  Tabellen 
lt.  An  diesem  Citat  wäre  das  arabische  Original  zu  er- 
pannen,  welches  kein  obscores  Werk  sein  wird.  Aach  L  73  gegeo 
Ende  heisat  es  '-^-K  r.i-.^x  «n-by  ?ii-i . . .  i'i  Pif  n:N  cibinb»  "idti; 
üben  die  Tabellen  in  dem  Texte  des  Commentators  gefehlt?  Ende 
1  Ganzen  pcNiab«  nbbNi  Nr!33S-s  »rr-by  Vtp  »r  asna. 

In  dem  oben  hervorgehobenen  Citat  über  Ptolemäue  handelt 
es  sich  um  die  Identität  des  Verfassers  des  Almagest  mit  dem  von 
astrologischen  Schriften,  welche  schon  yonein  bezweifelt  haben  soll, 
nach  Matjalli  (XVII.  Jahrb.)  bei  NicoU  nnd  Fnsey,  Catal.  p.  537. 
Diese  Identität  (welche  in  neuester  Zeit  H.  Martin  bewiesen  hat) 
verficht  schon  'Ali  ihn  Bidwän,  in  der  Einleitung  seines  Commentars 
Kum  Quadripartitom ,  der  mir  nur  in  der  gedruckten  lateinischen 
Uebersetziing  zugänglich  ist  —  das  Original  findet  sich  in  der 
Bodteiana  (üri  992)  and  im  Eacurial.  'Ali  stützt  sich  vomehmlich 
aaf  die  Üebereinstimmung  der  astrologischen  mit  anderen  Schriften, 
wie  dem.liber  de  sammis  statuum  stellamm'  [zu  ergänzen:  errantiom]; 
das  sind  die  Ifyjiothesen  (^jjiUaiJl  ist  überall  zu  lesen,  nicht  ^jjL-oilsI), 
wie  ich  in  meinem  Al-Farabi  S.  175  nachgewiesen  '),  die  hebräische 
Ueberaetztmg  aas  dem  Ajrabischen  ist  im  Pariser  Catalog  n.  102& 
nicht  erkannt;  de  aspectibus  (Optik?  JsLUJO  und  de  mappa 
mnndi  (Geographie).  Mahalli  (1.  c.)  nennt  vier  Schriften  des  Ptole- 
mäns :  ».«.m  (xagnös),  d.  i.  das  Centiloqaium,  das  Ijuadripartitum, 
,das  grosse  Buch  der  Sterne"  (Almagest)  und  ^^^^yi}]  ^lXs>-I  ^5  ^<Si 
nach  Pusey  die  ifänttq  unXaviZv  x.  r.  X.  Dieses  Buch  scheinen 
die  Araber  gar  nicht  gekannt  zu  haben;  Wenrich  (de  auctor. 
graecor.  vera.  p.  233)  nennt  es  nicht;  dasselbe  ist  ein  zuletzt 
defecter  Witterungskalender  und  gehört  nicht  in  die  Astrologie, 
obwohl  Pose;  dafür  ,judicia*  setzt.  Unser  Anonymus  spricht  von 
einem  .Liber  judiciormn*  an  dessen  Anfang  Ptolemäus  auf  sein 
Bach  ('mPOSK  siel)  verweise,  worin  die  Bewegungen  [der  Sterne] 
auf's  Genaueste  angegeben  seien;')    auch    scheint    er  sich  dort  für 


0  gegen  » 


•  'S>i 


II  Baldi,  VICe 
,   Museum  fUr  Alterth -Wisseoacb.  II, 

HH'Sar  ursprünglich  ein  Cliranikenichrelber; 
n  Chronlsleo  bei  Nkdim  9.  93,  WQstenreld, 


n  Die  dort    mitgetbeilte 

43)  (and  ich  ipüter  aucb  b« 

IBOe,  8.  1118.    Nach  'AU  wSre 

m  dM  etwa  eine  Coniuslon  ml 

0«ielilchUchr,  u.  iit 

3)  Sublieb    lube    liegt    eine   VerstQmmelDiig    nns  Alraigaat  '^nDSUbM , 
^giqibUch  nübsr  lüge  Kanon   ^.^^^UJI;    allein  dieaan  Titel  kennt  nur  Ja'kQlii 
~   ~  Kluomtb,  ZDMO.  XIJI,  SG);  Fibriit  lut  p.  iU  iintei  den  Uebersetiera  nur 
,   anter  TheoD  p.   S68   (wannt  H.   Kh.   UI.  470   d.   SES.   cf.   Vit,  T4T) 


I 
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Aea  ersien  auszugeben,  der  über  astrologische  Urtbeile  schrieb, 
scheint  also  ein  Buch  der  Urtbeile  gegeben  zu  haben  mit  einer 
(fiDgirten)  vielleicht  auf  den  Älmagest  vei-neisendeo  Einlei- 
tung; ob  dieses  das,  auf  die  Fixsterne  bexiigliche  bei  Malj&lli  sei. 
ist  fraglich.  Schon  Nadlm  zählt  Honographien  des  PtolemSns  über 
einzelne  astrologische  Themata  anf;  die  Quelle  dafür  ist  unbekannt; 
H.  Kh.  1 ,  98  nennt  PtoleniSuB  unter  ol,Ui::>l  (electiones).  Der- 
gleichen kann  aus  Anführungen  Ulterer  Autoren  stammen ,  welche 
das  Quadripartitum  und  das  Centiloquium  benutzten,  ohne  es  zu 
nennen.  Wenn  aber  ein  untergeschobenes  Buch  der  judicia  existirte, 
so  könnte  auch  dieses  als  Quelle  gedient  haben.  —  Die  von  Bfruni 
(Chronol.  S.  325,  englisch  p.  322:  t«  the  Spherical  art)  angeführte 
^Einleitung  in  die  Astronomie*  dürfte  wiederum  Geminus  sein, 
dessen  hebrSische  Uebersetzung  aus  dem  Arabischen  und  Anführung 
unter  dem  Namen  des  Ptoleroäus  ich  anderswo  (Bibl.  Mathem.  V, 
82,  96,  vgl.  VI,  53.  66)  nachgewiesen  habe. 

2  und  3  des  Ms.  sind  oben  unter  Kbazragi  (S.  351)  besprochen, 
als  4  (f.  87 — 100  b)  betrachte  ich  eine  Menge  unEusaminen- 
faSngender  Notizeu  von  verschiedener  Hand,  betreffend  Astrologie, 
Magie  n.  dgl. ,  worunter  vielleicht  auch  Einiges  ursprünglich  za 
Khazragi  gehOrte. 

Steinschneider,  in  Berlin;  mein  Ms.  35  (oben  unter  Rftn 
S.  360)  f.  130  b  enthält  ein  Excerpt  aus  einem  Bache  der  Speci- 
fica,   deren   es   verschiedene   giebt  (unter   Anderen  von  'Abd  al- 

Baljmön  ihn  Heitam  s.  oben  S.  349);  Änf.  «125.  VKlbSN  a»n!:  in 
^V^  bis  oci»;3VNi  aNa^btti  b!::bKi  p3b«i  ri-3»-i[3]b«  ya  jb:- 
yNS-i'?»  iKTcO«,  abergläubische  Mittel  gegen  Ungeaefer;  f.  131b 
liw-t  TS«  Tsn-ibD  Y-'^-«  1«  \? fehlt  asbois]  on^by  ««bybN  ibsp 
nsinsb«  bann  Db  näi  ■•»  i^  nb  bspi  iwib«  ^bo  bso  n:«  (so)  n:? 
IS  im  "|bn  ipi  [!■  bisb«]  bib»  aKao!«bK  (so)  ■»inb»  yi  nb  bwp 
biT  «nPRiD  ""C  ndirsb«  yat^;  der  König  der  Ginnen  lehrt  König 
Salomo  siebenerlei  in  Bezug  auf  die  Unfruchtbarkeit,  und  zwar 
stets  den  Umstand,  das  Kennzeichen  (rmetb?)  und  das  Heilmittel 
(R-nbK).     Ende   rta    bnnnm    oipT"3    inia    pyii    ynibM   pT« 

Anonymus.  In  dem,  oben  unter  äazz&li  (S.  848,  n.  I)  er- 
wähnten  Verzeichnisse   des   Ms.   Scaliger   6    findet  sich    auch   der 

m-^\  ^jlkX^  geiutnitt  ^M— «Jl  ..j^JuI;  Weuricb  p.  ISI  IImI  iIu  Wnrt  ,r,rt-. [1 
weg,  obwohl  ei  nucli  bei  Kiftl  siebt.  8utor  (.du  MaUiemkUkor-VenelvIiniu  im 
Flliriil,  Abliaodl.  zur  Zeitschr.  (Ur  Halli^oi.  VI.  1891,  S.  81  u.  SS)  Ibil  deu 
Artikel  vor  Kkduii  weg  und  tauchte  „Kaikih  d»  Linfet"  llber«tUoD.  Xieb 
Dcnf,  Sappl^m.  I.  lOS  liadeutet  ^m~<  „inigedohnler  Weg".  In  umeror  Stelle 
"1  nur  «ine  adjeetiviMhs  UaEeiehiiung  sein.  —  Uem  Plalein.  beig«lc^tc 
i^  aitirt  Albert  na  Uagaiu,  ■.  ISeitacbr.  f.  Halbem.  X^ 
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Titel  7^^(pQ .     Ein  jüdisches   so   benanntes  Werk   ist  mir  nicht 

bekannt;   H.  Kh.  VI,  45  hat  ^L-^^äJI  JJjLjL^   von  verschiedenen 

Autoren  und  v-ij^^l  J^'Uu;   es   ist   kaum  anzunehmen,   dass  eihes 

dieser  Werke  gemeint  seL 

Gelegentlich  sei  bemerkt,  dass  es  auch  hebräische  Bibel- 
texte in  arabischer  Schrift  giebt,  wie  es  scheint  vorzugsweise 
bei  den  Karaiten,  so  z.  B.  im  Brii  Mus.  Ms.  or.  2539  ff.  (s.  Revue 
des  Etudes  juives  XXIIl ,  1892  p.  286);  ich  habe  auch  in  der 
Berliner  k.  Bibliothek  einzelne  Blätter  gesehen,  aber  nicht  weiter 
beachtet,  da  sie  mir  nicht  alt  schienen. 


Begistor  der  behandelten  Schriften,  nach  hebräischem  Alphabet; 
das  Wort  n^nD  ist  nicht  berücksichtigt,  ebenso  "«c  und  der  Artikel 
bK;  das  Werk  ist  unter  dem  beigefügten  Automamen  oder  Ms. 
zu  suchen. 


b«nnÄ  Ms.  Berlin  751  qu. 
rr-^n»  Zuhr,  ihn 

rnainMb«  n^n«  |  ^  j  3  ^ 

n:i'cx72b»  n^^n«  /  ' 

^.KcnDK  Heitam,  ihn 

*iKarrbN  von  Euklid's  Elementen 
—      von  Ptolomäus*  Almagest 

r-'iNtjybÄ  nNib»  Suhrawardi 

rT''DbK  Avicenna  3 

rn«nbK  y«*i?2N  Hippokrates 

bi^tob«  nsriD  yt2  bwriT:«  Muljam- 
med  b.  'Abd  al-Azlz 

tNiSN  öanb 

nfi«2nT»  (jezzär 
V'iSN'np«  Räzi  4 
rrninN  Avicenna  2 

hrKO  (i)-in  Räzi  5 
^inn  Hippokrates 

bnnbÄ  "»d  ih^t^-d  y72Nii  Galen 

linoi  Ms.  Berlin  350  Oct.  4  u. 

s.  Räzi  4 
im  Hippokrates 

h^^n  Aflah,  ihn 

ncKO»bN  iKT  Gezzär 
ODSbÄ  *iiT  Aristoteles 
5*^7  Muliiammed  b.  abi  Bekr  2  und 
§affftr 

Bd.  XLVII. 


OiD3b«  hNDT  (fingirt)  öazz&li 

p-Kin  Bataljüsi 

oicsbK  hK-'n  (fing.)  öazz&li 

?T"»KDn  Ms.  Berlin  349  Oct. 

rT^p'niö'y:b»  rrJ2Dn  Avicenna  5 

■^liarD'Tcb«  Sü  Rftzi  sen.  2 

ny»:i£bN  brKD  *Ali  b.  al  *Abb&s 
"«CKD  Räzi  sen.  2 
DEsbÄ  nni  "»D  DNbD   Ms.   Berlin 
349  Oct. 

nbNOn  "|72  narnb»  n^bD  Karm&ni 
hbhb»  b"»No^bK   -»br   DNbD  Ms. 

BodL  400 
PN-'bD  Averroös 

n:)3n  nb-ibD  Ms.  Bodl.  h.  d  36 
binb»  "^D  n«nD  Magnus 
yNib  Heitam  u.  Ms.  Steinschneider 

rNn^ii»  'Abdallah  §üsi 
-:573  Sa'Id  b.  Hibat  AUah 
bii73  medic.  Honein 
—     astrolog.  Kabisi 
»p-'OT?:  Ms.  Berlin  350  Oct. 
nN"'7anbK  honya  "»d  nstni:?^  Mase- 

weih 
TOnbTS  Ms.  Bodl.  Opp.  Add.  96 
■'DbTS  *Ali  b.  al-*Abbfts 
•ni:«:?:  angebl.  Farftbi 
miib»  hbi:"?:  unter  Suhrawardi  2 
nbNO»  (18)  Aristoteles 

26 
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[oL>JIJi]    nwn-Tb»    n[N]ncTQ 

Khazra^ 
r«72Kp?2  5arlrl 
n^TMpTa  öazz&li 
bnMp)2  anon.  S.  383 
n«''ib:rbK  -^d  nD"T3b  'fm'ip'ü  Ms. 

Berson 

ns:  Tajjib 

INnnnb«  n"»»:t3  Galen  3 

^0  Hippokrates 

püsrb«  Farftbi  2 

li:[«]p  Avicenna 

T'P"'bK  ü"«NniD  "«D  bip  FarAbi 
DM-*p  Ms.  Vatican  426 
•jÄ-ip  Mohammed  (Prophet) 

CTbyb«   DNOpK    "«D  nbNOn   Avi- 
cenna 5 


rnbDb«  -iNiwb«  yti  •«  nbKO'n 

Avicenna  4 
nnarbÄ  icn  -^d  hbKon  Ms.  Berlin 

350  Oct.  3 
nn-Knb«  ya^  nbKOi  Mu^ammed 

b.  Jtisof 

nntD  des  Qnadrip.  von  Ri^wän 
li:Kpb»  nfit^bD   ni«    Rftzi  jun. 
(unter  Avicenna) 

^nxsb«  n^Dnn    Mubammed    b. 

'Abd  al-Azlz 
ncOÄbcbK  ncÄnn  öazzAli  2 
••OOiwb«  b-»non  Tftbit 
nnMDn  A)^med  b.  Muf^animed 
lirKpbK  b*<NW  T»ocn    Avicenna 
[q-'^^tn]  Zahrftwl 
*T«iXDnbÄi  D'Opn  RAzi  3 
''iKnb«  him   (pseudo)  Qonein 


385 


Euschitische  Bestandtheile  im  Aethiopischen. . 

Von 

Frans  Praetorios* 

Wenn  ich  hiermit  die  im  43.  Bande  unserer  Zeitschrift  S.  317  £ 
begonnenen  Stadien  unter  einer  etwas  veränderten  Ueberschrifb 
fortsetze,  so  möchte  ich  diese  Aenderung  zunächst  durch  den  Hin- 
weis auf  Delitzsch's  und  Haupt's  Beiträge  zur  Assyriologie  U,  816 
begründen.  Obwohl  ich  über  den  Werth  der  Gallasprache  zur 
Ermittelung  echt  kuschitischen  Sprachgutes  jetzt  anders  denke  als 
früher  (vgl.  Beiträge  II,  340),  glaube  ich  doch,  von  meinen  früheren 
Aufstellungen  nichts  zurücknehmen  zu  brauchen.  Aber  einige 
Zusätze  zu  denselben  möchte  ich  zunächst  machen: 

1)  lieber  die  Endung  nä  im  Kuschitischen  vgl.  jetzt  mein 
Buch  «Zur  Grammatik  der  Gallasprache*  §  119—121.  2)  Auch 
für  das  Saho  ist  jetzt  durch  Reinisch's  SahowÖrterbuch  56  das 
entsprechende  Wort  fiir  Heuschrecke  belegt,  nämlich  awäjne, 
nom.  Unit,  awayngyta ;  also  w  und  n  in  derselben  Folge  wie  im 
Galla.  4)  Zu  galla  rip  hatte  ich  übersehen  das  mit  ihm  wohl 
identische  dib  des  Bilin,  teb  des  Quärä;  vgl.  namentlich  das  refl. 
tebtow  to  waylay,  auflauern,  Reinisch,  Quaraspr.  II,  131.  — 
Am  Schluss  muss  es  richtiger  heissen,  ,dass  auch  im  Galla  für  b 
oft  p  gesprochen  wird*;  vgl.  Gallasprache  §  35.     6)  Dass   ich  mit 

der  Etymologie  von  4^A^  mindestens  zu  einem  sehr  erheblichen 
Theile  das  Richtige  getroffen,  beweist  die  nunmehr  von  Reinisch, 
SahowÖrterbuch  120  gebrachte  Sahoform  lä'winä,  löynä  Hirt. 
Sicher  scheint  mir,  dass  das  Sahowort  nicht  Nomen  agent.  der  W. 
duw,  4uw  hüten  ist,  wie  Reinisch  anzunehmen  scheint:  das  müsste 

duwena  oder  duwänä  lauten.  Ich  finde  überhaupt  im  Saho  keine 
Etymologie  d^s  Wortes  und  weiss  auch  nicht  ob,  selbst  wenn  wir 
die  Agauformen  luwl,  luwä  u.  ähnl.  Kuh  auch  für  das  Saho  an- 
nehmen wollten,  dann  ein  Beziehungsadjectiv  wie  lä'winä,  loynä 
möglich  wäre.  Ich  nehme  vorläufig  an,  dass  lä'winä,  loynä  im 
Saho   selbst   Fremdwort   ist,    und    zwar  aus   dem   Altäthiopischen 

entlehnt :  Am  besten  würde  es  aus  einem  alten  TV^  (mit  einfachem  i 
statt   des    späteren   äwi)  -f-  ä  zu   erklären   sein.      Jedenfalls    aber 

stehen  die  Sahoformen  der  vermutheten  äthiopischen  Form  yV?% 

2C* 


Priieloriiui,   KufcKiliti-lie  liintandllieiU  im   Aelhivpiaclim 

ganz  nah.     Oj  Das    enteprechende  Wort  jetzt    aucb    im   Somali    zu 
belegen:  urgi  .Bock'  Pnulitschke,  Harar  S.  534, 

Eine  weitere  Reihe  von  Fllllen,  in  denen  Grammatik  und 
Lexikon  des  Äethiopischen  wenigstens  möglicherweise  Entlehming 
aus  dem  Kuschitiscben  /eigen .  ist  l>ereite  Beiträge  II,  322  S.  kurz 
angeführt.    Andere,  wie  ich  denke,  meist  sichere  mögen  non  falgen: 

10)  >iö.?a>- 

KO^a^  weiss  sein  (ebenso  tigre  und  t"«)  findet  sich 
ganz,  oder  fast  ganz  so  auch  in  den  A gausprachen :  s.  Reiniscb, 
Bilinwßrterb.  167  cüed,  Cbamirspr.  II.  104  sar.  Do  dem  Athiop. 
Worte  jede  semitische  Etymologie  fehlt,  so  scheint  es  znn&chst,  gJs 
sei  es  dem  Agau  entlehnt.  Nähere  Betrachtung  lehrt  aber,  dass 
umgekehrt  die  Agauformen  dem  Aethiopisciien  entstammen,  und 
dass   HOi^O  von  anderer  Seite  her  bs  Aethiop.  eingedrungen  ist. 

Im  Sabo  und  Aiar  heisst  'adö  weisse  Earbe,  davon  de- 
uominirt  'ados  weiss  machen,  'aduv  weiss  werden.  Ebenso 
im  Galla  adi  weiss,  wovon  adaw  weiss  sein;  im  Somali  ad 
weiss,  adao  weiss  sein.  Das  ursprünglich  anlautende  'Ajin 
ist  im  Galla  geschwunden;  vgl.  GftUaspriicbe  §  10.  Wir  haben 
also  in  der  Östlichen  Reihe  der  kuschitiscben  Sprachen  die  unvei^ 
ftnderliche  Wurzel  'ad  weiss  sein. 

Die  jetzt  unveränderlichen,  hinterbildenden  Wurzeln  des  Galla, 
Somali,  Afar,  Sabo  sind  bestimmte,  zu  neuen  Wurzeln  erhobene 
Ausprilgungsformen  von  älteren  vei^nderlicben,  vornbildenden  Wuraeln. 
Dieser  letzteren  giebt  es  noch  genug  im  Afar  und  Sabo,  vereinxelt 
finden  sie  sich  aach  noch  im  Somali.  So  ist  ancb  die  heutige 
Wurzel  'ad  mit  ihrem  bestimmten  Wurzel vocal  als  Erbin  eines 
tUtereo  'D  anzusehen,  dessen  Causativ  S'D  lautete.  Dieses  Causativ 
S'D  weissen  (oder  eine  bestimmte  Form  desselben)  haben  die 
Aethiopen  wahrscbeinlich  von  den  Afar  und  Sabo  entlehnt,  wobw 
das  s  durch  den  Eintluss  des  folgenden  '  zu  s  geworden  ist.  Die 
Ausbildung  zur  vierradicaligeu  Wurzel  XOiVU)  wird  erst  im 
Äethiopischen  entstanden  sein;  sie  geht  wahrscheinlich  aus  von 
XÖ.?.  ÄO.?  weiss.  In  ÄOJ?-ti^  vermisst  man  gleich- 
falls noch  den  vierten  Badical. 

Den  Agau  Verben  liegt  vermuthUch  das  äthiopische  Adjectiv 
>iOJ?  zu  Grunde. 

11)    J^/nC 

^^^C  Abendmahlzeit,  im  kirchlichen  Sinne  Vorabend 
eines  Festes,  siunmt  dem  denominirten  'X'M^  entbehrt  einer 
semitischen  Etymologie.  Das  Wort  ßudet  sich  zugleich  mit  de- 
nominirten Verben  nach  im  Tigre  und  Tigrifia,  während  es  \m 
Ambarischen  nicht  recht  heimisch  /u  sein  scheint.  —    Im  Bischari 
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finden  wir  ebenfalls  derdr  und  als  Verbum  d^rar;  ebenso,  oder 
nur  mit  gleichgültigen  lautlichen  Veränderungen ,  in  den  Agau- 
sprachen,  im  Afar  und  Saho.  Aber  ebensowenig  wie  im  Semitischen 
bietet  sich  in  einer  dieser  kuschitischen  Sprachen  eine  Etymologie 
für  das  Wort,  so  dass  es  von  vornherein  sehr  wohl  möglich  scheint, 

dass  Jl^/nC  erst  aus  dem  Aethiopischen  oder  dessen  Töchtern  in 
jene  Sprachen  gedrungen.  Und  in  der  That,  wenn  ich  auch  kuschi- 
tischen Ursprung  des  Wortes  für  sehr  wahrscheinlich  halte,  so 
will  ich  doch  nicht  entscheiden,  ob  dasselbe  nicht  erst  aus  dem 
Aethiopischen  in  das  Bischari,  Agau,  Afar,  Saho  zurückgewandert  ist. 
Im  Süden  aber  scheint  die  Etymologie  des  Wortes  noch  un- 
verhüllt vorzuliegen.  Im  Somali  ist  darär  das  gewöhnliche  Wort 
für  Tag  (im  Gegensatz  zu  Nacht),  und  zugleich  bedeutet  ein 
denominirtes  Verb  daräro  „dine"  (Hunter  S.  161).  Ich  habe  im 
Somali  ein  Nomen  darär  in  der  Bedeutung  Mahlzeit  bisher  nicht 
gefunden,  so  dass  es  wohl  möglich  scheint,  dass  daräro,  direct  von 
4arär  Tag  abgeleitet,  eigentlich  tagen  bedeutete,  in  dem  präg- 
nanten Sinne  die  (meist  auf  den  Abend  gelegte)  Haupt- 
mahlzeit des  Tages  einnehmen.  Aber  auch  wenn  daräro 
von  einem  bisher  nicht  belegten  darär  Mahlzeit  denominirt  sein 
sollte,  so  würde  gegen  die  Identität  von  darär  Tag  und  darär 
Mahlzeit  kaum  Erhebliches  einzuwenden  sein;  man  vergleiche 
unser  Mittag,  das  oft  genug  in  der  Bedeutung  Hauptmahl- 
zeit (auch  lange  nach  Mittag)  gebraucht  wird.  Etwas  anders 
p-Tin  u.  s.  w.  Lagarde,  Ges   Abh.  81 ;  ZDMG.  XXX,  768  f. 

Man  könnte  es  vielleicht  für  möglich  halten,  dass  darär  auch 

im  Somali  erst  von  dem  äthiopischen  J^/nC  herstamme,  und  dass 

die  rein  zeitliche  Bedeutung  Tag  aus  der  Bedeutung  Tages- 
mahlzeit  ebenso  entstanden  sei,  wie  im  Aethiopischen  die  rein 
zeitliche  Bedeutung  Vorabend  eines  Festes  aus  der  Bedeu- 
tung Abendmahlzeit.  Dass  im  Somali  darär  mit  dem  echt 
kuschitischen' d  (d.  i.  cerebrales  d)  gesprochen  wird,  wäre  nicht 
entscheidend,  da  hin  und  wieder  auch  ein  unzweifelhaft  semitisches 
Wort  sein  d  im  Galla  und  Somali  in  d  verwandelt  hat.  Sehr 
wahrscheinlich  wäre  diese  Annahme  gleichwohl  nicht.  Wenn  wir 
nun  aber  sehen,  dass  im  Somali  darärtä  heute  bedeutet,  dass 
ferner  dieses  4arärtä  im  Galla,  zu  hardä  verstümmelt,  wiederkehrt, 
so  wird  die  Wahrscheinlichkeit  semitischer  Herkunft  noch  geringer. 
Denn  aus  hardä  geht  hervor,  dass  auch  das  Galla  einst  das  jetzt 
längst  verlorene  Wort  darär  Tag  besessen  haben  muss. 

Vielleicht  weist  das  GaUa  das  Wort  cjarär  noch  in  der  Be- 
deutung Mahlzeit  auf.  Nach  den  Gesetzen  der  Wortbildung 
müsste  dies  Wort  im  Galla  ^^rärä  lauten.  Ich  finde  nun  im  Sinne 
von  Mahlzeit  überhaupt,  aber  doch  mehr  Mittagsmahlzeit, 
diyänä,  so  namentlich  Luc.  14,  12,  wo  das  Wort  im  leichten  Gegen- 
satz zu  hirbätä  Abendmahlzeit  steht,  ferner  Gen.  40,  20.    Zum 
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Lautwandel  vgl.  Gallaspraclie  §  42  a.  Es  macht  nicht  den  Eindruck, 
als  sei  dtes<;3  dij'änä.  erst  aus  dem  Aethiopischen  gekommen,  Kenn- 
gleich  man  bei  hirbstä  stark  an  semit.  O^O  erinnert  wird. 

12)  A'JäT.  ^^iH.'¥   A^/ST  (itiifiV). 

Man  kann  vermuthen ,  dass  der  amliar.  Name  der  Maus. 
AJE/Ci  A^'J*  (auch  mit  iti)  semitisch  ist,  einerseits  im 
Hinblick  auf  das  Assyrische  (Delitzsch ,  Wörterbuch  357) ,  andrer- 
seits weil  die  Laute  t  ia<^  ?  nicht  echt  kuscbitisch  ta  sein  scbeineu. 
Jedenfalls  aber  ist  dieses  Wort  sebon  früh  in  den  kuscbitiscben 
Sprachen  heimisch  geworden,  daselbst  stark  um-  und  weitergebildet 
und  so  wieder  in  das  Aethiopische  eingedrungen.  Bei  der  An- 
faitngUDg  kuscli i tische r ,  meist  betonter  Endungen  bat  sich  zunächst 
der  Dipbtong  ai  verkünrt.  und  zwar  im  Af.,  Sa.,  Ga.  zu  a,  im 
Agaa  zu  e  (ie),  i.  Dafür  ist  meist  Nasalimng  eiugetreteu,  nur  das 
Cha.  hat  ohne  Nasalirung  iefuwa  (und  um  auch  das  tn  erwähnen, 
das  Kafa  üö).  Die  kaschitischen  Etiduugeu,  welche  antreten,  sind 
in  AgauDiedr  das  blosse  ä:  in.sä ,  sonst  aber  überall  zunficbst 
ein  erweiterndes  aw,  ü  oder  ahnlich  (vgl.  Gallasprache  §  77»), 
an  welches  sich  dann  weitere  Endungen  ,  meist  jenes  ä,  angehängt 
haben.  So  entsteht  Im  Cha.  das  schon  genannte  ie^awB,  im  BiL 
io^uwfi,  Qu.  ensewä,  Af.  Sa.  ondiwä  und  audötö,  6a.  antütä  (vgL 
GiUlaspr.  8  129  c).  Der  den  kuschitischen  Sprachen  ungewohnt« 
Laut  ^  hat  sieb  im  Agau  meist  zu  £  (Hl)  oder  !i  umgestaltet. 
Im  Af.,  Sa-,  Ga.  dagegen ,  wo  die  Form  mit  (S\  zu  Grunde  li^t, 
hat  sich  dieser,  dem  Kuschitischen  gleichfalls  ungewohnte  Laut  in 
d  oder  t  verändert  (vgl.  üallaspr.  §  23  a). 

Die  äthiopischen  Formen  AIEÄT-  A^/^T  stehen  der  Form 
and&wä  des  Af.  Sa.  am  nächsten;  A*$Mi4'  erinnert  etwas  an  die 
Quaraform.  Die  Formen  7^1  ^JJ- T^lTf  des  Tigre  und 
Tigrifla  wird  man  nicht  mehr  direct  vom  ilth.  A'?Ä*P  ableiten 
wollen,  sondern  man  wird  in  ihnen  Entlehnungen  aus  verschiedenen 
kuschitischen  Dialekten  sehen,  'i^.'if^^  scheint  am  Ende  wieder 
etwas  semitisirt  zu  sein  durch  Anbäugung  der  auch  im  TigriAa 
weit  verbreiteten  Endung  äy. 

13)  Der  Vokativ  auf  o. 
Zu  dem  Vokativ  auf  Ö ,  den  im  Aetbiopischen  einige  wenige 
Nomina  bilden  ("hlU^S,  •{Vhtl,-^^  'h<P  oder  Xö=»*), 
könnte  man  die  arab.  iojii  vergleichen  wollen.  Aber  dieser  Ver- 
gleich wärde  schwerlich  zutretfeud  sein.  Denn  der  angehängte 
Vokal  der  Nudba  giebt  sich  mindestens  zum  Tbeil  deutlich  als 
TerlUngerung  oder  nochmalige  Hinzufügung  des  letalen  Vokals  des 


Praetarius,  Kuschüische  BettancUheüe  im  AeÜiiopischen,        389 

Wortes  zu  erkennen;  und  wenn  ein  bestimmter  Vokal  (ä)  hierbei 
sehr  überwiegt,  so  mag  das  als  zufällige  Bevorzugung  desselben, 
oder  als  Anwendung  einer  Casusendung  (ZDMG  46,  706)  zu  be- 
greifen sein.  Auch  wenn  das  was  M.  Jäger  in  BASSpr.  I,  469  ff. 
für  das  Assyrische  ausgeführt  hat,  zutreffend  sein  sollte,  so  würde 
sich  die  äthiop.  Vokativendung  von  der  assyrischen  und  arabischen 
immerhin  noch  lautlich  sehr  unterscheiden. 

Es  ist   auch   schwerlich   anzunehmen,   dass  das  Aethiopische, 

falls  es  wirklich  eine  Vokativinterjektion  JS  besessen,  diese  für  ge- 
wöhnlich zwar  nach  semitischer  Weise  dem  Vokativ  vorgesetzt 
haben,  in  einigen  bestimmten  Ausdrücken  aber  dem  Vokativ  an- 
gehängt haben  sollte. 

Die  Sache  wird  sich  vielmehr  folgendermassen  verhalten:  Aus 
der  üebereinstimmung  des  Saho,  Afar,  Galla,  Somali  kann  eine 
kuschitische  Endung  o,  u  für  den  Vokativ  angenommen  werden ; 
vgL  Gallaspr.  §  143.  Diese  Endung  nahm  das  Aethiop.  schon  in 
früher  Zeit  herüber,  und  zwar  zunächst  ebenfalls  als  Endung. 
Aber  das  semitische  Sprachgefühl  erwies  sich  noch  stark  genug, 
um  diese  fremdartige  Vokativendung  zu  einem  semitischartigen 
Vokativ  vor  Satz  umzugestalten.  So  wurde  aus  kuschitischem  nu- 
güzö  0  König!  (z.  B.  Reinisch,  Sahotexte  173,  28;  174,  11)  im 

Aethiop.    bald    /^"J*?»V^j    und    nur    bei    gewissen   Worten    sehr 

häufigen  Gebrauchs   hat  sich   o   als  Endung  erhalten.     Dass  diese 

Endung   aber   auch  hier  nicht  mehr  als  recht  vollgültig  angesehen 

wurde,   geht   daraus   hervor,   dass   man  5  öfters  gleichzeitig   noch 

vorsetzte:  i^-flJkfu-f-,  }sK7¥LiS^  Mit  o/,  w  hätte  äth.  is 
also  nichts  zu  thun. 

Es  ist  nun  wieder  dem  Einfluss  des  Aethiopischen  zuzuschreiben, 
wenn  auch  im  Kuschitischen  vereinzelt  angefangen  wird,  das  voka- 
tivische 0  vorzusetzen.  So  bemerkt  Abbadie,  welcher  übrigens 
sofort  die  Gleichheit  des  äthiopischen  und  des  Sahovokativs  auf  ö 
bemerkt  hat:  „Le  vocatif  saho  se  forme  en  ajoutant  un  o  final, 
comme  dans  un  petit  nombre  de  noms  Äthiopiens,  comme  ömaro 
^4x:Lj;  mais  on  trouve  aussi  la  forme  ^thiopienne  et  latme  oü  cet 
o   pr^c^de   le    nom;   ainsi   on   dit   o  Mousa,   o  Aba  Ahmed.     Jai 


mSme   entendu   dire:    o  Hammado  Jl^s^  L.    ce  qui  est  neanmoins 

rare,    et    semble   Stre    un   pl^onasme*.      (Joum.    asiat.   Jnill.-Aoüt 

1843,  113).     Und  wenn  auch  im  Bilin  bisweilen  ein  Vokativ  durch 

vorgesetztes  wo  gebildet  wird  (Reinisch,  Bilinsprache  §  158),  während 
sonst  im  Agau  ein  Vokativ  auf  ü,  ö  nicht  vorzukommen  scheint, 
so  kann  auch  dieses  wo  des  Bilin  nichts  anderes  sein,  als  das  äth. 

is  in  der  bekannten  gebrochenen  Aussprache. 
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Auch  das  Tigrii5a  sebeiut  seinen  durch  angebllngtes  Ifli» 
gebildeteo  Vokativ  (TigrtAagr.  §  147)  aus  dem  Kuachi tische n  be- 
zogen zu  haben,  und  zwar  ans  dem  Saho  und  Afar,  wo  nebeD  dem 
gewöbalicheo  Vokativ  anf  o ,  u  noch  ein  lebhafterer  Anruf  durch 
kll^  bez.  ke  gebildet  wird ;  vgl,  Reiniacb,  äahowörterb.  229,  Afarspr. 
II,  72,  ColizzB  §  96.  Allerdings  setzen  Ssho  und  Afar  jetzt  ihr 
kfle,  ke  dem  Vokativ  vor,  wie  kiie  näiel  du  Priester!  Ich 
mOcbte  indess  aas  dem  Tigriila  folgen ,  dasa  man  einst  auch  im 
Saho  qn^ekiie  sagen  konnte,  wie  ja  auch  die  übrigen,  hier  nicht 
zu  nennenden  Vokativinterjektion en  des  Kuschltiacben ,  soviel  ich 
sehe,  sämmtlieh  dem  angerufenen  Nomen  angehängt  werden.  Viel- 
leiclit  ist  die  etwas  unkuschitisch  aussehende  Voronstellong  des  küA, 
kv  im  Sobo  und  Afar  dadurch  entstanden ,  doss  diese  Wörtchen 
auch  ganz  frei,  ohne  Nomen  gebraucht  werden   bömien :  D  u ! 

ArhT***  bilden,  formen  {bes.  ans  Thonl  ist  bereita 
Reinisch,  Chamirspr.  II,  89  zu  eha.  röqCä  Thon,  Lehm  verglichen 
worden.  Ich  glaube  mit  Recht  Es  gehüreu  aus  dem  Knscbitischen 
hierher:  Ga.  doq  schlammig  seiu,  4'><1^  ^i^hlamm  auf  älteres 
^aq",  ']aq"e  zurückgehend  {•]  =  cerebrales  d);  af.  rügä  Thon, 
Lehm,  Strassenkotb  ans  riigiiä;  bisch,  luk  weicher  Thon 
aus  lak";  bil.  däraüqä  Thon.  Lehm  ans  dilraq"a;  cha.  röqiJaThon, 
Lehm;  qua.  dahüd  Thon,  L  e  h  di.  Daraus  ergiebt  sieb  eine  kusohit. 
Grundform  daq"  '>^-  '3»'<"  od.  dag" ,  denn  über  Wechsel  nnd  ür- 
sprünglichkeit  der  Gaumenlaute  sind  wir  schlecht  unterrichtet  (Galla- 
spr.  §  12  b);  die  äthiop.  Schreibung  mit  k  spriuht  aaoh  nicht  mit 
Sicherheit  lur  Ursprünglichkeit  des  k.  Ursprünglich  ist  d&s  im 
Galla  erhaltene  anlautende  ij ,  welches  in  den  verwandten  Sprachen 
gewöhnliche  UebergUuge  erfahren  hat:  charakteristisch  Ist,  dass  es 
im  Bilin  nicht  als  d.  sondern  als  dr  erscheint,  vgl.  Schleicher, 
Sumalisprache  I  8.  70.  Auch  dem  Aetbiopischen  hat  eine  alte 
Form  mit  ^ ,  oder  mindestens  mit  dem  einem  d  noch  ganz  nahe- 
stehenden !  (d.  i.  cerebrales  1)  vorgelegen.  Ich  schliesse  dies  ans 
dem  in  der  äthiop.  Form  entwickelten  mittleren  Guttural ,  darob 
welchen  die  Semiten  den  dem  knscbitischen  •}  folgenden  Hiatus 
(GaÜaspr.  §  15  b)  nnnShemd  wiedergeben  wollten. 

15)  p-2. 

P*^  vielleicht,  das  bisher  ganz  dunkel,  wird  sich  aus  dem 
Galla  und  Somali  wenigstens  einigermasseu  erlttutem  lassen.  Im 
Galla  entspricht  der  Bedeutung  nach  ganz  genau  ^f^,  *^^ 
(Cecchi:  forse,  chissi,  non  so,  ne  dubito);  und  dasselbe  Wort  liegt 
im  Som.  vor  als  nioyi  ich  weiss  nicht  (l'aulitschke,  Harar  537), 


Fraetarius,  Kuschüiache  Bestandtheile  im  Aethiojyischen.         391 

Beides  deutet  mit  ziemlicher  Sicherheit  auf  ursprüngliches  mögl  = 
mä  +  ogi,  d.  i.  die  alte  kuschitische  Negation  (Gallaspr.  §  105) 
+  W.  og  wissen.  Das  ausl.  i  als  Stammhildungsnachsatz  auf- 
zufassen, liegt  am  nächsten.  —  Es  wäre  eigenthümlich,  wenn  das 
äth.  P*^  an  dieses  kuschit.  mögl  nur  äusserlich  und  zuf^lig  an- 
klingen sollte.  Ich  sehe  zwei  Möglichkeiten,  die  Verschiedenheit 
des  Anlauts  zu  erklären:  Entweder  hat  das  Aethiopische  an  Stelle 
der  kuschitischen  Negation  mä  das  äth.  A,  eingesetzt,  so  dass 
P*2  halh  äthiopisch  und  halb  kuschitisch  wäre;  oder  neben  mögl 
lief  im  Kuschitischen  selbst  ein  aus  Gallaspr.  §  106  a  erklärbares 
hini-ogi  nebenher,  welches  (vielleicht  schon  im  Kuschit.  vom  ver- 
stümmelte Wort)  im  äth.  P'^  erhalten  wäre. 

16)    CPYIJ. 

Die  auch  im  Tigre,  Tigrifia,  Amhar.  vorhandene  W.  ^^Tl{ 
unfruchtbar  sein  ist  gleichfalls  dringend  verdächtig,  ein  die 
Negation  enthaltender  kuschitischer  Ausdruck  zu  sein.  Das  Wort 
liegt  im  Cha.  als  ma^en,  im  Ga.  als  masen  od.  massen  vor;  vgl. 
Gallaspr.  §  IIa.  Mag  es  vielleicht  im  Cha.  aus  dem  Aethiop. 
oder  Neuäthiop.  entlehnt  sein,  so  macht  die  Gallaform  jedenfalls 
nicht  den  Eindruck  einer  Entlehnung.  Wenn  nun  im  Somali  der 
Begriff  unfruchtbar  ausgedrückt  wird  durch  ma^alais,  d.  i.  die 
Negation  ma  und  dal  gebären,  so  liegt  es  sehr  nahe,  in  ga.  masen 
ebenfalls  die  Negation  ma  und  ein  Verbum  wie  gebären  zu  ver- 
muthen.  Dieses  Verbum  kann  ich  allerdings  nicht  sicher  nach- 
weisen. Seine  ursprüngliche  Form  muss  nach  Ausweis  des 
Aethiop.  ken  gewesen  sein.  Das  erinnert  wenigstens  an  die  heutige 
W.  kenn,  welche  im  Ga.  geben,  im  Som.  bringen,  herlangen 
bedeutet. 

17)  f^T^'JA. 

P^^'JA.  Köcher  sieht  des  p  wegen  von  vornherein  fremd 
aus.  Wenn  nun  wenigstens  im  Som.  gaböyo  E^öcher  belegt  ist, 
so  wird  das  äthiop.  ^^^"JA.  wohl  sicher  auf  diesem  oder  einem 
ähnlichen  kuschit.  Worte  fassen. 

18)  4>Ai,  ^A. 

Aus  Tutschek's  Lexikon  II,  32,  Gramm.  §  36  ist  ein  Galla- 
wort  qiPe  od.  qil^'  tief  bekannt  (vgl.  Gallaspr.  §  10b  a.  E.), 
ebenso  bei  Cecchi  209  kelä.  In  Cahagne's  Matthäus  13,  5  steht 
ein    reduplicirtes   kakalla   tief  (gewiss   für   qaqalla,    s.    Gallaspr. 

§  12  c  a.  E.).      Ich   denke   hierher   wird   auch  gehören  JA  Gen. 

49,  29;  50,  13  Höhle,    JAV  Luc.  19,  46  Grube.     Im  Saho 
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entspricht  gale  Tiefe,  untererTheil  eines  GegenstaD  des, 
mit  welchem  bereits  Reinisch,  Sahowörterb.  151  die  Gallapostposition 
galä  unter  verglichen  hat,  s.  Gallaspr.  §  163 c.  —  Ich  glaube, 
dass  wir  in  diesen,  bald  mit  q,  bald  mit  g  anlautenden  kuschit. 
Wörtern  den  Ursprung  sowohl  von  äth.  4^A.E  Tiefe,  Ab- 
grund wie  von  äth.  ^pöA  Thal,  Tiefland  zu  suchen  haben. 
In  qua.  kolä  Tiefland,  bil.  qüälä  Thal  wird  das  äthiop.  Wort 
ins  Kuschitische  zurückgewandert  sein. 

19)  <P1JI^. 

^P7J?'   Welle  wird   sowohl   von  Wright,   Book   of  Jonah 
S.  85,    wie  von  Dillmann,   lex.  940  von  einer  W.  (DTX  =  ^3? 

• 

abgeleitet.     Ich   nehme   an,   dass    es   das  herübergenommene  arab. 

X^«^  ist.  Wäre  das  Wort  echt  äthiopisch,  so  müsste  es  natür- 
lich ^P7'Th  lauten;  und  ich  wüsste  keinen  Fall,  in  dem  die 
Endung  ät  im  Aethiop.  zu  ad  geworden  wäre.  —  Aber  das  Wort 
scheint  aus  dem  Arabischen  auch  nicht  direkt,  sondern  auf  dem 
Umwege  über  das  Somali  in  das  Aethiop.  eingedrungen  zu  sein: 
Die  arab.  Femininendung  K._i_  tritt  im  Som.  in  der  Regel  als  ad 
(od.  ad)  auf,  z.  B.  arosad  Braut  =  i^j-c ,  helka^  Ohrring  = 

KäJb»-,   fl\A4^^7    warqad    Papier   =  ä5.*,    ardiad   Grund- 

rente  =  iLyis^l,  sa*d  Stunde  =  iUL^,  jftüjy^,  madrasad 
Schule  =  X^.uX^  u.  a.  m.  Und  so  findet  man  denn  wirklich 
auch  bei  Hunter  S.  152  maugad  Welle.  Daher  wird  ^P7,^ 
stammen. 

20)  >kftC 

^n>C  alte  Frau,  Wittwe,  tigre  Aflii  alt  werden, 

An>C  alt,  /\'flC  Alter  haben  in  der  Voraussetzung,  dass 
sie   zu  ^  gehören,   lange   als  Beweis   gegolten,   dass   anl.   k   im 

Aethiop.   schwinden   kann  ^).     Eine  Zeit  lang  glaubte  ich  auch ,  es 

einem  arab.   ^^^  gleichsetzen  zu  können.     Nichts  von  dem  scheint 

zuzutreffen,  vielmehr  dürfte  das  Wort  und  die  von  ihm  abgeleitete 
Tigrewurzel  kuschitischen  Ursprungs  sein.  Hunter  bringt  für  das 
Som.   habar  old   woman,   und  im  Afar-Saho   lernen  wir  durch 


1)    Vgl.   Wetzstein    In    Ztschr.   für    Völkerp»,    und    Sprachw.   VII,   474; 
Miha'il  Sabbftg  5,  20;  10,  9.  12. 
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Beinisch  kennen  Mrä  Greis,  bara  Greisin,  baröy  altern  u.  s.  w. 
Ich  bin  ausser  Stande  zn  entscheiden,  ob  das  im  Som.  anlautende 
ha  Bildnngsvorsatz  oder  radikal  ist,  dementsprechend  auch  nicht, 
ob  im  Af.-Saho  die  vollständige,  oder  die  vom  verstümmelte  Wurzel 
vorliegt.     Aber  von  einer  Form  wie  habar  (richtiger  vielleicht  abar) 

wird  äth.  XflC?   tigre    ÄflC  herstammen.     Das  Wort  scheint 

im  Semitischen   als  Deminutiv   aufgefasst,    oder   zu   einem  solchen 

umgebildet  zu  sein. 

21)  ÄiiPT- 

Wenn  wir  7\fl»C  als  kuschitisch  erkannt  haben,  werden  wir 

uns   auch   bei   dem  etymologisch  bisher  unklaren  Aii3^>   Aii 

[]JB   Greif  nach  einer  kuschitischen  Etymologie  umsehen  dürfen. 

Auch  tigre  AiiP.E  Greis,  A^7  altern;  t"»  AC^  Greis; 

amh.  A^^  altern.     Ich   finde   das  Wort  wieder  in  gal.  gär-sä 

Greis,  fem.  gär-ti,  s.  Gallaspr.  §  130  b.  Das  kann  (§  26  a)  ent- 
standen sein  aus  gär,  dar  od.  zär.  Dass  es  aus  ^r  entstanden, 
dafür  spricht  bil.  akara  graues  Haar  =  cham.  aqet  graues, 
weisses  Haar  =  bisch.  6grim  grau-(weiss-)haarig,  be- 
jahrter Mann.  In  letzterem  wird  das  im  irgend  eine  Ableitungs- 
oder Bildungsendung  sein.  Ueber  den  Wechsel  der  Gaumenlaute 
s.  Gallaspr.  §  12bc.  In  dem  ä  von  gal.  gär-sä,  gär-ti  steckt  viel- 
leicht das  in  den  verwandten  Sprachen  anlaut.  a?  —  Ich  glaube 
demnach    ein    kuschitisches    Wort    wie    agar    graues,    weisses 

Haar  ansetzen  zu  dürfen,  von  welchem  das  äthiop.  A^P% 
durch  Anhängung  der  äthiop.  Adjektivendung  äwl,  unter  gleich- 
zeitiger Umstellung   von   r   und   g,    abgeleitet   ist   —   gerade   wie 

^TA^    von    kuschit.    Ion.      Zu    dem    an    sich    schon    ganz   nahe 

liegenden  Bedeutungswandel   vgl.    das   ächtsemitische   AU 4^    alt 

werden,   das  sicher  =  vJlgJ  weiss  sein.    —    Cham,   areg  alt 

werden  ist  erst  aus  dem  Aethiopischen  oder  Neuäthiopischen  ins 

Kuschitische  zurückgewandert 

Ich  nehme  an,  dass  das  verdächtig  anklingende  bil.  därag, 
qua.  dera^,  derä  alt  werden  (das  sich  auch  im  Eunama  zu  finden 
scheint:  dark,  s.  Beinisch,  Kunamaspr.  III  S.  40),  mit  der  eben 
erörterten  Wurzel  nichts  zu  thun  hat.  Vielleicht  gehört  es  zu  gal. 
dul-om  ? 

22)  (DCJ?-,  (DiiJ?'. 

(DCJ?"»  ©^J?"  Breite,  auch  amh.  (DCJ?"  Breite, 
^C^^?^  breit,  wird  erst  aus  dem  Aethiop.-Amhar.  ins  Cham, 
als   wired   übergegangen  sein.     Das  äth.-amh.  Wort  selbst  dagegen 
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wird  von  dem  knschitischen  ballad,  bald  herstammen,  über  welches 
Wort  zu  vergleichen  Gallaspr.  §  16  a.  Vielleicht  gehört  zur  Wurzel 
auch  bisch,  bere  breit. 

23)  IZ.C^. 

TZ^(^  schrecklich,  entsetzlich,  fürchterlich  sein, 
auch  amharisch,  findet  sich  als  GBM  zwar  auch  im  Sähe,  als  garäm 
auch  im  Quara  wieder,  dürfte  aber  in  diesen  beiden  Sprachen  äth.- 
amharisches  Lehnwort  sein.  Gleichwohl  vermuthe  ich  kuschitischen 
Ursprung  des  Wortes:  Rek«  ist  im  Bisch,  fürchten.  Das  könnte 
sich  im  Ga.  und  Som.  als  rok  darstellen  (Gallaspr.  §  4  b);  und  in 
der  That  finden  wir  im  Ga.  ein  sehr  gewöhnliches  Verbum  rogom 
und  roqom  zittern,  sich  fürchten  (Tutschek,  Lex.  154).  üeber 
den  Wechsel  der  Gaumenlaute  s.  Gallaspr.  §  12 bc,  tlber  die  Er- 
weiterung durch  om  ebenda  §  84  b;  z.  B.  C'if^'t  Mr.  5,  33 
sie  zitterte,  caus.  CT^^^^'*!  Ps-  2,  5  er  macht  zittern. 
Im  Som.  entspricht  vielleicht  das  unerweiterte  roh  shake,  swing. 
Von   einer  Erweiterung   wie   rogom   scheint  unter  Umstellung  von 

r  und  g  herzustammen  äth.  T J^<f^  in  Furcht,  Schrecken 
versetzen  mit  dem  selteneren  IZ^Cf^ . 
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Noch  ein  Dualrest  im  Aethiopischen. 

Von 

Franz  Praetorias« 

Zu  dem  längst  als  Dnalrest  erkannten  '^AA)  babe  ich  noch 

die  vor  Suffixen  erscheinende  Form  5^Jß  Hand  zugefügt.  Dies 
hat  Barth's  Widerspruch  hervorgerufen,  welcher  (Deutsche  Literaturz. 

1887,  Sp.  1303,  Nominalbüdung  8.  6)  J^^  vielmehr  =  ^S^. 
setzt.  Ich  glaube,  sicher  beweisen  wird  sich  weder  die  eine  noch 
die  andere  Annahme  lassen,  aber  ich  möchte  zu  Gunsten  meiner 
Auffassung  noch  einen  anderen,  wie  ich  meine,  ganz  sicheren  Dual 

in  Anspruch  nehmen,  nämlich    ltl$  Hüfte,  welches  arabischem 

f^^Ä^,   lihjänischem  "^ipri  (D.  H.  MüUer,  epigr.  Denkmäler  S.  74) 

entspricht,  ursprünglich  also  ausdrücklich  beide  Hüften  bezeichnet. 

Anders  als  ^«^  wird  die  Status-constr.-Form  (oder,  wie  wir  jetzt 
wohl  vermuthen  dürfen,  die  des  Artikels  n  entbehrende  Form)  ||^  * 

nicht  nur  vor  Suffixen,  sondern  schlechthin  und  auch  als  absolutus 

gebraucht.  —  £fl$  steht  für  rflM^?  und  ist,  wie  bereits  in  Dill- 
mann's  Gramm.  S.  41  erkannt,  ein  sicheres  Beispiel  dsiur,  dass  sich 
ein  ursprüngUches  w  zu  inhärirendem  ü  reduciren  kann.  Ich  be- 
merke bei  dieser  Gelegenheit,  dass  die  in  meiner  äth.  Granmi.  §  11 
vorgetragene  Theorie  der  ü-haltigen  Oonsonanten  sicher  falsch  ist. 
üeber  das  Wesen  der  ü-haltigen  Oonsonanten  des  Aethiopischen 
brauchte  eigentlich  wohl  kein  Zweifel  mehr  zu  bestehen:  Es  sind 
q  k  g  ^ ,  gesprochen  mit  gleich  zeitiger  u- Lippenstellung.  Die  ge- 
wöhnliche Umschreibung  q»i  u.  s.  w.  oder  qu  u.  s.  w.  mit  N  a  c  h  - 
Setzung  des  ü  ist  irreführend;  ich  würde  vorziehen  ein  kleines  u 
über  q  u.  s.  w.  zu  setzen,  was  aber  typographische  Schwierigkeiten 
haben  dürfte.  Wenn  Dillmann  (Bemerkungen  zur  Grammatik  des 
Geez   und    zur   alten   Gesch.   Abessiniens   S.  3,   Nr.   2)   meint,   in 

Formen  wie  "Ih^A^^  liege  der  vocalische  Auslaut  des  Nomens 
noch  vollkommen  zu  Tage,  so  glaube  ich,  dass  auch  seine  Auf- 
fassung des  Wesens    der  u-halügen  Oonsonanten    nicht   richtig   ist. 

Aus  Ä^^'J?'  folgt  doch  nicht,  dass  auch  AJ?'QC  ®i°st  einen 
y  ocal  nach  d  hatte  ?     Vgl.  Remisch,  Bilinspr.  §  9  ff. 
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Der  Name  Adulis. 

Von 

Fr*  Praetorias« 

Die   Araber    keimen    den  Namen    der    schiffberühmten   Stadt 


«o  ••  « 


Adulis  bekanntlich  in  der  Form     Jl^uXc)   während   die  griechische 

Namensform    auf    ein    einheimisches   *Adöli   deutet;    ygl.   Frftnkel, 

Fremdwörter  214;  Lagarde,  Mittheilungen  IV,  193.  Hierzu  sei 
bemerkt,  dass  bei  den  jetzt  in  jener  Gegend  hausenden  Sahos  der 
Name  der  Stadt  thatsftchlich  sowohl  mit  dem  Auslaut  ä,  wie  mit 
dem  Auslaut  i  vorkommt.  Und  zwar  steht  in  Beinisch's  Sahotexten 
S.  5,  13.  18  Azöli  als  Name  der  alten  Stadt,  während  Zdlä  S.  6,  4 
Name  des  heutigen  Dorfes  ist ;  für  letzteres  auch  Dölä  *Afarspr.  IQ 
80  Nr.  27.  Hierher  gehört  offenbar  auch  der  Volksname  'Adölä 
Sahotexte  20,  8  ff. 


'O   «     » 


Lagarde  hat  a.  a.  0.  194  ^^cKc  mit  qVi^  zusammengestellt; 
ygl.  auch  Lagarde ,  Register  und  Nachtrilge  S.  69  f.  Die  Volks- 
etymologie der  Sahos  erklärt  ^Adölä  als  adähä  'illä  drei  Brunnen 
(Sahotexte  20,  9  f.).  Mir  scheint  es  am  wahrscheinlichsten,  dass 
wir  einen  der  zahlreichen  nordabessinischen  Ortsnamen  mit  ^J^y 
^•^  Stadt,  Niederlassung  als  erstem  Glied  vor  uns  haben,  also 
e^jp-  +  ölä  oder  öli,  wie  ^Än^\}^.  ^JP'T  u.  a.  Was 
ölä,  öli  bedeutet,  bleibe  dahingestellt,  ebenso  ?ne  der  zweiüache 
Auslaut  zu  erklären. 
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Zur  südarabischen  Alterthumskunde. 

Von 

Dr.  J.  H*  Mordtmann. 

IL 

Es  ist  bereits  wiederholt  an  einzelnen  Beispielen  nachgewiesen 
worden,  dass  Inschriften  der  Halövy'schen  Sammlung,  welche  anter 
mehreren  Nommem  getrennt  aufgeführt  werden,  Fragmente  eines 
und  desselben  Steines  sind.  Die  Zusammengehörigkeit  von  1  u.  2 
—  vgl  ZDMG.  XLIV,  195  — ,  627  u.  626  --  ib.  XXX,  30  A.  1  — , 
628C632,  680C631  —  Prideaux  bei  Müller,  Sab.  Alterthümer 
in  den  kgl.  Mus.  zu  Berlin  S.  6  f.  —  durfte  kaum  ernstlichen 
Zweifeln  begegnen.  Ebenso  ist  in  andern  Fällen,  wo  dieselbe  In- 
schrift in  mehreren  Exemplaren  gesetzt  war  und  uns  ein  Text 
vollständig  erhalten  ist,  möglich  die  Fragmente  der  Duplicate  zu- 
sammenzusetzen. Hai.  50  =  Fr.  IX  ist  die  vollständige  Inschrift 
vom  Almaqah-Tempel  zu  §irw&t,  Hai.  54 — 60  sind  Fragmente  von 
zwei  Duplicaten;  vier  derselben  finden  sich  um  einige  Buchstaben 
vollständiger  auch  bei  Amaud,  welcher  ausserdem  noch  den  Anfang 
eines  dritten  Duplicats  hat  (Fr.  X);  letzteres  Fragment  ist  auch 
von  Dr.  Mackel  copirt  worden  (Joum.  Bombay  Brauch  As.  Soc. 
Oct.  1844  Plate  IV  No.  3  zu  Art.  IV). 

Hai.  50  lautet: 

I  rn  I  DT»  I  np72bN  |  n-'a  |  N:a  |  «niD  |  n'iD'a  |  -^bi  |  n^n  |  bN:?T« 
o^73m  I  obannn  |  d"^*^©!  |  obNi  |  di5  |  bs  |  n^im  |  n«nnb©  |  üdiziu 
D'':"'tt3nr.ny  |  m  |  CTan  |  nn  |  m  |  npwb«  |  m  |  ^nrun 

Fr.  X  =  Mackell  No.  3 : 

. .  yn  I  DT»  I  npTab«  |  n-'n  |  »:a  |  »ato  |  niD73 1  -»bs^nTab !  p  |  nnn  |  b^yT» 

Danach  setze  ich  zusammen: 

Hai.  54  =  Fr.  V:  Hai.  56: 

.  .  .  rrroüj  I  p  I  nn        i  [p  b^TT» 
Hai.  60:  Hai.  55  =  Fr.  IV: 
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Hai.  59  =  Fr.  V; 

I  c-ttn  I  rn  I  31  I  np:;; 


ISsst  sich 


Hai.  58  =  Fr.  VII: 
!  [s  I  31  I  ir^]n?a  I  niTann  |  nbad 
Hai,  57: 

Zu  welchem  Exemplare  diese  drei  Bruchstücke  gehören, 
natürlich  nicht  bestimmen. 

Fb  ergiebt  sich  aus  den  Varianten  der  Dnplicute  (wie  be- 
reits Ewald  und  ihm  beistimmend  D.  H.  Müller  erkannt  haben; 
abweichend  IVatorius  Beitr.  l-j^  Hai.  EL  Sab.  206),  dass  -bn  in 
Fr.  IX  =  Hai.  50  ein  Fehler  für  |  ■'b[?rrai3  \  p  |  mli  ist.  Wenn 
Müller  ein  Versehen  des  Steinmetzen  annimmt,  so  möchte  ich  noch 
eine  andere  Vermuthnng  iLosserc.  Der  Streifen  Marmor,  auf  welchem 
die  Inschrift  aagebracht  ist,  wird  wohl  aas  mehreren  Stücken  be- 
stehen, von  denen  eines  bei  der  Versetzung  in  das  Mauerwerk  ver- 
gessen wurde,  bexw.  bei  einer  sp&tereo  Bestauration  ausfieL  Ganz 
dasselbe  lässt  sieb  bei  den  Bauin Schriften  der  Seemauem  in  Kon- 
stantinopel beobachten.  —  In  unserem  Teste  findet  sich  ein  zweiter 
Fehler  gleicher  Art  in  dem  Worte  isnnbo;  wahrscheinlich  folgte 
in  der  Vorlage  anf  das  Zahlwort  rr^bd  der  Plural  eines  Substantivs. 

Aehnlich  wie  Hai.  50  war  auch  die  Tempelinschrift  von  Main 
Hai.  257  mehrfach  wiederholt,  wie  aus  dem  Fragmente  HaL  239 
hervorgeht,  welches  offenbar  zu  einem  Duplicate  gehört. 

Weitere  Beispiele  bieten  die  Inschriften  von  den  Stadtmauern 
von  Nascas,  Hai.  280  ff. .  sowie  die  von  dem  Damme  von  Marib: 
die  Zusammen setiiung  der  Bruchstücke  ist  eine  Art  epigraphisches 
Geduld  spiel. 

Viel  wichtiger  und  auch  interessanter  erscheint  mir  die  Unter- 
suchung, ob  sich  nicht  unt«r  den  übrigen  Halt'vj'schen  Texten, 
welche  bekanntlich  fast  sämmtlich  unvollständig  sind,  zusammen- 
gehörige Fragmente  finden. 

ZunUchst  halte  ich  Hai.  137,  18S  und  191  (aus  Ma'ln)  für 
Theile  deraelben  Inschrift.  No.  187  bildet  den  Anfang;  Z.  1  aennt 
als  Stifter  den  71-03,  3iD"r,  i-n,  b-i:3  and  bitün-,  Söhne  des 
ci^[n]  [  pis'ir,  Vater  des  -aEi«],  iiiNa«,  nrräiK,  n-rn, 
5N1-1,  bsirb,  bsiDi-  und  hxTZ'ü'',  Gebbaniten,  Freunde  der 
beiden  Könige  von  Ma'ln  I^jafa'  Rvjä'^  *^^  Hauf'att.  Hai.  188  ist 
die  Fortsetzung:  187  war  der  von  den  Stiftern  der  Inschrift  auf- 
geführte Bau  eines  icna  erwähnt,  es  folgt  hier  die  Aufzahlung 
der  von  ihnen  den  verschiedenen  Göttern  dargebrachten  Opfer  oud 
Geschenke.  Z.  3  heisst  es:  ,am  Tage,  da  'Ammijada'  und 
seine  Brüder  und  ihre  Sühne  schenkten*,  womit  offenbar 
die  187  zu  Anfang  namentlich  aufgeführten  Verfasser  der  Inschrift 
gemeint  sind.  Hai.  191  j  (im  Drucke  Z.  b)  wird  der  Schluss  mit 
den  Worten  eingeleitet  »und  es  stellten  'Ammijada'  und 
seine  Brüder  und  seine  Söhne  ihre  Weihungen  [in 
den  Schatz  der  Götter]  vor  jedem,  de  r  s  ie  zerstören 
will  etc. 


Mordimanuy  Zur  südarabischen  AUerthumskunde,  399 

Die  üebereinstimmong  der  Namen  ist  unmöglich  zufällig. 
Ausserdem  ?nrd  die  Zusammengehörigkeit  von  187  und  188  durch 
die  Gleichheit  der  Zeilenlängen  bestätigt.  187  enthält  drei  lange 
Zeilen,  sämmtlich  unverletzt,  von  denen  jede  im  Drucke  2^2  Zeilen 
füllt,  188  fünf  Zeilen  gleicher  Länge,  von  denen  die  ersten  gering- 
fügige Lücken  an  den  Enden  zu  zeigen  beginnen.  Von  Z.  3  ab 
sind  die  Verletzungen  stärker;  Z.  3  und  4  füllen  nur  noch  2^/4, 
Z.  5  1^/4  Druckzeilen;  die  drei  Zeilen  von  191  sind  schon  auf  je 
1^/2  2ieilen  reducirt,  und,  wie  es  scheint,  nicht  nur  an  den  Enden, 
sondern  auch  an  den  Anfllngen  und  in  der  Mitte  stark  beschädigt. 
Ein  Vergleich  mit  andern  ähnlichen  Texten  lehrt,  dass  in  der  That 
an  diesen  Stellen  grössere  Stücke  fehlen. 

Ganz  ebenso  verhält  es  sich  mit  H.  192  und  199. 

H.  192  ist  eine,  abgesehen  von  einigen  geringfügigen  Be- 
schädigungen, gut  erhaltene  Inschrift  von  drei  Zeilen,  von  denen 
jede  im  Drucke  5  Zeilen  füllt;  der  Schluss  fehlt.  Schon  ausser- 
lieh  springt  die  Aehnlichkeit  mit  Hai.  199  in  die  Augen.  Letztere 
Inschrift  besteht  aus  3  Zeilen  von  demselben  Umfange  und  ist 
offenbar  der  Schluss  eines  längeren  Textes.  Als  Stifter  von  Hai. 
192  werden  pbr,  Sohn  des  ^Ammikarib,  Vater  von  fünf  nament- 
lich aufgeführten  Söhnen,  vom  Stamme  der  Gebbaniten,  den  Freunden 
des  Abfjada*  7z=i->,  Königs  von  Main,  genannt.  Hai.  199  Z.  11 
des  Druckes  hebt  der  Schlusssatz  an  „und  es  stellten  'Almän 
und  seine  Söhne  ihre  Weihungen,  Geschenke  und 
Gaben  in  den  Schutz  des  'Attär  etc.  etc. 

Durch  die  Beobachtung  geleitet,  dass  in  den  langen  minäischen 
Weihschriften  die  Namen  der  Stifter  meist  im  weiteren  Verlaufe 
der  Inschrift  wiederholt  werden  (vgl.  z.  B.  Hai.  353,  465,  478,  535), 
ist  es  vielleicht  möglich  den  Anfang  des  Fragmentes  No.  424  (une 
ligne  courant  le  long  du  mur)  aufzufinden.  Zum  Schluss 
dieses  Bruchstückes,  welches  mitten  in  der  Beschreibung  eines  Baues 
anhebt,  heisst  es  (Z.  4  des  Druckes): 

«und   am    Tage,    da  Abijada'  Jati'   und    Waqahll   Rijäm   den 

pn^  und  ....  nyb  ehrten  (a-iDiis?)** 
hier  bricht  der  Text  ab. 

Unter  den  Inschriften  von  Beräqisch  finden  wir  nun  unter  509 
(une  ligne  tr^s  longue)  den  Anfang  einer  langen  Weihinschrift, 
beginnend  mit  der  Aufzählung  der  Namen  der  Stifter:  pn^  und 
bNiriis  und  bNon*«  und  ihre  Söhne  (folgen  14  Namen),  Söhne 
des  772ir  von  .  .  .  .,  Gebbaniten  haben  geschenkt  und 
dargebracht  dem  'Attär 

509  wird  die  erste  Zeile  zu  424  sein;  509  enthält  150,  424 
155  Zeichen.  Aber  am  linken  Ende  beider  Zeilen  fehlt  noch  ein 
grosses  Stück.  Täusche  ich  mich  nicht,  so  liegt  dies  in  den  beiden 
zusammengehörigen  Fragmenten  435  und  437  wenigstens  theil weise 
vor;  den  stricten  Beweis  hierfür  vermag  ich  indess  nicht  zu  er- 
bringen.    Es  werden  aber  435  O  437  Z.  2  dieselben  beiden  Könige 
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Abjftda'  Jatl'  und  Waqabll  Rij&m  und  zwar  ebenfalls  ohne  den 
Zusatz,  die  zwei  Könige  son  Ma'tn  genannt,  nnd  435C437 
schliesst  gut  an  509  +  424  »□. 

£b  ist  nun  kaum  glaublich,  dass  ein  so  langer  Inschriftenstein, 
wenn  er  nicht  künstlich  durchgesägt  wird,  der  Liloge  nach  \a  iwei 
gleicbgrosse  Hälften  zerfallen  sollte,  noch  dazu,  ohne  dass  diese 
erheblichen  Schaden  nehmen.  Ich  vermuthe  vielmehr,  dass  beide 
Linien  noch  auf  der  Mauer  von  Ber&qisch  zusammenstehen  und 
erst  in  den  Aufzeicbnungen  Halävj's  getrennt  worden  sind.  Die- 
selben Zweifel  hege  ich  bezüglich  187  +  188-1-191  und  lt'2-+-199. 
Vou  187  heisst  es  in  den  Vorbemerkungen  (S.  77)  .trois  lignes 
courant  le  long  du  mur  oriental",  von  188:  cinq  lignes, 
mäme  mar,  vou  191  lakonisch:  „quatre  lignes';  ähnlich  von 
199:  ,trois  lignes  courant  le  long  du  mar.  pr^s  de  la 
porte  ouest',  von  192:  .trois  lignes  tr6s  longues". 

Unter  No.  '201  und  203  (Ma'tn)  finden  sich  7wei  Bustrophedon- 
inachriften  von  je  2  Zeilen  —  beiläufig  die  einzigen  Deispiele 
dieser  Schriftgattung  im  Gebiete  der  minilischen 
Epigraphik ').  Schon  dieser  Umstand  macht  die  Zusonimen- 
gehörigkeit  beider  Fragmente  wahrscheinlich  und  in  der  That  , 
schliessen  sie  gut  an  einander  au. 

Hai.  201: 
.  .  ,  I  -ai  I  rc.-.T  I  rnn[-i; 
»->■     ...   53  I  icbb  I  fp-rh  I  1' 
Hai.  203: 
nai[y]ai  |  omp  |  c-'pm  |  osri  1  c'':-i:in  |  q[:»     ■*-« 

»->■ n;  I  na:'  ]  inäi-n  |  anE^^^  |  i-r": 

,.  ,  .  .  erneuerte mit  verziertom  Erker,    Holz  nnd  npr, 

.Fronte  und  Rückseite  ....  (Z.  2)  nnd  den  Bau  und  die  Be- 
.Festigungen  dieser  Thürme ;  und  es  stellte  ....  Im  seine  Seele 
.und  sein  Gesinde  etc.  [in  den  Schutz  der  Götter  etc. 

201  Z.  1  ist  wohl  nE[nK  .Platform'  zu  ergänzen,  203  Z.  1 
g.  E.  mit  D.  H.  Müller  (Langer's  ßelseberr.  25)  otijw  |  C3^p  la 
lesen.  Die  Schlussformel  ist  aus  andern  min&ischen  Texten  (Hai. 
353 uff-.  418,,  465tntF.,  504,  ff.)  bekannt. 

Hai.  225  scheint  links  an  229  zu  schliessen: 

Hai.  225:  Hai.  229: 

■■rpici  I  M^3  I  B— 1  I  ye"b«i[  ni-i  |  n:]  cn  |  mi»  |  'pic 
o-f  I  inbsb«  I  'nnä-im  |  n  1 1  ni]  i;«3  |  intna  [  '[zaa 

1)  Die  >aD>tigen  BnstruphcdoninscbriftBii  (Hkl.  SSa~SaGi  S4S  n.  S49, 
»Kmintllch  KUH  Mft'iu)  tind  ■«blUscfa ;  Hai.  i'Ü  »oll  nach  don  Vorbemerkungau 
„bonitroplif den"  »in.  Ut  «bar  ntcbt  to  (tednicht.  —  üsr  UmtUud,  da» 
iI!b  miniiiebon  Insehriftcu,  mit  oiner  Auiiiahme.  linlultuflg  aind.  \tt  (Dr  du 
von  Olaier  and  Bumniel  Ijihauptete  Aller  dieier  luscbriften  iJeht  »hr  KBnilig. 


sonimen- 
er    That    y 


Mardimann,  Zur  südarabiscJien  Alterthtunskunde,  401 

Die  erste  Zeile  entspricht  dem  formelhaften  Eingang  der 
meisten  Inschriften:  ...  X  X  vom  Volke  .  .  .  s-k-j,  geliebt  von 
Qafh  Dirrlh  und  Hjafa^  Bijäm,  hat  dargebracht  und  geweiht  .... 
(Z.  2)  den  Bau  dieser  Platform  auf  Geheiss  des  Wadd  und  der 
Lieblinge  der  Götter,  am  Tage,  da 

Mit  Z.  1  des  vereinigten  Textes  vergleiche  ich 

HaL  246: 

? 

...  in  I  D3Dn  I  n[im73  =  H.  264  .  .  .  i  |  fi:Dn 

»•»ü  I  *iiabn  |  n  =  H.  265  .  .  .  n-^©  |  ^ix2  !  npnn  j  n-»72 ; . . . 

woraus  sich  n]Ti  |  D:cn  ergiebt  [vgl.  unten  S.  414].  —  Die  Formel 
ni  I  ri'isfitn  findet  sich  ebenso  H.  2283,  483  t  ^^^  —  es  bietet 
dies  Gelegenheit  zwei  andere  Fragmente  zu  vereinigen  — 

HaL  222:  HaL  247: 


D3y73  I  nb«b»a 


[i  I  0]n*n52i  I  on[i  |  ai 
[bo]"i  I  oiD-[:]a[ö] 


Ich  muss  indess  bemerken,  dass  bei  diesen  beiden  Zusammen- 
setzungen den  Hal^vy'schen  Copien  insofern  Zwang  angethan  ist, 
als  um  die  zwischen  den  Fragmenten  fehlenden  Buchstaben  zu  er- 
gänzen, die  Zeilenränder  von  H.  229  und  247  verschoben  werden 
mussten.  Ich  glaube  aber  nicht,  dass  dies  gegen  die  vorgeschlagenen 
Zusammensetzungen  zu  sehr  in  Betracht  kommt. 

Von  No.  335  bemerkt  Hal6vy  ,Une  ligne  d'^criture 
courant  de  gauche  ä  droite,  ce  qui  paralt  indiquer 
qu'il  manque  au  moins  une  ligne  prec6dente*.  Wir 
brauchen  nicht  lange  nach  der  verlorenen  Zeile  zu  suchen :  sie  folgt 
gleich  unter  No.  336: 

Hai.  336:  npnb«   |  ai  |  ^nröa  |  Dpö:a  ^*-« 

„    335 :  »->  ^i  Mri  I  n»]-»D  |  laina^^ni  |  na 

Denn  dies  ist  die  Reihenfolge,  in  welcher  die  Sabäische  Götter- 
trias 'Att4r,  Almaqah  und  Schams  (=  dät  Himaj  und  dät  Ba'dän) 
angerufen  wird. 

Unter  den  minäischen  Inschriften  von  e  s  S  0  u  d  ist  ein  merk- 
würdiger Text,  Hai.  372: 

«Ml  I  b«a^Di  I  npTab«  |  mriKa  |  [p]t2  \  *i 
(Z.  2)  , .  . .  bei  der  Brüderschaft  des  Almaqah,  Kariba'fl  und  Saba*. 
Eine  ähnliche  Anrufung  stand  auch  Hai.  382  3 ,  wo  überliefert  ist 

N^l  I  bN^T«!  I  np72b« 
nur  ist  statt  Mm  zu  lesen  »ntei;  zu  Anfang  fehlt  nirän. 
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Unser  Blick  fällt  nun  sofort  auf  H.  380,  wo  die  3.  Zeile 
mit  ninstn  endet.  Schieben  wir  382  und  380  an  einander,  so  ge- 
winnen wir  folgenden  Text: 

HaL  382:  Hai.  380: 


'^jblOTp'«  I  p  I  c» 


i  i  Dl"«  I  cW^aT  j  irn^  |  p[''S  '  ]nn[nn 

«D[iD]T  I  bNyT«i  I  np'nb« 
Vielleicht  liegt  der  Anfang  in  H.  381  vor: 

...  I  p]D'Ä?:yi  I  in  {^^n  statt  in  ?) 

.  .  I  T]n  I  aap  |  na 
rn  I  .  D"^*!  I  "^rai  |  ip 

Denn  der  Anfang  der  2.  Zeile  schliesst  genau  an  das  Ende  von 
382  Z.  1  an,  doch  kann  dies  täuschen.  Ein  dritter  ähnlicher 
Text  war  No.  379. 

Zur  Verbindung  *nnn:r  |  n-'yn?:  |  any  vgl.  Sab.  Denkm.  79. 

Mehr  Interesse  bietet  die  Zusanunensetzung  von  Hai.  439 
und  440  (aus  Beräqisch) 

439:  440: 

n]ny72n  |  i  [io] '  3na[i]  |  ah^i^Ta 
opbai  [  I  ]  Diri I  0 
Dm  I  02^      )3  I  -»ribT:  |  d 
iton]ai  I  nnr)      n^i:  |  nnm 

Hai.  451  und  453  gehören  entschieden  zusammen: 

453: 
[DbTa  I  Dn  I  b]Nnpn  |  yn-«  |  ^T^iN  |  mhijTa  |  i«a[a  |  bn« 

. .  .  incnia  |  -^sa  |  or  ||  *"  ||  bn^in«a  |  '^'\ri'>^  \  *inny 
.Dnb73 1  -i"«3ri  j  un  I  pcaTa  |  io[|]?  .  n  |  c*i«a  |  aa:b 
I  JT«aN  I  ami  |  y^nwb  [  dt«i  |  torvi 

451: 

I  Dia]pn  I  ^nny  |  -[rlpMi  |  »bo  |  l?»  |  ■» 

o]pba  I  bn*^  |  i*ian  |  t]bn  |  ]:yn  |  i« 

n  I  lirbn:  |  n"«3ri  |  an«  |  aT»i 

^»  I  r?:c»y  I  bn-'Cnli  |  p73i  |  •; 

Z.  1.  Der  König  Abjada*  von  Ma'tn  kommt  mit  seinem  Sohne 
Waqahil  Rij&m  nur  in  den  Inschriften  von  Beräqisch  vor:  Hai.  424, 
435C437,  462,  523C521,  und  vermuthlich  521 4. 

Z.  2  erzählt  die  dargebrachten  Opfer  und  den  Bau  eines  Ma^^d 
bei  Jat&l. 

Z.  3  ist  die  Rede  von  Wasserbauten  und  Anlagen  von  Palmen- 
pflanzungen. 
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In  der  Nähe  stehen  einige  andere  vierzeilige  Fragmente,  welche 
yielleicht  zu  demselben  Texte  gehören,  ohne  dass  sich  dies  mit 
Sicherheit  nachweisen  lässt. 

Von  HaL  474  heisst  es  (S.  87  No.  51)  «six  lignes  inegales*. 
Dass  die  Inschrift  nicht  vollständig  ist,  liegt  auf  der  Hand.  Die 
Ungleichheit  der  Zeilen  ist  ein  Werk  der  Zerstörung.  Wenn  man 
aber  No.  473  von  Z.  3  ab  ausschliesst ,  gewinnen  wir  ein  etwas 
wahrscheinlicheres  Bild  von  dem  erhaltenen  Theile  der  Inschrift. 

Hai.  521,  523,  524  und  525  sind  vier  dreizeilige  Fragmente, 
sämmtlich  Bruchstücke  aus  längeren  Texten. 

Ich  setze  zunächst  521  mit  523  zusammen: 

523:  521: 


["•a  I  ]  mb»  I  153  I  nii:«  |  Dbisaü  [« 
1  I  13?%  I  -»Db»  I  D"»"!  I  bNnpn  |  yf\['^ 
1  I  nnrö  I  nnni  |  o^in«s  |  cnsT 

Zu  Z.  1  vergleiche  man  Hai.  520  20  ff- • 

ay^nn  |  pnb  |  y'np[T  |  ]  ".rö  |  nrr^n  |  r[ibis  M^]:  |  niD«  |  DiDn:naKi 
und  541 1,  wo  yjapn  I  ^nnj  |  nn-'3[!]rip[ib]5t[  n[a]:[;]  .  .  zu 
lesen  ist. 

Diese  Parallelen   dürften   für   die  Richtigkeit   der   Zusammen- 
setzung entscheidend  sein. 

Des  weiteren  schliesst  524  an  525  an: 

525:  524: 


"^ [^]  IV^VJ ^'^^ ^^ 
nsn?:  |  nbriN  |  D[rn? 
m  I  m  I  y npn  |  1  [nn 


n  I  icncnitT  |  i^t::  |  pDn73  |  bn 

I  pb?a  I  nTa'bn  |  ob  |  icnisn  |  ]n 

p]nrT»n  I  irr\y  \  m  |  dh^dd  I  ^^  I  Q 

Es  ist  nicht  unwahrscheinlich,  dass  525C524  die  linke  Fort- 
setzung von  523 O 521  bilden;  aber  bei  dem  Zustande,  in  dem  die 
Copien  vorliegen,  und  mangels  anderer  Parallelstellen,  lässt  sich 
der  stricte  Nachweis  nicht  erbringen. 

Hai.  556 C 563    ergeben   folgenden   zusammenhängenden  Text: 

563:  556: 

I 

D^pm  I  Dir  I  [|  Da]i23n  |  inD[nir 
n*nr):T  |  m  |  y-  apn  |  -inrö  |  'nTanN'^ 

T I  fcnbKD  I  m«  I  nn 


.    .    .    .   x^y^ 
Zu  Z.  3  vgl.  Hai.  192^4: 

An  564  setze  ich  rechts  574: 

3  II  onanN  I  Ü3n  *iinN3  \  p-irr^n  |  *nnnr  |  ns=i  j  D[r 

n  I  m  I  13^73  I  '^db'ü  \  pns:  |  orcn 


n  I  pi  I  D^-'NDiD'^T  I  [|l]3i  I  DWOTö-^n  I  p  I  bfr*  |  =n 
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Zu  7,.  2    vergleiche    man   Hai.  567  und  568,    zwei   einzwtige, 
Tieileicbt  zusammengehörige  Fragmente: 
-ia[=]  I  iJE'i  I  bsTii  I  31  I  D  [:]cn  |  -^[=3]  (  2i  |  on  ['  bMrrpn 

Ich  halte    es    nicht  für  ausgeschloEsen ,  äass  571  ursprünglich 
rechts  von  564C574  stand,  so  dass  der  Anfang  der  zweiten  Zeile 
der  ganzen  Inschrift  lautete: 
■'  I  1712  I  i35n  I  pii£  I  D:En  1 1  a::3T  |  yT'3]«  |  p  |  c-i  |  b»np[T 

Äehnlich  ateht  es  mit  den  drei  Fragmenten  HaL  565 ,  £72 
nnd  569.  Ich  bin  überzengt,  dass  sie  iti  dieser  Reihenfolge  zn- 
samin engehören  nnd  die  erste  Zeile  rolbtämlig  lautete: 

565:  572:  569: 

piit  I  D:]cr  ;  arai  |  5t>  [a« !  la  1 1]--!  |  hsn-p^i  [  rmic ;  [in]  a:  |  bnti  ib . . . 

Da  IT  ...  zu  Änf  von  565  nur  die  zweite  Hälfte  eines 
Haaptnamens  sein  kann,  und  in  den  InschritYen,  wo  der  König  and 
sein  mitregierecder  Sohn  vorkommeo ,  abgesehen  von  den  Fallen, 
wo  es  beisst  "oi-a  ,in  den  Tagen  des  X  und  Y'  (und  so 
einige  Male  mit  iiu  .geliebt")  and  beide  Namen  meist  ohne 
ihre  Keinamen  erscheinen ,  der  Köcig  stets  mit  seinem  Epitheton 
genannt  wird,  so  kann  ri^^aM  nicht  der  Name  des  Königs  sein. 
Wenn  dagegen  ein  König  sich  als  Sohn  des  X  bezeichnet,  so  fehlt 
wiederholt  der  Beiname  des  letzteren.  So  nennt  sieh  p^S  |  bKrrpi, 
der  Sohn  des  Iljafa  Waqlh,  H,  255  Sohn  des  Jc-b«,  Challkarib, 
der  Erbauer  des  'AtUvtempels  in  Ma'tu,  H.  257  Sohn  des  n-3« , 
^3:  I  jiTC^,  der  Soliu  des  Äbükarib  rn-,  Hai.  484  Sohn  des 
Äbükarib.  Es  ist  somit  anzonehmeu .  dass  7i'[3K  hier  in  gleicher 
Weise  in  Verbindung  mit  dem  vorangegangenen  Namen  des  re- 
gierenden Königs  steht,  wie  sicher  571  Z.  2.  Hieraus  erklärt  sich 
dann  der  Zusatz  ia:3  vor  dem  Namen  des  Sohnes,  bezw.  Enkels, 
welcher  sonst  nicht  üblich  ist.  —  Selbstredend  aber  nehme  ich 
für  die  vorstehenden  Ausführungen  eine  absolute  Gewissheit  nicht 
in  Anspruch. 

Vergleicht  man  die  Angaben  Halövy's  über  seine  Nummern  370 
und  971  ')  mit  dem  jetzt  in  London  befindlichen  Original  Glaser 
Nr.  30t  ^)  —  es  ist  ein  kleiner  Rüncheraltar ,  keine  Stele, 
welcher  beide  Inschriften  enthält  —  so  kann  man  sich  nicht  einiger 
Besorgnisse  betreffend  die  Zuverlässigkeit  nhnticher  Angaben  er- 
wehren. Hai.  349  sollen  .treize  lignes  boustrophedon* 
sein ;  die  Herrn  D^renbourg  und  ihnen  folgend  D.  H.  Müller  haben 
schlagend  nachgewiesen,  dass  es  vielmehr  eine  Inschrilt  von  3X3 
und  1X4  Zeilen  ist,  welche  um  die  vier  Seiten  einer  Stele  laufen ; 


1)  B.  83  Nr.    18 

Heat  lii^es.     Fngmen 
t)  Tbe  Bftbyl.  > 


„troii  lignei,    Plarra  tnunpoiie  al  tmianiit". 
da  lUte  truispiujo  et  »iiTenie. 
Or.  Rbc.  Vol.  I  B.  198  -=  WZKV.  II,  iübS. 
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in  der  Abschrift  stehen  die  Inschriften  der  vier  Seiten  unter- 
einander anstatt  nebeneinander.  In  diesen  beiden  Fällen 
hat  also  offenbar  Hal^vj  die  Angaben  über  die  Anordnung  und 
Beschaffenheit  der  Inschriften  nicht  vor  dem  Steine  selbst,  sondern 
erst  später  nach  dem  Gredächtnisse  niedergeschrieben. 

Ich  glaube  aber,  dass  dies  an  manchen  andern  Beispielen  sich 
wiederholt. 

Die  Inschrift  534,  welche  im  Drucke  zwölf  ungleiche  Zeilen 
füllt,  von  denen  anscheinend  vier  durch  Brechen  längerer  Zeilen 
entstanden  sind,  soll  nach  S.  88  aus  9  Zeilen  bestehen,  vielleicht 
soll  es  8  heissen.  Auf  dem  Originale  sind  es  sicher  noch  weniger. 
Denn  Z.  2  des  Druckes  schliesst  mit  einer  Lücke  von  einem  Buch- 
staben an  Z.  3  an,  Z.  5  ohne  Lücke  an  Z.  6,  Z.  8  an  Z.  9. 
Wirkliche  Lücken  sind  nur  zwischen  Z.  3  und  4,  Z.  6  und  7, 
Z.  9  und  10,  Z.  11  und  12.     Es  bilden  vielmehr 

Z.     1 — 3  des  Druckes,  zusammen  65  Zeichen,  Z.  1  des  Originals 

»7  — 9„         „  ,  63,  „3„  „ 

,10u.ll     ,         ,  .  52        ,  ,  4     ,  , 

»  12»         „  ,  28,  »5,  „ 

Die  Inschrift   ist   am   rechten  Bande  unbeschädigt,  links  fehlt 

ein  erheblicher  Theil  des  Textes,  und  zwar  sind  die  Zeilen  10,  11 

und  12  stärker  beschädigt  als  der  Anfang.     Wäre   die  Haldvy'sche 

Angabe  richtig,  so  müsste  man  annehmen,  dass  auf  dem  Originale 

jedesmal  die  zweite  Zeile  (im  Drucke  Z.  3,  6,  9)  durch  Zufall  oder 

Absicht  bis  auf  die  Hälfte  der  besser  erhaltenen  zerstört  seien,  was 

doch  kaum  glaublich  ist. 

Ebenso  ist  Hai.  474  —  im  Drucke  7,  auf  dem  Steine  an- 
geblich 6  Zeilen  —  sicherlich  auf  vier  Zeilen  zu  reduciren,  nämlich, 
unter  Anfügung  von  H.  473 

Z.  1 =  Z.  1  des  Originals 

,  2  u.  3  +  Z.  1  von  Nr.  473  =    ,    2     ,  , 

,  4  u.  5  +  Z.  2  von  Nr.  473  =    ,    3     ,  , 

«  6  u.  7 =    ,    4     , 

Des  Weiteren   mache   ich    auf  478    (,dix-sept  lignes   inegales, 

pr^cM^es  d'un  monogramme* ;  im  Drucke  21  Zeilen)   aufmerksam. 

Von  diesen  17  Zeilen,  welche  das  Original  bilden  sollen,  enthielte 

Z.    1  =  Z.    1    u.    2  des  Druckes  (ohne  das  Monogramm)  78  Zeichen 

.         •  48       , 

.         .  15       . 

.         .  16       . 

.         .  47       , 

,         .  14       . 

.         .  18       . 

.         .  48       , 

.         .  85       . 

13       , 


1  — 

Z.    1    u.    2 

2  — 

,     3   u.    4 

3  — 

.     5 

4  — 

,     6 

5  — 

»     7   u.    8 

6  — 

.     9 

7  = 

.  10 

8  — 

,  11  u.  12 

9  — 

.  13 

10  — 

.  14 

ifoi'iilmciiiii,  Zur  aiuiarabifdi' 


äea  Drackes  (obi 


.  17,18u.l9. 
.  20  u.  21     , 


Iiu  Dracke  lässt  sich  moht  minier  erkeuueD,  wo  eine  Zeile  des 

Origioala  gebrochea  ist  bezw,  wo  mit  einer  neuen  Zeile  im  Drucke 

aucb  eine    neue  Zeile  dea  Originiils  beginnt;   vielleicht  sollen  Z,    1, 

2,  17.  18  (mit  19).    20  und  21    aucb   je  eine  Zeile  des  Originals 

darstellen,  so  dass  dann  obige  17  Zeilen  berauskommen.    Wie  dem 

auch  sei,  es  kann  nicht  bezweifelt  werden,    dass  Z.  2  des  Druckes 

ohne  Lücke  an  Z.  1 ,  Z,  5  an  (>'),  Z.  8  an  9,  Z.  12  an  IS,    14 

an   15,    17    an   18,    18  an  19    und    20  au  21    ansuhliessen ;    auch 

zwischen  Z.  4  und  5  fehlt  nichts   am  Zusaimuenbang.     Ich  glaube 

daher,    dass  im  Original  diese  Zeilen  zusammenstehen,  derart  dass 

Z.  1  u.  2      des  Druckes  mit  zasammen  78  Zeichen  :^  Z.  1 

,    3,  4,  5.  6  .  ,  ,  ,  79        ,  =    .    2 

,    7,8,9,  10  ,  .  ,  ,  80       ,         =    .   3 

.    11,12, 13  .  ,  .  ,  83        ,  =    ,    4 

,    14,15,16  ,  ,  ,  .  83        ,  =    ,    5 

17,18.19  .  ,  , 


20  u.  21 
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bilden.  Die  Inschrift  ist  zu  Anfang  und  am  Ende  vollständig  und 
nur  am  linken  Rande  beschädigt;  nach  den  mit  demlicber  Sicher- 
heit zu  machenden  Ergänzungen  von  Z.  1  ^  Z.  2  des  Dmclcea 
enthielt  ursprünglich  jede  Zeile  etwa  100  Zeichen. 

Dieselbe  Beobacbtiuig  lässt  sich  bei  Hol.  520 ,  im  Drucke  22 
ungleiche  Zeilen  von  11 — 28  Zeichen,  machen.  Um  kurz  zu  sein, 
gehören  immer  zwei  Zeilen  zusammen,  also  Z.  1  and  2,  Z.  3  und  4 
a.  3.  w. ;  so  erklärt  sieh,  dass  nach  jeder  zweiten  Zeile  eine  Lücke 
im  Texte  ist,  ohne  dass  die  betrelTende  Zeile  kürzer  als  die  folgende 
ist.  Im  Originale  befindet  sich  diese  Lücke  am  linken  Bande  der 
ganzen  Inschrift. 

Ich    mache   den    Beschluas    mit    Hai.    633^636,    Fragmenten 
aus  der  s.  g.  Katii™  Serie,    d.  h.  Weibungen    an    die  dät-Himaj, 
welche    mit    einer  Beihe    von  Anrufungen    scbliesaen,    deren    letzte 
cbPD  ist:  Ich  setze  die  drei  Bruchstücke  hierher  wie  sie  genaa 
einander  passen: 

->s  I  m  I  n-^nn  |  n  j  3  -*-■  j 
Hai.  635  »-+  3Mb  |  ■)=  ]  -iSNa  ]   ia 
Hai.  634  »->■      KiiD-i3   |   13   |   snbc 
Sollten   dies   wirklich   Fragmente   dreier    verschiedener 
sein,  oder  nicht  vielmehr  von  einer  und  derselben  Stele  herrühren 


letzte        . 
laa  so 


In    letzterem    Falle    wäre    es    auffällig,    dass    auf  : 


liuksIlLufige 


1  ist  z,  6/6:  nrm 


I  iü^'a  I  nT  I  ir-nrc 
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Zeilen  zwei  rechtslänfige  folgen.  Ebenso  aufMlig  sind  aber  die 
zwei  linkslänfigen  Zeilen  von  Nr.  633.  Denn  sämmtliche  Inschriften 
der  Katü  Serie  (H.  628  +  632,  630  +  631,  ZDMG.  XXVI,  431 
VII  und  VIII,  XXX,  291,  Nr.  5)  sind  bustrophedon. 

Das  Original  sah  aber  in  Wirklichkeit  so  aus: 

Hai  633 

Hai.  685C634 

M-^  a«b  I  13  I  "^TyNa  |  na  |  «ns-ia  |  ia  |  snbD 

Dass  diese  Vermuthung  zutrifft,  dafür  glaube  ich  einen  positiven 
Beweis  beibringen  zu  können.  Der  eben  angeführte  Stein  ZDMG. 
XXX,  291  Nr.  5,  jetzt  im  Tschinilikiosk 

••Tsn  I  nn  I  an  I  np  -*-« 

ist,  wie  ein  Blick  auf  den  zusammengesetzten  Stein  zeigt,  ein  Frag- 
ment aus  der  Mitte  des  Steines,  den  man  also  inzwischen  des 
leichteren  Transportes  halber  oder  um  des  grösseren  Gewinnstes 
willen  in  mehrere  Stücke  zerschlagen  hat.  Aber  auch  das  rechte 
Ende  des  Steines  ist  noch  da:  es  ist  das  von  Prätorius  ZDMG. 
XXVI,  431  sub  Vn  veröffentlichte  Bruchstück.  Beide  Fragmente 
sind  von  demselben  Händler  zusammen  mit  Hai.  629  (jetzt  im 
British  Museum)  und  zwei  andern  Fragmenten  von  Katil  Inschriften, 
von  denen  eines,  noch  unedirt,  ein  Bruchstück  von  H.  631  ist, 
zum  Verkauf  gebracht  worden. 

Der  zuletzt  erörterte  Fall  ist  in  mehr  als  einer  Beziehung 
lehrreich,  und  lässt  es  dringend  wünschenswerth  erscheinen,  dass 
endlich  einmal  die  Originalcopien  Hal^vy's  ans  Licht  kommen. 


Ich  will  hier  noch  nachtragen,  dass  vermuthlich  auch  Hai. 
505  und  506  und  541  und  542  zusammengehörige  Fragmente 
bilden. 

Wer  mehr  Zeit  und  Geduld  als  ich  hat,  wird  vermuthlich 
eine  noch  reichere  Nachlese  halten  können,  namentlich  wenn  uns 
weitere  Minftische  Texte  in  gesicherter  Ueberlieferung  vorliegen. 

III. 

Die  Könige  von  Me*ln. 

In  seinen  Burgen  und  Schlössern  H.  II  S.  60  ff.  des  SA.  hat 
Prof.  D.  H.  Müller  eine  Untersuchung  über  die  uns  aus  den  In- 
schriften bekannten  Könige  von  Me*ln  {pzytz^  yytz  der  Inschriften) 
gegeben  und  26  Könige  gefunden,  aus  welchen  er  S.  67  drei 
zusammenhängende  grössere  Gruppen  von  zusammen  14  Königen 
ausscheidet;  die  übrigen  12  Hessen  sich  nicht  diesen  Gruppen 
einfügen. 
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limaÜon);     * 


Der  Titel  lautet  lyi;  |  ^br  (bezw.  d:s':,  mit  öer  MimaÜon): 
dsraelbe  wird  oft  weggelassen ,  aber  die  Herrschern  amen  sind  als 
solche  trotzdem  leicht  za  erkennen,  namentlich  wenn  sie  in  Ver- 
bindong  mit  Ausdrückea  vrie  |  S'i''3  ,tn  den  Tagen  des . . .  .*  oder, 
wie  häufig  zu  Aulang  pm-Q,  tii;  , geliebt  von*  stehen,  femer 
an  gewissen  Beinamen,  welche  nur  ihnen  zukommen,  und  aas- 
nahnisweise  von  hohen  Würdentrilgem  (wie  z.  B.  den  Hohepriestern 
des  Wadd  Agram  §adlq,  Sohn  des  Nabatkarib  JadI'  H.  169  KabaV 
karih  Sadtq  H.  202^)  getragen  werden. 

Neben  ys-a  \  ■jb'n  findet  sich  anscheinend  noch  ein  erweiterter 
Titel  T:m  |  -^yc  ]  rjba  König  von  Me'in  und  Mann,  so  553, 
■Waqahil  Rijam  und  sein  Soho    [  ]  . . .  lai  |  ;st;  |  -'^^ ; 

4843  steht:  "  [  bh'i  |  -tci  |  iria  |  -pr.  \  —  yh-ay,  was  möglicher- 
weise 'Ammijaii',  König  voa  Ue'ln,  Maun  und  bh*  beisst;  vielleicht 
aber  ist  pC  nicht  abhängig  von  "ibi:  und  dafür  "i^T;  zu  lesen,  so 
dass  der  Satz  hiesse:  'Ämmljatl,  König  von  Me'in  und  Mein  (nom.) 
und  bh'  etc.');  199,  Z.  9  ff.  werden  angerufen  alle  Götter  von 
Me"in  und  b[r]",  und  Abjada'  Jat!',  König  von  Me'in  und  der 
Stantin  Maun  und  bp*!:  hier  ist  wohl  noch  Analogie  ähnlicher 
Stellen  (535  jo,  538,)  po  in  1?^  zu  verwandeln.  Zur  Noth  bt 
dies  auch  an  den  übrigen  Stellen,  wo  pu  überliefert  wird  (242-, 
243iG,  353(a,  A^O^,  516,,  541^)  an^gig;  was  beginnt  man 
aber  mit  dem  Ausdrucke  ym  \  -bi:  |  mwi  |  it-J'J  |  -b«  |  cin  Hai, 
480jlT.  ?  Es  ist  also  vorläuSg  die  Möglichkeit  zuzugeben,  dass  es 
ein  Volk  Maun  gegeben  und  dieses  eigene  Könige  gehabt,  bezw. 
die  Könige  von  Me'in,  anter  deren  Herrschaft  es  stand,  sich  gelegent- 
lich neben  ihres  sonst  feststehenden  Titels  auch  des  Titels  Könige 
vou  Me'ta  und  Maun  bedienten.  Aber  sehr  wahrscheinlich  ist 
mir  dies  nicht.      [Vgl   jetzt  Hommel,  Aufsätze  S.  124ff.] 

Nach  den  Schriftstellenj  ist  Carnau  die  Hauptstadt  der 
Minäer;  welche  von  den  drei  Buinenstädten  Me'in,  Es  Sud  (Glaser: 
es  Sandtl)  und  Ber&qisch  Anspruch  darauf  hat,  für  das  alte  Camaa 
zu  gelten,  lUsst  sich  bis  jetzt  mit  positiver  Sicherheit  nicht  sagen. 
Ua  aber  in  den  Inschriften  von  Berftqisch  öfter  die  Stadt  Jatil, 
(bn**  I  p^n,  die  Aussprache  ist  nnsicber),  und  zwar  ausschliesslich 
in  diesen  erwähnt  wird,  so  glaube  ich  mit  Müller,  dass  Beräqiscb 
das  bp""  der  Inschriften  repräsentirt,  während  Me'in  das  alte  Qarnau 
ist,  welches  als  Hauptstadt  der  Miuiler  den  Namen  derselben  auf- 
bewahrt hat.  In  den  Inschriften  ist  -(s-a  nicht  Stadt  sondern  nur 
Name  des  Volkes ').  bP'  oder  bri'n  ist  dagegen  gleichzeitig 
Name  eines  Stammes,    und  wird  mit  ■pn  in  den  Ausdrücken  .alle 

1)  Vgl.  4B1C15S  z.  3:  |  ^n'[n]  1  I  irKi  1 7[yo  I  ~\ya  i  jp-]  |  JT-a« 

i)  Nur  einmal  Hkl.  G3G  „  In  dsn  Wartan  CPl:;*!!  |  0:7»  |  y"3  \  M3S':3. 
die  inui  „ui  dam  Wege  (viicben  M.  und  Reghm*"  Obersetit,  ifhelnt  *7n 
Sladtnune   in    lein;    *bsr    M3C*^     tieiul    nohl    vlotmehr    „in    liein    K  rl«go 


Q  und  Iteghm&". 
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Götter  von  Me^In  und  Jatll*  oder  ^ihr  Stamm  Me*ln  und  Jatll*^) 
gebraucht.  Endlich  möchte  ich  noch  darauf  aufmerksam  machen, 
dass  bn"  bis  jetzt  nur  in  drei  Texten  von  Me*in  vorkommt,  nämlich 
187  +  188  +  191  (188,  Z.  10  bn«^ ;  in  o:y?2  I  bs  |  [i]3  [Jcbr:  [nr«; 
vermuthlich  auch  191 4  [bn-i]  |  a:yö  |  nb^b«  |  bs)  192 -f- 199 
(I997:  bh-^  I  130  I  p;  Z.  9  brr^-j  |  1^73  |  nbNbN  |  bD;  Z.  11 
bn-^1  I  iTn(so)  |  bnajü)  und  260  (Z.  2  ...•^jbwi  |  bn-»T  |  a:[yT3, 
vermuthlich  nach  53524  zu  ergänzen),  in  Es  Süd  nur  einmal 
(Hai.  406  ==  Glaser  343)  in  Ber&qisch  dagegen  in  27  Inschriften. 
Dies  liegt  nicht  etwa  daran,  dass  wir  mehr  Inschriften  aus  Beräqisch 
besitzen  als  aus  Es  Süd  oder  Me^ ;  Hal^vy  hat  80  Nummern  aus 
Me^,  71  aus  Es  Süd,  155  aus  Beräqisch.  Das  Pantheon  von 
bn*^  wird  (an  10  Stellen)  mit  dem  Ausdruck  bn-»i  |  ir^a  |  nb^b»  |  bs 
bezeichnet,  welcher  in  Me'In  nur  einmal  vorkommt  (199,  Z.  9; 
191 4  und  208 4  u.  5  sind  zweifelhaft);  dafür  wird  in  Me'ln  und  in 
Es  Süd  —  nicht  in  Ber&qisch  1  —  wiederholt  (222  2 ,  244  2 ,  255  5 
aus  Me^ln;  353igU.  20»  ^05]  aus  Es  Süd)  d:773  |  nb^b^^  gebraucht; 
ausserdem  finden  wir  in  den  Inschriften  von  Berftqisch  zweimal 
(5428  und  557  2)  »alle  Götter  von  bh-»*  erwähnt. 

Die  erste  Gruppe  der  minäischen  Könige  bei  Müller  wird  durch 
folgende  Reihe  gebildet: 

(1)  pn^  I  b^rn*^  (Hai.  476    aus  Ber&qisch;   zusammen  mit  2)  Hai. 

I  463  527  ebendaher) 

(2)  7h "^  I  bNtipi  (zusammen  mit  3)  Hai.  504  aus  Ber&qisch) 

I 

(3)  -ic*^  I  yc-^b«  Hai.  237  (Me*In)  353,8   (Es  Süd)   Müller  Eut.  V 

I  (El  Öla);  zusammen  mit  4)  Hai.  478  534    (Berft- 

(4)  D"»^    I    oren  qisch) 

Ueber  die  Filiation  der  einzelnen  Könige  kann  kein  Zweifel  sein ; 
ich  stimme  hierin  vollständig  mit  Müller  überein  und  habe  den 
von  ihm  beigebrachten  Belegstellen  nur  den  neuen  Text  aus  seinen 
^Epigraphischen  Denkmälern*^  hinzugefügt. 

Dagegen  kann  ich  der  Anordnung  der  11.  Gruppe  bei  Müller 
nicht  beistimmen.     Müller  stellt  folgende  Reihe  auf: 

Iljafa  Jatl* 

Abjada'  Jatl',  König  von  Ma'ln       Ma'di]  karib,  König  von  Ha^ramaut 

WaqahÜ  Rijäm     Iljafa*  Rij&m  (Sohn  ?) 

I  I 

Iljafa*  Haufa'att 


Waqahll  §adlq 


1)  Wenn  Müller  L  c.  58  schreibt,  dass  in  Beräqisch  die  Könige  von  Me'in 

oft  als  bh'^1  I  ^773  I  '^jbT^K  angeführt  werden,  so  beruht  dies  offenbar  auf 
einem  Irrthume.  Ich  kenne  nur  die  beiden  oben  S.  408  angeführten  Stellen 
Hai.  451  +^ö3  Z.  3  und  484  g. 
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einen  Epigraphi sehen  Denkniälen]  (S.  35)  bat  er  an  Woqalitl 
§adlq  noch  Abnksrib  Jatl'  aogeBchlossen ,  dagegen  Haufa'att  weg- 
gelassen. 

Zunäcbat  beruht  der  Ansatz  äea  Abjada'  Jatl'  als  Sobn  des 
Bjafa'  Jatl'  anf  einer  Combinatioo,  welche,  so  scharfsinnig  sie  aucb 
ist,  doch  unsicher  bleibt  und  Bedenken  erregt. 

Hai.  193  (Sle'In)  weiht  3-iD  .  .  .  König  TOn  Hadramaut  einen 
Thurm,  den  sein  Onkel  |  p?  I  a'^n-i.  ,  Sohn  des  bKp^l:,  König 
von  ....  (vermuthlich  Hadramaut,  lies  p]';~[sn  statt  des  über- 
lieferten n  I  1^')  erbaut  hat,  und  ruft  zum  Schluss  unter  andern 
auch  seinen  Bruder  Äbjada'  Jair,  König  von  Me'lo,  an.  Ob  Ma'dlkarib 
oder  ein  anderer  mit  -karib  zusammengesetzter  Name  zu  ergänzen, 
bleibt  zweifelhaft ,  ebenso  ob  unter  .Bmder"  ein  leihlicher  Bruder 
oder  ein  AlJirter  zu  Terstehoa  ist;  letzteres  halte  ich  nicht  für 
ausgescblossen :  vgl.  Hai.  202.  Endhch  ist  an7;unehmen,  dass  .... 
karib  den  Namen  des  Vaters  des  Stifters  darstellt  und  der  Natne 
des  letzteren  in  der  Lücke  verloren  gegangen  ist. 

Des  Weiteren  combinirt  Uüller  mit  dieser  Stelle  die  Inaclirift 
Hai.  520    (vingt-deos    lignes    sur  une  st^le),  deren  Anfang  lautet: 

Ta»  I  17E^T  I  rhsiz 
»  I  p  I  a^Dnyu  |  --in  |  a 
"  1  cwi:  I  -(in  I  TP'  I  TB-'b 
d.  i.  Z.  1  n.  2   nnd  'Ammljada'   und   'Amm [ karib ,   die  Söhne 
!^amatt  von  Jafän,  V&ter  der  .... 

Z.  3  u.  4.  Söhne  (A.  i.  Enkel,  Nachkommen)  des  Ma'dlkarib, 
Sohnes  des  Königs  von  Mein  lljafa'  Rijäm  etc. 

Müller  verkennt  nicht  die  Möglichkeit,  dass  diese  Inschrift  auf 
der  rechten  Seite  (warum  nicht  auch  anf  der  linken  oder  auf 
beiden  Seiten?)  bescbädi)^  ist  und  vielleicht  einige  Bacbstaben 
ausgefallen  sind.  Ich  denke,  darüber  ist  gar  kein  Zweifel  möglich. 
Aber  allerdings  scbliesst  das  Ende  von  Z.  1  an  Z.  2  and  das  Ende 
von  Z.  3  an  Z.  4  genau  an.  Dies  erklHrt  sich,  wie  wir  oben  S.  406 
ausgeführt,  daraus,  dass  die  Oopie  nicht  in  Ordnung  ist,  d.  h. 
dass  immer  je  zwei  Zeilen  des  Druckes  (1  +  2 ,  3  -j-  4  etc.)  eine 
Zeile  des  Originals  bilden. 

Die  Söhne  des  Ma'dikarib ,  des  Sohnes  des  Königs  von  Ue'In 
Ljafa  Jatl',  kommen,  wie  Müller  bemerkt,  auch  noch  Hai.  535  vor. 

Aber  die  IdentitUt  dieses  Ma'.dlkarib  mit  dem  König  von 
l.laijramant  ....  karib  von  Hai.  193  ist  doch  recht  zweifelhaft; 
auch  ist  es  zu  bezweifeln,  dass  Abljada',  der  Sohn  und  Nachfolger 
üjafa'  Jatl',  denselben  Beinamen  wie  sein  Vater  geführt  haben  boU. 
Soweit  sicbei-e  Beispiele  vorliegen ,  führen  Vater  und  Sohn  immer 
verschiedene  Namen  und  Beinamen. 

Dass  Bjafa'  RijAm  der  Sohn  des  Abjada'  JaU'  war,  Bchliesst 
Müller    ans    dem  Umstände,    dass  Hai.  167    die  Gebbamten  •Sa'dll, 


autet: 
le  des      I 
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Ja^kuril  und  Jasma'il  Freunde  des  Iljafa^  Bijftm,  Hai.  192  aber 
^Almftn  und  seine  fünf  Söhne,  von  denen  drei  ebenfalls  Sa^dil 
Jadknrll  und  Jasma'Ü  heissen,  Freunde  des  Abjada'  Jati'  genannt 
werden.  Die  von  Müller  nur  theilweis  excerpirten  Inschriften  er- 
geben aber  gerade,  dass  diese  drei  gleichnamigen  Personen  nicht 
identisch  sein  können. 

Hai.  187  ist  gesetzt  von  'Ammljada^  'Ammlkarib ,  Hajjftw, 
cbisn,  Jal^mall,  den  Söhnen  des  'Ammisaduq,  und  Vätern  des 
[Au]s,  Ablamir,  Anstatt,  ChftlljadaS  Vadadil,  Sa'dil,  Jadkurll  und 
Jasmall; 

Hai.  192  von  ^Alm&n,  Sohn  des  ^Ammlkarib,  Vater  des  Ja'üsil 
Jadkuril,  SaMil,  Vahbll  und  Jasma'il; 

es  sind  also  die  Sa^dfl,  Jadkurll  und  Jasma^l  von  187  ent- 
weder Söhne  des  'Ajnmijada'  oder  des  'Ammikarib  oder  des  i'^n 
oder  des  cbiDn  oder  des  b^'Tcn'^  und  Enkel  des  'Ammlsadaq,  während 
die  gleichnamigen  Brüder  von  192  Söhne  des  'Almän  und  Enkel 
des  *Ammlkarib  sind. 

Man  kann  hiergegen  nicht  einwenden,  dass  Hai.  187  die  drei 
fraglichen  Eigennamen  nicht  von  "^nnK  abhängen,  sondern  selbständige, 
zur  Familie  der  beiden  Brüder  nicht  gehörige  Theilnehmer  an  der 
Stiftung  bezeichnen,  und  ebenso  dass  Hai.  192  ^Almän  nur  Vater  des 
Ja^Ü,  nicht  aber  der  übrigen  dort  genannten  Personen  sei.  Denn, 
wie  wir  oben  gesehen,  ist  Hai.  188  die  Fortsetzung,  191  der  Schluss 
von  187  und  Hai.  199  der  Schluss  von  192.  Hai.  188  Z.  7  und 
191  Z.  5  werden  nun  die  187  Anf.  namentlich  aufgeführten  Stifter 
mit  den  Worten  |  Di25:nm  |  lionnNi  |  jt^tij  d.  i.  „*AmmIjada*  und 
sein  Bruder  und  ihre  Söhne*  umschrieben,  und  ebenso  Hai.  199 
Z.  11  anstatt  die  Namen  der  fünf  Söhne  des  ^Almän  zu  wieder- 
holen, gesagt:  |  liiDsnni  |  ^Tsbj  „Almän  und  seine  Söhne*. 

Es  ist  somit  unmöglich  die  drei  gleichnamigen  Personen  von 
Hai.  187  und  192  zu  identificiren  und  hiermit  Wli  jeder  Anhalt 
für  die  chronologische  Bestimmung  des  Königs  Iljafa^  Bijftm.  Gegen 
die  M.'sche  Hypothese  spricht  ausserdem,  dass  nach  derselben  zwei 
Brüder  denselben  Beinamen  D"*")  getragen  haben  würden. 

Auf  Waqahll  Rijäm,  Sohn  des  'Abjada'  Jati'  lässt  Müller  einen 
Djafa'  ohne  Beinamen   und   auf  diesen    den  Waqahil  §adlq  folgen. 

Vergleicht  man  die  bei  Müller  S.  60  sub  A , ,  S.  62  sub  B  1 
und  S.  64  sub  C  4  angeführten  Inschriften,  so  findet  sich  für  die 
Filiation  des  lljafa*  mit  Waqahll  Rijäm  nur  eine  einzige  Belegstelle, 
das  Fragment  Hai.  553  Z.  2  f. 

—  m  I  n-«-!  I  b-^npi  |  ii 

n73T  I  13^73    I    -DbTa    |    1 

Dies  ergänzt  Müller  zu 

b]:ai  I  o-^i  I  b«npi 
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Wie  moQ  sieht,  steht  die  Existenz  dieses  I^afa'  auf  s«br 
schwachen  Füssen;  von  seiaem  Namen  ist  strenggenomnieti  nicht 
ein  Bncfastahe  erhalten. 

Ich  habe  folgende  Grnppe  aufgestellt: 

(5)  7r-  [  J-i-a« 

I 

(6)  n-n  1  bsnpi 

(7)  pns  I  D:on 

(8)  =D-    I    TE'bK 

Ueber  die  Filiation  des  Abjada'  Jati'  tmd  Waqahll  Rijäm  ist 
kern  Zweifel  erlaubt;  Äbjadu'  Jatl'  kommt  vor  allein:  HaL 
192+199,  193  (Me'lii),  442,  459,  474,  475,  513.  535.  543 
(Beraqisch),  mit  seinem  Sohne  Watiahll  Rijain :  Hai.  424,  435C437, 
451C453,  462,  523C521  tmd  vermathlich  512,  (sämmüich  aas 
Ker&qisch), 

Der  Sohn  des  Waqahll  Rijäm  ist  aber  nicht  [Iljafa],  Bondeni 
~13£  I  3:cn ,  wie  ans  den  oben  zusammengesetzten  Fragmenten 
Hai.  564C574C571,  567C5t)8  nnd  565C572C569  hervorgeht 

HaL  564C574C571  Z.  2  lautet: 


genommen    nicht 


I  3t  I  yyn  |  •»sbi:  |  pis  |  orcn  ['  -ijra 


I    51^3]S    I    p  I  C'l  I  httTTpl 

.  . .  -133  I  lyciS  I  b«Tn 
HaL  565C572C569  Z.   1 
"piK  l  zz]zn  I  tb:3i  |  rT  [3»  |  p  |  ct  |  bttnp^   mis  1 1»33  ;  bn« 
(.Oebbamten,  geliebt  von  Vaqahil  Rijäm,  S.  des  Abjada'  nnd  seinem 
Sohne  Hafn  Sadlq  etc.) ; 

Hai.  567C568: 
...n=[3]  I  1«-=.  I  bK^i^  I  31  I  c[:]tn  I  c[:3]  |  31  |  D't  [  |  b»npi 
bei  Waqahil]  Rijäm  und  bei  seinem  Sohne  Haf(n)  und  bei  Wadadtl 

von  Jaf'An  dem  Grossen  von 

Es  dürfte  demnach  auch  Hai.  553  Z-  2  ff. 
[ic]:3i  I  C^n  I  bxnpi  I  [3]i 

"  1 15?3  I  ■'sbu  I  [pis  I  o:cn 
zu  ergänzen  sein. 

Allerdings    macht  Müller    auf  Grund    von    Hai.  374    nnd  401 
den  Hafn  ^adiq  zum  Sobn  des  3-:3rn-. 

Sehen    wir   uns    die    beiden    Texte    oder    vielmehr    den    wnen 
Teit  —  denn    beide    stimmen    bis    auf  einige  Varianten  der  Gopi« 
wUrtlich  überein  -~  an.     Ich  setze  ihn  zu  dem  Zwecke  hierher 
ibc  I  piK  I  crcrt  I  [3]riai  |  nrc  |  po 
c'bn  I  m»  I  3T  I  rnni  |  aiDiri-  |  ys 
T  I  in'iyiuj  I  prrs  1  'Kd  |  V«^y3^  )  n 
bis  I  mn!*  I  -D  1  bi« 
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Nach  Müller  schliesst  die  erste  Zeile  genau  an  die  zweite  an: 
^ahi  $adlq  König,  Sohn  des  Jatl^karib  etc/  Es  unterliegt  nun 
keinem  Zweifel,  dass  das  auf  den  Namen  n"i:37n'^  folgende  hnnn 
dazu  gehört;  es  wäre  also  zu  übersetzen  Hafh  etc.  Sohn  des  Jatl^- 
karib  von  IJ*dat*.  M.  hat  wohl  das  Bedenkliche  einer  solchen 
Nomenclatur  für  einen  König  gefühlt  und  daher  die  Worte  hini 
bei  Seite  gelassen;  nicht  minder  bedenklich  ist  das  nackte  'ibT2, 
sicherlich  fehlt  danach  noch  ']yi2.  Aber  es  fehlt  gewiss  noch  weit 
mehr,  wie  aus  dem  Paralleltexte  Hai.  237  hervorgeht.  Dieser 
lautet : 

ana  I  fbcnrs  Ibc:  |  •^niDm  |  ']yT2 

I  riTzyD,  I  innaT:»  |  bn»  |  mp  |  onr^cn 

"  I  ynnn  |  b^am 

d.  1.  „ein  i'yo,  welches  erö&ete  und  zurückgab  Iljafa^  Jaschür 
König  von  Me'ln  und  die  Wächter  der  Person  (d.  i.  die  atafLaxo- 
g>vkaxeg)  .  .  .  .  far  Dn:^;z9n  den  Vorsteher  der  Leute  von  Manahät 
mitsammt  Vahbil  von  Bidä'  und  etc.** 

Diese  Uebersetzung  soll  nur  dieConstruction  wiedergeben ; 
die  Inschrift  gehört,  wie  Hai.  238  =  Glaser  383  und  282,  zu 
jenen  unerfreulichen  Texten,  welche  wohl  für  immer  unserem  Ver- 
ständnisse verschlossen  bleiben  werden.  Aber  das  ist  wenigstens 
aus  dem  Vergleich  von  Hai.  374  =  401  mit  diesen  Parallelen 
deutlich,  dass  jener  Text  erheblich  verstümmelt  ist;  vermuthlich 
ist  nach  Z.  1  zu  ergänzen: 

rnnn  |  a-iDyn-»  |  p[ |  5ns  |  /////  |  is^ts  iJ'jjbTa  |  pn»  |  orcn 

nach  Z.  2 :  "  =i  |  n  [hrTsn  |  p  |  :^]  cbfi  |  mzy  \  m 

Jatl^karib  von  ^adat  ist  also  entschieden  nicht  der  Vater  des 
pniS  I  DiDH  und  die  HI.  Gruppe  bei  Müller 

Jatl'karib 


Hafn  Sadlq 


Hjafa'  Jafisch 

kommt   somit  in  Wegfall,   bezw.   fällt  sie   mit  meiner  IL  Gruppe 
zusammen. 

Dass  Iljafa  Jafisch  der  Sohn  bezw.  Nachfolger  des  Hafn  Sadfq 
gewesen,  geht  aus  HaL  178  hervor;  allein  wird  er  487  erwähnt. 

Weitere  Gruppen  als  die  beiden  ersten  lassen  sich  vorläufig 
mit  Sicherheit  nicht  aufstellen,  weil  bei  den  übrigen  Königen,  wenn 
sie  mit  ihren  Söhnen  aufgeführt  werden  oder  ihr  Vatersname  hin- 
zugefügt wird,  die  Beinamen  der  Söhne  oder  der  des  Vaters  fehlen. 
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Es  ist  z,  B.  bei  meiner  dritten  Gruppe  keiueswegB  i 
dasE  es  zwei  Könige  des  Niunens  Iljafa  gegebeo ,  deren  Nachfolger 
den  Namen  Waqahll  getragen  und  dass  diese  beiden  Königspaare 
sich  durch  die  Beioainen  unterscbiedea  hatten ,  für  wahrschainlicb 
halte  ich  es  indess  nicht.  Mit  dieser  Beeerve  bilde  ich  folgende 
m,  Gruppe: 

I 
(10)  p^s  I  bKTTpi 

I 

(U)    yfl'  I  3-I33S 

I 

(12)  na:  I  yfi^a? 

Kai.  225  (Me'tn)    Voqahll  Sadlq,  Sohn  des  Iljafa'^ 
MeV  baut  den  Thurm  -,=-■  (p-iüV). 

Hai.  383g  (Beräqisch;  Fragment):  bsinpii  |  ycbC«  |  rTBra 
in  den  Tagen  des  Ujafa'  und  Waqahll. 

Hai.  469,  (Beraqtseh):  .  .  .  |  '•i»rX7■i^  |  np-i  |  rc-;[»  .... 

Müller  bat  diese  Stellen  S.  62  unter  B  1)  einem  IljaTa'  ohne 
jeden  Beinamen  zugewiesen  und  diesen  Iljafa  mm  Sohne  des 
Waqahll  Rijäm  (oben  Nu.  6)  gemacht.  Glücklicherweise  ist  dorch 
Glaser  284  ')  die  Existenz  des  npi  |  yv>>»  jetzt  gesichert. 

Den  Ahukarib  JatI',  Sohn  des  Waqahfl  ^adlq,  entnehme  ich 
der  Inschrift  Müller  Ep.  DBnkm.  XI.  7  (aas  El  Ola),  den  Nach- 
folger desselben  3a:  |  yh'':;?  ans  Hai.  484,  wo  derselbe  allerdings 
nur  Sohn  des  Abükarib  —  ohne  Beinamen  —  genannt  wird. 

Oh  sich  anf  diese  beiden  Könige  das  Fragment  HaL  479  be- 
geht, wie  M.  I.  c.  S.  66  sab  5)  und  6)  meiat.  ist  nicht  zu  sagen. 


r  wahrschainlicb 
Ide  ich  folgende      . 


da   von   den   beiden  Königsnai 
ist,    den    auch    ein    bitnpi    geführt 
davor  ergänzt  werden  kann. 
Eine  IV.  Gmppe  bilden: 

(13)  ...ii| 


:  I  erhalten 
)  dass  ebensogut  bHnpi 


(14)  01-1  I  itrt» 

I 

(15)  rpycin 
No.  13  entnehme  ich  den  drei  Inschriften  von  Me'In  2290225, 

246  und  265+264,  von  denen  Müller  nur  225  erwähnt  (L  c,  S.  65). 
Der  Beiname  des  c:Gn  ist  ungewiss  (n]nn  ist  sat^ch;  vielleicht 
l]"'3,  vgl.  den  "la  |  rräoy  HaL  459,,  Name  eines  "^32,  xatA 
!  pa  I  "O^pnj:   Ob.  29).     SelbatverstÄndlich   trifft   die  Verbindong 
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von  13)  und  14)  nur  zu,  wenn  die  Inschriften,  Hai.  229C225 
wirklich  zusammengehören.  Iljafa^  Bij&m  wird  ausser  Hai.  229 
allein  erwähnt  HaL  191  und  445,  mit  seinem  Sohne  nh^cin 
HaL  187. 

Eine  V.  Gruppe  bilden: 

(16)  yi-^a« 

I 

(17)  pn:r  |  n'iDbn 


(18)         yn-«  I  iDn 

Ch&llkarib  Sadlq,  der  Erbauer  des  Att&rtempels  DC^'n  in  Me4n 
(HaL  257),  nennt  sich  selber  in  der  Inschrift  dieses  Bauwerks 
Sohn  des  Abjada';  er  wird  femer  in  den  dazugehörigen  Inschriften 
HaL  195,  242,  243  erwähnt.  Seinen  Sohn  No.  18  fuhrt  Glaser 
Skizze  S.  55  aus  der  Inschrift  GL  312  an;  er  heisst  dort  Sohn 
des  Ch&llkarib. 

Ausser   diesen   fünf  Gruppen  kennen  wir  nur  einzelne  Könige 
und  Königspaare.     Es  sind  folgende: 
(19)  D"^^  I  bN3?n-»  und  sein  Sohn  (20)  l'iDS^an  aus  HaL  485  (Berä- 

qisch) 

und  sein  Sohn    (21)   üa:  |  b«npi   HaL  494 ,  (?), 

501  (Ber&qisch); 

(22)  D-»^  I  5^T«a»  HaL  221 ; 

(23)  yh->  I  3?D-»b»     ,     520  4. 

In  den  Müller'schen  Listen  figuriren  ausserdem  noch  einige 
Könige  «ohne  jeden  Beinamen";  es  sind  dies  Abjada^  Iljafa  und 
Jata'Ü.  M/s  Annahme,  dass  diese  überhaupt  keinen  Beinamen  ge- 
führt, halte  ich  nicht  für  begründet,  da  in  den  Inschriften  diese 
oft  weggelassen  werden  können,  z.  B.  383s,  ^^  unter  Iljafa  und 
Waqahll  wohl  Iljafa'  Waqih  und  Waqahil  $adlq  zu  verstehen  sind ; 
ebenso  wenn  der  Sohn  neben  dem  regierenden  Vater  genannt  wird, 
oder  der  König  seinen  Vater  nennt;  vgL  auch  noch  520  Z.  3,  4, 
wo  die  Familie  der  Söhne  des  Ma'dlkarib  des  Iljafa^  wie  M.  selber 
annimmt,  identisch  sind  mit  den  Söhnen  des  Ma'dlkarib  des  Iljafa* 
Jati',  Königs  von  Me*ln  von  HaL  520  4. 

Auf  den  Abjada'  ohne  Namen  bezieht  M.  die  Stellen  HaL  228 1, 
257 1,  200 1,  202 1,  2092,  265  jj.  Der  Abjada*  von  257  ist  der 
Vater  des  Chällkarib,  bei  mir  No.  16;  HaL  200  Z.  1  lautet: 

....  ü^yn  I  '!jb»  I  T  .  .  .  . 

besagt  also  Nichts ;  vor  "rfb?:  kann  —  wenn  i  f ür  y  verlesen  ist  — 
ebensogut  y^'^hiK  oder  der  Beiname  yb'^  gestanden  haben ;  HaL  565 
aber  bezieht  sich  auf  den  Abjada'  Jati,  Vater  des  Waqahtl  Bi&m, 
No.  5  meiner  Liste.     Es  verbleiben  also  Hai.  228 : 

13?)2  I  "fDiz  I  3?T^a«  I  n[i7a 

und  202 :    bN^fr^i  |  s^T^a«  |  mn»a  »bei  der  Brüderschaft  des  Abjada^ 

Bd.  XL VII.  28 
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und  Jata^ll*  ^)  und  209  2  bs3?n"»i  |  yT«aN  |  dT»a  »in  den  Tagen  des 
Abjada'  und  Jata'il. 

Müller  1.  c.  60  schreibt  »aus  diesen  Inschriften  geht  hervor, 
dass  Abjada'  König  von  Ma'fn  einen  Bruder  Jata'll  hatte,  mit  dem 
er,  wie  es  scheint,  eine  Zeit  lang  gemeinsam  regierte,  und  zwei 
Söhne,  von  denen  der  eine  (Hafn)  sein  Mitregent,  der  andere  (Chal- 
karib  Sadiq  sein  Nachfolger  war*. 

Diese  etwas  künstliche  Hypothese  hält  nicht  Stich.  Fest  steht 
nur  die  Existenz  zweier  Könige  des  Namens  Abjada^,  deren  Beinamen 
uns  vorläufig  unbekannt  sind,  und  von  denen  der  eine  Vater  des 
Chälfkarib  Sadiq,  der  andere  Vater  des  Jata^il  ebenfalls  unbekannten 
Beinamens  war.  Ob  und  mit  welchem  der  zwei  sonst  bekannten 
Jata'll  (No.  1  und  19  meiner  Liste)  letzterer  identisch  ist,  muss 
unentschieden  bleiben. 

Den  njafa'  ohne  Beinamen  haben  wir  oben  sub  9  als  Djafa' 
Waqlh  kennen  gelernt;  es  erübrigt  somit  nur  noch  bfiis^n'*.  Auf 
ihn  bezieht  sich  vielleicht  die  von  M.  nicht  angeführte  Stelle 
Hai.  1892: 

"  I  T'm  I  bÄS^rT»  I  dra 

»in  den  Tagen  des  Jata'Ü  und  Haijaw* 

und  es  ist  nicht  unmöglich,  dass  in  dem  kleinen  Fragmente  Hai.  428 

.  .  .  a72  I  iy*iD  .... 
vn  I  'b:3 

zu  Anf.   der  2.  Zeile  Jata'Ü   zu   ergänzen   ist.     Dieser  Königssohn 
ist  auf  dem  FamilienidjU ,  das  uns  M.  von  bM3^nt,  seinem  Bruder 
«und  seinen  Söhnen  gezeichnet  hat,  schlecht  unterzubringen. 

Diese  Nachlese  ergiebt  noch  folgende  Reihen: 

(24)  yT»aN  (24)    5>T»a«  (26  a)    btiab^ 

I  oder  I  und  | 

(25)  bNs^n-«  (25)    b^yh-«  (26)  rn 


(26)      rn 

Jedenfalls  ist  der  bK^n*^,  Vater  des  i'^n,  nicht  identisch  mit 
No.  1  oder  19. 

Ich  zähle  also  im  Ganzen  26  oder  27  Könige,  genau  so  viele 
wie  Müller.  Fünf  seiner  Könige  (ein  Iljafa'  ohne  Namen,  2  7cn 
ohne  Beinamen,  Jata'karib  und  Ma^dfkarib,  der  nur  aus  Versehen 
in  seiner  Liste  steht)  fehlen  bei  mir;  dagegen  habe  ich  sechs  bezw. 
fünf  andere  Namen  eingestellt 

Der  Bequemlichkeit  halber   lasse  ich   ein   alphabetisches  Ver- 


1)  M.  Übersetzt  „bei  den  Brüdern  A.  u.  J.",  was  nicht  angängig  Ist;  rgL 

H.   372 j    «afcl  I  bNaiDI  I  npttbN  I  mflNa   und   ebenso   880C882    Z.   8; 
das  kann  doch  nicht  heissen  „bei  den  Brüdern  Almaqah  und  KaribaHl  und  Sab**'! 
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zeichniss  der  Königsnamen  unter  Beifügung  der  fortlaufenden  Num- 
mern, mit  denen  ich  sie  im  Vorstehenden  versehen  habe,  folgen: 

yT»afi*    16,  24  DMDin    15 

T^n 

l]na  I  D:cn 

yh^  I  D:Dn 

piit  I  Drcn 

d-»^  I  D3ßn 

pn:r  |  a^Dbn 

(Beiname  unbekannt)  bK^n^ 

pi:r  I  bNyn-» 
a-»^  I  b«yn"» 
yn*^  I  s'nDny 

0^3  I  yn"«?23? 


(ohne  Beinamen) 

yh"»    yT»a» 

5 

D"»-!  1  yT»a» 

22 

3?h"«    a'nDa» 

11 

rtpi  1  ^D-ibN 

9 

VDE"^      3?E->b« 

8 

^«j*«      JD-^bN 

8 

yh"^    ycb« 

23 

a"»n    ycb» 

14 

aas  1  bNnpi 

21 

pn::    b«npT 

10 

D*«-)    b»npT 

6 

yh-»  1  bNnpi 

2 

26 
13 
18 

7 

4 
17 
25,  25  a 

1 
19 
11 
20 
12 


Nachschrift.  ZuS.  402  u.  410.  Ueber  die  Familie  dieses 
Ma'dikarib  sowie  über  die  Angehörigen  «der  von  Jaf^&n"  wird 
ausfuhrlich  unter  einer  späteren  Nummer  gehandelt  werden.  Auch 
Hommel,  Aufsätze  8.  26  und  Südar.  Chrestomathie  hat  sich  mit 
ihnen  beschäftigt. 

Das  Manuscript  dieses  Aufsatzes  habe  ich  im  Sommer  1892 
Herrn  Prof.  Hommel  in  München  mitgeiheilt,  welcher  dasselbe  dann 
bei  Abfassung  seiner  Südarabischen  Chrestomathie  benutzt  hat.  Gleich- 
zeitig erschienen  die  „Aufsätze  und  Abhandlungen*  dieses  Gelehrten 
(München  1892);  wie  der  Vf.  in  seiner  Chrestomathie  bemerkt,  ist 
er  auf  einige  der  von  mir  oben  sub  II  vorgeschlagenen  Inschrifben- 
zusammensetzungen  selbstständig  gekommen. 


28* 
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Aus  Al-Buhturl's  Hamäsah. 

Von 

Dr.  Rudolf  Geyer. 

Durch  die  zuvorkommende  Freundlichkeit  der  Verwaltung  der 
Leidener  Universitätsbibliothek,  namentlich  durch  die  Güte  des 
Interpres  legati  Wameriani,  Herrn  Prof.  M.  J.  de  Goeje,  war  es 
mir  vergönnt  hier  in  Wien  die  werthvolle  einzige  Handschrift  der 
Ham&sah  von  al-Bul;iturl  in  Müsse  für  meine  Studien  über  alt- 
arabische Dichter  zu  excerpiren.  Dabei  ergab  sich,  dass  al-Bu^tnrt 
eine  verhältnissm&ssig  grosse  Anzahl  von  Versen  der  Dichter  an- 
N&bi^ah  von  Dubj&n,  Tarafah,  Zuhair  und  Imru'ulkais 
anführt,  welche  in  der  bekannten  Sammlung  der  sechs  Dtw&ne 
fehlen  und  auch  unter  den  von  Ahlwardt  als  Anhang  zu  seiner 
Ausgabe  gesammelten  Gedichten  nicht  vorkommen.  Wenn  auch 
die  Echtheit  dieser  Stücke,  einmal  schon  durch  die  Thatsache  ihres 
Fehlens  in  den  von  al-'Asma'f  gesammelten  Diw^en,  dann  aber 
auch  in  Anbetracht  dessen,  dass  al-Bu^turt  als  Ueberlieferer  alter 
Gedichte  eben  nicht  gerade  durch  Zuverlässigkeit  hervorragt,  äusserst 
zweifelhaft  genannt  werden  muss,  so  sind  sie  doch  für  uns  durch 
die  Namen  der  angeblichen  Dichter  interessant  und  ich  denke,  schon 
der  Hinblick  auf  das  Ziel  möglichster  Vollständigkeit  rechtfertigt 
es,  wenn  ich  mir  erlaube,  sie  hier  zu  veröffentlichen.  Zu  diesem 
Zwecke  habe  ich  die  Fragmente  alphabetisch  geordnet  und  mit 
Zahlen  bezeichnet,  welche  sich  an  die  Supplementnummern  der 
betreffenden  Diwane  bei  Ahlwardt  anschliessen.  Ich  beziehe  übrigens 
in  diese  Numerirung  auch  einige,  ebenfalls  bei  Ahlwardt  fehlende 
Stücke  ein,  welche  in  al-Hamdäni's  Geographie  (herausgegeben  von 
D.  H.  Müller,  Leiden  1884 — 1891)  citirt  sind,  sowie  bei  Zuhair 
die  von  Dyrof  f  neuerlich  publicirten  Gedichte  der  Ta'labrecension  ^). 

Im  Anhange  veröffentliche  ich  einen  Dichterindex  zu  dem 
Werke  des  al-BuJtj^turl,  welcher,  wie  ich  hoffe,  manchem  Fachgenossen 
die  Benützung   dieses   so   wichtigen   und  interessanten  Buches   er- 


1)  Zur  Geschichte  der  Ueberlieforong  des  ZahairdiwRns  .  .  .  ron  Karl 
Dyrof  f.  Mit  einem  Anhang:  Unedirte  Gedichte  des  Zuhair.  Mfinchen. 
F.  Straub.     1892.     8«. 
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leichtem  und  Yielleicht  auch  sonst  nicht  ganz  ohne  Nutzen  für  das 
Stadium  der  alten  Dichter  sein  mag. 

An-N&bi^aL 


h ^^  1f  Buht.  64 

Hier  sind   die   beiden   bei  al-Hamdftnl  175,  16  f.   angeführten 
Verse  einzuschalten.    Metrum:  l^awil;  Beim: 


JwoUÜl  11  Buht.  318 

Mit  diesem  Verse  vergleiche  man  App.  XIII,  3. 


3j^t  1v  Bubt.  321 


>      «  o<«     y    ^    »    cn«  «    «  «    «  w « >  o<«     >ow^<«        >«o>         '.•'^ 

^Lx.äJ5  ^jJ-jJt  vi^^Lc  Uüt    ^^^I»Jt  ji^t  Vj^ör*  «iü^x^  r 

Diese  beiden  Verse  gehören  zu  demselben  Gedichte,  von  dem  in 
Nah.  XXVIII  und  App.  LIII  Fragmente  erhalten  sind.  Vielleicht 
gehört  auch  das  Fragment  'Aus  XXXVI  >)  dazu.  W&re  dies  der 
Fall,  so  dürfte  die  Anordnung  der  Verse  folgendermassen  vor- 
zunehmen sein:  Nftb.  LXVH  1,  2;  'Aus  XXXVI  1,2,8,4;  N&b. 
App.  LUI  2;  N&b.  XXVm  1,  2,  3,  4;  'Aus  XXXVI  5. 

Ich  füge  hier  noch  folgende  bei  Bu^t.  142  citirte  Stelle  an: 


1)  Gedichte  und  Fragmente  des  'Aus  ibn  Hijar.  Gesammelt,  heraus- 
gegeben und  übersetst  ron  Radolf  Geyer.  Wien  1892.  8^  (Sitzungsberichte 
der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien.  Philos.-hist.  Classe.  Band 
CXXVI,  Abhandlung  XIII). 


*  .><!  » 


2)  Die   Hs.   hat   L^. 

O    «    W  M 

3)  Hs.   .•«jsjlaJu)»  . 

4)  Hs.  e^. 
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Die   beiden   ersten    Verse   stehen  App.  XIII  4,  5 ;    der   dritte  fehlt 

bei  Ahlwardt    Die  Be2dehang  der  beiden  Daale   1  0  .^  c-   und  \. 
ist  mir  dunkel. 

Tarafah. 


O  ' 


Zwei  Verse  bei  al-Hamdftni  173, 18  f.  Metmm :  T^wll;  Reim :  ^. 

ri 

Fünf  Verse   aus   dem  Beginn   einer  Kasidah,   bei   al-Hamdänt 
224,  13 — 17.    Auch  der  al-^imik  zugeschrieben.    Metrum:  Hazag; 


>  o 


Reim:  ^. 


v-j,LääJ|  r-  Bubt.  71 


«O     OfO'  O   ^    0>«  ^^  «         o  ^^Oo^v  O»  v'  O'o 


Zu  demselben  Gedichte  gehört  offenbar  auch  App.  XVII. 


Jax^l  .    n  Bubt  201 


Jo^l  ri*  Ba^it.  240 

Lx-jULJL/j  LJl>      r^j-e^t    J^3-^       H^  (jia^CS   ^^t  OO.^  L«  Üt      \ 

Zuhair. 

•  rf 

T.  38  (Dyroff  p.  32)  8  Verse.     Metrum:   Kftmil;   Reim:  iL. 

1)  Hs.  i4ISl:>. 
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T.  47  (Dyroff  p.  37)  4  Verse.     Metrum:   Kftmü;  Reim:  b\L, 

PI 

I.  18  (Dyroff  p.  28)   11  Verse.     Metram:    Monsarih;   Beim: 


> 


T.  29  (Dyroff  p.  29)  3  Verse.     Metrum:  Ramal;  Reim:  iL. 
T.  33  (Dyi'off  p.  30)  19  Verse.    Metrum:  Tawü;  Reim:  ^. 

n 

T.  30  (Dyroff  p.  30)    3  Verse.     Metrum:   T^wll;  Reim:  ^. 

f. 
T.  48  (Dyroff  p.  39)  31  Verse.     Metrum:   Baslt;  Reim:  JL. 

Socin')   30   (vgl.   Dyrofif  p.    19)    1    Vers.      Metrum:    Wftfir; 
Reim:  c>^. 

fr 

T.  34  (Dyroff  p.  32)  8  Verse.     Metrum:  Tawll;  Reim:  Joll. 

T.  19  (Nöldeke,  Delectus  p.  107.    Vgl.  Dyroff  p.  17)  27  Verse. 

Metrum:  K&mil;  Reim:  iX-, 

"        ff 

T.  43  (Dyroff  p.  36)  7  Verse.     Metrum:   K&mil;   Reim:  oll. 


Jo^l  fo  Bubi  212 

iK\ct^3  2kjU  ry^^   cri^     ^  ^^  l5«^*^  &^  v3lä  iil   \ 

f1 

T.  22  (Dyroff  p.  28)  12  Verse.     Metrum:  Wäfir;  Reim:  jll. 


1)  S.  ZDMO.  XXXI,  711. 
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>t 


T.  31  (Dyroflf  p.  80)  12  Verse.    Metrum:  Munsarib:  Beim:  _ 


T.  17  (Dyroff  p.  27)   8  Verse.     Metrum:   Tawll;   Reim:  \', 


Ju^t  fi  Bubt.  226 

«jjuj;  j  l^iL-j  Ujuü,     ^LiU  Jo  L.  M\  ^  »uM  I 

Ein  Vers   gleichen  Metrums   und  Reimes   steht   bei  Ahlwardt 
App.  XXX. 

Socin  29  (vgl.  Dyroflf  p.  19)  18  Verse.   Metrum :  Baslt ;  Reim :    . 

öl 


T.  46  (Dyroflf  p.  37)  2  Verse.     Metrum:  W&fiu:;   Reim:  ^_. 

T.  15  (Dyroflf  p.  25)  12  Verse.     Metrum:  Baslt;   Reim:  il. 

T.  44  (Dyroflf  p.  37)  3  Verse.    Metrum :  KAmil ;  Reim :  ijL. . 

öf 
Socin 48  (vgl  Dyroflf  p.  19)  2  Verse.   Metrum:  Baslt;  Reim  li. 

öö 
T.  16  (Dyroflf  p.  26)  19  Verse.    Metrum:  T»wll;  Reim:  Uil. 

0*1 

T.  26  (Mufet  p.  63  AE:,  vgl  Dyroflf  p.  18)  24  Verse.    Metrum: 
TawÜ;  Reim:  joC.     Vgl.  auch  'Aus  XXX,  6. 

ov 
T.  40  (Dyroflf  p.  33)  3  Verse.     Metrum:  T»wll;  Reim:  JuL. 

OA 

T.  23  (Dyroflf  p.  29)  8  Verse.    Metrum:  K&mil;  Beim:  ^. 
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J^AJÜt  öl  Bo^t  156 

HP-«-Sb  Vt*I^  «^^   !h^     r-H   v^^-  «--S-3  Jji^i^Lj    I 

O  O   «     >  Cm««        ««O  ,»0«.oS  >«        JO>  «bw<«  bj«         «    Ci£ 

b    « b«0  «b^Oi»  «  «i»  «•«a'0«<pO«b£b«^b«         « 

O  ^    Cn«  '^  ^fi<«  ^  ^  fo«*  «»>>^         o^oS 

Dieses  Stück  gehGrt  offenbar  za  demselben  Gedichte,  wie  das  vorher- 
gehende und  zwar  zwischen  dessen  Verse  5  und  6.    VgL  Dyroff  p.  17. 

T.  41  (Dyroff  p.  33)  26  Verse.    Metrum:  TawU;  Reim:  ^.jL.. 

T.  10  (Nöldeke,  Delectus  p.  105 ;  Mufet  p.  51  f.    Vgl.  Dyroff 
p.  17)  20  Verse.     Metram:  Basl(;  Reim:  ^_. 

T.  39  (Dyroff  p.  33)  12  Verse.    Metrum:  W&fir;  Reim:  ^.^C. 

T.  45  (Dyroff  p.  37)  5  Verse.     Metrum:  W&fir;  Reim:  lill. 

Imru'ul^ais. 


^J^  ff  Bubt  180 

b  <•  0>4>    >   « b  « '  O  » b>4>      J         *  ^  « w  <•  S<o  w      •«         «   «  b 

v-^jläJj  jijXii  J«j;  j.^u    ip^  ^\  ^tjJi  j*  ^   I 

b    «  >  b  w        «  b  «b<«        >  ^  O  O«  b  b.'W^         b«>» 

Aus   dem   Beginne   desselben   Gredichtes,    welchem    das   Fragment 
App.  I  angehört. 
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j3j^l  fo  Bufet.  184 

"^y*^.  J^  if^l  L5j^  ^s    »^  c^-^  ^'  t5/>^  ^    » 


Eine   Nachahmung   dieser  Stelle   ist  nach  Bu^t.  a.  a.  0.   folgendes 
Fragment  von  'ütai^iah  ihn  al-6rd&^  al-'Ausl: 


J.*^s=a  *^   w5Üv3  JwjLj  ^JüljI     :i^  si>^-Ä)  t3t  ^^^Jü  Loj 


Jwoyi  f1  Butt  231 

»     *  '  ^ 


Zwei  Verse  bei  al-Qamd&nt  198, 23  f.  Metrum :  Hazag ;  Reim :    ^ . 


Dichter-Index  zu  al-B  u^^turl's  Qamftsah. 

Die  Zififem  geben  die  Seitenzahlen  der  Leidener  Handschrift 
an.  Für  jedes  Gedicht  oder  jeden  Einzelvei-s  des  betr.  Dichters 
ist  die  Seitenzahl  besonders  angegeben,  auch  wenn  mehrere  Stucke 
Yon  demselben  Dichter  auf  Einer  Seite  vorkommen.    So  bezeichnet 

bei  ^^^^\  die  Wiederholung  der  Zahl  254,  dass  auf  dieser  Seite 
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zwei  Stücke  von  diesem  Dichter  citirt  sind.  Wenn  ein  Stück  von 
einer  Seite  auf  die  andere  hinüberläaft  oder  der  Name  des  Dichters 
anf  der  einen,  das  Gitat  aber  auf  der  nächsten  Seite  steht,  so  sind 
die  beiden  Seitenzahlen  in  Brachform  zusammengestellt.  Noch  ist 
zu  bemerken,  dass  in  dem  Register  auf  die  durch  unachtsames 
Binden  erfolgte  falsche  Stellung  der  Seiten  142 — 147,  welche  in 
der  Beihenfolge  142,  145,  146,  148,  144,  147  stehen,  natürlich 
keine  Bücksicht  genommen  wurde. 

167  ^^-«J^i!  fUs-  ^^  ^\  66  ^^*J^\  S^  ^^  ^-^ 

207  ^.}^s^\  ß>  ^'J\      171  ^;jt  ^j^L^  ^  ;;ßi\ 

177  ^^ü^t  ji^\  ^  ^^\     216/7.  Jjs>J>S  Ju;   ^  X-Ü 
38  ^!J^{  gÄäl  225.  225/6.  239  ^ 

164   .lÄÄ  ,^  ^^t      ^^-  L^^^'  C)*-*-*--  O^  '^^^ 

^  ■  o  s       73.  127.  286.  325.  332.  258 

165     JUrSÜt  ^\iy>  ^  .^^Jt 

,         -  '  .  120.  120     .UxiÜI  .._>  JU.? 

107.  136/7. 161/2.  213.  216.  ^65    ^yftJI,  v^^  o^  *'u*.5 

267/8.  277.  284.  319.  345/6.         107.    J^^  ß^      .   J^U-J 

346.  348.  370  lT         J     •  iT   ^«^— ^ 

1      M.     M  '-,  I.         ••  ^ "  '  1     113.   213.   225.    326.   850/1. 
^5JUw^J!  C^"-^'  O^  ^-^'=^-ft-s>»  361/2.  364/5. 

26.  184.  314/5.  315.  380  .  .<.%     ^ 

,oE  192/3     jUiliÜÜI     JyJ^\     (.1 

^6^8^^        90.211/2.215^,^5  0^^!^; 


82.  34.  55.   85/6.   309  Jiij.:i! 


242.  242.  251.  289.  340 


94.  103.  105.  ^Luül  o^!  _^l 
83/4  ,^*UäJ;  v^f  CT?  ü-^3"      io5_  220.  241.  248.  248.  262. 


o«  >  «  o  S 


300    ^Jbüt  «5Ju  ,.^   s.Ä*ä.yi     832.   832.   837/8.   353.   354. 
"^^        "      "^      3Ö1  372/3. 


«  o  f 


>  o  < 


382/3.  883.  139/40.  166 

42.  238  ^LUÜI  id;S?  ^\  104.  217  ^^«*4aJ)  ^^^! 

168  ^^LJÜ!  idlSl  ^^{  57/8  ^jj^\  «5ÜL.  j^j  j*Äi 

397    vjÜsüI  «Uj  ^50  •  136  ^0^\  iiill  j^? 
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^^t  wJjU  ^  ^j 


ö\ 


181    ^^;   ..^   ,  maJI 


« c>2l 


42.   52.    52/3.    135/6.    ^-Ä*:JI 

158.    185.    208.    211.    219. 

220.    285.     254.    254.    313. 

318.  321.  342.  361 

193.  285/6  iO^b  ^yi*1 

156  ^^  ^  ^\ 

95.  212/3.  328/4  ^\o^  ^^\ 

79/80.  80 

108. 153.213.250.^_jIiJl 

262.  339/40 

239.  240  ^^JlÄxJJ  ^  J,  ^  ^.,yit 

51.68/9.158.228/4.  ^j^^\  »y^i 

312.  320 

42  ^^juJ!  ;jst  ^^5 

150  ^^****J{  ,yu^  ^  ^1 

58.  180.  184.  186/7.  ^j^\  Jj^t 

215.  222.  281 

204  ^^^5 
164.  261  Ji\jSl\/Jih\  ^  jC»1 

29/30.  823 
397   ,1^  vi>aj  iuw«t 

170  j^jj^t  vJ>;Ll3  ^  '9JJ 

100.  ^UXJI  ^'1  ^i  ^  ^t 

104/5.  873 


«   p 


•■ « 


63.  (>)^^*«Äi:üt  «^^  ^y  ^J^I 

189 


202  ^j^\  Uü>U«.  ^^  ij-Jt 
67/8.  ^j-HH^t    r^^'^  O^  LTJ^ 


101.    178.    237.    260.    338. 

367/8 

152/3  ^1^1  iUx.^  ^  ^1 

294/5  y^jj^\  cXxß  ^  ^ 

222  JM^\  Uih]  ^  ^^y 

72  ^yüt  s^^  ^  L5y^^»^^ 

173.  173.  ^jAji}\  ^ULc  ^  y^ 

178 

187  ^^^^t  ,^  ^  ^\jJ\ 

200  ^  ^  ^P» 

242  ^yüt  ^  ^LLIj 

64/5  ^yyüt  ^  ^^  iü.u4 


o> 


110  .  JUä«J5  Oj  j^  jUo 


44/5  ^j  jLs*  ^p^X«i^  ^y  XAÄ4 
120  ^^1  ^1^  ^  ^ 

264/5 
875  v^>  «■!■» 

384  ^^^  ^  ^bb 

27.  262.  ^UXJJ  ,j-^  ^,  i^L*L 

802 


1)  In   der  Handschrift  ^.aJL^ÜI  . 
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357 


«O' 


t^'    8-MÖ   ^    ,j-^*J 


»O« 


274 

58.  81/2.  82  (^  Jallj 

167.   182.   224/5.    285.    244 

291/2.  868 

81  ^\j^\  iX-5  qJ  (*fr»J 
218  ^lLJ{  *5ia.  ^^  ^- 


o  « 


84  2Liumwol!I   ,'X>^9i   \iyJk^  K,#»i»'i 


«      «       > 


O    « 


41.  ^^,X^:j)|  ^j^^pÄ/o  ^  iLj^* 

49,50.  330 


»  *  o   > 


111. 121. 121.  ^03:^1  iOLiä  ooLS 
155.  197.  229.  333 

305  ^yUJl  «^1^  ^  ^^\^ß 

145  ^^lXaäJ!  oi^"  CT?  ^-t"'^ 

266.  266    c**y^  CT^  KJLiu> 

66  ^LJI  ^yL^  ^^  -i^LiS 

270/1.  271  ^J^\y>it:  ^  iüo'w.3 

310  ^^JlmJI  jj4£  qJ   iüaUJ 

216  ^LLil  wJL«Äil  ^^  ^b. 
344  ,yu*saJI  -ty>  j^  jjL?. 

363/4  ^jLsül  ,^  ^^  ^L> 

149.  ,^Ju*J<  Ja-»-iI  ^^  liA» 

166 
171  ^UJÜ5  ^yUyl  JJ^  ^\ 


195.  ^5j^5  5^  j^  /j^\ 

316.  316 

301  ,^^.*^t  J^i  ^.jl^ 

335  ^^.ääJI  j^  ^^  JjS. 

198.  198  ^^^1 

41  ,^*-Ä^{  >i;;^  ^1 

71/2  (Oliki^il  ^y  -!^^ 
288.  875  xlhc  ,.-»  j^ 

281 

64.    ^^jLoJt   'xJLm  ^   ,3u^^ 

73.  240.  247 

189  ^^J^t  jJljuJt  ^  Jui^Jt 

63/4  ^^^^^1  «SiU  ^  «jL^ 

98  ^^L^=uJt  <*^l^t 

298  (^03^1  ^j^  Q^   iM^> 

121.  ^^JL5ÜI 

121/2.  122.  169.  196 

371.  371/2. 
337  ^^J^:il  iuJac  ^  ^^^ 

97.  140.  203.  214.  ^ILJ!  ^'L^ 
221.  249/50.  343 

78.  (^Oj^i   o^-«  ü-^  J-^*-^ 

78/9.  79 

209  «ylJ. 

306  ^-  ^^  0^1^ 

802/8  ^UJt  .^*A*:>  e^  ^ß- 


m  o 


338.  .c;,JaiJl    ».A4^  ^   cr^>=^ 


>•• 
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40.  46  ^,JLjC;i  ^^,^s.a5>  ^  ^ß. 

281.  ,^/AJ?    bjl>    j^.  vi^^Ül 

323 

268  ^^-^ijifuJJ  JJLi»  ^^  vi.jÜl 

247,8  ^_^.^!  ^j  ^  OjÜl 

23  ^jJt  ^li,  ^  ^ß. 

55  ^XJI  jui  ^  C,ß. 

123  ^ysiJt  BOJLr  ^i  ^ß 

65  ,y-y»ii  fU^  ^  ^ß 

40.    160   ^_^^J!  il^l  ^  OjÜl 

284   i^ä^  ^  Jojpi  ^^  vi^jÜl 

62  J^\  ^\  ^  -i^J^ 

22/3.  41.  ^^,^\  jXi  ^  KJjL:> 
155.  202.  816.  326 


O  ^  i 


119 


o     > 


188  ^L**.iJ<  o,*;^^  j^  jS^ 
174  ^UJÜI  ^^  > 


204 


■  y, 


o  « 


.^ 


.«J  (^. 


a 


o 


o«  > 


297/8  ^^»yJt  ^  ^i  Vr^ 

261  ^U  ^^  4jt  j^ 

62/3  ^0^1  ^^LSj^I  ^^  e4 

154  iüj».  jl!  j^! 

44.  ^5JuJ'bJI  vi>ol3   ^^  o*-*^ 

166.    168.   171.    176.    208/4 
211.  252.  261.  289.  361 

79  ^j^t  ^^  ^  .,4^ 
160  ^Jji  ^iJ.  ^^  ^^jiuJl 


253.  ^byj  jÄJUJi  ^^  ^^jA*^ 

257 

118  ^^^u>^l  ikicj  ^  o^^^^^^ 

190.  223.  360  ^jsJ^S 
b6l7.  243.  299  ,  ...-^J  xLiJl 


61/2  ,^^4*^'  >^i^  o^   r^^ 

372  j^s\t,  cU^ 

339  (^^vJuJI  ^O^  ^j  (J^jU5> 
383/4  ,^jJ:it  ^\^  o^   LT 

255.  255 
143/4.  ^^t  ^^   e^ 


O^' 


O  «    4 


813 

205/6  ^yt4.  «5ÜU  ^^  JÜiii» 

60.  74  ^jX*l\  ^J^  ^  J4^ 

266  ^_J>i»}\  ^j*^  ^  JfS- 

65/6  ^^JUJ{  ^  ^  j^Ü;- 

287  ^^!  iJs^  ^1 

143  ^J^^i  (jJU.  ^  JÜ13. 

59  ^L*^{  y  ^  j,^^^  JJLi^ 

110  J^Ut  f.JS^\  ^\ 

247  ^jJujJl  vJSlÜ"  qjJ 

194  ^^!  s>  ^^   i>?y> 

77/8.   370  ^^JJ^it  JiU»  J\ 
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265/6  ^^5  Juj  ^  ^yxi. 

239.  259  xäJL>  ^  v^ftl:> 

890/1.  391.   391/2.   pL.>>^J^t 

392/3 

131  ^ol:«  ot^o  ^1 

213  ^yiJu^!  J^  ^  Ojlo 

172.  172  ^LlaJt  iUjjJl  ^1 

352  ^^^ÄÄÜt  iUl>  ^^1 

167/8  ^^^LoiS«  c^i;  ^  ^y 

117.  292/3  jUaoJI  ^  Juy 


^  .»^ 


336     JIUI 


c^^^'  /-^O^ 


*^Lc<> 


216  ^yltiit  ,^Ju  ^^  iüoUS 
376  ,y^t  byi  ^ 


o«j 


»3 


147.    148.    ^J^t  ^^-3  ^! 

189.  262 

308  ,yjLÄit  g^ly 

139.  311/2   J^lJu^l  ^J  3^ 

140.   170/1.    J^UjuJl  ;4^§ip 
298.  327.  327.  327 

204/5  ^U5ÜI  g^ii  ^  JLJJt 

142.  160   -Li\*it  ^^  '^Ij 

95/6. 166/7. 209/10. 244/5  ^t^| 

380/1  ^ibÜl  ^j^yt  ^1 

119.  317.  318 

39.   54    ^^.^1  oLi^  ^  ^yi 


293.   ^,1^1  ^^^  ^  ^x^^t 

293/4.  295/6 

28/9  ,bxiÜ  ^  fx^^t  J\ 
148  <^cXoJI  iüj:i  ^  Kä^u, 

188  ^^^X^t  äüt^  ^  -^Ä-i, 
298  ^_^JLfuit  s.-.^  ^  KjuUj 

103/4.   ^^LaJl  j.3yL/i  ^  iüuu^ 

179.  220.  240.  255.  284.  297. 

297.  306 


«     o  « 


95  ^Uiü!  iOa*.j  ^ 
386/7  ^^.«oüiH  (j„^  j^  uft*^J 
24.  355.  ^oJi\  j431  o^  tJt 

355 
229.  229  ^».A4J  qJ  {J^^} 
28  ^yLJt  jJl:?;^  ^  ^bpt 

38.  j^wXjuJI  ^vXj  ^  o^r^i-^^ 

45.  209.  346 

180/1 

52.   69.  72/3.  ^^ÜaJl  ^^j^^ 

100/1.    101.    152.    221.   227. 

227.  353 

119/20  ^^Ui^\  o>^  o^  '^}}) 

^yuJ!  ^^ibüt  e^^i^t  ^  ij 

34.  50.  66 

36.  151.  ^^t  V^  a^  jt^y 

151/2 

39/40.^yJt^^f^^^3 
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156.  186.  212.  226.  233.  245. 
247.  316/7.  317.  328/9.  334 

253.   ^y^^\  -^^5=0^  ^  ^-A-Pj 

253 

72   ^^^^\  5übJ  ^! 

320  ^^\  oL|3 

342  ^^4-v.JJt  JüLU  ^  oLj3 

53.  97.  ^jX»l\  vX-j3  ^  HjL-jj 

308 

184  J^\  ^^\  ^  vX|3 

54.  54.  72.  ^iLüt  Ju.i?Jt  vXj^ 

82.  83 

48/9  j^^^^^t  jjj^  Q^  »Ajj 
337  J^  ^  3^.^  ^  cVjj 


,i.O« 


396    iüJiyt  vi^Jb  wuu: 

174.  174.  198.  (^^^-Jl  vJbL. 

198 

301  ^3^1  iüj4-  o^  BJ^U 

141  j^^XajJI  iüüu,  ^  X/»U 

60  f^jSiJ\  w5ÜU  ^  Ouu^ 

197.  338 

»  ^ « ^ 

46  ^>X^\  »Jus-  j^^l  ^^  iUL« 

75  ^^^s\l\  s^^^^'  er-?  ■'^^J^ 

144/5  ,_^%äJI  ^^  äUJL. 


179  ^^LsuJl  Osij  cj?  iUl-. 
108  ^jSd3i\  Juj  j^  JUL. 
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C5/ 


Lxll  (joLk»  qJ  Ä.JL« 


159  ^Äa^üt  (.aJLc  qJ  jmJL» 

394/5  ,*Ä»-55  v»Uj  ^^Ju 

224  xI**aJ:ÜI  u>^LL  vuUj  ^^^JL. 

188/9  jüCLJJ  ^^  «iLJUJt 

186.186  ^^{y?Ui»^^^ 

312/3.  828.  ^^i^\  ^  ^yUJL. 

328 

356/7  ^OaJI  oJL>  j^  «^U- 
318/9  ,_j-M-jJ?  tLsu-JJ_^'t 

208.  ^0^1  LoLe  ^^  >Jt^*-J! 

836 
285/6  ^liaJJ  jJCjpüI  ^^  ,_,.«1. 

182  ^JylJ^i\  •|>lri«'>  ^  i3>^ 

117  ,jj\jii]  iX}3  j^  J.^ 

144  ^'JJI  ^^  ^  «.A^ 

201/2  *U,^t  ^  ^.^ 

139  ^1  gL^  ^^  ^L^t 

40/1  ^LJÜI  ö^  ^^  JvXäJt 

286  ^^yJ|  ,j^  ^^  J-o.|yi 

88.111  ^^^lol-»a?^> 

19     --«-jJJ  (^Is)»  ^ 


O*   i 


862  ^^t 


o«  > 


CT? 


314.   ^yUh«n  Jjio  ^  güsül 

881 
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108/9.  109 
287  ^^t  Jyo  ^  .^4-iJI 
200  ^\L1\  jJuiJl  ^  ilU 

370  _U>  ...j  ^Laö 


C^  C^gJl 


A  J 


257      ..^^^ÄJt  iuc^Ü 
^^  ••  ••  • 


34.  92/3.  93.  93.  93.  93.  107. 
107.  112.  162.  162.  168.  172. 
185.  198.  198/9.  199.  203. 
217/8.  232.  232.  234.  258. 
304.  304.  310.  311.  319.  324. 
329.  330.  331.  331.  332.  332. 
332.  334.  336.  336.  338.  338. 
339.   340.    340.   340/1.    367. 

369 

278/9  ^j^t  j^^Uo^l 

74  ^ßO^\  ^^\Jidl\ 
207/8  ^OaJt  ^_^^  ^  J^UjI 

376  (^^aaäJI  y*,t^  ^^  v-^ve^ 

84.  170.  170  ^^ßi\  ^^Jyo 

43/4. 49  ^M  olk^t  ^  ^!yto 

35  ,yi^t  jjL>  ^  8-^ 

59  j^L^I  ö^.*^  ^y  »y^ 

361  ^liiJt  j4*^  o^  V^ 

71.   ^^pX-^Jt  (A.A.jtJI  ^^  AiJ? 

168/9.    173.   177.   201.    201. 

240.  334 


44.   J[J^\  ^^..Jü^  ^  ^^\ 

63.    127.    163.    191.    361/2. 

362.  368 

90.   ^^\  Jua.U.j  ^  ^Jb 

137/8.    163.   163.    175.    175. 

178.   236.   273.   273.    273/4. 

283/4.  291.  826.  336.  342 

35.  218») 

377/8  ^.xJi\  jyläiA  ^  Uujb 

53  ^oj)i\  ^^  ^  jlÄLlt 

294  ^yuJi}\  ^yl^cuLil  _^{ 

394  iÜJLiJ>LJt  -iSlL 

••  .  ... 

205  ^iLJt  ^^Lc 

118.  144  ^.JLLJ?  ^^  ^  ^U 

61   JxAfthl^  ^  j^^ 

297/8  ^tjJoJt  V.-^'  o^  /»^ 

346/7 

13.  ^^1  ^>^t  ^  ^U 

145 

318  ^t  ^UC^  ^  ^u 

259  (^u^A^yt  v^xx5>  ^  ^Ic 
244 


Lf 


358  ^^cX-w».^!  3^4^  qJ  jUfi 

168  ^^AÜÄJt  ^5^  ^  jUi 

75  ^^1  ^^^  ^  '^ll 
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335  ä^uajJI 


Ü^ 


JJt  ^Xlc 


104  ^yu^ÜI  u-JjJt  _^i 

21  ^^^J^t  ertj^  ^  LrW*!l 

23.  30/1.  41.  45.  77 

296 
219.  261 


m    i 


74    ^oUt  /j  ^  u^LxxJt 

19.  20 
223  v.^Jt  ..^  Jjt  lXxc 

70.  ^^J^^i  j^jJt  ^  xlJt  wXxc 
177.  205.  219.  325.  326.  333 

43  ^UnwÜ 

176.  ^^p^  ^  ^.  Jjt  j^ 

238.  320 

197.  304.  331 
221  J^ö^\  -xaX^  ^  Jjt  tXxc 
43. 229  ^^^LJI  iuli;  ^  Jjt  vXjj: 

281.  281.  318.  357/8 
185  ^^x^^\  ^^  ^  Jjt  vX^ 

116/7.  ^LLJt  «5ÜLo  ^  Jit  jL^ii 

177 


381 


i^X^"^^  lX-m*!  j^  ^.j 


143 


96.  96.  qL-^*^  ^  o^^"^-^'  "^^"^ 
99/100.   100.   108.  173.  192. 
196.    199/200.    246.     256/7. 
319/20.  335.  362 

27.  27.  28 


115         89.  89.  89/90.  141.  141.  171. 

176/7  251  ^/^\  y  ^  Jji  jLj.1. 


199.  228.  234.  234.  241,  324. 

324.  339.  340 
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m    > 


>  O^  LTt^   '^-^*'      v^lb  .  -j^ 


KS^'  CH  /"^  O^ 


idl\ 


378  ^o^':i\  ^ ytJI  ^  iJÜt  jc^ii     89.  91.  92.  93.  99.  ^m^\ 

102/8.  103.  114.  114/5.  116. 
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102.  123/4 


116.  175.  175.  194.  199.  199. 
201.  234.  254/5.  258.  260, 
260.  260.  260.  284.  285.  285. 
308.  310.  323.  338.  859.  866 
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215.  ^y>*JJ  ^Ü5>  ^^  iJÜI  J^ 

256.  256.  256.  256 

232  J^\  ^y,^^\Ou^ 

285    y^^yA   qJ    ^xjMw4Jt    lXxC 

114  «^L^UiaJi   ^   »Axfi 

228.  .  .  » 0  ».ylt  <^A.A»nSi  ...j  HlXxc 

285 

266/7  ^^^jt  ^^  Ju^ 

374.  ^j^aJÜt  ^^-^\  ^^  cX-A_A-c 

374/5.  375 

374     -4.X4JJI  Ä 

341   ^^u^::)Jt  j^yaXA  ^  y\A^ 

38.     Jlx^\  /^'  CT^  ^'  «-^V!^ 

46.  179/80.  153.  153/4.  179. 

257.  325.  325.  328 

202  ^^bs^t 
107  ^yüt  3^  ^  Jjt  LXxxi^ 
127/8  ^^1  ^LuU  ^  iL^Ui. 

133/4.  232.  304.  ^JÜt  xJu; 

311.  326 

288  ^^>^i  JJ^\ 

191/2  ^*ÄJÜ!  i^tJ^  ^t 

«• 
58.  303  ^LLJt  A-Jl^"  ^^J^  (^«-^ 

186.  190.  191.   pÜJt  ^  ^J^ 

227 


226.  366  ,^4-MJdt  Joj  o^  c5^>^ 

110.  ,^jL*Jt  vX-jj  ^^  ^o^ 

111.  129.  129/30.  130.  132. 
146.  146.  146.  146/7.  153. 
154.  158.162.  162.  174.  174. 
182.  201. 235. 237. 252.  262/3. 
263.    274/5.    307.    309,    310. 

312.  315.  316.  359 

352/3  ^5iL^t  j^iXc  ^  ,^Ac 

384/5  ^■^]  ^.,1,  Jl  ^  ^!  JuJ! 

90.  328.  365.  365  ^jj^l 

359  ^ILJJ  ^L>  ^^  jip: 

315  >Ujot  ^  öj^ 

26  ^..^1  J^U  ^  ä^y. 

319  ^yHt^\  J^Ij  er^  H^^^ 

367  ^^^*^\  OjjJl  ^  öj^c 

232  j^O^t  xjA^  ^  ^joj^ 

185.  185. 197  j^juL^t  s.[l^^\ 

47/8  v5jiX«Jt  »J}  qJ  vJLLc 

377  j;^\  OJL^  ej^  SiiJai: 

368  j^^JXSt  iC^x>  ^  jj^^ 


.>  c 


178/9  ,^^4^1  Jyi  ^  x-ii 

81  ^^^^cÄäSI  V^  o^  *^^^ 
203.  354/5  ^^!  ^IP  ^  jJii 

265    ^».»»äH  öAa£  ^^  K»äig 

61.  61  v-Ja3  ^t  ^  ^ 

83/4  JjCiJI  y^uJ  ^  ^lli 

29* 
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337  ^tJüoJJ  ^\jA  ^^  JlU 

206  kIajl^I 


^> 


393.  393/4  ^^J^J' 
187/8  J^Ut  ^^t  ^  ^^ 

29  ^^Ju«^I  y\J  ^^  ^. 

103  j^.>^I  *l^l  ^^  j(. 
229/30  ,^**^i  Jyiil  j^  j^. 

140.  169.  169  ^^1  ^^ 
53.  306  ^^g*iJ5  ^vj5  ^^ 

36/7.  53  ^tJc,.^I.iü5  o^Ji; 
31/32.  32  ^jJL  Jis.  ^ 

280  ^öß]  J^^  ^^^ 

80/1  ^yilji^J  8Juc>  ^  ^^ 

308  ^yikU  OjLsül  ^  ^j4^ 

45/6  j^^»^'?  e^jL^J?  ^  5^ 

304  bjlJ  ^^  s. 

283  ,^*Ä**JJ  «Xi;  ej*  5. 

94.  102  ^Ju,^l  tj«LÄ  ^  5^ 

31.  358  v^^^^'Laö  «t  qJ  ^-ix 

186 1).  246  ^yjüJt  kLö  ^  ^^ 

3l  ^^Ju«^t  vJüüt  Ju*;  ^  ^j^ 


kJ 


»4>^ 


♦äJ?  vi 


305/6 


127.  157.  ^^yj  -dJ^sj^ 

181.  263.  292 


251.2  ,_p*ä  ^^  j,j 
89  JäJJ  «JJb.  j^  j^- 

194/5.  ^jLsül  «JJ'u«  er?  5r^ 

195 

216  ^^^t  sj*  ^^  5^*« 
368  ,3iX*»it  »y>  j^  i^-^ 

19.  20.  53/4.  63.  67.  68.  69. 
76.    83.     il2.    112/3.    180. 

189/90.  307.  342 

282   ,jyX»l\   yjjij»^  qJ  ij**i 

354  ,^^äJI  j^*^I  ^^  5;.**: 

159/60  ^j^\  nJJ  ^^  3^ 

122/3    (OJJl*^^,^ 

158  ^[Ll\  ^jSx^  ^, 

250  ^yiÄiJ  ^b>  j^  8  '" 

295  ^L»  ^  !.> 

303  ^dJ?  Oäls  ^^  8^4 

20.  ,-«***J5  JlJ— Ä  ,^ 

20/1.  70.  163.  165 

26.    160.    ^Jjii\  i\ySi\ 

378 


O" 


O'  > 


tt  ^  J 


o  *  > 
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364  ^^.««J!  ^L»  ^  ^^^     56.  68.  165/6.  f,Ax^\  ^  ^^^ 
218    Jj^{  AL*ji  J     166.  178. 180.  195.  217.  810. 

305  ^^,  -^1^  ^,     2,  ^^^«^,  ^^^  ^  ^  j 

168  ^^^.M^l  ^j  ^  ,j*^ 


^O  > 


296 


42  ^^t  iUU  ^  ^iUi; 

21.  71.  190/1.  201.  204.  s^j^Jil\ 

209.   242.   267.   267.    308/9. 

322.  329 


217 


«o^ 


224.  311  j^jUII  ui5Ly^  ^  B^J 
236  ^LjJI  ^  Jw^t 

87/8  ^Ujjt  jJäJI     i^lx^Jt  v^/^A«^ 
47.  47  ^c>ßi\  vJjVjLL  ^  »JUS 


354  ^Lft  ^  ,j^ 

^  vii^L5^t  ^  ^1  vi;Uj   idxiJ 

397/8 

46/7 


m  ^  J 


26/7.  52.  874  ^:i>ü!  JüüÜ!     ,^|>^J  0*^^^'  '^^  O^  /^ 


225 


226  jcjs^^jt  ,,,4^  ..^  v^^uuö     55.  103.  110.  164.  166.  237. 

"^  ^        *         249.    286.   325.   341/2.   350. 

350 

224  ^jyLayi  «_ 
345  ^.güüüJ  S^  ^  V, 
151  j-«äJÜI  SsIjJ  j^ 
95.  111.  259.  ^j^^ 


134  ^_^Jbül  KxiJjö  ^^  iy 
147/8.  210/1  »AeU,  ^^  Jj5 

363.  363  j4>4^I  o^  c^^ 
182.  202/3.  226.  227.    ^liajüt 
245.  253.  304.  341 

21.  315  ^jUJJ  bIääJI  ^^  ^}iiä 

258  j:^\  ^  J\ 

280^Iia^^1     109.  245.  ^yiJt  Ouw  ^  >, 

315/6 


263/4 


250.  331.  334/5 


60.  89.  ^^Loitil  w5ÜU  ^  V- 
139  ^^uLiJl  iü:iÜ5^t     90.  141/2.  169/70.  192.  243. 

317.  317.  353 


56.  314.  314 


141  u^^5  c^  V^ 
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269/70.  270.  277/8.  287 

28.    ^^0^'^\  <^^j^  o^  vi^^-^^^XSl 

196/7.  248/9.  282/3.  318.  318. 

320 

98  ^^J^\  wUr  y\ 

43.  97.   ^ypUJ^  5üuu^  ^^  .XaJ 

1256.  126/7.  127.  139.  150. 

150!    165.    175.   234/5.    236. 

236  7.  243/4.  299/300.  330 
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154  ^5^x«.yl  j-»c  ^  uiJU 
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II. 

Das  erste  der  beideo  Stücke,  die  iuh  in  Text  and  Uebersetzong 
mittheile,  stammt  aus  den  Materialien,  welche  Dam  es  mir  zur 
Verfiigung  gestellt  hat  (vgl  meine  .Lautlehre  des  Balüi^l*  S.  5 — 6); 
es  ist  somit  vollkommen  neu.  Leider  sind  die  übrigen  Stucke 
meber  Sammlung  poetisch  und  daher  ao  schwierig  and  dnnkel, 
dass  sie  eich  vorläufig  kaam  zur  VeröfTentlichung  eignen  dürften. 
Es  ist  kein  Zweifel,  dass  alle  balQ^lschen  Dichtungen  zwar  sehr 
alt  sind,  aber  dadurch,  dass  sie  lange  Zeit  nar  mündlich  überUefert 
Würden,  zahlreiche  obsolete,  ja  wohl  auch  entstellte  und  verdorbene 
Formen  enthalten,  so  dass  sie  zwar  im  Ganzen  verst&ndliofa  sind, 
im  Einzelnen  jedoch  unlösbare  Schwierigkeiten  bieten.  Die  zweite 
Erzählung,  die  inhaltlich  allerdings  zum  TlieU  recht  schwach  ist, 
wurde  dem  neuerdings  erschienenen  .Test-Book  of  the  Balocbi 
Lnnguage*  von  Dames  (Labore  1891)  entnommen,  und  soll  aaf 
dieses  wichtige  Werk  hinweisen ,  das  sich  bis  jetzt  wobl  nur  in 
wenigen  Händen  befinden  dürfte.  Den  Text  selbst  änderte  ich  nur 
in  ein  paar  Kleinigkeiten,  wo  mir  ein  MissverstBndnias  Toiznliegea 
schien,  die  Uebersetzung  habe  ich  hinzugefugt. 

In  den  erläuternden  Anmerkungen  habe  ich  mich  fast  ganz 
auf  die  Angabe  der  wichtigeren  LW.  aus  dem  Sindhl  beachr&nkt. 
Die  Uebersetztuig ,  welche  sich  dem  Originale  eng  anschliesst  and 
die  durch  ihre  seltsame  Umständlichkeit  charakterisirte  Ausdrucks- 
weiae  des  Balöi'i,  so  weit  es  möglich  ist,  beibehält,  mag  im 
Uebrigen  als  Commentar  dienen.  Der  von  mir  und  meinem  CoUegeo 
Kuhn  geplante  .Grundriss  der  iriLniscben  Philologie*  wird  mir 
ohnehin  in  Bälde  die  Gelegenheit  gehen,  die  Grammatik  des  BalQi^i 
in  den  Hauptzügen  darzustellen.  Nur  auf  drei  Punkte ,  die  für 
das  Lesen  balB^ischer  Texte  von  Wichtigkeit  sind,  möchte  ich  in 
Kürze  hinweisen : 

1)  Das  Balflii  kennt  keine  oratio  obUqua.  So 
lautet  beispielsweise  I,  14  in  wfirtlicber  Ueber&etznng :  ,den  Kng 
erkannte  er:  er  ist  der  roeinige".  Vgl.  I,  20:  «er  sah:  ich  bin 
ein  Weib  .  .  ,*',  ebenso  1,  24,  25,  27  u.  s.  w.,  II,  5:  er  sah:    .es  ist 
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eine  Peri;  nach  dem  sie  gebadet  hat,  ist  sie  eben  im  Begriffe  die 
Kleider  anzulegen/ 

2)  Das  transitive  Verbum  wird  im  Präteritum 
passivisch  construirt,  d.  h.  statt  ,ich  habe  dies  gethan'^ 
sagt  der  Balü£e:  „dies  wurde  von  mir  gethan*.  So  sind  I,  1  die 
Worte  mi^räjä  vahiäü  eurfa  wörtlich  zu.  übersetzen  »er  wurde 
von  Engeln  in  die  Höhe  getragen**.  Ebenso  I,  4:  „wie  von  dem 
Tiger  der  Rachen  geöfl&iet  ¥nirde  (das  Suffix  -*  det  3.  Pers.  sing, 
wiederholt,  wie  dies  öfter  geschieht,  am  Verbum  das  schon  voraus- 
gegangene nom.  agentis  mazärär)^  da  wurde  vom  Propheten  der 
Ring  vom  Finger  gezogen  und  in  den  Rachen  des  Tigers  geworfen**, 
und  so  sehr  häufig.  Durch  eine  Yermengung  der  activischen  und 
der  passivischen  Construction  können  selbst  Sätze  entstehen  wie 
I,  8  mä  t^arä  paidä  k*u&a  „ich  habe  dich  geschaffen**,  wtl. :  „a  me 
te  creatus  est.* 

3)  Beachtenswerth  ist  endlich  im  BalüSl  der  Gebrauch  des 
sog.  Absolutivs  auf  -t^ö.  Dasselbe  ist  speciell  dem  NordbalüSl 
eigenthümlich ,  hier  aber  in  sehr  ausgedehnter  Verwendung.  Es 
kann  sowohl  auf  das  grammatische  wie  auf  das  logische  Subject 
sich  beziehen,  wie  das  Absol.  im  Sskr.  Vgl.  I,  23  cuk^e  jar  zurfö 
su&a  daryä  Id'arayä^  wtl.  „des  Kindes  Kleider  genommen  habend 
ging  sie  an  das  Flussufer**;  11,  4:  an  bac*^  mazain  bi&ö  rösä 
sikär  k^u&a/fl,  wtl.  „dieser  Knabe  gross  geworden,  wurde  am 
Tage  von  ihm  Jagd  gemacht.**  Aber  auch  in  ganz  freier  Con- 
structionsweise  kommt  das  Absolutivum  vor;  so  z.  B.  II,  24: 
naryän  su&ö,  läy  ä^tö  deinä  yaki&a,  wtl.  „das  Pferd  fortgegangen, 
ein  Esel  herbeigekommen  trat  vor  ihn  hin**,  und  ähnliche  Fälle. 
Ich  bin  übrigens  der  Ansicht,  dass  wir  es  bei  dem  sog.  Absolutiv 
ursprünglich  mit  einer  Verschmelzung  des  praet.  auf  -ta  mit 
der  Copulativpartikel  ö  zu  thun  haben. 

Was  schliesslich  die  Sprache  unserer  Erzählungen  betrifft,  so 
sind  dieselben  in  dem  Mazärl-Dialect  verfasst.  Wie  uns  nämlich 
Dam  es  (Textbook  S.  1)  jetzt  mittheilt,  zerftQlt  das  Nord-Balü6i 
wieder  in  zwei  Unterdi^ecte,  einen  nördlichen,  den  Le^'ärl-Dialect, 
und  einen  südlichen,  den  Mazäri-Dialect.  Die  Bezeichnungen  sind 
gewählt  nach  den  bedeutendsten  Stämmen,  welche  den  betreffenden 
Dialect  reden.  Das  Le;^ärT,  in  welchem  z.  B.  alle  die  von  Lewis 
mitgetheilten  Erzählungen  verfasst  sind,  unterscheidet  sich  vom 
Mazän  namentlich  durch  stärkeren  Zerfall  der  Endungen.  Die 
Pluralendung  -ant  wird  im  L.  -efl  oder  -äfi,  das  ausl.  -t^  der  3.  sg. 
aor.  fällt  ab  (z.  B.  L.  da  =  M.  daß-),  ebenso  das  -ß-  der  2.  pL 
imp.  Charakteristisch  für  das  Le^'än  ist  auch  der  Uebergang  von 
m  in  «r,  (also  L.  dehvä  =  M.  demä)j  femer  gewisse  Eigenthüm- 
lichkeiten  im  Wortschatze,  wie  z.  B.  nyäflväfi  für  M.  läfä.  Ich 
möchte  diese  Notiz  als  Nachtrag  zu  meiner  Abhandlung  über 
„Dialectspaltung  im  BalQ£l**  angesehen  wissen,  in  welcher  noch  kein 
Versuch  zu  einer  Gliederung  des  Nord-Balü£i  gemacht  werden  konnte. 
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I.  Legende  vom  Frophetea. 

A.    Text. 


1 


1.  Ali  röia  ki  Haerat  RaaülvUläh  arSä  äu&a,  inih-äjä 
vakiäft  surt'ai  Hapten  azntänfin  burzä  gvaata,  gudä  p'riilayäh 
ffvaSt'a:    „mii    (femö    iu&    na    Jiii!'),    ki  maiii   p'ar    mäant." 

2.  Daetijir  Bädiäk,  ki  llaxrat  P'ir  gvSnjanant-c,  O^tö  kföfay 
f/ä&al,    köfayä    sarä     laäay^)     h'-fcfud-aymU-i .    can&ö    Stt&a. 

3.  fftM/a  Hazrat  Nahiä  p'ai-mainta  Daatglr  Bädiahßrü  ki:  „malü 
leaJam  tai  iakfä-eh,  tfai  kadam  hainü  p'ir  cak^ä-S».  4.  dimä 
^^Ö,  mazäre  öits&iyefi ;  tnaziirs  ki  daf  p'ati&al.  Nahm  vindö ") 
az  daatä  kfaätö  mazär&r  ma  dafä  dä&ai".  5.  nül  ki  iu&ö 
Ttii'räjä  hasir  hi&a,  HttSü  p'armaiftta  kt:  „cädarS  nyümä  kfarö 
h'anS  pardaJi  «ünoä."  6.  cädar  ki  k'arö  biifa,  ya  dcm&  HuSä 
bl&a,  ya  demü  nasülu'Uäh  bl&a.  7.  IfuSä  p'armaiTi^a:  „viatR 
diJst!"  Easülu'Uäk  gvaita:  „mairi  döst!"  8.  BuSä  p^ar- 
muinta:  „mä  tarä  patdä  k'v&a,  mii  haiKtü  deh,  dtyär,  'arS-Jeuräi 
t'al  ItvMyä  l^u&ayanl;  ay  mä  tfarä  paidä  na  kftt&eü,  ta  mü 
biiki  jihafi  paidä  na  kud'.  9.  gudü  liaaala  f/vaata:  „väiä! 
maii  Pai  ginday  vSstä  üytayän."  10.  gndä  Uudä  p'armainta: 
,o  vtaVh  aöat!  gd  tö  mä  jäiz  fi^&a,  ki  ya-röie  moTl  va&i  dimä 
farO  p'eiidärSfi :  kiyämat  rÖSä  gö  va&i  ummatä  p'ajyä  ay  tö 
gmde,  ou^d  haviSi  röSS  tarä  p'edärän-l.^  11.  Nahiä  gvoAta: 
^d'tSSr  kiyümal  röS3  f  anün,  ki  maln  wnmat  di  tai  detiiü  ginii.^ 
12.  cyärgtat-ö-dah  hazSr  taujf-tavür *)  k'u&a-ii  ma  ya  Safa; 
haidah  aäla  ya  iaf  bid-a.  13.  Uasälu'lläh  v'ard  ki  ä^ta,  aitdä 
gvaitai:  ,w7iä/  mä  fvak'ä  nayan  mund'ö^)  na  vürta".  Huifä 
p'armainta:  ,Cö  bavarl  yak'S  di  yö  tö  p'aji  värt.'  14.  AoSiä 
ki  nayan  värta,  ya  doste  '3  haväii  i-ädarü  gvagP  k'aytad;  v'ard 
xurtad'-i;  iiaväh  vindö,  ki  mazär  dafä  dä&ai,  niA  haväh  dost- 
mwdänä  p'aiyärtal  ki  maiyUn.  15.  oS^ö  viökal  bi&a  Naiiiir3, 
tarttö  hanaä  ä^tai;  iiönüii  äyla  ki  kundö'^)  täkf  ludayc& 
havPnr'gä  ki  jiaay  va^la  ludaye&.  16.  iij^fö  kiasav  ku&ai  ki: 
,hamerir'gä  tikkäiyä  tar&ayän ,  yo  iaf  bi&a  haidah  aülän.* 
17.  guifä  bakkaleä  gvaäta:  ^indän,  ciytarf.n  mazaiii  mardtii, 
cijfjar^  dröyp  bandayeii.'  18.  röSe,  Htwäi bi&a,  havün  bakkala 
mähte  giptö  dä&a  ziüar  p'a  ciüayä  gvaätai:  ,»win  ravän  havün 
tfandä '),  Jan  di  iöääii,  äf-g'aiöä  di  p'urhu&i  härüü.'    19.  ht&a 

1)  büag  oder  kanag  in  Verbiuduiig  mit  detn  pkrt.  praet.  dieoan  im  B. 
■um  Auidrock  der  HGgUctakait,  i.  B.  kut  nai-aat  (bU.)    „er  kann    nicht  thnii". 

i)  —  Sl.  laila  „■  bündle  of  hggota  alc.  *  loftd"  (Stack). 

8)  —  81,  vitlT,. 

i)  81.  lavära  und  n.  laux. 

fi)  Sl.  inuWö  „Crom  tha  Hnt,  from  tlie  top,  in  tlu  laut,  In  uiy  dagtM," 
Tgl.  II.   18. 

S)  Si.  k-a^fd  ,.411  troQ  itkpte." 

T)  Sl,  il'äd'a  „pond,  iRke.  Unk". 
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ki  baJckdl  daryä  h^arayä,  topl  dl  ei'-k^u&ai,  haus  diSr-k^u&aif 
^arö  dl  er-k^u&atj  p^ehi&a  ma  daryä  läfä  jän  söSayä  p^a, 
20.  tubi  ki  ja&ai  äf-az  dar  k^aptal,  ginal:  man  zdl-äfi;  niti 
malh  jar  er-atU,  nßh  vxaln  &arö-eh^  tl  dzyär-eh^  ti  handreh, 
man  zäl  bl&ayäfi;  kandlä^)  Jcindariä  bi&ö  nista,  21.  ä^ta  ki 
avzäriy  zurt^ö  tnädin  zen  p^tuStä  cär^tai;  Su&ö  burtal  va&i 
sahrä,  air  k^u&aL  22.  havd  ctih  paidä  bi&ayant-l.  23.  röäe 
p^aSi  cuik^e  jar  zurtö  su&a  p^a  äöSayä  daryä  k^arayä;  Suafö 
röää  p^irSntayant-i ,  andarä  p'ehd&a  jän  Söäayä,  24.  ja&ai  ki 
tubi,  dar-k^aptö  gindl  ki:  man  mard-äüj  öli  hand-en,  dillö  di 
er-efl,  kaue  dl  töpl  di  er-eü,  havän  bakkalrän,  25.  far&ö  tik- 
käiyä  su&a  löyä,  gindl :  havän  mähiä  eäl  haven-rgä  ya  pahnädä 
ciltayefi,  26.  gudä  zälä  gvaäta:  ^ta  daryä  Su&ayäi  yä-nem-rähä 
t^ar&ayäi?  istäfiä  äytayäl.''  27.  ^ranl*^^)  gvaätö,  ^mah  bäz  aäl 
gvaatayäfl^  gudä  häl  va&i  dä&äi;  g^^  kabül  k^u&a  ki: 
paiyambar  kisaav  räst-en;  ä^tö  Musalmän  bi&a, 

28.  PaÖä  Rasülu'Uäh  nä-duräh  bi&a,  mardume  ä^ta  galöä 
dastay  ja&ai,  k^arkentdl^).  29.  däiär  gvastai:  Jbard  gind-i 
cacö^  banda-en,  esi  nask  ci-antJ^  30.  däiä  ki  ä^tö  dl&a  gvastai: 
„eäi  sijül^)  e  bandl  bandayänl  nefi,''  31.  Rasülä  gvasta:  „^ 
AzTäü-eh ;  ä^ta  main  sah  girayä,  ta  barö  gvas  ki;  nazdah  aäl 
maih  umrä  däin  asten,  barö  ai  HuSä  p^ölä  k^afl.*  32.  Dälä 
haväfi-r'gä  gvaSta.  Azräil  Su&a  gvar  Hu8ä,  gvastai  ki:  ,^t)öiä! 
tai  döst  gvaSayeh  ki:  hazdah  säl  main  umrä  däln  asten;  t^ai 
ci  huJcm-en?'^  33.  Hu^ä  p^armainta:  Jbarö,  main  döstär  gvas: 
tai  haidaheii  säläfi  ya  safä  mi'räj  va^tä  t^a  gvastaye;  34.  t^ai 
saläh-en,  man  hazär  säl  tarä  vadainäfi  ^) ;  t^a  sara*"  kabül  k^ane, 
t^ai  va^t  hames-eil^  35.  ä^tö  Azräüä  have9i-r*gä  dasi&ai^); 
gvaStai:  ^manän  manzür-eü^  gvaz  biyä^  36.  äj^tö  Azräil  sinayä 
zör-dä&ai  sah  k'a^ayä  p^a.  37.  I^abiä  gvaäta:  „Azräil,  ta  ki 
manän  zörä  deayäi  maih  ummatär  dl  hamij^tarefi  zöre  deäli^ 
38.  Azrätlä  gvasta:  „t^ai  ummatärä  man  p^atäsü  mördänay  zör 
deäfi;  tarä  man  ya  mördän  zör  deayäh*^.  39.  gva§ta  Nabiä: 
Jiar  p^anceü  mördänay  zörä  manän  da£,  ya  mördän  zör  um- 
matär dail^     40.  gudä  faut  bi&a  Paiyambar, 

B.   uebersetzung. 

1.  An  dem  Tage,  wo  der  heilige  Sendbote  Gottes  in  den 
Himmel  kam,  trugen  ihn  Engel  in  die  Höhe.  Er  stieg  durch  die 
sieben  Himmel  empor;  da  sprachen  die  Engel:  »Wir  können  nicht 
weiter  vorwärts  konmien,  weil  unsere  Flügel  verbrennen."    2.  Dastglr 

1)  SL  kadn  „the  bank  of  a  river". 

2)  Si.  rana  „widow,  harlot'*. 

3)  Das  Verb,  ist  mir  bis  jetzt  sonst  nicht  begegnet;  viell.  =  Si.  karkaiiu, 

4)  Si.  8^üi  „neatnes,  arrangement,  order,  method". 

5)  Dam  es  vergleicht  paij.  vadävan,  Text  Book,   Vocabulary  u.  d.  W. 

6)  Si.  dasanu  „to  point  out,  show**. 
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Bädsbäh,  den  man  Hazrat  Pir  nennt,  kam  herbei  und  bot  ihm 
seine  Schulter;  sie  hoben  ihn  aaf  die  Schulter ')  und  er  stieg 
hinauf.  3.  Darauf  sprach  der  heilige  Prophet :  .Meine  Füsse  ruhen 
auf  dir.  deine  Füsse  auf  allen  Heiligen."  4.  Nun  ging  er  weiter. 
Da  stand  ein  Tiger  da.  Wie  aber  der  Tiger  den  Rachen  Sffiiete, 
nahm  der  Prophet  einen  Bieg  von  der  Hand  und  warf  ihn  dem 
Tiger  in  den  Rachen.  5.  Wie  er  nun  oben  angelangt  in  Qottea 
Gegenwart  sich  befand,  da  befahl  Gott:  , Zieht  in  der  Mitte  ein 
Stück  Tuch  auf  als  Vorhang.*  6.  Nachdem  das  Tuch  aufgezogen 
war,  befand  sich  Gott  auf  der  einen,  der  Sendbote  Gottes  auf  der 
anderen  Seite.  7.  Gott  sprach:  .Mein  Freund I*  Der  Prophet 
antwortete:  .Mein  Freund!"  8.  Gott  sprach:  ,Ich  habe  dich  ge- 
schaffen; ich  habe  dieses  Land,  die  Erde,  den  Himmelsthron  dir 
zu  Liebe  geschaffen ;  wenn  ich  dich  nicht  geschaffen  hätte,  so  würde 
ich  auch  die  übrige  Welt  uiclit  geschaffen  haben."  9.  Darauf  sagte 
der  Prophet:  ,0  Herr!  ich  bin  gekommen  dich  zu  sehen,' 
10.  Darauf  sprach  Gott:  .Ich  habe  mit  dir  die  Uebereinkunft  ge- 
troffen, dass  ich  mein  Angesicht  dir  eines  Tages  zeigen  werde: 
wenn  da  am  Tage  der  Auferstehung  mit  deinem  Volke  mein  An- 
gesicht sehen  willst,  so  werde  ich  es  dir  zeigen,"  11.  Der  Prophet 
sagte :  .Ich  will  es  am  Tage  der  Auferstehung  schauen,  damit  mein 
Volk  es  auch  sehe."  12.  Sie  hielten  90000  Unterredungen  ab  in 
einer  Nacht,  18  .Tabre  dauerte  die  Nacht.  13.  Als  des  Propheten 
t^peise  kam,  da  sagte  er:  .Herr!  ich  habe  noch  nie  allein  mein 
Brot  gegessen.*  Da  sprach  Gott:  ,Iss  du  nur!  noch  einer  wird 
mit  dir  zusammen  essen.*  14.  Wie  nun  der  Prophet  sein  Brot 
BSS,  kam  eine  Hand  aus  jenem  Stück  Tuch  hervor,  sie  nähert«  «cb 
und  nahm  Speise;  den  Bing  aber,  welchen  er  in  den  Bachen  des 
Tigei's  geworfen  hatte,  erkannte  er  jetzt  an  dem  Finger  jener  Hand 
als  seinen  eigenen.  1-5,  Darauf  wurde  der  Prophet  verabschiedet; 
er  kehrte  um  und  kam  nach  Hause,  so  kam  er,  dass  der  Schloae- 
haken  an  der  Thüre  sich  noch  ebenso  bewegte ,  wie  er  zur  Zeit 
seines  Portgebens  sich  bewegt  hatte.  IG.  Angekommen  erzählte 
er :  .So  schnell  bin  ich  zurückgekehrt ,  und  doch  war  die  eine 
Nacbt  achtzehn  Jahre  lang.'  17.  Ba  sagt«  ein  Händler*):  .leb 
sehe,  was  für  ein  grosser  Mann  er  ist  und  wie  sehr  er  lügt.* 
18.  Eines  Tages  fing  nach  Gottes  Willen  jener  Händler  einen  Fisch 
und  gab  ihn  seiner  Frau  ihn  abzuschuppen  und  sprach:  .Ich  will 
zum  Teiche  gehen .  ein  Bad  nehmen  und  den  Wasserkrng  gefällt 
holen."  19.  Wie  der  Händler  an  das  Ufer  des  I'luases  kam,  legt« 
er  seine  Mütze  und  seine  Schuhe  ab,  stellte  den  Krug  weg  and 
stieg    in    das  Wasser   hinein    um    zu    baden.     20.  Nachdem    er  ge- 


1)  D&me 

t:  „be  pUced  hli  fce 

1  on  bi>  ibooldor." 

8)  D.a.B 

bamrrkt  «m  Kendo 
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taucht  hatte  nnd  aus  dem  Wasser  herausgestiegen  war,  merkte  er, 
dass  er  ein  Weib  sei,  dass  weder  seine  Kleider  noch  sein  Krug 
da  seien,  dass  es  eine  andere  Gegend,  ein  anderer  Platz  sei,  dass 
er  ein  Weib  geworden;  da  setzte  er  sich,  nackt,  wie  er  war,  am 
Ufer  nieder.  21.  Da  kam  ein  Beiter,  ergriff  ihn,  setzte  ihn  hinter 
den  Sattel  seines  Pferdes,  brachte  ihn  in  seine  Stadt  und  heirathete 
ihn.  22.  Sieben  Kinder  wurden  von  ihm  geboren.  23.  Eines  Tages 
nahm  er  des  jüngsten  Kindes  Kleider  und  ging,  sie  zu  waschen, 
an  das  Flussufer;  wie  er  sie  gewaschen  und  an  die  Sonne  gelegt 
hatte,  ging  er  selbst  hinein  um  zu  baden.  24.  Wie  er  untergetaucht 
und  heraus  gestiegen  war,  merkte  er,  dass  er  ein  Mann  sei,  dass  es 
wieder  die  frühere  Gegend  sei,  dass  auch  der  Wasserkrng  dastehe 
und  Mütze  und  Schuhe  vorhanden  seien,  kurz,  dass  er  wieder  jener 
Händler  sei.  25.  Er  kehrte  um  und  ging  schnell  nach  Hause,  da 
sah  er,  wie  sein  Weib  jenen  Fisch  noch  ebenso  auf  einer  Seite  ab- 
schuppte. 26.  Da  sagte  das  Weib:  „Bist  du  zum  Flusse  gegangen 
und  auf  halbem  Wege  umgekehrt?  Du  bist  schnell  wieder  ge- 
konmien.**  27.  „Frau*,  sagte  er,  „ich  habe  viele  Jahre  verbracht." 
Dann  erzählte  er  ihr  sein  Erlebniss.  Nun  erkannte  er,  dass  die 
Erzählung  des  Propheten  wahr  sei.  Er  kam  zu.  ihm  und  ward 
ein  Gläubiger. 

28.  Später  war  der  Prophet  krank;  es  kam  Jemand,  griff  an 
die  Thüre  und  rüttelte  daran.  29.  Er  sprach  zu  seiner  Dienerin: 
„Geh*  und  sieh,  was  für  ein  Mann  es  ist  und  wie  er  aussieht.* 
30.  Die  Dienerin  kam,  sah  ihn  und  berichtete:  „Sein  Aussehen  ist 
nicht  wie  das  von  Leuten  dieses  Ortes.*  31.  Der  Prophet  sagte: 
„Das  ist  Azräil;  er  ist  gekommen,  meine  Seele  zu  holen.  G^he  du 
und  sage:  noch  sind  achtzehn  Jahre  meines  Lebens  übrig,  geh' 
und  frage  Gott.*  32.  Die  Dienerin  sprach  so.  Azräil  begab  sich 
zu  Gott  und  sagte:  „Herr!  dein  Freund  sagt,  es  seien  noch  acht- 
zehn Jahre  seines  Lebens  übrig ;  was  ist  nun  dein  Befehl  ?*  33.  Gott 
sprach:  „Geh*  und  sage  zu  meinem  Freunde:  deine  achtzehn  Jahre 
hast  du  in  einer  Nacht  zur  Zeit  deiner  Himmelfahrt  verbracht; 
34.  wenn  du  den  Wunsch  hegst,  so  will  ich  dir  das  Leben  wm 
tausend  Jahre  verlängern;  gehorchst  du  aber  dem  Schicksale,  so 
ist  deine  Zeit  diese.*  35.  Azräil  kam  und  setzte  es  Hvm  so  aus- 
einander; der  Prophet  sagte:  „Es  ist  mir  recht,  trete  ein  und 
komme.*  36.  Azräil  kam  und  presste  ihm  die  Brust,  um  ihm  die 
Seele  zu  nehmen.  37.  Der  Prophet  sprach :  „Azräil,  wirst  du  mein 
Volk  ebenso  stark  pressen,  wie  du  mich  pressest?*  38.  Azräil 
erwiderte :  „Dein  Volk  werde  ich  mit  den  fünf  Fingern  pressen,  dich 
presse  ich  nur  mit  einem  Finger.*  39.  Der  Prophet  sagte :  „Presse 
mich  mit  allen  fünf  Fingern,  mein  Volk  aber  mit  einem  Finger.* 
40.  Hierauf  verschied  der  Prophet. 
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II.  Eismat  Pari. 

A.  Teit. 
•ad",   bai'  na    bitfai,    a 


1.  Ya  bädSähe-ad- ,  bau'  na  biitai,  ai  faqlrän  t 
löf&ai.  faqirä  p'eirmainl'a  ki:  .fal  maslär  rö&,  Safm  daryü 
k'araya  naidi&,  nij^en  du^ä  löfi&,  gu4ä  Hudä  t'arä  baä'e  dä&^.* 
2.  hädä&hä  va&i  mastilrär  gvaita:  ^tau  basrö,  ya  iafiä  nind 
daryä  k^arayü,  leaizän  HuJiä  baA'«  dä&.'  sti&;  bädisJizädi 
niital  dan/ü,  sarä,  ne/i-n  du'd  l'if&ai.  S.  sve-rlieh  morde  dar 
k'aplö  a^ta  UB  dtayä,  iäpöl  eSl  p'uieä  ja&ai  ki:  ,Httda  Ifarä 
bao'e  düii;  barö  vaif^i  loyä,  k'uä  hli'  iu&ai  löyä,  p'Uaven  vaj^tä 
zä&ö  bac'e  Srfai.  4.  k^ardö  eäl  p'aSs,  an  Mc'  masaifi.  bi&ö 
TÖiü  itkär  k'u&a&t,  Mgahä  bäy  aail  wäatä  ifäj^tad:  5.  röie 
tartaräna  ä^ta,  ask'u&  ki  äf-^ör  ^)  iüfä  lease  kfaptö  jänä  ioda- 
ySn.  nazi  ä)^tö  gindi  ki:  PariSA^  jän  hisfö  jaräri  k^emayUi. 
6.  p'öl-k'u&al  ki:  ,fa  k'ai-^P  gvaSCai  ki:  ^maü  Pari-äü,  «uuA 
nßm  Kiamat~Pari-tn.*  taux  kf^ö  bäl  gipta  kavün  Part  tämän 
p'alavä;  äahxäda  löyä  ä^lö  Cup")  kfxi&ö  akisfa.  7.  i^arde  röS 
p'aSä  vazirH  bädSsh-ai  p'öl-k'u&a  kt:  ,Pai  baä' p'ai'e  münj'ätä^ 
niitaj'En'^'  8.  bädiühü  gada  ba6'är  gvän-janainCaki:  ftöva&l 
hüls,  dat."  Siihzädä  gvaSta:  Jxilö,  Kiatnat-Pari ! '  fi  fattjf  na 
kfud-ai.  gvAä  bädSäXä  p'armainfa  ki:  ,5ahar  dnrl  dcmä  ya 
faqlr-in;  kavän  tarä  haveü  hül  däff-.'  9.  Su&a  ki  iähxääa 
hamöSä  gindi  ki  havän  faqir  ruätlyeii,  o'örav  äifOreil  dSmä  levün 
JcfanuyatU}  hs&'l  k^ühl  )anayenif  ht-c'l  tahlänkä.  dSayeni,  hec'i 
göiä  mkaySni.  10.  «nlwäda  Su&Ö  ^p-k'u&ö  öStä&a;  fajira 
gixüta  ki  „^ühaädal  fö  p'ac'c  yö  mä  lev  na  k'ane?"  iäh^äda 
gvaSta:  ^balö!  Kism<U-Parl  dattti  mamän  dal!*  11.  faqird  dost 
drük  kfu&aki:  ^h  SakrS  gindayälf*  Sähzäda  kiväj'äitö  di&ai 
ki  SaAr  p'eäüy-Sri.  faqlrü  gvaita  ki:  ,barö  Haven  Sa^rS.* 
12.  iäheäda  i-u&ö  daa-ainta;  amtlä  haveil  sahr  dir-ad",  faqira 
gö  karümalä  näzlyB  Sahrä  ku&al.  13.  /tai/fu/mi  roSä  MhtSda 
raaid'a  haiiwdü;  oaröd"  carüna,  aindt  ya  bäy-6»,  bäy  nyänvSn 
paJxmgä  k^aptayäl,  sarbarü  s^band  nütayen&iyini.  14.  Sähßäda 
du&d  cari&a,  bid-ö  vapta.  havün  palang  Kismat-J\irUy-a&. 
15.  ö^tö  Kiatnat-Part  gindi  ki:  ,mardc  main  palang  sarä  vap- 
tiyen,"  häyä  k^u&O  gvaetai  ki:  .fö  k"ai-e  kt  »latn  palang  sarä 
vaptiyi?*  16,  Sähzdda  gvaita  ki:  ,man  p'ilän  biUÜah  ba^'-än.' 
k'uA  bi&a  Kiamat-Parl  saklyä  gö  i  hälä:  ^su^run  k'u&ayän  ki 
havüh  viardn  yö  alr-k'anän  ki  biyßi&l  niaiA  palang  aarü  bt- 
yakial;  nln  man  k'iiA-äil  ki  bädiäh-bac'  äxta,  tarä  air-kanm.' 
17,  iu&a  gvar  va&l  ma&-ö-p'i&ä  ki:  ,nih  fÜyarti  ntonän  air- 
kanS  daatä  da?.'     ünfiäA  gvaita  ki:    ,mä   eAiySr  air-k'anürn  ma 
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daüVy  ki  esänl  bandäni  ^umra  lifanien-l,  main  parlänl  ^umra  dö 
dö  hazar  säl-en,*  18.  gvdä  Kismat' Paria  gvasta  ki:  ^mä  su^un 
k^u&a,  tl'k^ase  na  giräü.*  p^t&ä  gvasta  ki:  ^man  dt  gasayün 
tal  mä&  di  gtisayen  ki  esiyürä  mä  farä  mund^ö  na  däün^ 
19.  Kismat-Parlä  yvasta  ki:  ^mari  gö  sara^eä  haqq-nikäh  grrayän-iy 
äavä  manän  ilayä  nS&;  juz  manäTiy  ßasüluUäh  gvar  sar''ü  k^anün; 
Masülu'Uäh  manäü  hukm  dä&'iy  mau  k^anän-l,  hukm  na  dä&'l^ 
mäh  na  girän-l.*  20.  p^i&ä  gvaäta  ki:  njuz,  man  gö  t^ö  gön-an^ 
Kismat-Pariy  p^i&  di  mä&  di  sar  -  giptayant  gö  Sasrdu'üäh. 
Kismat'Parlä  va&i  hol  dä&a^  mäß-'ö-pHö'ä  va&i  häl  dä&a,  — 
21.  Naryäne  havän  va^tä,  gö  fangaven  sanjä  sanj-bi&iyäy  äxtö 
Mhzäda  demä  öätä&ö  gvastai  ki:  J^ö  imaXh  aara  zavär  bij  m^h 
tarä  javäin  savädä  p^ed-ärän.*  22.  sphzäda  cari&ö  nistai,  bat 
giptö  naryän  su&a  ma  Baaülu'Uäh  kacehriä.  23.  gindi&  ki  ' 
Kismat-Pari  ö  est  mä&'p^id'  öätä&iyeii.  äh  va^t  naryän  berö 
J^u&ö  far&ö  handä  äyta;  Mhzäda  bayä  er-Vapta;  havän  palangä 
bi&ö  nista.  24.  gindi  kiy  naryän  su&ö,  läy  aanj'bi&iyä  ä)(tö 
demä  yaki&a,  ^)  läyä  gvasta  ki:  ^f^ö  naryän  aaväd  di&ae,  nin 
maih  sarä  cor,  man  ai  tarä  savädä  p^ed-äräfi.*^  25.  zavär  bi- 
&ai  havän  läy  sarä;  bäl  gipta  ki  läy  hamöbä  bädsäh  jind 
mhrä;  äytö  er-k^apta,  26.  sähzäda  ö  Kismat-Pari  p^a-vad'än 
melä  *)  na  bi&a ;  dani^ara  gusant  ki  yak-aptiyä  p^öläna  man- 
ravayant. 

B.  üebersetzung. 

1.  Es  war  einmal  ein  Könige  der  hatte  keinen  Sohn;  er  ver- 
langte daher  von  den  Fakirs  einen  Segen.  Der  Fakir  sprach: 
«Deine  Gemahlin  soll  sich  aufmachen,  soll  sich  zur  Nachtzeit  am 
Flussofer  niedersetzen  und  Segen  erflehen,  so  wird  Gott  dir  einen 
Sohn  geben.**  2.  Der  König  sprach  zu  seiner  Gemahlin :  «Mache 
dich  auf^  setze  dich  in  einer  Nacht  am  Flussufer  nieder,  vielleicht 
schenkt  Gott  dir  einen  Sohn.**  Die  Königin  ging,  setzte  sich  am 
Flusse  nieder  und  flehte  um  Segen.  3.  Da  tauchte  ein  weiss- 
bärtiger  Mann  auf  aus  dem  Flusse  und  gab  der  Frau  mit  der 
Hand  einen  Schlag  auf  den  Rücken  mit  den  Wörtern  «Gott  wird 
dir  einen  Sohn  geben;  geh  nach  Hause  und  sei  gutes  Muthes.** 
Sie  ging  nach  Hause  und  wie  die  Zeit  um  war,  gebar  sie  und 
brachte  einen  Sohn  zur  Welt.  4.  Etliche  Jahre  hernach  war  der 
Sohn  herangewachsen  und  pflegte  nun  tagsüber  zu  jagen,  des 
Abends   aber,   um   sich    zu   ergehen,  in   den  Garten   zu  kommen. 

5.  Wie  er  eines  Tages  so  auf  und  ab  ging,  hörte  er,  wie  jemand 
in  dem  Wasserbassin  drinnen  badete.  Er  ging  hinzu  und  sah, 
dass  es  eine  Pen  war,  die  gebadet  hatte  und  sich  nun  ankleidete. 

6.  Er  fragte  sie:   «Wer  bist  du?**     Sie  antwortete:    «Ich   bin  eine 


1)  Das  Verb,  ist  mir  unbekannt. 

2)  Si.  nieti  „an  acqaaintance*'  melu  „society,  concord". 
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Peri ,  mein  Name  ist  Kismat-Pari.*  Wie  sie  so  gesprochen ,  Rag 
sie  i'ort  zum  Himmel  der  Pens;  der  Prinz  aber  ging  beim,  redete 
kein  Wort  und  legte  sieb  sclilafen.  T.  Etliche  Tage  hernach  fragte 
der  Vezir  den  König;  »Warom  sitzt  dein  Sohn  so  traurig  da?" 
8.  Der  König  liess  seinen  Sohn  rufen  und  sagte:  .Theile  mir  mit, 
was  dir  fehlt"  Der  Prinz  sprach :  ,Ach,  Eismat-Pan  I '  sonst  sagte 
er  kein  Wort.  Da  sprach  der  Klinig:  .Draussen  vor  der  Stadt 
ist  ein  Fakir,  der  wird  dir  Änfschluss  geben.'  9.  Der  Prinz  ging 
dorthin    und    sah    einen  Fakir  sitzen    und   vier  Knaben  trieben  vor 

ihm    ihre    Spiele 10.    Der    Prinz    trat    herzu    und    blieb 

schweigend  stehen.  Der  Fakir  fragte  ihn :  .Prinz !  warum  spielst 
du  nicht  mit  uns?"  Der  Prinz  rief;  ,Ach,  die  Kismat-Pan  ver- 
Bchatfe  du  mir!*  11.  Der  Fakir  streckte  die  Hand  aus:  ,Siehst 
du  jene  Stadt V  Der  Prinz  schaute  hin  und  sah,  dass  da  eine 
Stadt  sichtbar  war.  Der  Fakir  aber  sagte:  ,ti«he  in  diese  Stadt!* 
12.  Der  Prinz  machte  sich  auf  den  Weg;  allein  die  Stadt  lag 
ferne,  der  Fakir  aber  brachte  ihn  auf  wunderbare  Weise  in  ihre 
Nähe  13.  Am  achten  Tage  gelangte  der  Prinz  dortbin,  er  erging 
sieb  in  der  Stadt  und  erblickte  einen  Garten,  in  dem  Garten  stand 
ein  Bett  und  die  Kissen  lagen  darauf.  14.  Der  Priuz  ging  hin 
und  legte  sich  darauf  und  schlief  ein.  Das  Bett  aber  gehört«  der 
Kismat-Pan.  15.  Diese  kam  bereu  und  sah,  dass  ein  Mann  auf 
ihrem  Bette  schlief:  sie  weckte  ihn  auf  und  sagte:  .Wer  bist  du, 
dass  du  auf  meinem  Bette  schlufst?'  16.  Der  Prinz  antwortete: 
,Ich  bin  der  Sohn  des  Königs  So-und-So."  Da  freute  sich  Kismatr 
Pari  gar  sehr  über  diese  Auskunft:  ,Ich  habe  das  Gelübde  getbsn, 
aprcuji  sie,  den  Mann  zu  heirathen,  der  kommen  würde  und  auf 
meinem  Bette  schlafen;  nun  bin  ich  froh,  dass  ein  Königssohn  ge- 
kommen ist.  Ich  werde  dich  also  heirathen.'  17.  Sie  ging  zn 
ihren  Eltern  und  tiiiraiJii  ,Qebt  mir  diesen  da  zum  Manne!'  Jene 
erwiderten :  .Wir  werden  dir  diesen  hier  nicht  zum  Manne  geben : 
denn  der  Meosohen  Leben  ist  kurz ,  unser  der  Peris  Leben  aber 
dauert  zweimal  zweitausend  .Jahre.  18.  Darauf  sagte  Kismat-Pan: 
(Ich  habe  einmal  das  Gelübde  gethan;  einen  andern  werde  ich 
nicht  nehmen.*  Ihr  Vater  sprach :  «Und  ich  erkl&re  und  deine 
Alutter  erklart,  dass  wir  dich  diesem  unter  keinen  Umständen 
geben  werden."  19.  Kismat-Pari  sagte:  .Ich  werde  ihn  auf  dem 
Wege  der  Eecbtsentscheidung  nehmen  (?);  ihr  habt  mir  überhaupt 
nichts  zu  erlauben ;  kommt  mit ,  wir  wallen  unsere  Sache  dem 
Propheten  ivu  Entscheiduug  vorlegen ;  erlaubt  es  mir  der  Prophet. 
so  werde  ich  es  thuu,  erlaubt  er  es  nicht,  so  werde  ich  ihn  nicht 
nehmen."  20.  Der  Vater  entgegnete:  .Gut,  ich  gehe  mit  dir." 
Kismat-Pan.  ihr  Vater  und  ihre  Mutter  begaben  sich  also  snm 
Prop beten.  Dort  brachte  Kismat-Pan  ihre  Sache  vor  und  die 
Eltern  brachten  such  ihre  Sache  vor.  —  21.  Wtlhrenddem  kam 
ein  Hengst ,  mit  goldenem  Zaumzeug  aufgez&umt ,  trat  vor  den 
Prinzen   und   sprach   zu  ihm:   .Besteige  da   mich;  ich   werde  dir 
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einen  schönen  Anblick  zeigen.**  22.  Der  Prinz  bestieg  das  Pferd, 
der  Hengst  flog  davon  nnd  kam  zum  Hofe  des  Propheten.  23.  Der 
JPnm  sah,  wie  eben  Kismat-Pan  und  ihre  Eltern  sich  dort  befanden. 
Darauf  machte  der  Hengst  wieder  kehrt,  wandte  sich  um  und 
kam  nach  Hause ;  der  Prinz  wurde  in  dem  Garten  wieder  abgesetzt 
und  lag  wieder  auf  jenem  Bette.  24.  Er  sah,  wie  das  Pferd  ver- 
schwand und  ein  aufgezäumter  Esel  herbei  kam  und  vor  ihn  trat. 
Der  Esel  sprach :  „Du  hast  den  Anblick,  den  dir  das  Pferd  gezeigt, 
angesehen;  geh  du  nun  mit  mir;  auch  ich  werde  dir  einen  Anblick 
zeigen.*  25.  Er  bestieg  den  Esel;  dieser  flog  davon  nach  des 
Königs  eigener  Stadt ;  hier  stieg  der  Prinz  ab.  26.  Der  Prinz  und 
Kismat-Pan  sind  niemals  -  zusanunen  gekommen;  noch  jetzt,  heisst 
es,  wandern  sie,  einander  suchend,  umher. 
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Neue  Materialien  für  den  Dialekt  der  Zigeuner 

Deutschlands. 

Von 

R.  T.  Sowa. 

So  viel  seit  dem  Erscheinen  von  Pott 's  umfassendem  Werke: 
Die  Zigeuner  in  Europa  und  Asien,  für  die  Zigeunerkunde  im 
Allgemeinen  und  fär  die  Eenntniss  zahlreicher  Dialekte  der  Bom- 
sprache  geschehen  ist,  so  wenig  Berücksichtigung  hat  dabei  der 
Dialekt  der  deutschen  Zigeuner  gefunden.  Für  dessen  Grammatik 
sind  mr  bekanntlich  noch  immer  auf  Graffunder's  Skizze  und  die 
reichhaltigen  aber  schwer  zu  überblickenden  Angaben  in  Pott's  Werke 
angewiesen^).  Nur  das  Lexikon  hat  durch  Liebich 's  bekanntes 
Buch:  Die  Zigeuner  in  ihrem  Wesen  und  in  ihrer  Sprache,  eine 
ganz  erhebliche  Erweiterung  gefanden. 

Ich  habe  in  Ostpreussen  (in  Klein-Bekeitschen  1887),  West- 
falen (in  Sassmannshausen  ^  1887)  und  im  nordwestlichen  Böhmen, 
nahe  der  sächsischen  Grenze  (in  Wiesa  bei  Brüx  und  in  Hraidisch 
nächst  Saaz  1889),  Gelegenheit  gefunden  mit  Zigeunern  dieses 
Stammes  zu  verkehren  und  aus  ihrem  Munde  einiges  Material  zu 
sammeln  ^.  In  der  Meinung,  dass  dieses  trotz  seiner  Unvollständig- 
keit  einem  künftigen  Granmiatiker  dieser  Mundarten  —  vielleicht 
findet  sich  doch  noch  ein  solcher  —  dienlich  sein  könne,  theile 
ich  hier  meine  Sammlungen  mit.  Ich  schicke  im  Hinblick  auf  die 
ungenaue  Schreibart  in  Pott's  Quellen  eine  Darstellung  der  Laut- 
verhältnisse des  Dialekts  voraus. 


1)  Das  nach  Angabe  Liebich*s  ].  c.  S.  IX  von  ihm  selbst  ansgearbeiteta 
MS.  einer  Grammatik  ist,  wie  ich  einer  freundlichen  Mittheilung  des  Herrn 
Prof.  Pischel  entnehme,  nicht  mehr  aufzufinden. 

2)  Aus  dem  Munde  der  in  Sassmannshausen  ansässigen  Zigeuner  wXre 
nach  einer  Kotis  bei  Pott  1.  c.  I.  26  Anm.  ein  Wörterbuch  anfj^eseichnet  worden, 
das  auf  Schloss  Wittgenstein  liegen  soll;  nach  eingexogener  Erkundigung  ist 
ein  solches  dort  nicht  vorhanden. 

3)  Vgl.  meine  Aufsätze  in  der  Zeitschrift  fQr  Völkerpsychologie  und 
Sprachwissenschaft  Bd.  XVlil  S.  82  ff.  und  XIX  S.  192  ff. 
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I.    Lautsystem  und  Aussprache. 

A.     Vocale. 

a)  kurze:   a    äe^i(i)oou 

b)  reducirte:   S   S   !   o    ü   g 

c)  lange:    ä   e    ^   l    o   ü 

d)  Diphthonge:  ai  ei  oi  ni  au  ou  üo 

Die  Quantität  der  Vocale  der  a-Reihe  ist  dieselbe  wie  die  der 
kurzen  Vocale  im  Deutschen.  Die  reducirte  Aussprache  der  Vocale 
(b-Beihe)  ist  in  diesem  Umfange  für  den  Dialekt  der  deutschen 
Zigeuner  geradezu  charakteristisch;  sie  trifft  in  weitaus  den  meisten 
Fällen  den  Auslautvocal.  Die  Quantität  der  langen  Vocale  (c-Reihe), 
die  übrigens  nicht  ganz  so  gedehnt  gesprochen  werden  wie  im 
Deutschen,  ist  in  Stammsilben  ziemlich  beständig,  in  Ableitungs- 
silben sehr  schwankend.  In  Lehnwörtern  wird  die  Quantität  der 
deutschen  Vocale  durchaus  nicht  immer  bewahrt ;  so  bietet  0.  ^) 
friteisera  vom  deutschen  ,,früh''  und  romisch  teisa,  B.  päplä  vom 
deutschen  „Pappel*. 

ä  (bei  Lepsius  ^)  ebenso  bezeichnet)  findet  sich  in  0.  lä  (sie 
acc.  8g.),  nä;  W.  B.  häm,  hämes  (neben  hom,  hom,  homes);  B. 
sänakaskr5. 

§  (ebenso  bei  Lepsius)  in  0.  gostr§n,  vord^n;  W.  np§n, 
tshlb^n,  tshäv^  (nom.  pl.),  tshäv^n  (acc.  pl.),  lov^,  ker^,  m^t 
(deutsch  „mit*);  B.  k^tsi,  l^s  (ihn),  romesk^  (dat.  sg.),  louv^. 

i  (Leps)  als  Vertreter  von  deutschem  ü  in  0.  frjteisera 
(deutsch  »früh"). 

0  (Leps.  Der  Laut  steht  dem  u  ebenso  nahe  wie  poln.  ö)  in 
W.  kurdom,  B.  sutom.  Auch  das  Auslaut-o  hat  in  W.  durchwegs 
diese  Aussprache,  z.  B.  gädzho,  bäro,  o  (der). 

a  (Leps.  §;  doch  hat  der  Laut  im  Auslaute  eine  Neigung 
gegen  ä)  in  W.  porlka,  p§nkä,  somjä,  kurelä,  bokälp;  B.  blävato, 
gräzä,  kürävä. 

8  in  B.  bolSpen,  narvölenggrö  dives;  S  wechselt  oft  mit  g,  e. 

i  in  W.  tshamböui,  telenl;  B.  mänlshni,  bütl 

5  (Leps.  o ,  aber  mit  Neigung  gegen  u)  in  B.  tshävörin,  tiknö, 
kavä,  dzhuklö,  tsaumö. 

ü  in  B.  tshäüri,  koürölö. 

g  (Leps.)  in  0.  h§s  (er  war),  dzh§naf,  romgnes,  mg'om  (ich 
bin);  W.  romgnitshgl,  romgdini,  shukgr,  kanenggri,  rigl,  mrg  (pl.), 
gm  de  (müssen);  B.  bokhglö,  tikngpen  (tiknSpen),  sübjäkgrö. 

^  in  W.  pash^rp  (Liebich  schreibt  berschero  und  leitet  das 
Wort  von  französ.  berger  ab^,  vgl.  aber  W,  pashemakrp  (Schaf) 
und  engl.  zig.  basengro  (Hirt));  B.  sh^r5. 


1)  O.  bezeichnet   die  in  Ostpreussen,   W.   die  in  Westfalen,  B.   die  in 
Böhmen  gemachten  Aufzeichnungen. 

2)  Standard  Alphabet,  2d  edition,  London  1863. 
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he  wie  fi  ge-     I 


oi  in  0.  joi  sie  (sg.  fem.);  B-  ™i- 

oi  in  W.  mui,   dai;   in  B.   doi   wird  es   beinabe 
Bprochen. 

an  in  B.  wobl  nur  in  deutschen  Lehnwörtern,  z.  B.  tsaamö 
(deutecb  Zaum).     lauter  (d.  lauter). 

ou  (mit  ziemlich  gedehntem  o)  in  B,  louve,  kooriÖJfi,  mool, 
houch  (deutsch  .hoch"),  sbou,  sboub. 

flo  (das  0  etwas  gedehnt)  in  0.  lilove,  niüo!. 

Die  reducuien  Änlantvocale  fallen  sehr  hSnfig  vor  vocaltaohem. 
Anlaut  aus;  in  rascherer  Rede  geschieht  dies  Jedoch  auch  mandi- 
mal  vor  Consonauten ;  so  B :  kheten'  an  e  garto  (für  khelenä),  khe- 
lel'  e  kashteha  (für  khelelS),  mgr"  dai  (für  mrl  dai),  latsh"  ter" 
dives  (für  latsho  tro  dives), 

B.     Consonaoten. 

a)  Gutturale:  k  kb  g  cb  b  ö 

b)  Gutt.  Palatale:  kj 

c)  Palatale:  tsh  dzb  j  sb 

d)  Dentai.  Pal.:  ts  tz  dz 

e)  Deutale:  t  th  d  n  r  1  a  z 

f)  Labiale:  p  ph  b  f  m  v  w 
Den  westlichen  M.  A.  des  Dialekts  der  deutschen  Zigeuner  gmx 

eigenthümlich  ist  die  tonlose  Aussprache  der  Medien  g  dzb  d  b 
(neben  den  tCnenden),  In  W.,  wo  die  tonlosen  Medien  die  tönenden 
fast  ganz  verdrängt  haben,  fallen  die  ersteren  mit  den  Tenues  so 
vollkommen  zosammen,  dass  es  nur  durch  Vergleichung  mit  anderen 
M.  A.  mOglich  ist  zu  entscheiden,  ob  die  Tennis  oder  die  Media  zu 
setzen  ist.  fls  scheint  aber,  dass  die  alte  Media  mitunter  die 
töneüde  Aussprache  haben  kann,  während  eine  Tenuis  nie  als  Media 
gesprochen  wird.  Die  Aspiraten  kh  tb  pb  sind  schwer  von  den 
Tenues  (die  wie  im  Slaviscben  vollkommen  haucbloa  sind)  zu  uuter- 
Bcbeiden,  da  die  Aspiration  sehr  gering  ist.  Am  deutlichsten  ist 
sie  noch  in  0.  wahrzunehmen,  in  den  westlichen  M.  \.  tritt  sie  bei 
th  ein  wenig  mehr  hervor  ^s  bei  kb  pb.  Die  uiouUlirten  Laute 
tj  dj  DJ  Ij  (Lepsius'  t'  d'  li  I ) .  habe  ich  in  keiner  Mundart  der 
deutschen  Zigeuner  gefunden;  romnja,  pbeojn  z.  B.  sbd  nach 
deutscher  Aussprache,  nicht  aber  wie  romria,  phetia  zu  sprechen. 

ki  ist  Lepsius'  k';  es  hat  etwa  denselben  Laut,  den  die 
Deutschen  in  Ostpreussen  dem  k  in  .kennen"  geben;  so  in  0.  kje, 
kjardan. 

cb  klingt  wie  norddeutsch  ch  in  ,ach*,  etwas  rauher  in  B. 

h  kliugt  oft  sehr  schwach,  so  0.  me'om  fast  m'om  f^r  bom), 
tshävo  'gs  (für  b^s);  fi,  kere'a  (für  kereha)  und  so  stets  in  der 
2.  Pb.  sg,  praes. 


eu  Ziceuner  ssax     ' 
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ä  (Leps.)  findet  sich  nicht  nur  vor  Gutturalen  (in  diesem 
Falle  hier  mit  keinem  diakritischen  Zeichen  versehen),  sondern  auch 
zwischen  Vocalen  in  B.  eila,  maöe  (mir),  meäe  (uns,  dat.). 

dzh  (Leps.  j)  ist  manchmal  in  B.  ein  unklarer  Laut,  der 
sich  einem  dj  (d')  oder  gj  (g)  nähert;  so  im  Perfectum  von  dzhäva 
z.  B.  dzhas,  djas,  gjas. 

tz  (etwa  iß),  ein  eigenthümlich  lispelnder  Laut,  nur  im  Li* 
Strumental  pl. ,  z.  B.  in  B.  barentza ;  in  den  anderen  M.  A.  Hess 
sich  dieser  Laut  nicht  finden. 

dz  in  0.  godzvero. 

r  ist  in  allen  M.  A.  lingual ,  schwach  gerollt ;  vor  und  nach 
Consonanten  verschwindet  es  manchmal  ganz  z.  B.  in  W.  for- 
tsheta,  leskro  oder  fotshet«,  lesko. 

w  ist  englisch  w  z.  B.  in  W.  B.  bow. 

tsh  ist  Leps.  6 ;  s,  z  haben  dieselbe  Aussprache  wie  die  gleichen 
Zeichen  des  Lepsius'schen  Alphabets. 

Auslautconsonanten  werden  mit  folgendem  Anlautvocal  in  Liaison 
gesprochen,  z.  B.  W.  me  hom  an  o  gab;    B.  me  dzhäv'  an  o  gab. 

C.     Betonung. 

lieber  die  Betonung  in  0.  und  W.  habe  ich  das,  was  ich 
darüber  feststellen  konnte,  schon  in  der  Z.  f.  V.  u.  Spw.  1.  c. 
gesagt.  In  B.  liegt  der  Accent  in  der  Regel  auf  der  vorletzten 
Silbe,  z.  B.  in  tap^rsva,  pämisi,  hidzhevaha,  päskgrvava.  Hat  die 
vorletzte  Silbe  einen  reducirten  Vocal,  so  liegt  der  Ton  nicht  auf 
ihr;  meist  trägt  ihn  dann  die  drittletzte,  z.  B.  bölSpen,  bolgpen, 
blavätÖ,  pii'ggnes,  tiknSpen,  chatshSrdin,  chatsh§rdin.  In  einigen 
Wörtern  trägt  die  letzte  Silbe  den  Ton ;  abri,  ketgn^,  zumin  (neben 
zümi),  rashai,  vurden;  so  immer  in  den  consonantisch  auslautenden 
Perfectformen ,  z.  B.  vejom,  sutal,  rakgrdöm,  kürdäl.  Die  Casus- 
suffixe ziehen  manchmal  den  Ton  auf  die  vorletzte  Silbe,  manchmal 
nicht,  z.  B.  romeste,  romeske,  barentza,  kas^ha  (so  wohl  immer 
im  Instrumental). 

Der  Accent  mag  in  vielen  Fällen  die  Quantität  des  Vocals 
beeinflussen;  so  wohl  in  paplä,  harfa  (neben  harfa),  doch  gibt  es 
sehr  viele  Wörter,  in  welchen  unbetonte  lange  Vocale  neben  betonten 
kurzen  vorkommen,  wie  z.  B.  pämisl,  kürdal. 

U.     Sätze. 

Die  meisten  der  hier  mitgetheilten  Sätze  wurden  durch  meine 
Zigeuner  aus  dem  Deutschen  übersetzt;  nur  sehr  wenige  sind 
spontane  Aeusserungen  derselben.  Zusammenhängende  Originaltexte 
habe  ich  —  mit  Ausnahme  eines  kleinen  Liedes,  welches  ich  im 
Journal  of  the  Gipsy  Lore  Society  Bd.  IL  S.  140  abdrucken  liess 
—  nicht  erlangen  können.  In  diesen  Sätzen  ist  der  Accent  im  0. 
nur  dann  bezeichnet,  wenn  er  nicht  auf  die  letzte,  im  W.  und  B., 
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wenn  er  nicht  auf  die  vorletzte  Silbe  fällt.  Die  reducirten  Ans- 
lautvocale  in  W.  und  B.  und  das  Aoslaut-o  in  W.  sind  ohne  dia- 
kritische Zeichen  geschrieben. 


A.     Aufgezeichnet 

1.  0  dad  mardas  e  tshäven. 
2.  0  dad  nane  kire.  3.  Mre 
tshäve  noch  hi  tarne.  4.  M§ 
'om  phöro;  mg  *om  tämo.  5.  Hat- 
tom  lüove.  6.  Dadives  nane 
shiL  7.  Vände  buts  shll  hi. 
8.  Äkan'  ada  .  .  ?  märdja  p^s- 
kre*  *)  romnja,  9.  0  tshäve  p 
i  falda.  10.  Ho  kjam  o  tshäve 
ap  i  felda?  11.  Hoske  na  v^na 
tome  §n  o  föro?  12.  Arne  vä 
buts  vinich  ^n  o  foro.  13.  Me 
noch  nl  müol  na  pijom.  14.  Ho 
kjardan*  tu?  15.  Me  na  ker- 
dom  tshi. 


in  Ostpreussen*). 

1.  Der  Vater  hat  die  Kinder 
geschlagen.  2.  Der  Vater  ist 
nicht  zu  Hause.  3.  Meine  Kinder 
sind  noch  jung.  4.  Ich  bin  alt; 
ich  bin  jung.  5.  Ich  habe  Geld 
bekommen.  6.  Heute  ist  es  nicht 
kalt  7.  Im  Winter  ist  es  sehr 
kalt.  8.  Jetzt  hat  dieser  .  .? 
sein  Weib  geschlagen.  9.  Die 
Kinder  (sind)  auf  dem  Felde. 
10.  Was  thun  die  Kinder  auf 
dem  Felde?  11.  Warum  kommt 
ihr  nicht  in  die  Stadt?  12.  Wir 
kommen  sehr  wenig  in  die  Stadt. 
13.  Ich  habe  noch  nie  Wein  ge- 
trunken. 14.  Was  hast  du  ge- 
macht? 15.  Ich  habe  nichts 
gemacht. 


B.     Aufgezeichnet  in  Westfalen^). 


1.  Katgr  vei  täme  püto? 
2.  Hi  tut  je  fortsheta?  3.  Men 
hi  märo  ker^*.  4.  Me  hämes 
an  0  fleko.  5.  Mgr  dad  hum 
te  dzhal.  6.  Mo  pral  dikela  tshi. 
7.  0  sastgr  hi  pari*. 

G.     Aufgezeich 

1.  £  tshäve  khelen  'an  e  garto. 
2.  Me  daha  märe  grain  kas  te 
chal.     3.  Kai  an  o  gab  hi  sinte. 

4.  0  tshävo  khelel'  e  kashteha. 

5.  Me  rakgraha  römgnes.  6.  Mgr 
dai  ges  an  o  gab  tS  mangel 
mas  e*  märo.  7.  Latsh'  tgr* 
dives!  8.  M§r  mursh  hi  an 
o   stllgpen.     9.   0   pOro   mausgl 


1.  Woher  kommen  Sie,  Freund  ? 
2.  Hast  du  eine  Gabel  ?  3.  Wir 
sind  zu  hause*.  4.  Ich  war  in 
der  Stadt.  5.  Mein  Vater  muss 
gehen.  6.  Mein  Bruder  ist  blind. 
7.  Das  Eisen  ist  schwer. 

net   in  Böhmen. 

1.  Die  Kinder  spielen  im  Gar- 
ten. 2.  Wir  geben  unseren  Pfer- 
den Heu  zu  fressen.  3.  Hier  im 
Dorfe  sind  Zigeuner.  4.  Der 
Knabe    spielt    mit    dem   Stocke. 

5.  Wir    sprechen    zigeunerisch. 

6.  Meine  Mutter  ist  ins  Dorf  ge- 
gangen, um  Fleisch  und  Brot  zu 
betteln.    7.  Guten  Tag!    8.  Mein 


1)  Die  bereits  in  der  Zeitschrift  für  Völkerpsychologie  etc.  I.  c.  abgedruckten 
Sfttze  sind  hier  nicht  aufgenommen. 

2)  Das  Sternchen  bezeichnet  Zweifel  an  der  Richtigkeit  der  Aufzeichnung 
im  rombchen,  der  Uebersetzuug  Im  deutschen  Text. 
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tshingerdäs  e  moskreha.  10.  Ka* 
tshäves  hi  löle  bal.  11.  Väygr 
tshäven  hi  käle  baL  12.  0 
tshävo  hi  ap  o  kavo  ruk  beshto. 
13.  Me  ham  shunt  raha  kai  an 
kavo  gab.  14.  Te  lel  o  beng 
kayo  gab!  15.  I  dzhamba  st^ 
l@r  an  o  päni.  16.  Me  tapg- 
raha  matshi  an  o  päni.  17.  Me 
tap§raha  matshi  ditsaha.  18.  Me 
laha  rüp^n^  löv^:  laha  mehe 
mas  datir.  19.  Dni  rai  hi  an 
e  yirta,  piena  le  bira.  20.  Dui 
dzhuvje  Vena  an  o  ^b  ka- 
seha;    hidzhevena   apene*  puklo. 

21.  Keta  hi  glan  kale  romeste. 

22.  0  nijäle  chana  o  tshäve  pävo 
de  brül.^  23.  Kayo  tshävo  hi 
noch  kek  bersheskro.  24.  Me 
dzhäva  an  o  ker.  25.  Ker 
dzhäba.  26.  Kana  vaha*  ker^? 
27.  Me  hatshjom  je  sast§r  ap  i 
snträso.  28.  Hatsjöm  je  gralskro 
sastfr.  29.  Me  bikevaha  kob 
bjälo  grai.  30.  Bikevaha  kovo 
parno  grai.  31.  Mären  tshäven 
hi  m^l§lo  sh^ro.  32.  M§r  tshä- 
ven hi  m61§le  bal.  33.  Tshäve 
khelen'  ap  8  pame*  viza.  34.  Jon 
khelSna  pen  ap  i  viza.  35.  Dai 
kinel*  tshavesk^  nevi  städi.  36.  Me 
daha  kol^  dzhukl^s  mas  te  chal. 

37.  Hi  man  tobaka,  pal  pijaha. 

38.  M§r  dad  djas  an  o  foro, 
kind^s  pesk^  faifa.  39.  Har 
karel*  ko  tshävo?  40.  Tshivgr 
kek  barentza;  tu  tshiv^reha  väli 
dre.  41.  Hoske  kurddl  tu  ke* 
dzhukles?  42.  Eürdom,  vail 
dandSrdas  man.  43.  Sinten  hi 
käle  bal  he*  pame  dant.     44.  Me 

pijaha  gern  thüt ; pijena 

blra  od§r  chdtsh^rdi.  45.  Me 
hajum     lauter     ho     tu    pendäl. 

46.  M§r  tslmve  hi   shou  bersh. 

47.  Man  '§  trin  phräl  un  trin 
phenja.     48.  M^r  däd  näne  ker§, 


Mann  ist  im  Oef^gniss.  9.  Der 
alte  .  .  ?  hat  mit  dem  Ortsvor- 
steher gestritten.  10.  Der  Knabe 
ist  blond.  11.  Die  anderen  Kin- 
der haben  schwarze  Haare.  1 2 .  Der 
Knabe  sitzt  auf  dem  Baume. 
13.  Wir  sind  schon  lange  in 
diesem  Dorfe.  14.  Der  Teufel 
hole  dieses  Dorf!  15.  Der  Frosch 
springt  ins  Wasser.  16.  Wir 
fangen  Fische  im  Wasser.  17.  Wir 
fangen  Fische  mit  der  Angel. 
18.  Wir  bekommen  Silbergeld 
und  kaufen  Fleisch  dafür.  1 9.  Zwei 
Herrn  sind  im  Wirthshaus  (und) 
trinken  Bier.  20.  Zwei  Mädchen 
kommen  in  das  Dorf  mit  Heu; 
sie  tragen  es  auf  dem  Rücken. 
21.  Der  Zigeuner  trägt  eine  Uhr- 
kette. 22.  Im  Sommer  essen  die 
Kinder  Obst.  23.  Dies  Kind  ist 
noch  nicht  ein  Jahr  alt.  24. 25.  Ich 
werde  ins  Haus  (nach  Hause) 
gehn.  26.  Wann  werdet  ihr  nach 
Hause  kommen?  27.  Ich  habe 
ein  Hufeisen  auf  der  Strasse  ge- 
funden. 28.  Ich  habe  ein  Huf- 
eisen gefunden.  29.  30.  Wir 
werden  das  weisse  Pferd  ver- 
kaufen. 31.  Unsere  Kinder  sind 
schwarzköpfig.  32.  Meine  Kinder 
haben  schwarze  Haare.  33.  Die 
Kinder   spielen    auf   der  Wiese. 

34.  Sie  spielen   auf  der  Wiese. 

35.  Die  Mutter  kauft  dem  Knaben 
einen  neuen  Hut.  36.  Wir  geben 
dem  Hunde  Fleisch  zu  fressen. 
37.  Wenn  wir  Tabak  haben,  dann 
rauchen  wir.  38.  Der  Vater  ist 
in  die  Stadt  gegangen  und  hat 
eine  Tabakspfeife  gekauft.  39.  Wie 
heisst  dieses  Kind?  40.  Wirf 
nicht  Steine,  sonst  wirst  du  ein 
Fenster  einschlagen.  41.  Warum 
hast  du  diesen  Hund  geschlagen? 
42.  Ich  habe  ihn  geschlagen,  weil 
er  mich  gebissen   hat.     43.  Zi- 


l 


456      "SoiCCT,  Nene  MaleriaUen  für  d.  Dialeii  d.  Zigeuner  DealtchlaM 

geimer  haben  schwarze  Haare  und 


* 


Job  hi  vn  ap  g  sbtrösa.  49.Dzhah' 
an  g  vertu?  50.  Me  himas 
k acgeri.  51.  0  raahdi 
bntshas  man ,  ob  te  betgrväva. 
52.  Kbvo  dlves  Däne  tahll.  53.  Me 
dzhgcäTa  tsbl  te  tshinel* ;  ginßl 
dsh^näva.  54.  Dzbab  au  g  veTta, 
ptaha  met^e  loviaa,  chtttsberdin, 
basheyaha  harfa ,  ke'aha  mefie 
ketgDf.  55.  Kaba  rai  das  man 
louT?.  56.  Me  kamab  lab  k(;ve 
taba.  57.  Rtu  bi  ko  sblisio  pash 
koö  vüd^r?  58.  Kai  bi  tshi 
latsbi  moal.  koi  Tävfr  moul  bi 
latshi  59.  Mfjr  phral  kerela 
i'irbaita  ap  i  bäna.  60.  Bati 
vela  mgr  rom  kerf.  61.  E 
tsbäve  rovgna  te  chäna  le  daba. 
62,Vus*nds^li  tikngpaha.  63.Te* 
vela  dran  o  ioro  te  pashevela 
mai'ie  vii.  64.  Mgr  rom  pashe- 
vela feder  biu"  me.  65.  Katgr 
van  tgmö?  66.  Katgr  veli  koi 
phuri  romni?  67.  Dzhas  te 
mangel  an  o  föro.  68.  Dzbas 
te  nit  mangel,  kindäs  li*  mas. 
69,  Ho  vela  kävograiV  70.  Kftai 
grai  bikeveba  an  o  kävo  bersh? 
71.  Mujus  maä^  tsbävo;  a  rä- 
ahäi  te  päskervöl  Igs,  phen  e 
rashaske.  72.  Hai-  tikiio  ho- 
mes,  gives  maäe  mgr  dai  bnt. 
73.  I  mdnlBhni  ker^velj  zxian 
peskf  romöskf.  74.  Mgr  phen 
kerela  piab  taisa.  75.  I  tshäi 
hi  uäagii,  bi  an  o  tshiben.  76.  Mf;r 
dai  giveli  sbakgr  giljft.  77.  Me 
dzbab'  ap  g  bütl.  7S.  Me  su- 
iiiva  misfato.  79.  Me  dzbani 
D^t  an  g  sikerpaski-i.  80.  Mgr 
päpu  bis  zer  phöro;  an  o  bersh 
majäs  lo.  81.  Te  vela  m^r  däd 
kere,  kur^r  e  tahäven.  82.  Mgr 
dai  kainfl'  s  tshäven.  83.  Me 
düliandom  n?t  te  tshordää  mgr 
kambäna;  me  denkgrdäm  te  pe- 
jtis  dran  mgr  potisg  vri.    84.  Je 


^^"J^H 


weisse  Zsbne.  44.  Wir  trinken 
gern  Milch;  die  MlLuner  pflegen 
Bier  oder  Branntwein  zu  binken. 
45.  Ich  habe  alles  verstanden, 
was  da  gesagt  hast.  46-  Mein 
Sohn  ist  sechs  Jahre  alt.  47.  loh 
habe  drei  Brüder  und  drei 
Schwestern.  48.  Mein  Vater  ist 
nicht  zu  Haose,  er  ist  auf  der 
Strasse.  49.  Gehst  du  ins  Wirths- 
haus?  50.  Ich  war  in  der  Kirche. 
51 ,  Der  Pfarrer  bat  mich  ge- 
fragt, ob  ich  beten  kann*,  52.  Es 
ist  heute  nicht  kalt,  53.  Ich 
kann  nicht  schreiben .  aber  ich 
kann  rechnen.  54.  Wir  werden 
ins  Wirthshaus  gehn,  Biei-  und 
Branntwein  trinken ,  die  Harfe 
spielen  and  mit  einander  tanzen. 
55.  Dieser  Herr  hat  uns  Geld 
gegeben.  56.  Ich  wünsche  dieses 
Mädchen  zu  heirathen.  57.  Wo 
ist  der  Schlüssel  zu  dieser  Thor? 
58.  Dieser  Wein  ist  nicht  gnt. 
der  andere  ist  gut.  59.  Mein 
Bruder  arbeitet,  an  der  Bahn- 
strecke. 60.  Abends  wird  mein 
Gatte  zu  Hause  sein.  61.  Die 
Kinder  weinen,  wenn  sie  geschla- 
gen werden,  62.  Sie  war  schwanger. 

63.  Er  wird  aus  der  Stadt  kom- 
men   und    mir   etwas  vorspielen. 

64.  Mein  Gatte  spielt  besser  als 
ich.      65.    Woher    kommt    ihr? 

66.  Woher  kommt  die  alte  Frau. 

67.  Sie  ist  in  die  Stadt  gegangen, 
um  zu  betteln.  68.  Sie  ist  nicht 
betteln  gegangen,  sie  hat  Fleisch 
eingekauft.  69.  Was  ist  der  Preis 
dieses  Pferdes?  70.  Wieviel  Pferd« 
verkauft  ihr  im  Jahre?  71,  Mein 
Sohn  ist  gestorben .  sage  dem 
Pfarrer,    dass    er    ihn    bestatte, 

72.  Als  ich  ein  Kind  war,  sang 
mir  meine  Mutter  viele  Lieder. 

73.  Die  Frau  bereitet  eine  Sappe 
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mursh  andäs  je  grai  an*  foro 
bikev^l;  je  ^b  dik^r  agovä 
grai,  phen^la:  hi  miro  grai.  Ko 
mursh  phand§rdäs  kole  jaka  tsu 
gra![sk9  an  pntshas:  Ap  o  hävo 
jak  hl  lo  blind  ?  0  tshör  phen- 
das:  Ap  ko  tshatshi  jak.  £* 
mursh  sandas  u*  phendäs:  Dik 
ap  o  graYskro  jaki  job  dikläs 
ab  ona  dui  jaka.  85.  Je  mursh 
firdas  je  grais  an  o  foro!  job 
bis  te  bikevel  les.  Je  tshör 
dikläs  e  grais;  job  phendäs,  hi 
leskro  grai.  Job  rikkerdäs  le 
gratske  leske  jaka  tsu  un  putshtas : 
Ap  0  hävo  jak  hi  lo  kouriÜo? 
0  tshor  phenel':  Ap  i  tshatshL 
0  rom  sandas,  job  phendäs ,  te 
dikela  ap  e  öne  dui  jaka. 


für  ihren  Gatten.  74.  Meine 
Schwester  wird  morgen  Hochzeit 
haben.  75.  Das  Mädchen  ist  krank 
und  liegt*  im  Bett.  76.  Die 
Mutter  singt  schöne  Lieder.  7  7.  Wir 
gehn  an  die  Arbeit.  78.  Ich 
habe  gut  geschlafen.  79.  Wir 
sind  nicht  in  die  Schule  gegangen. 
80.  Mein  Grossvater  war  sehr  alt; 
er  ist  heuer  gestorben.  81.  Wenn 
der  Vater  nach  Hause  kommt, 
schlägt  er  die  Kinder.  82.  Die 
Mutter  liebt  die  Kinder.  83.  Ich 
wusste  nicht,  dass  Jemand  meine 
ühr  gestohlen  hatte ;  ich  glaubte, 
sie  sei  mir  aus  der  Tasche  ge- 
fallen. 84.  85.  Ein  Zigeuner 
brachte  ein  Pferd  zur  Stadt,  um 
es  zu  verkaufen.  Als  ein  Dieb 
das  Pferd  sah,  sagte  er :  Das  ist 
mein  Pferd  (oder:  dass  es  sein 
Pferd  sei).  Der  Zigeuner  hielt 
dem  Pferde  die  Augen  zu  und 
fragte :  Auf  welchem  Auge  ist  es 
blind?  Der  Dieb  antwortete: 
Auf  dem  rechten.  Da  lachte  der 
Zigeuner  und  sagte:  Sieh!  es 
ist  auf  beiden  Augen  sehend! 


m.     Vooabeln. 

Accent-  und  Yocalbezeichnung  wie  in  U.  Lehnwörter  aus  dem 
Deutschen  sind  mit  aufgenommen. 

A.     Aufgezeichnet   in   Ostpreussen. 

gäsa  Strasse,  Gasse 
godzvero  klug 
25  gostr^n  Fingerring 
hattom  1.  sg.  perf. 
ich  habe   gefun- 
den; vgl.  Zippel: 
haddava 
ho  was? 
hom  ich  bin 
hoske,  söske  (sh6s- 
ke?)  warum? 
30  je,  jek  ein 


ab  auf,  an 

debel  Gott 

äfta  sieben  (7) 

dei  Mutter 

ame  wir 

15  dives  Tag 

bälole  abends 

dzhava  ich  gehe 

5  banglo  thöricht 

dzh§nava  ich  weiss. 

barsh  Jahr 

kenne 

büti  Arbeit 

^n  in 

buts  viel,  sehr 

fälda,  f^lda  Feld 

chäva  ich  esse 

20  föro  Stadt 

10  dad  Vater 

friteis^ra  frühmor- 

dadives heute 

gens 

dava  ich  gebe 

gaf  Dorf 
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jof  er;  f.  joi;  pl. 
comm.  Jon;  obL 
sg.  m.  les,  f.  la,  lä 

kamava  ich  will, 
wünsche 

kater  woher?  (wo- 
hin?) 

kerava  ich  mache 
35  kere  zu  Hause 

keine  zusammen 

kje,  ke  zu 

kleineder     comp, 
kleiner 

köter  Stück 
40  krik  weg 

kun  ptcl.  superL 

lüove  Geld 

ma  nicht,  fifj 

mangsva  ich  bitte, 
bettle 
45  märava  ich  schlage 


märo  Brot 

me,  m^  ich 

miro  mein 

mo-te  müssen 
50  müol  Wein 

na,  nä  nicht,  nein 

nane  ist  nicht 

nl  nie 

noch  noch 
55  0  der;  f.  i 

phüro  alt 

piäva  ich  trinke 

räkiava     ich 
spreche 

rödava  ich  arbeite 
60  rom  Mann,  Zigeu- 
ner 

rom§nes     zigeu- 
nerisch (adv.) 

romni    Frau ,    Zi- 
geunerin 


shil  kalt 

shtär  vier 
65  ta,  te  und 

tämo  jung 

te  ptcl.  conjunctivi 

t^isa     morgen, 
gestern 

thüt  Müch 
70  tome  ihr  (vos) 

trianda  dreissig 

tshävo     Knabe, 
Kind 

tshei  Mädchen 

tshi  nichts 
75  tshürero  arm 

tu  du 

yände   im  Winter 

vava  ich  gehe 

vinich  wenig 
80  vord^n  Wagen 


B.     Aufgezeichnet   in  Westfalen. 


ab  auf,  an 
amäro  unser 
amen,  men  wir 
an  in 
5  aver  anderer 
bal  Haar 
balo  Schwein 
banko  Bank 
bäro  gross 

10  basheväva  ich  mu- 
sicire 
bokälo  hungrig 
bolepen  Himmel 
bow  Ofen 
busnin  Ziege 

15  but,  büt  viel 
bütin  Arbeit 
chamaskri  Tisch 
dad,  däd  Vater 
damedira  Schürze 

20  desh  zehn ;  desh  u 
dui  zwölf 
dikäva  ich  sehe 


dikH  Tuch,  Hals- 
tuch 

dives  Tag 

drom  Weg 
25  dui  zwei 

dzhäva  ich  gehe 

dzhob  Hafer 

dzhuklo  Hund 

dzhuvje  pl.  Mad- 
chen 
30  f^deder  comp,  bes- 
ser 

fleko  Stadt 

fortsheta  Gabel 

foro  Stadt 

gab,  gäf  Dorf 
35  gädzho  Bauer 

gako  Vetter 

geshefto   Geschäft 

gib  Korn 

gorvni  Kuh 
40  grai  Pferd 

gustfri  Ring 


häva ,    chäva    ich 

esse 
havo  welcher? 
hofa,  hofa  Hof 
45  hom,    hom,    häm 
ich  bin 
hum    te,    gm    de 

müssen 
isma  Zimmer 
jag  Feuer 
jak  Auge 
50  je,  jek  ein 

kalo  schwär,   Zi- 
geuner 
kambäna  Uhr 
kan  Ohr 

kanengeri  Ohrring 
55  kasht  Stock 
kät  Hemd 
kater  woher? 
ker  Haus 
kerach     Stiefel, 
Schuh 
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60  keräva  ich  mache 

kere ,     k^re     zu 
Hause 

kSredüno     hei- 
misch 
•    khaSy  kas  Heu 

kuräva  ich  schlage 
65  latsho  gut 

les  obL  sg.  des 
pron.  pers.  3 ; 
f.  la 

löv^  Geld 

lunka  Gras  (wohl 
Wiese) 

lurdo  Soldat 
70  märo  Brot 

mas  Fleisch 

me  ich 

m^t  mit 

miro ,    mo ,    mro 
mein 
75  mui  Mund 

nak  Nase 

norkli  Katze 

o  der;  f.  i 

pal  hinter,  nach 
80  päni  Wasser 

päro  schwer  (gra- 
vis) 

pasb  an,  bei,  ne- 
ben 


pasbemakro  Schaf 

pash^ro  Hirt 
85  pasheväva  ich  mu- 
sicire 

pe  auf,  an 

p^nka,    ponka 
Esel 

pemo  weiss 

pes  obl.  sg.  pron. 
refl. ;  pl.  pen 
90  phen  Schwester 

phu  Erde 

phuj6ng§re     pl. 
Kartoffel 

piro  Jude 

pral  Bruder 
95  püro  alt 

pato(?)  Freund 

n^l  Erbse 

np^n  Kleid 

rom  Mann,  Zigeu- 
ner 
100  rom§dini    verehe- 
licht (Frau) 

r6m§nitsh@l      Zi- 
geuner 

romni   Frau ,   Zi- 
geunerin 

ruk  Baum 

saster  Eisen 
105  shero  Kopf 


shöb  sechs 
shtädin  Hut 
shtamin  Stuhl 
shtär  vier 

110  shtumo  Ochs 
shukgr  schön 
sikepasken 

Schule 
somja  Stall 
sub  Nähnadel 

115  täme  ihr  (vos) 
teleni  Strumpf 
thüd  MUch 
tikno  klein 
tshatsho     wahr, 
echt 

120  tshambonY  Pfeife 
tshävo  Knabe 
tsherkli  Vogel 
tshi  nichts 
tshib^n  Bett 

125  tshör    Handels- 
mann (?) 
unt  und 
välin  Glas 
vast  Hand 
veljona  Violine 

130  ving  wenig 

vochlin  Fenster 
vortin  Wagen 
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abri,  vn,  vri  her- 
aus, draussen 

agovo  dieser 

aizo  Eis 

amäro,  märo  un- 
ser 
5  ame,  me  wir 

an  in 

anäva   ich  bringe 

ap  auf,  an 

ärbaita  Arbeit 
10  bächt^lo     glück- 
Hch 


bakro  Widder 
bal  Haar 
bälo  Schwein 
bäna  Eisenbahn 

15  banko  Bank 
bar  Stein 
basheväva  ich  mu- 

sicire 
bashno  Hahn 
beng,  benk  Teu- 
fel 

20  bergo  Bei^ 
bersh  Jahr 


bersheskro     ein 
Jahr  alt 

beshäva  ich  sitze, 
setze  mich 

biab,  piab  Hoch- 
zeit 
25  bikenäva,  bikevä- 
va  ich  verkaufe 

bira  Bier 

bish  zwanzig 

bjälo  weiss 

blatige-nak^skgri 
Ente 
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^B     80  blav&to,     bUalo 

65 

dzhamba    Frosch, 

bajäva   ich  ver-      ' 

^B             blan 

Kröte 

stehe 

^^M            bökhglo  hungrig 

dzhandeli  Tabaks- 

100 

bar  wie 

^m           h6\^pm  Himmel 

pfeife 

harfa,    bätfa 

^^M             brisbin  Regen 

dzhäva  ich  gehe 

Harfe 

^^H            brishindeskgri 

dzh^näva,  dzhinä- 

hatshjom ,    hats- 

^K              Zelt 

va     ich     kenne, 

jom  1.  sg,  perf. 

^H    35  brül     Fracht, 

weiss 

ich     habe    ge- 

^M       Obst 

dzhiväTa  ich  lebe 

funden 

^^m           brüno  braun 

70 

dzhuklo  Hund 

hävo  welcher 

^V            büt  viel 

dzha^e  pl.   Mad- 

hgr hierher 

^m             bau  Arbeit 

chen 

105 

heri  Bein 

^H             buKDi  Ziege 

efta  sieben  (T) 

hidzheväva      ich 

^H       40  cbamaskri  Tisch 

eüa  neun 

trage 

^H              chatshSrdi ,     cbä- 

faifa  Tabakspfeife 

ho  was? 

^H                tsh^rdin  Brannt- 

75 

fain  fein 

hom,    häm    ich 

^H^ 

feder  comp,    bes- 

bin 

^^M            cbäva  ich  esse 

ser 

hopa  Hopfen 

^H             chinäva  caco 

flräva  ich  führe 

110 

honch  hoch 

^^M            choch^Täva    ich 

flasbla  Flasche 

I  einer  (?) 

^m              lüge 

fliga  Fliege 

jag  Feuer              ,  J 

^M       45  cböjemeo     ärger- 

80 

äokgrväva     ich 

jak  Auge      .^H 

^B 

pöacke 

jake    weun.i^H 

^^B             cboj«rävB     ich 

föro  Stadt 

bald             VI 

^m 

^b  Dorf 

115  jakengri  Brille         1 

^M            cholgb  Hose 

gfibla  Gabel 

jaro,  järo  Ei 

^1              chomereskro  Brot 

garto  Garteo 

JMTo  Mehl 

^H             dab  Schlag 

85 

gatsbkeno    Deutr 

je.  jek  ein 

^M       50  dad,  düd  Vater 

scher 

jib  Schnee 

^1            dat  Mutter 

gern  gern 

120 

Job,  Job    er;    f. 

^H             daDderäva     ich 

gili  Lied 

joi;    pl.  comm. 

^^1               beigse 

ginava   ich  ztlhle. 

jon;obl.sg.m. 

^B             desb    zehn;    desh 

rechne 

K'S,  f.  la 

H                      elf 

giväva    ich   singe 

käd  Hemd 

^H            dgTg]  Gott 

!tO 

glan  vor 

kai  wo? 

^^1       55  dikävs  ich  sehe 

grai  Pferd 

kai  hier 

H            diklo  Tücblein 

grä/a  Gras 

kälo  scbwan 

^M             ditaa  Angelhaken 

guroii ,     gurmni 

125 

kalvo  Kalb 

^H             dlves  Tag 

Kuh 

kamiiva  ich  liebe 

^H            dräb  dävs  ich  be- 

gnsterin  Ring 

kambäna  Uhr 

^H               trüge 

95 

gushtje  pl.  Finger 

kana  wann?               i 

^H      60  dr«maskro    Bach 

gvitnela  es  don- 

kiing^-ri Kirche          ' 

^^B             drao  heraas,   aus 

nert 

130 

karäva  ich  heisse 

^^M            dre  entzwei 

hacho  Bauer 

kas  Heu 

^^1            dni,  düi.  du  zwei 

Iiäja    ketUvft    ich 

kasht  Höh,  Stock    _J 

^^1             duDgrela    es  don- 

schlafe  (von  Kin- 

kat Scbeeni    irm 

^H 

dern  gesagt) 

kater  wobtffl||H 
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135  kavo,  kabo  der, 

dieser 
kek  nicht 
kelra  Keller 
ker  Haus 
keräva,  g^räva 

ich    mache, 

thne 
140  kere  zu  Hause, 

nach  Hause 
keta  Kette 
ketgni ,    ketgn^i 

zusammen 
k^tsX  wieviel? 
kham,     kam 

Sonne 
145  khandglo,  khan- 

delo  Quarg 
kheläva     (man), 

keläva     ich 

spiele 
khü  Butter 
kinäva  ich  kaufe 
kirach     Schuh, 

Stiefel 
150  koi  dort 

kölo  Bock,  Kleid 
koshnitsa  Korb 
köurülo  blind 
kovo ,    kob ,    kö 

der ,  dieser ,  je- 
ner; f.  koi 
155  krik  weg 
küräva     ich 

schlage 
kurko  Sonntag 
kürpen,  kür§pen 

Schlägerei 
kutsh  theuer 
160  latsho  gut 

lal§res  böhmisch 

(adv.) 
laut§r  alle 
läva  ich  nehme, 

bekomme 
lölo  roth,  blond 
165  louv§,  löv^  Geld 


lovina ,     lovina 
Bier 

lürdo  Soldat 

ma  nicht,  fifj 

mämagri? 
170  mangäva     ich 
bitte,  bettle 

manXshni  Weib 

mänush   Mensch 

maro  Brot 

mas,  mäs  Fleisch 
175  mäto  trunken 

matshi  pl.  Fische 

me  ich 

m41§li  Cigarre 

m^lglo  schwarz 
180  men  Hals 

miro,  mgr  mein 

mishto  gut 

moskro  Ortsvor- 
steher 

moul  Wein 
185  miyom     1.    sg. 
perf.    ich    bin 
gestorben 

mukäva  ich  lasse 

munto  Mond 

mursh  Zigeuner, 
Gatte,  Mann 

na  nicht 
190  näne  ist  nicht 

narvSl^nggro  dl- 
ves  Gameval 

nasflo ,     näsglo 
krank 

näshäva  ich  gehe, 
laufe 

nauni  Vetter 
195  nevo  neu 

nijäle    im    Som- 
mer 

nlt,  n^t  nicht 

noch  noch 

0  der;  f.  i,  § 
200  ob,  ov,  ow  ob 

ocbto  acht 

od§r  oder 


okso  Ochse 

ona  dui,  öne  dui 
beide 
205  pal  dann 

päl!  wieder 

päni,  pani  Was- 
ser. Fluss 

pantsh  fünf 

papi,  bapi  Gans 
210  päpla  Pappel 

päpu    Grossva- 
ter 

parkfra  man  ich 
danke 

pämisl    pl.    Er- 
zählungen 

päskSrväva     ich 
bestatte 
215  pash  bei 

pashepaskgri 
Fiedel,  Harfe 

pashepaskgro 
Musikant 

pävo  de  bral(?) 
Obst 

pichende     pl. 
Nüsse 
220  pejom     1:    sg. 
perf.    ich   bin 
gefallen 

per  Bauch 

pet§rväva,  betf  r- 
väva  ich  bete 

phandgräva    ich 
binde,  schliesse 

phäro     schwer 
(gravis) 
225  phenäva,  penäva 
ich  sage 

phral,  phräl  Bru- 
der 

phüb  Erde 

phuggräva    ich 
klage  an 

phüro  alt 
230  phus  Stroh 

pijäva,  piava  ich 
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trinke ,    rauche 
(Tabak) 
pimaskri  Cigarre 
pirggn^s     baar- 

füssig  (adv.) 
piri  Topf 
235  potisl  Tasche 
pras^pen  Bann 
prästlo     Ver- 
stössen, ver- 
bannt 
puklo  Rücken 
patsht6m ,     pn- 
tshöm     1.    sg. 
perf.   ich  habe 
gefragt 
240  rädo  Bad 
raba  lange 
rai  Herr 
rakgräva     ich 

spreche 
rakgrpenSprache 
245  ramlo  Stier 
rashai ,     räshai 
Priester,  Pfar- 
rer 
rati,  rat  Nacht 
rikkSräva     ich 

halte 
ripen  Kleid 
250  roi  Löffel 

rom ,     Zigeuner, 

Mann 
rom^nes     zigeu- 
nerisch (adv.) 
ronini  Weib,  Zi- 
geunerin 
roväva  ich  weine 
255  ruk  Baum 
rupgno  silbern 
sanäva  ich  lache 
sap  Schlange 
sapfno      feucht, 
nass 
260  sast^r Eisen, Huf- 
eisen 
shel  hundert 


sh^ro  Eopt 

shleja  Anna 

shlöjgrla    Aenn- 
chen 
265  shlislo  Schlüssel 

shoub,  shob,  shou 
sechs 

shov6nggri  Sech- 
ser (Zehnkreu- 
zerstück) 

shpineväva  ich 
spinne 

shtär  vier 
270  shtema  Stern 

shtraso,  shtrosa 
Strasse 

shukgr  schön 

Shunt,  shun,  shu 
schon 

sikgrpaskri 
Schule 
275  sint^  pL   Zigeu- 
ner 

sipaskro  Schnei- 
der 

sonakaskro ,  sä- 
nakaskro  gol- 
den 

soväva     ich 
schlafe 

städi  Hut 
280  stamin     Stuhl, 
Sessel 

steläva     ich 
springe 

sülSpen  GefUng- 
niss 

süb  Nadel 

sübjakf  ro  Schuh* 
macher 
285  svento     dives 
Feiei*tag 

tacha  Dach 

taisa    morgen, 
gestern 

tapgräva     ich 
fange 


te     ptcl.     con- 

junctivi 
290  tel  unter 
tele  hinab 
tSm6  ihr  (vos) 
tgr  dein 
thoväva     ich 

wasche 
295  thüt  MUch 

thdvgli ,   thüvf li 

Tabakspfeife 
tiknSpen    Klein- 
heit 
tikno  klein 
tisha  Tisch 
300  tobaka,    tübaka 

Tabak 
tovgr  Beil 
trianda    dreissig 
trib  Dieb 
trin  drei 
305  tsaumo  Oarten 
tshai  Mädchen 
tshatsho     wahr, 

echt 
tshatshopäskgro 

rom    Zigeuner- 

hänptling 
tsbävo ,    tehabo 

Knabe 
310  tshsivörin,   tsh&- 

üri     Huhn, 

Henne 
tshi,  tshi  nichts 
tshiben  Bett 
tshil  Kftlte,  kalt 
tshinava     ich 

schreibe 
315  tshinSpen  Schlag, 

Prügel 
tshinggräva    ich 

streite 
tshiv^räva     ich 

werfe 
tshör  Dieb 
tshöräva     ich 

stehle 
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320  tshupni     Peit- 
sche 

tshuri  Messer 

tshutshi  weibl. 
Brust 

tsilo  Zusammen- 
kunft ;  bätsllo 
zusammen  (?) 

tsitSra  Zither 
325  tsu  zu,  auf 

tu,  tu  du 

un  und 


vail  weil 
väli  Fenster 

330  vast  Hand 

Yäva  ich  komme 
vävfr  anderer 
vent  Winter 
verdo  Wagen 

335  vemi  Kette 
verta ,    virta 
Wirthshaus 
vinta  Wind 
viza  Wiese 


vonava     ich 

wohne 
340  vüdgr  Thor  (das), 

Thür 
vurdön ,   vurdin, 

vurdi  Wagen 
zanta  Sand 
z^n^lo  grün 
zer  sehr 
345  zumin ,    zumi 

Suppe 
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Zigeunerisches. 

Von 

£•  Windiseh. 

Am  31.  August  1891  kamen  bei  dem  Forsthaus*  Soonenberg 
bei  St.  Aodreasberg  im  Harz,  wo  ich  mich  damals  aufhielt,  Zigeuner 
vorbei,  die  nach  ihrer  Aussage  bei  Nordhausen  ansässig  waren. 
Von  einer  etwa  40jährigen  Frau  Hess  ich  mir  einige  Wörter  sagen 
und  auch  ein  Verschen.  Von  den  Herren  Pischel  und  v.  Sowa^ 
die  namentlich  das  Verschen,  aber  auch  einige  Wortformen,  für 
werthvoll  erklärten,  dazu  aufgefordert,  theile  ich  hier  meine  da- 
maligen Aufzeichnungen  mit.  Ich  habe  die  Wörter  genau  nach 
dem  Gehör  aufgeschrieben  und  dann  der  Frau  nochmals  vorgelesen. 
Um  wenigstens  das,  was  ich  damals  gehört  habe,  genau  wieder- 
zugeben, behalte  ich  hier  die  Schreibung  mit  dem  deutschen  Laut- 
wert bei. 

I.     Wörter. 

1.  Mann  rom  5.  Gold  sonekai 

2.  Hund  tschukltt  ^    «mi^. 

3.  Kuh  gurmeni 

4.  Geld  lowi 


6.  Silber  rmp 

7.  guten  Tag  latschu  diioes 

8.  gute  Nacht  IcUschu  rat. 


9.  Ich  gehe  me  dschawa  15.  ich  ging  me  gefum 

10.  du  gehst  tu  dscha  16.  ich  schlage  me  dawa 

11.  er  geht^oi  dschala  17.  er  schlägt  j>o&  dele 

12.  wir  gehen  me  dschaha  18.  ich  schlug  me  deiuvi 

13.  ihr  geht  Joi'  dscliala  19.  er  schlug  ^oi  dyns, 

14.  sie  gehendem  dschana 

Zur  Orthographie  dieser  Wörter  bemerkt  Professor  v.  Sowa: 
,Den  Auslaut  u  für  o,  i  für  e  der  älteren  Dialekte  habe  auch  ich 
durchwegs  bei  den  Zigeunern  in  Sassmannshausen  hinter  Kassel, 
und  häufig  bei  denen  im  nordwestliehen  Böhmen  gefunden;  ebenso 
ist  namentlich  am  erstgenannten  Orte  die  tonlose  Aussprache  von 
g  d  b  dsch  ganz  allgemein;  ich  kann  sie  durchs  Gehör  nicht  von 
den  Tenues  unterscheiden. 
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Unter  den  Yocabeln  bieten  gurmeni,  soneJcat  bemerkenswerthe 
Formen;  auch  die  Verbalform  1.  PI.  dschaha  ist  interessant;  ich 
habe  nnr  das  verschliffene  dschä  gehört*. 

Zu  1 3.  ihr  geht  joi  dschala  bemerkt  Professor  Pischel ,  dass 
er  nur  joj  dschala  in  der  Bedeutung  „sie  (Fem.)  geht"  kenne. 
Diese  Form  wird  also  wohl  wie  ital.  EUa  va  aufzufassen  sein. 
16.  me  dawa  heisst  eigentlich  «ich  gebe",  wird  aber  häufig  im  Sinne 
von  «ich  gebe  Schläge"  =  «ich  schlage"  gebraucht. 

Nach  Professor  v.  Sowa's  Schreibweise  (s.  oben  S.  451)  lauten 
die  Wörter:  2.  dzhuklo^  3.  gürmeni,  4.  love,  7.  latsho  dives, 
8.  latsho  ra£,  9.  me  dzhäva,  10,  tu  dzhä,  15.  me  gy6m^  16.  me 
däva,  17.  Job  dela^  18.  me  dej6m,  19.  Job  dejds. 

n.     Ein  Verschen. 

Anuwesch  tren  gefum  «Ich  bin  in  den  Wald  gegangen 

mirisinti  rodetum  unsere  Leute  habe  ich  gesucht 

deloruk  peschtum  unter  dem  Baum  bin  ich  gesessen 

iharfa  yaschetumi  habe  die  Harfe  gespielt 

latscherat  dschamer  debler.  gute  Nacht,  geh  mit  Gott!" 

Die  Wörter  habe  ich  zusammengeschrieben,  wie  sie  zusammen 
gesprochen  wurden.  Die  deutsche  üebersetzung  rührt  von  der 
Zigeunerin  selbst  her. 

Nach  Professor  v.  Sowa's  Schreibweise  lautet  das  Verschen: 

An  o  vesh  dren  gejom., 

ftiire  sinte  rodedom, 

tel  0  ruk  beshdom^ 

i  harfa  bashedom ; 

latshe  rat!    dzha  mer  deble*o! 

ft  o 

Den  brieflichen  Bemerkungen  der  Herren  Pischel  und  v.  Sowa 
entnehme  ich  noch  Folgendes :  Neu  sind  die  Perfecta  rodedom  und 
bashedom.  —  tren  bedeutet  wohl  «hinein",  vgl  Liebich,  Zigeuner 
S.  188,  wo  für  «darein"  die  Wörter  trin^  atrin,  tre  angegeben 
werden,  nach  Pischel  aus  dem  Deutschen  entlehnt.  —  Pischel  hebt 
noch  latshe  rat  hervor,  da  man  sonst  immer  latsho  rat  sagt,  vgl. 
oben  I  no.  8.  —  Die  letzten  Worte  dzha  mer  debler  bedeuten 
nach  V.  Sowa  «geh  meinem-Gott-mit" ,  drücken  also  wohl  «adieu" 
aus.  Aber  debler  scheint  falsch  zu  sein,  v.  Sowa  schreibt  dehleo^ 
(für  deblehq). 
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Asokas  lläjiikas  oder  Lajukas. 


G.  BUhlcr. 

Bei  der  Erklärung  des  Titels  räjäictt  -  rajuka  oder  lajuka- 
lajSka .  welcher  in  A^oka's  Felseoedikte  III  uad  in  den  SSalen- 
edicten  IV  and  Yll.  2  den  hohen  Beamten  in  der  Provinz  ge- 
geben wird,  habe  ich  mich  auf  das  von  Professor  Jacobi  herangezogene 
Jaina  ■  Muhär&sbtrl  -Wort  des  Kalpasütra  raijti  .Schreiber*  gestutzt 
und  angenoniinen,  dass  die  Provincial-Gouverneuro  desahalb  »Schreiber* 
genannt  wurden,  weil  sie,  wie  in  späterer  Zeit,  zam  grCssten  Theile 
der  Schreiberkaste  angehUrteu.  In  der  letzten  Zeit  habe  ich  das 
Wort  an  mehreren  andern  Steilen  iviedergefuaden.  Es  kommt  sicher 
einmal,  vielleicht  zweimal,  in  der  Sammlang  von  neuen  Volivin- 
schrifteu  aus  Sanchi  vor,  die  Dr.  Führer  im  letzten  Winter  aus- 
gegraben hat  und  die  ich  für  die  Epigraph) a  ludica  bearbeitet 
habe.  Sodann  findet  sich  das  genau  entsprechende  Päli  rajjuka 
in  dem  grossen  Thesaurus  der  indischen  Staats-  und  Privatalter- 
thämer,  den  Jätakas.  Dort  wird  es  so  genau  erklikrt,  dass  man 
weder  über  seinen  Urspmng  noch  über  seine  eigentliche  Bedeutung 
im  Zweitel  sein  kann,  und  es  ergibt  sich,  dass  die  von  dem  Jaitia- 
Oooimentator  des  Kalpasütra  gegebe ue  Bedeutung  nicht  die  ur- 
sprüngliche ist.  Ich  bin  desshalb  genötbigt,  meine  frühere  Anaicfat 
za  ändern,  und  halte  es  für  angezeigt,  die  nene  Erklärung  aus- 
führlich zu  begründen,  zumal  da  über  die  Verwaltungseinrichtungen 
in  den  Qlteren  indischen  Staaten  sehr  wenig  bekannt  ist. 

Die  Stelle,  in  welcher  sich  das  Wort  rajjuka  findet,  steht  im 
KurudhammajAtaka  (Nr.  276).  Es  heisst  dort,  JAtakas.  Bd.  II, 
S,  3Ö7,  Z.  2  ff.  (PnusbOU): 

Kurud/tamnio  näma  paiirasflilni,  tSni  Boähisatto  pariaad- 
dhilni  katvd  rakkhi,  yathä  Bodhiaafto  evam  asHa  mdtä  atjgamaheai 
kanitthabhdlä  upardjd porohito  hriihmano  rajjugähako  amacco 
särtähi  aeffhi  aonamdjiako  tnahämalffi  iloväHko  nayaraeobhaHd 
vannaddmti  fvam  ete. 


'•'^JJ 


mdtä    maiieai    ca  umirdjd   jtorohäo  | 
iko  särathi  sef/M  dono  doväriko 


fi 


yanikä  te  ekääaaa  Kurudßutmme  patüthää  ||  tt. 
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,Das  Gesetz  der  Kuru  besteht  in  den  fünf  Vorschriften  der 
Moral ').  Die  befolgte  der  zukünftige  Buddha  in  ihrer  ganzen  Rein- 
heit, und  wie  der  zukünftige  Buddha  ^)  es  that,  so  thaten  es  auch 
die  folgenden,  (1)  seine  Mutter,  (2)  seine  erste  Königin,  (3)  sein 
jüngerer  Bruder,  der  Caesar,  (4)  der  Brahmane,  der  sein  Hof- 
kaplan war,  (5)  der  Minister,  welcher  das  Seil  hält,  (6)  sein  Wagen- 
lenker, (7)  der  Vorsteher  der  Gilden^),  (8)  der  Beamte,  der  die 
Scheffel  misst,  (9)  der  Thürsteher  und  (10)  die  Hetäre,  die  Zierde 
der  Stadt." 

„So  (sagt  auch  der  folgende  Vers):* 

«Der  König,  die  Mutter  und  die  Königin,  der  Caesar,  der  Hof- 
kaplan, ,der  Seilhalter"  {rctfjuka),  der  Wagenlenker,  der  Vorsteher 
der  Gilden,  der  „Scheffler"  (donä)  und  der  Thürsteher,  die  Hetäre 
—  diese  elf  waren  im  Gesetz  der  Kuru  fest  gegründet.* 

Nach  dieser  Stelle  bezeichnet  rajjuka  einen  amätya  oder  „hohen 
Beamten,  der  das  Seil  hält"  und  das  Wort  ist  eine  bhtmavat  ge- 
machte Abkürzung  von  rajjugdhaka,  an  welche  das  Determinativ- 
suffix ka  getreten  ist.  Die  Verkürzung  ist,  wie  ich  schon  bei  einer 
andern  Gelegenheit  gezeigt  habe  ^),  ganz  regelrecht,  weil  rajjugähaka 
eine  Sarnjnä  oder  terminua  technicus  ist  und  für  jedes  Compositum, 
das  als  samjfid  verwendet  wird,  sein  erster  oder  letzter  Theil  ge- 
braucht werden  kann.  Der  oben  angeführte  Vers  gibt  noch  ein 
zweites  Beispiel,  welches  diese  Regel  illustrirt,  indem  dem  dona- 
mdpaka ,  d.  h.  droTiamdpaka ,  der  Prosastelle ,  dona ,  d.  h.  drona 
entspricht.  Der  letztere  ist  nach  p.  378,  Z.  19  ff.  derjenige  Beamte, 
welcher  das  geemtete  Getreide  vermisst,  um  den  königlichen  An- 
theil  zu  bestimmen.  Ein  drittes  interessantes  Beispiel  zu  der  an- 
geführten Regel  liefert  Vers  113  der  Dabhol  Praäasti,  wo  sütra 
für  sutradhära  „Zimmermann,  Steinmetz"  gesetzt  ist.  Es  heisst 
dort,  Epigraphia  Indica,  vol.  I,  p.  32: 

Sütr a- Sajjanaputrena  Padmasimhena  dilpind  \ 
Sutradkdradhurinena  pra^astir  vdakiryata  {| 

Wer  der  „hohe  Beamte,  der  das  Seil  hält"  war,  wird 
im  weiteren  Verlaufe  der  Erzählung  deutlich  gemacht. 

Das  Jfttaka  berichtet,  dass  in  dieser  Zeit  in  KaliAga  kein 
Regen  fiel  und  das  Land  unter  den  „drei  Plagen"  litt.  Als  der 
König  von  Kaliiiga  seine  Minister  befragte,  wie  der  Noth  ein 
Ende  gemacht  werden  könnte,  erhielt  er  zuerst  den  Rath  sich  zu 
kasteien,   und   als   das   nichts  half,    sich   den  Staatselephanten  des 


1)  Nach  p.  372,  23 — 373,  2  desselben  Jätaka  sind  diese  Vorschriften 
(1)  nicht  todten,  (2)  nicht  stehlen,  (3)  nicht  sich  geschlechtlich  vergehen, 
(4)  nicht  lijgen,  (5)  keine  geistigen  Getränke  trinken. 

2)  Dieser  war  als  Sohn  des  Königs  Dhanamjaya  geboren  und  dessen 
Nachfolger. 

3)  Gemeint  ist  der  sogenannte  Nagar-Se^h,  das  Haupt  aller  Kaufmannsgilden. 

4)  Siehe  diese  Zeitschrift  Bd.  XL,  p.  702. 


^^^^V   4äb  Biihl-er,  Aioka'g  Jttijütnn  oeUr  Lajukim. 
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Dhaaaipjftva  Rauravya ,  Königs  von  ladrapvasthit .  AfijanaTasabba 
20  erbitten.  Wenn  der  nach  Kalinga  käme,  meinten  die  Amfttyas, 
würde  Regen  fallen.  Eine  Deputation  von  Brahmaneu  ward  darauf 
oach  Indrapr&stha  entsendet .  und  brachte  dtn  Elepbanten  als  Ge- 
schenk des  zukünftigen  Buddha  nach  Dantapnra.  Trotzdem  regnete 
nicht.  Auf  ein  weiteres  Befragen  wurde  dem  Herrscher  von 
Kaliftga  berichtet,  der  König  von  Indr&prastha  befolge  das  Qesetz 
der  Kuni  und  es  regne  deshalb  häußg  in  dessen  Boiche;  gleiches 
Glück  werde  Kaliiiga  zu  Theil  werden .  wenn  dieses  Gesetz  auch 
da  eingeführt  werde.  Darauf  wurde  der  Elephant  nach  Indraprastha 
zurückgeschickt,  und  die  ßrahmanen  wurden  angewiesen,  das  Gesetz 
der  Kum,  auf  eine  goldene  Tafel  geschrieben,  heim  zu  bringen. 
Als  sie  um  die  Vorschriften  baten ,  weigerte  sich  der  zukünftige 
Buddha  zuerst  dieselben  zu  gehen,  weil  er  sich  eines  Verstosses 
gegen  den  Kurudhamma  bewusst  war  und  fürchtete,  denselben  nicht 
recht  zu  kennen.  Er  beichtete  seine  sündhafte  Handlung  und  gab 
schliesslich  die  gewünscht«  Auskunft.  Er  fugte  aber  hinzu,  die 
Brahmaneu  sollten  auch  zu  seiner  Mutter  gehen ,  da  diese  das  Ge- 
setz der  Kuru  streng  befolge.  Bei  dieser  stand  die  Sache  ebenso 
wie  bei  dem  Könige.  Die  Brahmanen  wurden  von  ihr  behufs 
weiterer  Nachforschung  an  die  erste  Königin  gewiesen,  von  der  an 
den  Caesar  und  so  weiter  bis  an  die  Hetäre.  Der  Bericht  über 
ihren  Besuch  bei  dem  .hohen  Beamten,  der  das  Seil  hält*,  sn  dem 
sie  der  HofkapUn  schickte,  lautet  (p.  376,  12—377.  2)  folgender- 

^RajjugAhaka-amacco pana  sutiku  rakkhafi,  taasa  wtn- 
tike  ganhathä'  ti  vutiä.  ca  pana  tain  pi  upasamkaviitvä  i/äcimau. 
8o  pi  ekadivusam  janapade  khettam  mmanto  rn^/um  »landakr 
bandhÜDd  ekam  ho^m  kheitasämUeena  gähßpetvd  ekam  attitmi 
aggaheai,  tena  ijahttaraijukotitid  baddhadandako  ekasaa  kakka- 
fäka»sa  bilama^'ham  päpuni.  So  cmtesi:  ,aace  dandakam  bilr 
oläreaaätni  antobtle  kakkafako  TtassCaeatt,  aaoe  pama  pterato  karü- 
aävii  rativO  aantakam  nasaissoH,  sace  oriUo  karissdmi  fattumbi- 
ktiasa  ')  aantalcam  naasiasati,  kirn  nu  kko  kiUabban'  ti.  Ath" 
asaa  etad  ahoait  Jtile  kakkatakena  bhaväabban  ti,  sace  bkctveyya 
pariUdyeya,  etfk'eva  nam  otäreaa&mi*  ti  bile  dandakam  oläriftti. 
KaJMatako  kirtti  Saddam  akäai.  Aih'aasa  etitd  akcsi:  ,dandako 
kaklcafapiftlie  ottnno  bhavt'saati,  kakkafo  mato  bliaviasati,  ahaSi- 
ca  Karadhammam  rakkhdmt,  tena  me  bhinnena  bliavitahban'' 
ti  an  etam  attkam  äcikkhitvä  ,irninä  tue  käranena  Kuratlhaonne 
kukkucrratfi  atthi,  ttna  vo  na  aakkä  ddtun"  ti  äha. 

,A!s  (der  Hofkaplan)  zu  den  (Brahmanen)  sagt«  .Dfr 
Beamte,  der  das  Seil  hiilt,  befolgt  (das  Gesetz)  genan,  geht  zn 

1)  Fuuball  llwl  kulumboMßa  nnd  ootiri  dia  Vatiuilu  leulumpüeiiMa 
i^sr  HSS.  Bid.     Die   rlobtiga   Leivt   wird  htltinbikiuta  sein,  wu  dar  Zu- 

;  fordert. 
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.  gingen  sie  desshalb  auch  xu  diesem  und  richtetea  ihre  Bitte 
IUI  ihn.  Als  dieser  aber  eines  Tages  beim  Vermessen  eines  Feldes 
in  der  PrOTiny.  dos  Seil  an  einen  Stab  gebunden,  ein  Snde  desselben 
dem  Besitzer  des  Feldes  in  die  Hand  gegeben  und  das  andere  selbst 
ergriffen  hatte,  kam  der  Stab  mit  dem  Ende  des  Seiles  in  die  Mitte 
des  Loches  einer  Krabbe  ').  Er  überlegte :  .Wenn  ich  dea  Stab  in 
das  Loch  hinein  st-osse,  so  wird  die  Krabbe  nmkomnien ;  wenn  ich 
ihn  vor  (das  Loch)  stecke,  so  kommt  der  König  um  das  Seinige, 
stecke  ich  ihn  hinter  (das  Loch),  so  verliert  der  Bauer  was  ihm 
gehört.  Waa  ist  da  zu  than?"  Da  fiel  ihm  folgendes  ein:  .Man 
kann  meinen,  dass  eine  Krabbe  in  dem  Loche  sitzt.  Wenn  sie  aber 
drin  wäre .  so  würde  man  sie  bemerken ,  —  ich  will  den  Stab 
hierher  stecken*.  Damit  stiess  er  den  Stock  in  das  Loüh.  Die 
Krabbe  schrie  ,Kiri*.  Da  fiel  ihm  folgendes  ein :  ,Der  Stab  wird 
in  den  Rücken  der  Krabbe  gedrungen  sein,  die  Krabbe  wird  ge- 
storben sein  und  ich  befolge  das  Gesetz  der  Kuru;  damit  werde 
ich  es  gebrochen  haben*.  Als  er  (den  Brahmanen)  diese  Ge- 
schichte erzählt  hatte,  fügte  er  hinzu:  .Hierdurch  habe  ich  mich 
gegen  das  Gesetz  der  Kuru  vergangen;  darum  kann  ich  es  euch 
nicht  mittb eilen". 

Diese  Stelle  zeigt  zunächst,  dass  raj/'u  in  dem  Compositum 
rajjuijAhnlco  .Messschaur"  bedeutet^),  und  man  könnte  deshalb 
versucht  werden ,  rayiu/ä/taiac  durch  .Feldmesser'  wiederzugehen. 
Verschiedene  Punkte  in  der  Erzählung  zeigen  jedoch,  dass  raj/u- 
gähaka-amacco  noch  eine  speciellere  Bedeutung  hat.  Im  Anfange 
heisst  es,  dass  der  Beamte  das  Feld  zusammen  mit  dem  Eigen- 
thümer  des  Feldes  vermisst.  und  weiterhin,  dass  er  es  nicht  wagt, 
den  Stab  vor  oder  hinter  die  Höhle  der  Krabbe  zu  stecken,  weil 
er  in  dem  ersten  Falle  den  König,  im  andern  den 
Bauer  b  eeintrilcbtigen  würde.  Hieraus  ergiebt  sich,  dass 
die  Vermessung  des  Feldes  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  zum 
Zwecke  der  Veranlagung  der  Grundsteuer  stattfand.  Diese  Ver- 
mutbtmg  wird  durch  eme  Stelle  des  Kämajätaka  (Nr.  467)  be- 
stätigt, wo  (Jätakas,  Bd.  IV,  p.  169  Z.  4  ff.)  es  heisst: 

Aparabhäge  rdjakofmrtihd  khettappamdnam  gahanatthßya 
tarn  gamam  agamimsu.  SefÜii  rryakumäram  itpasamkamwä 
^admi  mai/am  himhe  poaeiiia,  kanitfnabhdtilcaasa  pannam  pesetvä 
amfiäkam  balim  härelhä*  ti. 

(Später  kamen  die  Beamten  des  Königs  in  dieses  Dorf,  lun 
die    Felder    zu    vermessen.     Der   Vorsteher    der   Gilde    png   zum 


1)  GemeiDt  ist  hier  die  L&Qdkrabbe ,  welche  man  in  vielen  Oogenden 
Indiens,  blander»  in  feucbtem  Boden  findet.  Ii:h  hftbo  diese  Krabben  Vlaüf, 
b«i  Khujdftlls  und  Lsniuli  iLm  Abbtnge  des  Gliats  kars  nach  der  KegenzelL 
RSiehen,      Ula  Thiers  gnben  tlsra  Löober,  weleha  beim  Beiten  mitaater  geßbr- 

21  Vergleiche  den  Oebrauch  dlet«  Woitei  in  deo  äulhufltru. 
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PrinzeD ')  und  sprach:  .Herr,  wir  erhalten  Euch,  scbreibt  an  Buren 
jüngeren    Bruder  -)    einen    Brief  und    bittet   ihn , 
SteueiTi  [ball]  erhisse.' 

Da  die  Bitte  am  Steuerbetireiiing  unmittelbar  nach  der  Ao- 
knnft  der  königlichen  Beamten  gestellt  wird,  so  ist  es  nicht  zweifel- 
haft, dass  die  Vermessnflg  der  Felder  mit  der  Bemessung  and 
Erhebung  der  Landstener  eng  zusammenhing.  Hierdurch  wird  es 
femer  deutlich,  dass  rnljngähaica  oder  Tojjuka  in  den  Jätakas  nicht 
einfach  .Feldmesser'  bedeutet ,  sondern  ,Steaerbe amter ,  der  die 
Felder  vennisst",  und  dass  ra^juifähaliMraviacco  etwa  durch  den 
anglo- indischen  Ausdruck  Revenue  Settlement  Of&cer  wiederzu- 
geben wäre. 

Die  Jfltakas  stehen  mit  ihren  Angaben  über  das  Vorkommen 
von  Land  Vermessungen  im  alten  Indien  keineswegs  allein.  Die 
meisten  Land  Schenkungen,  welche  einzelne  Felder  vergeben,  zeugen 
gleichfalls  dafür.  Denn  sie  enthalten  fast  durchweg  genaue  Be- 
atimmungen über  den  Umfang  des  verschenkten  Landes.  Schon 
in  den  ältesten  bekannten  Säsanas,  die  von  dem  Andbra- Könige 
Gotamipnta  I  Sätakani  herrühren  ')  and  dem  Anfange  des  zweiten 
Jahrhunderts  p.  Chr.  angehören ,  wird  gesagt .  dass  das  den 
JklÖnchen  von  Tiranhu  (bei  NttsikJ  geschenkte  Feld  200  nipaiana 
mass.  Spätere  Inschriften,  nie  die  der  Eünige  von  Valabhl, 
geben  bSttfig  die  Grösse  der  Felder  nach  fiödävarf»  an  and 
bestimmen  sogar  das  Maass  der  zur  Bewässerung  derselben  dienen- 
den Brunnen  auf  dieselbe  Weise.  Eine  noch  unpubUcirte  Scheukung 
des  Königs  Dbruvasena  I.  von  Valabhl.  von  (Gupta-jSarnvat  221 
oder  539/40  p,  Chr. ,  deren  Abklatsch  ich  vor  mir  habe ,  er- 
wähnt v^pyah  panica  pratyeham  shä\sho\daäapädä.vartta ■  pa- 
riaaräfi.  Die  Urkunde'  ist  in  Valabhi  ausgestellt  and  es  ist 
nicht  unwahrscheinlich,  doss  die  geuanen  Data  über  die  Felder  in 
der  Provinz  iu  den  Bureaus  der  Hauptstadt  ^u  finden  waren, 
dass  man  also  dort  eine  Art  von  Kataster- Rolle  des  Reiches 
hatte.  Auf  alle  Fälle  sind  diese  Angaben  genügend,  um  ku  be- 
weisen, dass  Katastral-Vemi essungen  in  Indien  seit  alter  Zeit  üblich 
waren,  und  dass  man  Akbars  berühmtem  Minister  fodarmall  zu 
viel  Ehre  antfaut,  wenn  man,  wie  nicht  selten  geschieht,  behauptet, 
ev  habe  die  Land  Vermessung  bei  seiner  Jammäbandi  oder  Be- 
messung der  Grundsteuer  zuerst  eingeführt  Er  hat  nur  die  alte 
Ordnung,  welche  wohl  in  Folge  der  muhaininedanisuhen  Eroberung 
vernichtet  war,  wieder  hergeiitellt. 

Nach  der  Darstellung  des  Kurudhammajätaka  war  die  Be- 
messung der  Grundsteuer  in  Indraprastba  einem  eimigen  besondem 


Der    Prin».   welcher    der    1 

uigsschlagcn  und  wohn 


1  Priüiiiiidnitu   i 


I  Id  dem  Dürfe. 


I)  Arcli.  Surv.  Itcp.  Weat-IudU,  ' 
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Beamten  übertragen,  der  selbst  die  Felder  vermass.  Im  Kämajätaka 
dagegen  wird  ganz  im  allgemeinen  von  Beamten  des  Königs  ge- 
sprochen, die  zn  diesem  Zwecke  in  das  Dorf  kommen,  woraus  man 
abnehmen  kann,  dass  die  Verhältnisse  ungefähr  denen  in  den  modernen 
indischen  Staaten  entsprachen,  deren  Provincial-Gonvemeuren  (jetzt 
Sarsüba,  früher  schlechthin  mahdmätra  oder  anidtya,  später  rdjdsthd- 
niya)  oder  Bezirkshauptleuten  (Mämlatdftr,  Yahivatdftr  oder  Mah&lkarf) 
mit  ihren  Subalternen  (jetzt  Eärkun,  Tal&ti  u.  s.  w.,  früher  karana^ 
lipikara,  diviraj  dhruvä)  die  genaue  Festsetzung  und  Eintreibung 
der  Landsteuer  als  wichtigstes  Geschäft  obliegt.  Nimmt  man  an, 
dass  die  in  der  zweiten  Stelle  angedeuteten  Verhältnisse  die  ge- 
wöhnlichen waren,  so  erklären  sich  die  modificirten  Bedeutungen 
der  Repräsentanten  von  rajjuka  in  A^okas  Edicten  und  im  Kalpa- 
sütra  ohne  Schwierigkeit.  Asoka  nannte  seine  obersten  Verwaltungs- 
beamten in  den  Provinzen  Lqjuka  oder  Rdjuka,  weil  die  Bemessung 
der  Landsteuer  eine  ihrer  wichtigsten  Pflichten  war,  gerade  wie 
man  heut  zu  Tage  im  britischen  Indien  einen  Beamten  mit  den 
Functionen  eines  preussischen  Begierungspräsidenten  einfach  ^Collec- 
tor*"  nennt.  Im  Kalpasütra  bedeutet  rajjüaabhd  soviel  wie  das 
Bureau  der  königlichen  Schreiber  (lekhaka),  weil  die  Subaltern- 
beamten der  Verwaltung  sowohl  Schreiber-  als  auch  Feldmesser- 
dienste versahen. 


Anzeigen. 

Hugo  Winckler,  Öeschic/Ue  BabyUmiena  und  Aasynmt 
( VöBcer  wnd  Staaten  des  alten  Orients  1.).  Leipzig, 
Pfeiffer.     1892. 

Die  vorliegende  Geschichte  bildet  Unt  UeberBcbrift  imd  Vor- 
wort den  ersten  Band  einer  grösfieren  Serie  von  Darstellungen  d^r 
, Völker  und  Staaten  des  alten  Orients*,  deren  Äusfiihrong  von 
verschiedenen  ForEchern  zu  erwarten  ist  Diese  Serie  wendet  sich 
nicht  an  die  speciellen  Fachleute ,  sondern  ist  .auch  für  wettere 
Kreise  bestimmt.*  Wir  haben  also  ein  populäres  oder  popDlari- 
sirendes  Werk  vor  uns. 

Der  Darstellung  ist  ein  Capitel  über  die  Quellen  voraus- 
geschickt, und  zwar  über  die  griechischen,  hebräischen  und  keil- 
Bchriftlichen.  Von  den  ägyptischen  wird  nicht  gesprocheo,  Der 
Abschnitt  über  die  griechischen  Quellen  ist  z.  Th.  eine  wertblose 
Compilation  ans  secundären  Quellen,  die  vielleicht  besser  fort- 
geblieben wäre.  Man  muss  sich  durch  die  grosse  Sicherheit  and 
Scharfe,  mit  der  der  Verf.  über  die  griechischen  Autoren  wie  über 
so  manches  Ändere  aburtheilt,  nicht  irre  machen  lassen.  Mit  am 
schlimmsten  ergeht  es  dem  armen  Herodot.  Auf  S.  10  reproducärt 
Winckler  die,  ich  glaube  von  Sayce  zuerst  aufgestellte  Behauptung, 
Herodot  sei  gamicht  in  Babylon  gewesen ,  und  bringt  auch  dos 
.  ohne  es  jedoch  verstanden  zu  haben. 
nUmlicb  ohne  Zweifel  den  Anschein  er- 
i  selbst  besucht  und  dort  Erkundigungen 
Mun  hat  man  schon  darauf  hingewiesen, 
a  b  e  n  will,  welche  nach 
fortgeführt    Bei.'      Liest  man 


alte  Argument    dafür   " 
Er  sagt:    ,£r    selbst   will 
wecken,  als  ob  ei  Babyloi 
eingeKOgea  habe  (1  103), 
dass    er    eine    Statue 
Arrian  (VII  17) 


i  gelehrten  Citate  nach,  wird  man  zu  seinem  Erstaunen  etwas 
ganz  anderes  dort  finden.  Herodot  (übrigens  c  183.  nicht  103) 
sagt  von  der  Statue  ausdrücklich ,  dass  er  sie  nicht  gesehen 
habe  {tyiü  fiiv  fitv  ovx  fiduv),  und  berichtet  weiter,  dass  Xerxes 
sie  fortgeführt  habe.  Arrian  dagegen  spricht  von  der  Statue  über- 
haupt nicht,  sondern  sagt,  Xerxes  habe  den  Tempel  EerstOrt! 
Man  sieht,  am  Urquell  hat  W.  nicht  geschöpft. 
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ilie  secundSren  Quellen,  die  er  heranzog,  nicht  einmal  verstanden. 
Denn  der  Widerspruch  zwischea  Herodot  und  Arrian  ist  lediglich 
darin  getandea  worden .  dass  jener  einen  Tempel  gesehen  haben 
will,  der  nach  Arrian  bereits  zerstört  war.  Die  lieraerknug  Herodots, 
doss  er  die  St»tne  nicht  gesehen  habe,  ist  vielmehr  nur  als  Beleg 
dafür  angeführt  worden ,  dass  er  sich  den  Anschein  gebe,  dort  ge- 
wesen zu  sein.  Mehr  kann  ein  Argument  wohl  kaum  missverstanden 
werden .  als  es  hier  von  W.  geschehen  ist.  Ein  Zufall  führt  ans 
an  die  Stelle,  von  der  W.  sein  Rüstzeng  geholt  hat.  In  Tiele's 
1886  erschienener  Babylonisch -assyrischen  Geschichte,  die  den  Streit- 
fall natüi'licfa  mit  voller  Klarheit  darstellt,  findet  sich  anf  S.  S  in 
dem  Herodotcitat  derselbe  Druckfehler  wie  bei  Winckler  —  I  103 
statt  I  183!  W.  hat  also  offenbar  —  der  Schlnss  ist  wohl  un- 
abweisbar —  aus  Tiele  geschöpft  und  hat  sich  nicht  die  Mühe 
gegeben,  die  Citate  nachzuschlagen  und  die  Sache  selbst  nach- 
zuprüfen. W.  bat  also,  anstatt  aus  den  Originalqn eilen  zn  schöpfen, 
einen  Vorgänger  benutzt,  ihn  voUstäudig  mi  es  verstanden  and  ein 
Versehen  mit  übernommen  —  ich  frage,  wie  unterscheidet  sich  da 
der  jüngste  Historiker  Assyriens  von  dem  vielgeschmlhten  Vater 
der  Geschichte  in  seiner  schwärzesten  Gestalt?  Doch  höchstens 
dadurch ,  dass  zu  Herodots  Zeiten  Manches  für  erlaubt  galt ,  was 
wir  heute  nicht  mehr  büügen  '). 

la  der  Uebersicht  über  die  Keilschrift([H eilen  tiitt  uns  W.  auf 
seinem  eigensten  Gebiet,  als  selbständiger  und  geübter  Forscher 
entgegen.  In  der  Werthschützung  dieses  reichen  historischen  Materials 
stimme  ich  ihm  im  Allgemeinen  völlig  bei.  wenn  ich  auch  in  der 
litterarhistorischen  lieurtheilung  desselben  ihm  nicht  ganz  zu  folgen 
vermag.  Mit  Recht  hebt  der  Verf.  hervor,  dass  die  Orientalen  sich 
über  den  Chronikenstil  aus  sich  herans  nie  erhoben  haben  (S.  13), 
mit  Recht  betont  er  den  .practischen'  Zweck,  dem  der  Epooymen- 
canon ,  die  synchronistische  Geschichte ,  auch  die  astronomisch- 
aatrologischen  Aufzeichnungen  (S,  300)  gedient  haben.  Bei  dieser 
richtigen  Auffassung  hätte  er  es  nur  vermeiden  sollen,  mehrmals 
von  der  »Geschichtsforschung*  der  Babylonier  zu  sprechen 
(ebenso  wie  an  anderer  Stelle  von  der  Wissenschaft  derselben). 
Davon  kann  doch  im  strengen  Sinne  des  Wortes  nicht  die  Rede 
sein,  und  darum  sollte  man  gerade  in  einem  populüren  Werke 
solche  Ausdrücke  vermeiden.  Durch  die  grosse  Brauchbarkeit  der 
keilschriitlichen  Tradition  für  die  Zwecke  unserer  modernen  Gesehichts- 
ibrschung  dürfen  wir  nns  doch  bei  der  litterarhistorischen  Werthung 
und  Klassificirung    nicht    beeinflussen  lassen.     So  anerkenneosirerth 


n 


\)  BMelchneod  fllr  geir 
iit  «ein  Aanpcuch :    „Csber  d 
AUBeaieinpQ,    wits    RUch    weiter   nicht  irnnderbsr  ist.  gut  anterrichCef 
(Dntecsnch.  J.  A.  0.  127).      Vgl.  üLrigsns  den  Widerspruch  n'     ~ 


Aiiseigen. 


aa  bich  uod  so  wichtig  für  ans  die  Äufzeichnuageii  der  Babylooier 
UDd  Aasyrer  aach  sind,  über  ein  Notireo  gleichzeitiger  Ereignisse, 
Bei  es  im  koappert  ChronisteDStil  oder  im  schwülstigen  Kanzleistil 
der  kSDiglichen  Secretäre  sind  sie  doch  kaum  hinans  gekommen. 
Hin  und  wiedei'  sind  zu  practiscben  Zwecken  ZuBammenfassungen 
resp.  Auszüge  aus  diesen  Aufzeichnungen  gemacht.')  Aber  ii^end 
welcher  Ansatz  zu  einer  historiscben  Betrachtungsweise  oder  Dar- 
stellung der  Vergangenheit  —  von  Kritik  ganz  zu  schweigen 
—  ist  meines  Wissens  nicht  zu  tinden  —  man  möchte  denn  die 
BintheiluDg  der  Herrscher  in  .Dynastien"  dabin  rechnen.  Die  Ba- 
bylonier  und  Assyrer  haben  auf  diesem  Gebiete  ebensowenig  wie 
auf  dem  der  Ktmst  aus  eigener  Initiative  den  entscheidenden  Schritt 
zur  Erhebung  vom  Einzelnen  zum  Allgemeinen  gethan.  Sollten 
noch  so  viele  Königsonnalea  gefunden  werdeu,  die  Gescbicbts- 
forscbUDg  ist  und  bleibt  eine  Errungenschaft  des  griechischen 
Geistes,  der  dieselben  primitiven  Anfänge  in  kühnem  Fluge  weiter 
entwickelt  hat  zu  dem  Forscheu  nach  der  dkri^ttce,  zu  der  sich 
schon  der  alte  Hekataios  bekannt  hat.  Von  einer  babylonischen 
.Geschichtsforschung "  aber  kann  erst  bei  Berossos  gesprochen  werden, 
dieser  echten  Schöpfung  des  Hellenismus,  die  anderwärts  in  Manetho 
und  Fabius  Pictor  ihre  schlagenden  Parallelen  hat. 

Neben  der  Uebersicht  über  die  KeilEcfanftquelleu  vermissen 
wir  eine  wenn  auch  noch  so  knappe  Darstellung  der  Entwickelung 
der  Ass^riologie.  Es  h&tten  wenigstens  die  wichtigsten  Namen,  an 
die  sich  die  grossen  Fortschritte  anknüpfen,  gegeben  werden  sollen. 


1>S 
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zuerst  erkannt  lu  h&bon  W.'i  Verdienst  üt;  lo  werden  auch  die  beiden  babj- 
loniachen  Chroniken  onlstiuidsii  iv\a.  wenn  daran  Zireek  TorUuäf;  «avh  noefa 
iilcbt  sicherer  zu  bestimmen  ist.  Letztere  uiden  anfzofisseii,  etwa  als  idn  nnr 
Im!  den  Babyloniern  (im  GegenaBti  in  den  AssjTam)  entoickoltai  hCharaa 
Fonchongsproduct .  werde  Ich  auch  dadurch  verhindert,  da»  die  van  W.  ant 
8.  H  darebttinihrte  itrenge  Scheidung  awischeu  der  auyrischeu  and  babf- 
loniachen  historischen  Lltteratnr  offenbar  nicht  in  Recht  besteht.  Dai*  die 
Anoalen  und  Kriegsberichte  bei  den  Babylanlem  „KÜRillch  fehlen"  {S.  14). 
nird  durch  dut  in  KB.  III  3.  110  publiclrte  Uruchitiick  einer  hiitoriiclien  In- 
schrift Nflbukadneiar'a  II.  widerlegt.  Und  ist  es  denn  vahrscheinlicli.  dast  dk 
Kfjta.  die  doch  nichts  Originales  in  der  LIttecatur  geschaffen  haben,  dia 
Anoaten  und  KrieKiherichte  seihilstündig  erfunden  und  night  vielmehr  auch 
von  den  Babyloniern  Ubemominon  haben?  Die  ZuOlligkeit  der  Funde  erlaubt 
duch  keinen  RUckschluas  auf  den  Umbnif  dar  Llttsraturun.  Usbrigeui  !rt  die 
Nachricht  des  Beruasos,  das*  Mabuiiauar  avrayayaiv  tue  npn'feic  luv  n^* 
nirrov  fiaaMoif  ii^äriof  vielleicht  nicht  w  gaiiz  bei  Seite  in  tetnn. 
KInenelts  bStte  Berossos  wohl  kaum  so  geschrieben,  wenn  zu  selnBr  Zeil  riela 
Inschritlen  von  Königen  vor  Naboniuwir  in  Babylon  bekannt  gewesen  wtmn. 
Unicro  Hoffnung,  solche  Inschriften  au  linden,  wird  dadnrcb  Treilich  Dur  »Un 
'rheil  beeintrichtigt  (vgl.  llele  I  IS).  AndreraoSts  zeigt  sein  Ausspruch  aber, 
dus  wonigslens  die  gelvhrten  Babylonlor  >d  Berosaus'  Zelt  die  Abfaianai 
■utcher  die  npaffi«  dsralellenden  Berichte  auch  vor  Nabonassar  als  salbA- 
vemlÄiidlich  belrschtolon. 
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Es  muthet  einen  doch  merkwürdig  aa .  wenn  in  ei 
fassenden  habylonisch-assyrisciien  Ueacliiclite  von  341  Seiten  für 
Männer  wie  Grotefend,  RawliuEOD,  Oppert,  Delitzsch  u.  Ä.  kein 
PlatE  ist ,  sondern  auch  in  den  Anmerkungen  fast  nar  die  jüngsten 
ftsayriologiscben  Arbeiten  citirt  werden.  Wenn  die  Eücksicht  auf 
die  Eärze  des  Raumes  und  die  H5he  des  Preises  (S.  V)  mass- 
gebend gewesen  sein  sollte,  hlltten  wir  dem  Verf.  allerdings  manche 
Seite  bezeichnen  können,  auf  die  wir  im  Interesse  jener  Ana- 
fiihrungen  gern  verzichtet  hätten. 

Die  Darstellungen  Babyloniens  und  Assyriens  hat  der  Verf. 
trotz  ihrer  engen  Zusammengehörigkeit  getrennt.  Das  lässt  sieb. 
ja  durchführen ;  nur  hStte  er  sich  nicht  bei  der  assyrischen  Ge- 
schichte meist  mit  Verweisungen  auf  die  babylonische  beschränken 
sollen ,  denn  auf  die  Weise  ist  eine  vollständige  assyrische  Ge- 
schiebte  bei  ihm  überhaupt  nicht  zu  finden.  Dabei  sind  die  Wieder- 
holungen, die  diese  Disposition  bedingt.  unerti%lich.  Freilich  gegen 
Wiederholungen  scheint  der  Verf.  einigermossen  unempfindlich  zu 
sein,  uantentlich  wenn  es  sich  um  Ansichten  handelt,  auf  die  er 
sich  offenbar  etwas  zu  gute  thut.  Geradezu  komisch  wirkt  die 
fortwährende  Wiederholung  seiner  jetzigen  Auffassung  von 
Meincha  (früher  von  Oppert  and  Delabtre  aufgestellt) ,  die  er  auf 
8.  44.  55.  256,  265,  280,  287,  327  immer  wieder  mit  derselben 
Gewichtigkeit  vortragt.')  —  Die  einzelnen  Abschnitte  sind  wieder 
in  je  zwei  Unterabtheilungen  getheilt,  Geschichte  (d.  h.  politische 
Geschichte)  und  , Allgemeines".  In  letzterem  steht  manches  Hübsche, 
so  die  Ausführungen  über  die  assyrische  Pro vinzial Ordnung.  Meistens 
leiden  aber  die  „allgemeinen"  Abschnitte  an  den  WiederbolungeQ 
ans  den  .pohtischen".  Von  den  „Kulturerrungenschaften*  wird  zwar 
alle  Augenblicke  gesprochen ,  aber  worin  sie  eigentlich  bestanden 
haben .  wird  dem  Leser  dieses  Buches  schwerlich  klar  werden.') 
Das  hätte  in  dem  allgemeinen  Theil  ausführlicher  behandelt  werden 
sollen.  Geradezu  stiefmütterlich  ist  die  religiöse  Seite  des  baby- 
lonischen Volkslebens  behandelt  worden.  Wohl  werden  gelegentlich 
einzelne  Gottheiten  besprochen  (S,  1<33  ff.),  auch  Namen  von  Tempeln 
genannt,  aber  der  Versuch  einer  Entwickelung  der  religiösen  Vor- 
stellungen, die  hier  doch  eine  so  bedeutende  Rolle  spielen,  ist  nicht 
gemacht.  Doch  halt,  wir  thun  dem  Verf.  Unrecht!  An  einer  Stelle 
■  sich  in  unzweideutiger  Weise  sogar  über  das  schwierige 
[oblem  der  Entstehung  des  religiösen  Gefühls  ausgesprochen.    Die 


_  sein»    Außuaung 

<8.  65.  Uf>,  1Q3|,  vom  „Sgirachgei 
„^timmangmachea*'  der   PriBTtter,    vt 

3)  Wacum    wird    z.    ]t.    von    dem    babylgniscbei 
nyatoiD.    lUs    »u    weite    Vurbreitung    gafiini 
gamictil  gosproehcD  ? 


der  ,.ErDeaoratig"  der  Tempalbxnleii 
Babylons  (3.  T8,  B3 .  lOT),  von  dem 
jn  „vorbrieftan  tJairhoiten"   der  B»bj- 
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Worte  sind  so  —  originell,  dass  sie  vardienen,  etwBS  üefor  g^büxigt 
-erden.  Auf  S.  lÜG,  wo  W.  von  der  Toleranz  gegenfiher 
Götterkultea  bandelt,  bemerkt  er  dazu:  .Dieselbe  beroht 
Datürlich  in  erster  Linie  nicbt  auf  irgend  welchen  besonderen  Eigen- 
schaften des  orientabschen  Cbai-akters,  sonilem  einfach,  wie  all» 
anderen  Kulturerrungensch  aften  (t)  aof  der  Mageu- 
frage  M).  Ein  neuer  Kult  gab  die  Teranlassung  eine  ganze  An- 
zahl Men&cbea  sorgenfrei  unterzubringen.  Das  ist  der  Grund 
der  Gottesfurcht  (I)  im  alten  Orient."  Es  bedarf  wohl 
keines  Wortes,  zu  sagen  was  daran  wahr  ist,  was  ubsord.  Unwillkär- 
licb  drängt  sich  uns  die  Frage  aai,  ob  Jemand,  der  die  orientalischen 
Völker  so  verkennen  kann ,  der  nicht  einmal  die  Scheidewand 
zwischen  dem  Eigennutz  der  Hierarchie  und  der  (iottesergebenheit 
des  Volkes  zu  ziehen  vermaig,  dazu  berufen  ist,  die  Geschichte  des 
babylonischen  Volkes  zu  schreiben? 

Doch  die  angemerkten  Ausstellungen ,  die  zum  Theil  ja  dis- 
cutubel  sein  mögen,  treten  s&mmtlich  zurück  gegenüber  der  Ge- 
fährlichkeit zweier  Hypothesen,  durch  die  W.  die  grossen  Lücken 
unserer  Tradition  zu  überbrücken  versucht  hat,  Hypothesen,  die, 
wenn  sie  zu  Recht  bestünden,  von  einschneidender  Hedeutong 
namentlich  für  die  älteren  Perioden  der  babylonischen  und  assy- 
rischen Geschichte  sein  würden  und  ihrem  Finder  ohne  Zweifel 
hoch  angerechnet  werden  müssten.  W.  behauptet  n&mlich,  erstens. 
dass  die  babylonischen  und  assyrischen  Könige  sich  nur  dann  i»i 
kibrat  irbltt!  d.  U.  .König  der  vier  Erdtheile"  neuiteu  durllen, 
wenn  sie  über  das  (von  W.  postulirte)  nord babylonische  Reich  mit 
der  Hauptstadt  Kutha  (in  älterer  Zeit  Charsag-Kalama  S.  33)  that- 
sächlich  herrschten,  zweitens,  dass  sie  sich  nur  dann  W  ki^^at 
d.  b.  .König  der  Gesammtheit'  nennen  durften,  wenn  sie  das  (von 
W.  postulirte)  nordmesopotamiscbe  Beich  mit  der  Hauptstadt  Harr&n 
besassen.  Je  nachdem  nun  die  einzelnen  Könige  diese  Titel  führen 
oder  nicht,  spricht  W.  ihnen  den  Besitz  dieser  Länder  zu  oder  ab, 
und  ist  so  in  der  Lage,  weit  über  alle  Verdinger  hinausgehende 
Aufschlüsse  über  die  Geschichte  der  mesopotamiscben  R«iche  zu 
geben.  Von  der  grossen  Bedeutung  dieses  Problems  angelockt, 
habe  ich  auf  das  gewissenhafteste  und  ohne  jede  vorgefasste  Meinung 
die  mir  zugänglichen  ^faterialien,  namentlich  die  breite  in  der  keil- 
schriftlichen Bibliothek  (KB)  uns  vorliegende  Tradition  (über  die 
auch  Vi.  hierbei  selten  hinausgegangen  ist)  durchgearbeitet  und  bin 
zu  dem  Resultat  gekommen ,  dass  ein  Beweis  für  jene  Hypothesen 
sich  daselbst  nicht  linden  lässt.  dass  dagegen  manche  Punkte  von 
W.  übersehen  oder  aber  vergeblich  von  ihm  zu  beseitigen  versucht 
worden  sind,  die  einen  energischen  Ebspruch  gegen  jene  Hypotheaeu 
erheben.  Die  Aufl'asgung  von  dem  .Reich  der  vier  Erdtheile'  hatte 
W.  früher  in  seinen  . Untersuch ungeu  z,  altorient.  Geacliichte*  m 
begründen  gesucht,  hat  damit    aber  schon  den  Widerspruch  Tiele's 
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hervorgerufen  (Z.  Assyr.  IV  423)  ^) .  Ohne  dass  er  dessen  Ein- 
wendungen widerlegt  hätte,  wird  die  Theorie  in  diesem  Werke  in 
allen  Consequenzen  durchgeführt.  Die  Auffassung  von  dem  ,Reich 
der  Gesammtheit*  hat  der  Verf.  in  einem  feuilletonistischen  Auf- 
satz dargelegt  (Beilage  100  zur  Allgem.  Zeitg.  1891,  Nr.  119), 
und  daraufhin  wird  auch  diese  Theorie  in  die  Praxis  hier  um- 
gesetzt. Das  erscheint  mir  als  der  schwerste  Vorwurf,  der  gegen 
das  vorliegende  (NB.  populäre)  Werk  erhoben  werden  muss,  dass 
es  diese  Hypothesen  wie  allgemein  gültige  Axiome  der  Wissenschaft 
vorführt  und  verwerthet.  Wer  nicht  die  Inschriften  selbst  zur 
Hand  nimmt,  wird  nicht  ahnen,  wie  viel  von  dem  als  positiv  Mit- 
getheilten  lediglich  aus  jenen  Voraussetzungen  abgeleitet  ist.  Dieser 
Mangel  an  Unterscheidung  zwischen  Sicherem,  Wahrscheinlichem 
und  nur  Möglichem,  der  auch  sonst  hervortritt,  macht  das  Buch 
geradezu  unbrauchbar,  ja,  für  die  „weiteren  Kreise*  gefährlich. 

Treten  wir  in  eine  genauere  Prüfung  der  Thesen  ein.  Zu- 
nächst ein  paar  Worte  über  die  Bedeutung  der  in  Frage  stehenden 
Titel.  Sar  kibrat  irbitti  wird  meist  (auch  hier  von  W.)  übersetzt: 
König  der  vier  Weltgegenden,  oder  auch  „der  vier  Welttheile*  (vgl. 
Jensen,  Kosmol.  d.  Babyl.  167  ff.).  Mir  scheint  hierfür  eine  der 
neuerdings  gefundenen  aramäischen  Inschriften  von  Sendschirli  von 
Interesse  zu  sein,  in  der  nach  Sachau's  Mittheilung  Tiglatpileser  III. 
genannt  wird  Npn«  "«^^an  •  N-:»,  also  »Herr  der  Viertel  der  Erde" 
(Mittheil,  aus  d.  Orient.  Samml.  XI,  p.  62).  Es  ist  mir  äusserst 
wahrscheinlich,  dass  damit  jener  assyrische  Titel  wiedergegeben 
werden  soll,  der  danach  vielleicht  genauer  «König  der  vier  Erd- 
theile  oder  Erdviertel*  zu  übersetzen  wäre.  Der  andere  Titel 
^ar  ki§§ati  hat  sehr  verschiedene  Deutungen  erfahren:  König  der 
Welt,  oder  der  Heerschaareu,  oder  der  Völker,  oder  der  Gesammt- 
heit.  Die  letzte  scheint  mir  die  zutreffende  zu  sein.  Denn  Stellen 
wie  KB  lü  2.  12,  wo  ki§§at  ni§i  einem  kiäSat  §ame  u  irsiti  gegen- 
übersteht, macht  es  mir  wahrscheinlich,  dass  das  kis^at  in  dem 
Titel,  wie  auch  Schrader  einmal  angedeutet  hat  (Z.  As.  I  215), 
elliptisch  für  ki§§at  ni^i  steht  ^.  Bedenkt  man  nun,  dass  der  Gott 
Aäur   einmal   genannt   wird   musteäir   kiSSat   iläni   (KB  I  14),   ein 


1)  Tiele  hat  auch  in  einer  Recension  des  vorliegenden  Werkes  (Z.  Assyr. 
Vn  368  ff.),  die  mir  übrigens  erst  nach  Beendigung  meiner  Vorarbeiten  zu 
Gesicht  kam,  seinen  Widerspruch  wiederholt. 

2)  Dass  dies  nicht  etwa  eine  spätere  Spielerei  für  ein  ursprüngliches 
kissat  ist,  sondern  wirklich  das  Einfache  die  Ellipse  von  jenem,  wird  dadurch 
wahrscheinlich,  dass  bereits  der  älteste  Assyrerkönig ,  bei  dem  sich  der  Titel 
überhaupt  nachweisen  lässt,  Kamannirari  I,  sich  der  vollen  Form  bedient 
hat  in  der  Wendung  sabit  kissat  nisi  (KB  I  4),  wofür  sein  Sohn  Salmanassar  I 
in  der  kurzen  Backsteininschrift  sar  kissati  sagt  (KB  I  8).  W.  leugnet  freilich 
die  Identität  beider  Wondungen.  Vgl.  seine  weitläufigen  Consequenzen  S.  155, 
die  meines  Erachtens  sämmtlich  zu  streichen  sind. 


ander  Mal  an  der  entsprechenden  Stelle  aar  gimrat  ilftni  (KB  1  126), 
so  dürfte  Bich  für  ki.säat  die  Bedeutnng  ,Gesamnitbeit*  ergeben, 
und  der  eigentliühe  Sinn  der  Königstitulatur  sein:  König'  der  Ge- 
sammtheit,  seil,  der  Mensehen  (vgl.  Jensen,  Kosmol.  S.  2).  —  Bisher 
ist  wohl  allgemein  angenommen  worden ,  dass  beide  Titulaturen 
einfach  jenen  Ren ora mistereien  zuzurechnen  sind,  die  uns  bei  orien- 
talischen Hensehem  so  oft  begegnen ,  durch  die  sie  sich  —  oR 
recht  im  Gegensatze  zu  ihrem  wirklichen  Machtbereich  —  gern  als 
Herren  der  Welt  bezeichnen.  Erst  W.  hat  die  .Reiche'  in  obiger 
Weise  zu  „localisiren'  versucbt,  und  während  wir  meinen,  dass  die 
Annahme  dieser  Tite!  von  der  Laune  des  Despoten  Sibhing  oder 
aber  vielleicht  auch  durob  errungene  Siege  auf  irgend  welchem 
Gebiet  ihm  nahegelegt  werden  konnte,  glaubt  W.  an  die  Eitisteiu 
fester  .staatsrechtlicher'  Regeln,  denen  die  Führung  derselben 
unterlag.  Ich  will  mich  bei  der  Frage ,  oh  es  denn  denkbar  ist, 
dass  mit  dem  Königreich  der  „Gesammtheit  (der  Menschen)*  and 
dem  ,der  vier  Erdtheile'  bestimmte  kleine  Territorien  gemeint  seien, 
mit  einer  Appellation  an  den  gesunden  Menschenverstand  nicht  be- 
gnügen; ich  will  auch  nnr  vorübergehend  darauf  hinweisen,  dass 
dann  nach  assyrischem  Schriftbrauch  sicherlich  das  Ideogramm 
für  matn  (Land)  vor  jene  Ländernamen  gesetzt  wäre,  was  nicht  der 
Fall  ist.  Wir  wollen  vielmehr  die  Inschriften  selbst  prüfen  und 
sehen ,  wie  W,  sie  für  seine  Theorie  verwerthet  bat.  Ich  mnss 
mich  darauf  beschränken,  einzelne  Fälle  heraoszugreifen. 

Unter  Assurnasirpal  war  nach  W.  S.  116  der  Elnfluas  Assyriens 
im  Süden  gesunken.  Er  bemerkt  da/u :  ,Es  ist  indessen  noch  ganz 
genau  zu  erkennen .  dass  Assurnasirpal  sich  beschämt  fühlte,  d«n 
Titel  eines  .Königs  der  vier  Weltgegenden"  nicht  führen  zu  können. 
Wahrend  er  ihn  nämlich,  da  er  gar  keinen  Einfluss  auf  Babylonien 
hatte,  in  seiner  Titulatur  auslassen  muss,  sucht  er  bei  dem  weniger 
aufmerksamen  Leser  seiner  Inschriften  den  Schein,  als  ob  dos  Beich 
der  vier  W,  unter  seiner  Herrschaft  gestanden  habe ,  dadurch  zu 
erwecken,  dass  er  mit  dem  Ausdrucke  .vier  Weltgegeuden'  (=  die 
ganze  Welt)  spielt  nnd  oft  betont,  er  habe  die  Könige  der  vier  W. 
(d.  h.  der  ganzen  Welt)  besiegt  nnd  sei  Ki^nig  über  alle  Bewohner 
der  vier  W.  (d.  h.  ebenfalls:  der  ganzen  Welt).'  Offenbar  ist  dies 
eine  versteckte  Zurückweisung  der  von  Tiele,  Z.  As.  IV  423  gegen 
seine  Theorie  erhobenen  Bedenken,  der  mit  vollem  Recht  derartige 
Paraphrasen  als  unvereinbai'  mit  der  Auffassung  von  dem  .Lande* 
der  vier  W.  be/eichnete.  Diese  Bettung  der  Theorie  scheint  uns 
aber  durchaus  misslnugen.  Betrachten  wir  zunächst  die  in  Fra^ 
stehenden  Ausdiücke  genauer.  KB  1  54  heisst  es  von  AssuroB- 
sirpal:  (5a]  ina  maiki  Sa  kibrat  irbitta  SaninSn  la  iäü  =  .der 
unter  den  Königen  der  vier  W.  seines  gleichen  nicht  hat"  (ebenso 
8,  94,  S.  112/3).  Fenier  S.  58:  Sar  kiSSat  kibrftÜ  =  .König  der 
Gesammtheit  der  Erdtheile'  [von  Peiser  I.  c.  übersetzt:    König  der 
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Scbaaren  der  Weltgegenden),  übrigens  oßenbw  eine  Verquickung 
der  beiden  id  Frage  stehenden  Titulaturen!  Ferner 
ebenda:  [A^ur]  —  eli  ^arrAni  äa  kibrat  arbai  haraa  iabi£  luSarbu  = 
.[Assur],  der  über  die  Könige  der  vier  W.  meinen  Naiaen  sehr 
gross  gemnuht  hat*  u.  s.  w.  Der  Verf.  hat  offenbar  gemerkt,  daSB 
derartige  Stellen  für  den  gesunden  Menschenverstand  den  schlagendsten 
Beweis  datiir  liefern,  dass  das  Königreich  der  vier  Erdtheile  ein 
allgemeiner  Begriff,  nicht  ein  Localname  ist.  Kr  sucht  sie  daher 
in  obiger  Weise  als  .geiatreicha  Spielereien'  zu  beseitigen,  hier  um 
so  mehr,  als  nach  seiner  Ansicht  die  officielle  Form  sar  kibrat 
irbitti  bei  diesem  König  nicht  vorkommt.  W.  hat  nun  zunächst 
vergessen,  seinen  Lesern  zu  erzählen,  dass  ähnliche  Spielereien  aacfa 
hei  Königen  wiederkehren ,  die  daneben  auch  die  officielle  Form 
führen  —  und  zwar  längst  vor  Assoruasirpal ,  sodass  dieser  ganz 
gewiss  nicht  als  der  Erfinder  dieser  «Spielereien*  (S.  118)  bezeichnet 
werden  darf.  Tigiatpileser  I,  z,  B.,  der  aaeb  die  officielle  Form 
führt,  sagt  wenige  Zeilen  darauf  von  sich  ,[Alur]  —  ana  mu'rut  kibrat 
arboi  äumuSu  ana  dari^  ü^ljuru  =  .dessen  Namen  [Assur]  zur 
Regierung  der  vier  W,  für  evrig  berief"  (KB  I  16,  vgl.  S.  30.  wo 
Tigiatpileser  von  sich  sagt:  äa  ina  kibrat  arba'i  mel^eris  ultalHtu 
=  .der  in  den  vier  W.  gerecht  herrscht").  Wir  fragen,  ist  es 
denkbar,  dass  ki^snt  arba'i  zuerst  iu  dem  ofüciellen  Titel  das 
Ländchen  um  Kutha,  wenige  Zeilen  darauf  aber  {wie  W.  bei  Assur- 
nasirpal  will)  plötalich  .die  ganze  Welt"  bedeutet?  Ist  es  nicht 
nothwendig,  dass  an  beiden  Stellen  dasselbe  Wort  auch 
dieselbe  Sache  bezeichnet?  Oder  soll's  bei  Tigiatpileser 
anders  sein  als  bei  Assurnasirpal  ?  Ist  es  nicht  geradezu  selbst- 
verständlich ,  dass  die  obigen  schönen  Redensarten  auf  eine  Linie 
zu  setzen  sind  mit  den  dicht  davorstehenden  wie  .König  ohne 
Gleichen  —  König  aller  Herrscher,  der  Herr  der  Herren,  der  König 
der  Könige*?  Des  Verf. 's  Phantasien  über  die  .Beschämung* 
des  Assumasirpal  sind  aber  um  so  merkwürdiger,  als  er  ledig- 
lich übersehen  hat,  dass  dieser  König  mehrmals  die  of^cielle 
Titulatur,  die  er  vermisst,  wirklich  führt,  Nilmlich  KB  I  58  nennt 
sich  der  König  in  derselben  Inschrift,  der  die  obigen  Beispiele 
entnommen  sind:  Sar  kibrat  arba'i.  und  ebenso  noch  einmal 
S.  116!  Schliesslich  ist  doch  auch  Sar  kuUat  kibrat  arba'i  = 
.König  der  Gesammtheit  der  vier  Erdtheile*  nichts  Anderes.  So- 
mit fallen  die  sämmtlichen  Deductionen  W.'s  über  das  VerhUlt- 
niss  Assumasirpals  gegenüber  Babylonien  in  sich  zusammen.  Nach 
setner  Theorie  müsste  er  nun  dem  Leser  erzShlon .  dass  auch 
dieser  König  das  Reich  von  Kutha  besessen  habe.  Nach  i 
Ansicht  folgt  natürlich  nichts  daraus  für  diese  Frage,  vielmehr 
gilt  anch  von  Assumasirpal,  was  wir  von  Tigiatpileser  oben  aus- 
führten. —  Es  sei  noch  hinzugefügt,  dass  solche  Paraphrasen  des 
Titels  auch  schon  viele  Jahrhunderte  vor  Tigiatpileser  beliebt  wurden, 

Bd.  XLVII. 


113  n.  122),   Samsullnna  (KB  IUI. 


berichten , 
Babyloui 


so  von  Homurabi  (KB  III  1. 
130.  132).') 

Durch  unsern  Nachweis  dea  offiuieUea  Titels  lar  kibrat  irbitti 
für  Assuniasirpal  wird  ann  aber  ancb  die  DarstelluDg  des  Verf. 
von  dem  Regiment  des  Nachfolgers,  Salmanassar  II.,  alterirt.  W. 
weiss  voD  dem  ,am  Herren  fressenden  Kummer  des  Königs*  zu 
über  den  Mangel  des  assyrischen  Eioflosses  in 
I  empfand,  und  vou  seiner  Lost,  „die  Königswürde  der 
,  deren  Fehlen  seinen  Vater  zn  so  geist- 
uben  Wortspielen  veranlasst  hatte",  wiedeiznerobem 
(8.  118).  Diese  stimmungsvolle  Einleitung  ist  nunmehr  zu  streichen. 
Uebrigens  vergisst  W.  zu  bemerken,  dass  der  Sohn,  wiewobl  er  in 
Kutha  geopfert  hat,  sich  ebenso  phrasenhaft  ausdrückt  wie  sein 
Vater;  ja  er  sagt  nicht  einmal  Sar  kibrat  irbitti.  wie  jener  doch 
an  zwei  Stellen  thut,  sondern  immer  nur  Sar  k  n  1 1  a  t  kibrat  irbittA 
(KB  I  130.  152),  Sonst  sagt  auch  er  ganz  wie  sein  Vater:  ina 
malki  sa  kibrat  arbai  ^anis^u  la  i!^ü,  und  zwar  wenige  Zeileu  Dach 
der  kurzen  Form  (KB  I  152).  Soll  etwa  auch  hier  erst  das  Land 
um  Kutha  und  dann  .die  gsoze  Welt'  gemeint  sein?  Bei  diesem 
König  nimmt  W.  an  dem  kullat  k.  i.  keinen  Anstoss,  hier  bnucbt 
er  den  Titel,  weil  uns  überliefert  ist,  dass  dieser  König  in  Kutba 
geopfert,  hat  (KB  1138,  vgl.  136  Ä).  Wenn  er  ntm  sagt  ,er 
marschiite  nach  Kutha  und  vollzog  die  zur  Uebernahme  der 
Königswürde  der  vier  W.  nöthigeo  Opfer"  (p.  S.  118). 
so  zeigt  das .  wie  eng  bei  W.  die  Hypothese  mit  der  Darstellung 
verwachsen  ist.  Die  QueUen  wissen  davon  natürlich  nichts,  dass 
er  die  Üpfer  wegen  der  Küoigswürde  der  vier  Erdtheile  darbrachte. 

Schlimme  Folgen  bat  W.*s  Theorie  für  die  Geschichte  der 
beiden  nUchsteu  Könige.  Samäirammäu  und  Bammannirän  III.,  ge- 
habt :  wohl  lediglich  um  seine  Theorie  zn  retten ,  hat  er  eine 
durchaus  verkehrte  Interpretation  in  die  synchronistische  Geschieht« 
hineingebracht  und  bat  damit  die  Regierungen  dieser  beiden  KOnige 
völlig  entstellt.  Zufällig  wird  uUmllch  SamBramm&n  in  den  uns 
erhaltenen  Inschriften  nicht  König  der  vier  Erdtheile  genannt. 
Folglich  darf  er  nach  W,,  der  darin  das  Staatsrecht  walten  neht. 
Kutha  nicht  besessen  haben.  Nun  berichtet  aber  die  synohroni- 
stifiche  Geschichte,  wie  wir  gleich  sehen  werden,  ausdrücklich,  doss 
BamSirammÄn   in  Kutha   geopfert   habe.     Das  würde  W,'s  Theorie 


1)  Bebon  von  dem  Kltaa  KSnig  Sargoa  tod  ,Aguia  heilst  es  in  üiur 
OmsDt&fel  litB  m  1.  lOir-  ..der  uftch  dem  Weitluide  zog,  du  Wegtlud  nlodor- 
vrarf,  die  vier  Erdtheile  eroberte."  Ei  wäre  doch  lehr  eigonthamlieh ,  wenn 
[Im  mit  W.  baiuen  sollte,  des«  er  emt  die  «TrincfaeD  Lindor  and  dann  dss 
Reich  am  Kutha  erobert  liXtle!  Nneh  uoserer  AiüTsssang  beugt  die  flchlut- 
oriinni!  nur,    dui   der  König,    der   ancb    nacli  Oiton  lElam)    siegreich 


duTcb   die  Untenrerfung  Syiloa 


,  dio  eraberung   dar  Slib 


Wilcken,    Wiiickler's   Gescküyhte  Bubyloniena  und  Ateyriens.      48t« 

umstänen.  Also  wird  der  Passus  der  syncbronist.iscben  Geschichte 
auf  den  nächsten  König,  Eammannirari' III.,  der  nach  KB  1192 
in  Rutha  geopfert  hat,  bezogen,  was  dem  Verf.  durch  eine  Lücke 
im  Text  erleichtert  wird.  Wenn  man  ohne  die  Absicht,  Hypothesen 
eventuell  auch  gewaltsam  durchzudrücken,  den  Text  der  syn- 
chronistischen Geschichte  (KB  I  194  ff)  ioterpretirt,  kann  man  nicht 
zweifebi ,  dass  Col.  IV  1 — 14  auf  aam^irammän,  nicht  auf  Bam- 
manniräri  zu  beziehen  ist.  Es  ist  nämlich  zu  beachten,  dass  die 
einzelnen  Abschnitte,  in  denen  je  ein  AssjrerkSnig  behandelt  wird, 
gewöhnlich  ihren  AbscbluBs  finden  mit  den  Worten  ,uiid  sie  setzten 
die  Grenze  fest'  oder  einem  stnoTerwatiilten  Ausdruck.')  Vgl.  Col. 
14,7,22,28,  III20ff.,  5  (S.  2106).  IV  14,  21.  Diese  Worte 
finden  sich  nun  auch  unmittelbar  vor  der  Erwähnung  des  Ram- 
manniräri  (Col.  IV  H),  die  ihrerseits  auch  wieder  zu  demselben 
AbsohSuss  führt  (Col.  IV  21),  Folglich  ist  trotz  der  Lücke  am 
Anfang  von  Col.  IV  das,  was  vor  Rammannirüri  mit  dieser  Wen- 
dung Bchliesst,  auf  den  in  Col.  III  7  (S.  2106)  genannten  Vor^nger 
iSam^irammän  zu  beziehen.  Eine  Bestätigung  findet  diese  Inter- 
pretation durch  die  Inschrift  tSamMrammttn'e  (RBI174ff.).  Der 
Gegner  lia'uahiddin '')  begegnet  auch  hier  (KD  1  184,  24),  und  die 
Städte  Meturnat,  Gananati,  Dür-papsukal  spielen  hier  wie  dort  eine 
Rolle.  Die  Abweichungen  ergeben  sich  aus  dem  verschiedenen 
Umfang  und  Zweck  der  Darstellungen ,  es  sind  keine  sachlichen 
Wldersprücbe.  Danach  ist  die  Darstellung  der  ßegieruDg  dieser 
beiden  Könige  bei  W.  stark  zu  verändern.  In  Sam^iramniän  aber 
haben  wir  einen  König,  der  in  Kutha  geopfert  hat  (Synchr,  Gesch. 
Col.  IV  10)  und  doch  nicht  König  der  vier  Erdtheile 
genannt  wird!  Für  den  Verf.  gewiss  ein  schweres  Räthsel  — 
bei  unserer  Auffassung  ein  recht  gleichgültiges  Factum. 

Beim  nächsten  König,  Rammanniräri  III.,  wiederholt  sich  das 
lUthsel,  denn  dieser  hat  nach  seiner  Inschrift  (KB  1  192)  in  Kutha 
geopfert  und  fühi-t  dennoch  niemals  den  Titel  «König  der  vier 
ErdtheUe*.  Hier  hat  sich  W.  auf  andere  Weise  geholfen:  er 
schweigt  diesmal  überhaupt  über  die  Titelfrage 
(8. 119ff.).  Aber  —  cum  tacet,  clamat.  Die  Theorie  kommt  hier  zu 
Fall.  (>der  sollte  er  den  Ausdruck  des  Bammanniräri  (KB  I  190)  ,[sa] 
inalk6  äa  kibrat  irbitti  u^ikni^u  aua  sipä^u  ^  der  die  Könige  der 
vier  Erdtheile  seinen  Füssen  unterworfen  hat'  diesmal  vielleicht  als 


1)  Fehlt  eine  itittxö^e  Weadang,  ao  scheint  mir  daraUK  nnr  lu  folgen, 
das*  in  diesem  Falle  durch  die  vorher  eizEhlten  ErrigalRse  eine  Grenivenctaiabanf; 
nicht  ■tattgefunden  hit. 

3)  Dnrch  Uommels  Ubeczeugaade  Coi^jectur  horgeBtsllt.  W.'s  lledenkeu 
dagegen  (Cntersnch.  altor.  Geich.  2fi,  1)  ßllt  zugleich  mit  aeinor  Interpretation. 
Xiele.  ßesch.  !0a,  and  Hommtl.  ßcKh.  illY,  habun  Col.  IV  1— U  auch  «nf 
Suniiramm^D  belügen,  ich  tialla  dies  durch  das  ubige  Argument  Kueh  nach 
dem  Fände  des  Hruchslückoa  S.   3106   Buß-echt. 


Anxeigea. 


voUgöltiges  Äeqnivaleat  fiir  Eiar  k.  i.  angesehen  babeo,  und  tickt 
auch  als  .geistreiche  Spielerei*  nie  beim  Assarnasirpsl ,  wo  seine 
Theorie  es  verlangte?  Man  sieht.  W.'s  Ärgnineiite  sind  wie 
Marionetten  in  seiner  Hand  —  bald  müssen  sie  tanzes,  bald  werden 
sie  in  den  Rasten  gelegt. 

Noch  ein  Beispiel,  dann  sei's  genug.  Da  Sargon  den  Tit«1 
.König  der  vier  Erdtheile'  führt,  der  gleichzeitige  babyloDiBChe 
König  Merodachbaladan  dagegen  nicht ,  so  gehtlrt  nach  W.  Kntha 
dem  Assyrerkönig .  wahrend  das  nahe  henaohbarte  Babylon  dem 
Merodachbalodan  gehorcht.  Auf  diesem  Recheneiempel  ist  seine 
Darstellung  dieser  Zeit  aufgebaut  (8.  125  ff.  Vgl.  137).  Schon 
Tiele,  Z.  As.  IV  423  hat  mit  Recht  diese  Situation  als  .undenkbar* 
bezeichnet.  Ich  glaube,  man  kann  die  Unrichtigkeit  dtrect  nach- 
weisen. In  der  grossen  Belehnongsurkunde  Merodacbbalodan's  (a.  T 
seiner  Regierung)  begegnet  unter  den  Siegelzeugen  des  Königs 
neben  einem  Prinzen  und  höheren  Beamten  des  Königs  auch  der 
Ninku  von  Kntha  (KB  III  1.  192).  Daraus  dürfte  doch  wohl  zu 
folgern  sein,  daas  Kutha  unter  der  Herrschaft  des  Herodschbaladan 
stand.  Und  doch  nennt  sich  Sargon  König  der  vier  Erdtheile! 
Wieder  ein  schweres  Büthsel  für  den  Verf.  Das  assyrisch -baby- 
lonische „Staatsrecht'  (nach  W.'s  Constmution)  scheint  doch  viele 
Löcher  gehabt  zu  haben. 

Doch  genug  von  dem  Königreiche  der  vier  Erdtheile,  Von 
den  Gründen,  die  W.  in  der  Allgemeinen  Zeitung  fiir  seine  Auf- 
fassung des  ^r  ki^^at  angeführt  hat,  ist  auch  nicht  einer  von 
zwingender  Gewalt,')  Mehrere  Hypothesen  an  einander  gereiht 
ergehen  aber  nur  ein  Aggi'egat  von  Hypothesen.  Jedenfalls  h&tte 
W.  sich  hüten  sollen,  hier  mit  dem  argumeiituin  a  silenlio  m 
opeiiren  —  wie  auch  schon  bei  dem  Königthume  der  vier  Erd- 
theile.*) So  vertheilt  W.  den  Besitz  Nordmesopotamiens,  je  nachdem 
die  Könige  die  Laune  gehabt  haben,  sich  aar  kiS^at  zn  nennen  oder 
nicht.  Auch  sonst  ist  das  argumentum  a  süentio  in  unerlanbt«r 
Weise  von  ihm  ausgenutzt.  Wenn  z.  B  Ma-iStu-irha  sich  nur 
k  k.  nennt  und  ebenso  Nabu  Kumuli  hur  (S,  155),  so  fantte  er  doch 
die  Möglichkeit  erwUgen  sollen,  dass  hier  die  Angabe  des  Landes 
fehlt,  anstatt  sie  daraufhin    zu  Königen    von  Hurran  zu  machen 

1)  Ein  Bebplel  d&flir,  nie  die  uurdmoupaUmlscIie  Ilsrkunfl  d«  Ootls 
Bio  verarbcilet  nird.  Dlo  KKnlRe  Gumil-Si»  und  Bnr-Sia  von  L'r  lind  (oub 
W.)  nürdliehen  Unprungi.  neil  ihr  N*mo  mit  8in  zassnimanücsetil  !■!.  B«- 
■UHguiig:  »is  Dflnnen  sieb  Kflnlc  dar  vi«r  Erdtheile.  loh  mSEhls  (ragmi.  g» 
bnren  denn  luch  8in-lddlnft  von  L>ru  und  der  Klamit  Rlm-Sin  iMcb 
Nordbabylonien! 

S)  Schon  der  tlte  Dnagi  fGbrt  du  eine  Mnl  den  Titel  „Eänlg  d«r  Tlar 
Krdlfaelle".  du  andere  Mal  nicht  (trI.  KB  Ul  1.  BO  Kr.  3  and  81  St  SJ. 
Dabei  bsKlehsn  alch  beide  Inschriften  auf  o^nen  Tempelbka 
in  Kalbal  Winckler  rrti-äbnt  die  Inscbrin  nicht,  in  der  der  Titut  f'-bll 
rS.  4S,   47  Aniu.), 
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und  daraus  den  Beweis  zu  eDtuehmeo,  dass  achoo  vor  2000  v.  Chr. 
dos  .Reich  Nordmesopotamien"  mit  6em  Mittelpunkt  Harrsa  selbat- 
st&ndig  bestaadea  habe!  Davon  hätteu  ihn  Inschriften  wie  die 
SalmanassarH  I.  abhalten  sollen,  in  der  er  sich  lediglich  Sar  kiS^at 
nennt.  Es  ist  doch  nur  ein  Zufall ,  dass  wir  von  diesem  wissen, 
duss  er  —  trotzdem  —  König  von  Ai^ur  war.  Wenn  ich  nicht 
irre,  hat  W.  bei  der  Beortheilang  der  Königstitalatnren  meist  ver- 
säUDit,  den  verscbiedenen  Charakter  der  Inschriften  dabei  in's  An^  ' 
T.n  fassen.  Je  nach  der  LSnge  und  Ausführlichkeit  der  Texte,  I 
ihrem  Gegenstande  und  Zwecke,  ihrem  öffentlichen  oder  privaten 
Charakter  smd  aus  der  Fülle  der  königlichen  Titulaturen  bald  diese 
bald  jene,  bald  viele  bald  wenige  herausgegriffen. 

Doch  ich  furchte ,  mich  schon  zu  lange  bei  diesem  Gegen- 
stande aufgehalten  ta  haben.  Wollte  ich  alle  einzelnen  FBlla 
widerlegen,  müsste  ich  eben  eine  neue  Geschichte  schreiben,  denn 
Blatt  für  Blatt  wirkt  die  uoheilvoUe  Theorie.  Möchten  die  vor- 
stehenden Bedenken  zu  einer  nochmaligen  genauen  Prüfung  des 
interessanten  Problems  anregen.  Sollte  ich  aber  recht  gesehen 
haben,  dann  muss  die  Theorie  mit  Stumpf  und  Stiel  aus  der  Dar- 
stellung eliminirt  werden  —  wenn  wir  auch  im  Wesentlichen 
auf  das  zurückkommen  werden,  was  schon  bei  Meyer,  Tiele  und 
Hommel  zu  lesen  ist. 

Ich  müsste  den  mir  hier  gestatteten  Eaum  weit  überschreiten, 
wenn  ich  alle  Punkte,  in  deaeu  W.'s  Darstellung  meinen  Wider- 
spruch herausfordert,  behandeln  wollte.  Nur  einige  Einzelheiten 
seien  noch  hervorgehoben. 

Der  Darstellung  der  babylonischen  Geschichte  kommt  es  zu 
gute,  dass  W.  hier  die  von  Delattre  und  spBter  von  W.  selbst  — 
ODabhilngig  von  Jenem  —  geraachte  Entdeckung,  dass  die  Chaldäer 
ein  von  den  Bahyloniem  verschiedener  Volksstamm  waren,  hat 
verwerthen  können.  Auch  wir  halten  diese  Erkenntniss  für  ausser- 
ordentlich wei'thvoll ,  können  uns  freilich  trotzdem  nicht  W.'s  Mei- 
nung anschliessen ,  dass  die  Gelehrten ,  die  vor  (Delattre  und)  W, 
die  Cbaldtler  mit  den  Babyloniem  zusammenwarfen,  deshalb  «mit 
den  römischen  alten  Weibern  auf  einer  Stufe  in  ihrer 
Anschauung  der  Geschichte  des  alten  OrientsO)'  ge- 
standen haben  (so  zu  lesen  in  W.'s  Unters,  z.  altor.  Gesch.  S.  64). 
Die  alten  Weiber  in  Rom  haben  gewiss  sehr  verschrobene  Begriffe 
von  den  Chaldäem  gehabt.  Aber  ebenso  gewiss  ist  es,  dass  in  der 
von  W.  so  mitleidig  behandelten  klassischen  Litteratur  sich  bis  io 
die  Kaiserzeit  hinein  Spuren  der  richtigen  erst  neuerdings  wieder- 
gefundenen Auffassung  nachweisen  lassen.  Ich  habe  da  Nachrichten 
Strabo's  im  Auge,  die  meines  Wissens  noch  nicht  die  richtige 
Würdigung  gefunden  haben.  Strabo  XVI  p.  739,  6  sagt,  nachdem 
er  von  ToTg  inixuigloii;  (ftXoaötfotg  roig  XaXdaiotg  n^oanyogev- 
ouivoig,    ot    TteiJt    äatgovotuav    clci    rö    nkioi'    gesprochen    hat. 


^ 


Anzeigen. 


Igen  denn  iLBS  en :  'iCari  di  xa't  ifvXüv  ri  lo  riüy  XaXSaiuv  xai 
Xa.Qa  T»;'i  BaßvXiavias  in  ixdvuiv  o'ixovfiivt] .  nXrjftiäCovda 
xa't     Toig  'Apa^rt     xcii     tj/    xarti    IligaaQ    Xtyo^iivtf    ■^aXÖTT^. 

Strabo  unterscheidet  also  klar  and  tiDzweideutig  von  den  Ästro- 
'en  sogenanuteD  Ohaldäem,  einen  besonderen  Volbs- 
stftinni  der  ChaldBer  {fftXov)  und  innerhalb  Babyloniens  ein 
Land  der  Chaldäer  (-(uiga),  welches  an  Arabien  und  das  per- 
Bische  Meer  grenzt.  Ich  glaube ,  schärfer  und  richtiger  kannten 
die  von  der  neuen  Forschung  ausgegrabenen  Kaldi  in  griechischer 
Sprache  kaum  charaktensirt  worden.  Darauf  wendet  sieb  Strobo 
wieder  au  den  iistronomischen  CbaldBem,  indem  er  fortftbrt:  'Eatt 
di  xa'i  twv  XaXdaiatv  rtüi'  äarfiovofiiieiiJv  yivi}  fiXtitu  x.  r.  X. 
Von  dem  Yolksstamme  der  Chaldüer  spricht  Strabo  femer 
wenige  Zeilen  weiter  (8),  wenn  er  das  Land  der  Babylonier 
im  Süden  begi'enzt  sein  lässt  vom  persischen  Meerbusen  and  den 
Chald&ern.  Dieselbe  klare  Unterscheidung  findet  sich  auch 
XVI  p.  765,  1:  Tä  Si  nipav  tov  EvifQÜTov  tu  fiiv  npos  ratg 
IfißaXalg  avTov  viftovTat  BaßvXwvioi  xal  t6  tiüv  XBXSaittv 
f&vos  (sie)  (E'ifjiiTtii  Si  ncpi  tovt<ov  seil,  an  der  oben  be- 
sprochenen Stelle),  Der  Verf.  thnt  also  dem  Strabo  unrecht,  wenn 
er  im  Allgemeinen  sagt,  dass  ihm  die  Chaldäer  .gleichbedeutend 
mit  babylonischen  Gelehrten ,  Astrologen'  gewesen  seien  (S.  29). 
Ja.  Strabo  scheint  sogar  gewnsst  zu  haben,  dass  die  Dynastie  des 
Nabopolassar  eine  chaldüiscbe  war,  denn  XV  p.  687,  6  sogt  er; 
NaßoxoÖgöaogoy  äi  rav  naga  XaXSaioiQ  (vdoxiur.aavra 
(nach  Megasthenes).  Nun  gewinnt  auch  die  von  W.  schon  harsn- 
gezogene  Notiz  Strabo'g  an  Interesse ,  wonach  Gerrha,  die  arabische 
Hafenstadt  am  persischen  Meerbasen,  von  XaXöaimv  (fVyäSoiv  ix 
BaßvXwvOi  bewohnt  war  (XVI  p.  766 ,  3).  Da  die  Beziehnngeo 
der  gerrhäiscben  Chaldäer  zu  den  Babylonieru  zu  Alexander  des 
Grossen  Zeiten,  aus  denen  diese  Berichte  stammen,  offenbar  die 
besten  gewesen  sind  —  herrschte  doch  nach  Aristobul  (1.  c.)  da- 
mals ein  lebhafter  Seehandel  zwischen  ihnen  —  so  ist  die  angeb- 
liche Flucht  der  Chald&er  aus  Babylon  offenbar  in  frühe  Zeiten 
hin  aufzurücken,  und  wir  haben  in  diesem  Berichte  gewiss  eine  alte, 
vielleicht  sehr  alte  Localsage  von  Gerrha  vor  uns,  die  auf  uralte 
Beziehungen  zwischen  Gerrha  und  Baby  Ion  ien  schliessen  üesie. 
Die  Exisbenz  von  arabischen  Chaldäem,  die  sich  als  stammverwandt 
mit  den  babylonischen  betrachteten  (denn  das  ist  der  Grundgedanke 
der  Sage),  ist  für  die  Frage  der  Herkunft  der  Ijetzteren  vielleiclit 
nicht  ohne  Interesse. 

W.'s  Beurtheilnng  der  Assyrer  und  Babylonier  wird  manchen 
Zweifeln  begegnen.  Sein  Versuch,  die  Ersteren  von  dem  Vorwnrf 
unmenschlicher  Grausamkeiten  weiss  zu  waschen,  ja.  sie  fast  ab 
noch  humaner  als  die  europlüschen  Volker  des  XIX.  Jahrb.  n.  Chr. 
hinzustellen,  scheint  mir  vültig  niissglucht  zu  sein.    Alles  Schlimme 
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wird  auf  AsBuroasirpal  oder  die  Schald  der  .Rebellen"  abgeschoben. 
Doch  das  ist  nicht  richtig,  die  Grausamkeiten  ricliten  sich  nicht 
immer  nur  auf  Rehellen.  Wenn  W.  ferner  sagt,  das  Loos  der 
Frauen  und  Kinder  sei  (ausser  bei  Ässurnasirpat)  hSuhstens  die 
Sklaverei  gewesen,  so  ist  anch  dies  unrichtig.  Aach  SalmaoaEsar  U. 
i.  B.  rühmt  sich  (KB  I  154)  ,ihre  Knaben  und  Mädchen  verbrannte 
ich  in  der  Gluth.'  Auch  der  Gedanke ,  dasa  die  tinderen  Kultur- 
völker nicht  besser  gewesen  seien,  trifft  niuht  zu.  Ich  besinne  mich 
wenigstens  nicht,  dass  ägyptische  Könige  in  ihren  Inschriften  sich 
rühmen  (und  darauf  kommt  es  an),  dass  sie  ihren  Feinden  die 
Haut  abgezogen  und  die  Manem  damit  belegt,  oder  die  Augen 
ausgestochen  und  Zungen  ausgerissen,  oder  Gefangene  und  Knaben 
und  Mädchen  in  der  Gluth  verbrannt  hatten  u.  s.  w.')  Uebrigens 
hat  W.  auf  S.  300  ff.  sehr  richtig  das  geistige  Niveau  der  Assyrer 
heurtheilt.  Andererseits  scbiesst  seine  Hochschätsung  der  Baby- 
lonier  und  ihier  Kultur  oft  über  das  Ziel  hinaus,  schon  desbulb, 
weil  er  die  ägyptische  Kultur  und  ihren  Einffuss  in  Vorderasien 
völlig  ausser  Acht  liLsat,  Auch  acheint  mir  W.'s  Auffassung  des 
babylonischen  und  des  assyrischen  Volkscharakters  sehr  einseitig 
und  daher  nicht  zutreffend  zu  sein.  Es  ist  mir  einstweilen  sehr 
fraglich ,  ob  die  Gegenüberstellung  des  babylonischen  Volkes  als 
eines  Volkes  des  Friedens,  das  nur  dem  Aushau  seiner  Kultur  lebt, 
und  des  assyrischen  als  eines  Volkes,  das  dem  Militarismus  huldigt, 
in  der  Schärfe,  vrie  sie  bei  W.  hervortritt,  gerechtfertigt  ist.  Die 
Antithese  hat  ihn  offenbar  zu  Ueheitreibungen  gerührt.  Schon  oben 
wies  ich  daiauf  bin  (S.  474),  dass  uns  wohl  nur  durch  Zufall  bis 
Jetzt  keine  ausführhchen  Kriegsannalen  der  babylonischen  Könige 
bekannt  geworden  smd.  Aber  auch  schon  in  dem  vorliegenden 
Material  treten  uns  manche  kriegerischen  Züge  an  den  Babyloniern 
entgegen.  Der  älteste  nordhabyloruGcbe  König,  von  dem  wir  wissen, 
Sargon  1.,  war  ein  gewaltiger  Kriegsfürst,  der  nach  Osten  und 
Westen  hin  die  Welt  unterwarf.  Wer  aber  diese  Berichte  für 
legendarisch  hält ,  für  den  müssen  sie  um  so  beweiskräftiger  fär 
die  kriegerischen  Anlagen  der  Babylonier  sein.  Denn  ein  Volk 
des  Friedens  wii-d  sich  seinen  Heros  nicht  als  einen  Welteroberer 
ausmalen.  Auch  durch  das  gleichfalls  in  Bahylonien  entstandene 
Isdubar-Epos  weht  ein  kriegerischer  Geist.  Das  Volk,  das  in  seinen 
Gesängen  die  persönliche  Kraft  und  Tapferkeit  derart  bewundert 
und  den  Helden,  der  die  Fremdherrschaft  bricht,  derart  feiert, 
gleicht  wenig  dem  von  W.  gezeichneten  schachernden  Kriimervolke, 
das  ,von  jedem  nationalen  Vorurtheile  (!)  frei ",  jede  Premdherrscbaft 


1)  Im    neuen    Reichs   kommt    <a   \oT.    d 
oder  Fenes  abgeiclinllteu  werden,  znr  ConsWli 

hea  ViTiseGUansgelUaten    dkgegoo    findet    sicli    nichts  ii 


■ 
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gleichgültig  erträgt ,  wenn  es  nur  seinen  Profit  dabei  macht.  ^ 
Die  vielen  schiefen  Drtheile  über  die  Griechen  und  ihre  Kultur 
i  nach  den  in  der  Qnellenüb ersieht  documentirten  Kenntnisseu 
nicht  Wunder. 

Es  wären  noch  viele  Bedenken  gegen  die  AnscbanuDgeo  und 
Ausführungen  des  Verf.'s  zu  erhebeo.  Doch  ich  eile  zum  ächlass. 
Es  sei  nm'  noch  auf  die  zahlreichen  Ungenauigkeiten  hingewiesen, 
die  wohl  in  der  Hast,  mit  der  das  vorliegende  Bach  oöenbar  ge- 
Hcbrieben  ist,  ihre  Erklärung  finden.  So  ist  es  wohl  nur  ein 
Mangel  an  Accuratesse,  wenn  die  Naramsb- Inschrift  aof  S,  38  über- 
setzt wird  ,GefUss,  Arbeit  von  Magaa*,  dagegen  auf  S.  55  ,GefSs£ 

aus  Magan*.     Auf  alle  FHlle  wird    an  der  ersten  Stelle  ein 

Fragezeichen  hinter  .Arbeit'  am  Platze  sein,  wie  es  denn  KB  111 
1.  99  auch  steht.  Ueberhanpt  sind  die  zahlreichen  AbweichoiigeD 
in  den  Uebersetznogen  gegenüber  dem  gleichzeitig  erschienenen 
EB  111  1  recht  anffUllig,  zumal  oft  beide  üebersetzungen  von  W. 
herrühren  (vgl.  z.  B.  die  Sargonlegende  bei  W.  S.  30  und  in  KB 
III  1.  100  ff-,  oder  den  Freibrief  Nebukadnezar"s  bei  W.  217  und 
KB  m  1.  104ff,).')  Auf  Mangel  an  Accuratesse  sind  wohl  femer 
die  zahlreichen  Wiederholungen  (vgl,  oben  S.  475)  and  Wider- 
sprüche zurückzuführen.  So  sind  ihm  auf  S.  30  Sargon  L  und 
Koramsin  .beglaubigte  Persönlichkeiten*.  Dagegen  heisst  es  S.  39: 
.Sargon,  vielleicht  eine  Erßndung  der  Sage*.  Auf  S.  8  nennt  W. 
BerOEsos  .den  einzigen  griechisch  schreibenden  Schriftsteller,  der  für 
uns  in  Betracht  kommt',  wHbrend  schon  auf  S.  11  der  Canon  des 
PtolemUus  ,wobl  die  werthvollste  Quelle  der  griechischen  Sprache* 
genannt  wird.  Nach  S.  149  nahmen  die  Assjrer  „sogleich  bei 
ihrem  Emporkommen*  den  Titel  als  ^ar  ki^^at  an,  dagegen  tst  es 
ihm  auf  S.  155  wahrscheinlich,  dass  Assyrien  erst  ,nach  längerem 
Bestehen*  in  den  Besitz  des  Reiches  kam  u.  s.  w.  Em  Mangel 
an  Accuratesse  ist  wohl  auch  das  Anwachsen  von  Hypothesen  zu 
Behauptungen  innerhalb  der  Darstellung.  So  heisst  es  S.  S6:  .die 
Stammländer  der  Kassiten  mögen  sich  losgerissen  haben*,  dagegen 
auf  S.  lOti:  ,es  riss  sich  los*  u.  s.  w.  Einen  Mangel  an  Accu- 
ratesse weist  endlich  die  Sprache  des  Verfassers  auf.  Köstlich  ist 
z.  B.  folgender  Satz  auf  S.  7 :  ,  D  a  nämlich  —  die  Keilschrift  in 
Babylonien  mindestens  bis  fast  auf  unsere  Zeitrechnung  herab  ge- 
schrieben und  verstanden  wurde,  so  stallte  in  der  hellenistischen 
Zeit  Berossas  —  ein  Werk  Chitldaika  zusammen.' 

Wir  haben,  wo  es  irgend  anging,  die  Ueberhastung  des  Verf. 
als   mildernden   Ornnd    angenommen,    da    er    schon    durch    manche 


t)  Hl  ist  aoch  oln  und  dieselbe  Inschrift,  die  W.  Ü.  39.  Aom.  Dbenattt 
mit  „Sh>rg«iii-ih«[->IS  KHnig  v.  8ip|»r.  Ibni-sbar  |1i()  dein  Knecht"  and  lii 
KB  III  I.  101  mit  „Skrgttuii-Sir-miibitEl  Kfioig  v.  AeShs.  Ibnl-Iam  djtr_ 
Schrsibrr  (dupi>r>  dein   Dlunur" 
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Arbeit  seine  Wissenschaft  erfolgreich  gefördert  hat.  um  so  mehr 
ist  aber  zu  wünschen,  dass  er  durch  die  zu  grosse  Quantit&t  seiner 
Productionen  die  Qualität  derselben  nicht  leiden  lasse. 

Breslau.  Ulrich  Wilcken. 


abttJn  yny  nco.  Aruch  completum  aive  Lexicon  voca- 
bula  et  resy  guae  in  Itbris  Targwmicis  ^  Talmudicia  et 
Midraschids  corUmeniur,  eaeplicans,  auctore  Nathane  filio 

Jechielis cn'tice  Mustrat  et  edit  Dr,  Alexander 

Kohut.     Wien  1878—1892. 

Ein  Werk  ungewöhnlichen  Gelehrtenfleisses  ist  seit  dem  Sommer 
des  vorigen  Jahres  vollendet.  Acht  Bände  und  zwei  Supplement- 
bände, zusammen  an  3500  enggedruckte  zweispaltige  Quartseiten  ^), 
bilden  die  neue  Ausgabe  des  von  R.  Nathan  ben  Jechiel  in 
Bom  im  Jahre  1101  beendeten  talmudischen  Wörterbuches.  Das 
erste  Heft  erschien  im  April  1878  und  die  in  demselben  enthaltene 
Einleitung  des  Herausgebers  ist  von  Fünfkirchen  in  Ungarn  datirt, 
wo  Dr.  Kohut  damals  als  Rabbiner  wirkte;  die  letzten  Bände 
(vom  V.  an)  Hess  er  als  Rabbiner  der  Gemeinde  Ahawath-Chesed 
in  New-York  erscheinen.  Den  fünfzehn  Jahren,  welche  die  von  der 
kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien  unter- 
stützte und  zuletzt  durch  einen  amerikanischen  Mäcen,  Herrn  J.  H. 
Schiff,  bedeutend  geförderte  Publication  in  Anspruch  nahm,  sind 
viele  Jahre  emsiger  Arbeit  vorausgegangen,  deren  Ergebnisse,  durch 
Rücksichtnahme  auf  die  neueren  einschlägigen  Arbeiten  Anderer 
bis  zuletzt  ergänzt  und  erweitert,  in  diesem  umfangreichen  Werke 
Yorliegen.  Dasselbe  kann  mit  Recht  als  Lebensarbeit  des  Verfassers 
bezeichnet  werden  und  ist  als  seltenes  Zeugniss  unverdrossener  und 
mit  hingebungsvollem  Eifer  alle  äusseren  Schwierigkeiten  besiegender 
Ausfuhrung  einer  mühseligen  und  wissenschaftlich  bedeutsamen  Auf- 
gabe Achtung  und  Interesse  zu  erwecken  geeignet.  Die  Aufgabe, 
welche  sich  Kohut  gestellt  hatte,  bestand  in  einer  kritischen  Aus- 
gabe des  talmudischen  Wörterbuches  R.  Nathan's  und  in  der  Ver- 
vollständigung desselben  zu  einem  das  ganze  Sprachgut  der  jüdischen 
Traditionslitteratur  weit  über  die  Grenzen  des  Aruch  hinaus  um- 
fassenden  und   auch  den  Anforderungen  der  heutigen  Wissenschaft 


1)  L  Band:  Einleitung  (I— LXXU),  BuchsUbe  K  (344  Seiten);  II.  Bd.. 
Buchstaben  ^  und  ^  (392  S.);  HL  Bd.:  Buchst.  "7  bis  n  (524  S.);  IV.  Bd.. 
Ü  bb  D  (368  8.);  V.  Bd.:  b  bfa  3  (400  8.);  VI.  Bd.:  0  bis  D  (468  8.); 
VU.  Bd.:  aC  bb  -I  (316  8.);  VUI.  Bd.:  «5  und  PI  (302  8.).  Dazu  ein  Index- 
band (150  und  VII  8.)  und  ein  besonderer  8upplementband  mit  dem  hebr. 
Titel  ^l^n  pn  y  dessen  Inhalt  weiter  unten  zu  erwähnen  sein  wird  (LXXX 
und  78  Seiten). 
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Genüge  leistenden  neuhebräisch- aramäischen  Wörterbnche.  Damit 
hatte  der  Verfasser  eigentlich  zwei  Aufgaben  übemommeD,  deren 
Veretnigung  dem  Werke  einen  eigenthiimlichen  Char^iter  Terleihen 
nad  —  wie  leicht  einzusehen  ist  —  die  zweckmässige  and  richtige 
Ausfahrung  der  einen  wie  der  anderen  sehr  erschweren  mosste. 
Und  in  der  That,  das  sei  gleich  hier  zu  Anfange  constatirt,  durch 
die  Verquickiing  der  erwähnten  zwei ,  nur  scheinbar  einander  er- 
gänzenden Aufgaben  ist  neder  die  Ausgabe  des  berähmten  alt«n 
Litteratnrwerkes  so  befriedigend  ausgefaUen,  wie  man  zu  erwarten 
das  Recht  hatte,  noch  gelang  es  Eohut,  seinem  Werke  die  Vorzüge 
eines  neuen  und  vollständigen  talmudischen  Lesikona  zu  verleihen. 
Was  die  Editionsarbeit  betrifft,  so  ist  allerdings  die  Be- 
einträchtignug  derselben  durch  jene  Verquickung  fast  nur  äusser- 
licher  Natur,  Wir  erhalten  den  mit  Anwendung  der  besten  Hilfs- 
mittel und  grosser  Sorgfalt  festgestellten  und  gareinigten  Text  des 
Aroch  in  solcher  Form,  dass  die  Benützung  dieses  so  alte  Wünsche 
GtiUendeu  und  eine  wahre  Lücke  ausfüllenden  gereinigten  Textes 
auf  die  unliebsamste ,  oft  geradezu  ärgerliche  W'else  gestört  und 
erschwert  ist.  Denn  nicht  nur  sind  unter  die  Artikel  des  ur- 
sprünglichen Werkes  die  —  übrigens  durch  leicht  in  die  Augen 
fallende  Zeichen  kenntlich  gemachten  —  neuen  Artikel  Kohut's 
und  die  aus  der  Amsterdamer  Aruohausgabe  ubemonmaenen  neuen 
Artikel  Benjamin  Mussafia's  gereiht,  sondern  die  alten  Artikel 
des  Aruchs  selbst  sind  ohne  Ausnahme  theils  durch  grössere  Zu- 
sätze am  Ende  erweitert,  theils  durch  mitten  in  den  Text  gestellte 
Bemerkungen,  Berichtigungen,  grössere  und  kleinere  Zuthaten  fort- 
während unterbrochen.  Diese  Zusätze  am  Ende  oder  inmitten  der 
einzelnen  Artikel,  zn  denen  noch  die  meist  kleinen,  aber  ihrerseits 
wieder  von  Kohut  erweiterten  oder  berichtigten  Zusätze  Mussafia's 
hinzutreten,  sind  zwar  durch  Klammem  vom  Texte  des  Aruch  ge- 
schieden ;  aber  diese  Klammern  sind  nur  schwer  bemerkbar  und 
so  stellt  sich  der  neue  Aruchtext  dem  Auge  als  ein  unterschied- 
loses Conglomerat  der  Originalhestandtheile  und  der  in  der  Begel 
viel  umfangreicheren  neuen  Zuthaten  dar,  aus  welchem  der  Grund- 
stock der  einzelnen  Artikel  nie  ohne  eine  gewisse  Anstrengung 
berauszulSsen  ist.  Zu  den  vom  Standpunkte  der  Editionsarbeit 
aus  als  störend  zu  betrachtenden  Zuthaten  Kohut's  gehören  auch 
die  nach  dem  ersten  Worte,  zugleich  dem  Schlagworte  jedes 
Artikels  stehenden  Angaben  über  die  Bedeutung  und  Herkunft  des 
Wortes  und  dessen  Uehersetzung  mit  einem  deutschen  Ausdrucke 
oder  mehreren  solchen.  Auch  diese  erste  Zuthat  jedes  Artikel« 
unterbricht  oft  den  Zusammenhang  des  ursprünglichen  Textes,  dort 
nämlich,  wo  R.  Nathao  ohne  weitere  Ueberschrift  einen  mit  dem 
Scblogworte  beginnenden  Satz  an  die  Spitze  des  Artikels  gestellt 
hat;  z.  B,  nbyan  «i  nbira  niinVi  (II,  298a).  -i«2  ii:-u-:a 
(IV,  78  a),  «r'iaoiBT  tcaTCD  (¥1,461»).  Aber  auch  sonst  bildet 
im  Amch  das  Schlagwort  einen  integrirenden  BestandtheJI  des  be- 
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trefiendeo  ÄrtlkelB  und  die  ihm  folgende  Zutbat  Kohut's  ist 
so  störender,  als  sie  sehr  oft  eine  solclie  Bedeutung  und  Etymo- 
logie des  Wortes  feststellt,  welche  auf  der  im  Nachtrag  zum  Artikel 
begründeten  Meinung  Eobut's,  nicht  auf  der  R.  Nathans  beruhen. 
Als  berechtigt«  and  willkommene  Zuthaten  des  Herausgebers  sind 
die  auch  durch  kleineren  Druck  genügend  hervorgehobenen  Stellen- 
angaben über  die  Citate  im  Aruch  anzuerkennen.  Bei  der  Mangel- 
haftigkeit der  Arbeit  Samuel  Arqevolti's,  der  zuerst  in  der 
zweiten  venezianischen  Arucbausgabe  (1553)  das  Werk  mit  einem 
Nachweise  der  Talmud  stellen  ausgestattet  hat,  war  die  Mühewaltung 
Kohut's  in  diesem  Punkte  um  so  schwieriger  und  dankenswerther. 
—  Noch  eine  Zugabe  anderer  Art  ist  zu  erwähnen,  welche  sich 
K.  an  dem  von  ihm  citirten  Texte  gestattet  hat:  er  versah  die 
Ueberschriften,  d.  h.  die  Schlagwörter  der  Aruchartikel  mit  Pnnktation; 
er  war  do^a  durch  die  Hücksicht  auf  den  zweiten  Zweck  seines 
Werkes  genöthigt,  wonach  es  als  vollständiges  Wörterbuch  dienen 
sollte.  Daraus  ergab  sich  aber  folgender  Uebelstand.  Bei  einem 
grossen  Tbeile  der  Artikel  des  Aruch  bilden  nicht  wirkliche 
Wörter  die  üeberschrift,  sondern  die  angenommene  Wurzel  der  im 
Artikel  zu  behandelnden  Wörter;  und  zwar  besteht  die  Wurzel 
nach  der  von  R.  Nathan  befolgten  vorljajjügischen  Theorie  sehr 
oft  nur  aus  zwei  Buchstaben,  ja  gegebenen  Falls  ist  sie  mit 
einem  einzigen  Buchstaben  gegeben.  Bekanntlich  bildet  dieser 
Punkt  einen  Hauptgegen stand  der  Kritik,  welche  Tanchum  Je- 
ruschalmi  am  Aruch  geübt  hat.  Die  Wurzel,  welche  dem  be- 
treä'enden  Artikel  des  Aruch  zur  üeberschrift  dient,  kann  aber 
nicht  als  specielle  Wortform  betrachtet,  kann  also  auch  nicht 
vocalisirt  werden.  Wie  richtig  dies  ist,  sieht  man  am  besten  aus 
den  Consequenzen ,  zu  welchen  Kofaut  durch  die  Ansserachl lassung 
dieses  Thatbestondes  und  die  Durchführung  der  Punktation  in  den 
Artikelüberschriften  geführt  wurde.  Aruch  hat  drei  Artikel  mit 
der  üeberschrift  '^3« ;  bei  Kohnt  (I,  IIb)  ist  der  erste  (sachgemttss) 
als  baN  puoktirt,  der  zweite  als  bns,  obwohl  in  dem  Artikel  selbst 
nicht  Formen  des  aramäischen  Verbums  für  trauern,  sondern  andere 
Derivate  dieser  Bedeutung  der  Wurzel  53it  behandelt  werden;  der 
dritte  Artikel  endlich  ist  mit  bSK  überschrieben,  weil  in  ihm  ein 
Wort  erlüutert  wird,  welches  nach  K.  wbsK  oder  vielmehr  M3bK 
zu  lesen  und  aus  lateinisch  alveus  abzuleiten'ist.  Der  Artikel  p3N  3 
ist  pa»  (I,  16  a)  pimktirt,  weil  er  das  Wort  ~pn2«  (Fackel)  be- 
handelt. Artikel  'N  heisst  bei  K.  (l,  Ai a)  iN  als  Abkürzung  von 
m«.  Die  bj-Ärtikel  tragen  bei  K.  folgende  Vocalisation  in  den 
Uefeerschriften  (II,  276b— 281a}:  5Ji  (=  nb'j),  ba  (Thüre),  bs 
(=  Vs),  b3  (Welle),  bs  (Steinhaufe),  ba  (=  '«nbi.;,  Mantel),  bs 
(Bed.  Esil),  bs  (nba ,  -\i) ,  bs  (Schildkröfe).  Es  bedarf  keiner  Be- 
weisführung um  zu  erkennen,  dass  im  Aruch  selbst  nicht  die  von 
Kohut  gewählte  Vocalisation  gemeint,  sondern  die  Buchstahengruppe 
bs  den  verschiedenen  Artikeln  nur  als  die  abstracto,  also  nicht  wie 
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Wort  auszaspreobende  Wnrzel  vorgesetzt  ist,  ganz  wie  bei 
Menaehem  bea  Sornk  die  Ueberschrift  seines,  vierzehn  ver- 
schiedene Bedeatungen  der  Wurael  aufzählenden  Artikels  bs  als 
Angabe  der  Wurzel  zu  verstehen  ist.  Abulwalid  gab,  um  einem 
ähnlichen  Miasvei'stäadniBS ,  wie  es  sich  Kohot  hat  zu  ScfauJdea 
kommen  lassen,  v orznb engen ,  den  Artikeln  seines  Wörterbuches 
die  arftbischen  Namen  der  die  Wurzel  biidenden  Bocbstaben  zur 
Ueberschrift ;  also  statt  ba:  ^-^ij  ,*;^:?JI.  statt  ba«:  tlJI,  -^äJ^I 
^tSÜL  ').  Bei  dem  Verfahren  Kohufs  kommen  aber  auch,  abgesehen 
davon,  doss  es  den  Intentionen  des  Autors  widerspiicht,  unmögliche 
oder  geradezu  absurde  Wortbilder  heraus,  was  zum  Theil  schon 
aus  den  angeführten  Beispielen  ersichtlich  war.  Es  seien  zur 
DIustratioB  nui"  noch  einige  punktirte  Uebersehriften  Kohut'scber 
Aruchartikel  vorgeführt:  yas  (1, 1258),  -iDM  (I,  126b),  -,z  (weinen, 
II,  89b),  -i-ia  (II,  358a),  'crn  (lU,  445s).  Von  der  p'unktintng 
fremdsprachlicher  Ausdrücke  soll  weiter  unten  noch  besonders  die 
Bede  sei  Hier  sei  nur  noch  anerkennend  hervorgehoben,  dass 
Eohut  im  Laufe  seiner  Arbeit  selbst  auf  die  Unzukömmllchkeit 
seines  Verfahrens  aufmerksam  geworden  ist  und  —  wie  es  scheint 
—  vom  dritten  Bande  an  ungrammatische  Vocalisation  anterlSsst 
und  unfiigsame  uebersehriften  vielfach  gar  nicht  pnnktirt.  So  z.  B. 
haben  die  12  Artikel  der  Wurzel  n?  (VI,  253  b— 258  b)  nur  diew 
beideo  Buchstaben,  ohne  Punkte,  Kiir  Ueberschrift. 

Noch  auf  eine  Aeusserlichkeit  in  Kohut's  Aruchedition  sei  hin- 
gewiesen, welche  ihren  Gebrauch  erschwert.  K.  bat  es  noterlassen 
die  Artikel  mit  gleicher  Ueberschrift  zu  numeriren  und  dadurch 
von  einander  ku  unterscheiden.  Es  wird  dadurch  sowohl  das  Citiren 
solcher  Artikel  als  das  Aufßnden  von  Citaten  aus  ihnen,  bei  denen 
in  der  Regel  die  Anwendung  fortlaufender  Zahlen  gebräuchlich  ist, 
lEU  einem  unbequemen  Geschäfte,  nährend  die  cooseqnente  Nn- 
merirung ,  die  K.  übrigens  zuweilen  thatsächlich  augebracfat  hat, 
leicht  durchzuführen  gewesen  wäre  und  von  K.  selbst  schon  im 
Hinblick  auf  die  seiner  Ausgabe  beigegebenen  Indices  als  unbedin)^ 
noth wendig  hätte  erkannt  werden  müssen.  In  diesen  letzteren 
n&mlicb  unterscheidet  er  die  gleichnamigen  Artikel  durch  Beifügung 


1)    Die   neueren    WürterbDcher    sind 

Bbjjflguigen   und    {lankdren    selbst    Wurteln 

^»bt,    tli    Porf.  K>l;   I.  B.    im  Tbeunriu 

von    GeteDiui:    23-1,  bst.      In 

den  DeaerBD  Auigiiben  de«  QMsn.'achen  Bk 

von  denen  xuailtg  die  3.  Pen.  muc.  äag.  perf.  Kkl  licb  nicbt  Undst,  un- 
punklirt  gelusen.  die  übrigen  elnd  punkliii.  also  "2^  "»'^  '^p^>  *»  eine 
uiibereebtlgte  tlngleiehheiC  ivlscben  Wuneln  deaaelben  Rin^ei  ruteetit.  Sieg- 
rrfed-Stnde  punküren  Blla  Verbalwuneln  ■!■  bTS,  leUen  über,  wo  die 
Kenn  nicbl  vorkoninit,  ein  Bleniehan  dun,  hIm  «.  B.  Oa""*. 
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der  hebräiscben  Zifierbuchstabeu  von  einander;  doch  weoD  mr  dort 
z.  B.  tioden ,  dass  eine  Stelle  aus  dem  Tractnt  Sabbath  f.  87  a  im 
Artikel  a  13  citirt  ist,  so  inüssea  wir  diesen  nennten  Artüel  -,i 
erst  darcli  Zählung  herausfinden.  Dies  ist  aber  bei  Kobut  noch 
unbequemer,  als  in  den  früheren  Ausgaben,  weil  sich  bei  ihm 
in  Folge  der  WeitläuSj^keit  seiner  Zuthaten  eine  ISngere  Reihe 
gleicbnomiger  Artikel  auf  viele  Spalten  erstreckt. 

Nach  diesen  Ausstelluiigen  an  der  Form,  in  welcher  nns  die 
neue  Textedition  des  Arach  geboten  wird ,  seien  aber  auch  mit 
vollem  Nachdracke  ihre  Voreuge  hervorgehoben,  Kohut  hat  sich 
bei  seiner  Ausgabe  der  trefflichsten  ihm  zugänglichen  Hilfsmittel 
bedient.  Er  legte  ihr  die  beste  der  vorhandenen  früheren  Aus- 
gaben, die  Bombergische  (Venedig  1531)  zu  Grunde,  benützte  aber 
auch  die  älteste,  ohne  Ort-  und  Zeitangabe  —  vor  1480  —  er- 
schienene und  verzeichnet  die  gewöhnlich  eine  Verschlimmerung 
oder  Verkürzung  des  Textee  bedeutenden  Abweichungen  der  Aus- 
gaben von  Peaaro  (1517)  und  der  aus  ihr  geflosseaen  zweiten 
venetiaBischeu  Ausgabe  (1553),  sowie  der  Ausgaben  von  Basel 
(1599)  und  Amsterdam  (1655),  aus  welch  letzterer  er  ancb,  wie 
schon  erwähnt  war,  die  Zuthaten  und  neuen  Artikel  Benj.  Mussafia's 
seiner  eigenen  Ausgabe  einverleibt  hat.  Ausser  diesen  Ausgaben 
des  Amch,  zu  welchen  noch  die  seinerzeit  von  Eappoport  (1829) 
einer  vernichtenden  Kritik  unterzogene  Prager  Ausgabe  (von  M. 
Landau,  1819 — 1834)  hiuzatritt,  standen  Kohut  sieben,  zum  Tbeil 
sehr  gute  Handschriften  zu  Gebote,  mit  deren  Hilfe  der  Text  der 
ältesten  Ausgaben  controUirt  oder  berichtigt  und  ergftnKt  werden 
konnte ').  Von  diesen  Handschriften,  welche  in  der  Einleitung  be- 
schrieben werden  (p.  XLVII^LIII),  stammt  die  älteste  (ein  Codex 
der  kais.  Hofbibliothek  in  Wien)  aus  dem  Jahre  1286,  und  bietet 
besonderes  Interesse  die  der  Breslaner  Seminarbibliothek .  welche 
im  Jahre  1465  in  Lecee  für  den  ,Ärzt,  Astronomen  und  Talmud- 
gelehrten  Maeetro  Abraham  de  Balmes*  verfertigt  wurde. 
Diesen  darf  man  wohl  nicht,  wie  das  Kohut  thut,  mit  dem  be- 
nlhmten  philosophischen  und  grammatischen  Schiiftsteller  desselben 
Namens,  der  1522  In  Venedig  starb,  identificiren ,  sondern  es  war 
höchst  wahrscheinlich  sein  Grossvater,  den  Abraham  de  Balmes  im 
Eingange  zum  o*iat*  nrpn  als  -i-i'n7:D  in«  Dipa^  nansi  min  i^yin 
cn~>3N  bezeichnet.  Als  unmittelbar  aus  dem  Aruch  gellossene  und 
von  Kobut  benutzte  Hilfsmittel  zur  Feststellung  dos  Antcbteites 
seien  noch  der  öfters  gedruckte  sogenannte  ,kurze  Aruch'  (Einl. 
p.  LVI)  und  die  für  die  letzten  vier  Buchstaben  des  Alphabetes 
handschriftlich  erhaltene  lexikalische  Arbeit  Abraham  Zakuto'a 
.(p,  XLI — XLIIl)  hervorgehoben. 

1>  Die  Variuiteu  viirxeichnet  K.  in  iortlnufeudotk  Fuunoten,  wuloha  kber 
tnasar  toitkritiscben  auch  anderes,  lonit  1d  den  Ziuitzgn  innerhalb  des  Teitee 
■Dgebnchles  MBtarial  spracbliober  und  »chlicber  ErlEuterungen  und  Ang>,b0n 
enthalten. 


Araeigen. 

Vermöge  der  Natur  aod  des  liaiiptsächlichen  Inhaltes  ä^s 
Amch  musste  der  Herausgeber  die  grBsBte  Aufnierksamkeit  den 
citirteo  und  erkiärten  Stelleo  uus  Targnm ,  Talmud  und  Midrssuh 
TOwendeD.  besonders  da  die  im  Aruch  gebotenen  Lesarten  ungemein 
oft  von  denen  der  Ausgaben  der  bezeichneten  Li tteratnr werke  »V 
weichen.  Kohnt  hat  hier  des  Guten  eher  zu  viel  gethan ,  indem 
er  auch  weniger  bedeutende  Varianten  venveichnet  und  vielfach 
1  Gegenstände  der  Erörterung  macht.  Doch  gewährt  sein  Ver- 
fahren den  Vortheil ,  dass  wir  so  ein  Bild  der  Teitwandelung  und 
Tastverderbniss  erhalten,  denen  besonders  die  im  Aroch  mit  Vor- 
liebe behandelten  seltenen  und  fremdsprachlichen  Ausdrücke  unter- 
worfen waren.  Fftr  den  babylonischen  Talmud  hat  K.  von  den 
Variae  lectiones  in  dem  leider  unvollendet  gebliebenen  grossen 
Werke  RabbinowiM's  reichen  Gebrauch  gemacht. 

Das  grösste  Verdienst  erwarb  sich  Kohnt  in  seiner  Ausgabe 
damit ,  dass  er  mit  grösserer  Genauigkeit  und  umfangreicherem 
Materiale,  als  das  bisher  geschehen  ist,  die  Quellen  der  im  Aruch 
niedergelegten  Talmudesegese  klarlegte.  Die  Ifingst  erkannte  Tbat- 
sache,  dass  die  Ansichten  und  Erklärungen  der  gaonäischen  Autori- 
täten im  Aruch  auch  dort  zur  Geltung  gelangen,  wo  er  diese 
Autoritäten  nicht  namentlich  anfuhrt,  tritt  uns  durch  Kohut's  Nach- 
weise in  greifbarer  Form  und  in  einer  ausserordentlichen  Menge 
von  Einzelheiten  entgegen.  Vor  allem  waren  es  die  Coromentare 
des  grossen  Schulhauptes  von  Kairuwän,  H.  Chananel  b.  Chu- 
schiel,  welche  R.  Nathan  in  seinem  Wörterbuche  fortwahrend 
benützte,  so  dass  schon  H.  Jakob  Tam.  der  berühmt«  Enkel  Ra- 
Bchi's.  den  Aruch  deshalb  als  maassgebend  fiir  die  Talmudertlamug 
betrachtete,  weil  er  sich  überall  den  Erklärungen  R.  Chananel's 
anschloss  (Sefer  Hajjaschar,  §  525:  bTiZi  »zpzo  13  8im  ^T(T3  C3" 
ri'-i  '"D  b?  T"D-i?:  T-rii),  Ausdrücklich  wird  Chananel's  Name  im 
Aruch  (nach  K.'s  Zählung)  166  Mal  genannt;  aber  viel  zahlreicher 
sind  die  Stellen,  an  denen  er  stillschweigend  benützt  oder  ausge- 
schrieben ist.  Auf  Grund  einer  vatikanischen  Handschrift  von 
R.  Chananers  Commentaren  zu  einzelnen  t&lmudischen  Traktaten, 
welche  seither  in  der  grossen  Wilnaer  Talmudausgabe  abgedruckt  sind, 
sowie  der  bei  älteren  Autoreu  /u  findenden  Citate  aus  ihm,  ist  es 
Kobut  gelungen  noch  für  1300  Stellen  des  Aruch  die  Quelle  in 
den  genannten  C'ommentaren  nachzuweisen.  Ein  sehr  beqaemos 
VenteichnisB  dieser  Entlehnungen  findet  sich  in  dem  Eingangs  er- 
wähnten Supplementbande  (p-  XXVIH— LXXXI).  Ebendaselbet 
giebt  Kohut  ein  ähnliches  Verüeichnlss  der  ~  492  —  Entlehnungen 
des  Aruch  aus  dem  lexicographiscfa  besonders  wichtigen  Commentare 
des  Gaons  Hai  zur  Mischnaordnung  Taharoth  (p,  III— VIT),  so- 
wie der  —  565  —  Entlehnungen  ans  dem  Talmud  commentare  des 
ersten  grossen  Talmud  gel  ehrten  Deutschlands,  R.  Gerschom,  der 
«Leuchte  des  Exils*  (p.  VIII— XXVII).  Dass  R.  Nathan  bei  dnr 
Abfassung  seines  Aruch  auch   das   gleichnamige   erste  talmudisohe 
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Wörterhucb  des  Gaon  Zemach  b.  Paltoi  (Ende  des  9.  Hi^ts.) 
benützt  habe,  sucht  Kohut  ebenfalls  auf  Grund  der  Citate  ans  dem 
letzteren  bei  Abraham  Zahuto  (im  Juchasin)  gegeo  Rappoport  und 
Geiger  zn  beweisen  (Einleit.  1,  XVI— XXI,  vgl.  VII,  82h)  Eine 
alphabetische  Debersicht  sÄnimtlicher  von  E.  Nathan  theils  nament- 
lich, theils  nar  mit  allgemeinen  Bezeichnungen  citirten  Äutoritfiteu 
and  Quellen  giebt  K.  in  der  Einleitung  (XIV— XVI).  Unklar,  ja 
irreführend  ist  dabei  die  folgende  Angabe :  ^o  n-icTT:  :  Nnpis  -"bja 

...Na»  o-D-i»  p-r  laicbis-'i  -o^Ert;  n-N,  ot?X3  a-i;  dann  folgen  über 
120  Artikel,  an  denen  der  Aruch  eine  der  angegebenen  Citirungs- 
formein  anwendet.  Da  nun  unter  K-pi;  "';?3.  deren  Erklärungen 
nach  dem  Wortlaute  der  Angabe  Kohafs  mit  diesen  Formeln  citirt 
werden  sollen ,  Bibelexegeten  zu  verstehen  sind ,  so  entsteht  der 
Schein,  als  ob  an  allen  jenen  von  K.  aufgezählten  Stellen  bibel- 
exegetiscbe  Einzelheiten  zu  finden  wären.  Jedoch  ist  dies  keines- 
wegs der  Fall ;  es  handelt  sich  vielmehr  an  allen  Stellen  um  anonym 
angeführte  Erklärung  talmudischer  Ausdrücke.  Was  aber  die  ersten 
zwei  von  Kohut  angeführten  Stellen  betrifft,  so  ist  es  ihm  ent- 
gangen, dass  hier  Citute  aus  Menacfaem  ben  äarnk's  Mach- 
hereth  vorliegen.  Das  erste  Citat  lautet  (Kohut  V,  207  a):  -brai 
c-zzn  UT  BNnn  ccD'ia  nn  «ir;  rnD':  'i-uu  -ex  v'Dicn  «npcn 
imab  ci-'rn  -rbiT  noisi:  b3T:i.  Vgl.  dazu  Machbereth  (ed.  Fi- 
lipowBki  31b)  zu  ic«.  I.  Kßn.  20,  38  und  41;  mosi  nnca  tt: 
imab  0":^?n  nbii  n^rsn  pnt  idk-ih  pn  c-D-iin  n^in.  Das  zweite 
Citat  lautet  (VI,  466):  in;i  np'S-  n^-EV  iote  N-ipa  -byai 
(daraus  cormmpirt  iy;i,  von  Kohut  zu  mr-:T  emendirt).  Vgl. 
dazu  Machbereth  126a:  is^i  !ip*S""  *■"-"  ')■  Es  ^^'"^  ^^^  sehr 
beacbtenswerthe  direkte  Beweise  der  Benützung  des  Machbereth 
von  Menachem  durch  B.  Ilathan.  Diesem  galt  der  Verfasser  des 
am  Ende  des  11.  Jahrhunderts  •  nor  noch  in  den  Ländern  nicht- 
arabischer  Zunge  bochangesehenen  ersten  hebrüiscban  Wörterbuches 
als  hauptsächlicher  Vertreter  der  als  Nipn  'bya  bezeichneten  Schrift- 
erklärer ').  Wir  wissen,  dass  gerade  vierzig  Jahre  nauh  Beendigung 
des  Aruch  (1143)  in  Rom  ein  Wörterbuch  verfasst  wurde,  welches 
die  Bestimmung  hatte,  das  System  Menachem  b.  Samk's  gegen  die 
neue  ■ —  in  Italien  durch  Ihn  Esra  vertretene  —  spanisch -arabische 
Schule  aufrecht  zu  erhalten  (s.  meine  Abhandlung  über  Menachem 
b.  Salomo'B  .Prüfstein',  in  der  Griltz-Jubelscbrift,  Breslau  1887, 
8.  94  ff.).  Wir  dürfen  vielleicht  noch  weiter  gehen  und  annehmen, 
dass  R.  Nathan    bei  der  Anlage  seines  talmudischen  Wörterbuches, 

1)    KanfiDinii  IZDMQ.  XL,  39T>   giebt   als  LsiUD):    der  Benier  Hand- 
achnft  du  judenfulli  corminpirto  ^ym  an.     1"U  »(  ein  Jiu  TT^V  gisuen,  g»- 
bildetM  SubsUnliv,  dus  —  in  nndoror  Budontung  —  I.  Kön.  7.  36,  Nah.  3,  6    , 
Torkommt. 

8)  Vgl.  Revao  des  Etndos  Juives  XVll.  375. 
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namentlicb  was  die  EiBtheilong  in  Wurzeln  itad  deren  verscliledene 
Bedeutungen  betnSt,  dem  Vorbilde  Menachem  b.  Samk's  folgte. 
Die  voQ  Bappoport  (Bikkure  Uailtiin  X,  42  f.)  ansgesprocheue 
Meinung,  E,  Nathan  habe  das  Wörterbach  Abulwaltd's  benützt, 
wird  von  Eohut  mit  Recht  nicht  wiederholt.  Etwaige  Begegnungen 
zwischen  den  zwei  Wöi'terbüchem ,  namentlich  soweit  sie  Realia 
oder  VergleichuDgen  biblischer  Ausdrücke  mit  neubebriüschen  an- 
geben, wie  deren  Rapp.  einige  anführt,  erklären  sich  leicht  daraus, 
dass  sowohl  Äbulwalld  ata  K  Nathan  dieselben  QaelJen,  gaooäische 
Autoritäten,  benutzt  haben. 

Nachdem  im  Vorstehenden  Kobut's  Editionsarheit  gewürdigt 
ist,  sei  der  bei  weitem  umian gleichere  Theil  des  vorliegenden  Werkes 
der  Betrachtung  unterzogen,  welcher  in  den  eigenen  Zuthaten  des 
Herausgebers  zum  Aruch  besteht  und  die  Bestimmung  hat.  dieses 
alte  Werk  zu  einem  den  Ansprüchen  der  heutigen  Wissenschaft 
genügenden  Wörterbuche  zu  erweitern.  Ich  habe  schon  im  Ein- 
gange betont,  dass  es  ein  Fehlgriff  war,  diese  Aufgabe  mit  der  dem 
Herausgeber  als  solchem  obliegenden  zu  verknüpfen.  Dies  muss 
Jedem,  der  das  Wörterbuch  benütz.t,  sich  von  selbst  aufdrängen, 
da  das  Werk ,  in  welchem  so  oft  die  neuen  Zuthaten  den  Inhalt 
des  üdirten  Textes  als  irrthümUch  berichtigen  und  andererseits  die 
Rücksicht  auf  diesen  letzteren  die  Genauigkeit  und  Vollständigkeit 
der  neuen  leiikographiscben  Arbeit  beeintrilchtigt  und  beschenkt, 
überall  den  Charakter  der  Zwieschlächtigkeit  an  sich  trägt  und 
dem  das  Wörterbuch  za  Rathe  Ziehenden  bald  zu  viel .  bald  zn 
wenig  bietet.  Ks  ist  zunächst,  ganz  abgesehen  von  dem  Inhalte 
der  Kohut'schen  Arbeit,  ihre  technische  Mangelhaftigkeit,  welche 
sich  uns  fortwährend  aufdrängt ,  und  welche  noch  deutlicher  xo 
Tage  tritt,  wenn  man  sie  mit  dem  zu  gleicher  Zeit  erschienenen 
Neuhebräischen  und  Chaldäischeo'  WOrterbuche  von  J.  Levy  zn- 
samjnenh&lt.  Ich  halte  es  nicht  für  nötbig.  dies  durch  [(eispiele 
lu  erhärten,  da  es  sich  auch  ans  manchen  der  folgenden  Bemerkungen 
ergeben  wird.  Nur  auf  zwei  Umstände  allgemeiner  Art  will  ich 
hier  hinweisen :  auf  die  Anordnung  der  Ai-tikel,  in  denen  der  Heraus- 
geber für  die  von  ihm  selbst  hinzugegebenen  ein  anderes  System 
befolgt,  als  K.  Nathan  bei  der  Anlage  seines  Äruchs  eingehalten 
hat;  femer  anf  die  Verroengung  des  hebräischen  mit  dem  ara- 
mäischen Wortmateriale .  die  Kohut  vom  Aruch  heibehalt«n  hat 
und  durch  die  er  gerade  in  jenen  Bestand th eilen  seiner  Zuthaten, 
die  den  Aruch  vom  Standpunkte  der  grammatischen  Wisseosohmft 
aus  ergänzen  sollen ,  zu  einem  wissenschaftlich  gar  nicht  zu  ent- 
schuldigenden Vorgehen  geführt  wurde.  Für  den  letzteren  Um- 
stand genügt  es ,  welche  Verbal- Wurzel  immer ,  die  sowohl  in 
hehraischen.  als  in  aramäischen  Formen  vorkommt  und  bei  Lery 
mit  löblicher  Consequenz  und  Präcision  in  einem  besonderen  neu- 
hebräischen    und    einem    besonderen    aramäischen  Artikel   behandelt 
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ist,  in  Kohnt's  Anioh  completiun  zu  vergleieben.  Wenn  wir  z.  B. 
die  Wurzel  b^x,  essen,  bei  Kohnt  aufechlagen  (I,  75  b),  finden  wir 
sie  in  der  Uebersohrift  als  hebräisches  Verbum  (^DS)  punktirt, 
während  im  Zuaatze  7,u  diesem  Artikel  nur  aramäische  Formen 
veizeichnet  sind.  Umgekehrt  giebt  K.  dem  Artikel  cnN  (I,  IS  a) 
eia  aramäiBcbes  Schlagwort  (ontt),  citirt  aher  darchaus  hebräische 
Beispiele,  wie  dean  auch  Levy  für  den  aramäiacben  (iebrauch  dieser 
Wune!  kein  Beispiel  hat.  Dasselbe  gilt  vom  Artikel  yps  (1.  124bJ 
und  anderen.  Eine  weitere  Aufzählung  von  Beispielen  ist  unoöthig, 
da  dieselbe  ins  Unendliche  gehen  könnte.  Nur  auf  solche  Artikel 
sei  noch  besonders  hingewiesen,  die  von  Kohut  ganz  neu  aufge- 
nommen sind,  bei  denen  er  also  durch  keine  Rücksicht  auf  den 
Arucb  gebunden  war,  bei  denen  abev  dennoch  promiscue  hebräische 
und  aramäische  Formen  aneinandergereiht  sind.  8.  Artikel  nsM 
(-3»,  I,  200h),  -nx  (■nnw.  i^nN).  I,  14b  lesen  wir  einen  nenea  1 
Artikel  mit  der  Ueberschrift  NSt;  i^N,  in  dem  aber  auch  Beispiels  I 
für  das  hebr.  naiü  ',3S  aufgenommen  sind.  Um  auch  aus  den 
späteren  Bauden,  in  welchen  —  wie  es  scheint  —  der  Aufzählnng 
der  Verbalformen  eine  grössere  Aufmerksamkeit  gewidmet  ist,  Bei- 
spiele onzuführcD,  nenne  icb  Artikel  ;zz  (VI,  äSa),  wo  im  Zusätze 
nach  einander  Formen  des  aramäischen.  Peal ,  des  hebr.  Fiel ,  des 
aram.  Fael  und  des  aram.  Ithpael  vorgeführt  werden ;  im  Zusatz 
zum  Artikel  7:s  {?:S,  VII,  29)  führt  Kobut  die  Derivate  mit 
Angabe  der  Stammform  in  folgender  Reihenfolge  vor:  Aphel,  Hi- 
phil,  Hophal,  Ithpeel,  Peal,  Participium.  Nomina  (hebr.  und  ara-  I 
maisch).  1 

Zur  Würdigung  der  selbststöndigen  Leistung  Kohut's  in  der 
Erweiterung  des  Arucb  ist  es  nöthig,  sein  Werk  nicht  nur 
in  der  eben  berührten  unvorth  eilhaften  Eigen  thü  ml  ichkeit  mit 
dem  Werke  des  verstorbenen  Breslauer  Gelehrten  zu  vergleichen, 
sondern  auch  itn  Allgemeinen  sein  VerhSltniss  /.u  diesem  festzu- 
stellen. Ich  habe  natürlich  beide  Werke  nicht  Artikel  für  Artikel 
verglichen,  mich  aber  dennoch  dieser  Mühe  fär  die  Buchstaben 
N  und  ^1  unterzogen  und  auch  sonst  Stichproben  gemacht  und 
bin  dabei  zu  einem  Resultate  gelangt,  welches  hier  auszusprechen 
ich  für  meine  Pflicht  halte,  nicht  bloss,  um  der  Wahrheit  die 
Ehre  zu  geben,  sondern  auch,  um  dem  Werke  Levy 's,  das  im 
Verein  mit  seinem  früheren  Wörterbuche  zu  den  Targumim  als 
Arucb  der  Gegenwart  bezeichnet  werden  kann ,  zu  seinem  guten 
Rechte  zu  verhelfen.  Die  TUlteraommene  Vergleichung  Hess  mich 
unabweisbar  erkennen,  dass  sich  Kobut  bei  seinen  neuen  Artikeln 
und  bei  seinen  Vervollständigangen  der  Artikel  des  Arncb  nicht 
nur  seiner  eigenen  Materialsammtungen,  sondern  in  sehr  bedeutendem 
Maasse  auch  der  Artikel  des  Levy'scben  Wörterbuches  bedient  bat. 
Das  gilt  vor  Allem  für  die  Beispiele  aus  der  talmudischen  und 
midraschischen  Litteratur,  die  Levy  für  die  einzelnen  Worzelu  and 
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deren  Derirat?  anführt  und  die  sich  bei  Robut,  wenn  auch  nicbt 
in  BO  guter  Ordnung  und  Abtheilung  wie  bei  jenem  wiederfindeo. 
Bei  der  Menge  nnd  bei  der  Art  der  gekennzeichneten  Ueberein- 
stinminngen  zwischen  den  beiden  Wörterbüchern  ist  die  Annahme, 
dass  Kohnt  immer  nur  zufälliger  Weise  dieselben  Beispiele  regtstrtrt 
bat ,  wie  sein  Vorgünger  ') ,  ausgescblosseo.  Denn  es  handelt  sich 
hier  nicbt  nur  um  seltene  Ausdrücke,  bei  denen  ein  Zusammen- 
treffen zwischen  zwei  dasselbe  Litteraturgebiet  bearbeitenden  Lexiko- 
graphen unvermeidlich  ist,  sondern  auch  am  gewähnliche,  allgemein 
gebrBachlicbe  und  in  Hunderten  von  Stellen  anzutreffende  Verba, 
Nomina  oder  Partikeln .  bei  denen  die  ttegistrirong  einen  weiten 
Spielraum  hatte.  Wenn  nun  auch  bei  solchen  Wörtern  Kohut 
dieselben  Stellen  verzeichnet,  wie  Levy,  go  haben  wir  ein  Recht 
anzunehmen,  dass  der  siJätere  Bearbeiter  dieser  Artikel  sich  der 
Arbeit  des  früheren  bedient  hat.  Nur  einige  Beispiele  sollen  das 
erharten  und  veranschaulichen.  Levy  (I,  112ab)  behandelt  die 
Wurzel  d:«  in  fünf  Artikeln  mit  folgenden  Belegstellen:  I.  e:«, 
l.ChulIin  45a,  2.  Kethuboth  III,  4,  3.  j.  Jebam.  VL  7c.  4- Ne- 
darim  27&;  6.  Berachoth  13b,  6.  ChuUin  31a,  7.  KeÜiub.  I,  10, 
8.  ib.  3  a,  9.  12  b.  11.  o:K,  10.  Lev.  r.  s.  34,  11.  CbuUinlSSa. 
12.  Baba  Batbra  57b,  13.  Nedarim  27b,  14.  Bosch  Haachana 
35a;  15,  Nedarim  27a,  16.  Kethub.  16b,  17.  Schabb.  145b. 
18.  Gittin  56a.      III.    o;iM,    19.    Gittin  34a,    20.  j.  Moed  Katon 

III,  81d,    21.  j.    Ketb.   XI,  34bi    22.   Nedarim    20b,    23.  27a. 

IV.  NppK,  24,  Gittin  34a.  V.  b:n,  25.  j.  Kidduschin  I,  60c, 
26.J.  Kilajim  Vll.Sla,  27.Sanh.45ai  28.  Cbulliu  94  b,  29.  j.  Sukka 
IV,  54  b.  Kohut  (1,  151  ab)  hat  zu  dieser  Wurzel  zuerst  einen 
neuen  Artikel  (d:C4)  mit  folgenden  (nach  der  Numerirung  der  Levy'- 
Bchen  Beispiele  bezeichneten)  Stellen:  1,  10,  11,  12,  14,  13  {wob«i 
m:  irrthümlicb  statt  s'-n:  steht),  8,  4  (statt  013  L  D'-ii:),  2,  S, 
5,  6,  9,  17,  16,  15  (m;  st.  n-'-n:),  20.  21,  22,  23  und  zwei 
neuen  Stellen:  Kethub.  2b  (O'-rp-'N)  und  Berach.  8  a  (2:1»);  dann 
folgt  der  Arucb-Ärtikel  mit  24  und  1 1 ;  ferner  ein  neuer  Artikel 
{zi»)  mit  den  Beispielen:  27,  2S ,  26,  29.  —  Zum  Worte  n-i3» 
giebt  Levy  zwanzig  zumeist  aus  dem  palästinensischen  Talmud  und 
Midraach  genommene  Beispiele  (1,  19 ab);  Kohut's  auffallend  kuner 
Ai-tikel  über  dieses  Wort  (I,  22  a)  besteht  einzig  und  allein  in  der 
Auf/Uhlnng  s&mmtlicber  von  Levy  gegebenen  Stellen  (nach  '891*^% 
Z.  12  ist  rTC2"  zu  ergänzen),  mit  Ausnahme  einer  über  ms«  bra, 
weil    dieser  Ausdruck    einen    besonderen    Artikel    erhalt     Von    den 


t)  Dar  ].  Baod  dat  LBT^'achan  Wactarbnchai  (1 — 1()  anehiea  I8I(. 
d«T  n.  (i — n)  187B.  darlU.  (»— Ö)  ISBS,  dwIV.  (n — B)  1889,  Dl»  Mfel 
Blada  du  K.'Mban  Warka*  (i.  oben,  die  anta  Anmetkuag)  traKBQ  dis  Jitbiaa- 
whlon  1818,  1BT8,  1881,  IBBS,  1889,  1890,  1S91,  1S91. 
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9  Stellen  des  pal.  Talmuds,  mit  denen  Levy  (I,  27  b)  die  Partikel 
-,111«  (=  y"\s)  beleiht,  giebt  Kohiit  (I,  33b}  sieben.  Für  dag 
Pronomen  -iP^  hat  Kohat  (I,  43  a,  st.  nT^ao  1.  nuiao)  12  von 
den  14  Beispielen  Levy's  (1,  36a)  übernommen,  kein  nenea  hinzu- 
gesetzt, obwohl  er  die  Reihe  der  Beiapiele  mit  den  Worten  ein- 
leitet: b-an  "IT  ■'öbi3Ti''3  na-in.  Die  Pronomina  ni'n,  ini^tt, 
^1^V^  fasst  Levy  (1 ,  63  a)  in  einen  Artikel  znsammen  und  gtebt 
sieben  Stellen  an ;  dasselbe  thut  Knhut  (1 ,  67  a)  und  citirt  die- 
selben sieben  Stellen  (aus  J.  Megilla,  Nom.  r.,  Cant.  r.,  Mischna 
Aboth,  Uli.  Sebach.,  Moed  Katon,  j.  Berach.)  fast  in  derselben  Reihen- 
folge. Im  Zasatse  zum  Aruehartikel  int*  (is«  I,  114b)  giebt 
Kohut  nur  20  von  den  28  Beispielen,  welche  bei  Levy  (I,  94ab) 
den  Inhalt  von  vier  Artikeln  (i^K,  TOM,  TaiN,  NJ-jöi«)  bilden. 
Kohut'a  Zosata  zum  Artikel  ba::  1  (baa  IV,  8  b)  giebt  25  Citate, 
welche  in  grosser  Cnordnang  aneinandergereiht  siod  und  —  mit 
Ausnahme  eines  einzigen  —  in  folgenden  Artikeln  Levy 's  (II,  135  a — 
136b)  zu  finden  sind;  b?^,  bSL.  7ib-^U,  »nib-a:?,  bisc,  «bna-U. 
Sonderbai'er weise  nimmt  Kohut  unter  diese  Citate  auch  folgendes 
auf;  t"?0  :i"~i  3"t:o  r>i-'yr.  ■'«ci-i-;  hier  aber  (j.  Chagiga  III 
Ende,  79 d  uot.)  findet  sich  nur  eio  Satz  mit  nbaa  (^  «baa, 
Tafel,  tabula),  den  Kohut  selbst  auch  an  der  richtigen  Stelle 
(IV,  9  b)  anführt,  im  Zusatz  zum  Art.  bau  2,  dessen  Citate  übrigens 
—  bis  auf  zwei  dem  Jalkut  entnommene  —  alle  auch  bei  Levy 
(n,  136  b  f.)  stehen.  Im  Zusätze  zum  Artikel  rai  1  {VH,  247  b) 
finden  sich  ausser  targumischen  Beispielen  nur  solche  Oitate ,  die 
Levy  in  den  Artikeln  raii ,  Tan'),  ri^r-an,  nya-i,  nya-i,  «yia-i, 
y=r  Piel  und  r=-i  Pael  anführt' (IV,  419a— 426b,  417bf.).'  Die 
Zusätze  zu  ?an  2  (ra-n  VII,  248  a)  gehen  dieselben  (Ditate.  die 
Levy  unter  ra"! .  »3"a"'"i  und  ny'a-?  hat  (IV,  418ab);  dabei  wieder- 
holt K,  die  irrthümlicbe  Schreibung  hei  Levy;  ■'pb-'T  rr-rra"!» 
(statt  "pb'T  rf:i?3lN,  .leget  ihn  nieder,  damit  er  gegeisselt  werde") 
und  nennt  als  Fundort  dieses  aramäischen  Satzes  mit  Levy  die 
secundäre  Quelle  Num.  r.  c.  19,  anstatt  auf  die  Pesikta  (ed.  Buber 
35  b)  zu  verweisen.  Zum  Hauptwort  H'KH  bringt  Kohut  am  Scblnss 
seiner  Zuslltze  zum  Art.  Nil  (VII,  232b)  dieselben  17  Stellen, 
welche  sich  bei  Levy  (III,  405ab)  finden;  und  auch  im  neuen 
Art.  n^KT  (VII,  233  b)*)  citirt  er  nui'  ein  neues  Beispiel,  ausser- 
dem samintliche  16  Beiapiele  Levy's  (IV,  406ab),  so  z  B.  für 
den    im    tannaitischen  Midrasch   und  auch  in  der  Mlactma  oft  vor- 


1)    Di«   fehlerlufte   PankUtion   S''?a'^  (autc  □''?a'l) , 
ffir  den  Plnral  »on    "3^  findsl,  wiederholt  »och  Kohut. 
1)   Der  die  neuen  Artikel  K.'a  bezeichnende  8tam  ist  au 
gebliebea. 
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kommenden  Satz  izib  131  laib  n-Kn  '-4*0  "0  ''^  •)"  "nr  die  von 
Levy  citirte  Stelle  des  pal.  Talmuds  (Jebam.  6  a)'). 

Die  hier  angeführten  Beispiele  werden  genügen ,  nm  auch 
Soluhen,  die  nictit  selbst  die  beiden  Werke  mit  einander  verglichen 
baben.  die  Thatsoche  vor  Augen  zu  führen,  dass  Kobat  in  der  so 
wichtigen  Zusammen  Stellung  des  lexikalischen  &Iateriales  sich  nicht 
auf  seine  eigenen  Sammlungen  aus  der  bearbeiteten  Litterator  be- 
schränkt, NOndem  das  Werk  seines  Vorgängers  in  sebr  bedeutendem 
Maasse  benützt  hat.  Dieser  wird  Ja  oft  genug  von  Kohut  citirt, 
auch  widerlegt,  aber  eine  Aeusseruog  darüber,  dass  ihm  bei  dei- 
Vervollständigang  des  Äruch  zu  einem  ganzen  WOrterbuche  auch 
das  Wörterbuch  Lery's  als  stillschweigend  benutztes  Hilfsmittel 
gedient  habe,  wäre  unbedingt  nöthig  gewesen.  Eine  solche  Äeusserung 
hUtte  dem  Vorgehen  Kohnt's  das  ihm  jetzt  anhaftende  Bedenkliche 
genommen,  da  ja  die  Heranziehung  des  Levy 'sehen  Werkes  bei  der 
Bearbeitung  desselben  Gegenstandes,  aber  in  anderer  Sprache  und 
gewissermaossen  für  andere  Kreise,  nicht  ohne  weiteres  als  unstatt- 
haft gelten  kann.  Uebrigens  sei  es  mit  besonderem  Nachdrucke 
hervorgehoben,  dass  ich  in  den  von  mir  untersuchten  Partieen  des 
Amch  completum  auch  genug  der  Beweise  dafür  gefunden  habe, 
dass  der  Verfasser  auch  über  beträchtliche  eigene  Materialsamm- 
lungen veifügte.  Dies  zeigt  sich  namentlich  dort,  wo  er  für  ge- 
wisse Ausdrücke  eine  conoordan zartige  —  Jedocb  nur  die  Stellen 
kurz  angebende  —  Aufzählung  von  Stellen  bietet,  au  denen  jene 
zu  finden  sind.  Es  ist  mir  nur  nicht  klar  geworden,  nach  welchem 
Principe  er  dabei  vorgegangen  ist,  da  er  für  sehr  wichtige  Begriffe 
und  Redensarten ,  für  welche  möglichste  Vollzähligkeit  der  Citat« 
sehr  förderlich  gewesen  wäre,  nichts  Aebnliches  bietet,  während 
auch  weniger  Bedeutsames  mit  massenhaften  Citaten  bedacht  ist. 
So  hätten  z.  B.  die  Angaben  über  die  von  biblischen  Personen 
handelnden  Talmadstellen  wegbleiben  können,  da  es  dafür  bereits 
gute  Hilfsmittel  giebt,  um  so  eher,  als  Eohut  ohne  Grund  nur 
einem  Theile  der  biblischen  Personen  diese  bevorzugte  Stellung  in 
seinem  Wörterbuehe  einräumt.  Es  sind:  Elija  (I.  91  ab).  EUscha 
(I.  1Ü7  8).  David  (in,  30a),  Daniel  (HI,  97b),  Chiakija  (HI,  362b). 
Jecheskel  (IV,  124a),  Jakob  (IV,  146&),  LeW  (V,  22b),  Mirjam 
(V,  25Ub),  Moses  (V,  2Ö7b).  Noach  (V,  327b),  Esra  (VI,  184b), 
Rachel  (VIl,  267b),  Saul  (VUI.  5a),  Samuel  (VHI,  95ab).  Sara 
(VHI,  164b).  Warum  fehlen  Lieblinge  der  Ägada.  wie  Joseph, 
Salomo,  Esther  und  viele  Andere?  Im  Artikel  •■>3»  (I,  7a — 9b) 
giebt  K.  ätelleonach weise  tür  mehrere  der  in  diesem  Amchartikel 
erwähnten  talmudischen  Autoritäten ;  aber  sonst  wählt  er  die  Namen 


1)  Im  Artikul  n=T  (1,  fiSSb)  vitin  Levy  l&r  dl 
äulleo;  Beraeh.  Üb,  To*.  S»bb«lb  c.  B  Auf.)  Kohal  hi 
iwgi  UeUplsla  iD  ZuHiM  tarn  An.  IST  1  (Dl,  SSOb). 
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der  Tannaiten  and  AmorBer  nirgends  zum  Anlasse  solcher  Nach- 
weise *).  Als  ins  Gebiet  der  speciellen  Talmudkacde  gehörig,  seien 
folgende  Artikel  genannt ,  für  welche  Eohnt  die  Citate  häuft : 
[n-'!:rab  -:i':e]  «m«  (I,  51a),  -ni-K  (I,  "Ihf),  3-1  '3  ---ij;« 
(I,  128b),  ttaiJ-Ta  -a  '-ro«  (ib.),  -\7^  n--  (IT,  68a),  «-nia  n-a  (TT, 
73  b),  ip-n  (II,  305  b),  a-n  {HI,  164  a),  n=bn  011,  205  a).  i'rtn 
5=n  (in,  382b),  N30  Sinn  (VI,  6b).  iia-.-TO  «aiiK  (Vn.  45b), 
Krai-n  (VIII,  219  b),  DanlieDEwerth  ist  die  alphabetischa  Samm- 
lung der  mit  '3:k  "t:»  eingeleiteteten  Sprüche  und  volksthüm- 
liehen  Redensarten  aus  dem  babylonischen  Talmud  (I,  160a— lt)2a), 
ebenso  die  Sammlung  der  Stellen,  an  denen  bip  na  vorkommt 
(II,  212b— 214a).  Zu  c:n-5  bekommen  wir  fast  nur  Citate  aus 
dem  babylonischen  Talmud  (11,  274  ab).  Von  Ausdrücken,  die 
nach  irgend  einer  Richtung  sachliches  Interesse  bieten,  sind  folgende 
mit  zahlreicheren  Citaten  bedacht:  natt  (I,  ISOb),  •aip'a  n-a  (II. 
75b),  HDiT,  msT  (in.  289ab).  «ün  (m,  371b),  n"n  (ib.  376b), 
i'On  (ib.  452b),  -iK'  (IV,  153a),  Vmiö-  (ib.  170b),  nb-n  (V, 
142  a),  ITOS  (ib.  164b).  niST3Cib-216b).  cmas  (ib.  233b),  a-»-a: 
(ib.  298b).  0:  (ib.  350b),  la^a  (VI,  74ab),  miTD  (VI.  94b), 
C•■^a^  (ib.  156a),  B'b'bs*  ms»  (ib.  156b).  obij  (ib.  207ab), 
cbwn  TTC-i«  (ib.  208a).  y^ttn  er  (ib.  211b),  mzs-n  (ib.  480a), 
p-ns  (Vn,  9  b),  npiK  (ib.  10  a),  Tat  (ib.  309  b),  nao  (VIII,  23  a). 
nraas  _(ib,  73  a),  niba  (ib.  85  b),  do  (ib.  94  b),  m-^n  (ib.  211b), 
piiT  (ib.  252 ab),  rrai^p  (ib.  289 ab).  Vod  leiikologisehem  In- 
teresse sind  die  für  einige  Partikeln  und  Verbalatümmo  gegebenen 
Nachweise:  lüK  (I,  60h),  's«  (ib.  66a),  'T"«  (ib.  66ab),  «bebt» 
(ib.  99  a),  ib-EK  (ib.  216  b),  sinn  (III,  191  a),  «bs  .  .  .  sb  (V,2b), 
n^  (ib,  93a),  »ns3  (VIII,  94b),  5333.  araa  (ib.  95ab);  arj,  aa 
(I\'.  3b),  qo'  (ib.  143a),  HD--  (ib.  146b),  ntt  (V,  265b),  0"E 
(VI,  374h),  rrd-n  (Vn,  232  a),  bso  (VIII,  4 ab).  —  In  den  hier 
angelShrten  Artikeln,  bei  deren  Aufzählung  mir  wohl  nur  wenige 
entgangen  sein  werden .  begnügt  sich  Kohut  übrigens  fast  immer 
mit  der  Bezeichnung  der  Stellen;  nur  selten  werden  die  Satze,  die 
den  Ausdruck  enthalten,  ausgeschrieben.  Man  steht  auch,  dass  die 
Ursache ,  weshalb  E.  gerade  für  diese  und  nicht  auch  fiir  andere 
Begriffe  und  Ausdrucke  Citatensammlungen  angelegt  und  dem  Arucb 
completum  einverleibt  hat,  nicht  leicht  zu  erkennen  ist.  Man  be- 
kommt den  Eindruck .  als  ob  hier  zumeist  nur  zufällige  Momente 
bestimmend  gewesen  wilren.  Es  ist  sehr  zu  bedauern,  dass  Kohut's 
Wörterbuch  nicht  gerade  nach  dieser  Seite  eine  Ergänzung  und  ein 
Correctiv  zu  dem  Levy'schen  Werke  geworden  ist.  Zu  den  Mängeln 
des  letztem  gehört  nitmlich  die  Systemlosigkeit  in  der  Benützung 
der  Quellen  als  Fundorte  der  behandelten  Wörter;  es  werden  da 
ältere  und  jüngere  Quellenschriften,  babylonische  und  palästinensische 


1)  H6chit«iu  künute  der  Artikel  "13-inK   (I.  36  a)  c 


^ 


ptSOO  Ämeigim. 

Litteraturentengnifise  darcbeinaoder  gemengt ') .  anstatt  sowohl  den 
Sprachgebrauch  des  Neuhebi^ißclien  in  älterer  und  neuerer  Zeit, 
als  den  Unterscliied  zwischen  dem  ini  Westen  nnd  dem  im  Osten 
gesprochenen  Aramäisch  möglichst  auch  in  der  Auswahl  der  Citate 
zur  Geltung  zu  bringen.  Dass  es  unserem  Verfasser  ferne  lag. 
hierin  das  VersäufflnisB  seines  Vorgängers  gut  zu  machen,  er- 
giebt  sich  acbon  aus  dem  bereits  erwähnten  Umstände ,  dass  bei 
ihm  selbst  die  von  Levj  auf  höchst  aoerkennenswerthe  und  licht- 
volle Weise  durchgerührte  Unterscheidung  zwischen  Hebräisch  und 
Aramäisch  vernachlässigt  ist, 

Kohut  hat  sein  als  Erweiterung  des  Anich  naturgemElss  hebr^seb 
geschriebenes  Wörterbuch,  da  er  es  zunächst  für  ein  auch  Deutsch 
verstehendes  Publicum  bestimmte,  mit  einer  vollständig  durch- 
geführten UeberaetzuDg  der  Schlagwörter  ins  Deutsche  ausgestattet. 
Auch  hierin  scheint  er  Manches,  und  nicht  immer  auf  entsprechende 
Weise,  aus  Levy  überoommen  zu  haben.  Ich  beschränke  mich 
auf  Beispiele  hierfür  aus  dem  Buchstaben  n.  Levy  übersetzt  C''']K^ 
(111,  2  a):  .der  Planet  Mars.  Kriegsgott".  Dieses  letitere  Wort  ist 
ganz  ungerechtfertigt,  da  ja  D-1N5:  nirgends  im  talmudischen  Scbrift- 
thum  den  Kriegsgott  bedeutet ;  Kohut  (V,  64  b)  hat  das  Wort 
ebenfalls  hiezusetzen  für  gut  befunden.  L.  theilt  y^iKM  in  zwei 
Abtheilungen : ,].  Begegnias.  Ereigniss;  2.  Tagesereigniss,  inabesondere 
von  den  Festtagen  u.  s,  w."  (8  h}.  K.  setzt  an  die  Spitze  seines 
linabgetheilten  Artikels  (l)7a)  die  beiden  Attsdi'iicbe :  .Ereigoiss. 
Tagesereigniss*;  der  letztere  aber  hat  ohne  die  bei  L.  gegebene 
Erläuterung  keinen  rechten  Sinn.  L.  hat  einen  Artikel  xn'^i^TC 
(33  b);  «Madrochitha ,  Name  einer  Falsklippe,  eigentlich  die  man 
betreten,  besteigen  kann".  Aus  dieser  Erklärung  zieht  Kohut  die 
Worte:  .Felsklippe,  die  man  besteigen  kann'  (92a)  und  erweckt 
den  Schein,  als  ob  es  sich  um  ein  Appellativum  und  nicht  mu 
nomen  proprium  (die  Wiedergabe  von  n:D,  I.  Sam.  14.  14)  handelte, 
■issw  erklärt  Levy  so  (lila);  ,eig.  was  drückt,  presst,  Presse: 
daher  Mange  oder  Maschine,  ein  Gestell,  das  gewöhnlich  aus  zwei 
über  einander  befestigten  Platten  bestand  und  dessen  sich  die 
Arbeiter  zu  verschiedeueu  Handarbeiten  bedienten ;  z.  B.  zum  Gervde- 
sehlageu  krummer  Holzstücke  (Holzbank),  zum  Walken  der  Wäsche. 
(Mange)  u.  dgl.  m.'  Bei  Kohut  (134  a)  lesen  wir  folgende  vier 
Wörter  als  Uebersetzuug  t  .Presse,  Mange,  Gestell,  Holzhank',  wobei 
was  bei  L.  die  etymologische  Bedeutung  anzeigen  soll  (Presse)  kqt 
eigentlichen  i'ealen  Bedeutung  geworden    und  Gestell  mit  Holzbank 
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coordinirt  erscheint,  obwohl  daa  letztere  von  L.  nur  zur  Illustration 
in  Klammer  gesetzt  ist.  pb'^  übersetzt  L.  so:  ,in  den  Kopf  des 
0 pier Vogels ,  von  der  Seite  des  Nackens  an,  mit  dem  Fingernagel 
emschneideo"  (135b):  Kohdt  (15Sb)  behält  davon  bloss:  .ein- 
schneiden in  den  Kopf  des  Opfervogeis*,  wobei  ein  wesentlicher 
Bestandtheil  der  Definition  weggelassen  ist. 

Im  Aruch  seibat  bildet  einen  grossen  Theil  der  erklärten  Wörter 
die  Menge  der  in  der  talmudisch  -  midraschiachen  Litterator  ^u 
findenden  Lehnwörter,  theils  griechischen  und  lateinischen,  theils 
persischen  Urprunges.  Viele  Ausdrücke  giebt  es  ferner  in  dieser 
Litteratur,  welche  am  besten  nach  dem  Arabischen  zu  erklUren 
sind .  während  das  Syrische  für  des  aramäischen  Theil  des  Wort- 
schatnes  zahllose  ungesuchte  Analogien  bietet,  Schon  Et.  Nathan 
hatte  eine  beträchtliche  Anzahl  der  Lehnwüi-ter  auf  ihre  Quelle  im 
Griechischen,  Lateinischen  und  Persischen  zurückgeführt  und  er 
hatte  auch  vielfach  das  Arabische  zur  Vergleichung  und  Erklärung 
herangezogen.  Dm  die  von  ihm  nach  dieser  Richtung  gelassenen 
Lücken  auszufüllen,  waren  in  den  letzten  drei  Jahrhunderten  viele 
sprachkundige  Gelehrte  thätig,  von  denen  nur  erwähnt  seien;  Me- 
nschern di  Lonsano  und  Benjamin  Muasafia,  dessen  Er- 
gänzungen in  der  Amsterdamer  Ausgabe  und  —  wie  bereits  er- 
wähnt —  auch  in  der  neuen  Aasgabe  des  Aruch  dem  letzteren 
eingefügt  sind,  und  von  den  neueren  Forschern  besonders  M.  Sachs 
und  J.  Perl  es.  Es  ist  selbstverständlich,  dass  Lovy  der  Er- 
klärung der  Lehnwörter  eine  grosse  Stelle  einräumte  und  ihm  ward 
das  Glück  zn  TheU,  die  gerade  für  diese  Bestundtheile  seines  Werkes 
wichtigen  Berichtigungen  und  Nachträge  Fleischer's  seinem 
Würterbache  einverleiben  zu  dürfen.  Kohut  lässt  in  seinen  Zu- 
sätzen zu  den  Arachartikeln  und  in  seinen  eigenen  Artikeln  die 
Herleitung  fremdsprachlicher  oder  als  solche  vermutheter  Ausdrücke 
einen  besonders  grossen  Raum  einnehmen,  indem  er  nicht  bloss  die 
von  den  früheren  Erklärern  gefundenen  oder  vorgeschlagenen  Ver- 
gleicbongen  übernimmt  oder  durch  andere,  ihm  richtiger  scheinende 
ersetzt,  sondern  auch  neues  fremdsprachliches  Material  zur  Erklärung 
und  Herleitung  schwieriger,  aber  auch  gewöhnlicher  Ausdrücke  mit 
sichtlicher  Vorliebe  hersjibringt.  Dies  gilt  namentlich  vom  Per- 
sischen, das  in  Kohnfs  Wörterbuche  stark  in  den  Vordergrund 
tritt,  so  dass  die  Anzahl  der  von  den  frühereu  Forschem  als  per- 
sisch erklärten  Ausdrücke  mit  einer  ungeahnten  Menge  von  Wörtern 
vermehrt  erscheint.  Diese  persische  Invasion,  die  für  Kohut's  Werk 
charakteristisch  ist,  muss  daher  bei  seiner  Beurtheilung  besonders 
genau  ins  Auge  gefasst  und  auf  ihre  Berechtigung  und  ihren 
Werth  geprüft  werden.  Im  Folgenden  habe  ich  diese  Prüfung 
unternommen  und  mich  dabei  auf  die  von  Kohut  neu  vorgeschlagenen 
oder  —  was  zumeist  der  Fall  ist  —  als  sicher  angenommenen 
Ableitungen  aas  dem  Persischen  beschränkt,  während  ich  die  von 
ihm   aus  Levy's  Werferbuche,   aus  Perles'   etymologischen  Studien 


oder   sonstwober    übemomiDenen    persischen   Etymologien    auf  sich 

Der  Einfluss,  den  die  persische  Sprache  aut'  die  Sprache  der 
Juden  in  Babylooiea  ausgeübt  bat ,  liegt  so  offen  zu  Tage ,  daSB 
lahlreiche  Wörter  des  babylonischen  Talmuds  ohne  Schwierigkeit 
als  persische  erkannt  wurden.  Kohut  hat  das  entschiedene  Ver- 
dienst, flir  eine  sehr  betritchtliche  Anzahl  weiterer  Ausdrücke  des 
babylonischen  Talmuds  den  persischen  Ursprung  nachzuweisen.  Da 
in  der  Regel  nur  die  in  Vullers'  Lesicon  Terzeichoet«  Form  des 
neupersischen  Wortes  zur  Vergleichuug  verwendet  werden  könnt«, 
ist  die  Uebereinstimmung  zwischen  dieser  Form  und  der  in  der 
Transscription  des  Talmud  überlieferten,  aus  dem  3. — 5.  Jabrhandert 
stammenden  Worlform  nicht  immer  eine  derartige,  dass  die  Ver- 
gleicbung  ohne  weiteres  einleuchtet;  doch  kann  bei  Wörtern,  für 
welche  eine  Etymologie  ans  dem  Aramtiiscben  oder  Semitischen 
überhaupt  un£ndbar  ist ,  die  sinn  entsprechen  de  persische  Ableitung 
als  wahrscheinlich  betrachtet  werden,  wenn  auch  die  phonetische 
Verschiedenheit  zwischen  dem  talmadischen  und  dem  persischen 
Worte  nicht  vollstilndig  motivirt  werden  kann.  Ich  will  von  Ko- 
hnt's  mir  wahrscheinlich  d unkenden  persischen  Wortableitnngen 
hier  einige  vorführen ,  für  andere  nur  kurz  auf  die  Artikel  hin- 
weisen:   '^iTiaN,    Bnba   Bathra    24a    (Levy   I,  16a)    ^   ^^l_j 

(L  189);  wmtt,  Berachoth  22a,  Sabb.  157b  (L,  I,  30a)  =  JÜ.T 
oder  .-.IiAjI  vas  aqoariam  (I,  36  a);  pc:H,  Kiddoschin  70  a,  Qittüt 
69b  und  sonst  (L.  1. 113a)  =  cUi,  poculum  magnom  (T,  153b); 
T-iSBJM,  Chnllin  63a  (L.  I,  178a)  =  j-«-*' ,  j-J^',  hystrix ') 
(I,  315a);  p-in3,  Kethub.  61b,  105a  (L.  I,  496a,  559b)  = 
»jj,  Bors,  portio  (II,  25b);  «3-3,  Baba  Bathra  1468  (L.  I,  217a) 
=  Hf-fW-  o"'"™8ntnm  capitis  sponsae  (II,  55  a);  Nni-;,  Sabb.  54  b 
(L.  I,  320a)  =  ^ß\  remedinm  (II,  2688);  -aT-n,  Sabb.  107b 
und  sonst  (L.  I,  461b)  =  |,j_A_y,  Ugnum  aridum  flammae  con- 
cipiendae  aptum  (III,  I96a);  Ui::,  Moed  Katon  16a  (L.  II,  I45a) 
^^  uJwbkJs,  Dornen  inatrumenti  muslci,  ■j<  ",  "  genas  üstolu 
pastoriae  *)  (IV,  23  b) ;  »iE.  Baba  Kamma  27  b  (L.  IV.  8  b)  =  oU , 
baculus,  podum  (VI,  296  b);  r-te,  Nidda  20  a  (L.  IV,  160  b)  = 

l)  8  Tnllsn  1.  BIb.  Die  von  Kobut  ebenfftlli  arwahntan  VuiaulMl 
»Jt^l  und   JJi\  tiiido  Ich  bei  V.  nJohL 

1)  Kobut  nannt  irrtbQmllch  *ach  ^is^  und  ^Pj-i  (ptlttauit 
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^yo,   tegmen   ex  tela  ant  corio  confectom   (VI,  467b);   md::c'^^, 

Baba  Kamma   85a,   B.   Mezia   40a    (L.   IV,  594 ab)    =   jüCaaä, 

mente  turbatus  (VIU,  142  b);  N73in,  B.  Mezia  60  b  (L.  IV,  632  b) 

=  xj^i  (.•jIj)   fila  ^   subtemine   superflua   et   non  texta  *)   (VIII, 

241b);   •^imn,   Sabb.    52  b   (L.   IV,   635  a)   =   »j^iLj,   compedes 

eqni  (VIII,  292  b).  Besonders  interessant  sind  Beispiele  für  die 
Entlehnung  persischer  Zeitwörter  und  deren  verbalen  Gebrauch  im 
Aramäischen  der  babylonischen  Juden,  wofür  sich  bei  Eohut  mehrere 
Beispiele  finden,  welche  dem  bekanntesten  bisher  dafür  anzuführenden 
Beispiele,  Tn:n ,  B.  Bathra  89  b,  Chullin  43  a  (s.  Fleischer  bei  Levj 
ly  558  b),   angereiht  werden   können.      So   usiiK,   häufig   im   bab. 

Talmud   und  nur  in   diesem   (L.  I,  48  a),   ^lärmen*  von   ..Ju;!^!, 

clamare,  vociferari  (I,  48  a),  welche  Ableitung  jedenfalls  besser  ist, 

als  die  bei  L.  gegebene  von  ataaui-,  "^bKs,  Nidda  26  b,  17  b  (L.  I, 

187  b)   von  ...O^b,  ^uXuJb,   volvere,   volutare,  turbare  (II,  3  a); 

bT^3,  Sabb.  66  b  (L.  I,  263  a),  von  ^J^^y^^  permiscere,  confundere 

(II,  189  a) ;  -»in ,  «n  bUcken  (L.  I,  381  a)  von  ^juo  (IH,  28  b).  — 

Andere  Beispiele  persischer  Etymologien  für  Wörter  aus  dem  baby- 
lonischen Talmud,  die  man  für  möglich  oder  auch  wahrscheinlich 
halten  kann,  finden  sich  in  folgenden  Artikeln  Kohut's:  Kis*"» 
(I,  17  a),  Nni:iwS*)  (20  a),  «-n«  (32  a),  -Dn»  (34  a),  nD:ii»  (46  a), 
»:nnN  (55  a),  NnbDN  (77  a),  -^Töiba«  (77  b),  nicoN  (193  a),  Nb»3 
(H,  3  a),  anNn  (3  b),  -^-naia:!  (12  b),  Natn  (32  a),  -^an  -^ri  (48  b), 
V3  (55b),  pno:i  (136a),  »sriin  (198b),  ipiön  (208a),  :n3(222a), 
•^pma  (240b),  Nir>  (268 ab),  m:a  (319a),  »T2W  (381b),  NniD5 
(384  b),  pvüoi  (III,  100  b),  poT  (ib.),  KADn  (444  b),  Nn->n  (517  a), 
•>ba  (IV,  33  b),  «uj^ü  (99  a),  »^^:i  (311b),  -üraTö  (V,  101  b)»), 
172  (236  b),  r-»nD  (314  a),  «d-iio  (VI,  40  b),  «r-'O  (43  b),  npo  (116  b), 


1)  Zum  Wechsel  zwischen  72  und  D  vgl.  K73S12 ,  Brot,  ans  pers.  . .  .Li . 

2)  Die  aramäische  Femininendnng  KH       findet  sich  auch  sonst  persischen 
Wörtern  angehängt 

8)  Das  Wort  steht  zwar  in  einer  Baraitha  (Chagiga  üb),   doch   hat  die 

ParaUelstelle  im  pal.  Talmud  (Chag.  77  a)   dafür  ymZiD  JlDH   "»Sa.     Das  von 

Kohut  vorgeschlagene  lO^  (hilaritas,  laetitia)  passt  dem  Sinne  nach  sehr  gut, 
nur  muss  angenommen  werden,  dass  ursprünglich  das  Lehnwort  dem  Original- 
worte ähnlicher  lautete,  etwa  ^"^UIT^.  Auffallend  ist  nar,  dass  es  auch  im 
Hiobtargum  zur  Uebersetzung  von  D^^!l^3  (36,  11)  angewendet  ist;  doch  ist 
hier  die  Lesart  fi<^73^D2  wohl  die  nnprfingUche  Uebersetzung. 
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-nsc  (287a),  ips  {404a),  ntd  (464a),  K=n©  (Vm,  38a),  jpdb 
(117b).  Nr-cin  (142b),  »ista  (164a),  «pi-o  (172b),  «i"n  (222a), 
-cn  (257  a). 

Den  angeführten  and  wohl  auch  nmsh  zu  vermehrenden  Bei- 
spielen .  in  denen  die  Ableitang  von  Wörtern  des  babylonischen 
Talmuds  aus  dem  Persischen  vorgeschlagen  wird  und  die  ErklBrung 
sowohl  sachlich  als  lautlich  Berücksichtigung  verdient ,  reiht  eich 
eine  viel  grössere  Anzahl  solcher  Beispiele  an,  in  denen  Kohut 
palästinensisches  Spracbgut,  sei  es  in  Mischna  und  Baraitba, 
oder  in  der  MtdraschUtteratur ,  aus  dem  Persisohen  ableiten  will. 
Nun  ist  es  aber  von  vorne  herein  gewiss,  dass  in  Palästina  per- 
siscbe  Wörter  in  der  Zeit  vom  Untergänge  des  Ächaemenidenroicfaes 

KU  dem  auch  Pal&stina  gehörte,  nur  ausDahmaweise  beimisch 
werden  konnten.  In  der  griechischen  und  römischen  Zeit  worden 
die  wahrscheinlich  auch  nicht  zahlreichen  Ausdrücke,  welche  sich 
wilhrend  der  persischen  Zeit  unter  den  Juden  Palastinas  eingebürgert 
hatten,  höchstens  mit  einzelnen  Namen  für  importirte  Begriffe  nnd 
(jegenstande  noch  vermehrt,  nnd  auch  die  Beziehungen,  welche  zur 
Sassanidenzeit  zwischen  den  babylonischen  und  palästinensischen 
Lebrhäusem  bestanden ,  werden  nur  ganz  ausnahmsweise  zur  Ein- 
bürgerung persischer  Wörter  in  den  letzteren  geführt  haben.  Alles 
dies  hat  Kohut  nicht  erwogen,  als  er,  der  grösseren  oder  geringeren. 
oft  nar  künstlich  herzustellenden  Laut-  und  Sinn  verwand  tschaft  der 
Wörter  nachgehend,  Ausdrücke  der  Mischna  und  der  in  ihren  Kreis 
gehörigen  Traditionsschriften ,  sowie  der  in  Palästina  entstandenen 
oder  aus  pnlUstinischer  Uebertieferung  hervorgegangenen  Midrasch- 
werke  aus  dem  Persischen  ableitete.  Er  thut  dies  sowohl  bei 
Wurzeln  semitischer  Herkunft,  als  bei  Fremdwörtern,  die  aus  dem 
Griechischen  oder  Lateinischen  stammen  nnd  die  er  dem  Persischen 
zueignet.  Auffallend  ist  vor  Allem  die  grosse  Menge  von  Aus- 
drücken, welche  in  der  Mischna  vorkommen,  zum  Theü  nur  Ten"- 
einzelt,  zum  Tbeil  aber  . —  sowohl  in  der  Mischna  als  sonst  — 
als  allgemein  gebrUuchlich  erwiesen  sind,  die  Eobut  ohne  weiteres  (liT 
persisch  erklärt,  obwohl  sie  unbestritten  dem  späteren  Hebraismui 
angehören  oder  wenigstens  ihm  ebne  Schwierigkeit  zugesprochen 
werden  können.  Ich  gehe  eine  Liste  dieser  Wörter,  zunächst  der 
Nomina,  bei  einzelnen  zur  Charakteristik  auch  die  ErklKrang  Ko- 
hufs:  p-3«,  Rinne  (1, 16a).  -3N,  GUed  (ITa).  niN,  Stamm  0,  6a. 
offenbar  ^  Z»,  s,  L,  I,  40a,  nach  K.  von  Jjl^  ^bl:  doch  ist 
Jjl  irrtbämlich  aus  Völlers  1,  63  b,  Z.  4  aufgenommen  und  .L^l 
ebendaselbst  in  der  Bedeutung  .radix*  sehr  schwach  belegt),  nsjt 
(=  itzT).  After,  ein  von  Akiba,  M.  Bechoroth  VT,  6,  gebrauchtes 
Wort  (74a.  vgl.  Fleischer  bei  L.,  I,  280b).  -.riR,  Reihe.  Beet 
(121b).  V*:?.  Bündel  (148b).  ick.  Wiese.  Weide  (235b).  yrpat, 
Rohrgeflecbta  (257  a).    0^~:V,  Name  eines  Musikinstrumentes  (297  b). 
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D-»«-©«,  Name  einer  Speise  (326  b).    5f3:a,  Teich,  Graben  (vgl.  abs), 

nach  K.  =  p.  ^^  (vgl.  j^^),  Schleusse,  Damm  (II,  155  b).    rr;n5, 

eig.  Körper,  dann  das  m&nnliche  Glied,  nach  K.  aus  p.  ä.jL?,   coitus 

(256a).     qi5,   dasselbe,   nach  K.   aus  ^JJj^  (887a).     yj,   Funke 

(340  a).    -Nnrj,  Nichtigkeit  (ni,  173  b).    üdn,  Speiseröhre,  Schlund, 

nach  K.   von   qJu;^  athmen  und  „Kehle*  bedeutend  (258  b).   ^it, 

Schelle  (268  b).  n73^n,  Cement,  Leim  (404  b).  n-Vü,  Mantel  (IV, 
37  b).  n-Cü,  Kanne  (62  b).  t^n:r,  Mücke  (105  b).  "^jis,  Höhlung, 
Gruft  (210b).  n3,  Abtheilung,  Klasse  (von  nriD),  nach  K.  von 
baktrisch  quadta,   np.  ,jäwj^3"  (356  b).     rrsf^Ta  oder  natiö,   Knoten 

am  Hahne  (V,  215  b).  n2?nn?2,  Eselsdecke  (245  a).  np*nW,  Kitt 
(261a).  vn^D,  Kleie,  schon  in  einem  Sirach-Spruche,  Baba  Bathra 
98  b  (VI,  4  a).  Tjp,  Block,  Klotz  (23  b).  ^io,  Zweig,  siDiiö,  das- 
selbe, biblisch-hebräisch  (46  b,  VIII,  40  a).     ü-^ny,    Geföss  (158  b). 

mnünüD,  die  Stiele  der  Feigen  (312  a:    I^Läj,  finis,  extremum  rei). 

üisüB,  Gestell  (311b).  V?*5S,  eiserne  Roststäbe  (427  a).  mtr^p 
oder  mn-p,  Schleifen  (Vn,^72b).  oo-p,  Span,  Splitter  (147a). 
12?2 »  Pflugeisen  (140  a).  rr^nisbrö,  Muttermund  (Vni,  89  a).  q'iD'n^, 
Schemel  (170  b).  —  Nomina,  die  in  der  Tosefta,  Baraitha  oder  im 
Midrasch  vorkommen:  pbnT,  triefäugig  (IE,  266a).  nn^;,  Feuchtig- 
keit (IV,  21a).  ■rp'^'io,  eine  Art  Kuchen  (VI,  144b).  rr'iüttJr, 
Leuchter  (280  a).  nms,  Stime  (297  b).  rr^nn,  seelische  Ver- 
wirrung  (VUI,  212  a).  —  Verba,  von  denen  die  meisten  in  der 
Mischna  zu  finden  sind:  yci^  Fiel,  zusammentragen  (I,  121b).  obs, 
vollstopfen  (II,  100  b).  oba,  durchsuchen  (106  a).  D'na,  ab- 
schneiden, verkürzen  (367  b).  r?^5n,  corrigiren  (250b).  yrja,  Wäsche 
reinigen,  plätten  (251b).  :]:3d:3,  schimmern  (TV,  63a).  nj;3,  an- 
streichen (218a,  von   ..Ju.Lxi).     ^bD,  gehen  (nur  im  Imper.  sing. 

gebraucht,  als  Verkürzung  aus  ^i^bi  tiV^  erklärt,  vielleicht  aus  dem 
reduplicirten  Stamm  ^bsCb"^],  oder  aus  ^b**:{b),  nach  K.  von  ^iXJI^. 
auch  ^^x^L^  fugere  (236  a).  OOD,  kauen  (269  b).  onn,  auf- 
häufen (329  a).  oa: ,  abbeissen,  essen  (308  b).  nsD ,  einreiben,  ein- 
tauchen (VI,  115  b).  yio,  flechten,  überspringen  (129  b).  bis  (nur 
in  Pesikta  rabb.  c.  14),  sich  schütteln  (303  b).  DHD,  zerdrücken, 
verderben  (309  a).  npnc  (nur  in  Gen.  r.  c.  45,  vielleicht  ver- 
schrieben), sich  anlehnen  (447b).  :]pO,  schlagen,  stossen  (VIII, 
152  a).     ^bn,  ausreissen  (238  a).     Aus  hebräischen  Zeitwörtern  ge- 


bildete  Nomina,  die  K.  als  persUch  erklärt:  n^nmR,  Spindel  (I,  308b). 

rra-jfn  (in  der  Zusammensetnung  bnsn  C-'M  nHJ-iBn,  III,  234  b). 
n^-rr,  Beinanie  (446a).  'lEn,  Decke,  Ueberzug  (459b).  wPkbo, 
verwirrt,    kmmm    (V,  28n>,    von  p.  ,i>A— ).     n^n-iE,    die  Henun- 

länferin,  nur  im  Tonchuma,  offenbar  aas  i~.s,  die  sich  fortwährend 
von  ihrem  Hause  trennt  (VI,  299  b:    ,  Ij     ,Ju). 

Nicht  unbeträchtlich  ist  auch  die  Zahl  von  griechischen  (oder 
lateinischen)  Fremdwürtern ,  welche  in  der  Klischna  oder  sonst 
in  palästinensischen  Quellen  vorkommen  und  von  Eohut  aas  dem 
Persischen  hergeleitet  werden.  Allerdings  sind  auch  solche  damntBr, 
deren  wahre  Stymologie  ungewiss ,  für  die  aber  dennoch  die  Er- 
klfimng  aus  dem  Persischen  von  vornherein  abzuweisen  ist.  In 
der  Regel  bietet  bei  diesen  Wörtern,  sowie  bei  den  soeben  be- 
trachteten hebiüischen ,  die  von  Kohut  vorgeschlagene  Erklämng 
ans  phonetischen  oder  aus  sachlichen  Gründen,  oder  aus  beiden 
zugleich ,  keine  Befriedigung.  Nur  einige  dieser  von  K.  dem  Per- 
sischen zugesprochenen  palästinensischen  Fremdwörter  seien  hier 
vorgeführt:    puo"3N    I,    25a    (s.    Levy    I,    22a).      — IP^^:K    140a 

(nach  Jastrow  aus  lat.  vindicta  zu  erklären).  ^UCK  I71b  (uL^t, 
was  K.  vorschlägt,  bed.  nar  Gräber  der  Frommen  und  Heiligen). 
«p-'prBESt  (ör/io&^X7])  225a.  oibia  (ßwlog)  II,  101a.  «':ia 
(ytDvia)  520  h.  lor  (omasum)  V,  184  b.  pti::  (nur  in  der  Redens- 
art iny  ipffi:  'Dt-S.  a.  meine  Agada  der  Tannaiten  11,155)  V,  347b 
(von  i-^Ui,  Buch),  ivsc  (pugio)  VI,  290a.  n=muE,  «D-m::B 
(ngioxTÖe)  312b.  Verbum  Od-ie  (aus  ypilo'e,  geatväaht,  von 
ifpiTTw)  427  b. 

Aber  auch  fax  Werter  des  babylonischen  Talmuds  muss  die 
persische  Etymologie  Kohut's  oft  zurückgewiesen  werden,  wenn  sie 
nilmlich  aranillische  Wörter  betrifft ,  welche  als  Fremdwörter  an- 
zusehen keinerlei  Grund  gegeben  ist  Beispiele  hierfür:  wna,  nüscben, 
umrühren,  II,  37a  {.-J.^ji^.i  hat  ganz  andere  Bedeutung).  a"\i, 
wegnehmen,  pfänden,  347a.  «nica-i;,  Erdscholle,  353a.  onn, 
sinken  (auch  im  Targum  zu  Psalmen  und  Hiob),  III,  427  b.  T^n, 
gering  (Targum  zu ':5^).  513  b  (aus  uJ^»J",  klein).  ■Sin,  ergreifen, 
V,  264  b.  -"SD,  schauen,  VI,  47  b.  nimc  .  voreilig,  oder  starr- 
sinnig, 303b.  »D'-^E,  Vorhang,  435b.  njni  im  Ithpeal ,  sich  er- 
eignen, VII,  270b  (von  .jjk«^  glänzen).  D3T,  verlorengehen, 
277  a.     pn,  gerade  sein,  VTIl,  286  h'). 


1>  leb  kOnnta  aach  viaU  Btiiplsla  d>nir  inTBlirflii,  du»  K.  BramEiiche 
WOrttr   dn  JaroHlomischan  Talmud«,   sowie  das   pat.  Targun»  und  Hldiweh« 

nir  penucli  «rkUrt. 
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Der  Mangel  kritischer  Besonnenheit,  welcher  sich  bei  Kohut 
hinsichtlich  der  aus  dem  Persischen  abgeleiteten  Wörter  des  Talmud 
und  Midrascb  zeigt,  verleitete  ihn  auch  zu  bedauerlichen  Missgriffen 
in  der  Wahl  des  persischen  Wortes,  das  er  zur  Etymologie  ver- 
wendet Einige  Beispiele  sollen  das  darthun:  fitns'^DOn  Nb**M,  Ne- 
darim  50a,  erklärt  Aruch  mit  folgender  Notiz:  a^3Don  :in2»  n"»n 
li»73n  T>2  im«  pNb7:72n  yy  bm  b-^N  yn^D  m^yb;  das  Wort  «b-»« 
bed.  ohne  Zweifel  Widder  (vgl.  Levy  I,  64  a).    Kohut  ist  davon  nicht 

befriedigt  und   erklärt  (I,  68  b):   „hier  ^jt*yi^\  "»O^d  iniöbn   Höhle, 

Schlupfwinkel,  lX%6g^  IXvog,  ciAeo^,  ileus*.  Der  Begriff  «Schlupf- 
winkel, Höhle*  hängt  insofern  mit  dem  talmudischen  Ausdrucke 
zusammen,  als  der  „SchifiGswidder*  als  Aufbewahrungsort  für  das 
Geld  der  Schiffer  diente.  Aber  wie  steht  es  mit  dem  aus  drei 
Sprachen  belegten  Worte?  Im  Griechischen  bed.  IXvog,  BiXvoq, 
üXv&fjLQQ  wirklich  Schlupfwinkel;  davon  ist  zu  unterscheiden  eUedg, 
Darmverschlingung,  lat.  ileos  (auch  ileus,  und  aus  diesem  ist  pers. 

^J^,yL^\   entlehnt,   im   Borhäni   qäti^   als   ^sSl^  \\       ^r^'^   erklärt 

(Yullers  I,  149  b),  also  Art  einer  Darmkrankheit.  Kohut  hat  die 
beiden  griechischen  Ausdrucke  zusammengeworfen,  aber  nur  die 
eine  Bedeutung  als  scheinbar  passend  verwendet.  —  Zu  :inN3 
schlägt  K.  vor  (II,  3b):  »»«Lj?  Süssigkeit*.      Aber  dieses  persische 

Wort  bedeutet  nicht  Süssigkeit  im  Allgemeinen,  sondern  eine  Gattung 
Zuckerwerk  (genus  dulciarii,  V.  I,  317),  das  vollständig  s.Lj  jCm^ 
(eig. :  „Zuckerstücke*,  ar.  cLbä)  genannt  wird.  —  Nrf^n  ns,  Aboda 
zara  66b,  erkl.  K.  (H,  214a)   mit  p  jg.y*  =      i\  was  Oefi&iung 

bedeuten  soll ;  aber  das  Wort  ist  aramäisch,  von  ••nn,  (Wein)  riechen, 
kosten  (s.  L.  IV,  628  b)  und  die  beiden  pers.  Ausdrücke  sind  Adjectiva 
und  bed.  „vacuus*.  —  Zu  kd:i,  Axt  (Nedarin  89  b)  vergleicht  er 
(II,  338  a)  p.  yfj^ ,  aber  dieses  (auch  xyj^)  bedeutet :  cuspis  ferrea 

hastae.  —  Zu  N:m,  Wurm  (auch  in  der  Bar.  Chullin  67  b)  giebt  K. 
das   p.  <^.»o  od.  f^xy^  als   Stammwort   an   (III,  156a).     Aber 

wie  zweifelhaft  es  mit  dem  Worte  überhaupt  steht,  kann  man  bei 
Vullers  I,  927a  lesen,  wo  Kohut  auch  die  Angabe  „nomen  vermi- 
culi*  fand  und  dies  zur  aUgemeinen  Bedeutung  „Wurm*  erweiterte. 
—  Das  Wort  "«iS)  unnütz  (z.  B.  S13D2  -»nD  R.  H.  5a,  ""iDn  ••b-«» 
Sanh.  29  b,  nach  L.  II,  296  ab  von  s-'nD  abgekürzt)  will  K.  lieber 
von  „tJ^,  c5'^>  Lüge*  ableiten  (IV,  197  a).  Aber  das  persische 
Wort  bedeutet  Bettler  und  Bettelei.  K.  muss  bei  Vullers  II,  951  ab 
für  „mendicus,  mendicatio*  in  Hast  mendax,  mendacium  gelesen 
haben,  daher  „Lüge*.  —  «rnün^D ,  Erubin  36  b,  B.  M.  83  b,  B.  K. 
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117a,    erklärt  K.    (VI,  414a)    als  ZnaammeuaetziiDg   Ton  i2S-*>-9. 

was  Sitte  oder  Schata  bedeutet,  und  .,b  Hüter,  also  ,Schfttzhäter, 
Sittenbüler,  Polizei".  Wohev  nahm  K.  die  beiden  BedeutongeD  von 
^iJj'.i?  Jedenfalls  aus  Vullera  II,  674b.  Dort  wird  als  Bad. 
des  Wortes  anch  .monim  elegantia'  (womit  das  i_jj|  des  Borh. 
qät.  überGetzt  ist)  angegebeo,  also  eber  Bildung  als  Sitt«.  Als 
fernere  Bedeutung  fand  dort  K. :  ,th6saurua  vel  leiicon  linguae 
Persici'  (=^  c"]'^  oLiJ  iwiUJ);  in  Uebereilung  sab  er  bloss  d» 
eine  Wort  thesaums  und  er  machte  aus  dem  Wört-erbucbe  .Schatz'.  — 
Zu  Km-E,  B.  M,  73b,  B.  B.  98a,  Chullin  95a,  lesen  wir  bei 
Kohnt  (VI,  416b):  Hafen  u-nc  b-az  'iTC  J.J  "O^c  irjlba  ';":. 
Hier  scheint  combinirtes  Uissverst^dniss  obzuwalten.  Bei  Raschi 
an  der  zuletz tangefUhrten  Stelle  fand  Kohut  die  auch  von  Levy 
(IV,  104  b)  citirte  Erklttrung  aiic  bi;;,  bei  Levy  die  Umschreibung 
dieser  zwei  Ausdrücke  in  lifitjv,  porta  (soll  heissen  portus).  Als 
er  nun  bei  Vullers  (II,  670  a)  Jj—s  mit  ,limen  portae"  (Th6r- 
schwelle)  übersetzt  fand,  identificirte  er,  vom  Klange  irregeleit«t, 
diesen  lateinischen  Ausdruck  mit  b^zz  =  griechisch  Xiuij»  and 
U'iic  und  gelangte  so  zu  der  obigen  Angabe,  welche  dem  persischen 
Worte  eme  ihm  ganz  fremde  Bedeutung  zuweist. 

Die  hier  angeführten  Beispiele  zeigen  auf  geradezu  verblüfEeade 
Weise,  wohin  eine  Sprachvergleichung  zu  führeu  vermag,  die  in 
fieberhafter  Hast  und  bis  zur  Unbesonnenbeit  sich  steigerndem  Eifer 
das  Wörterbuch  absucht,  um  klangähnliche  Wörter  auüustöbem. 
Eine  besondere  Art  der  Unbesonnenheit  lUsst  sich  K.  zu  Schulden 
kommen,  wo  er  solche  im  persischen  WCrterbncbe  gefundene  Aus- 
drücke zur  Erklärung  von  talmudiscben  verwendet,  welche  im  Per- 
sischen selbst  arabische  Lehnwörter  sind ,  also  lange  nach  der  tkl- 
mudischen  Zeit  ins  Persische  eingedrungen  sind.  So  wählt  er,  um 
ivit; ,  Gen,  r,  c.  89  zu  erklären,  das  persische  Wort  uj,  in  der 
Bedeutung  .leuchtende  Edelsteine"  (IV,  81b).  Aber  dies  bedeutet 
LJ  nur  in  metaphorischem  Sinne,  das  Wort  selbst  ist  die  bekui&te 
arabische  Benennung  der  PIejaden  (s.  V.  I,  495b).  «bbn,  Ketho- 
both  67  a,  vom  Amch  sinngemäss  mit  dem  arabischen  Jl:dl  wieder* 
gegeben  (aus  dem  Schachte  gezogenes  Edelmetall),  soll  wie  Kohot 
meint  (V,  I43b)  vom  persischen  JL^  stammen,  in  der  Bed.  ,Oold 
oder  Silber*.  Aber  ^ut  ist  das  bekannte  arabische  Wort  für  Besits, 
VennQgen;   Kohut  scbeiiit  die  beiden  bei  Vullers  (II,  1121b  obw 
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und  1122a  oben)  verzeichneten  Redensarten  im  Auge  zu  haben: 
c>^-/qL.jo  ^L^   (eig.  lebloses  Gut)   ,aunim,   argentom,  simil.*^  und 

vJLbLi  jLo  (eig.  sprechendes  Gut)  «numi  aorei  vel  argentei*^.  Nn*7^720, 
Gittin  69  a,  soll  von  BA^yMi:  „das  Wohlriechende*  stammen  (VI,  69  a). 
Aber  ^yXj^  in   der  Bed.  riechen  ist  eine  secimdftre  Bildung  aas 

arabisch  ^.     "^*mt3^D   (Berach.  8  a)  wird  von  pers.    ^  Strick  und 

arab.  ^j^.Laö  Mast,   abgeleitet  (VI,  823b).   —    Charakteristisch  für 

das  Verfahren  Eohut's  in  der  Heranziehung  fremdsprachlichen  Sprach- 
gutes sind  die  FftUe,  wo  er  gleichzeitig,  bloss  der  Klangähnlichkeit 
nachgehend,  zwei  verschiedenen  Sprachen  das  erklärende  Wort  ent- 
lehnt. So  erklärt  er  ^oiN  im  Gegensatze  zum  Aruch  und  den  alten 
Tahnuderklärem,  denen  auch  Levj  folgt  (I,  43  a  b),  nicht  als  „Nasen- 
löcher, Nase*^,  sondern  als  „Ohr**,   aus   griech.   od^  und  pers.  (Jm^, 

iJ^yJ^.  Doch  hat  er  auch  für  die  gewöhnliche  Erklärung  eine 
Etymologie  bereit :  aus  gr.  gi^  Nase,  nach  Wegfall  des  ersten  Buch- 
staben! (I,  163  b  f.).  Um  das  nur  in  Gen.  r.  (c.  68  und  71)  vor- 
kommende Verbum  :2:d  (s.  Levy  III,  554  b)  zu  erklären ,   zieht  er 

arab  ^bi  tuid  pers.  ^«Aa^s^U-ä  heran  (VI,  85a).  Oder  er  stellt 
es  frei,  zwischen  der  einen  oder  der  anderen  Etymologie  zu  wählen; 
z.  B.:  ^üpnn  (M.  Nidda  IX,  11,  Kethub.  10b)  stammt  entweder 
von  pers.  y^i/^p  „dürres  Holz*  (aber  y^^^^p  bed.  in  erster  Reihe 
Baum,  erst  dann  Balken)  oder  von  rgaxoiäfjg  „von  rauher  Art* 
(III,  162  a).  nV^,  der  Name  der  in  Babylonien  zweimal  jährlich 
abgehaltenen  Lehrversammlungen  (IV,  228  a)  stammt  entweder  von 

ar.  'tJJS,  Gesammtheit,  oder  ar.  kJLä  („D'«t9:N  n^inp*?)  oder  pers. 


8^  „Kranz,  Krone*  (aber  s^,  Mütze,  Hut  bedeutet  nur  meta- 
phorisch „Corona  regum*,  V.  II,  862  b).  Ich  will  nicht  weitere 
Beispiele  häufen,  verzichte  auch  darauf,  das  Contingent  an  Wort- 
erklärungen aus  dem  Lateinischen  und  Griechischen,  sowie  aus  dem 
Arabischen,  mit  welchem  Kohut  das  Material  der  talmudischen 
Lexikographie  bereichert,  einer  Kritik  zu  unterziehen.  Ich  verweise, 
was  die  ersteren  betrifft,  auf  das  bei  Gelegenheit  von  Für  st 's 
Glossarium  im  Allgemeinen  Bemerkte  (ZDMG.  XLV,  505  f.).  Hier 
will  ich  nur  eine  Besonderheit  Kohut's  in  der  Punktation  der  aus 
dem  Griechischen  entlehnten  Wörter  hervorheben.  Er  versieht  diese 
nämlich  niit   solchen  Vocalzeichen ,   dass  die  Aussprache  sich  mög- 
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liehst  mit  dem  griecbiächeu  Urworte  decke  imd  zwar  nach  der 
Grasmiscben  (etacistischeo)  Aussprache  desselben.  Er  denkt  also 
nicht  daran,  dass  die  Juden  bei  der  Uebemahme  eines  griecbiscbeo 
Wortes  nicht  dessen  ganzen  Vocalbestand  bewahrten,  Bondem  es 
dem  Hebriliscben  oder  Aramüischen  mehr  oder  weniger  anpassten, 
femer  dass  zur  Zeit  dieser  Entlehnongen  erwiesenermaossen  die 
dem  Neugriechischen  sich  nähernde  —  itacistische  —  Aussprache 
des  Griechischen  vorheiTSchte.  Schon  der  blosse  Anblick  eines  so 
punktirten  Wortes  l&sst  erkennen,  dass  mau  es  so  nie  gesprochen 
hat  and  dass  solche  Punktation  nichts  weniger  als  treue  Wieder- 
gabe der  wirklichen  Vocalisation  des  Lehnwortes  ist.  Beispiele: 
niibuaN,  änotiXeioi  {I,  9  a);  i;3b:K,  ävaXoj-üov  (149  a);  i;:^'ij, 
tixövtov  (257b);  S'bs'n»,  iffj'altiov  (271b);  O'ia;'^,  Ttixo^  (IV, 
28b);  D'*^"!?.  yäoTiig  (320b);  k'^K,  lat.  area  fl,  26ab).  Als 
Gpecielle  Eigenthümlichkeit  der  Transscription  Kobut's  ist  noch  xa 
erwähnen,  dass  er  consequent  (erst  in  den  späteren  Bänden  scheint 
er  davon  abgekommen  zu  sein)  den  griechischen  o-Laut  mit  it  (^ — ) 
wiedergiebt.  Z.  B.  D^^iia»,  Evroxog  (I,  5a);  Noibsi«,  ÖxXo^ 
(77a);  Bini:'«!::«,  oixovö^'os  (257h);  oici-ir:»,  «v.?p(uno,- (163r); 
ii;-:ii:— ,  öftövoiu  (III,  261a).  Ich  ahne  nicht,  was  K.  dabei  ge- 
leitet bat  Auch  sonst  zeigt  die  Pnnktation  K.'s  manche  Unver- 
ständhchkeit  oder  Unrichtigkeit,  so  z.  B.  Mn:;riCt  (I,  185a)  statt 
MTOriN;  rb;;-i«{68a),  p'-N  (69b),  wobei  die  Bedeutung  des  doppelten 
^  zur  Kenn  Zeichnung  seines  con  sau  antischen  Charakters  verkumt 
ist;  SnaDi«  (78  a)  statt  »njJDiK  u.  s.  w. 

Ich  bin  mir  dessen  bewusst,  dass  ich  hier  weder  alle  M&agel 
des  Kobut'schea  Wörterbuchs  gerügt,  noch  allen  seinen  Vorzfigen 
gerecht  geworden  bin.  Bei  einem  Werke  von  diesem  Umfange 
und  dieser  Mannigfaltigkeit  des  Inhalts  muss  sich  das  TJrthetl  auf 
die  Hervorhebung  einzelner  wesentlicher  Merkmale  beschrBnken  um 
eine  Handhabe  für  die  Erkenntnisa  des  Werthes  und  der  Brauch- 
barkeit des  Gani^en  zu  bieten.  Es  gereicht  mir  xur  Genugtbuung. 
betonen  zu  können,  dass  der  Werth  dieser  Aruchausgabe  nicht  nar 
in  dem  oben  bereits  hinlänglich  gewürdigten  Verdienst«  besteht, 
endlich  einen  gereinigten  Text  des  so  wichtigen  Werkes  hergestellt 
zu  baben,  sondern  auch  in  der  Fülle  von  Beiträgen  zum  sachlichen 
und  sprachlichen  VerstJlndnisse  der  talmudlsehen  und  midraschischen 
Tfitteratur,  welche  Kohnt  theils  den  Forschungen  Anderer  entnommen. 
theils  seihst  erforscht  und  in  seinen  Zuthaten  zosammeu getragen 
hat.  Gegenüber  dem  oben  getadelten  und  allerdings  schwer  zu 
entschuldigenden  Versäumnisse,  die  Benützung  des  Levy'scben  Wfirt«r- 
bnches  zur  Sammlung  des  lexikalischen  Stoffes  nicht  mit  der  schuldigen 
Offenheit  dargelegt  zu  haben,  sei  femer  betont,  dass  Kohut  in  d« 
Anführung  fremder  Arbeiten  des  Guten  eher  zu  viel  thnt  and  in 
der  Citirung  oder  Widerlegung  der  Meinungen  Anderer  uleht  immtr 
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das    gehörige    Maass    eingehalten   hat.     Die   spSterea  Bände    zeigen 
hierin  eine  grüsaere  Sparsamkeit. 

Es  seien  nur  üoch  dem  äusseren  Beiwerk  des  Arnch  oompletum. 
der  Einleitang  and  den  in  besonderen  SappiementbQnden  gegebenen 
Anhangen,  einige  Uemerkungen  gewidmet.  Die  den  ersten  Band 
eröffnende  Einleitung  enthalt:  1.  Eine  kurze  Biographie  R.  Na- 
than'» und  eine  Würdigung  seines  Äruch  (p.  I — X).  Die  irrtbüm- 
liche  Auffassung  einiger  Verse  in  den  Schlussgedichton  li.  Nathan's 
hat  Kohut  selbst  in  seinen  Noten  zu  den  Schlnssgedichten ,  am 
Ende  des  VIII.  Bandes  richtig  gestellt.  Zu  VIII.  296 ,  Anm-  24 
sei  bemerkt,  dass  nach  der  jüdischen  Chronologie  das  Jahr  der 
Zerstörung  Jerusalems  nicht  70,  sondern  68  p,  Chr.  angesetzt  wird, 
dass  also  dem  Jahre  4861  der  Weltschöpfung  (=  1101)  in  Wirk- 
lichkeit 1033  der  Zerstörung  entspricht,  eine  Aenilerung  dieser 
Zahl  in  1031  also  unrichtig  wUrs.  2.  Die  Lehrer  R.  Nathan's  und 
die  von  ihm  benützten  Quellen  {p.  X— XXI).  3,  Die  Autoritäten, 
welche  den  Ameh  benützt  und  citirt  haben  (p.  XXI — XL).  Es  ist 
das  ein  Verzeichniss  von  59  Autoren,  in  denen  sich  der  Gebrauch 
des  Arucb  nachweisen  lüsst,  mit  Angabe  der  Citate  aus  demselben, 
angefangen  von  Raschi,  dem  Zeitgenossen  R.  Nathan's,  bis  Joseph 
Steinhart,  dem  Verfasser  der  Responsensammlung  qai^  TTna;  (1773). 
Es  ist  da£  eine  sehr  mühselige  nud  besonders  für  die  alteren  Autori- 
täten interessante  Zusammenstellung,  doch  ohne  eigentUchen  Nutzen. 
Was  die  Ängahen  und  Vermuthungen  darüber  betrifft,  dass  schon 
Raschi  den  nur  einige  Jahre  vor  seinem  Tode  vollendeten  Arach 
noch  benützte,  werden  sie  von  Kohut  selbst  auf  Gmnd  von  Mit- 
theilnngen  Buber's  in  einem,  allerdings  etwas  sonderbarerweise 
mitten  ins  Wörterbuch  gestellten  besonderen  Artikel  ('lo"-i),  be- 
richtigt (VII,  307).  Ueber  die  Benützung  des  Aruchs  durch  Elija 
Levita  s.  meine  .Angaben,  ZDMG.  XLIIl,  213,  253f.,  welche  die 
Kohut's  ergänzen.  4.  Die  Ergänzer  und  Fortsetzer  des  Aruch,  be- 
sonders die  oben  (9,  4(11)  erwilhcte  Arbeit  Abraham  Zakuto's  (XL — 
XLVII).  5.  Die  Handschriften  und  Drucke  des  Arach  (XLVII— 
LXXll).  —  Was  man  in  dieser  Einleitang  ungern  verraisst,  das 
ist  eine  Vorführung  der  Litteratur,  deren  Wortschatz  li.  Nathan 
bearbeitet.  Einigermaasseu  bieten  Ersatz  dafür  die  Indices  im  ereten 
Snpplem entbände.  Wir  bekommen  da  zuerst  Verzeichnisse  der 
Bibel  stellen  (S.  1  —  U)  und  der  Targum  stellen  (S.  12— 32). 
welche  im  Aruch  citirt  werden.  Leider  rauss  ich  constatiren,  doss 
diese  Verzeichnisse ,  die  sehr  nützlich  hatten  sein  können ,  mangel- 
haft und  irreführend  sind.  Wir  wollen  uns  z  B.  überzeugen,  ob 
sich  im  Index  der  Bibelstellen  die  im  Art,  !Dn2  (=  a'K)  —  I,  307  ab 
—  zu  lesenden  Citate  finden;  sie  fehlen  alle:  Gen.  7,  2;  34,  25; 
Lev.  5,  17;  Num.  30,  13;  II.  8am.  23,  20;  11.  Kün.  4,  42;  Hosea 
12,  13;  Hiob  31,  12.  Ebenso  fehlen  die  Citate  des  Artikels 
•-cTin:»  (I.  163a):  Nura.  21,  5,  Prov.  1,  5.  Es  fehlt  z.  B.  Deut. 
26,  13,  Art.  nl  (ill,  22h),  Prov.  30,  1.  Art,  -i:k  3.  Wir  finden 
Bd.  XLVn.  u 


unter  Richter  verzeiclinet :  piBn  ■■  ü'.  Aber  im  Art.  piSM  {TU, 
516  b)  ist  b)oss  das  Targum  /a  Ri.  19, 10  eitirt  (TP'On  =  Q-'Cian), 
neben  dem  Tavffuni  zu  ßl.  5,  10  und  zu  11.  Sam.  19,  27.  Im 
Index  der  Targumstelleii  sind  auch  alle  drei  Citate  aafgesoiDmeD, 
in  dem  der  Bibelstellen  unnützerweise  auch  Ri.  19.  10  und  II.  6am. 
19.  27.  Unter  I.  Samuel  finden  wir;  M  nSK  t  12;  abur  dort 
(I,  26b)  liest  man:  -^z'i  ibnp  KiD^i  -k.'«:i3  mit  der  Angabe  p-b«13 
K'  Xiz.  Warum  im  Index  I.  Sam.  24,  17  (-3-1  Vsp  bitco  «ffl"t) 
angegeben  ist,  ist  ein  RUtbsel  des  Indexanfertigers.  leb  fürchte. 
da£S  weitere  Prüfung  der  Verzeichnisse  diese  Beispiele  vermehren 
würden.  Aber  noch  viel  ärger  steht  es  um  den  Index  der  Tai^:am- 
stellen.  Noch  bevor  ich  Einzelnes  prüfte,  überraschte  mich  am 
Schlüsse  eine  Angabe  mit  der  Ueberschrift  b«-n  und  dem  Citat: 
anba  i  '.  Also  ein  Targum  zu  Daniell  Aber  worauf  beruhte 
diese  Angabe?  Im  Artikel  an^s  (VII,  18b)  heisst  es;  n-^nz  yTz 
nnbKtt  un:  yy^  '-"^n  bbp;   es  wird  aiso  das  Targam  zu  Ezechiel 

I,  7  eitirt.  Weil  nun  der  Ausdruck  Vbp  ran:  yyz  auch  Daniel 
10,  7  steht,  kommt  auch  dieses  Citat  in  den  Targum-ludex  und 
bewirkt  die  eingebildete  Existenz  eines  Daniel  targum  s.  Dem  gleichen, 
für  eine  grosse  Anzahl  von  Artikeln  angewendeten  Verfahren  ver- 
dankt der  Targum-Index  auch  eine  Rubrik  über  das  Targum  lur 
Chronik  mit  30  Stellen,  trotzdem  im  Aruch  thatsKchlich  dieses  nur 
sehr  spät  aus  der  Vergessenheit  auftauchende  Targum  gar  nicht 
erwähnt  ist.  Nur  ein  paar  Beispiele  sollen  zeigen ,  auf  welche 
Weise  K.  oder  der  von  ihm  mit  der  Anfertigung  des  Index  Be- 
traute zu  diesen  30  Cit^teu  ans  dem  Targum  der  Chronik  gelangt 
ist.  Er  giebt  an;  I.  Cliron.  II,  5  und  ebenso  11,  16,  Art,  mpr. 
Was  steht  nun  in  diesem  Artikel  (III,  480  8):  imj-in  iTS  riTrXi: 
nipna  t»  nm  'a-n  rinsira  in  mit  p-si  mpn;  Kohut  seihst 
giebt  die  Stellen  II.  Sam.  5,  7  and  ib.  23,  14  an.  verzeichnet  auch 
die  beiden  Stellen  im  Targum-Index.  Er  verzeichnet  aber  auch 
die  beiden  angegebenen  Parallelstellen  aus  I.  Chron.  11.  Wir  finden 
im  Index  die  Angabe;  I.  Chr.  11.  23  und  20,  5,  Art  'jD^K.  Wai 
enthält  dieser  Artikel ;  -N1-3T  1C3S  a'S^iX  -n:i:D  'jin  pT .  Amcb 
meint  natürlich  bloss  I.  Sam.  17,  7,  Kohut  aber  setzt  schon  im 
Artikel  selbst  [1 ,  80  b)  die  beiden  Stellen  ans  I.  Chr. ,  an  denen 
n-sm»  m:i:3  steht,  hinzu  (warum  nicht  auch  11.  Sam.  21,  19?) 
und    verzeichnet    sie    auch    im    Targum-Index,    wo    übrigens    auch 

II.  Sam.  21,  19  verzeichnet  ist.  Targum  zu  II.  Chr.  18,  8  ist 
nach  dem  ludeit  in  den  Artikeln  tii  und  7n  eitirt-,  in  Art-  yi 
aber  (II,  256  b)  findet  sich  bloss  n;s-ij  als  üebersetnmg  von  0*^0 
I,  Kön.  22,  9.  in  Art.  ?2  (ib.  137a),  T3»  als  Uebers.  von  niTK. 
ebendaselbst,  K.  nimmt  auch  die  Parallelstelle  in  II.  Chr.  in  den 
Targum-Index  auf.  Auf  diese  Art  ist  die  Täuschung  eines  TaT^oins 
zur  Chronik  im  Aruch  entstanden ,  und  auf  diese  Art  sind  aach 
die  Listen  der  Targumst«llen  aus  den  anderen  biblischen  Büchern 
angeschwollen.     Im  Aruch-Artikel  ''p^'^cM  (I,  243  b)  lesen  wir:  p^ 


Bacher,  KoIiuVh  Anirh  complelura.  5ty 

Kpi-EN  r:"E3  O'iD-in  m-;«  cisin,  wozu  Kohut  Ezech.  27,  25, 
I.  Kön.  22,  49  und  Targ.  zu  I.  Kön.  10.  22  anmerkt;  in  Kohafs 
eigenem  ArtiW  D-Oira  {IV.  88  b)  citirt  er  selbst  Targam  zu  Ps. 
48 ,  8.  Im  Targum-Index  flnden  wir  für  einen  Theil  der  Bibel- 
stellen, an  denen  u:-a-r  vorkommt,  die  beiden  Artikel  oiOiL  und 
"■p^iBS*  zugleich  als  Fundorte  im  Aruch  angegeben:  Jes.  2,  16; 
23,  1;  23.  14;  Ezech.  27,  25  und  natürlich  auch  11.  Chron.  9,  21. 
Wie  das  Targum  tbatsächlich  von  dieseo  scbou  in  sich  widerspruchs- 
vollen Angaben  abweicht,  kann  man  sich  leicht  überzeugen.  Unter 
-;eS  giebt  Araeb  (.1,  215  a)  an,  io:-i  I,  Sam.  4,  10  sei  im  Targum 
mit  i;eni  wiedergegeben ;  der  Verfertiger  des  Index  fand  es  lur 
gut,  eme  Menge  von  Bibebtellen,  an  denen  lon,  oj'i  vorkommt, 
als  im  Amch- Artikel  "^sti  vorkommend,  aufzunebmen:  Richter  1,  6; 
4,  15;  7,  21 ;  9.  21 ;  11.  Som,  10,  18,  während  merkwürdigerweise 
gerade  die  wirklich  citirte  Stelle,  I.  Sam.  4,  10,  im  Index  fehlt. 
Diese  Beispiele  für  die  simderbare  Verwendung,  welche  der  Con- 
cordanz  bei  der  Verfeitigung  des  Targum -Indexes  zu  Theil  geworden 
ist,  konnten  mit  Ilhnlicben  vermehrt  werden ;  doch  wäre  das  über- 
flüssig, da  auch  die  angelüfarten  genügen,  um  zu  zeigen,  dass  ein 
wirklicher  Index  der  Bibel-  und  Targumstellen  zum  Aruch  ganz 
neu  angefertigt  werden  miisste,  da  der  von  Kohut  gebotene  un- 
brauchbar ist.  —  Dem  Index  der  Targumstellen  Ifiast  Kohut  ein 
alphabetiscbes  Verzeichniss  der  obue  Angabe  einer  bestimmten  Bibel- 
stelle bloss  die  Wiedergabe  irgend  eines  biblischen  Ausdruckes 
durch  das  Targum  enth^tenden  Citate  folgen ;  wir  finden  da  auch, 
trotz  der  Verwendung  des  Citates  ira  vorhergehenden  Index  b:-"! 
l^Si  ';-^p.  —  Das  vierte  Verzeichniss  ist  das  der  Stellen  des  baby- 
lonischen Talmuds  (S.  33 — 99),  dem  —  wie  schon  oben  S.  500  be- 
merkt war  —  die  Misch nastellen  eingereiht  sind.  Dann  folgen  die 
Stellen  Verzeichnisse  aus  dem  jerusalemischen  Talmud  (S.  100 — 104), 
der  Toseftha  (105—107),  aus  Mechütha,  Sifrä  und  Sifre  (107—108), 
Genesis  rabbn  (108—111).  Leviticus  rabba  (112—113),  Cant.  r., 
Koh.  r, ,  Echa  r.  und  anderen  Midrascb werken  (113 — 115),  Jelam- 
denu  (115—121),  Pesikta  (122—126).  Ein  Sacbindex  (127—131) 
gmppirt  eine  grosse  An/.ahl  der  Aruch-Artikel  nach  allgemeinen 
Titeln,  ein  gutes  Hilfsmittel  zur  Orientirung  über  die  im  Aruch 
behandelten  Realia.  Es  folgt  das  Verzeichniss  der  von  Benj.  Mussalia 
dem  Aruch  hinzugesetzten  Artikel  (132 — 135)  und  das  der  von 
Kohut  selbst  In  seinem  Aruch  completum  neu  aufgenommenen 
Artikel  (136 — 150).  Im  ersten  Snpp  lern  entbände  befindet  sieh  noch 
ein  vom  Sohne  des  Verfassers,  George  A.  Kohut,  verfertigtes  alpha- 
betisches Verzeichniss  der  im  Amch  gebrachten  itahenischen  Wörter, 
Der  andere  Supplem entband  ("[nrn  T'n)  bestebt  aus  zwei  Theilen: 
der  erste  war  schon  oben  (S.  492)  erwähnt;  der  zweite  enthalt 
(S.  3—18)  einen  Nachtrag  neuer  Artikel  zu  den  Buchstaben  » 
bis  n,  wobei  besonders  die  in  neuerer  Zeit  bekannt  geworden 
wichtige    aüdarabische  Compilation    b-i-i:,r\  öTin   als  Quelle  ^ 


Anxeigai, 


.  19  —  78)  Dacbträgliche  Bemerkangen  und  Var- 
allen  acht  Bauden,  woliei  ebenfalls  dem  Uidrucli 
Hoggodol  viel  neue  Citate  eDtoommeD  sind.  Diese  angemein  lahl- 
reichen  BemerkungüD  und  Berlcbtigungeii  zeigen,  dass  Kobut  ancb 
nach  der  Vollendung  seines  Werkes  bestrebt  war,  die  Lücken  in 
ihm  la  ergänzen ,  die  Fehler  zu  berichtigen.  ■ —  Trotz  der  zum 
Theil  sehr  wesentlichen  Ausstellungen,  die  ich  au  seinem  Werke 
■fix  machen  genöthigt  war ,  kann  ich  am  Ende  meiner  Besprechung 
nicht  umhin,  ihm  die  Anerkennung  zu  zollen,  welche  es  als  Er- 
gebniss  ausserordentlichen  Fleisses  und  ausgedehnter  Belesenheit, 
sowie  als  Ausführung  einer  mit  unentwegter  Ausdauer  zu  Ende 
geführten  vielamfaasenden  wissenschaftlichen  Aufgabe  reichlich 
verdient.  Unter  den  Hilfsmitteln  zum  Studium  der  talmudiechen 
und  mi drasch isohen  Litteratur  wird  es  stets  eine  hervorragende 
St«Ue  einnehmen. 


Budapest,  U&n  1893. 


W.  Bache 


t.  Payne  timi'tb,  l'keaatirw eyriacua.    Oxomi  1893.  Fase.  IX 

Das    vorletzte  Heft    des  Thesaurus    liegt,    auf   431    Colomnen 
3r.     Bevor   ich  hier  meine 


Bemerkungen  wie  zu  den  frühereu  Heft«ii  ZDMG,  XXX^^I  469, 
XLI  359,  XLV  697  zusammenstelle,  milchte  ich  mir  erlauben,  dem 
würdigen  Herrn  Verfasser  einen  Vorschlag  zu  machen.  Der 
Thesaurus  wird,  schon  wegeu  des  ungeheueren  Umfanges  von 
4500  Cotumnen,  für  lauge  Zeit  als  unentbehrliche  und  in  gewissem 
Sinne  abschliessende  Sammlung  des  syrischen  Sprachgutes  gelten 
müssen ,  da  ein  neues  ähnliches  Werk  wegen  der  grossen  Kosten 
seiner  Herstellung  in  absehbarer  Zeit  nicht  zu  erwarten  ist.  Nun 
kann  nicht  geleugnet  werden,  daas  der  Thesaurus  an  grossen,  >um 
Theile  unverschuldeten  Mängeln  leidet.  Es  wurden  seit  Baginn 
der  Drucklegung  werthvolle,  nur  für  die  späteren  Buchstaben  ver- 
werthete  Texte  publicirt,  die  Bearbeitung  der  Bar  Bahlürschen 
Glossen  ist  durdi  die  rüstig  fortschreitende,  jetzt  bei  'Ain  an- 
gelangte Duval'scbe  Ausgabe  wesentlich  erleichtert  worden  und  bei 
der  Fülle  des  Stoffes  ist  es  sehr  natürlich ,  dass  im  Thesauras 
Vieles  nachzutragen  und  gar  Manches  zu  corrigiren  wäre.  Da  non 
der  Thesaurus  sich  ohnehin  auf  Grundlage  sozusagen  iataruatioiialat 
Sammlungen  der  auf  dem  Titel  blatte  genannten  Gelehrten  auf- 
baut —  wobei  allerdings  die  ungewöhnlich  grosse  Arbeitftleistnng 
des  Herrn  Verfassers  nicht  gering  angeschlagen  werden  darf  —  M 
wäre  es,  glaube  ich,  dei'  Wissenschaft  und  den  K&ufem  des  Werkaa 
gegenüber  nnabwelshare  Pflicht,  nach  Abschluss  des  Theaanras  «d 
ausgiebiges  Ergttnzungsheft  folgen  zu  lassen,  für  welches  di«  Fach- 
genossen  ihre  Beiti^ge  gewiss  gern   zoi'  Verfügung   stellen  würden 


Löte,  Payne  SmUh's  Thesaurus  syriacus,  515 

und  in  welchem  der  Herr  Verfasser  all  das,  was  sich  hei  ihm 
während  der  Veröfifentlichung  des  Werkes  aufgespeichert  hat,  ver- 
werthen  könnte.  Das  Ergänzungsheft  wäre  der  würdige  Ahschluss 
des  grossen  Werkes,  dessen  Werth  und  Brauchharkeit  es  bedeutend 
erhöhen  würde. 

Es  wäre  sehr  zu  wünschen,  dass  man  auch  dem  Leyy 'sehen 
talmudischen  Wörterbuche  einen  Ergänzungsband  folgen  Hesse  und 
die  Verlagshandlung  würde  durch  Herausgabe  eines  solchen  sich 
nicht  nur  um  die  Wissenschaft  verdient  machen,  sondern  auch  dem 
Werke  seinen  Nachtretem  und  Ausschöpfen!  gegenüber  seinen 
Markt  sichern. 

Das  neunte  Heft  des  Thesaurus  beginnt  mit  der  irrigen  Be- 
hauptung, 1   bedeute   octoginta,    et    cum   puncto  supra  scripto 

octingenti! 

Die  Bearbeitung  der  griechischen  Glossen  ist  auch  in  dem 
neuen  Hefte  keine  besonders  glückliche.  Mehrere  Identificationen 
der  bisher  nicht  erkannten  Syrograeca  findet  man  in  dem  weiter 
unten  folgenden  Verzeichnisse  einer  reichen  Auswahl  von  Stellen, 
welche  die  syrischen  Glossographen  dem  medicinischen  Werke  des 
Paulus   von  Aegina   entnommen   haben.     Es   sei  hier  vorläufig  auf 

3625  ^oj!lO  t6  Kkiovog  xoXXovgiov,  3559  ^^\xsyoJ^ '^vxvd- 
Qiov,  3558  QpQOiOQjO  'Avxvog  verwiesen,  die  PSm  sämmtlich  für 
„corruptum  e  xoXkovgiov'^  erklärt.  Weitere  griechische,  nicht  er- 
kannte Wörter;  3461  Qpa\jl|o  malitia  JLqju^.  Vox  corrupta. 
Lies:  XBOÖaXkoq,  —   3483    np.*^n  ist  =  3658    op^v^xO  xivvä- 


ßagig,  —  3522  Ji\o/?  ficus  ^^*  JljJ,  ist  missverstandenes  \iX 
xolla  =  3616  JJ:S.QJ0  (1906  )U  i^a\,  D  972  ki»6xoXXa 
iajo  ÄJ  )U,  und  3760  JJojOVO*).  Oest.  Monatschr.  f.  d.  Orient 
1886,  190).  Die  Glosse  liegt  jetzt  bei  Duval-Berthelot,  La  Chimie 
au  moyen  äge  II  7,  Z.  12  vor.  —  3600  \rhr.lr^f>  =  )LqjQ^;cd. 
Vox  corrupta  e  uataiOTf^g^).  Lies  xevotrjg.  —  ««o^qq  caro. 
Vox   forte    corrupta   e   xgiag.      Es   ist   nichts   weiter   als    j^^ao 

3688  xonccdiov  frustum  camis,  talmudisch  iDip,  Pflanzennamen  96 
Anm.  Die  talm.  Stellen  bei  Levy  und  Kohui  Dazu:  Ber.  rabba 
70,  19  Bomm.  Für  die  Stelle  Berach.  44  b  zieht  Kohut  die  falsche 
LA  N*^Eip  vor,  um  das  Wort  für  —  cibaria  erklären  zu  können. 
Für  dieses  wird  irrthümlich  auch  die  falsche  LA  n"<'»*i3"'2:  Pe/fikta 
r.    XVI,  81b    Friedm.    gehalten.      Richtig    erkannt    wurde    panis 


1)  Nicht    otrQxoxoXXa ,    da    dies    anders    wiedergegeben    wird.      ZDM6. 
XLV  700. 

2)  D  987.    1060.      Mit   D    bezeichne    ich    die    Duvarsche    Bar    Bahlül- 
Aasgabe. 


Ansagen. 

cibarius  schon  von  Mui'afia  I65&  in  ~z-p  r-z.  So  auch  Boiidi, 
Or  Esther,  1812,  S.  224.  *  ForceUini:  Cibnnum  teste  Plin.  18,  9.  20 
dicitur  farina  quae  post,  poliinem  seu  floi'eni  eKcussum  restat,  post 
quam  nihil  aliud  reinauet,  aisi  furfarea.  Ex  ea  qui  conGcitar 
TOcatDi*  panis  cibarius ,  quta  solet  esse  communia  vulgi  cibus,  cmn 
ditiores  pollme  tantummodo  utantur.  Nichtsdestoweniger  hat  es 
Levy ,  dem  Kohut  folgt ,  wieder  verkannt  und  hat  ~.z''p  durch 
xvQi'ißiQv,  Kleie  von  geschroteten  Feldfrii eilten,  erklaren  wollen.  — 
3554  j-,--,i0.nn  aus  Epbr.  128,ii  Overb.  )■,■-, ■''^"  JS.  bj/  JiO 
^Oi3^||Ll  ist  compendiaria ,  wie  nach  ForceUini  absolute  com- 
pendiaria  pro  compendiaria  via  gesagt  wird.  Im  Misch tiisctieD 
N"n;Bp  (Levy  sv.  und  die  Variante  Semaehoth  14  ^Vnf.)  langst  er- 
kannt. —  3666  .^-if>  =  .,lj_:PVJ!l  ist  aua^axov ,  äticeaü-xivov. 
D.  187   .^i^joo;»/  Pflanzennamen  326  f. 

Die  unvollkommene  Anordnung  des  Steifes  bringt  es  mit  sieb, 
dass  dasselbe  Wort  an  zwei  und  mehreren  Stellen  behandelt  wird, 
ohne  dass  der  Hr.  Vf.  sich  immer  erinnerte,  dass  es  schon  bebandelt 
wurde.  3731.  3562  J-moo.  3732.  3561  ii.«Qja,  3733  li.J»00. 
Allee  ohne  gegenseitige  Verweisung, —  3543.  3658  )-,7\ii3o,  3599. 
3658  I'.-Mr.  Jidia-jo,  —  3572  erführt  man  nu  \^^^JS  uicht,  dass 
es  xizra  sei,  was  man  8601  vorl.  Z.  findet,  ohne  auf  die  vorher- 
gehende Stelle  verwiesen  z\i  werden.  —  3567  loajtoO  3752 
jM',f*     —  3568  )i^  rtinn  3761  neusyrisch  dasselbe:  Jh>«cm>     — 

3680  ;mj3,  '-L^J^  =  3733  ^o^ß?  —  3630  (^\jO  3670 
)A,flBiD ,  beide  .iaj>  .    Vgl.  D  1342  ^j^-)|Q>a-Qp  -  ^  35.^1   )l.;cDQD, 

3681  dasselbe,  olla  parva  =  354y  sv.  )ajQß.  —  3635  pö^iS 
=  JciwO  war  auf  3610  --ft-o  =  Jiya  *u  verweisen.  —  3602 
yS-^,  3667  -^AO,  3672  y\f<in,  alle  drei:  |).-^r  xarä}.iov.  — 
3602  ,j^\  'T'  Intrina  aus  BH.  Chron.  Eccl.  247,  m  .forte  sit  rö 
xolXov'.    Ob  nicht  ,^i_£B  ?  —  36Hl'^o\ft  371(>>\naj3  und '^ao 

aClUÜa,     uJstil  .     —      3736     .,n'nfn\-,; ;  r>     3744      ^-riifwiS  -sOin-, n 

xnpnoßalaafiov.  —  3546  ^OJOO  3Ö00  j^-c  xviuv,  xvvög.  — 
3738   ^  i  .l.ff;  ß    Duval-Bert-helot    ü  5    (franz.)    Anm.  4.      3677 

■■,  N,  cp  j?  xQiüiiPov,  xaaairiQOii.  —  S459  -^  if  >^  m|  a  3676 
l-^Kt^n.  —  3579  , „Y>^ r'  nebula  3743  Jb-^VO-  —  Hei  — JiO, 
fft  I  ■  ff\      ooS^jO  ,    ,r.r.  ^\  "    war  wohl  auf  ,„,.0,  )ti  I^  "  ,    .^OD^. 

fyToin      ..-'»fi  y.u  verweisen.  —  3368  Jijo,  "S.  =^  JijoQD. 

3367  jno.  EOporificatio ,  cephalalgia,  crapula.  Data  ist  su 
eteUen  mn5I,  lies  trotz  der  handschriftUcheD  Ueherlirfening 


Lim;  Pa<jae  SmilhS  T/ies 

Veß.  111b,    Chnl.  105b.      Oeaannt    wird    es   neben    N^^c*),    du 

Arnch  ganz  richtig  für  Migräne  erklärt  (T13 1) ;  owin  -an  3S3 
3407  :  )JS™^    =  l.^h  Lo^j^i^Sl  tsjo  BB  zu  tifitxgavla    talm 
NPHTS.      Das    syrische    «,,    )«,,    )Lo«,,    cur    einmal  3442 


gesichert  und  es  ist  danacb  das  talmudische 


Jjio.  verscbriebeo,  i 
miK  zu  verbessern.  Kohat  sucht  gewohnte rw eise  eine  möglichst 
unpassende  persische  Erklärung,  und  meint  in  souverUner  Verachtung 
der  trsditi  OD  eilen  Erklärung  and  —  des  Zusammenhanges,  die  im 
Talmud  neben  Migräne  erwähnte  Krankheit  mii:  mßsse  Gelb- 
sucht. iO,3  bedeuten! 

3420  lA.f.  =  Jio^l  )jaCDiaO  ,tiara  parva*  ans  Jabal,  33,  4. 
Duva!  übersetzt  unter  Berufung  auf  Doiy  Suppl.  sv.  ^ji_L-«ß: 
fauteuil.  Dass  dies  richtig  ist,  zeigt  das  neusjrische  ^^'  «^pud 
Urmienses  Bella*,  das  FSm 
_JjlJ_s3  solium,  sedile. 


M 

.    du  1 

«=  I 

talm.  ] 

42  ia  I 


auf  derselben  Columne  hat.     Meninsky; 


3437  )»  o.  fehlt  die  Verweisung  auf  Ji^jt  ZDMG.  SXXIX 
251.  253.  D  287.  1337.  1343.  Pflanzennamen  80.  Sergios  hat 
J1.0.  für  Host,  io^  atäiiQov,  nicht  für  eine  Pflanze  aiov  gebraucht. 
Die  Angaben  PSm  a.  a.  0.  sind  darum  Dsch  PflanzeDDamen  224 
richtig  zu  stellen. 

3446  |jö|  ^3i.  nummularü  war  auf  )^.  3447,  D  830  zu 
verweisen.  Rev.  dea  Et,  juives  XXV,  256.  —  3450  )a*.*.,  JoOa.1, , 
fOOa. . ,  )aa. .  fructus  tamaricia  orientalis  ist  •J'.  Vgl, 
ond  ■  -   I  wpi. 

3450  )ot4,  Jos.  3,  16  ina. 
BB  auch  unter:  ]^^-\-^c^  •,'tf  ■■  BS 
|,iN„p  aper  K. :  .SovOCtt*/- 


3477  )r>-\-.f<  ^y^  kennt 


r  anzuführen;  319, 10  OBOV-jOflo/ 
yoigo^.  163  Jin;  .  nm  .f .  D  139  LA:  . Oir>-  .  1^  .  m  .^^  241,1 
.Oin,.f\ml.  —  3512  ZU  xvßfiiVf)Tr,q  ^.UÜ^t  Fränkel,  Ar.  Fremdw. 
222.  293  PSm:  maUm  j.'üii-l ,  aber  (.L^l  ist  richtig,  nach  PSm 
■412,1«  jaAjt/  und  OA  d.  Geonim  S.  23  und  350  ed.  Harkavy: 
«DK-'niB''».   —   3758  ,v^i,:aDia£   forte   sit  xgoxöfiayfia  DioBc, 

1)  Ksbc  I  A""  ,^l3  Pflviieunkinen  82.  Fra< 
Vgl,  D'3bc:rT  bbs  Esihkol  bn-Kofer  aOb7.  Stein; 
ItegiiteT.      Siolio  untsD  S.  528,  Kr.  11—18. 


m.  Fremd w.  !61, 


3558:  Uj  j«aj  ^JOl  ^\ 
Glossen  roeicBn  v^ij  )03»QD  1747. 


Jiyul  i^ttlDOSajO. 


1745  )/th36viov  ^=  .,'-y«Lt 
Carcuina  longa  L.  _ j  i  895,  897  PflN.  219.  Kpoxöfiaj'fia  wirf 
anders  3737  wiedergegeben. 

3560  hoc  bdellium.  D  358,  ä,  wo  Frftnkel  dafür  j^f  (D  236 
^U*!i  lyül)  vorschlägt.  Zu  bdellium:  PSro  66  und  2047 
ßlSxoy.  Pftbridns,  Periplns,  Lpz.  1883.  148.  ILoo»  D  881.  986. 
1039.  ZDMG.  SXSIX,  254.  PflN.  359.  Abu  'Salt,  tfimplida  Nr.  20: 
J_jj_<;   dellio,   bdellio,   —   Steinschn.   Ibn  al-Gezzar   10:  J,  s. ,-; 

3568  oifioja  nomen  viri  e  mnjoribus  philoaophi     m.>\    q_^^ 
]io)L  BH  chron.  176  ist  der  bekannte  Abnlhassan  Tl 
Hamini,  gest.  900.     Haji  Khalfa,  Register  s.  t. 

3611  |'n-?i    enica   aaÜTa    =    _^^.      Vgl. 
tvLfuuov    ^OJS.  Cod.  F.  ooao. 

3672   wOiiJO  .vox  persica',  d.  i.  -5JJ. 

3733  cpooiVD  scorpio  raarinus  =  \ß-^  ^  r^'^  -—»JIC^ 
8744  QDO*'«.0;  xaoig.  3462  ^O|.rfi)j0  pectines  niarini.  Für  ^;, 
conjicirt  PSm  xägov.  Ob  nicht  Jjsi  jjjtAuJvj;,  Nöld.,  mand.  Granu». 
101  tt;;-'-!,  PSm  716  lll  =  M  darin  steckt??  Ist  J^o..  ^Jl 
2426  pergamena  tenuis,  1697  tennitas  richtig  übersetzt?  D  887. 
Vgl.    n.\v%rp  owuaiwv  ^Jl  raembrana,  2658,  D  1357. 

3755  )bAiL3'..0  ist  das  s^rnsche  Original  des  nach  Qalea  XII 
Iti  in  Syrien  sehr  häufigen  xttfiniiniov,  »uLi ,  3461  bei  Galen  und 
BHebr.  {(iottheil,  A  List  of  planU,  Nr.  176).  Carpesium  hat 
Plempius  für  njl-J  bei  Avieennn.  Honigberger.  Früchte  ans  dem 
Morgenlande  417  kennt  carpesiam  ebenfalls.  ÄjL.j'  noch  tii'^Oh^- ff* 
3736  und  ]^-.'s  D  866.  Steinschneider,  Gafiti  S.  517,  Nr.  29 
Und  Steinschneider,  Al-öezzar,  S.  1-  cubeba  ÜjU)'  —  1^3-*^'  w»*- 
=:  Berggren,  Droguier  Arabe  im  Anhang  zum  Guide  845. 

3386  Jtt^  cardo  januae,  richtiger  dürfte  )1.;1°  hebr.,  miacho^ 
talm.    -^'S,    — *Zu    3894    J;„o.    rnthhaarig.    Sehamn-Sthe ,  «*.  lü- 


^  0:3/ 
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flammavit,  j^i  fulguratio,  ^^i,  accensus  ist  Rieht.  5,10  m^nat  msn« 

rothe  Eselinnen  zu  stellen,  wodurch  man  der  Nothwendigkeit  ent- 
geht, sich  um  den  bihlischen  Ausdruck  mit  ,apfelgrau*  (Furrer) 
oder  »scheckig*  (Winer)  oder  »weiss"  (Peschitto  Targ.  Rabb.)  d.  i. 
»weiss  und  röthlich  gefleckt''  (Gesenius),  nitens  (Vulg.),  schimmernd 
(Zunz)  herumzudrücken. 

Am  nächsten  kam  der  Wahrheit  hier,  wie  so  oft,  Bochart, 
Hieroz.  I  476,  der  ^^s^Uöt  tuid  »y^uo  des  Qämüs  verglich. 

3394  j^rJi-^.  =  obsonium  e  pisciculis  paratum  äfLLi=UaJt  ist 
mischn.   n:ni:   Ter.    10,1.  Ned.  6,  4,   talm.   »nsnat.     Dass  jfcü. 

3421  dasselbe  ist,  elisä  gutturali,  war  aus  Boch.  Hieroz.  II,  481a 
zu  ersehen.  6A  d.  Geonim  p.  184  ed.  Harkavy  wird  NPSnat  er- 
klärt :  nTnp  D:-nyb  -^d  rTö«:nx  nw^pD  basm  n:nat  p©  D-':nbTD  n-'iü 
■«73^1«  -p^abb.  Haj  Gaon  wusste  also,  dass  Hi^LL^ua  aus  dem 
Aramäischen  entlehnt  ist,  was  auch  Fraenkel,  Aram.  Fremd w.  37 
anerkennt. 

Im  Buchstaben  fehlen  u.  A.  3423:  ja^  2442,4.  —  3410 
l^o.  2240, 2  v.u.  —  3365  J^j^  D  51  äyQiog, 

Dafür  sind  manche  Artikel  zu  streichen:  3474  |)^ftr^  calyx 
aus  Sap.  2,8  Hex.  Galen  72 v,  lies  jv^qq.  —  3678  woK^nnn  taxus 
arbor  ist  rcc^og.  PflN.  234.  —  3671  |njQJO  =  ^yUxs  Jj>  1. 
Iäjciä.  —    3566  UiGuo2)   ULy^Jt   1.   il.iojo   3757.   -   3417 


J."n;v  )vv>.  ist  nur  Transscription  von  -j^  %4j^»  —  Zu  3431 
j^Q2)^  vgl.  1035.  D  646.  —  Zu  3445  jouÄi    s.  541  JfcCbÄ,  — 

Zu  3448  |0);  s.  195  äldßaöXQOv,  —  3677  ^-^^ixks^ä  3508 
;AfiDO^O  (357  ^vAcoo^o/)  war  PflN.  325  zu  citiren,  ebenso 
3635  zu  , , jqyA f>  xXeufvia  PflN.  281  und  3569  zu  ygaraia 
PflN.  220,  da  die  Identificationen  von  dort  stammen. 

Stehen  gebliebene  Druckfehler:  3357,14  v.u.  )6sÄ2i,. —  3363,3 
)^j  .  ~  3388,7  V.  u.  pTM^n.  —  8395  8.  V.  v^f^i  .' «y^tv^  •  — 
3442  s.  V.  )jio.  1.  3367.  —  3458,  is  Anf.  fehlt  l^iL  —  21  I.^^ao.  — 
3460  s.  V.  Qpa3JiO  1.  fumaria. ,  —  3460,  12  v.  u.  QpGü|jJjO .  — 
3462,2  V.  u.  ^yLc^.    —    3509   zu   U^:  j^o  b^\   1.   j^Ä    = 


S556  jL.ao   Z-  2    msnp.    —   S565, 


3663,*  T.  11.  XXIX  I.  XXXIX.  — 
3733. r  ^1^3  !.  ^Io;d.  —  3745, 
3764,4  v.u.  JiüVajD. 


—  3601,9  y.M.niTvg.—  3602,iiT.tL 
—  3648,ioT.n.  gSiyti\.  —  S663  8.  t. 

3664  S.T.  JV^OO  !■  262  f.  602.  — 
S81,nu.  3  v.n.  jio»  1.  vl'O».  — 
)*DO».  —  3756,ev.o.)ail-,  — 


^ 


Im  Aoscfalugse  au  die  obige  Bemerkung  aber  die  mangelb&fte 
Bearbeitung  der  griecblEcbeD,  besooders  der  aas  Paolos  vou  Aegina 
citirten  Worter.  will  icb  KUr  Beleucbtung  des  Verbältnisses  zwiacben 
dem  Werke  dieses  mediciniscbeu  ScbrifUtellei's  oud  Bar  Bahl&l's 
Glossecsammlung  bemerken,  dass  letzterer  eine  syrische  üeber- 
setznng  des  Paulus  von  Aegina  benutzt  bat  und  das  siebente  Bucb, 
die  Materia  medica  dieses  bervorragenden  griecbiscben  Arztes,  auch 
aus  Gabriel  ibn  Bocbtjeecbu's  arabiscber  Compilation  annihrt. 
Einzelne  Stellen  des  Paulus  Aegiaeta  sind  für  die  BB'scheu  Glossen 
gelegeuUicb  schon  anderweitig  uacbgewieseu  worden  (s.  meine 
Pfianzennamen  S.  13,  Gottheil  in  ZDMO  43,  125,  nach  der  eng- 
lischeo  UebersetzQQg  von  Adams,  Loudoii  1847,  uad  P.  Smith  ob 
drei  oder  vier  Stellen  des  Thesaurus,  letzterer  wie  es  scheint  nur 
auf  Grund  der  Citate  bei  Stepbauus),  für  die  Bearbeitung  der 
zahlreichen  aus  Paulus  Aeg.  stammenden  Citate  bei  BBahlAl  ist 
aber  die  ständige  Berücksichtigung  des  griecbiscben  Originals  nQthig. 
schon  weil  eine  Reibe  von  Glossen  nur  auf  diesem  Wege  identificirt 
werden  kann. 

1  Folgendem  eine  grössere  Auswahl  BB'scbsr,  ans- 
drücklieb  als  ^c^o3  — .^  bezeichneter  Glossen  nach  dem  Werke 
Paolos'  geordnet.  Icb  benutze  die  Aosgabe  Basel  1538  (PauU 
Aeginetae  medici  optimi  libri  Septem),  die  lateinische  Uebersotznng 
des  Albanus  Tonuos,  Basel  1551  und  die  des  Janus  Comarios. 
Basel  1556.  üeber  Paulus:  Meyer,  Geschichte  der  Botanik  II, 
412  ff. ,  Steinschneider,  Die  toxicologiscbeu  Schriften  der  Arsbcr 
23  (^  Virchow's  Archiv  LH  361)  und  Steinschneider,  Die 
hebr.  Uebersetzungen  des  Mittelalters  §  425. 

BB  enthalt  ziemlich  viele  Glossen,  die  aus  Paolus  stammen, 
bei  denen  aber  die  Angabe  ortrXfxOi  ,^^  fehlt ;  von  diesen  hkbe 
ich  nur  ausnahmsweise  einige  aufgenommen.  Schliesslich  sei  noch 
bemerkt ,  dasa  icb  jetzt  gegen  Gesenius  de  BA  et  BB  30  und 
m.  Pflanzennamen  8.  5  Anm.  2  annehmen  mnss,  das«  unter  dem 
I  immer  Panlns  Aegineta  zu  verstehen  ist. 
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1.  PSm   2677,   Dnval   BBahlül   1362:    o^   p  -jo^io 
-  iüOh^^l:  PanlQB  a  76  p.  23  ntQi  aiTuidiZv. 

2.  D  749  j5ji.i-«  ^y^  ^q\q2>  ^/  i*-i3  )-*\.-:  «  88 
p.  26  ntgi  tov  a-(i,etov  ydXaxros,  \&c  fissile. 

3.  3507  LP/ju  o'lä*o  »J  iLi-y^JI  jmj  ^„I  Jv^oUch* 
,-J^  :  T'  2  p.  55,11  ix  Twv  Kleonär^as  ovlonoiüv,  ei  Cleopatrae 
libiis  de  ci'ispitailiae  indacenda.  Den  Tod  Kleopatra's  erwähnt 
Paul,  t  19  p.  166. 

4.  1049,  D  656  J^  iJJ'. .  .  (,m3)L  li-|»oi  )-30*  |:iiO( 
i-Jji:7'2  p.  55,4i;  &di(iav  ~  r^v  oi  MUfiälai  ioßnQiaßifv  xa- 
lovai.    TbapEus,  nicht  Üiapaia,  haben  auch  Comarius  63,  Torinas  129. 

5.  3186  ):bL<¥(U.j  jlcLtJ  ,^(hA.j;  3po\q3  '^^  (.jsjiioma 

^l'vdffäxiit  fih'  iiGt  fiixpai  ineQoyjti  fpXvxiicii'  äuoiat  iiTiE^i- 
^ovoai  Tt,g  inirpaviiag.     PSm  irrig:  y.'wfjtxä. 

6.  D  133  )■  -<  !r(^ch  o)^  «>a\aS  — -/  Uj);ja.Ä-(': 
y  5  p.  58  i,fiixQavia. 

7.  1033,  D  646  Jtfton.n«  *\,jot  ÖS  --/    ).CQ».:i-3o) 

i--jJi    ^VLw^I  ^\'-Lj  ij^iw    ,-^  J ^  jlja»!:    y   13  p.  63    i;  im- 

Kiiifiia,  anaCftijt^  ovaa  tov  naviuii  auiftaios.  fc^ve  ßkußr^  rmv 
i/ytfioyixüiv  ivcoysiivv. 

8.  D  81  ^o*3o  ^.a;u.1^I  jr*"^"^  ~^/  s^ttla3a2>oi' 
J-<,.'M\Oij':  y  14  p.  65  vTto^avSgiaxov. 

9.  D  989  iLovJXS  jLa-jj». .  .  300^03  ^/  —  |— i^»; 
y  14  p,  65  fiuvia. 

10.  D  650  fojk  ^j  ^i»/  jp  ^f  Ö3  ^/  .  -  50CI^|-ÄJ| 

«0).\s  ioitj  )o^  ä:  )■  15  p.  66  i<jpi«Ari/s-  Cornarius  p.  75: 
Ephialten  id  est  incubum ,  aliqui  a  viro  noininatum  esse  dicnnt, 
aat  ab  eo  qnod  fai  qui  in  hac  afiectione  coiistUuti  sunt,  aliqaem 
aibi  inailire  ac  incambere  imaginantur. 
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336,  D.  253  ^^^    Wy»Äi>jl    3Sa\Q3    l.Ak£i^aa9/ 

^ij  H.^  jLs;  )I.OiX.|Lfiooo  i«^'  Lo»ojj  ö«  i)0)io3  [^^j.:  cod.  SJ 
JjOLojt  ).CP^\ao3/  JioLo:  ?  lÖ  p.  67  Tljg  fASV  :(0(v^s  «PZW 
TiZv  vei'fjtriv  7icrt'fovar,i; .  xäxroi'Se  nävTwv  TÖiv  ■«!«  rö  otüfia 
ftogiiov  änoXiaävTiuv  Ttjv  zt  xivtjaiv  üfiu  nai  rij»"  aia9r,aiv, 
änoTtXr^ia    ro    nä&o^    xtiXtirai.     <pi;ai  .  -  .  '/T.-ioxpörjjg.    «no- 

12.  D  133  jlÄJ!gjLiJt^^/..J^a»-(':  ?■  18  p,  67.- 
r,(itni.T[)ia. 

13.  3024.  ,300X0.3;  po  Jl.a\A,;s  ^1  0(  j3  3Q..CDO)|tts 
ILoWi»  b-Do/:  y  18  p.  67,10  nKpeffiy. 

14.  3026  jJLäJI  ij-  ^poXoS  ^/.  . .  3Q_^.cEL-IoiL3 
PSni:  nof^o'oaffi^,  das  ich  bei  Paulus  nicht  fiade.     Ob  nä^taii^'i^ 

15.  D  789  Oj4j   i>^  j-^  ^^Li  Jfijaf  K-oo/  ^po-l^ot^ 

y  20  p.  70  T^ravos. 

Die  folgenden  Glossen,  Nr.  16 — 45,  stammea  aas  dem  22stem 
Capitel  des  dritten  Buches,  das  ist  ans  dem  Capitel  über  die  Aagen- 
krankheiten. 

16.  D  84  o^JiS  ^iSi\si^  ^  \.-.ti\\h.3>^f-  D  784 
Ju»Jl  ^j  j^j-*Jl  jjixi'  3C>C^03  ^i  —  3Q-CD3j*J^:  p-  71,  a»  nigl 
laga^tias  xa'i  iSiiag  offä'alfiias. 

17.  55,  D  51  „o;  Jrvj^'i  |l-''^^  ^cXq2i  ^i'  ^k^Ofio-»,^!' 

J-;S>y  oSj  .  ^Z  .^'!^OjOo;»^('  J — »jIj  ^.-jJJiIsJL:  p.  72,  t» 
rä  vygoxolkoi'iJici . .  dta  ri  xgöxov  xai  •^{tXxüv9ov  xa't  uiXitot 
CXtvaCo/itva. 

18.  J724,  D  886    <y  Pf^'n "  ohne  Paulus:  p,   72  j;f)fjuai£. 
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19.  D  71.  254  ohne  Paulus:   n; or>; ^   ^^  |v%      oimjo>r>^ 

^gpoo^kSUdO) :  p.  73  (vgl.  76,4)  inoacpayiid  iari  Qr^l^ig  ru,v 
(fXtßüv  tov  inme(pvx6Tog.    Dasselbe  D  647:  ^/   a>aOQ2Ld09 

O^'  i  LT^Lio'  ,^^'*^**^  L5^'  S>)'^^'  ü>iA»aJ|  ^pcJSwQÖ.  Vgl. 
noch  D  79,6.  534,8.  260.  262. 

20.  1022,  D  639  ^po^ad  ^/  ^..^OJ  ö)   JYi.fnno^YK» 
iL^\ajJ|:  p.  73  kfi(pvar]fjia^), 

21.  1786,  D  910    ohne   Paulus  |.^\jK:dov^QQO :   p.  73,  i9 
^t]QO(p&aXfjiia, 

22.  970,  D  606  (vgl.  211  u.  253)  oö  ^/  —  ^^oScCS^^ 

jol^j^oDo  )y..>i\  |u^;  jboi  wö)  I.ÜCU  N«^;  Jkl^j  |2a.^i]DQd/ 

(jyJi^  JLAO  j-A^  ^.jtj  j^^Ä-ftJLj^  wAJ^tj  ^^iifi^t :  p.  73, 84  d  fjiev 
alyikanp  anoortjfid  iariv  fjtera^v  tov  fieyäkov  xüv&ov  xai  rtjg 
Qivog,  Qtiyvviiivov  re  xdi  ü  dfisXii&eiti  avQiyyovfitvov  ttag 
bariov, 

28.     1509  J^ij  ^  iü>Äj>  ^gpo^QO)  ^/  —  |^c»aoJ-^ 

öJuJlä  qU:^:^!.     2583  xL 

JU  ^gp.Ä>QX>QfiD    .^^U>^l  i'o^*    -^y^  y^5  CT^I   i    OjXj 

^)iUxxJI  jU^  jij^  [JLJL  LA]. 

D  793  ^}J^^\  j  JoU  ^dSwQd  ^/  jLooomx)  jy.npdSwOj^ : 

p.  73  To  iikv  TQux^fia  tga^vTi^g  iari  xüv  ivSov  tov  ßXttfOQov. 
T/  di  TovTwv  kniTaaig,  iSars  xal  olov  kptofjidg  ^;f€tv,  avxtaaig 
xakelrai,  ;|f()or/cracra  Se  xai  rtjkta&Blaa,  r^ktaaig  ovofid^Brai. 

24.     531,  D  395  yo\o  O)  ^)   ,^  cw\  m  noil^oC^^ 

QjuJt  qLä^I  ^  »XÄJ  ^j^^'  p.  73  ^iarvofjiBv . . .  öid  tov  ogydvov 

tov  ßke(paQoivatov  xalovfjiivov. 


p  ^>ct>oocict>  ool  jy*  oc\ct) 


1)  In      demselbou      Kapitel     wird      xptoQOf^aXfiia     behandelt:      3^86 
I^XiSwJ&kidO^QfiQd ,  ohne  Paulus. 

2)  PSm  meint:  avy^xtatg  ,^c.  podex  sec.  Freyt.  Lex."! 


Anzeigen, 

,  D  858  J}V2  6t  J-aJI  yQ.Vaa  .f_7~>9^Jll) 
p.  74  ^(aiä^ov. 

3746  ohne  Paulus  «fck^vo:  P-  ^^H  xQ'^'l- 

27.  1986,  D  993  ^/  ^.mOinV.x'  K^o/  .^i-DDoJiJ» 
)«ul  »JSJ  Ol  \o^:  P'  74,(1  uaSäoiiKiig  ^  fxiXtfuaii;.  2090  fuhrt 
PBm  an:  ,PauI.  Aef^n.  Actnsr.  II  7*.     Das  Citat    wird  aus  irgend 

i  Wörterbuchs  aufgelesen  sein,  Paulus  ß  7  handelt  vou:  ort 
Tct  xpiaifia  atjiteia  iv  äo;(ii  cfaiväfiEva  fto}iif't/^ä. 

28.  3089  ]  o>  .\l«  JL(L-_=i_i.  .^jä.q3j  p  ^ryinpoV-^Oi 
LffiOQCDO  j^OCQiSi:  p.  74, äo  tj  TtTOJ.fißii  na^LTtiS  iart  töiv 
(fXiifäQitsv  JvXtödjiQ  ivsgtv&ri^:  craesities  palpabranun  c&Uosa, 
Tubioauda. 

29.  D  821.  822.  827  ohne  Paulus  TQixiaom,  y  22  p.  74.». 
1029,  D  642  ohne  Paulus  |>  -  -sc>  \   «  ^^t  .1 )  ^  .n, 

l',""-^;  )l.-iJ^    )b.....a¥l  Ol  3a,;&u}jaioi  .,jj^-*^'  ^-^^  JlLajQ^i 

jJsc^l  0^1.  I>  621  boi  \\fiD2^  \l.\J)s.  jNoiL  O)  3Doi^l|D00t 
Juij  Ifcjii  1-«;*=!  |*i-o-  ^gl-  noch  D  626:  p,  74.:i^  *,  /;-xai'- 
(?ie  i!neQiü%t}ni<i  tau  Toi>  cfvatxov  xatä  löv  ftiyttv  xuvSöv 
aagxiuv.  Eouantbis  naturalis  in  magno  angulo  camnculae  incre- 
uientam  appellatar.     VgL  noch  ^  16  p.  283  tyxav&idtg. 

31,  D  376  ahne  Patüns  [Cod.S.conj.  lio«]  )..a~  ooL  ^iLOQ 
Jja.'o;  jjvdl  ÜuJd;  )■ -'"''->  jöoi;  jj^o  ]o.x\\  ■■  v-  ~*^*'>  ("^ 
iXxäv:)  tÖ  uiv  yag  iv  tiy  xtoaiauHl  xoi't.öv  Ti  xai  OTfvof 
xai  xa&oQÖV  tXxoi  ßo&gtov  ino>'oiiaCtT(ti.    Für  j^o»  ist  natür- 


32.    367.  D  281.  34,  is  Ö0|  )i-Q«.  geeilaa  ^/  .^o^^(' 
^  ;=^o  Jif»  ^  )a^  jb.ix>  .acöio  (u^i  l^cooj?  j^jo.^  |6oi; 

^3    ^^L?^    l^-^^'      ■<"*•     )*°~     ^OH»    Q^     Jj-ÜÄ     JfiJOOi.    JMOO/ 

Ufl^!  LiÜ-lo  j.  j-.:>!  Ua-jL».  ^^5   Q^l  SJ->  J!,^:  P-  74.' 


ägytfiov    Si ,    TU   int 


r*7s  i'p*i"S  xi'xioii  jivofitvov  trttXau- 


ßävovTi    xai    Tov    niQi^    Wa're   xnr«   ^^i*    lo 
^wptt'i^^e  (fuiviß&ai,  xcerd  äi  ro  ^»"Ä'of  Xevxu 
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33.  D  149  lu\j  Ixjoojj  II  A  n  fc^oj   QÖj  p  ^p-w/: 
p.  74,51  Iqbwq  xvxkos. 

34.  1034,  D  647  ohne  Paulas  JL:^.  Jj^Qjt  ö)  i»o|ja^..^O) 


}  m 


ö  Jc?^  *Jiy  ÜLü  ^  ;iN^^  -y>  |U'\^  ^oijnfiD  0)3  fcv^jo  Ipj  JJjO 
iO^  ^^jAxJt  iojj^,  J^A^Miö  Lc  ^.Axjo  ^yü  Lo  loU:  p.  74,52  t6  Sk 
imxavfia  'iXxog  iarai  qvtibqov  xal  äxdd'ctQTOv  xal  iaxccQ(^Siov. 
oinsQ  ävaxad'aiQOfjikvov f  nolldxig  kxQBl  rä  kv  T(p  6q>&cckfji(p 
vygd,     ffierher  gehört: 

35.  1030,  D  643  ^  o-^^  ^  ^^  T"^  3DVjol.a.Ä>0» 

36.  80,  D  81  (j*-^J^  i^:^L5\AO  —  jl^l^o/:  p.  75,26  VTionvog. 

37.  D  772  ^,.,jt-,!i    ^   o^L^xJ!  [D.  emend.  jioVcu*]  jw^*. 

ft^tot^  »Jet  ^j  Lr>^  «y^^  •     ^  "^^^  vi:^AÄi  (^  JJ!  otoLxJt  jioVcu* 

38.  D  1039  Jj!  ^pd^oa  ^/  ^pu^A^'^^  jio»:  p.  75,49 
afiVQVtj  TQwyXltig.  Vgl  D  821,8.  823, 17.  1039,9  öfivgva  rgoi- 
ykoSvTixrj  Diosc.  I  79. 

39.  1274,  D  749  fcoo  icDoV  ÄOOJ  6oj  jzii*.  •^O*»  'Voö 
^o^;*^:  p-  76,2  t6  ivTog  /aeva^v  xäv  xöxxwv  [seil,  rfjg  Qodg} 
vfisvtüSeg  .  . 

40.  72,  D  71  (vgl.  817.  202,4)  ^  \aJ2>j  ^  ^  ^pOQJo/ 
^woJl  j  ».iliil  JvÄl:  y  22  p.  76  lat  üebers.  von  Cornarius  p.  87: 
Pterygimn,  unguis  a  quibusdam  vocatum.  PSmith  führt  zu  Svv^ 
an:  Steph.  Thes.  s.  v.  et  Paul.  Aeg.  UI  22. 

41.  225  und  68,  D  184  und  67:   lesm.^i  ^.^sso^J^Ql^o/ 

j  ^^  Jjü  ^  ^  131  ^Läj    .^*Jt   ^  i  er^y  Jl3  Ui^ 

005  i^  vi^ij  i  *J^  /^'  r>^3 1^  c^^!;*'  J^  xijc^t  ^ 

^  >  tt>i,^^?ouoo/  ryoJ!  V.ÄJU3  ^t  3p..^flDpjcüD/  ^  .^5 


Anseigen. 

)K-MV.  r  p.  7(3  ftvSplaatg.  Coraar,  p.  87  qnuin  pupilla  colore 
quidem  nihil  Blterata  apparet,  Terum  multo  latior  quam  pro  naturali 
modo  et  qaandotiue  visum  in  totum  impedit,  quandoque  mnltam 
et  quae  videntur  ab  ipsis  omni»  jninora  esse  potantar,  mydriasia 
appellatar  affectio. 

42.  3340  Jüä  ^^1  Jix  ^  q3  joL>  —  j—  ^b-^cdII!..^ 

xa'i  aiQotfiai;.  'II  'fi&iatg  nd&os  ioti  Trjg  Küptjs  arevovfitrr/i 
xai  ttftavQorigas  xai  jjvaaoTiQa^  ytvofiiviiq.  Tabes  affectio  est 
pupillae,  quae  angostior  et  hebetior  ac  rogosior  ät. 

43.  722,  D  491  )^^o^klO  -6t  jLoa»)  N  .00/  i^soßolL^ 


,  oi  tiiv  ÜQ^alot  %v  Tt    r,yovv- 
T    .  ^/    )^|35QOo2«(' : 


p.  77  j-iaiixw^R  Si  xai  vnöyvuc 
rat  (7>'Dt(. 

44.  D  81  IxjD   Lqjujd  K^o/  ÖS? 
p.  77  i/nd;;v^c(. 

45.  233,  D  181  *j  tLs-  !->_    InW».  b-oo/  .^i-ix»»]»/ 

ttfiavQuaig  tariv  ö  navTiXr,g  w'g  ini  rö  rtoAi)  tqv  ogäv  nagtu- 

46.  3026  oaJ^oilS  ,^>a\oÄ  ^Z  ,^iJ.oilS  3-  23  p.  80 
nBp«tri£. 

47.  2269,  D  1211  J^Jf  -^  ^\  ^si^oS  J-.i>  |)Q:iJ  ?•  24 
p.  80  no).vnoVi,  Nasenpolyp 

48.  1022,  D  640  obne  Paalus  ;.o„-vri  Ib-^o/  oi  )xi.)Qa»0| 
JJ,^3D:  y  32  p,  89  ifinvi,ua,  nicht  i'niöma  (Dnval).  Dasselbfi, 
nicht  Kyx^(*^<  '°^  ^  ^^'^  (XL.jo^»/. 

49.  D  1125  ^Qj3  ).A»  ^.ouJl  3ac^.a2>  ^/  )^«l  J  ^t> 
äjJJÜI  um:  j-  18  p.  69,1«,  Cornarius  p.  79  nnet'i^iffu^i'oii  ii 
n((>f(i?ivro?  ....  recto  porro    intestino    resoluto ;   jr 

p.  96  xiäXov. 
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50.  D  251  od  l^Qjtc^  Oflou'«^::^;  Jii;ocuo  . .  1^)20.^x00^/ 

öjL5:üI   (•tj^^t-  y  65  P-  116-  y  81  p.  129  anoortifia. 

51.  1012,  D  631  j.t  J^l  ^pd^oa  ^/  JLCÜ-V  ö)  ^|2>o>\oj : 
8  1  p.  131  ^Ai^a^,  elephantiasis. 

52.  D  956  j/to^t  ,gpci\a  Q>  ^/  jicu*   |*^v.^Of  h>,oq\: 
ö  5  p.  134  Aei/xi;. 

53.  1007,  D  628  ^\  ^gpo^od  ^/  j^jo-  ^  I^ÄJ^JOIOOJ 

5  8  p.  136  k^av&Vifiata, 

54.  1034,  D  647  ^q^q^  ^/  j^  Ni2>  O)  ^^t'.^JOaudOf 
^^JiJl:  5  9  p.  136  knivuxTiSes, 

55.  D  994   v^^jmJLas    ^I    y^^^^   q<^  ^Q^opO^j^D:    S  11 
p.  137,8  Mfi^(>x€AAo^. 

56.  749,  D  508  ..^^i.  i^Uil  J^x^j^J  DK^  ÄuOo/  >9\^^^ 
{jt^y\ys  ^^  Lo    JLc:  5  16  p.  138  avöTQotpr.  vevgov  t6  yayyXiov 
iaxiv.     Dasselbe   ist  D  441  I^K^i^»   vielleicht   auch   wie  Duval 
vermuthet  198, 16  |^cu-»/. 

57.  635,  D  444  Jlo.mv»   ÄuOo/   yo\o  O)  ^/  V-^l^^ 
/loN.^  o)  ^oSia^ODJo  v-~i|-^.  .  .  JlolS^  &oo/  JldSwQo/ 

si>^-A-*J(  ^»-^J^ULJ!  v^Q-^;:  5  19  p.  140,13  n^gii  yayygaivtjs  xal 
(fffaxiXov  .  .  .  rayygaivag  .  .  rag  Stä  fidys&og  (fkeyfxovTJg 
vexQviaeig  ovo/id^ovaip^ 

58.  1054,  D  660  iübjJ!   tyil    od   <^/  |jl^V  ö)  ^D^H» : 
ö  20  p.  140,48  (f();ri?5. 

59.  D  684  ^/   |£k]D  feuoo/  j'QOCiv   Nut  O)  ^OM^I^loj 
^.j^^  ,3>dSwQa:  3  23  p.  142  6  So&inp.     S.  auch  ?  17  p.  284, 2«. 

60.  D  53  ^\  j   g^tj   ^.j^^^l    5pQi.Qa   ^/   ItMo/ 

JJ:^09   .:  J  27  p.  144  oibti^ata. 

V  


61.     1044,  D  653  od  ^/  O)   JLo^^oaV   O)   j^Q2DQ:äOO» 

^^r^\  j  j^l  ^U^ai! :  d  30  p,  145  kxxvfioifiara  —  alfia 

o^€i/    ad-Qoi^ofjLtvov    vno    t^    Sigfiari    noul    x6    xa?„ovfi6i'Ov 

Bd.  XLVU.  36 


ixxi'uiufitt.  Cortiar.  169:  ande  sub  cate  coUecbu  sn^UstiaBMll 
sive  effiisi  sanguinis  suffasionem  appellatam  efficit. 

62.  2322.  D  1226  ■^^\ß.  [D  750]  )6^^  ^(ii.ci3  ^f  l»ai 
ol>lJ.  i  Jj'Ullj.  2618,  D  134(1  ^xi).a3i  p  ff.ono..oi,fY^ 
UÄiJl  oLs-ljÜ  JJLmjudI.  Ö(.  3017  ohne  Paulus  ot_.Ot JCU,^L3 : 
&  44  p.  149  jiepi  vo/imv  xai  ai}neö6vaiv  xai  t/ayedaivrig.  Zu 
vouii  noch  $  13  p.  276,»«. 

63.  D  803  .,.'Ä-^  Jt-öf «  )0*»  Jjk.j|i  OO)  )t>»  )-o><^V] 
^JwJ!  i4>j  oL=-y>  gpCL\Q.a  ^  )j-1a-  1726,  D  8ilit 
wvJPJm  ^^j  oL»-Ui.  j^  ^jj  Jjli.  .,«•.-.  J-dfcj  fo^  \m.j/  Uio,-3  . 
4  46    p.  151    n$i>i    xaxor,&unf    iXxäiv    a  yu^otvin    xat    ti,kiqia 

l'ti.      281,   D   214    ■  V°r';     ry<ir\nOi      Jln'-fnj'     QQ.ODC^QflJf' 
^j~™yj>jt  ^*— J  i^J^'  J-.jLä*jl :    d  E.'i  p.   156    ayxvluiai'i 
TtÜK  äp&(iwv  xaroy/i- 

65.  D  1295  j'^.o       Qpc^oSj    pi    opt>-  ')<*|np  -  E  51  p. 
o  oapdoviog  ytXo/g. 

66.  363,  D  278  . ,  op^oSi  — -Jo  .  .  QDOuoiio^o^j?/ -  ?  1" 
p.  181   ä>if}0);o^d6ves. 

67.  2.'ifl6  L._L=.VL  liiLsa-i.  gpoNo  g>  ^/  J^lxjo^JoiJ^ 
jJ-Jt  tilV  fc-Oo/-     419,  D  321   J^|o;3  J«=Qi3   Ot   J^kcoioiL/ 

8,.^Jl  jJuJi  3pci^a3  ^/.    2596,  D  1022  ^)o  ~  3c>,.;..aXopD 

'iJojl\  Ikäji-Jl  ^  i_r-*-^  ''^  O-^-'^  3paJS.Q_3:  ?  ^Ö  p.  1S7, 
Cornarios  p.  219  nt^i  ottaTufiäruiv  xat  ä&UJoiftäTKiv  xa'i  utXi- 
xrjgiöofV. 

68.  D  66  L-il  LA]  ^^jU  oS  — -^  □OO-lDOf'  nicht  öuwt 
sondern  wohl  5  114  p.  221  tvftoi  Schulter.  Es  wird  ^_i_ÄjkJI 
gestanden  haben. 

Die  hier  folgenden  Glossen  Nr.  69— 119  gehören  dem  dritten 
Capitel  des    siebenten  Buches  bd:   de  faoultatibus  simplioiam  medi- 


camentorum. 

27.  D  22  , 


^MJ'  jy*  äJI  ery,**  J^j  ~  -^^l«^ 
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^^^L^t  .äJumO  «^Ai^  X  g  <  Ä  31  y^^  A  h  *  !l  jAü^j  >L5=utyt:  p.  228 
a;'a^Ao;fOv  ^vkov  karlv  ivSixov  TiaganXt^aiov  &vcc  BvüSeg,  o 
SiafiuaaoßBvov  ngog  svutSiav  arouarog  noiei. 

70.  44,  D  43  ^juoN»}  jN\oi  ^yt  ^xiSwOd  ^/  ^joij/ 
|xic^  )-nO  wV^A«:  p.  228  addgxf]  —  aq^Qog  rig  iarlv  vdarog 
akuvgov  nsQinsnrjywg  (fogvTfp  xai  xaXduoig, 

71.  55,  D  51  JfcoÄoi  Jfccüioil  fcuDo/  oSj  .  ^/  ^po'^*^/: 
p.  229  atyetgog. 

72.  1874,  D  933  ^^^i  ^dcSS^qS  ^/  w^ao^U  ^a^Q^U 
--^üüJl  ^JöJti  ji  ^H^^^l  lP*?*  P-  229,15  Md-ionig? 

73.  D  277  y>5  UiLäl    ^J.^y   ^UT  j   J^^  .  . .  I-^Q^/ 

JöJti\  O,:  p.  229  äxaxia. 

74.  D  275  ^^l   vo/  3DciS.QSo  —   .o   ^iojo/:  p.  229 


äxooov. 


75.  255,  D  198  oLo  ^^  ^^  .  .  .  ^,^  Jlä  .  .  ^k^/ 

äJLL;:^  äjj  xl  iL^=oLJt   ^^^JL;-^:  p.  231    ävdyvQig   &dfivog  iari 
SvavuSr^g   xal    Sgifivg,    ^sofif/g   tb   xai   diacpogtjnxi'jg  SvPccfiBUfg. 

76.  D  89  I^Q^  fcuDo/    QpQ^Od  ^/  ^io/:  V^  232  «(lor. 

77.  D  1026  ^jL5>   uy  o-^^'   ""^^^^^  O^   -^-^-^jc^ 

p.  232,20  aoTidgayog  neTgaiog  ?/  fivaxdv&ivog. 

78.  D  236  ^DCL^ouSj  "—  ^^\o>nn/!    p.  232  äötfaltog. 

79.  D  109  .  .  ^^y   ^  Ju^^x:^  ^^3  .  .  ^o^l:^:^/ 
QpQCQol^jü./ :  p-  232  argdifa^ig. 

80.  D  363  j^,^^yUoJ  ^  Jo^-x>  ^yC5>^  .  .  .^fiOODOl^CO 
(j^y^j:  p.  233,29  ßovyXtoaaov, 

81.  D  427  .  .3DciS.QSo  .  .  .  ^/  ^JO;:^:  p.  233  ßgvwvia. 

82.  D  886  uJ  j^j  ^  ^  Ji  ^y  ^3  .  .  .  ^O :  p.  234,22 
y7i  xice. 

83.  D  1293    ,A.ÄULJt  öS  ...  ^/  )..X>Jcx>:  p.  234, 21  y!} 
aafiia. 
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84.  54,  D  50  2;-::^Lä  ^pcSSwOSy  Z^  ^    >  ^/ '-  P-  234 
yiyyiSiop. 

85.  722,  D  490  .^.jooJJ^  p.  234  yXavxiov. 


86.  727,  D  493  ^  ^^y>  »/ö  s^\^ö  .  .  ^^ 
•  ,        •> 

9^^:  p.  234,. 'ii  ylvxvöiSf]  .  .  .  negianTOuivfi  8i  naiSitov  im- 
krixpiag  läxai. 

87.  D  525  ^i);  Jm,o  ^gpaVo^  ^/  ^;Ji:  p.  235  Sadiov. 

88.  D  11  ^^  v.;.^   ^i   di;^  ^^^  .  .  U^*  ^:^Q^/ 

^yyj3^Jy^\ö  Klili^Lj  ^--^*  ef^'  iLii-V^.  Dasselbe  D  526  zu 
>O^QfiD)2oJf:  P-  235  dafiaaöuiviov. 

89.  D  527  j  ^^y  ^  [Jo^^]   ^/^  .  .  .  ,^w-JQia)j 

p.  235  .ddcfvt]  noa  i)  xal  äXBSdvSgBia  xaXovfiivt] ,  &BQfAi]  r« 
xccl  dgipLua  xal  vnontxgog  köTi  ^  Stöneo  if4ftr^vai  tb  xai  ovoa 
xivti  xctl  ro  Sa(fvou8ig  Si  rijg  dvri/g  karl  övvduBojg, 

90.  944,  D  5901  ^dcl^oä  ^/   |ujL   Jijl  öf   j^QÄJij 

JoyL^  ^M  Ja^^i  vJJJi  Q^  o^j^^'  r^  J^^  ^5^QJo)^ 

x>:5=ul:  p.  235,30  öoaxovriov  ^^ei  fiev  ti  nagaTihjöiov  dgfo, 

91.  D  545  ^tcX^Ü^I  %^  U^  O)  .jj  >.  <^  >  \  n  (xyj  Jfc^oj 

^/   j-.AClO    JfccfJJ    JbkDOJ    .QS    ^^=US?wo   vlxaäLscOI  «.J^IOO    ^ 

,jiw-AJl  Q^^j   i^*^  ^gpaVoJ^:   p.  235   *EXaiag   al&iontxijg    rö 

drfxpt;oi'.  p.  249  *Ü7i6g  6  tb  xvgiivaixog  xai  fir^Sixog  xai 
ü  ovüiaxdg. 

92.  1011,  D  630  ^^^  ^^^  ä.>-ui  3DdS.Q2)  ^  ^JJof 
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V^J'  Oj^  2^aAj  *it  (j^yy  ^  Jo^^x>  ^^^^ :  p.  236  adttj 
to  divÖQOv, 

93.    D  636  e.xi>  ^t  ^1  ^^y  ^  Jo^-^  /o  |2Qa>afiiS.of 

U-i^«Jü^  iLoü^u  JujqäJI:  p.  236  tXxvaua  roxi  äoyvQOV  kaiiv 
}}  axvDQia. 

94.  1016,   D  634   iQli^b   V^^'    ÖiS    ^/    .t.fVN^Vn^ 
^^-^>  /3  t J^^ :  p.  236  aiiViy. 

95.  1054,  D  660  ^0)0  ,»UJJt  ys^iCtt.m  ^C^  ^poi^^oSAoi 

QS  )(V0N2D:  p.  236  tgnvXXog, 

«• 

96.  995,  D  617   ^^io^JSo/  g-x.»*^   »U^  .  .  >^iQ^|aoof 

Qty^    lT^    C^    iwj<=Uö  vi>w5Lc  Jfc^a^y:    p.    237,8     eVTiajÜQLOV. 

97.  D  131  J^cJl  jo^Miaj  j  y^Jy  wxjj  .  .  .  .^.ao-^^d^/ 
ÄJüjtJi:  p.  237  ißioTQomov, 

98.  D  1361   U^XÄ  [oa?:   cod.  S]  ^DCL-l^-l-CÄ :  p.  240,85 

99.  D  1356  )o^  |jLiJ;  )  Yi  m,  ^doVo  Q)  ^/  ffl-^i)  Yi  (X> 
.  .  .  .  jJQjy.  p.  241,5  xetpaXfj  .  .  .  af^dgiöog. 

100.  3069  ^  ^y  wt  (j^y  ^  l^-^^  ^j^^  OfioaQa 
.^Js-Jl  p3^t  ^^  ..^JL^t:  C  16  p.  241  xt]Qvxu)v  oder  251  ;roo- 
(fvgai,  xadaai,  Ttagankrjöiag  etat  rotg  oargdxoig  SwdfiBUfg. 

101.  3249  j  VI  ^  o  ^  3pci\o  o>  ^/  ^$^|^Q^XDO'3 

j'uoJt  U,   PSm:    »Paul.  Aeg.  L.  7  ^c^curocxraxro^  xov/a  lixivium 

e  cineribus  calce  commixtis  paratum.''  p.  242, 24  Kovia  .  ,  ,  .  et  Öi 
ngoöXdßoi,  xal  rirdvov  tj  Tiq>ga  xavfsrixtjv  kgyd^Btai  Tt]v 
xoviav  ijv  Srj  xal  ngoixoar axrov  ovofAd^ovai, 

102.  1074,  D  673  5iS  ^/  Uv^  t^o/  ^powloaSj  JJdj 
iolijJl  J03   jjr^j  jL^t  ^o^^.    3184  c»N  ^  n  a/  3DO)i|.xn-a 


-]-,l,JI  Ju-,  |*<)V|:  p'  243,u  xönpog  . . .  iiüv  ypägtav  gleich  darauf: 
Z.  49  '/  Sk  Tiüv  ^eonaiiav  xQoxoStiXttiv  ^)  .  .  .  stnmorain  —  cro- 
codilonim  terrestriam. 

103.  32.  D  32  ...„I    ^   5Da\Q-3    ^-/    SBO^V^Äi--^ 

i5^t  k_*jjül:    p.  243,  au  xgäußti  .  ,  rj  di   äyfiia  la;(VQortiia\'ft. 

104.  D  1021  b;j*;sui  jlAji  ^rjJy  jJ-ft*  ii^3  . . .  i^^Uc»» 
[_,  .U;N_.i.  Jj.*^  a'jC:>5:  p.  246  /Jeletvrijpia ,  atraroentam  metal- 
licnm,  Greta  satoria  .  .  . 

105.  D  1031  iÜiaJl  ii--i-  ^a\Q_2>  --/  J)0)j_3a\aÄ: 
p.  247  ftoXvßSntva, 

106.  420.  D  98   g^-i-i^    ^  J^^-^  ^j    [UV]   Uo/ 

l5.--=^  r^^  '^'  oA*:'  c-sr^'j  r-^^-^  l^'  M;']  ^"^'^ 

p  249  "U&ovvav  o'i  fiiv  ffant  Tiöag  tlvai  ji^vXov  in  rij"  xaj' 
Jiyvntov  'AQaßi^  rfvofiivtis,  ol  Öi  li&ov  aiyvniiov. 

107.  95,  D  89  ^j]j\    ^:i^^\  ^a\ö^  ^/  ,$_i_^W 


.  249,  ta  ogiyavov. 

108.     D  541   ^j-^   äSs^O  ÖS  , 


109.  81,  D  80  ^,o^  oi  .goc^os  ^/  ^DOüAa^^iDoStOf' 
Ujji":  p.  251,14  no^9>oAi;|.  Dieses  griechi3i;h8  Wort  vermuthet 
Daval  za  D  569  m:  ü^l^  iLoAXw/  ».^  ^f*  np- rnnV«  o> .« 
(-J^  t.j):\.j$U9j  (PSm  8Sä  wosBte  mit  dieser  Uloss«  oiuht«  au- 
znEuigen  and  hat  nicbt  elninal  erkannt ,  wus  jrsrt\n  Oi  «j  .■  -.rt 
meint!).  Es  ist  diplosis  der  Ale  he  misten.  Diplosis,  opäraüan 
desticäe  a  donbler  le  poids  de  l'or  ou  de  l'argent.  Davat-Berthelot, 
La  chitnie  aa  raoyen  (ige,  Paria  1893,  II  27  (syr.)  51.  52.  29  (fraoiu): 
qp.nnw\o>.«.  Der  Artikel  schüesst :  jVfyi  -s-^  J»»Jo  und  das  wird 
mit  ijty  bei  BU  gemeiat  sein. 


1)  y  12  p.  15.». 
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110.  1435,   D  790  ^\  ^  ^/  ,„i,N>-vO)lO»j^:  p.  252,  i8 
oritivri  TBQBßvv&ivfj, 

111.  2664,    D    1360.    1293    ^jDaXQJ2LÄI»  O^o    und 

.AX^IViO  ^DGL^Q^O  ^1  ^/   ^  nO  CX>j  Q^^JjPD :   p.   252,3»    odiA- 

112.  2673,  D  1361  ^^.oJüL^  ^xiSwOd  ^/  lo^^im:  p.  252, 4i 

aüvövl^  9*  aiQixov  (vgl.  ^a,;cx>). 

113.  D  1304   L-Jc\-JL-^  V^J20-O  ^pciVo  Q>?   p  ,gpuio>CD: 
p.  253  öiQig. 

114.  2618   jy^j  wO\^N— oo/  3pci\o  ^    J^  11  Q^  ^  (t> 

,c-jtol^  äcKc  ^  &j  ^L:>  -:^uJ|:    p.    253    or^Ttiag    oöXQaxov,     a  92 
p.  26  aifTiiai, 

115.  D  1344  ^9JficufiD:  P-  253  aiaagov  Pflanzennamen  S.  16. 

116.  D  238  ^^yjk^yj^\  gxi^o^  ^  1^0^  Ks^oi  >^;q^qd/: 
p.  254  anoSiov. 

117.  311,  D  238  [^y^^OJJuJi  ^^o2>^^  cod.S]  ^^OtJQ*fiD/ 

^^OtJoaoDjj  ]\Q^  jjciJt  cXAAjfuJ  ^^JLL  fcJL^I  ury^^  yJ^*\ 

p.   255    atfovdvXiOV   —    i/   5i  p«^a   nBQU^ovfAivrj  xal   avgiy^iv 
ivreß'eiaa  ixvvXol  avräg. 

118.  D  783  ^^J^\  «5^^^!  ^  ,j.JL>  öS  ^/  op-^lt 
^,nJlJÜ3  J  v3^-  P-  255  TsXkivt]. 

119.  D  796  ^j^o^^yL^oJ^  ^yiji^  er^U>  JÜJ  3DQJV2>Q^: 
p.  255, 4tf  TBvxQiog, 

120.  963,  D  603  ^godS^Q^  *^^  J9Q^  ^Dosocüo^i  j:^Of 

■ 

jafS:i\  y^^  ^j :  p.  257  (flofxog. 

121.  D  568  Ja.^.j^i^.>'>  |io)  oo>  jaocD  ä^y/yo^ACiQ^m>i: 

^  11  p.  270,1  SioanoXirrig. 

122.  240,  D  190  ..^  o^^CD  LA]  J3  'ik^  ÖK^ji  Jsdqo^/ 

'^  13  p.  276,14   Cfir/yfia   8toe   atfixkrjg,   ex   faoce   yini  usta.     Die 


534  Anzeigen. 

richtige   LA   ist   also   JSj^O^^OD,      Danach   ist   die   Uebersetzang 
Duval-Berthelot ,    La  chimie  au  moyen  &ge  II  136  zu  berichtigen! 

123.  334,  D.  254  J^,j1  ^j  ^dq^o^  .  .  J^XKI^/:  C  15 
p.  278  f.  anofiOa. 

124.  D  42  ^UjJI  i^U  Q^J  p  .$5s-Äoijo/:  Z  15  p.  279 
vöoouviXov. 

125.  42,  D  42  ^U^J!  ^Va  ^^  ^Lä  ^oCDOij/:  ?  ^^ 
p.  279  vSgoQOöaTOV. 

Hier  folgen  Nr.  126 — 144  die  Augensalben  aus  dem  16.  Kapitel 
des  siebenten  Buches: 

126.  2039,  D  1033  090pQu|ojQ»:  p.  280,  i3  fiovi,(iBgov. 

127.  1722,  D  886  ^IL^Jt  oUAJl  3;>Q\ad  ^/  ^^üO^D 
JL5=0"^1  j  j^jiUi>:  p.  280,16  yiaxov  xoXXovQiov. 

128.  3559  ^^JbüDQjO  und  3558  QpofiQjOQiO:  wV/PNt^  jov--«^ 
jilx\\  ^A*Ju*o  JjiOOf:  P<  280,  30  xvxvdoiov  und  zwei  Arten  von 
xvxvog:  xiogog  und  A€t;xog. 

129.  3103  plla:  p.  280,29  ntjXdgiov, 

130.  2534,  D  1303  ^  LT'-^-i— ^  V^^  ^'^^  >^|*V^O>CD 
i^i^^  ^^^^i  !Js^  a^'  ^L5=^i:  p.  280,39  aeßtjgiavov. 

131.  2675  ^Of^innpfc!  p.  280,52  önodiaxov. 

132.  2596  «uy^  JiYlvOY»  Noo/  ^DCJS^O^  ^/  }osj^|^xaD 
^^^-otil  w  J».:3=^  v«iU-Äl    Jbo  ^:  p.  281,16    aiaxTixov  ngoöByiov, 

133.  2262  ^^lL»9i)j  (ohne  Paulus):  p.  281, so  vagSvvov. 

134.  1044    D  653  ,..:i»Q^loOf :  p.  281,44  ixavo^ßfj- 

135.  1937  ^Zmo  oi-x^  jisi.  ^oj:^  x^^^^^?  l^sjt  ^J2t\ 
jj^^  S3  U/  irf5JA^:  p.  281,51.  282,1  zwei  EoUyrien  Sia  hßdvov 
und  Xißdviov,     Comarius  irrig:  Libyanum. 

136.  2361  bei  Bar  Ali,  der  seine  Quellen  nicht  nennt: 
|Li,    rpr\ni  -  p.  282,80  Ntikov  öidgoöov. 

137.  92,  D  88  ^n.^J%4/;    p.  282,32   6  kvyxBvg   ol^vdioxi- 
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xoq,     Dnval  hat,  unter  Berofong  auf  Galen  Xu  779,  das  Richtige 
getro£fen. 

138.  3245  ^Doo^^ova:  p.  282,86  nQonBVi;  ZDMG.  45,  700. 

139.  389,  D  297  J.^^ä)Cj  vJUä  ^I  ^^xiS^oS  ^  ^J»V 
.jU:>^t  >ie^  _/«  ju:  p.  282,50  aQfidrtov, 

140.  1518,  D  828  ^o^\v\^^;)  :   p.  283,  ii  roaxutfiavixcv. 

141.  D  910  ^V'fiD  ILl  1.Q20?  o/  jL^  &uDo/  jvixoo  ^v<^^ 

^/  .  ^jNjLJt  i^u.cxJt  ^^;^i  jqaSN»  Iojoj  Iva^  fcuDo/  lU  't^ 

J^-Jl  ^^ji^^-^Jt  Olj  ,jH^^^  i^ljJ^I   ^  *,  <^^  ÖS:  p.  283,  u  ^r^oo- 
xoXlovQia  .  .  .  aXXo^tiQiov, 

142.  872,  D  554  |oQVO|^i:  P-  283,25  ^^Qov  Sidxooxov. 

143.  D  612  ^^t  0.^  ^•♦-CQO/  O)  JJLXAJ  Jii^Ä^  Ik^Oj: 
p.  283,30  vygd,  Collyrium  liquidum. 

144.  253,  D  196  ^i. .  .  .  oJJ^Jü  ^Äo^  fcuDo/  l^Xi\o£>W 
\j^y\^'  P-  283,89  avaxoXkr/fjLara  6(f&aXjiiciv, 

145.  D  789  ohne  Paulus.  ^,^yäAJui\  ^yi  ^^J»ijÄj;^o^ : 
4^  17  p.  284,20  ro  ßaaiXixov  rsTQacpdgfiaxov. 

146.  2658,  D  1358  ^.^^»J.»^  ^pclVo  ^  p  ^  A^YiCt>: 
J  17  p.  284,  52  öfxiXiov  y  ein  emplastrum.  Vielleicht  aber  g  17 
p.  181,23  afji//XioVf  scalpellum. 

147.  947,  D  593  io|Äoiy:  C  19  p.  294  SoMTtal 

148.  359,  D  274  .^o;^/  ♦OJ  ]--.*»  ^odS^oS  ^/  .^äojo/: 
£r  19  p.  295,11  äxonov  —  8id  svcpOQßiov, 

149.  D  1343  ^\  äcX^^^iJ  ^^ji  ^LkA  Jüj  3DOY>m.O)|ucp 
Jj..^Lj  ^llp:  ?  19  p.  295  f.  aivama^og.     In  ebensolcher  Weise 

wird  (j-M^J^  r^***^  citirt  Nr.  15  und  104. 

150.  D  1041  ,^^,^\  yy^=>^  ^DQ^dS  ^/  jjJJbio»:   S  20 

p.  298,11  ßaXdvivoVy  äno  tcuv  iv  rai^  ÖqvöI  ßakdvtov. 

Ck)marius  zu  p.  348  emendirt:  Balaninum  —  non  ab  bis  qnae 
in  quercubus  nascuntur  glandibus,  sed  ex  bis  quae  ungaentariae 
glandes  et  myrobalani  appellantur.  BB  bestätigt  die  Emeo- 
dation  des  Cornarius. 


^H|^^^^^^^P  Atiseigen. 

151.  3552  ohue  Panlus:  )tfiBOiKf>  {]  oo))3ace  p^  ^DCo]3)aß 
\^o  \y.rr\,Tk  ^Qf  JLöcdU  dStSL/  |.aa^-  .»:3  Jto).£x>  jo;  ^ä|_2 

t  22  p.  300,.-.  (Cornarius  p.  351)  xi'T^t  rd  f^yti ,  o  xaXovctv 
ikiaxöv  [solare]  .  .  .  a?J.o  xt'qi  .  .  .  atXr/viaxöv  xakoi'fitvov 
llnnare].  Also  ist  >ni  lesen:  j^Of-QD?  )  ■"  "»  „  o«!  c  7,ut  Sache 
Plutarcfa,  de  Iside  Ende! 

Zu  xi'gof  gebort  auch  3553  JbXss  n.oi-iin  -^  -Jo/  ,n»SQj3 
OKI  X  ,<^\<K  V> "^  \  Ol  1«  jiriOioiW-  Galen.  XIV  1U7  ävTiSoiog 
Mt&gtäaTfios,  iu  welcbem  sechs  Dnichmen  xvtft  gehören.  A.'t'i/'i 
wird  aach  io  einem  andern  Mithridatesrecepte  bei  Galen.  XIV  109 
und  116  gefordert,  Galenus  giebt  a.  0,  117  die  Bereitung  des 
Kyphi  an  und  schüesst;  nachdem  tnao  alle  Ingredienzien  genüscht 
hat.  mache  man  daraus  xt'xlovg  ßgayti^i.  das  sind  die  Jb^ias  BB"». 
TJeber  Kyphi  s.  Woenig,  die  Pflanzen  im  alten  Äegypten'  1886 
p.  355  ff.     Diese.  1  38  and  Sprengel  z.  St 

Die  hebräische  Uebersetzung  des  Dioscorides,  aus  der  syrischen 
geflossen,  hat  bei  AßaX  ms.  Miinchen  f.  68  b  ebenfalls  p'Ei];.  Die 
Stelle  A^af's  laatet:  -7",  bsV  b'^irtb  p-cip  St'-p:C  rtpic:  nn 
c->nb:-3bi  n-On3:bi  a-n-iaibi  ai  piT-o  -T2\ii  bi^om  ns'-irn  -rarr: 
's  rr-T  yva  PipoMb  T-bin  -r:-  imMW  ms  may  sbo  -^bi  (so) 
C':i53ii)  ü-'piö'S  imra  0313  bö  cna«  ym  n-itm  Dii-cp  mpb 
n:p  T.vz  nsKn  q-ian:  T-sisn  rr-i  nr:  lar  o^ria  a'':ain  »53 
■sm  HM-pn«  «ira  'a  niia  -m»  bau  b-ni-pi  Din::-pD-«T  or-e 
iiiyn'i  irsv  cpTO'Sn  ')o*:'7:  -ro  id3-i  crn  n^isr  tci:  v*^ 
-iiD  ir  nsb  löann  boia""!  au-n  ipdt  cirirnn  -Krai  -nrai  i-s 
1p:-'1  v'2  "nc'  n«  bDm  cpioxm  c'^oan  la  TobTi  r«  ibna  lEK-p 
a-::a  r^r  yaz  -lan  bab  n^-nnm  n^anb  -n-r  -nn::  snn  -baa 
D-o?  V'^  ■"*  O'sn. 

152.  3043  ohne  Panlus:    U^-^»  ^XiCSxyiSi.  Z  24    P-  300 

153.  D  518  \^iO  W  :,^soo  ^X^oS  --/  l»;^^:  ''^^  '^*'* 
falsch  ^»  ^l,  Tj  2ti  p.  305  rd  yQ((fiua  =  ößoXoi  2,  ö  ö^^o- 
Aotf  ^  xc(Jciri(i  3.  . 


ij  ^vit  p-. 
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154.  D  76  JULofcoo  g^^J^oi  ^IVL  ö^  T  ^  ^|^odo/ 

^.^üuJj  ^1  o^^^  OO) :  »?  26  p.  305  oivßacfov, 

Folgende  im  Namen  des  Paulus  Aegineta  verzeichneten  Glossen 
habe  ich  bisher  in  des  Paulas  Werk  vergeblich  gesucht: 

155.  3021  l^ßoJOjk^JyS^S  jialiyyeveaia. 

156.  D  34   Qpopo);/  äSiveg. 

157.  D  81  Jl)20iQfiDQdo/  anoavQfiaTa? 

158.  D  177  ^Dojyj»^  aXfidSig. 

159.  D  226  >^lo'^AfiD/  CTQov&iov, 

160.  D  370  Ju^l  ^yo)*öDt*a»a3 . 

161.  D  544  |N„o.I.o|o>  jj^oj. 

162.  D  554    OLXDOtlJ^I  Sidd-iaiq. 

163.  D  1032  ^t.^n\nv>    habe    ich    nachträglich   gefunden: 
fjLoko^ivov  ^Xaiov,  y  18  p.  69,  i9. 

Szegedin  20./ VI.  1893. 

Immanuel  Low. 
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Ein  marokkanischer  Druck. 

Von 

Karl  Yollers. 

Der  Hochherzigkeit  des  regierenden  Sultans  von  Marokko  ver- 
dankt die  vicekönigliche  Bibliothek  in  Kairo  ein  arabisches  Werk, 
das  sowohl  wegen  seines  Inhalts  als  wegen  des  Interesses,  das  sich 
an  den  Gommentator  knüpft,  in  Europa  bekannt  zu  werden  ver- 
dient, obwohl  der  weiteren  Verbreitung  desselben  wohl  mehr  als 
ein  Hindemiss  sich   entgegenstellen   wird.     Ich  meine  den    oL^^'l 

^^AÄXJI  »jLmJI  betitelten  Commentar  des  Verfassers  des  (j^^^^t  JS 
zum  ^^j-iAJI    ^^JU  i^Lxj>l  des   Öaz&li,   der   von   1302—1304  H 

(1884 — 1886)  in  Fös  in  ma^binischer  Schrift  lithographirt  worden 
ist.  G.  Delphin,  der  neuerdings  eine  Monographie  über  das  gelehrte 
Fes  veröffentlichte^),  nennt  zwar  dies  Werk  unter  den  Studien- 
büchern der  dortigen  Hochschule  ^),  aber  die  lithographirte  Ausgabe 
desselben  scheint  ihm  unbekannt  geblieben  zu  sein.  Dem  Umfange 
nach  kommt  dieser  Commentar  etwa  dem  Tag  el-'Arüs  gleich; 
wenn  man  diese  beiden  Werke  des  einen  Verfassers  vor  sich  sieht, 
muss  man  gestehen,  dass  die  rührigsten  geistigen  Arbeiter  im  kühlen 
Norden  zurücktreten  hinter  den  Seijid  Murtadft,  der  sein  Lieben  im 
Gangesthaie,  in  der  Tih&ma  von  Jemen  und  im  Nilthale  zubrachte 
und  ausser  den  genannten  Riesenwerken  eine  unabsehbare  Anzahl 
von  kleineren  Werken  und  Flugschriften  veröffentlichte. 

Die  Pagination  des  Werkes,  auffälliger  Weise  zugleich  arabisch 
und  europäisch,  läuft  folgendermassen :  (Hälfte  A)  Bd.  I  446  S., 
II  292,  III  148,  235,  IV  430,  V  267,  94,  VI  388,  VII  106,  161, 
156,  53,  VIII  254,  107;  Hälfte  B,  Bd.  I  408  S.,  U  380,  HI  872. 
IV  395,  V  137,  342. 

1)  Fas,  son  nniversitc  et  Teiiseignement  snp^riear  musulmao.  Parit, 
Uran,  1889. 

2)  p.  36:  le  Conüsme,  le  ihaya  de  Kazali  et  son  commentatenr  le  Cbeikh 
Kl  Mourtadha. 
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Ein  Sanskrit-Newärl-Wörterbuch. 

Aus   dem   Kachlanse   Minajreff's   heransgegeben 

von 
Angnst  Conrady« 

Durch  die  gütige  Vermittelnng  des  Herrn  Prof.  vod  Olden- 
burg wurde  mir  im  Mai  1891  der  Nachlass  Minayeff's,  soweit  er 
sich  auf  das  Newäri  bezieht,  von  seinen  Erben  in  zuvorkommender 
Fi'eundlichkeit  zur  Bearbeitung  überlassen.  Sie  sowohl,  wie  Herr 
Prof.  von  Oldenburg,  dem  ich  für  mannigfaches  Entgegenkommen 
verpflichtet  bin,  mögen  mir  gestatten,  dass  ich  die  Verö£fentlichung 
eines  Theiles  desselben  mit  der  Wiederholung  meines  aufrichtigen 
Dankes  beginne.  Dieser  gebührt  auch  den  Herren  Proff.  P  i  s  c  h  e  1 
und  Kuhn,  die  mich  auf  das  Material  aufmerksam  gemacht  haben. 

Die  Sammlungen  Minayeff's  über  das  Newftrf ,  während  seines 
Aufenthaltes  in  Kafhmandu  1875  gemacht,  bestehen  zunächst  aus 
drei  Gftnakya-Hss.  ohne  Zeitangabe,  von  denen  zwei,  darunter  die 
eine  ein  schönes  älteres  Ms.,  den  Sanskrittext  mit  Newärt-Ueber- 
setzung,  die  dritte  (ein  Quartheft)  nur  diese  allein,  enthalten,  nebst 
einem  daraus  gezogenen  Zettelglossar  von  über  1000  Wörtern; 
femer  aus  einer  von  dem  Pandit  Gunänand  geschriebenen  Sanskrit- 
Newftrl-Grammatik  in  Paradigmen,  mit  einem  kleinen  Wortverzeich- 
niss,  vielleicht  der  Oopie  einer  alten  Hs.:  dann  aus  acht  Brief- 
bogen mit  Newarf-Phrasen  und  Wörtern  (von  unorthographischer, 
indischer  Hand),  denen  Minayeff  Transscription  und  (russische) 
Uebersetzung  beigefügt  hat;  einigen  Notizen  über  Newftri-Hss.  in 
Paris  und  London;  und  endlich  aus  dem  Skr.-Ne wärt- Wörterbuch, 
moderne  Abschrift  in  einem  linirten  Hefte,  das  ich  hier  der  Oeffeut- 
lichkeit  übergebe. 

Ich  erfülle  damit  eine  Absicht  des  verdienten  Gelehrten.  Denn 
seiner  Sammlung  liegen  einzelne  Stücke  aus  diesem  Wörterbuche 
in  Reinschrift  mit  englischer  Uebersetzung  der  Stichworte  und  die 
Bruchstücke  des  russisch  geschriebenen  Entwurfes  einer  Vorrede 
bei,  die  mit  den  Worten  beginnen:  „Von  der  Newftrt-Sprache  war 
nach  H(odgson)  und  einigen  Bemerkungen  bei  W(right)  in  der 
linguistischen  Litteratur  wenig  die  Rede,    und   doch  verdient  diese 

Bd.   XLVII.  86 
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ady,  Eiu  Sanskril-A'et'-iiri-  WörlerbuE/i. 


Sprache  das  volle  loterease  nicht  nui-  der  Linguisten,  soodern  aach 
derjeDigen,  die  den  Buddhismus  studiren.  Ich  entschloss  mich  da- 
her, einige  Bemerkungeo  in  Betreff  dieses  Monoscripts  zu  veröfieot' 
liehen,  in  der  Hoffnung,  diiss  es  vielleicht  Jemand  gelingen  werde 
weiter  Dachzoforschen  und  eine  Abschrift  des  interessanten  Cilossars 
zu  bewerkstelligen".  Damit  stimmt  eine  briefliche  Mittheiloug  doa 
Herrn  Prof.  v.  Oldenburg  an  mich  üherein,  wonach  Minayeff 
nur  Bruchstücke  des  Vociibulars  herauszugeben  gedachte. 

Wenn  ich  trotzdem  das  Ganze  veröffentliche,  so  wolle  mau 
mir  das  nicht  als  einen  Mangel  an  Pietät  gegen  den  Willen  des 
Verstorbenen  auslegen.  leb  bin  dazu  gekommen  nacb  langem 
SchwBukeD  durch  folgende  Gründe.  M  inay  eff  selbst,  wie  seine 
Kreuze  an  einzeben,  noch  nicht  in  die  Iteinschrift  aufgenommenen 
Stellen  des  Wörterbuchs  und  eine  grosse  Lücke  in  dieser  selbst 
anzuzeigen  scheinen ,  hatte  die  Absicht  noch  einige  Stücke  heraos- 
zugebeo,  deren  Umfang  er  nicht  bezeichnet  hat.  Es  ist  in  der 
That  schwer,  aus  der  Fülle  des  Interessanten  eine  knappe  und  doch 
charakteristische  Auswahl  zu  treffen,  ohne  den  reinlichen  Eindruck 
des  Ganzen  durch  Striche  und  Absätze  zu  schädigen.  Gerade  die 
in  M  i  n.'s  Reinschrift  nicht  aufgenommenen  Stellen,  z.  B.  die,  die  nicht 
Wortentsprechuogen  sondern  Sinnübersetzuugeu  geben,  sind  besonders 
interessant.  Nicht  nur  für  den  Linguisten,  dem  sie  die  Wort-  und 
Begriflsschöpfung  der  Sprache  als  Analogen  zu  dem  \' erhalten  ver- 
wandter Sprachen  (wie  des  Tibetischen  und  Barmanischen)  uud  die 
Ei  genth  um  liebkeiten  ihres  Baues  zu  erkennen  geben:  auch  der 
Sanskritist,  der  sich  mit  buddhistischer  Litteratur  beschäftigt,  mag 
sie  werthvoU  finden. 

Zum  zweiten  liegen  jetzt,  in  Bezug  auf  das  Newilrl  die  Ver- 
hältnisse etwa^  anders  als  zu  der  Zeit,  da  Minayeff  mit  Jener  Ab- 
sicht umging.  Wie  er  selbst  sagt,  wollte  er  auf  die  vernachlässigte 
Sprache  aufmerksam  machen  uud  zu  ihrer  Erforschung  anregen: 
da  ich  schon  versucht  habe,  in  dieser  Zeitschrift  eine  Skizze  ihm 
grammatischen  Baues  zu  geben ,  so  ist  es  meines  Erachtens  nicht 
unwichtig,  und,  meine  ich.  ganz  im  Sinne  MinajeCs,  wenn  nun  ein 
möghchst  vollständiges  Bild  ihrer  lexikalischen  Beschaffenheit 
dargeboten  wird,  zumal  da  gerade  bei  indochinesischen  Sprachen 
die  Sprachvergleichung  ihre  wesentlichsten  Ergebnisse  ans  dem 
Wortschätze  ziehen  mnss.  Wenn  dieser  hier  mit  LehnwoTt«n  stark 
versetzt  erscheint  —  was  übrigens  auch  zum  Charakter  einer  truu- 
gangetischen  Sprache  gehört  —  so  glaube  ich .  dass  gerade  des- 
halb keine  SteUe  unterdrückt  werden  darf,  die  einheimische  Worte 
entblüt. 

Dass  es  trotzdem  nur  ein  beschränkter  Theil  des  Sprach- 
materials des  Newärl  ist,  den  dies  Wörterbuch  enthält,  ist  nicht 
zu  ändern,  .la  gerade  das  war  ein  dritter  Grund  zur  Herausgabe 
des  vollständigen  Vocabulura:  denn  in  seiner  Beschickung  auf  eiiw 
bestimmte    Auswahl    von    Worten     ist    es    ein    zusammengehOrigM 
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Ganzes:  die  Bearbeitung  nämlich  der  ersten  Hälfte  des  Amara- 
ko^a.  Nun  wäre  es  freilich  möglich,  dass  es  nur  der  erste  Theil 
eines  ursprünglich  vollständigen  Amarako^a  wäre,  die  Vorrede  Mi- 
nayeff's  orientirt  darüber  nicht  genau;  allein  das  darf  die  voll 
ständige  Veröffentlichung  nicht  hindern,  da  es  immer  hin  ein  Ganzes 
kein  Bruchstück  ist.  Ebensowenig  das  an  sich  Bedenkliche,  eine 
Abschrift  herauszugeben.  Denn  einmal  hat  sich  Minayeff  selbst 
kaum  dadurch  beirren  lassen,  zum  andern  bürgen  ausser  der  Richtig- 
keit der  Newiiri- Wörter,  die  mit  den  mir  bekannten  völlig  überein- 
stimmen und  auf  die  es  ja  hauptsächlich  ankommt,  die  Namen  der 
Abschreiber  für  die  Güte  der  Copie. 

Diese  üeberlegungen ,  vor  allem  die  Rücksicht  auf  die  lexi- 
kalische Kenntniss  des  Newärt,  haben  mich  bestimmt  das  Wörter- 
buch unverkürzt  zu  veröffentlichen.  Das  hatte  nun  einige  Con- 
seqaenzen,  durch  die  ich  von  Minayeff 's  Plan  abzuweichen  ge- 
zwungen wurde.  Da  die  Arbeit  weniger  auf  den  Sanskritisten,  als 
auf  den  Indosinologen  berechnet  ist,  so  musste  entgegen  seiner 
Absicht  die  Transscription  gewählt  und  ein  Wörter- 
buch beigefügt  werden  über  welche  beide  ich  unten  näheres 
bringen  werde ;  die  Genauigkeit  erforderte  femer  die  Zugabe  kriti- 
scher Notizen.  Aus  einem  der  oben  genannten  Gründe  und  der 
Rücksicht  auf  den  Raum  ergab  sich  femer  als  unnöthig,  einige 
grammatische  Regeln  beizufügen,  die  Min.,  seiner  Vorrede  nach, 
den  erwähnten  Notizen  Gunänand's  entnommen  und  dem  Texte 
beizugeben  gedacht  hatte.  Es  sind  Paradigmen  der  Declination  des 
Nomens  und  Pronomens  nach  dem  Muster  des  Sanskrit,  und  einige 
Conjugationsformen.  Beide  enthalten  nichts  Neues;  was  davon  be- 
merkenswerth  war,  ist  in  das  Wörterbuch  aufgenommen  worden. 

So  konnte  ich  also  nichts  anderrs  thun,  als  die  von  Min.  aus- 
gewählten Stücke  (der  Reinschrift)  durch  Stemchen  hervorheben. 
Dass  ich  die  englische  Uebersetzung  verdeutscht  habe,  ist  der  Ein- 
heitlichkeit halber  geschehen;  das  Prinzip  derselben  habe  ich  durch- 
weg beibehalten.  Ich  hoffe,  wie  gesagt,  nichts  zugefügt  oder  ab- 
gethan  zu  haben,  was  Min.  der  heutigen  Sachlage  nach  nicht  würde 
gebilligt  haben. 

Was  nun  zunächst  den  Text  angeht,  so  ist  vieUeicht  auf  ihn 
eine  Stelle  der  Vorrede  zu  beziehen,  die  lautet:  «  .  .  es  gelang  mir 
eine  Abschrift  eines  kleinen  Sanskrit-Newftrf- Vokabulars  zu  erlangen. 
Die  Copie  kam  mir  zu  von  der  Hand  des  Gunänand  geschrieben 
und  nach  der  alten  Hs.  verfertigt^.  Indess  kann  sich  das  auch 
auf  das  oben  genannte  Wörterverzeichniss  beziehen:  Thatsache  ist, 
dass  —  nach  einer  Mittheilung  des  Hm.  v.  Oldenburg  —  Gunft- 
nand  auch  an  der  Abschrift  des  Wörterbuches  betheiligt  ist. 
Einige  Stücke  davon  rühren  aber  auch  von  Minayeff's  Hand  her, 
und  es  scheint,  dass  er  seine  Vorlage  getreu  copirt  hat,  während  Guya- 
na n  d  versucht  hat,  sie  von  kleinen  Verstössen  (gegen  Sandhi  n.  s.  w.) 
zu  reinigen.     Aus  der  Angabe  anderer  Lesarten,  die  Min.,  mit  A 
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UDtl  l]  bezeichnet,  an  den  Kaod  der 
gesetzt   bat.    scheint    sich 


ubgeschriebenen  Stellea 

er  drei  Hss.  gekannt 

und  coUationirt  bat     Diese  Lesarten  sind  in  den  .kritischen  Notizen* 

verzeichnet.      Die   vorliegende    Abschrift    ist    im    Allgemeinen    gut; 

Newürl-Wörter  sind  von  den  3 anakiit Wörtern  durch  Unter- 
streichung geschieden,  verhSltniesmKssig  selten  kommt  es  vor,  dass 
der  Strich  unter  das  verkehrte  Wort  gerathen  ist  oder  giir  ein 
Stück  des  Sanskritwortes  dem  Newäri  zutheüt,  häufiger  schon,  d>ss 
der  Strich  ganz  fehlt  (s.  unten).  Der  Text  besteht  aus  (^lokea  und 
ist  in  folgende  Abtheiluugen  gesondert:  1)  srarifavarga ,  2)  6-*'- 
piahtapavarga ,  3)  pätdlavarga,  i)  hhwnivartja,  h)  paravarga, 
6)  ^äavarga,  7)  pmiavarga,  8)  aimhädivarga,  9)  vtanwfht/avarga. 

Nun  ist  eine  ähnlich  betitelte  Eintheilung  den  alteren  Werken 
dieser  Art  ja  nicht  fremd:  wir  finden  sie  im  Amarako^a,  im 
TrikfLiiijav^B^^'  ''si  Haläyudba,  während  Hemacandra 
etwas  abweicht.  L'nd  die  vorliegende  stimmt  mit  dem  A  m.  insofern 
nicht  iiberein,  als  sie  ans  dessen  svaryavarya  (möglicherweise  aus 
Versehen ,  s.  krit.  Not.)  zwei  Texte  gemacht  hat.  Sonst  aber 
laast  sich,  wie  mir  scheint,  mit  ziemlicher  Sicherheit  nachweisen, 
dass  dies  Wb.  eine  Bearbeitung  des  Amarakogs  ist.  Vor  allen 
Dingen  stimmt  unser  Wörterbuch ,  wenn  es  auch  eine  bedeutende 
Anzahl  Ton  Wörtern  überspringt  und  hin  und  wieder  auch  ihre 
Reihenfolge  gegenüber  der  des  Amarakoij^a  ändert,  im  Allgemeinen 
in  dieser  wie  in  der  ganzen  Anordnung  mit  Ihm  Iiberein.  Es 
genügt ,  wenn  ich  dabei  auf  den  fiuravarr/a  oder  den  i^aiUtvarifa 
hinweise,  die  fast  alle  Worte  desAmarako^a  und  in  der  glaicben 
Reihenfolge  haben,  wie  er. 

Die  drei  andern  Lexika,  die  mir  zugänglich  waren,  weichen 
vuu  diesem  Typus  mehr  oder  minder  ab.  Üaläyudha's  Abhi- 
dhänaratnamAlä  (ed.  Aufrecht)  kann  schon  ihres  welcbselnden 
Versmaasses  megen  kaum  in  Betracht  kommen,  hat  aber  übertUss 
noch  in  einigen  gleich  zu  besprechenden  Beispielen  andern  WortlauL 
~     k&ij4ftV^^^^    (öd.    Cole- 


rooke);  ihm  fehlt  ( 

Wörter,  auch  weicht  ( 

Ein  wenig  a 


1  Theil  der  im  vorhegenden  Wb.  behandelten 
besonders  im  seanjavarija  ab. 
irs  verhält  es  sich  mit  Uemacandrn's  Abhi- 
(von  der  mir  nur  Colebrooko's  Ausgab» 
vorlag).  Zwar  hat  er,  wie  erwähnt,  eine  völlig  andere  Eintheiluug 
des  ganzen  Stoffes  und  andere  Anordnung  einzelner  seiner  6e- 
So  linden  sich  sarpa  (IV,  368  ff.j  hinter  den  Raubthieren 
(IV,  349  8',),  während  jene  im  Am,  und  in  unserem  Wb.  zum 
_  (Am.  I.  2),  diese  zum  aimhddi'varga  (Am,  II,  4) 
gehöreu;  ~a^7i/'  steht  bei  Hemacandra  (IV,  ItiSff,)  vor  vana 
(IV,  176 ff.),  dagegen  bildet  dies  im  Am.  (U,  i)  und  im  vorl.  Wb. 
i  eigenen  varga  und  agni  steht  Am,  I,  I,  53  ff.  beim  svarya- 
varga,  u.  dgl.  mehr.  Dazu  kommt  die  völlige  Verschiedenheit  des 
Anfanges.  —  Aber  Hemacandra  stimmt  mit  Am.  in  einer  Reib« 
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▼on  ErkläroDgen  überein,   von   denen  unser  Glossar  eine  wöilliche 
Uebersetznng  gegeben  hat.     Ich  führe  ein  paar  Beispiele  an. 

edukain:  yadarUarnyastaMkasam  (Am.  II,  2,  4); 
antamihitakikasam  (Hem.  III,  69); 
ar'iyd    düne   tayä   kvasa    ,  zwischen    Wänden    bewahrtes 
'Gebein*  (Wb.  IV,  3). 

rdjahamsdh:  cancucaranatr  lohitaih  sädh  (Am.  II,  5,  24); 

säcLcchaddh    .   .    .   cahaicaranair  atilohüaih   (Hem. 

IV,  392); 
tuti'tvdta    hydnu    toyiwa  pd   hamaa    ,Füsse  (und) 

Schnabel  schwarz,  weisse  Federn-Gans*  (Wb.VII,ll). 

Dagegen  weicht  in  anderen  bei  Am.  u.  Wb.  identischen  Stellen 
Plemacandra  ab.  So  vor  allem  ist  der  Beginn  des  Glossars, 
das  einen  grammatischen  term.  techoic.  des  Am.  mit  herübemimmt 
(avyayam  sva^  svarga  ,das  indeclinabiale  sva^^i*,  svar  avyayam 
svarga^  Am.  I,  1,  6),  nur  diesen  beiden  eigen.  Andere  Unter- 
schiede des  Hem.  sind  geringer ;  z.  B. : 

karabhah:  manibandhäd  dkaniahfham  .  .  bahih  (Am.  II,  6,81); 
manibandha-^Aa/A(  cdld-kioa  de-wane  du  „bis  zum  Hand- 
gelenk vom  kleinen  Finger  an  das  aussen  seiende* 
Wb.   VIII,  63). 

Aber  Hem.  II,  255:  asmdd  (sc.  manibandhäd)  dkanisJuham; 
das  im  New.  übersetzte  bahth  fehlt. 

• 

Oder   gandaraildh:   c-yutdk  sthulopald  gireh  (Am.  11,  3,  6); 

ijuiii-co-hutih  wawa  loho  „von  der  Berg- 
spitze  herunter  kommende  Steine* 
(Wb.  V,  4). 

In  Hemacandra's  sthülopaldQ  cyiUdh  (IV,  1 02)  vermissen 
wir  gireh  des  A  m.  und  des  Wb.  Und  so  habe  ich  noch  einige 
Beispiele  gefunden  ^). 

Wenn  andererseits  das  Glossar,  vom  Am.  abweichend,  mit 
Hemacandra  übereinstimmt  —  es  führt  neun  rasa  (I,  71,  cf. 
H.  II,  208  9;  dagegen  Am.  I,  199  acht)  und  die  acht  sättvika- 
bhdvds  auf  (1,  75,  cf.  H.  II,  218—221;  dagegen  Am.  I,  215  nur 
zwei)  —  so  bin  ich  der  Ansicht,  dass  es  diese  Verschiedenheiten  nicht 
aus  Hemacandra,  sondern  aus  dem  Sfthityadarpana  (Ausgabe 
von  Kalkutta  1828  p.  77  (Pramada-Dasa  Mitra  (Ballantyne), 
Mirror  of  Comp.  No.  209  p.  111),  p.  65  (Mirror  of  Comp.  No.  166 
p.  96)  geschöpft  hat.  Denn  unleugbar  hat  es  dieses  Werk  benutzt 
bei  der  Erklärung  der  ndyikds  (Heroinen),  von  denen  dem  Am. 
und  Hem.  nur  die  abhisdrikd  bekannt  ist.  Wenn  es  die  Schilderung 
der  einen  (SD  p.  52,  Mirror  of  Comp.  No.  120  p.  78): 


1)  Eine  Erinnerung  an  Am.  II,  6,  49    khode  khanjas  ist  Wb.    (VIII,  41) 
khol  khaiije  (anders  II  em.  II,  119). 
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^^V     kurute  mandanam  svam/iii^  {yäsyäh,  yä  tii  Apte  Skr.-Engl.  Diel. 
^^B      s.  r.  maakasa^rii  sovile  imsaee^itmt  \ 
^^1      aä  tu  väaakast^A  ay&d  vtdäaprii/asamyamn  || 
^H      äbersetzt  (VIII,  21)  durch: 

^H       aamäl  yänd  tis^(m)  tiydw)  lOsä  läydtaacoh  misd  \ 
^^H       jca-hnia  vfisakaBajjCl  sjät  puruhh  wayüw  dkakdm  lasnn 
^^1      ,dle  KrfiDza    geflochten   habende,    ächuinuk    angelegt    habende,    in 
^^H       Lager   bereitet    habend -sitzen  de  Frau .    diese  heisse  vA'*,    .der   Mann 
^^B       mag  kommen*  gesagt  seiend  zum  GeDUSs(?)' 

^^1  so  beweist  sowohl  der  erste  Halbvers  mit  seiner  naiven  Specialisining, 
^^H  wie  namentlich  der  zweite  mit  seiner  dem  Newikrf  ganz  fremden 
^^B  Wortstellang ,  die  der  des  Originals  genau  entspricht ,  dass  eben 
^^H  nur  dies  das  Original  sein  kann  (die  übrigen  Beispiele  s.  in  den 
^^H  krit.  Noten).  Allerdings  bin  ich  bei  anderen  Abweichungen  nicht 
^^P  im  Stande  anzugeben,  wober  sie  stammen.  Es  ist  dies  die  Ein- 
^^r  Schiebung  des  ädibuddha  (I,  7)  uud  die  Stellen,  die  vom  Theater 
I  handeln  [I,  66.  68),  auch  manche  vereinzelte  WQrter  (z.  B.  hima- 

Jala  II,  11,  beiäti  IX,  225),    ferner  ein  verderbter  Halbveis,    der 

I  offenbar  nicht  hineingehört  (II,  9,  s.  Noten),  die  .S^»-at;a -  Efiergieo 
(I,  137)  u.  dgl.  kleinen  AbweichuageD  mehr,  die  bei  der  allgemeinen 
sonstigen  Uebereinstimmnug  kaum  in  Betracht  kommen  können. 
Im  Oanzen  darf  wohl  mit  einiger  Gewissheit  gefolgert  werden. 
dass  die  Grundlage  des  Glossars  nicht  Hemacandra.  sondern  der 
Amarakov»  gewesen  ist.  Das  einzige,  was  bedenklich  erscheinen 
könnte,  während  alles  andere  für  diese  Annahme  ist:  die  Ueberetn- 
Stimmung  eines  Theiles  der  Erklärungen  in  Hern,  und  Am.  nämlich, 
wird  in  seiner  Bedeutung  vielleicht  abgeschwächt  eben  durch  diese 
Uebereinstimmnug.  Denn  es  finden  sich  auch  .Stellen,  bei  denen 
man  sich  nicht  erwehren  kann,  ein  Plagiat  Hemacandra'^  zn 
vermuthen  (z.  B.  IV,  391  mallikäk^häa  tu  maUnair  dhärfariuktrdA 
aitetaraify  (sc.  caiicitcaranaih)  =  A  ra.  11,  5,  "24  ■maUnair  malU- 
knkhyäs  te  dhäitaräshtrnh  sitetarai/t  n.  a.).  Ist  aber  das  nicht 
ausgeschlossen ,  so  darf  man  dreist  auch  diejenigen  Stellen ,  in 
denen  das  Glossar  mit  jenen  beiden  übereinstimmt,  als  Beweise 
dafür  unsehn,  dass  es  vom  Amarakoi,<a  abstammt. 

Das  gewinnt  übrigens  noch  an  Wahrscheinlichkeit  dadurch, 
dass  der  Amarakoca  sich  im  buddhistischen  Lande,  besonders 
im  Norden ,  begreiflicherweise  einer  grossen  Beliebtheit  erfreut  xa 
haben  scheint.  Beodall  (Cat.  of  Buddh.  Skr.  Mss.)  nennt  nicht 
weniger  als  II  Bltere  und  neuere  Hondsciuiften  davon  aus  Nepftt, 
darunter  eine  (p.  187)  mit  Newflrt-Commentar  von  18Sü,  und  die 
in  den  Tandschnr  (mdo  116,  cf.  Csoma  KöröBi  in  den  As.  Itoa, 
XX  .  581)  aufgenommene  tibetische  Uebersetzung  des  Werkes  ist 
sam  mt  ihrem  Comnientar  (ib. )  zu  Yambu  in  Nephl  verfertigt 
(B  öhtlingk.  Bull.  bist.  phU.  de  l'Ac.  de  St.-Petersb.  Ill,  21L 
Anm  .    3).   —  Allerdings  muas  ich  zugeben,  dass  ich  bei  Bendall 
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keiue  Hs.  des  Sühityadsrpatja  gefunden  habe:  UDwahrscbeinlich  ist 
die  IteliaaDtiSchaft  Nepals  mit  ihm  deswegen  nicht,  deaa  nach 
Weber  (Ind.  LG.«  p.  248,  Anm.  244)  ist  es  .gegen  die  Mitte 
des  XV.  Jh.  in  Üst-Üengalen  verfasst"  worden. 

Nun  ist  ja  an  und  für  sieh  die  Annahme  nicht  von  wesent- 
licher Bedeutung,  das»  das  TOrliegende  Wb.  auf  den  Amarakoi^a 
zurückgeht.  Aber  sie  wurde  werthvoll  für  die  Textkritik.  Denn 
es  war  mir  dadurch  möglich,  eine  —  kleine  —  Anzahl  verdorbener 
Stellen  m  verbessern ,  vieles  vorher  Dunkle  zu  erklären ,  und ,  wo 
die  Wahl  zwischen  mehreren  Bedeutungen  eines  Wortes  war,  mit 
Hülfe  der  Synonyme  des  Am.  die  thatsäcblich  gemeinte  Bedeutung 
wenigstens  eng  zu  begrenzen,  in  der  grossen  Mehrzahl  der  Falle 
genau  festzustellen.  Dies  war  von  Wichtigkeit  für  die  Etymologie 
der  Newäri- Wörter ;  aber  auch  da,  wo  es  mir  nicht  half  sie  zu 
finden ,  konnte  ich  dann  wenigstens  eine  sichere  Bedeutung  angeben, 
die  vielleicht  für  spätere  Forschunj^en  einmal  brauchbar  ist.  Wo  ich 
dies  im  Ansohluss  an  A  ra.,  zuweilen  abweichend  vom  PW,  gethan 
habe,  ist  auf  die  betr.  Stelle  des  Am.  verwiesen.  Nicht  vergessen 
darf  ich,  Bier  die  Dienst«  hervorzuheben,  die  mir  das  vortreffliche 
Wörterbuch  Apte's  dabei  geleistet  hat;  ihm  verdanke  ich  ausser 
der  BestBtigung  mancher  Bedeutungen  x.  Th.  den  Nachweis  mehrerer 
Hülfsquellen. 

Ist  das  Olossar  aus  Am.  und  SD  geschöpft,  so  ist  damit 
zugleich  ein-  schwacher  Anhalt  Tür  die  Zeitbestiiujnmuag  seines 
Archetypus  gegeben;  er  kann  nicht  vor  dem  Ende  des  XV.  Jahrh. 
entstanden  sein.  Eine  untere  Grenze  Hesse  sich  gewinnen ,  wenn 
die  Occupation  Nepals  durch  die  Khas  (1768)  nutzbar  gemacht 
werden  könnte.  In  der  That  finden  sich  neben  vielen  Lehnwörtern 
des  Glossars  aus  dem  Hindt  oder  Maithill  vier,  die  nur  dem  Newär! 
und  dem  Parbatl  gemeinsam  sind ,  nömlich  jfn/ill  , Fenster' ,  liJhd 
.Lack',  rliäp  (parb.  chifiipi)  , Zwiebel*  und  duwär  (Thür,  parb. 
diiutdr.  hdi.  liuär).  Das  Numeralwort  des  New.  für  , Herde':  ha- 
thän,  das  ich  sonst  nicht  gefunden  habe,  findet  sich  in  dieser  Ue' 
deutung  auch  im  Parbatl.  es  mag  aber  aus  dem  Maithill  stammen, 
wo  es  die  Bedeutung  ,fold,  enclosure  for  cattle'  hat  (Grierson, 
Introd.  to  the  Maith.  Lg.,  s.  v.).  Daraus  könnte  der  Schluss 
gezogen  werden,  dass  das  vorliegende  Wb.  nicht  vor  1768  ent- 
standen sein  könne.  —  Der  Ort  seines  Entstehens  ist  vielleicht 
Ka^hmaijdu,  wenigstens  finden  wir  die  Form  des  Wortes  „Wasser", 
die  derjenigen  der  dortigen  Mundart  am  nächsten  steht:  Idkk 
|Ka(h,  luk,  aber  PAtan  U» ,  Bha{:gä.on  fftn ,  Hodgson  Sssays  on 
the  Igg,  etc.  of  Nepaul  and  Tibet  I,  6). 

Nun  aber  zeigen  sieb  im  Wb.  Doppelformen  für  dasselbe  Wort: 

hnäs{a)    .Nase' ;  Ariu;/    (im    gleichen  Verse ,    IX.  39),   kvaa-.Qhi*: 

^^^^nai-Omni-bi  kariiajalauka  ,0hr-schl8nge ,  Ohrwurm'),  aluait^  .Htt- 

^^bMOrrhoideu* :  cUay,  kos{a)  ,Ros':  k^iy  u.  a.     Die  au  zweiter  Stelle 

^^^Eebenden    Formen   sind  unstreitig  neuer,    Produkte  derselben  Bnt- 
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wkkeluog.  die  iiu  heutigen  Tibetiscbeu  (LaliulJ  uod  {nach  Bdamea^ 
Ou  the  Mngar  laug,  ol'  Nepal,  JASB,  New.  Ser.  IV.  185)  im  Magail  ans- 
lauteudes  s  iD  i  verwandelt  hat.  Daher  wird  altes  hnaa-p<it  (Ohr, 
cf.  VIII,  72)  von  Hodgson  (Essays  II,  28  B  1)  and  K  irkpatrick 
(Account  elc.  225)  durch  vhai-pmij,  }ifias(ti)  .t,uft*  {ef.  I,  26) 
von  Hodgson  (L  c.)  durch  phat,  von  Minayeff  (in  seinen 
oben  erwähnten  Notizen)  durch  pfit:,  linas.a)  ,7'  vou  Hodgson 
durch  nÄc.  von  Min.  durch  tii/e.  kieasa  ,Knoc\tfia'  (cf,  Vltl,  54  n.  Ö.) 
von  ihnen  dui'ch  hee,  kue  wiedergegaben.  So  findet  sich  -rao 
{pyäkhan-ino  , Tänzerin*  I,  (it>>  neben  hmti ,  das  Minayeff  (in 
Beinen  Notiiiea)  durch  mo .  mko  wiedergiebt ;  cel-id  ,der  Monat 
()aitra"  il.  49)  neben  cela-Ui  (1.  51).  vgL  Bodpaon's  Form 
chiCla  (Essays  I,  7).  Diese  Doppelformen  können  nur  dann  gleich- 
zeitig Bein,  wenn  im  New.  die  alt«n  Schriftformen  neben  dem 
fortschreitenden  Lautverfall  unverändert  beharrt  haben,  wie  im 
Tibetischen.  Das  ist  aber  nach  den  erwilhnten  Notizeu  M  i  d  a  ■ 
yefl's  nicht  der  Fall;  dort  wird  %  jilie,  ^¥%  /■««,  ^i,  tpä 
(,im  Walde",  alt  ifu-aa),  ^  ,Ohr'  u.  dgl.  mehr  geschrieben.  Folg- 
lich können  die  neueren  Formen  des  Glossars  nur  durch  einen 
neuen  Abschreiber,  und  zwar  einen  N^waresen,  hineingerathen  sün, 
woraus  sich  zugleich  ergiebt,  dass  die  vorliegende  Copie  die  Ab- 
schrift einer  Abschrift  ist 

Wenn  also  dies  geschehen  ist,  so  ist  es  auch  nicht  unmöglich, 
däfs  eines  oder  das  andere  moderne  Wort  ^em  Schreiber  in  die 
Feder  kam ,  der  vielleicht  das  alte  nicht  mehr  lesen  konnte  oder 
nicht  mehr  verstand.  Man  wird  demnach  zwar  die  Vorlage  unserer 
(k)pie  Dach  1768  setzen  müssen;  für  ihr  Original  aber  darf  man 
wohl  annehmen,  dass  es  zwischen  1450  und  175Ü  entstanden  sei: 
^ilich  Spielraum  genug. 

Uebrigens  ist  nicht  ausgeschlossen,  dass  die  frai;lichen  WOrter 
erst  aus  dem  New.  ins  Parbatl  eingedrungen  sind,  wie  denn  chäp 
einen  durchaus  unarischen  Eindruck  macht  (vgl.  tib.  brteoü,  gespr. 
c/iony  nach  dem  Vocah.  of  the  Koouawur  lang.,  As.  Res.  XI,  497. 
chin.  ki'eu'f).  Ich  möchte  hier  auf  eine  Erscheinung  des  New.  hin- 
weisen, die  vielleicht  xn  einer  ähnlichen  des  Färb,  in  Ueziebnng 
steht  und  diese  Vermuthung  bekräftigen  könnte:  die  Consuunnten- 
Aspiration,  Sie  kommt  im  Newiri  in  verschiedener  Weise  vor. 
In  einer  Anzahl  von  Fällen  ündet  sie  sich  bei  Consonanten.  die  im 
Tibetischen  überstundiges  s  oder  r  haben  (über  ihr  Verhültniss  za 
anderen  Praefixen  kann  ich  nichts  sicheres  sa^en):  hnaa  .Ohr*: 
mu  (bei  Hodgson  Essays  I,  5  n/mm/o).  hwU  .Nase"  :  «rui, 
hiia  .vom":  ana,  hmaml  .Traumbild*  :  nnan {-larn}  u.  s.  w. 
Schiefuer  (Bnll.  hist.-phil.  do  l'Acad.  de  St.  Prtersb.  VIII, 'iSöff.) 
hat  gezeigt,  dass  derartige  Formen  des  Tib.  anderen  mit  einfacher 
Aspirata  sowohl  im  Tib.  wie  im  Barmanischen  entsprechen  könnea 
(vgl.   barm.    «Aä    ,Nase").      Zuweilen    erscheint    die    Aspiration    int 
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New.  ohne  tibetische  oder  barmanische  Parallele:  kni  «Tag*  (was 
als  Gegensatz  za  ni  „Sonne''  (tib.  Ht,  barm,  ne)  Präfixform  sein 
kann) :  tib.  nin-mOy  barm,  ne*  (mit  eingeh.  Ton),  khydl-kha  (Lehnw.) 
„Scherzrede*:  tib.  hyal-ka-^  hmuL  „Faust":  Wtib.  mtd-thug  (oder 
direct  aus  hdi  wiiM?),  mit  welchen  Vorgängen  mhea  „Feuer*:  tib.  me, 
des  nach  Beames  (1.  c.  189)  auch  sonst  gern  aspirirenden  Magari 
Terglichen  werden  kann;  zuweilen  erscheint  sie  im  Wechsel  mit 
nichtaspirirtem  Laut :  jhtni  (H  o  d  g  s.  zhi%  M  i  n.  jhim)  :  jim  „zehn* 
(vgl  jhi :  ji  „ich*  Min.),  was  vielleicht  ein  neuerer ,  der  neutib. 
Aspiration  der  Mediae  ähnlicher  Vorgang  ist.  Am  häufigsten  aber 
und  ohne  ersichtlichen  Grund  tritt  sie  in  Lehnwörtern  aus  den 
arischen  Sprachen  auf.  So  z.  B.  mukhtU:  skr.  mukula  „Knospe*, 
pala-khdla  „Wall* :  skr.  prdkdra,  hncUa  „Rohr*  (skr.  nadä)  neben 
nala  „Ader*  (skr.  ncuii),  hnt/cyrodha :  skr.  nyagrodha  „ficus 
indica*,  cähmal-sd  ,Yag* :  camara,  ujhdn  „Garten*,  hdi  ujjdn  (skr. 
udydna)  u.  s.  w.  Dieselbe  Erscheinung  der  Aspiration  bei  Lehn- 
wörtern zeigt  das  Garo  und,  wenigstens  im  Anlaut,  das  Kacäri. 
Endle  (Outline  Gramm,  of  the  Kachari  (Bä^ä)  Lang.,  Shillong 
1884,  p.  5)  sagt  bei  Besprechung  seines  Consonantismus :  in  writing 
words  borrowed  from  other  languages  (e.  g.  Assamese)  the  Kachäris 
often  change  an  unaspirated  initial  consonant  into  an  aspirated 
one:  thus  Jcäl*^  (time)  becomes  Jchäl^  etc.  Vgl.  Beispiele  bei 
Hodgs.  Aborig.  of  India  I,  85,  86.  Ja,  mir  scheint,  dass  das 
auch  im  Tibetischen  vorkommt;  so  findet  sich  bskal-pa  aus  skr. 
kalpa  „Kalpa*,  rde-ba-da-ru  =  devaddru  (eine  Fichtenart);  dass 
überständiges  r  direct  die  Aspiration  bezeichnen  kann,  zeigt  rdvl 
„Staub*  =  skr.  dhüli  (Schiefner  1.  c.  222;  vgl.  dessen  Täranfttha, 
Vorr.  p.  VI).  Ob  das  nun  bloss  eine  Eigenheit  der  Schreibung  war, 
weiss  ich  nicht;  für  das  Newäri  glaube  ich  aus  Einigem  des  oben  An- 
geführten scliliessen  zu  dürfen,  dass  man  diese  Aspiration  auch  sprach. 
Nun  findet  sich  im  Parbati  eine  Aspiration  von  Consonanten, 
die  in  allen  verwandten  Sprachen  aspirationslos  sind:  dphu  „selbst*, 
hdi.  dp,  bdlakh  »Kind*,  hdi.  bdlak,  jobhdn  „Jugend*,  hdi.  j^o Jan  u.  a. 
H  ö  r  n  1  e ,  der  sie  für  wesentlich  genug  hält,  um  daraus  ein  Unter- 
scheidungsmerkmal des  Parb.  von  den  übrigen  zu  machen,  meint 
(Gaud.  Gr.  XVII),  sie  betreffe  nur  mittlere  Consonanten  und  stehe 
für  Doppelconsonanz  des  Präkrit.  Indessen  findet  sie  sich  auch  im 
Anlaut,  so  in  phdmso  (neben  pdso)  »Netz*,  sonst  pds  (skr.  pdgd), 
kharka  „Krippe*,  beng.  kdfaküyd,  khurlca  „Besen*,  sonst  kurkut, 
j'hydl  „Fenster*,  sonst  Jdl  u.  a.  Und  diess  kommt  in  den  Hindi- 
Sprachen  nur  sehr  selten  vor,  nie  bei  p  und  j  (Hörnle  1.  c. 
§  175,  p.  91).  Dagegen  finden  sich  zwei  der  obigen  Beispiele  für 
inlautende  Aspirata  im  Newftri  vor  der  Khas-Invasion ,  nämlich 
jobhan  {Vetälapaficavimgati ,  Ms.  des  As.  Mus.  zu  Petersburg, 
datirt  samv.  879  =  1759,  öfter)  und  bdlakh  (Bari^candranrfyam, 
dat.  nep.  Samvat  771  =  1651).  Vereinigt  man  diess  alles:  dass 
die  Aspiration   im  Parbati   durchaus   nicht   bloss   gesetzmässig  auf 
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den  Inlaut  bescLriinkt ,  aber  stets  abweichenii  vod  den  verwandt*!! 
Sprachen  ist,  während  sie  dagegen  dem  New^ri  eignet  und  dieses 
sogar  zu  einzelnen  derartigen  Erscheinungen  des  Parb,  die  Vor- 
gänger liefert,  so  ist  imnierhiD  einige  Wahrscheinlichkeit  vorbanden, 
dass  dieses  nicht  unbeeinflusst  von  Jeaem  geblieben  ist. 

Es  erübrigt  noch ,  Eiaiges  über  die  bei  der  HeTstellang  de« 
Textes  und  bei  der  Anordnung  des  Ganzeu  beobachteten  Gesichts- 
punkte zu  sagen ,  die  ich  zum  Theil  schon  oben  berührt  habe. 
ZunBehst  die  Tvansscription.  Den  obersten  Grund  dafür  habe 
ich  bereits  genannt;  indem  ich  sie  (und  zwar  die  gebräuchliche 
des  Skr.)  anwandte,  kam  ich  ausserdem  über  das  bei  äanskrittypen 
unvortbeilhafte  Unterstreichen  der  Newäri-  und  Trennen  der  durch 
Sandhi  verbundenen  Worte  hinweg.  Was  die  Textkritik  betrifft, 
so  war  natürlich  mein  Hauptstreben,  der  Art  des  Textes  mögbchst 
gerecht  zu  werden :  kam  es  doch  nicht  darauf  an,  einen  tadellosen 
Sanskrittext  herzustellen,  soodern  ein  getreues  Bild  dieser  gätfaA- 
äbnlicben ,  maccoronischen  Verse ,  und  namentlich  ein  zuverlässiges 
NewAri  zu  geben.  Daher  habe  ich  das  grammatische  Geschlecht, 
das  der  Text  gab ,  beibehalten ,  wenn  es  irgend  zu  rechtfertigen 
war  —  wobei  mir  öfters  der  Am.  mit  einem  außälligen  Gebrauch 
zu  Hülfe  kam  - —  ja  sogar  da ,  wo  keine  Analoga  zu  finden  waren 
(z.  B,  II,  1.  2),  wenn  eine  Consequenz  darin  bemerkbar  war.  Femer 
ist  die  Holprigkeit  der  Verse  nur  dort  verbessert,  wo  sie  von 
einem  überflüssigen  ((a))  oder  vergessenen  ( [a] )  Viräma  abfaing; 
das  durfte  getrost  geschehen,  und  ganz  im  Sinne  des  Verfasser«, 
weil  die  New&rl'  (und  manchmal,  z.  B.  t,  8.  i>.  auch  die  Sanskrit-) 
Wörter  nach  der  dem  Französischen  analogen  Art  der  neuindiscbeci 
Poesie  behandelt  sind ,  die  das  a  muet  des  Auslauts  bald  spricht 
bald  unterdrückt.  Wird  damit  dem  einsilbigen  New.  oft  Gewalt 
angethan ,  so  giebt  es  doch  Fillle ,  in  denen  dergleichen  ge^ech^ 
fertigt  erscheint:  käya  .Sohn*  wird  nach  Min.  Not  käyi-  .das  f 
fast  unhörbar*  gesprochen,  ji-mt  ,mein"  wird  bald  Ji-tiii,  bald  /t«. 
Um  transscribirt.  Solche  Worte  konnten  ein-  oder  zweisilbig  ge- 
messen werden.  Daraus  erklart  sich  dann  wohl  nicht  allein  mancher 
überflüssige  VersfasB  (z.  B.  Aorti/u  rakra  1,  10,  nitUtih  /rkäni  L  31). 
sondern  auch  der  Wechsel  von  -giäi  -.  qul  ( fjula) ,  ja  vielleicht  die 
Vei-wandlnng  von  bkümi  in  blmiii. 

Dagegen  habe  ich  den  Sandhi  möglichst  durchgeführt ,  wöl 
mir  das  in  der  Absiebt  des  Verfassers  zu  liegen  schien,  der  sogar 
Newäri Worte  diesen  Gesetzen  unter/.uordnen  versucht  hat  (i-  B. 
stihruii;  f.  s^nho  1,  I):  diese  selbst  freilich  musste  ich  davon  ans- 
schliessen.  Auch  dann  habe  ich  darauf  verzichtet,  wenn  eine  Ver- 
Kndenuig  des  ganzen  Verses  dadurch  nöthig  geworden  w&re  (i.  B. 
bei  urva^  ädi  I,  23), 

Die    Lehnwörter,    die    im   Texte    leider    in   grosser  Anuhl    , 
vorkommen,  habe  ich  durchweg  ihrer  etwaigen  skr.  Casuseudoiigsn 
beraubt,  auch  wenn  sie  als  Tatsoma  auftreten,  die  vielleicht  niemab 
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in  der  Sprache  Bürgerrecht  erlangt  haben .  ja  seihst  weua  sie  iu 
einer  Stelle  vorkommea,  die  wörtlich  aus  dem  A  m.  geDommeu  ist. 
Die  Berechtigung  dar.u  gewuaa  ich  aus  den  überaus  zahlreichen 
FKllen,  in  denen  Tatsama  unflectirt  erschainen,  uad  aus  den  anderen, 
in  denen  Hmdi-Worte  {cdkin-ah  I,  13.  PI.  zu  luikar  .Diener"  u.  a.), 
ja  selbst  Newäri- Worte  {auijakhus  1,2,  Plaralforra  f.  swyo-Mw 
,36*!  u.a.)  Qectirt  sind.  Wenn  es  wegen  fehlender  Unterstreichung 
unklar  war ,  welches  von  zwei  Sanskrit  wortern  dos  ins  New.  auf- 
genommene Wort  sein  sollte,  was  namentlich  im  svargunuri/a  mehr- 
fach vorkommt,  und  mir  andere  Hiilfsquellen  keinen  Aufschiuss 
darüber  gaben ,  so  habe  ich  das  gebiUuchlichere  Wort  als  solches 
aafgerassL  Für  AnusvAra  und  Anusäsika  habe  ich  den  betreffenden 
Nasal  eingesetzt,  endlich  die  (mir  bekannten)  Lehnwörter,  ausser 
wo  sie  in  Verbindung  mit  Newftrlwörtem  vorkommen,  durch 
Sternchen  bezeichnet,  um  den  Ueberbück  über  den  echten  Theil 
des  im  Glossar  enthaltenen  Wortschatzes  im  erleichtem. 

Die  Orthographie  der  Newärfwörter  ist,  wie  gewöhnlich 
in  den  Hss. ,  auch  in  dieser  unsicher,  da,  wie  MinayeCf  in  der 
Vorrede  bemerkt,  »das  Devanägari  nicht  ganz  die  Eigen thümlich- 
keiten  der  NewArt -Phonetik  wiedergiebt.*  Die  hauptsächlichsten 
Schwankungen  sind  die  des  Vokalismus:  i,  i;  o,  u;  u,  ü  (cu); 
wa  (vo),  o,  u;  //a,  e,  i;  anusvarirter  Vokale  und  aichtanusvarirter ; 
femer  o,  o;  -as,  ■>ii{-ai/);  -()(/,  -oi/.  Die  drei  letzten,  als  durch 
die  oben  besprochene  EinschiebuDg  moderner  Formen  hervorgerafen, 
machen  keine  Schwierigkeit;  o,  at\  oy  brauchten  nur  in  die  krit,  d 
Noten  verwiesen  zu  werden.  Dagegen  ist  es  schwer  bei  den  1 
übrigen  die  wünschenswerthe  Einheitlichkeit  henustellen.  Denn  zu- 
vörderst stimmen  unsere  Hülfsmittel,  zu  denen  jetzt  noch  Minayeff's 
werthvolle  Notizen  gekommen  sind,  nicht  immer  miteinander  (so  Min. 
dzowo:  Hodgs.  /ou  „recht".  Min.  surge:  Hodgs.  saray  .Himmel" 
u.dgl.).  was  theilweise  darauf  zurückgeführt  werden  darf,  dass  Min. 
wohl  die  Mundart  von  Pdtan  (vgl.  lo  .Wasser'  seiner  Notizen,  vielleicht 
auch  /)'  ,Baum"  (sonst  st'ih)  und  la-potih  , Finger*  (sonst  Id-paciii)) 
lixirt  hat.  V'on  Wright,  der  offenbar  nicht  oder  nicht  immer 
aus  dem  Volksmande  geschöpft  hat  (vgl.  lüiäaa  u.  a.)  und  von 
Kirkpatrick,  dessen  Transscription  oft  unbrauchbar  ist,  kann 
abgesehen  werden.  Ferner  geben  Jene  beiden  nur  die  beutige 
Aussprache,  die  bloss  da  nützen  tiann,  wo  sie  an  den  Beispielen  der 
Mss.  controlirbar  ist,  so  wichtig  sie  sonst  beim  Newlrl  sowohl  wie 
bei  den  übrigen  indischen  Sprachen  ist,  um  aus  ihrem  Verhältniss 
iu  den  Formen  der  Hss.  Rückschlüsse  auf  alte  Lautgesetze  zu 
ziehen.  Was  endlich  die  weitere  Ausbeute  ans  der  Vergleichung 
mit  den  verwandten  Sprachen,  insonderheit  dem  Tibetischen,  be- 
trifft, so  ist  die  sehr  gering,  weil  auf  diesem  Gebiete  noch  so 
ziemlich  nävra  pst. 

In    einer  Anzahl    von  Schwankungen    müssen    wir.  wenigstens 
vorläufig,  auf  eine  Regnlirung  verzichten.    Wir  begegnen  da  wechseln- 
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der  ScbreibuDg  bei  deo  Gewäbi'smaDuerD  selbst ,  so  ftyit :  toytt 
.weiss*  (Hodga.  Ess.  28,  A.  2,  Mise.  Ess- 1, 360),  yy-akho  .schreiben': 
",wyd  .ich  schreibe',  <ju :  <yü  .welches'',  tomUt  »trinkt"  :  hinS  ,icb 
trinke*.  Daraus  ist  zu  schliessen,  dass  auch  diese  Transscription 
nicht  genügt  die  Klangfarbe  des  Newärllautes  wiederzugeben,  und 
es  scheint,  dass  die  Ansiebt,  die  ich  (Bd.  XLV,  S.  10  dieser  Ztschr.> 
ausgesprochen  habe .  sich  bestätigt ,  dass  nBmlich  o  geschlossene 
Aussprache  (nach  it  hin)  gehabt  hat.  Dasselbe  Taa%  vielleicht  ßr 
<t :  I  gelten ,  tiir  die  ich  keine  Beispiele  gefunden  habe.  Aber  hei 
der  geringen  Zahl  correspon  dir  ender  Beispiele  wäre  es  gewagt,  hier 
Einheit  schaffen  zu  wollen-,  es  wird  daher  gerathen  sein  nur  d», 
wo  Hodgson  nnd  Mlnayeff  mit  sich  und  untereinander  einig 
eine  Lesart  der  Hs,  bestütigen.  diese  durchzuführen,  sonst  aber  den 
^Vechsel  bestehen  zu  lassen. 

Dagegen  lässt  sich  ein  anderer  Theil  jener  Difiereuzen  mit 
Hülfe  von  Minayeff'a  Angaben  mit  einiger  Wahrscheinlichkeit  in 
eine  Regel  bringen ,  das  VerhUltniss  nämlich  von  ra  :o{a),  von 
anusvarirten  zu  nichtanusvarirten  Vokalen  und  von  Längen  m 
Kürzen ,  sofern  sie  nicht  im  Inlaute  eines  Stammwortes  stehen.  — 
Ich  habe  (1,  c.  11  f)  die  Vermuthang  ausgesprochen,  dass  v  ein 
Diphthong  sei,  der  etwa  uo  gelautet  haben  könne.  Min.  erv^hnt 
in  der  Vorrede  den  Buchstaben  and  bemerkt  dazu,  .eine  genaue 
wissenschaftliche  phonetische  Bestimmung'  derselben  könne  nnr  an 
Oi-t  und  Stelle  geschtheu;  aus  seiner  TransscriptioD  aber  scheint 
hervorzugehen,  dass  es  ein  Diphthong  ist.  Er  umschreibt  ihn 
nämlich  meistens  durch  uo,  daneben  ßndet  sich  ua,  -ue,  wo  [=  uo). 
ein  paar  Mal  (nach  Vokalen)  o.  Freilich  finde  ich  ihn  nicht  in 
allen  Fällen,  in  denen  ich  ihn  annehmen  zu  müssen  geglaubt  hatte; 
indessen  kann  in  den  Handschriften  eine  Uebertragung  des  Zeichens 
stattgefunden  haben,  die  nur  der  Schrift  angehört. 

Weiter  hatte  ich  darauf  (1.  c.  15  ff.)  hingewiesen,  dass  Wörter 
in  suffixloser  Form  häufig  anugvarirt  sind,  bei  Anfügung  eines 
Hülfswortes  und  in  Zusammensetzung  aber  den  Annsvära  —  eine 
Erscbeinnng,  die  sich  auch  im  Glossar  zeigt  —  veriieren;  ich  hotte 
gemeint,  dadurch  solle  ein  Tonwechsel  angedeutet  werden.  Ueber 
das  Letztere  geben  die  Notizen  keine  Auskunft,  jener  Vorgang  »her 
ist  mir  auch  hier  begegnet  und  zwar  unter  denselben  Umständen, 
unter  denen  uo  mit  w  (ö)  und  ein  von  Min.  S  bezeichneter  Lanl 
(geschrieben  ^\^,  It^^,  1^4,  ^;  vielleicht  <£?(>?)  mit  e  wechselt. 
Es  findet  sich: 

3W0  .schreibt*  :  ")«'/<'  .ich  schreibe",  y>-iüeko  .schreiben*       ^^^J 
tUüg  {dem)  .schläft*  (vgl.  dyi'm  .schlafen",  Hodgs.  Ess.  28  A^^| 
dene  .schlafen',  dato  .sitzt"  ^^^H 

lern  .schneidet*  :  tene  .schneiden',  ten'io,  leiiio  (fat.)  ^^^^^ 

r/um  (einmal  g^  .Wald* :  ^-i  .im  Walde*  ^^^H 

"tUm  .ist*  ;  "jui/«!,  ~fV.no  .bin*  ^^^^H 
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tom  „trinkt"  :  tuitia  „tiinke"  Taber  einmal  aiicb  tomla). 
Allerdings  auch :  suo-yäna  , sehen',  auoyn-ueya  ,SE^'  neben  suyif 
-^wia  ,sah";  uo  .er'  wird  in  Casusfoi-men  we-j'  na-i/a.  Man  vgl 
Uoö  (Hodgs.  Ess.  28  A.  2)  :  tuyu.  (üyü  „weiss»  nnd'/,-r«  ,Thrär 
l~aya^u,nü  .weinte".  Es  scheint  demnacb,  als  erleide  auch 
lebenden  Sprache  das  Wort  in  der  ZusamniensetznDg  eine  Ver' 
kürzung,  und  es  lassen  sich  Analogien  daza  8U£  den  n&chstverwaudten 
Sprachen  herbeiziehen;  tib.  gan,  .welche?"  :  i/a-no,  ga-ia,  ga-ru 
u.  dgl.,  was  allerdings  nicht  gesetzmtläsig  auftritt;  aber  barm,  nd 
.ich" ;  iiii-fciti' .mich" ;  iia-  (Gea.),  9ü  ^er" :  &ita  (ihn),  &an  .er"; 
ffaiV-tvaii  (Loc.),  afih^  .Vater"  ;  aphe-ajihS  „Vaters  Vater"  und 
viele  andere  Fälle,  deren  Regeln  bei  Judsou,  Gramm,  of  the 
Barm,  lg.  g  64,  78,  93  u.  8.  —  Die  Formen  mit  AnusvAra  (Anu- 
näsika)  entsprechen,  wie  die  Vergleicbung  lehrt,  Üfters  einem  Worte 
mit  erhaltenem  Nasalauslaut  («iV»,  sint :  tib,  ',tVi,  Lim,  tib.  barm.  Idm, 
<?-h':!h:i\h.  Ichi/im):  die  -uo ,  -e  erkl&ren  sich  vielleicht  als  Vokal- 
st«igerungen  (Vvgl.  Lepsius,  Chin.  und  tib.  Laut  Verhältnisse,  Berl, 
Ak.  1861,  p.  459.  484,  und  die  von  mir  fl.  c.  17)  angeführten 
Beispiele),  die  vielleicht  zuweilen  einen  verlorenen  AusluutconsonaDten 
ersetzen  mögen  {t/uo  .welcher  V"  :  tib.  </"")-  Wie  ihre  Verkürzung  zu 
erklaren  ist ,  kann  ich  nicht  sagen.  Nach  den  Analogien  des  Bar- 
manischen,  in  dem  nebenbei  gesagt  Vokalkürzung  und  Touwechsel 
sich  öfters  entsprechen  (s.  auch  oben),  könnte  man  dabei  bleiben, 
dass  ein  Tonwechsel  dadurch  ausgedrückt  werden  solle.  Jedenfalls 
darf  man  sagen .  dass  sie  einen  Uebergang  von  der  Isolimng  zur 
Flexion  darstellt.  —  In  diese  Kategorie  gehören  nun  auch  mehrere 
Wörter,  deren  Stammvokalen  durch  die  Etymologie  die  Länge ,  als 
Vertreterin  eines  Ausiautconsonanten,  gesichert  erscheint,  wie  bü  .heim- 
lich* :  tib.  phag.  dhü  .Tiger'  :  tib.  »lag,  bi  ..Schlange* :  tib.  slirul,  Li 
.Mond':  tib,  zla-ba  (Grdf.  etwa  *klal,  chin.  yuet,  vgl.  new.  Ä/a'(,  sprechen", 
tib.  zLfrba.  chin.  yuet).  Das  letzte  tritt,  wie  die  andern,  in  Zu- 
sammensetzungen mit  kurzem  Vokal  auf,  ja  in  bu-l-iht  .ein  halber 
Monat*  ist  es  bis  auf  den  Anlaut  zusammengeschrumpft  Indessen 
darf  nicht  verschwiegen  werden,  dass  in  einigeo  solchen  (z.  B.  bä 
.halb*)  die  Länge  überall  durchgeführt  ist;  dann  habe  ich  sie  nicht 
angetastet.  —  üeber  den  Lautwerth  des  in  den  Hss.  mit  e .  i 
wechselnden  ya  giebt  Minayeff  kerne  Auskunft;  ich  Bnde  das  Hülfs- 
wort  ayam  durch  aht,  shyam,  einmal  durch  sei,  sonst  ya  durch  -e 
wiedergegeben.  Dem  letzten  habe  ich  mich  wenn  möglich  an- 
geschlossen; indessen  muss  doch  ein  eigenartiger  Laut  zu  Grunde 
liegen,  da  auch  Hodgson  zwischen  mia  (Ess.  4)  und  nie  (Ess. 
28  B  1)  .Büffel*  schwankt.  Vielleicht  deutet  auch  der  erwilhnta 
Uebergang  i':e  darauf  hin. 

Dem  Gesagten  gemllss  habe  ich  denn  im  t'reisteheuden  Worte 
ra,  im  flektirten  oder  zusammengesetzten  ti,  w  geschrieben,  wo  über- 
haupt das  Glossar  mit  diesen  Lauten  wechselt.  In  derselben  Weise 
ist    mit   dem  AnusvAra    verfahren;    wo  er  odei'  der  AnunAsika  mit 
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echtem  Nasa!  wechselt,  habe  ich  durchweg  diesem  den  Vorsiag  ge- 
geben (bhin,  «vdn).  Tax  ergänzender  Annsv&ra  ist  durch  eckige, 
überflüssiger  durch  runde  Klantuiem  markirt. 

Der  Orientirung  iür  das  beigegebene  Wörterbuch  wegen  und 
um  den  Bau  der  Sprache  darzustellen,  habe  ich  mehrsilbige,  frei- 
stehende Wörter  durch  Bindestriche  in  ihre  BestandtheUe  lerlegt, 
wenn  sie  mir  bekannt  waren,  doch  nicht  dort,  wo  die  Mehrsilbigkeit 
durch  PräGx-  oder  Suffixbildung  entstanden  ist  oder  zu  sein  scheint; 
denn  solche  Worte  bilden  eine  untrennbare  Einheit.  Wo  jene  in 
Coinpoaition  stehen,  ist,  um  den  Ueberblick  nicht  zu  erschweren, 
die  Trennung  unterblieben,  ausser  wenn  ein  Mehrsilbler  nur  so  vor- 
kommt. In  längeren  Erklärungen  eines  Sanskrit wortes  sind  die  eng 
zusammengehörigen  Theile  durch  Striclie  verbunden. 

Die  Rechenschaft  über  meine  TextverSnderungen  gebe  ich  in 
den  kritischen  Noten,  die  aus  diesem  Grunde  erforderlich 
waren.  Jedoch  sind  darin  die  allen  Hss.  gememsanien  leichten 
rnregelmässigkeiteu  (wie  l  =  t.  «Ä  =  M,  ^  ;=  a  u.  dgl)  nur  dann 
erwähnt,  wenn  sie  fiir  die  Form  eines  Newärl-Wortes  Bedeutung 
haben  künnen,  wie  denn  olles  was  sich  auf  diese  bezieht  sorgttütig 
vermerkt  ist.  Auch  die  wichtigeren  Parallelstelleu  aus  Am.  und 
SB.  haben  .\ufuahme  gefanden 

Zum  Schlüsse  ein  Wort  über  das  beigegebeae  New&rl- Wörter- 
buch. —  Da  das  Glossar  des  NewAri  wegen  herausgegeben  ist,  so 
war  ich  genöthigt ,  die  Bedeutung  der  vorkommenden  Wort«  an- 
zugeben, die  Phrasen  zu  übersetzen  und,  wenn  ein  Gewinn  iär  die 
Kenntnis»  dieser  Sprache  und  für  die  idch.  Sprachvergleichung 
daraus  kommen  sollte,  sie  nach  Kräften  zu  erklären.  Hier  war 
ich  vor  die  Wahl  gestellt,  dies  im  Anschluss  au  die  Versuffem 
zu  thun  oder  ein  WSrterbuch  anzuhängen.  Ijhne  Zweifel  war  das 
letzte  das  einzig  practische. 

Ich  musste  aber  noch  weitergehen.  Die  Erkläiiing  der  einzelnen 
Worte  verlangte  oft  einen  Vergleich  mit  den  nBchststehenden  und, 
wenn  er  hier  erfolglos  war,  mit  den  entfernter  verwandten  Sprachen, 
und  sein  Resultat  musste  natürlich  sammt  dem  Wege  dazu  an- 
gegeben werden.  So  bin  ich  —  fast  unfreiwillig  —  Schritt  für  Schritt 
zu   einem  etymologischen  Wörterbuche   gedrängt  worden. 

Nun  ist  mir  am  besten  bewusst,  wie  unvollkommen  der  Ver- 
such, wie  mangelhaft  die  Erfolge  auf  diesem  Gebiete  bis  jetzt  sein 
Denn  wenn  auch  die  Vergleichung  der  idch  Sprachon 
wesentlich  lexikalisch  sein  njuss,  so  ist  doch  ausser  im  Chinesisch«) 
r  den  trefflichen  Arbeiten  Schiefner's  fürs  Tibetische 
noch  fast  nichts  getban,  um  die  Grundlage  derselben  festzustellen. 
Diese  muss  nach  meiner  .Ansicht  sein :  Feststellung  der  Lautgesetze 
der  Einz.elsprachen  und  zunächst  des  alterthüm Hoben  Tibetischen. 
Denn  die  Gestalt  der  begrifflich  identischen  Wörter  in  den  idch. 
Sprachen  scheint  bei  der  Mehrzahl  der  uns  bekannten  haupt^&cbliah 
darum    so    verschieden    zu    sein,    weil  sie  auf  nj an n Ichfaltiger  Ver- 
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Huhleil'uug  alt«r  doppelter  und  'Ireifacher  Anlaute  —  die  Anslaut- 
verilndeningeu  u,  dgl.  kommeu  erst  in  zweiter  Linie  in  Betracht  — 
beruht.  Derartige  Aulaute  k5aaeii  als  solche  ursprunglich  sein, 
sie  käDnea  aber  auch  auf  Präfix bildungen  zurückgehe]),  Boss  sie 
im  Tib.  am  bestes  erbnlten  siud ,  unterliegt  keiueni  Zweifel  mehr; 
seine  sogeoannten  stuiamen  Bncbstabeu  werden  jetzt  wobl  all- 
gemein iils  vomials  gesprochene  Laute  anerkannt ').  Von  ihnen 
hat.  meine  ich,  die  Forschung  auszugeben.  Ihre  genaue  Unter- 
suchung wird  lehren,  welche  davon  PrÄtixe  sind  und  sie  wird  ihre 
Gebrauubsweise  und  namentlich  ihren  Wechsel  zeigen  (vielleicht 
auch,  doss  ihrer  mehr  sind,  als  mau  bis  jetzt  angenommen  hat,  vgl. 
z.  B.  glon-pa,  blan-pa,  nlon-pa,  zlon-pa,  Idon-pa  (;=  l  +  zlon(i/on)  ?) 
„antworten*  zu  lan  , Antwort*).  Da  man  im  Grossen  und  Ganzen 
die  so  erkannten  tib.  PrjLfixe  auch  die  der  verwandten  Sprachen 
sein  werden  und  man  annehmen  darf,  dass  die  Bildung  der  Ur- 
wörter  ihnen  allen  dem  Prinzip  nach  gemeinsam  ist:  so  wird  sieb 
ergeben,  wo  man  alten  Doppelanlaul,  wo  PraGibildung,  zu  suchen 
hat.  d.  h,  wir  gewinnen  Wurzeln.  Das  aber  ist  wesentlich; 
denn  wilhrend  alte  Doppelconsonanz  sieh  nur  verschieben,  ver- 
wandeln kann,  können  FrUfixe  wechseln  oder  in  dieser  und  jener 
Sprache  fehlen.  Dadurch  nun .  dass  uns  das  Verhältnis»  der  tib. 
PräHne  zu  einander  bekannt  ist.  sind  wir  dann  vielleicht  im  Stande, 
die  scheinbare  Regellosigkeit  der  Lautverschiebung  zwischen  dem 
Tib.  und  andern  idch.  Sprachen,  die  doch  gewiss  im  AUgeuieinep 
gleiche  Lautgruppen  gleicbmOssig  verwandelt,  befriedigend  zu  er- 
klären, d.  h.  vielfach  auf  solche  Präfiiwechsel  zurückzuführen. 
Ein  Beispiel  aus  den  Wörtern,  deren  Anlaut  oder  zweiter  Laut 
(d.  h.  vermutblich  der  Wuraelanlaut)  im  Tib.  l  ist. 
lam  .Weg"  (barm.  l('nii,  new.  laüi):  gyftmi  hi,  chiu,  (u  {ohne  Prftfii). 
la>j-ptt  .Hand"  (barm,  lak ,  new.  l<>):  gyämi  ayü   (mit  PräfiK ,  wie 

gjämi  sifdnif  .Elephant' :  tib.  ijlfTi\ ;  vgl.  manipviri  khut.  (=*kl-  ?) 

.Hand*)*V 
lo-vui  .Blatt'  (WÜb.  ^6-ma,  mv.  laptS,  hui):  gyftmi  ye  (mit  Präf. 

(*kl-y),    wie  gy.  ^/o-liäng  „Mond",  chin.  i/aef:  tib.  zla-ba,  gy. 

ydny,  eang  .rund',  chin.  _ytin  .Kreislauf ':  tib.  etum-po  ,TanA'. 

Mit  labialem  Präf. :  täkpa  Map,  siam.  bat). 
riun  .Wind*    (barm,  le):    gy.  sp/itin,    chin.    fiUi;/   (alt  firent,  pong, 

Edkina  in  den  Transact.  of  the  secd.  intern,  congr.  of  Onen- 

talista  p.  lOS;   Introd.  to  the  study  of  chin.  cbar.  96),   new. 

phaaa  (phe),    aiam.  fai.     Da    die   Pi^lF.  r:b  wechseln  (s.  o.), 


l)  Vgl.  V.  d.  QKbelantz.  Chin.  Gr.  g  ZSfi;  K  u  li  n  ,  Herkunft  u.  Sprache 
d.  IramgaDgel.  Volker,  Müncbon  1883,  p.  IQ  u.  i.  W<<nieri  Oegengmud 
aus  der  eiusilblgen  Msunnf;  aller  Üh.  Worte  im  Vene  Ul  kaum  «dchhalüg; 
dau»  nacti  mehriilbige  (Sanskrit-)  Wfirter  kännen  einsilbli;  gemaueii  werden, 
nnd  duiri:  mlisüsn  cliinii  diese  ButhiUben  alle  damals  noch  Silben  gewesen 
uiu?  Dagegen  geht  Lepiius  1.  o.  490  in  der  Horütellung  der  nnprBngliEhen 
Form  der  PrKft".  «nhl  xii  weit. 
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Hü    kann    die    labiale  Form    hier  vorausgesetzt  werden : 

(vgl.    gy,    sphioö-len    .Müdigkeit",    chin.   fn       ' 

chi,  güruDg  b/U/i,  mäoyak  nä  brfda). 
Die  Willkur,  die  hier  leicht  einreisseti  könnte,  müsste  durch 
Erforschung  der  Lautgesetze  in  den  Einzelsprachen  einged3nimt 
werden.  —  Natürlich  hätte  eine  solche  Uotersachung  über  die  Üb. 
Frälise  Hand  in  Hand  mit  der  FeststelluDg  des  Lantwechsels  im 
Tib.  zu  gehen ,  vielleicht  anter  vorsichtiger  Benutzung  der  £r- 
GcheinUDgen  setner  heutigen  Aussprache;  eioe  Untersuch ung  ober 
die  Wurzeide termination  würde  zu  folgen  haben.  Und  wenn  man 
auch  die  Ergebnisse  derselben  nicht  ohne  Weiteres  auf  die  ver- 
wandten Sprachen  übertragen  dürfte,  einen  kleinen  Anhalt  hätte 
man  daran  doch  :  denn  in  gewisser  Beziehung  ist  der  Lautwandel 
einer  Sprache  solidarisch,  vorbildlicli  für  die  verwandten'). 

Wenn  ich  nun  in  meinem  Würterbuche  trotz  diesem  Hwigel 
au  Vorarbeiten  Vergleiche  angestellt  habe,  so  bitte  ich,  das  rait  der 
oben  genaanteo  Ursache  seiner  Entstehang  zu  entfchuldigea.  Uit 
einer  blossen  Nebeneinanderstellung  gleichbedeutender  W^örter  habe 
ich  mich  dabei  nicht  zu  begnügen  vermocht.  Wir  linden  diese 
z.  B.  in  Hanter's  Comparative  Dict,  of  the  Igg.  of  ludia  and 
High  Asia  (Lond.  1868),  dessen  Verdienst  in  keiner  Weise  ge- 
schmälert werden  soll:  sein  Werk  ist  aber  nicht  ein  Wb..  das  ver- 
gleicht, sondern  nach  dem  verglichen  werden  kaun ,  and  ancb  das 
nicht  immer  mit  Sicherheit;  denn  es  mag  sich  in  manchen  P&Uen 
für  das  eigentlich  entsprechende  Wort  ein  Synonym  eingeschlichen 
haben  (so  sind  z.  B.  chin.  su,  7nu,k  .Baum''  vermuthlicli  nicht  mit 
tib.  {IJon-)  i;ih  verwandt,  u,  a.).  Dem  entgegeu  also  habe  ich,  aus- 
gehend von  der  Annahme,  dass  gleiche  Lautgruppen  ancfa  gleiche 
Entwickelung  in  den  Einzeteprachen  haben  werden,  gewisse  Grund- 
sätze befolgt,  nämüch  zuvörderst  möglichst  die  synonymlosen  Wörter 
(Zahlwörter.  Urwörter,  vgl.  die  Methode  Kuhns  in  den  Beitr,  nir 
Sprachenkde.  Hinterindiens,  Manch.  Acad.  1889),  dann  bedeutungs- 
verschiedene, aber  laatgleiube  Wortgruppen  (vgl,  v.  d.  Gabeleoli, 
Chin.  Gr.  ^  234)  zu  vergleichen,  endlich  mit  den  daraus  etwa  ge- 
fundenen Resultaten  weiter  zu  operiren.  Dass  sich  oftmals  keine 
Uebereinstiminung  ergab,  liegt  meiner  Meinung  nach  an  den  oben 
berührten  W^echseln ;  hier  konnte  ich  zuweilen  aus  meinen  kleinen 
Sammlungen  über  tibetische  Vorgänge  Rath  KU  schatten  versuchen. 
Aber  im  Ganzen  ist  sehr  vieles  sehr  nnsicber;  auch  was  aller 
Wahrscheinlichkeit  nach  identisch  ist.  kann  nicht  immer  als  lolehes 
gesetzmSssig  erwiesen  werden.  Meine  Arbeit  ist  el>en  und  will 
nichts  weiter  sein  als  ein  tastender  Versuch ;  vielleicht,  dass  er  hie 
und  da  Brauchbares  enthält,  unsere  Kenntniss  hie  und  da  ein  woaig 

1)  Diu  V<ir9Mligii<]«  war  >di<'n  gvx'ltl,  ah  idi  im  P.irleiinti 
unvvmDthel  »u  «inelD  Erg*bnl»  kam.  wodurcli  os  oini|{erniuMi 
ei  «all  domnlcliiil  %'crSff«ntllcht  «erde», 
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zu  fördern  vermocht  hat.  Ich  werde  selbst  mich  am  meisten  freuen, 
wenn  ich  überzeugend  widerlegt  werde;  denn  das  wird  uns  dem 
Richtigen  näher  bringen. 

Om  namal^t  sarvajfiäya  || 

Avyayam  sva^  *)  *svarga{fn)  syftd  amarft  ^)  *devatd  smytAfe  | 
4ditya-^  saram-nasi  proktam  vi9ya-^)  sdhno  c&  kathyate  ||  1 
Tasava^  ^)  ca  cyd-ffd  -samkhyfts  tushitft^  ^)  suya-khu  tathä  | 
äbhftsvara^  ^)  khuy-pi  -saipkhyft  anilft^^t  ^)  pipa-gü  sm^-tfrl^t  ||  2 
mahftr&jik&^)  nt-8al-^ü){a)  sädhyä9  ^^)  ca  saram-nasi  tathft  | 
rudrä^^^)  ca  saram-chi  prokt&lji  thvoate  devaga^äb  8m|i;&^  ||  3 
vidyädharo  ^*)  bidyd-sawa  apsara^  **)  pydkhum'hup{(i)-sawa  \ 
yaksho")  dkayd-gü  ydy{a)-phawa  r&kshaso^^)  Id-thpa  juy-yawa  \\  4 
gandharvo^®)  bdjana  thdwa  kinnaro  *')  me-kdle  catur  \ 
picftco  ^^)  Id-thya  nay-yava  guhyakas  *^)  *tantramdrgiJea  \\  5 
siddhal?^®)  *si(Mh(o)  bhuta**)  *punyayo  *devay(mt  thtoate  smytÄh  |]  6 
nirafijana]^  *^)  *svayambhü  sy&d  ftdibuddha^  ca  kathyate  | 
asuro  ^^  *daitya'^2kvciyi^w^  ca  püryadeya9  ca  kathyate  ||  7 
*gautama  9ftkyasiipha9  ^*)  ca  *braJimd  ca  caturftnana^  2*)  | 
nftrftyaQO  -®)  *bdsudew{a)  vasudevo  *^  bishnuyd  babd  ||  8 
baladevo  '^  bishnuyd  dadd  r&ma9  ^^)  ca  laJcshmanyd  dadd  \ 
madana^  ^^)  *kdmadewa  syäd  *aniruddha  ushftpatih  ^^)  ||  9 
^leJcshmidevi  haripriyä  '*)  hariyd  cakra  sudar9anaip  ^')  | 
pftQcajanyo  ^^)  *bishnuQankha  *gadd  kaumodakl'^)  sm^tä  ||  10 
nandakah  ^^  Jehadga  hariyd  *mani  kaustubha  ^~)-samjüakal^  | 
vainateyo**)  ^bishnvbdhan  *garuda  loka  ucyate  |  11 
mahe9yara8  '^)  tawa  dewa  t9ftna9  ca  prakathyate 
kapardo^^)  *mahd€lew(a)jafd  *pindka  dhanusha^**)  sm^tah  ||  12 
*cdkara  pramath&s**)  tasya  brahmft9l-Adi(I)*^)  *mdtrkd  \ 
asit&Agabhairavastri  ^^)  *brahmdni  'ti  prakathyate  ||  13 
rurubhairayasamjiiasya*^)  *rtidrdni  parikirtit&  | 
ca^dabhairavapatnl^^)  ca  *kaumdri  ca  prakathyate  ||  14 
krodhabhairavasarnjüasya^*)  *vaishnam  iti(!)  ucyate  | 
unmattabhairavasati  ^^  ^tndrdni-s&m^fiikk  smptä  ||  15 
bhtshaQäkhyasya  *^)  devi  ca  *odmundd  parikfrtit&  | 
saiphftrabhairavastrl  ^^)  syäd  *mahdlaJeshmi  prakathita  ||  16 

I.    1)   Himmel.  2)   Die   Unsterblichen.  3—11)   Die   Namen    der 

Schaarengötter  (devaganäh  ==  ganadevatib).  12 — 21)  Die  Namen  der  Halbgötter 
(devayonayab).  22)  Bein,  des  9^va  und  des  Ädibaddha  (cf.  Koppen,  Buddh. 
U,  367).  23)  Ein  Dämon.  24)  Buddha.  25)  Bein.  Brahman's.  2G)  Bein. 
Vish^a-Krshna's.  27)  N.  pr.  von  Krshnas  Vater.  28)  N.  pr.  des  älteren 
Bruders  Krsh^a's.  29)  Räma  (der  ältere  Bruder  Lakshmanas).  30)  Der 

Liebesgott  31)  Bein,  eines  Sohnes  desselben.  32)  Vishnus  Gemahlin. 

33)    Vishnus   Diskos.  34)    Krsh^a's    Muschel.  35)   Vishnu's    Keule. 

36)  Krshna's  Schwert.  37)  Vishnu's  Juwel.  38)  Vishnu's  Vehikel   (der 

Vogel  Garuda).  89)  Bein.  Qiva's.  40)  Die  Haarflechte  giva's.  41)  (Jiva's 
Bogen.  42)  Kobolde  im  Dienste  yiva's.  43)  Die  personificirten  Energien 
Brahman's  und  der  übrigen  Götter.         44 — 50)  Die  Energien  Bhairava-^i^As- 

Bd.  XLVn.  37 
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aninindyashta-aiQT&rjai^  (!)  ')  *vibhätir  iti  Tii;TUtaip  | 
nnia  *)  CS  'pdrbati  proktA  canijikft ")  'arnbätä  dhdlam 
vinflyako*)  *yane<;a  sy4t  'ktimära  ca  shaijänanah  =■)  [ 
'indra  i^akraljL  <*)  sabasräkshaV  *indr'ini  ca  pulomajA ')  ||  18'' 
sala  uccfli^^ravab  *0  sftto")  *mdtali  nandanatp  '")  *6ana  \ 
'mdradeual  vaijayanto  ")  nagari  ")  'amarävati  [|  19 
jayanta^^)  indrayd  aitwdt  kiai  airUvatas  ")  tathä  | 
indrayä  rastra  vajrarp'-'')  syäd  vyomayänaip '")  *(/it»dn  tatliä 
naradftdyä'^  'dewaraht  sndhä'')  ca  *amrta  dhältxm  \ 
mandftkinl'^  *akäi'-gaiigä  sumemr'^")  ^meru  ucyate  ][  21 
mandärapänjAtan  ca  saipt&nakalpavfkshakau  { 
1,'rikhandaQ  ceti  taravah  pa^caite  ' ')  devatd-aimä  []  22 
saDatkumäro"')  'iwdhäfra  *swirvaidya  a^vinisati^  ")  | 
"svargaveiyd  apsarasa -*)  urva^l-ftdi  (!) '^J  •smu/a«' ||  23 
häb&hübü  Murufe-ädi  gandharväl)  *")  atvtrgayd  kcUhak  \ 
vahmr-')  vii  vAiJabalj'''')  taw(a)  mi  ^ikhä-")  mt-rdpa  kathyate  || 
sphiiliAgo "")  mi-ctkil  proktafa  sarjitapas '")  tdpanoKia-iju  \ 
*yainardja  dharmaräjo*^  lä-hhay  kravyilda *'")-saipjil^ab  ||  25 
yani^o  '*)  'jaladaca  syäc  ehvasanalj  "^)  phaatt-devatd  ) 
präno  ^"J  migalayd  väyu  ap&aal?  '^')  hxana  teal  phaaa(m)  ||  26 
vyiiQalj  **)  sarva^arir(a)aa  con  *panca  väyu  ihusaie  dhälam  [ 
nAgah  känno  'tba  krkaro  devadatto  dhanarpjayalj "")  ||  27 
thwate  pahca  nädiväyu  prdnä/ä  dai;a  vdyu  tkwcde  \ 
ratpho*")  *veua  Qlghram*')  nanäm  satataip*^  ma  i^syiim  dkäya. 
ati^yalj*'")  kvdtu  prakbyäto  rfljariljah**)  k%dKr  dhdlam  | 
*ujhdna  ca  caitraratbam**)  putras'")  tu  *naluküb<irft  \\  29 
'kaildaa  stbänatp*")  pralihyätam  'alakdpvr  de^a'*)  ncyato  | 
vimftnaip*")  'pushjiaku  n&ma  Imherayd  thwate  dhdlam  |'  " 
*cdkara  kümarab  '■'")  proktalj  nala-khodla{m)  kuhera^ä  | 
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1)  (^vi'i)    ZnQberkriiR.  2)    :t)    NiDisn    von    (.-ivit'i    tiatUn 

4)  ^In.  Quieta'i.  5)  Bein.  Skundft't.  il)  B«n    Int 

<tet  GeDuhlin  Iii<]»'a.  Sl  Iiidra's  Rom.  9)  Itidnn  Wigenletiker.  10)  [tii4n>) 
Hain.  11)  IndTBs  PallBst.  1S>  ladras  Keradsni.  13)  Ein  Soha  ludiaL 

14)  Indra'*  Elophint.  15)  (Indra's)    BUBitrahl.  lU)  Der    GöttarwisM. 

IT]  NAmdii  und  die  andern  göttlichen  ifshi.  IS)  NokUkr.  19)  Der  h' 

liiuLe  Gangas.  !0|  Die    Oölterborg  Mcru.  !lj  Die  fünf  GütlsrbknnA 

i'i<  Einer  der  vier  SUhne  Urihman'».  23)  FaCron.  der  Avvin.  34}  SS)  IM« 

himinlucben   Buhldimon.  S6|  Die   himmlucbeu   Stnger.  S7>  Fbmt. 

38)  Das  HSIlsofeuet.  »»>  (lamme.  3U)  Funke.  31)  Hitze,  31)  Bds. 
Yam«'«.  33)  Fleisch  veraehrend  iRiksfaasa).  34>  Viiruv*.  3&)  Dw 

Gott  des  Winde*.  36)  Der  enle  der  flinf  LebMuhaaeba  {,,hu  iti  leal  In  tb* 
lung>"  Apte  Dict.  ■.  V.  TfJ^ ,  M  ancli  hier;  anders  Bühlllngk.  Chreat.  9.164). 
37)  Der  >i<b  abwlcti  bewegende  Lebensbaaeb.  36)  Der  im  gameii  Kärpar 
lieb  verbreitende  Lebcnshanch  39)  Fünf  wtjtore  Lebenahauchc.         40)  Oe- 

KhoindigkeiL         41 1  Da>  Ha^he.  4!)  Du  Usaurb^iTlidie.         41)  Utbar- 

(Chni*.  44)  Bein.  KuberaV  4.'i)  Knbera's  Hain.  "       '  ~ 

Knbeia'i.  41)  Kubera'i  Wohniiu.  i»l  Kubera'i,  Retident.  4a)  Dar 

Vagen    Kubcras.  SU)    Wesen     im    Gefolge    Kuberas     mit    PfcrddlBpfM. 
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nidhih  ^)  *l:hdni  *8evadhi  dhdwa  padmädir  -)  gvupüi  dawa  ||  31 

[iti  svargavargah  thuti  svargavarga] 
vyoma'O  *äka^a  prakhy&taip  di9ft*)  *kakubha  ucyate  | 

^warn-td  pürva^  ^)  ca  prakhyäto  yai-td  dakshina  ^)  ucyate  ||  32 
yaU'tä  ca  pa9cimah  ")  prokto  yam-td  uttara  ®)  ucyate  | 
ägneyam  ^  wam-kuli  proktam  naiixtyam  ^^)  yat-kult  tathft  |  33 
vayavyarp  ^^)  yau-kuli  caiva  ai9ftDaip  *^)  yam-huli  smytaiji     * 
iüdrah  *^  *pürvadtgdsvdmi  vahnir^*)  warn-kuli-ndyaka  \\  34 
yamaräjo  ^^)  *dakshinapaii  naiixto^^)  yai-kuli-pati  \ 
varunab  ^0  *pO'Cciindsvdmi  vftyu9  ^*)  ca  yau-kuU-pati  \[  35 
kubera  ^^)  *uttaradtgnätha  I90  '^®)  yam-kuli-ndyaka  \ 
ravih  ^ukro  mahisünuh  syarbh&nü  ravija^  candrah  |{  36 
budho  brhaspatih  "-*)  tfucate  *pilrvddt-ashfadiggraha  | 
airävatah  punijariko  vämaDah  kumudo  'fijanah  ||  37 
pnshpadantah  sftrvabhauma^  8npratika9  ^'^)  ca  dik-kwi  \ 
upadi9am  -^   kulä{m)  proktam  tatbä  (!)  abbyantaram  -*)  dune  \\  38 
mandalarp  ^^)  *cakravdla  ca  vÄrivÄhab  '^^)  su-pdc  dhdlam 
kädambinf  2')  supdc-mdld  abbriyam  ^^)  su-dand  wavca  ||  3J 
nand-gü  garjitam  -^)  proktam  parbasdt  loavoa-gü  bradft  (!)  •^^)  | 
sphürjathur*^*)  malkayd  gabda  malka-teja  irammadah '^^)  ||  40 
indr&yudbam '^'O   larnkha-adli-gü   ta-pyah-gu   rohitam'^*)  smrtam  | 
vvshtir'^^)  ica  'vagraho^^')  wd-dik  karakÄ^')  pork  pavir'^®)  mala  ||  41 

*durdinam  •'^^)  syftt  suna-puna  kha-su  nlb&ra*^)  ucyate 
^italaip*')  caiva  ya^vdla  tath4  himajalaip  ^-)  svrti{m) 
mrgäAko  **0  nanmilä-dewa  kaumudi  **)  nan-mi-ld  tatbä 
atba  ct?(i-/?aw  tushftrab*^)  sy^d  dhimänl*^)  (^dporh'do\rn\  tatbäj43 
ciku  syftc  cbltapl4a*^)  ca  nakshatram  *®)  [ca]  nagu  sm|tam  | 
*8uryadewa  divftnfttba*^)  &tapas^<>)  tu  ni-bhdl  tatbft  ||  44 
gharmas  ^^)  tatbä  tdpanowa  bhv{m)jvdld  maricikft  ^^  | 
hni  dinaip^'O  su-tha  pratyüsho^*)  Ä<i-Äm*  madhyfthna  5^)  ucyate  ||  45 
säyam  ^***)  tu  sanila  proktam  yinakd  syftn  iii9ämukbam  ^^) 
ardbaräti'as  ^^)  tu  bd-cd  syüii  no-cd  bräbmamubürtakalji  ^^)  |  46 
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1)  Bezeichnung  der  neun  Schätze  Kubera's.  2)  Name  eines  derselben. 
3)  Der  Luftraum.  4)  Himmelsgegend.  5)  Osten.  6)  Süden.  7)  Westen. 
8)  Norden.         9)  Südost.  10)  Südwest.  11)  Nordwest.         12)  Nordost. 

13 — 20)  Bezeichnungen  der  die  verschiedenen  Himmelsgegenden  regierenden 
Götter.  21)  Die  (hier  angenommenen)  acht  Planeten.  22)  Die  Welt- 

elephanten.  23)  (in  einer)  Zwischengegend.  24)  Das  Innere.  25)  Um- 
kreis („tho  visible  horizon"  Apte).  26)  Regenwolke.  27)  Dicke  Wolken- 
schicht. 28)  Aus  der  Wetterwolke  kommend.  29)  Donner.  30)  Blitz 
(=  9atahrad4,  cf.  Am.  I,  1,  81).  31)  Donner  (Schlag).  32)  Wetterleuchten. 
33)  Segenbogen.  34)  Eine  best,  unvollkommene  Form  des  Regenbogcns 
(Am.  I,  1,83:  rjurohitam).  35)  Regen.  36)  Regenmangel.  37)  Hagel. 
38)  Donnerkeil.  39)  Regenwetter.  40)  Reif.  41)  Kälte.  42)  Schnee- 
wasser?. 43)  Mond.  44)  Mondschein.  45)  Schnee.  46)  Schnee- 
menge.  47)  Das  Frieren  (pain  from  cold).  48)  Stern.  49)  Sonne. 
50)  Sonnenschein.  51)  Hitze.  52)  Luftspiegelung.  53)  Tag.  54)  Morgen- 
dämmerung. 55)  Mittag.  56)  Abend.  57)  Anbruch  der  Nacht. 
58)  Mittemacht.         59)  Eine  best.  Tages  (Morgen-)stunde. 
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'.ild  tamigrä  ')  Ca  tathu  jyotsul  -)  loj/ü  vittä  | 
läijl^}  'ahala  palaip  *)  buagld  ahorätraq! '')  hiii-cki  ca-chi  \\  47 
bd-i[aychi  poksko  *)  la-chi  inftso  ')  da-chi  Baipvotsanis ")  taÜiA  : 
m&rgaflrshaB  ")    ta  Üiia-td    sjkt  pBCBhal;  "*)  pos-ld  tathatva  Ca  ||  48 
raägUat ")   si-iä   phalgunfls '*)   tu'cetÄä   caitras'")  tu  <xtmga-lä 
vai^etkho'*)  bam-cJiO-lä    caira  jyesbtas '^)    tu    ta-vho-ld    twtbft  J]  49 
ftHhll4ha^  ^'')  kathito  dit-ld  ^rftvano''')  gtma-lä  tathlt  | 
bb&drapados  ''')  tatba  yam-td  A^tviua^^^)  l<^-ld  tatbft  ||  50    | 
k&rttikati  '")  trätbita^  koy-lä  mäsä  dväda^a  -')  jhim-ni  16  \    \ 
heinantali  ^*)  thiaalä-poalä  ^i^iralj**)  «»Ää-cefeiÜ  II  51 
vasantav  **)  ca™jMÄi-öamcA[o]itt  grlshinas  *')   taawld-dUalä  \§ 
varshäs^")  tu  gunalä-yamlä  l£aa&-koyld  tathä  «arat-^  ||  52 
rtaval;  shat'^)  saroäkbyätäli  thialö  nisyam  ni-ld  ni-lä  \ 
kashayas -")  tu  raealj  phäku  cdku  sy&n  madhuro ''°)  rasa^  ,, 
lavana^s')  ce/t*  and  ah  "ä)  ay&i  pdhu  tiktas  "")  tu  khdi/tiUM  | 
mdku  misbtaraso  "*)  jfieyo  rasabhedä  "^)  ami  ca  sbat  |]  54 
Ma-dä&  sagandhib ''")  kathito  na-dJui  durgandha"*)  ucyate  | 
loyü  sitO''*)  'sito^*)  hdhi  l8hatpäij:3us*")  tu  l/fwyiuia  ||  55 
hyänu  rakiab*')  .V^y«  pltah*-)  ijvetaraktaa*'')  tu  Id-dani  \ 
piiigii}**)  9tyü  harid*^)   lodnu  dinisaiBli*")  kum-ifani  smjta}}  [\  5G 
citrari!*')  tu  kathitatii  cyak-dlc  QvetakvslioaV  *')  kato  matab    " 
bhisha")  tu  *hkäaa  vünl^")  kfiam  purävrttatn*')  tu  bdkhanä  ||  57 
Tärtta  '•')  tu  'biUahut  calva  kfia{m)-dü  syäd  guptamantraqA  ^')  | 
p/ttu-kha[tn]  mitbyabbiyoga^")  ca  tatha  pratyuttararp*')  li-sai\\  5tf 
paribitsakatbül  ^")  kliyäl-lehavi  EÜniiA^')  nin  kham  kathyate  | 
dhita  syAd  acalävAijl  **)  ya^ oränl  *")  tatbä  bahh&n  ]|  59 
&nire4itain  <"')  tu  ne-pola  swa-pol(ai  hliiitd-guli  bacaii  \ 
saipdebaip*')  'aam^ya  pr&bar  ftüglkaraqi  "-)  tathft  byakat^ 
harsho  ^^  leye  pra^asto  ^*)  bhin  'vi'cdla  ayAd  vicAnmA  "*)  | 
sola  dbvanis"^  tatbä  prokto  ijahsi-hü-sala  marmara)?  "')  H^ 


1)  Eine  mundlosu  Nacht.         i)  t 
—    34    MlDUtcm.  4}  Ein    Zeitmiu 

IS4  Slundeni.  <!;  MonaUhUft«.  : 

DseeiTibsr.  10)  Decamber-Jangai. 

Hin.  l:i)  Hin-April. 

Juli.         17)  Juli-Aagnst 
ütl)  Oclobcr-Navomber. 
rrllhliDg.         24)  FtUhUug. 
28)  Dia  seclw  J*hr«BiHlteu. 
(ÜMS  O.  yi)  Der  ullige  Q. 

34)   Der   imgaueliina   (.lUiBe)   O. 
S6)  Wufalriechenil. 
40)  WuhUcIi. 
44}  Kätbli<h-li»UD. 
48)  SchwänUcb. 
Zdt.  fi!>  Kunde. 


uo  muudliuUe  Nacht,        3) 
''.«o  ahflli).  &)  Tag   uud    Nwtu 

UoDSl.  8i  Jahr.  9>  Novembor- 

11]  Juiutr-Fabrudr.  IS)  Fvbnut- 

I4j  April-Hü.  la)  Mal-Juni.  IG)  Jaat- 

S)  Augiut-Saptember.         ISl  Septomber-Oetobtt. 
)  Dia    Vt  Haiute  SS)  HVliiter.  ISi  Vor- 

5)  Sommer.        26l  Die  Bugenialt.       ÜT)  HnUt 
291  Der  lUBammeiiiiehende  Geicbmack.       30)  I>«t 
asi  Der  uure  G.  53)  Der  bitter«  0. 

:t5:<  Die    Arien    ile>    Getcbmaeki    (raiK). 
3T)  üebslriechaud.  3S)  Welsi.  391  SobwaR. 

Koth.  4!)  Oetb.  49)  Ulaurolli  <Flfliichfarti«a). 

4G)  Oruu.  4ljl  Drau  (Suiibforban).  41)  Baal. 

Ü)  Spracb«.  SM)  Kede.  Till   Begobenbüt  au  alMr 

1)3)  Üelieimt<    BeralbuR);.  &4)  falsche   Anklaci. 

au)  AntwoH,  BC)  Kumliolio  Knihlung.  57)  Wahrvorl.  &B>  UDbcwegUolie 
Bvdal?).  6UI  Rubm.  60)  Wiadarholuog.  I'.l)  Zweirsl.  GSl  Eiiirtbuniing. 
eS)  Frendc.       G4i  gut.      Sül  LnfKginig.      BG)  Laat,      IJ7)  Rauschen.  RaMhalD. 
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9ifijitam  ^)  ca  tisdyd  sal  hisi-hähala  bfiphitaip  -) 
jantal'tlidnd'Sala  kyftno  '0  rutarp  *)  jltamgala-hdlaala  ||  62 
kol&halah^)  kayamgcd-sal  hreshä^)  tu  sala-hdlsala  \ 
udättal^  ^)  kathitas  tawa  sal  anudftttas  ^)  tathä  ca  sal  ||  63 
uti-gt/am  sal  svaritah  ^)  syät  prati9rtit  ^^)  ihvak-sala  sm^tä 
ghargharah*')  kathyate  ghvak-sal  gambblras^^)  tu  tathfl,  su-sal  \\  64 
vlij&^^  *jantal  iDcclaüga|3i**)  khiiii  4amarur^^)  dahu  dabu  sm^tah  | 
bherf^«)  kdhdra  dhakka»^)  *dhdk  dindimo*^  *dandahd  tathä  ||  65 
pydkhan-hma   nartakftrl  ^^)    syftd   uktam  pydMiana  tAi3i4avam  -®)  | 
*supdtala  supfttram  '^)  ca  *vipdtala  vidüshaka^  ^^  ||  66 
märdafigo  -'0  hhini'bujd  caiva  Uladhärl  «*)  tu  *tdldhala  \ 
*gdyam  gitajfia  -*)  dshdla  nrtya9ishyärthamai74apal?  *^)  ||  67 
gdche-gd  yavanikä-')  syftn  nepathyaiji  ^®)  gdche-dü-wane  \ 
vädyaiji'-^)  *bdjana  gltam*^®)  me  Drtyarafigasthall^')  dabul\  68 
9rngftrah  ^'^)  kathital?  *Qrngdl  khydla  hftsyas  ^^  tathaiva  ca 
kärunyara*^*)  ca  *karun  proktain  raudro^^  gydnd-pu  katbyate  ||  69 
vira9'^^)  caiva  s(yik  prokto  *bhay  bhayänaka^^  ucyate  | 
bibhatso  '^^)  ghali  cdyd-pu  tathft  *kaitaka  adbhutah  ««)  ||  70 
*baildga  kathital?  9änto*®)  rasft*^)  iti  nava  sm^fth  ||  71 
!rshya*-)  dhyak  bris*'^  ^^  ndld-pu  avahelft**)  ktUcU-ma-du  \ 
*tama  krodbo*^)  majdk  vairam**)  asüyft*^  caiva  say-ma-^hu  ||  72 
pa9Cätt&pas**')  tu  *sämtdpa  caritraip*^)  caiva  *behalan  | 
*kopaf  vyftjo  ^®)  hrnya-te  krldft^*)  jkdwa  syftc  ca  pari9ramalj^'^)  ||  73 
cal'ti  svedat*'^  khva-bi  a9ru'^*)  cis-ma-ciiii  lomavikriyft^^)  | 
khdkhatuk  8varabhaÄga9  ^)  ca  thalalamnuwa  vepatbuh  ^^)  ||  74 
vivarnatä  ^*)  tu  malkhedafn  tathft  stainbba9  ^^)  ca  tdndaba  \ 
*acetana  tathä  mürchä^'®)  asbjau  bhftvfl.9  ca  sättvikftlj  ^  *)  ||  75 
jnnbhft  6"^  vcd'kdla  nidrä  ^•*)  hnel  svapnadyshtaip  ^*)  hmand  tathft 
h&so  ®5)  Jinile  tathä  Ishaddhäsas  ^^)  tu  musukum-hmle  \\  16 


1)  Geklingol.  2)  Elephantengebrüll.  3)  Klang.  4)  Geschrei. 

5)  Verworrenes  Geschrei.  6)  Gewieher.  7)  Der  Udätta  (Acut).  8)  Der 
gesenkte  Ton.  9)  Der  Svarita.  10)  Widerhall.  11)  Gerassel.  12)  Tief, 
dompf  (vom  Ton).  13)  Laute.  14)  Eine  Trommel.  15)  Kleine  Trommel. 
16)  Pauke.  17)  Grosso  Trommel.  18)  Eine  Art  Trommel.  19)  Tänzerin  (?). 
20)  Ein  wilder  Tanz.         21)  Eine  wfirdige  Person,  22)  Die  lustige  Person 

im  Schauspiel.         23)  Trommler.         24)  Taktschläger  (?).  25)  Sangkundig. 

26)  Halle  für  Tanzschüler  (?).  27)  Vorhang.  28)  Ankleidegemach  (hinter 
der  Bühne).  29)  Musikinstrument.  30)  Lied.  31)  Tanzbühnenplatz. 

32)  Das  Erotische.         33)  Das  Komische.  34)  Sleog.         35)  Das  Zornige. 

36)  Das  Heroische.  37)  ipoßof.  38)  Das  Ekelhafte.  39)  Das  Wunder- 
bare. 40)  Das  Indifferente  (Ruhige).  41)  Die  neun  Grundstimmungen  in 
der  Poesie.  42)  Neid.  43)  Scham.  44)  Geringschätzung.  45)  Zorn. 
46)  Feindschaft,  47)  Missgunst.  48)  Reue.  49)  Betragen.  50)  Betrug. 
61)  Leibesspiel.  52)  Ermüdung.  53)  Schweiss.  54)  Tbräne.  55)  Haut- 
rieseln. 56)  Stottern.  57)  Zittern.  58)  Entfärbung.  59)  Lähmung. 
60)  Ohnmacht.  61)  Die  acht  unwillkürlichen  Aeusserungen  der  Empfin- 
dung. 62)  Gähnen.  63)  Schlaf.  64)  Traumbild.  65)  Lachen. 
66)  Lächeln. 


*  5tiO 
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^^V     krandanain  ■)  tu  khove  proktaip  bhmkutir')  vU-sa-kul  duyA\ 
^^V      nisurga^  ^)  caiva  *!toohäba  'uchAkd  jfieyn  utsaTah*)  {|  77 

^^H  iii  tripishtapavargali  ||    1.    l|  thuti  svargaoarga  \\ 

F  '^ 


I 
I 


Rasfitaiaip  *)  tu  *päliila  Tivaram  '■)  'ijMla  kathyate  1 
nigas ")  tu  näi/a-bdluilain  sarpo  ■■)  bl  kafijuko  ")  bi-khul  li  1 
7;ie  bhujangajihvä '")  ca  vishaiji'i)  j<w  iiarako  ■*)  'naifafc  fl 
*saritpati8  t^'J  tu  'satnudal  nadl'*)  khvom  ca  talam '^)  d/iffaaai\}i 
vAlukfi  '")  ^Äj  tathä  jfieyÄ  saikatajn  '')  tn  phi-bhum  smrtam  | 
jalaip ''')  lä-kha  tarangäs '")  tu  lö-hul  pushkarinl -")  *0u/f/tu/ ||  3 
iht/taüi  hrado-')  'waiiipi  v6.p\^-)  praijÄll'^  kathitä  htli  \ 
kulya  '*)  tu  rfAoii  kupas  ^"J  fäth  palvalaf  *'■)  cHcud/ian  pukhul  |j  4 
prasaUDab  '-')  kathito  i/eiiicü  avilas  -"')  tu  tathä  lulu  | 
agadhas 'äj  tu  a-tM-M  syät  pärövöre  "")  yi-M  tki-td\\  5 
'domgd  naukä"')  ca  *nämuäla  alviko''^  iiäla  kardamah  ")  | 
matsyädhänl**)  Jcho{m}yam  jBeyä  *miicliawäl  dhivaro^*)  Eturtat?  jj  6 
kullrat»  ^B)  kak-li  wiB.Q^')  iid  tathfi  ÄiWt' mahllatä '*)  | 
Mp-li  kürmo"')  *gla/ui  gräho*")  makaras*')  tu  hüi-vtcyal  \\  7 
jalaukji*-)  tu  su-tüppd  syät  kay-M  gaudheya'')  uoyate  | 
tatha  ram-khvla  9ambiika(j  ^*)  mut-khula  ^uktir*')  ucyate  ]|  8* 
iti  patalavargab     ||    2     ||     Chuli  ^»äliilamrga  \\ 

•Bhümir*")  l/a  mrttika  *')  cd  syän  nirtsä»*)  Ihih  cd  prakirtitA  | 
urvara'ä)  aalt  läk  bhuTn  ca  üshab  *"}  sali  ma  läka  bhuih  ||  1 
GthaÜ^i)  tu  *sthali  vijöeyö  marulj^^)  syäd  lä(vi)kka  ma  du  bhtm  cft  | 
khilas  **)  tu  "kktla-bhuTn  jfleyo  madhyadeijas  ^*)  tathfi  hwa-bi  {|  2 
C&dvalo^^)  tednu-uhds-bhum  ay&t  paükilab'")  *^KiA;-£Aum  ocyat«  | 
anüpaip^')  syÄd  hnaiea-la-bkum  (arkarft'*)  k-hapU-bhur  -  — 

Dadimät)-ka '^)  ukto  yo  dhalit{m)-jdwa  sa  ucyate  | 
devamatrka  ''°)  ukto  yal^  aalag-dkal-pu,  praklrtitat;  ||  4 
rftjanvau"')  dluiTviadhala-l-pii  rdjd  du-guU  desa  ea  | 
ucyat«  pa^ditSfreshtai  rdjd  du  dJeaa  räjavan  "'-')  {{  5 


I)    WoliklaK«»'  i)    Stirnruntolii. 

II.  B)  l>iB  Umerwoll,       6)  Ocflnui));. 
9)  SiliUngonliaut.        10)  8<!h1uigHiiauii|;c  Ic 
13)  Heer.  U)  Flau.  15)   OsaUdu. 

18)  W«K>Dr.        10)  Woge.        SO)  Teich. 
SS)  Kanal.        Ül)  Kloliier  Kiuiil.        SO)  JIi 
*B)  TrObo.  S9)  Tief,  gnindli«. 


1 


8)    NMurelL 
)  SdilaDgendamon.       f 
PHniiM).       111  Giß. 

Iti)  Sand.  llt  Baodbu^ 

il)  See.        tij  LlDglicher  Tdch. 

uuiien.        SO)  Pfubl.        17)  KUr. 

30)  jBiueiiI|{es  and  dieuoiliget  Ubr. 


II)  Nichen.  aSr  Schiflur.  SU)  ttihlnnim.  31)  FUchbehülM-.  35)  fUohvr, 
sei  Krebi.  37)  Fisch.  38)  Ragpuwurm.  30)  Schildkröte.  4U)  Ilti- 
ÜKh.  4t)   DBlphiuO).  4S)   Blutugel.  13)   Eine   Art   ülidtchM- 

441  Kweiicbaliga  SUnwiuermtucliel.         451  Perlmuiclial. 

III.  46)  Erde.  41)  Lehm.  48)  GutDT  Lehm.  49i  FniohlMd. 

SO)  Salzige  Erdo.  ai>  Trocknes  Und.  bS)  Wüste.  &3)  OmU. 

54j    Mltlelland     (von     ÄryiivartU).  65)    Ult    Joukbri     Uraie    bawMhiWQ. 

fi6)  Sniapfi)).  67)  Waaicrroicho  Gegend.  6S)  Steiniger  Bodcii.  5Uj  Durch 
Flüue  genthrl.  CO)  Kur  vum  Kegnn  gooKhrt.  Clf  Eiovn  guten  FUmtva 
habend.         Oär  Einen  Fürsten  hnbetid. 
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**gvdtlia  goshtham^)  parisaro  *)  (juni-lcosa  coiia  desa  ca  | 
setus  '^  tu  ghäna  valmtkaip  *)  aapdninahmuyd  bhum,  ca  ||  6 


lam  märga9  ^)  caiva  pe-kd-larn  9^ ligä^aka  ®)  udiritah 
satpathal^^)  kathyate  bhih  lalh  vipatha);^^)  syäd  ma  bhih  lam  ca  :*7 
apanthä  ^)  a-laTh  k&nt&ro  ^^)  jvai/a-thdku  lam  kathyate  | 
eka^i  kro^as  ^')  tu  kos-chi  syAt  gavyütis  ^^)  tu  n^a-kosa-bhum  \\  8 
ardhakro^as  *'^)  tu  bd-kosa  yojaaam  **)  caiva  pe-kosa  \ 
nalva|3i**)  pe-sala-ku-bhum  sy&d  mw^t*[w]  rftjamathas^^')  tatbä  ||  9 
iti  bhümivargali    ||    3    ||    thtiti  bhümivarga  \\ 

*Nagal  purl^')  ciku-dhah  des  ^äkhänagaram  ^^)  ucyate  | 
ve(;i/d-pani8a-ch€{m]  ve^a^  ^^)  äpano  -^)  hat  praktrtital^  ||  1 
vipanis^*)  tu  pasal  caiva  pratoll  *-)  lam-chi  kathyate  | 
pr&käralj  '-'0  *palakkdla  syftd  bhittis  *-*)  tu  aha  kathyate  ||  2 
anyd  dune  tayd  kwasa  e4ükam  ^^)  cheiii  g^^ham^^)  tathä  | 
catuh9ftlam*')  pe-kom  Idk  che[in\  u^ajo"®)  ba(m)la{m)  kathyate  ||  3 
caityam  ^®)  tu  ^yajüa-bhum  proktam  aala-gal  mandurä  •^®)  tatha 
&ve9anain'^*)  tu  jydsdla  prapft-^^)  ld(ni)kha'fcutfii  sm^tä  ||  4 
satal  mathah  ^^  thwa-kuth  gaflj&'**)  garbhftgäraqi  ^^)  dijahd-kothä 
arishtam  ^^)  tu  vijftnSyäd  mocd  buykä-giUi  kothd  ||  5* 
gaväkshas  '^')  tu  tathä  jhydla  harmyas*'^)  tu  dJumi-panisa  ehern 
prftsftdo'^^)  *dewala  prokto  Idya-kul  saudha^^)  ucyate  ||  6 
rdjdyd  ciku-dhah  che-cd  upsJtftryä*^)  pracakshyate  | 
9udcihftnto*2)  Idni-panls  ehern  attÄ9*'*)  caiva  tathä  ctoatam  \\  7 
pühu-guli  luyd  vhala  praghftno**)  dehall**)  kha-du  \ 
aöganam  ^^  tu  tam-hhe  jfteyaip  9ilä*')  kwa-khadu  kathyate  ||  8 
nAsä*'^)  tu  khatahd  proktä  antardväram*^)  dutho-lu-khä  \ 
pakshadvftram  50)  li-bt-lu-khä  vallkam  ^0  *patald  tathä  ||  9 
*polola  patalam  ^-)  jfieyaip  tathä  gop&nasi  ^'•^)  tundth  \ 
vitaÄkam  5*)  balkhuni-ckem  syftt  pratlhäras  ^^)  tathä  *duwdl  1|  10 


1)  Kuhstall.  2)  Umgebung,  NachbardUtrikt.  3)  Brücke.  4)  Ameisen- 
haufen. 5)  Weg.  6)  Kreuzweg.  7)  Outer  Weg.  8)  Schlechter 
Weg,  Abweg.  9)  l^ichtweg.  10)  Schwer  gangbarer  Weg.  11)  1  Kos 
(Wogmass  =  V\  yojana).  12)  2  Kos.  13)  \3  Kos.  U)  Ein  Weg- 
mass  (s»  4  Kos  ss  8000  danda,  „eight  or  nine  miles"  Apte).  15)  Ein 
Längenmass  (i»  400  hasta).         16)  Hauptweg. 

IV.   17)  Stodt.  18)  Vorstadt.  19)  Hurenhaus.  20)  Markt. 

21)  Kaufladen.  22)  Hauptstrasse.  23)  Wall.  24)  Wand.  25)  Bein> 
haus,  Reliquie?.  26)  Haus.  27)  hier:  viereckiges  Haus.  28)  Laub- 

hütte (eines  Einsiedlers).  29)  KapeUe.  30)  PferdestaU.  31)  Werk- 

statt.  32)  Wasserschuppen  (wo  Reisende  Wasser  antreffen).  33)  (Kloster-) 
Schule  („seminary"  Apte).  34)  Schenke,  Trinkstube.  35)  Schlafstube. 

36)  Wochenstube.  37)  (rundes)  Fenster.  38)  Herreuhaus.  39)  Tempel. 
40)  KönigUcher   Pallast.         41)  Ein    königUches   Zelt.  42)   Das   königliche 

Frauenhans.  43)  Wachtthurm.  44)  Der  Platz  draussen  vor  der  Uausthür. 
45)  Schwelle.         46)  Hof.  47)  Der  untere  Balken  einer  Thür.         48)  Der 

obere  Balken  einer  Thür  (cf.  Am.  II,  2,  13).  49)  Innere  Thür.  50)  Seiten- 
thür.  51)  Dachrand  (cf.  Am.  II,  2,  14).  52)  Dach.  53)  Söller. 

54)  Taubenschlag  (am  Dachfirst).         55)  Thor. 
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vitardit  ')  kwathu-phala  syAd  babirdväraip  -)  tu  kofa-ktul  \ 
goparatp  ^)  tu  tathä  dhvd-kkiJ  kutah  *)  cädo  pracakshyiite  |1  11 
kapätam  *)  tu  tathä  Miii-pd  argalam  '■)  khaäagval  smrtaip  1 
*siidkäne  caive  sopftnam '')  kCd-tvSt  nilj^reiiir  *)  ncyat«  {|  12 
iuphe  Baipmflrjanl  ")  prokU  svakäras  '")  tu  tathä  bheakhdy  \ 
nihsBraiiam ")  pi-kdij-la^ih]  syät  samniveijas'-)  tu  bdsa-cke{iii\  ||  IS 
giAmam^'O  tu  *gdvia  katbitarp  upa^älyam  '*)  tu  i/timöhmia  | 
Bim4")  'kfayÄtülj  tatbft  ^simdti  ghoabns"')  tu  aväl-paniaa  rhf{iit]    14 
pakkaijafO  eawalayä  c/teih  västu'^)  syHc  cfie-dane-lifiv[m}  ca  ||  15 
iti  puravargah     {|     4     {|    thuti  puravarga\\ 

Mahidbaras '^)  tu  güni  prokta  udayaf')  sürya-l&ioa-güm  \ 
astas*')  tu  miryadeio-bik-ijäiii  cvßpofii-güm  syad  dlümälaya\i''-)  |1  1 
paBhönab  "")  kathito  loho  ijikharas  ''*)  tu  tatbft  giim'Co[m\  \ 
tapaavdk'gäm  bbi-gor  ^')  iSeyali  kajakas  -<')  tu  dalho-tvdpal  j, 
ffu[Siybä}as  coria  mätkal-bhum  sanu^  ")  ca  parlklrtital;  | 
utsas*')  tu  coldkhayd  ihdy  nirjbarati*^)  co-hca  brdka  Üikk 
yuiii-coiii  kuHn.  usatca  loho  ga(j4a5«las "")  tathocyatö  | 
khani^")  *khäni  gobft*-)  jola  äaxi*")  pdku  tatbaiva  ca  ||  4 
p&däa '*)  tu  taiea-dAatt  guat-cj}{m)  ndpa  cona  guSt-cd  gi-cdt  | 
npatyakft  ''^)  tu  TySeyA  gum-kwaa  con  mäütawam  bhuüi  ca  ||  5 
adbityakä »«)  ijum-cos  cona  bkvan  'mansi'lip)    syän  manabfilft  '0  I 
gairikas  "•'')  tu  tathft  *gelii  knfjjaiji  "■')  gukhma  kowa  bhuut  \\  6" 
iti  ^ailavarga^     ||     b    |j    tkvii  i;ailaxarga  " 


Kflnanaip  *")  "ban  samftkhjätarii  arai^y&nl  * ')  lu  tato  bartai)_  _ 
*uj}uijui{m)  prokta  Arftmo*-)  nisbkutalj  **)  che-k^aha  srnftab 
udyänain  ")  caiva  räjäyd  xtjhdna  pariktrtitam  | 
proktai)!  pramad&vanaip*')  tu  räni-paniaa-gut  keba\\2 
palmdnave^d-paRÜa  keba  ayld  vrksbavätiiA  *")  [ 


I 


1)   Eins   (nberdacbte)   Terrasse    Im   Hof.  1)  AiuseiilhDr  ^^»a» 

St  Sladtthor.       t)  Tortnrm.  Barb&kuio  (=■  hsstjniklu  Am.  II,  1. 17),        S)  llBr- 
BUget.  6)  Uiegel.  7l  Treppe.  S)  Leiter.         9l  Beseu.         10)  Keh- 

richt. II)  Dar  Weg   auf   dem  mui  hi^raiukomiDt.   Auiguig.  ISi  Miador- 

luaung.  IS)  Dorf.  U>  Oil'enur  Platt    vor  einem  Dorfe.  lü|  HaA««« 

eiara  DoKea.  16)  ADsiedelung  von  Kahhirten.  1T|  HBits  eines  Wild«D. 

18.1  Der  PUU  auf  dom  ei»  Hau»  ttebt. 

V.   19)    Uerg.  3Ui  Der   AufgiuigiberK    (oiyltiiiihar    Uerg    im    Oslen. 

hinter   dem  Sonne  uud  Mond   aargeben  sollen).  21)  Der  Unlergangsbars. 

S!)  Blmillara  (Sohneeberg).  S3)  Stein,  S4)  Bergsiiilia.  t&)  Abgnuid. 

S6)  Abhang  eines  BergM,  Thal.  !7)  Bergebene  (..level  glound  an  Uie  top 

of  a  roounlaln"  Apte).  98)  Quelle.  1t9)  Wauorbll.  iti  „•  traf* 

rock    throwu    down    by    an    earthqoake   or    ttomi"    Apte    (ef.   Am.  II,  S.  •). 
31)  Mine.  32)  Hoble.  33)  Schlncht.         34)  Vurberge.  3Zi)  Am  Pwa« 

eines  Berges   gelegene»  Land.  36)  Uergplaleau,  37)  Kotbar  Anaolk. 

US)  Rötel.  391  Laube  (.^  place  orergrown  wllh  pUnls  ur  orocpen"  (A  pt«}. 

VI,   40)  Wald.        41)  grosser  Wa)d         12)  Bnumgartoii.  lUin.        «3)  Haas- 
garten  („a  ploaBure-gruTe   near  the  honio"  A  )iId,  cC.  Am.  II,  4,  1|.  44)  K&nlf- 

lieber  Park  (na^aÜiitfM).         (fi)  VergnuguiiB>garl«n  der  Franen  elnei  Ffirvtaa. 
4t<)  HansgarUn  der  Counisanen  der  Uiniiter  l!),  cf.  A  m.  U,  4,  iy 
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vithi  *)  tu  cAcUa-lam-häioa  aAkiira9  ')  cuU-jdwa  ca  ||  3 
ai-md  säm&Dyavrksha);^  ^  syftt  simd-cd  kshupa^)  acyate 
vänaspatyas  *)  tu  vijfteyftl?  co-hoyd-wak  se  8aw(a)  simd 
oshadhyas  ®)  tu  tath&  jfieyft^  se  hnihdk  stka-gtU  simd  \ 
avandbya^  ^)  caiva  belasa  se  saw{ayguli  simd  tathft  ||  5 
phalinas  ^)  tu  se  saw  simd  svake^t  ^)  se  ma  saw  simd 
howa-svdna  prakullaf^  ^^)  sy&t  sthftnus^')  tu  kathita^  si-khot\^  6 
kacd  ma  du-guli  simd  stambo  **)  valll^'^  tathft  gukhi  \ 
simdkacd{fnyhwa  hd{fnytha-tc{a)ne  prakftn4at  **)  parikirtita^^  ||  7 
9äkhä^^)  simd-kacd  proktft  skandha9ftkh&  i^)  tu  mülrkacd  \ 
hd  mülam^^)  sera  s^ra);^  *^)  sy&t  sirkhvla  valkalaip '^)  matam  ||  8 
indhaDara^^)  chtt-sim  k&shtam^^)  sim  si{m)-ptdlaVo\a^&m^^)  tBthSk\ 
vallarir^')  *manjtUi  jfieyft  pattram**)  hala  phalaip  ^^)  tu  se  \\  9 
nalhhala  kisalayam  ^^)  syftt  9aldtuh  ^^)  ka{m)ci'Se{m)  tathä  | 
vänam  ^^)  tu  kathitam  gah'Se(m)  kalik&  ^^)  tu  kadi-rnukhul  ||  10 
stabakah  ^^)  svdna-thokd  ca  mukulo  '^^)  hoyata{m)  mukhul  \ 
kusumam  ^-)  kathitaip  *st?dna  makarandas  ^^)  tathft  bAu'ti\\  11 
*parägalj '^*)  *svdna'dhula  syftd  a9vattlio '^^)  wamlagat-simd  \ 
Jambus -^^O  injapu-se  proktä  tikta^&ko  *^  bcdum-simd  ||  12 
jambiro  ^*)  jkamara-se  sy&d  yetasa9  ^®)  caiva  boti-si 
palä9a9^^)  caiva  Idhd-si  ^htinio^^)  hala-than  tathft  |  13 
bilvo^-)  *bydla  tathä  plakshah*'^)  *püdk  nyagrodha**)  vlrsimd  \ 
ap-md  cüto*^)  bayal  kolih*^)  9rlpan?l*')  tu  gamrtbhdli'Si  \\  14* 
lodhro  *^)  gum-hdla-simd  ca  brnkanka-sim  vikaAkatal]L  *^)  | 
bhallätaki  50)  tu  *pdldla  tinti4l5i)  tu  tyabhüla-se  \\  15 
*piydsdl  pltasära9  5-)  ca  9fthnali8 '^'^)  tu  simal-simd  \ 
kanta  du-(pd  simal-simd  küta9almalir  5*)  ucyate  ||  16 

1)  (Baam-)Reihe.  2)  junger  Spross.  3)  Baum  im  allgemeineu. 

4}  Strauch.  5)  „a  trce  tho  fruit  of  which  is  produced  from  blossom"  Apte. 

6)  „an  annual  plant  or  herb  which  dies  after  becoming  ripe"  Apte.  7)  Nicht 

unfruchtbar  (nach  Am.  II,  4,  6  *s  phalegrahi  „bearing  fruit  in  8eason"  Apte). 
8)  Fruchttragend.  9)  Unfruchtbar.  10)  In  Bluthe  stehend.  11)  Baum- 
stumpf. 12)  Busch.  13)  Schlingpflanze.  14)  Der  Stamm  eines  Baumes 
von  der  Wuntel  bis  zu  den  Aesten.  15)  Ast.  16)  „a  principal  branch" 

Apte  (Am.  II,  4,  11:  skandha^äkhAjäle  (?).  17)  Wurzel.  18)  Mark  (cf. 

Am.  II,  4,  12).  19)  Binde.  20)  Brennholz.  21)  Holzscheit.  22)  Baum- 
höhle. 23)  Ranke,  Rankengewächs.  24)  Blatt.  25)  Frucht.  26)  Blatt- 
knospe (a  young  and  tender  shoot  or  foliage"  Apte).  27)  Unreife  Frucht. 
28)  Dürre  Frucht.  29)  Knospe.  30)  BläthenbÜschel.  31)  Knospe 
(die  sich  öffnet)  (cf.  kudmala  Am.  II,  4,  „an  opening  bud"  A  p  te).  32)  Blume. 
33)  Blumensaft.  34)  Bluthenstaub.  35)  ficns  religiosa.  36)  Rosen- 
apfelbanm  (und  seine  Frucht).  37)  Capparis  trifoliata.  38)  Citronenbaum 
(und  seine  Frucht).  39)  Ein  rankendes  Wassergewfichs  (calamns  rotang). 
40)  Butea  frt)ndosa.  41)  Seifenbaum.  42)  Aegle  marmelos.  43)  Ficus 
infectoria.  44)  Ficus  indica.  45)  Mangobaum.  46)  Jujubenbaum 
(Zizyphns  jujnba).  47)  Gmelina  arborea.  48)  Symplocos  racemosa. 
49)  Flacourtia  sapida.  50)  Semecarpus  Anacardium.  51)  Die  indische 
Tamarinde.  52)  Sandelbaum.  53)  Wollbaum  (Salmalia  malabarica). 
54)  hier:  eine  myth.  BaumwoUenstande  mit  scharfen  Dornen  (im  Am.  II,  4,47 
aber  Andersonia  Rohitaka). 
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*bburjas ')  tu  'bkujapatala  Daktamälas '-)  tath&  Icücay  | 
erai;ii^as ''}  tu  alal-simä  khadiras ')  tn  Jckat/al-simä  \\  17 
hhadradüitis  ^)  tu  dew{a)ddlrgint  madhun-phol  karohät^ali  ^ 
*jieyahm.  kathitfi  gundrä")  *pdtali-svdna  plJalÄ*)  ||  18 
'ambal  i&ihaxvt  'malakf ")  "halala  syäd  dharttakl ")  | 
vibhltakas")  tu  bi/a-haUU  Bciralas'^  tu  tathft  thasiihW  19 
panasah'")  pkanaae  proktah  picumardaa '*)  tu  nip-amd  | 
dinjimalj '")  kathito  'dhäde  virlshas '")  tu  tatha  'ailia  \\2(i 
'lattbija  ku^aja^  *')  caiva  kälaskaadhas '^)  tamdla-sim  | 
nirgujjdi  '")  boaitjhdU  syfld  *rtipa-svän  nfLgakesaralj -")  ||  21  * 
yüthikö")  guui-jät-svttna  *lakshmi-svän  vayayaBtikft  **)  | 
vAsantl  -^}  ^mddhavi-aväna  a-jü-avdn  hemapushpikA  ^*)  ||  22 
kundas  ^')  tu  bitoyuwa  svdna  mälati  ^^)  Jila-svän  tatbä  | 
bandbnko  '■"}  *b€ifidhvla-svdna  jhintl  '*)  häkä-kiccUota  avän  \\  23 
hydnu-leioalol  kunivakah -')  yeyokwalot  kurufltakalj **)  | 
jita-phol-ai'dn  javipuakparp  *')  *cap-svdn  catupaka''-)  ucyate  ||  24 
*a8oka-svdjui  kafikellilj  ■'")  buyalkd  dronapushpakaip  "')  | 
karavtrab**)  'ktmebal-avän  *aplhdti  apariflikä  ^'')  ||  2" 
dhustüro"')  *dvuihala-svdna  *kelkt-iivdn  ketaki  **)  i 
chu-fmaa  müshikapanil^")  sy4n  niaBjisht4*")  kathita  "n 
eimd  aowa  aimd  vaadä*')  apfimdlalc  mayürakalj  ^-)  { 
brbatl*^  tu  lükaficä  syat  pippalt")  katbita  'pipil  \\  2V 
gokshoras**)  to  *gokkäla  guiSjü*")  tu  Jchäyamügala  \ 
pltadrur")  «utaki-aiiii  sy&c  chatamüll**)  oÄAi&i-M  ]|  28 
vacA*')  tu  bye  läügalik[ ^'')  jiUttaho  pariklrtitü  | 
mä-ae  draksba*')  snubi'-)  siV-fcAif/ kharä^vil' '}  ta*mayül',-tkM   29 


II  Birke  (Biaula  Bbojittlra».  üt  PongamU  GluUra  (et  Am.  11.4,41). 

3)  Riclniu  communin.  i)  Acada  ünlocbti.         !i)  PUios  Detidon,  6)  ViU' 

guierit  apinosi.  7)  Fenuich  it'nnic.  iMlicaini.  ä)  BiguonU  taBVtolwu. 

tt)  HyrobalBueubium.  10)  Terminalu  ChobuU.  Ili  TonnlnalU  Betörte*. 

IS.I  Pinna  langiroUt.  ISJ  Brodfruchlbnum.  14)  Der  Mimba-Baam  i  Au- 

dinchU  iodi»).         15)  Orantktbtam.  16l  Acacia  Siriuii.  I7i  Wriftbll* 

Hiitiilyieiitetica.  IS)  Xantbocbyniiu  plctoriui  (et  Am.  II.  4.  GS).  Ii)l  ^'itM 

Negubdo.  10)  Moua  rcrroA  (cf.  A  m.  II,  4.  Gfi).  Sl)  Jisminuiu  aimcBlBlaiii. 
It)  S«>bftai>  utgj-ptiaoi.  !3)  GArtuer*  r«cemow.  S4)  Oelber  Jurain. 

3.^)  .luminiim  pubesceni.  S61  Juminuni  gnndiSorum.  S7I  P«IitSp«UB 

phoenUeo.  SBi  BarlDiiacriititk  (hi^r  nobi;  B.  caernlu  (nilajhintil.  >9)  Kolk 
Uulwia.  aU)  Üclbu  Barleria.  3tj  Hlbliciu  rou  litisnsii.  31)  HlchaUt 
Ch>mpKl».  33)  Jouesik  Asukii.  34)  Viell.  LeacM  llnlfolU.  35)  KorioM 
odnniin.  BS)  CUlorU  TematHii    icf.  Am.  II.  4,    UI4>.  S7)  Stsdupbl. 

38}  Pinduiiu  odomlluiDiiu,  3S|  Salviii*  eaciillau.  40|  Indiwhcr  Kn^F 
(Rubia  HunJisU).  41}  8chmaroUier)ifluiae,  viell.  Vanda  Koibuigbil  (cT.  An. 
U.  4,  89).  4S)  Adiyraiilbes  atpera  43)  Solanuin  Jacquiul  (cf.  Am.  11, 

4,  03),  44)  Piper  lODgnm.  4S>  AitencBOtha  i«DRtfaUa.  46)  Abtw 

precKtoiiiu.  47)  CuTCuma  aramatico.  4B)  Aapangos  »comoius.  4S)  KIm 
vUlgsbraaclito  aroniBtlichB  Wunsl  «nach  BnLo,  Ulndaa  Dict.  $.  r.  und  Balfonr. 
Cyclop.    of   Jndl»  I,  19    Acon«    CHlarnui    „ItiB    orrb-rool" I .  SO»  OloritM 

(H«lbonica)  laperba.  fil)  Weiulraube.  5V)  Wolfimlkh  |?:iipU<iTbia  anli- 

quomiii).         äS)  Celoste  crislila  icf.  Am.  11,  4,  111). 
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rambhä^)  tu  kcdila  proktä  ^ishti-mil  madbuyashtikä^ 
värttäki  •^)  tu  bhantd  proktä  kärpäsl  *)  kathitä  ^kapds  ||  30 
musall  ^)  *tdlamula  syät  käkäftgl  *)  kdka-jhamgala  \ 
koraögl ')  kathitä  sük-myäl  elft  »)  syftt  kathitä  ♦yo&E  ||  31 
vitunnako^)  "^bhümi-ambal  kushtarn  ^®)  *hufa  nakham  ^^)  na-ki 
khdlü  kirätatiktat^-)  syät  *pushkaldmüla  pushkaram  *»)  ||  32 
na-sdk  mämsl  ^^)  ^Uxüah-tväca  tvakpattram  ^^)  parikirtitam  | 
pal&ndur  ^^)  ucyate  chdpa  la9unaip  *^  kathitaip  lam-bhä  ||  83 
^bhhnardy  bhrügarftja^  *®)  syftt  ^pvlandana  punarnavä  ^^) 


khi-gu  prasftrinl  -^)  jrleyä  phat-ae  kushmän^a  -*)  ucyate  |  34 
ikshvftkut^'O  khdyu'lagld  syät  karkatl-^)  kathitä  tu-se 
ar90ghnas  -*)  tu    *8ulan  tumbl  -*)  jause  citrä  ^®)  bycLgan-guli  \\  35 
mustft^')  kasul  syatu  dürvä*-®)  *bhatvd  vftstüka-^)  ucyate  | 
*pota  ve^ulj  '^^)  samäkhyäto  *hncUa-pota  na^a^  ***)  smytab  |1  36 
€U  granthih^-)  kä^aka^  *'**^)  *kdsa  Jcusal-bkom  vlrai?am^*)  smvtaip  | 
bhüstrnam  ^^)  dokhala  proktam  pal-se-ghds  katynara  ^^)  matarii  ||  37 
U9lram  ^')  tu  kuscd-hd  syät  ^ashpam  ^^  tu  lodhu  ghä{8\  srnftam 
tynyä  ^^)  *ghdsabana  proktä  na4yä  *^)  hnalapo^d]'bana  ||  38 
samca  tä4i*^)  samäkhyätft  goya  pügalj*'^  samiritati  | 
n&rikelam*'^)  [tu]  *naikydla  kharjüralj  **)  kathita^  *kh(yur  \\  39 

iti  vanavargal^  ||     6    {|  ^uti  vanavarga  || 

*Siipba8*^)  tu  *8im  tathä  vy&ghro*^)  dhü  tarakshus*')  ti-dhü{m)  mata^ 
sükarah^s)  ^A^'kapir^ö)  *rndkal  bhaUükoSO)  Hhdlu  kathyate  ||  1 
gandako  ^*)  *ga//ila'7nesa  syät  mahisho  ^-)  *me8a  kirtitati  | 
srgälo  ^^  dhomla  märjäro  ^*)  bhaf  9alyas  ^^)  tu  cu-sd  tathä  ||  2 
^alali  ^^)  tu  cusd-pd  syät  tathä  vfttamygo  ^^)  ghalas  I 
vrkas  ^^)  tu  kathito  humddl  mrgas^^)  tu  kathita^  cald  ||  3* 


1)  Pisang   (Musa    sapientum).  •  2)  Süssholz.  3)  Die   Eierpflanze 

(Solanum  melongona).  4)  Baumwollenstaude.  5)  Curculigo  orchiiodes. 

6)  Leea  birta.  7)  Kleine  Kardamomen.  8)  Grosse  Kardamomen  (cf.  A  m. 
II,  4,  125).  9)  Flacourtia  cntaphracta.  10)  Costus  speciosus  (arabicus). 

11)  Unguis  odoratus.  12)  Agathotes  Cbirayta.  13)  Die  Wurzel  von 

Costus  speciosus  (cf.  Am.  II,  4,  145).  14)  itarde  (Nardostachys  Jatamansi). 

1 5)  Rinde  der  Laurus  Cassia  (cf.  A  m.  U,  4, 134).  1 6)  Zwiebel.  17)  Knoblauch. 
18)   Eclipta   prostrata  (cf.    Am.  II,  4,  151).  19)  Boerhavia   procumbens. 

20)  Paederia  foetida.  21)  Beninkasa  cerifera.  22)  Eine  saure  Gurkenart. 
23)  Cucumis  utilissimus.  24)  Amorphophallus  campanulatns.  25)  Flaschen- 
gurke (Lagenaria  vulgaris).  26)  Wohl  Cucumis  maderaspatanus  (cf.  Am.  II, 
4,  156).  27)  Cyperus  rotundus.  28)  Panicum  Dactylon.  29)  Cheno- 

podium.  30)  (Bambus-)Uohr.  31)  Schilfrohr.  32)  Viell.  Saccharum 

Sara  (cf.  Am.  II,  4,  162).  33)  Saccharum  spontaneum.  34)  Andropogon 
mnricatus.  35)  Andropogon  Schoenanthus.  36)  Ein   best,  wohlriechendes 

Gras.  37)  Die  wohlriechende  Wurzel  von  A.  muricatus.  38)  junges 

Gras.  39)  Ein  Haufen  Gras.  40)  Röhricht.  41)  Corypha  Taliera. 

42)  Betelpalme.         43)  Kokosnussbaum.         44)  Der  wilde  Dattelbaum. 

VII.  45)  Löwe.  46)  Tiger.  47)  Hyäne.  48)  Eber.  49)  Affe. 
50)  Bär.  51)  Rhinoceros.  52)  Bfiffel.  53;  Schakal.  54)  Katze. 

55)  Stachelschwein.  56)  Stachel  des  Stachelschweins.  57)  Eine  Antilopenart. 
58)  Wolf.         59)  Wild  (Antilope  im  allgem.). 
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hiU-a-ad  ki'shqasiirah ')  sy^  yäaa  rsnhisha-)  ocyate  [ 
cäkmal-sä  caniaro'')  .ifSeyali  chüm  miishika')  udAbrtah  ||  4 
ghola-chüiii  girikfl '')  jfieyfl  d-chiim  cbuchnndarl ")  matA  | 
limä-lr-mudo  kfkallso  ^)  bi-moca  gvliagodhikä  *)  ||  5 
lütA»)  md-khä  pi-kkd  jfieyft  krinitj'")  syAt  pväUiyä  Üla  \ 
A«a«-Ä/ karnajatauka  "J  syftd  "ÄicAa  yjijcika '^  ncyate  1|  6 
kapoto  '")  balkhwni  proktah  pecako  '*)  bhaghi^hamgeJa  \ 
9yenali  '*!  aaräna  viiöeyo  hhftradvftjaa  ">1  tu  duy-jhamgal  || 
khaiijanas  ")  tn  saldni-jhatpgal  kaliflgo  ■*)  yaiaktU  srarta^  \% 
däfTägbatal^  '*)  sanAkhy&tsE  tatbä  aim-ivähi-jhamgcda  ||  8 
cfktakas'-'')  ta  pipil-kkä  sy&t  kukkntah^')  JrM  santiritafa  | 
ko-khti  kaka '-)  «ntf  cillo  ^^i  dronakäkas  -*)  tn  sam-kokhä  \\  9 
i,iQko  *'(  6/«^  bako  -^)  ÄoAo/  krauflcah  *'}  kolotakh/i  tathä  ( 
cakraväktis  ^"l  tathä  *cakwä  koraro  -^)  dhoOchi-kSk-ßiatagal  K 
hamso'")  'haiiisa  samäkhyato  dhärtarftshtro  "')  häku  hamaah 
rftjahaipsas  ^''')  ttiti-tViita-hydnu-toyw)n-pi'i-hamsa\\  11 
iiiil-hainsa  varatA "")  proktä  hastihd  madbumakshikA  "*)  \ 
i/am-kela  jhülikfl  "*)  jöeyft  sdbhußm  TaD&makshikfk '*'^)  ||  12 
^alabhal;'")  kolabrisa  syät  khadyotalj "")  pul-piUü-keld  \ 
jatuka'**)  kathitll  lä-pä  bhramaras  *")  tu  tathä  *ihamal\\  1) 
mayiiro*')  hmusa-khd  kekö*-)  kmusakhd-Ml  prakirtitd  | 
candraka\^*")  ca  Jäamdvdnyo  cü4il**)  inodasa  b&it^        "^ 
barham*")  tn  hmusakhd-jiä  syat  pakshf  *")  jViawf/a/«  kirtital^  | 
fiii  pakshaip*')  tvdta  caBcu(j**)  Byäd  uijdltiani**)  ta  bijase  toana  || 
aniJBm*")  tn  khe(Si)-Ja  nldam^')  go  fi^ur*-)  mo-cd  saraftbrtah  | 
mithunaip  '*")  syan  m-fima-fi-j/u-l  yugmaip  **)  ni-guli  bhfisbyate  || 
samiibo ''j  gola-munn  syäd  yüthaqi '^)  tn  kathitaip  bnthdn  \ 
puß  jas  *')  tu  doiii  samäkhyftto  ganaa  "'')  tu  gaditalj  k/ialak  ||  Iffl 
iti  simhüdivargatj  |{     7    ||  ihutt  simhädivarga  \\  ^1 


I)  Scbworzicli uckige   Antilope.  Sl  Eine    Uiiachart.  3)  Boa   gras- 

nieni  |Yik>.  i)  Mi>nt.  S)  „a  small  moute"  Apte    (cf.  Am.  11,  &,   It). 

(.1  Hoachiuntte.         1)  Eidecbse  (ChkmKleoti  I.        B)  Hanioldechse.         9)  Spinae. 
10)  Wurm.  III  TmjBniJfoM  (Ohrwarm).  IS)  Skorpion.  13)  Tnbe. 

14)  Eulo,  15)  FiUke  (cf.  Am.  II,  Q.  Hil5}.  10)  Feldlercbe.  IT)  B»h- 

itelie.  18)  Dar  RKbeUchwinKigB  WBrgcr.  19)  Spwht  (BkUmliMkcrJ. 

10)  Cacculus  raelKnoleni-ns.  2I|  E>Uii>.  !2)  Krlba.  33}  PrIco  ehecla. 

14)  Rabe.  ib)  Pipigei.  2G)  Keiher  (Ardea  Divea).  IT)  BracbT«csl. 

1B|  Adm  Cuirca.        i9)  MMradler.        30|  Oaiu.       31)  Eine  (ichwarabalDif« 
Dnd  (ch»an>ehnifblige)  Ganiart  (cC  Am.  II,  G,  H).  3S)  FJno  Art  Gani  odor 

8i'l>'Riin  (FlamioKO).        33)  Du  Walbvhen  dar  Gini.        34)  Bieae.        35)  QTQt», 
Krimcben.  36)   ßrpnup.  31)  (Heuichrecke,  KaChticbmetterÜDg)  Liebt- 

niütlp.       38)  Ein  lpui:litaTid»,  Hiagsndro  IniekC  (Elalsr  Qoctünciu).        39)  Flvdar- 
rnmia.         4U)  Bieno.         41)  Pfka.         49)  Dai  Oeichiei  de*  Praaeii.  43)  Dw 

Auge  Im  PfaDODichwolf.         44)  Kamm  (vom  H*hD  oder  PfaD).         45)  Pbnu- 
tcbwnC  (Ef.  Am.  H.  ä,  31).  46}  Vogel.  47)  Flügel.  48)  SehoabeL 

4»  AnflluR.        60)  El,        01>  VogeliiiHl.        ^2»  JuDges,  Kinil.        63)  Paaraog. 
aS)  Menge.        SC)  HeeTcle.  Scbaiu'.        hl)  Haufen.        .',8l  Schwann. 


Ctntradi/,  Ein  Samkrü-Xeirnr!-  Wiirterl/ueli. 

*MaDUshyo')  'yiidnukha  stri*)    tu  mi-ad  bhlrulj")  ijyä  bhal  ii 
angiuiä  *)  laskt  Idk  misä  k&nimf  ^)  kdvta  t/ml  tnisä  ||  1  * 
7iiikkä-fihindioa-bhina-hma  misd-jan  vämalocaull ")  t 
Itip-bhiitdwa-ahamkäri  müäjan  pramadä ')  matä  ||  2 
MJig&hhJtäuia  lhuiarhma(m)  laisdjan  bhAmin!»)  sm^tä  | 
rüpa-bhih-hma  müä  käatA  ^}  laluiä  ">)  laai  kal  iniaü  \\  3 
kalcukül-tatoadhahäwa-bkin-kma  müä  (-jan)  nitambini ") 
ramoQt  ■-)  kämarasasa  purvkh  kmyartaif<üco  mi»ä  ||  4 
nänäkämahalü  saw{a)-k7na  jnisä  r&mä '")  praklrtiti  | 
mobisbl  '*)  mül-hma  räni  ca  mflnml  ")  tama  l/iut  m'  '  ., 
yehe  yü-hi>ia{m)  kalät  patnl '")  kulmnä-httialm)  kutumbinl'' 
bh&ryä  '^)  kedäta  vijfioyä  aa^  miaa  patJTraU  '*)  [J  6 
purvkh  cäJiu-lapä.  mocä  iham-ya  yä-kma  patupvarä  -^)  \ 
ladadharmaaa  von  miaä  kukstrl^')  samadftbrtA  ||  7 
k&nyä  --)  tu  ji  da  du  mocä  bäla  '")  jim-khu  da  du  misä 
gauTl  -*)  tu  cyä  da  du  tnocä  yuv&tl  ^^)  lyäsya  cd  müä  I|  ' 
rofoyoga  jv/yäW'Co{n\-hma  miaä  Jana  rajasvalA  ^")  | 
rftinbhonib  -')  loti-bhiii  müa 

käma-ichä  yäk-hma  tnisä  kAmaki  ^*)  samudäbrtä  {{  9 
müä-pä-aä  sakhl^*)  prokttl  puipgcaü  *")  alayi  miaä  | 
ludd/ii  tkid-kma  müä  prfljüä  *')  prAjSl  '■'-)  projnäna  thui  v 
vidhavä  ^"f  bfiälto  sika-hma  bhätto  do-funa  sabhartrkä  ^*)  | 
mocä  ma  du-kma{m)  a^iifvl^^J  Ica)  kotayl"")  tu  pva-cU  müä  ||  11 
ijväya  buw-hma  müä  po^  "')  mocä  buio-hma  prasütikä  ''^)  | 
bü-kham  kak-hma  müä  däU«»)  kattini"')  tu  kuful-viüä  \\  12 
nay-nä-da{m)-li-janma  fca-hnta  miaäjan  nisbkata")  matA  | 
gniviiiil**)  tu  pe-tay  du-hma  c6^")  tu  bhvättni  viüä  \\  13 
aairandhrt  **)  aväna  ae  kandw  mtbayä  chea  con  aukhan  müä  | 
&hin  ma-bhih  ckäya  aoff  saw-kma  müä  vipra^nikfi  *^)  mati  {|  14 
purukhyä  ce  kaykätea  samäla-tila-hiia{m)  tiyä  \ 
purvkh  baaa{ra)a  tayäw-con-ftma  miaä  STädbfDabbaitrk&  "*)  {|  15 

VIU.   M  Der  Uuin.  i}  Dta  Weib.  S>  Die  Schachterns,  Fnrcht- 

■MDS.  4)  Frsu,  Fnaflaömmer    („»  bmutifal  worosn"  Apts).  A)  Die 

Veili«ble.         G)  Die  SchänKogige.         7)  Jungei  »uigeluieiies  Weib,         8)  Die 
äcböae.  S|  ItolEondei  Weib.  10)  TSudeladvii  Weil).  U)  Die  F»u 

mit   scbäaen    HinterbBiken.  13)  JuDgei  rsiuitides   Weib  13)  Joai^si 

reizendes  Weib.        14)  Die  Hiiii|itgemftblin  eines  Ftirslen.        15)  Die  SahmalleDdc, 
16)  OcmabllQ.  17)  HBtuCmu.  18)  Gattin.  IS)  Die  dorn  Gitten  treue 

Fna.  20)  Die  den  Ontteii  selbst  WShlende.  31)  Dia  (edls,  tagendhille) 

Fnu.         3!)  jaages  Mldchsn.         33i  Hldchen.  !i)  ftehtjahrigos  Hldcben. 

SS)  Jungfrau.  S6)   Die  Fnu  «Uhrend  der  Heusoi.  St)  Mit  Lendeo,  die 

PitangBUlmmen  gleicben  (Seh ansehe ulilige).  SB)  WollÜBtige  (cf.  Am.  U,  6,  9). 

SS)  Freundin.  30)  Uurs.  31)  Die  Ventindige.  39)  Die  Gebildete 

)of,  Äpte  s.  v.l.  38)  Witlwe.  34)  deren  Gatte  lebt.  35)   Die  Kindor- 

loH.  36)  Die  nackte  Flau.  S7)  Bermaphrodit.  38)  Eine  künUch 

Nledergekomuiene.        3!))  Die  iLiebes-)  Botin.        40)    Die  KuppleHu.        41}  Die 
den  Klimaj  Überschritten  hat.  43)  Diu  i4cliiir»iij;ere,  43)  Die  Dienerin. 

44)  Die  KammcriDfe.  45)  Die  WnhrsREarin  tü)  DJo  Heroin«,  die  Ihren 
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Cotimiin,  Ein  Saiiehrit-Nfmiri-  Wiirlerbufk. 


meba-miadwa-hhogacihna  aiijalan  aidhan  keka  \ 
iu(m)ai{ni)-wd-ghMpwukk^äke  khaiiäw  favt  cdk-kmakh&tt'iitA')  16  J 
kdmabhdvarasa  datJcdw  ^purukhwa  näpa  Id^  dhtika\rn\  1 
samketa-lhäya  xoana-hma  miadjan  abhisärikä-)  |{  17 
cäkakdw-coh-hma  purtütha  tolätäto  bamele  taman  | 
pä-samtäp  cäwa  li-pota  kalahftntarittt  ■')  miJwJ  ||  18 
.nan'  je  chanke  vai}"  dhAj/äw  meb  miadydke  xoan  mi-jtai  f 
tiia  wayäwa  tavias  con-/tma  vipralabdhA  ^)  misd  loa-hma  \\  19 
aneka  hh-ya  mälSwa  purukh  tdpäha  desasa  ] 

Konäw  mattaa  duhkha  con-hma  miad  proshitabbartfkä  *|  {|  20 

amidl  yänä  tiaä[m)  tiyäw  läsd  läydwa-con  müd  \ 
lea-hma  v&aakB6i^&  ")  sy&t  purukh  ioayüw  dkakäw  laaan  ^ 
wäyäwa  pttmniuia  phd-chi  ]cäma-hethd  ka^dte-coha  ] 
Tirahotkaijt'bitft  ^  müd  lAioa  cyd-hma{m)  asbtanAyik&b  *)  H 
yelie-ma-ydsyam  l>ii-htna  k/lya  käntna  ^)  ucyate  | 
liabydlatkek^ä  kdya  piti-sh?asrlya  i«)  ucyate  |j  23 
mdmyd-lal-keheyd  kdya  mätr»hTiisrlya  ")  ucyate  | 
litku-hnathu-pania  kdya  vaimatreya  '-)  samlritah  |{  24 
cUayi-hma  müdjanyd  kdya  bandhola'^)  ucyate  | 
bk^huki-^in-hmayd  Icdya  kaulatflya  ">  ndährtal^  |l  25 

*tanayat  '*)  katfaitab  kdya  putri '")  /tvtyd-ca  sunahA  ")  bhc 
anrosa^ '^)  Ihydka-kSya  syftn  mätä'*)  mdma  pitä*'j  a^  ||  26 
Icäyayd  kmydcayd  kdya  pantro-'j  danhitra-')  Iritaa  j 
naptrt '-)  tQ  kdyayd  hmydca  bbagiot  '*)  tu  tatd-kekeSi  (|  27* 
pummiyS  tatd^hem  nanäudä  -*)  parikirtitä  | 
yiktaralf  *')  pilät-pan  syuh  ||  28 

^mätulftnt  **)  mafe  (va^lj  -')  sasal-mdni  QTacurali  **)  • 
abu-bdbd  pit^ryal?  ^^)  sy&n  m-bapä  mfttnJa  ^°)  ucyate  || 
9yälab^')  Icaiätayd  kimjä  devaratj  *')  puetniyä  kunjd  \ 


1)  Die   botn^ena  Heroine  („■  womati  wliose   hU9bii.iid   or  lovrr 
i;uilty  o<  inrid«Iity.  >nd  who  Is  tbsrerore  uigry  wlth  him"  Apta).  S)  DI* 

Heruina,   die  «leb   lum  StelldUheio  bogiobt.  Sj  Die  »cbmallondn  Seroios 

(,A  iromui  jopaiated  D*om  her  lovor  fn  coiuequenca  of  i  quarre!  «itli  Un 
loue  vbo  is  »i^ry  uid  yet  norr;  far  itl"  Apte).  4)  Die  verluwu*  Hanili» 
(„a  «ODian  dliiHppalnIed  by  ber  lover'i  bra4kiaB  bis  appointinsDt"  Apte). 
5)  IHo  StTohwiltwe.  U>  Die    onrartondB  Horoine    (,.»  wotnui    who  dr«W 

heraeir  in  all  her  omBnents  or  keept  bersolf  (>nd  her  houie)  roady  to  naärt 
har  loTar,  especlally  wben  he  bas  made  no  ■ppoiDtmeDt  irith  ber"  Apte. 
')  Die  Heraina  „ffhn  is  longiiig  ia  absecce  or  hör  luver  not  lntcntioiuUt]> 
neglertfnl"   Mirror   of  Compo»,  p.  TS,  Kr,  IIS.  B)  Die   seht  HemiiitD 

(nAyili&)  des  Drimw.  9)  Jirngfenuahn  in)  VatenchweMeraohn.  1 1)  HalUr- 
scliweatenobn.  1!)   Stiefbruder    (von    einer    andern    Hnttor   ■tammaad). 

UJ   Hureniohn.  14)  Sohn  einer  keuschen  Bettlerin  (cf.  Am.  II,  6.  t6;K^ 

lüj  Sohn.  16)  Tochter.  17j  Schnur.  1B>  leiblicher  Sohn.  19)  Matter. 
SDl  Vater.  Sl)  Sobmu-itohn.  Tochtcj'aDbn.  ii)  Enkelin.  33)  SehWMlW. 
14)  Des  Hannes  Schwetler.  15)  l>ie  Frauen  der  Brüder  des  Gatten.  16)  Dl* 
Fnn   des   Hutterbraden.  SI)  ScbwiecerniDtter.  i6)  Schwicfwaiai. 

SÜ)  Vaterbnider.  3(i|  Mutlerbnidor,  311   Dar  fmii   Bnider.  S»)  Da 

Hannes  (jüngerer)  Bruder. 


Ciiar<uhi,  Ein  Saiufkrit-Neicih-i-WÖrlerbarh. 

yAmätä  '|  kmyäcayä  pu»nu  svasriyo -)  'bhena  kathyate  i|  30 
miLtämuht '')  mätitai/d  mäm  balii/d  iiiiima  pitilmahl  *)  | 
mätAmabo  ^J  mdiiiayd  bai  babifd  bab-hma  pit&oiafaal;  °)  [[  31 
abnydnam  a/'ä-kma  syät  prspitämaba  '•']  ucyate  | 
abuydnaM  aji-hma  syüt  kathitA  prapitämah! ')  ||  33 
mdmaydnam  ajß-hma(m)  syät  pramatämaba  ^)  ucyate  | 
niäwäydnam  e^'i-hma{ni)  syät  sü.  prsraätämahl  ">)  matft  ||  S3 
aapini^ftli")  hnaa-purukka-ihi  sodatyft '-)  mäma  du-juko  \ 
sagotro")  gotra  du-läko  ne-hma-tipiUl  dampati'*}  !|  34* 
jius-mi  dliavo^'')  lijaioal  jArab '*)  phu'kimjyä  kdya  bbrätuat)")  | 
kuijdaa  '*)  tn  puirmi  dawa-U  inebayä  larjma  do  mocd  \\  35 
/luami  sind-li  mebayd  lamna  do  Jcdya  golakab  '")  | 
jaräyali  **)  pe  sam&khyato  hhrapalj  -')  pe-tasa  con  mocd  {{  36 
bkoyuta  aaiii  palitaip  *-)  proktara  Jydtha-jitht-vayaa  jarä  -")  | 
yuy&'*)  ta  lyä  ca  mo  mijan  dttdu  to  cd  stanaipdhayab^')  [|  37 
anujas*")  ta  ktmjä  jfieyaij  pürvajalj '■")  kathito  dadä  | 
amAipsas-^)  tu  gakil-kma  syHn  mäipBato-^)  hlam-fana  kathyate  ||  38 
hnda-chdyü-hmaim)  karapaso*")  vigro"')  hnds  ma  du  mijana  \ 
kbnraijAb "'-")    pati-chik-hnds-hviaim)    badhirah "")    khvdy-kma    ka- 

tbyate  ||  39 
polr-tdla  JuydwcoH-hvm  tathft  aatphalajännkalj ''*)  1 
ürdbvajännlj '"')  samäkhyätah  polr  co  Jdwa-hmaijii)  mijan  \\  40 
kekaro''^)  ydl  dhu-si  kabjo'"j  mmi^a^  ■'*)  caiva  sath-kkdm-mudä 
'khol  khafija?'"*)  cihu-dhik  prtfnir*")  jatalns*')  tu  tatbä  'jarat  A\ 
tilakas*-)  'ttl  aamäkhy&to  gado*")  *hg  bbeshajaiii**)  'wasal  | 
yaksbmA*^)  tu  "k^Jiaya-loga  sy&t  *aoiiabät  foUia*")  ucyate  1|  42 
pääa&'pho\a*'')  gvdlr-Jydka  sidhmä*^)  *aila-bicarcikd  \ 
vaisarpab  *^)  *kachi  ka^i^iis  ■''''(  tu  c«  su-kai  satnudäliftÄ  {|  43 
visphotakas^')  tawa  laii  syät  pväla-fftt  gh&l  vraiiab '*')  smrtab  | 

U  Tochlermmiii,  S)  SdiweaWwohn,  3)  Die  müttBrlichB  Groas- 

muttor.  «)  Die  vitarlicha  Oroumiitter.  ü)  Der  inatterliche  UroisvXar. 

G)  Der  vKlarlkho  Rrossvator.  7)  Der  vRtediche  UrgroisTater,  8)   Dio 

vüterllche  Urgrournutter.  Ü)  Der  mQtleiliche  UrgroisvaCer.  10.)  Die 

mOtlBrliche  Urgroasmuttor.  U)  Hier:  Verwsndtsr  bii  Eum  aiebenlen  Gnd 

(Am.   II,   e.  33:   »plnrllili    aanibhaynh ,    dies  DRch  Apie  s.   v.  ituob  „&  relation 
BS  far  u  Iho  üoventh  dogree").  IS)  Die  demjelben  Hatlerleib  Entspronsonon. 

IH)  ncBippt.        11)  Muiti  und  Frau.        15)  GaXle.        I6|  Buhle.         IT)  Bnider- 
sobi].  18)  Der  HasUrd  einer  verliaintbeten  Knit.  19)   Uer  BftsUrd  einer 

Willwe.  30)  Dio  Äussere  Eihanl  dea  Embryo.         ai>  Embryo.         !8)  Graues 

Haar.  B3)  Das  Aller.  2i)  JUngüng.  36}  Sangliiig.  S6)  jütigorer 

Bruder.  27)  äiterer  Bruder.  38)  Der  Schwache.  29)  Dor  SWrkB. 

30)  Der  SpitiniEsaitre.        31)  Der  Naaaclose.        39)  Dur  Plittoulge.        33)  Der 
Tkube.  3-i)  ktiDck-kneod.  36)  Der   die   Knie   in  die   Höhe   richtet. 

3G)  Der  Schielende.  37)  Der  Buclclige.  38)  Der  Kahlgeschoms,  Kahl- 

köpBge.         39)  Der  Hinkende.  4U)  Der  Kurze.         tlj  Leberfleck  (Sonmer- 

■pnnaen),  MuttamiB!.  421  Körpennal.  13)  Krankheit.  41)  Anne!, 

4&)  Schwindsucht,  4(i)    Anachwelluag.  47)   Blaien    kq    den    Füssen. 

48)  Eine  Art  des  kleinen  AusiatiM.  49)  Roie.  Rutblauf  u.  dgl.  [püarpa 

nach  Apte  auch  „dry  spreading  itch").        60)  Jucken,  Kralien.        51)  Beule. 
hi)  Wunde. 


C'^rad)),  Ein  Santhrit-Neinäri-  Wörlerlmcli. 


maqt^alam ')  liyäiiu-iiik-^htshta  knshthaqi -)  loyuwa-cäk-guli  \\  41 
ar9at;(l)"|  alaaa-lcai  proktat)i  'i/aJtani-log  pravähikä.  *)  | 
khi  phaij  CO  })hay  ma  Jim  loga  vibaodba^  *)  pariklrtitab  !|  *5 
pracchardika«)  tu  tkaiii  wawa  *baid  cikitsaka'l  ucyate  | 
&turaf  ")  cwva  lo<fi-hma  tog  ma  do-hma  nirdmayaij  ')  ||  46 
logan  fo/fu-Ama  tül&gliatf  ^'')  lcachi{m)  dtim-htna(Si)]LWieiaixtika\}^'*i 
glflno'^    logana    kahin  jtüc-kma  dadrurogi-hma  dadro^alp '^  ||  47 
Yfttakt'*)  bätalog  do-hma  alaskai  do-hma  ar^osat  ")  I 
sAtiBär&b  ^'*)  pytt*  kioa-do-hrna  kaphi '')  sleshama  cAva-hma{m)\  4D 
inikhä-^äka-hma  cullal;  '"')  syäd  unmatto  '")  nof/a  cäua-hvia  \ 
logan    kayäu}    dJtusi  Juw-hmalm)   nyubja^  -")  eil  do-hma  eidbina- 

laV"')  li  49 
andha^-')  caiva  vükiiä-kan-hma  mürehan  powa-hma  miiT(AälB,\f") 
■«rfrya^akraiii-*) /(»-/»w^pittaa»-*)  tvak-^)  f^/id^t'kapbal;-^} /üAoi^V.SO 
m&ttisarp''')  l&  mdluraip'^)  ht  syäe  chushkam&tpBaiii  *")  tii_i;an(a)  lä 
medas'")  ta  däka  bukkaqi "-)  tu  iiugalyä  düne  cona  lä  |{  £1 
hi-nai[a]  näd'"'^  *"'«  kloroaip''*)  hni-pu  gordam*'*)  leki-H  malaip"^) 
al-pe  pllhä"^)  *anta  antram'"")  aaca  snöyulj^')  »ya-lA  yakrt*")  |j  52 
srnikü*')  katbita  läla  düshikfl**)  tu  tathftpicaZj 
mätram*'')  tu  co  purlsham'*)  kiil  karparas*^)  tu  kaptU-laoaaa  ]|  53 
kteaaii  klkasam  **)  äkhyätam    kaiikälaa*')  tu  hmayn  kwasa  \ 
kola-loka  karojilj*')  sy^i  Jumlum-kwasa  ka^erukä  *^)  jl  54 
par^nkft*")  tu  bi/ako  hrasa  gatram^'l  kmam  parikirtitaiii  | 
pä-lr  pado  ■'*)  giuht  golphali  * ')  pärshoü:  '*)  gvii-lr  samtritalj  Ij  55 
chc{ni)-che(ti')  janghA'*)  pva-lr  jftnab*")  khara  ürua''')  tathairaca, 
vaÄksha^alj '■'')   kalacükül  ayät  pena-pv&la  gudat|i "")  Biü)'tai{i  )|  5<) 
vastiU"")  tephu-hea  Uhga-tltam  9roijilj'")  kalacäküla-co  \ 
nitombas  ''^)  tu  misnjanyä  kalcii}eäla[m)-lhani  U-teane  {{  57 
jagfaanaip  ^■')  tu  mienjanyä  kalcäki3laim)-tha(m)  hna-Kcne  ) 


1)    Haateuucklüg    mit    r 

I)  (WflisserJ  Auiiatz  (cf.  Am. 
uiDiDkler  Stahlguig  überli,). 
i>  Ant.  8)  Der  Kranke. 

II)  Der  mit  Krltie  E 


(cf.  ; 


m.  U,  e,  GS}. 


II  den    (rolhen)     t'lsekgn 

:,  e.  S4).  3)  Himurrhoidea.  Ai  DurcliCJI 

51  (Stubl-)  VerhmltunB.  6|  Erbrechen. 

9)  Der  Qesaiiile.  10)  Dur  (loflucB* 

Der   (ron    oloer  Kraiikheil)    Encbfipfta 


Uli  Ividsl,  17)  D< 

1»)  Der  VerrQckte. 
IS)  Der   BHi>di>. 
ib)  GdIIc.  iB)  Hl 


tS)  Der  AuuCUigF.  It)  Der  vi  der  Wlndkrukheil 

).  IG)  Der  Hüiaarrhoidarior.  16)  Der  ikn  Ifureli- 

(VeriehleimCel  Plilegmaliker.  IB)  Der  Triefiiugic*. 

20)  Der  OelBckte.  Bucklige.  In  Der  AiuaUalRe. 

!3)  Der    Ohnm «einige.  2i)  Der    mlDnliohe    Saoo. 

'-   Schleim.  i%)  Flatsck  «9)  BtnL 


HO)  netrupkuDtag  (dUrrse)  Fleucb.        31)  Feit.        3!)  Hen.        3B>  JtlalgeAa. 
31)  LimKe.  SS)  Oebiru.  36)  Anwcheidung.  ST)  Hila.  38)  Oa- 

Kewoide.  SO)  Sohne.         40)  Leber.         41)  Speicbel  4))  UnreiniKkai) 

d«i  Augei.  43)  Harn.  41)  Kotb.  4G)  Hirnachale,  46)  KBocbini. 

47)  Gerippe.  46)  SeMdel.  4U)  RUckgntl.  5(1)  Rippe.         bt)  K8rp*r. 

6i)  Fou.        bS)  FuuknGehel.        M>  Vena.       bii  Cntoracheukvl.       SO)  Knie. 
!>7)  Obencbonkel.         ü»)  Labten.  Weiche.  &9)  After.         BO)  Uio  (l««*Dd 

unterhalb  des  Kabeli.         61)  HUfte  (cf.  Am.  U,  6,74).         61)  Der  («wbUrb«> 
HlBIote.         63)  Die  Sc^biuigeKBiid  (dei  Weibe»)  (vt  Am.  U.  G.  T4). 
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^i^no  ^)  Hihga  bhagam  -)  *y(mi  upastho  -^  ni-guli  matafc  ||  58 
se  mushkali^)  te-phu  nftbhi^^)  ca  adaram^)  pvä-t[d]  tathaiva  ca  | 
madhyas  ^  tu  Jam  samäkhy&to  miaäjanyä  dudu  stanali^  ^)  ||  59 
cücukam  ^)  tu  dvdvrpipil  vaksho  '  ^)  nugala  klrtitaip  | 
pyshthaqa^  *)  iu  ja{m)la'dhü  jfieyaip  skandho*-)  bohola  kathyate  |  60 
jatru  *^)  boholayn  sarndhi  kaksho  ^^)  yäko  samirital^L  | 
pftr9vara  ^^)  htfa-lco  bhujo^®)  la-hät  cidyd  kürpara*')  acyate  ||  61 
Idk-cUd  pragancjo*^)  la-tväka  prakoshthalj  *®)  samadlritat^  | 
latväka{m)'kwa  manibandhal^  -^)  pät-tahäta-tham  katbyate  ||  62 
karabho^^)  maniband/iar-tham  cäiä{mykwa  de-ioane  do  matah  { 
pftnis  -'^)  tu  pät{a)'lahäta  aügulyas  ^^)  tu  tatbft  paciä  ||  63 
aügushtba);^  ^^)  kathito  hmä-lä  tarjant  ^^)  tu  co-lä  matft  | 
datho-la  madhyamä  ^^)  caiva  *aiigulä  tu  anämikä  '^)  ||  64 
kaDisbtbä  ^^)  tu  tathft  cä-la  nakbas  -^)  tu  katbito  Ivrsi  \ 
prftde^as  ^®)  tu  colä-Jcwa  lä  tftlas  •*^)  tu  datholä-kwa  lä  \\  65 
gokarna^j  (!)  **)  aitgulä-kwa  lä  vitastis  •^'0  tu  cälä-kwa  lä  \ 
la-kä  capetalj  •^*)  kathito  häja-l-pe  afijalir  ^^)  matah  ||  66 
hastab'^^)  ku-chi  sam&kbyätas  tatbä  ratnis^^)  tu  hmul-kuchi  \ 
cäld'lcucht  aratni);^  ^^)  syÄd  la-phä-chi  vyäma  '^^)  ucyate  ||  67 
paurusbam  *®)  tu  lap/iä-d/iü-chi  kantha?j**)  *lcathu  samiritah  | 
grlvä*2)  tu  gala-patiä)  sy&t  tathä  mäkhä  krkfttikft*'^  ||  68 
svoa-gvl  lekhä  du  galapat{a)  kambugrivä.*^)  samlritä  | 
vadanam**)  khväl  mukham*^)  hrmUu  n&sikft^')  hnäaa  kathyate  ||  69 
oshtbo***)  hymUu-si  gandas*^)  tu  ne'täl(ä)  cibukam^®)  mana  \ 
wa-ko  hanu9^*)  ca  wä  dantah^*)  tftlu^'^)  tkam-ko  praklrtitarn  ||  70 
srkvani  ^*)  hmutusi  jaw-khaw  jibvä  ^^)  me  alikam  ^^)  kapäl  \ 


1)  Das  männl.  Glied.  2)  Die  weibl.  Scham.  3)  Die  Geschlechts- 

theile.  4)  Uode.  5)  Nabel.  6)  Bauch.  7)  TaiUe.  8)  Die  weibl. 
Brust.  9)  Brustwarze.  10)  Brust.  11)  Rücken.  12)  Schulter. 

13)  Schlüsselbein.  14)  Achselgrube.  15)  Seite.  16)  Arm.  17)  Ellen- 
bogen. 18)  Oberarm.  19)  Unterarm.  20)  Handgelenk.  21)  „the 
back  of  the  band  from  the  wrist  to  the  root  of  the  üngers"  Apte  (spez.  bis 
zum  kleinen  Finger,  cf.  Am.  II.  6,  81).  22)  Hand.  23)  Die  Finj^er. 
24)  Daumen.  25)  Zeigefinger.  26)  Mittelfinger.  27)  Ringfinger. 
28)  Der  kleine  Finger.  29)  Nagel.  30)  Die  Spanne  des  ausgestreckten 
Daumens  und  Zeigefingers  (Maass  und  Handstellung).  31)  Die  Spanne  des 
Daumens  und  Mittelfingers.  32)  Die  Spanne  des  Daumens  und  Ringfingers. 
33)  Die  Spanne  des  Daumens  und  kleinen  Fingers  (cf.  Am.  II,  6,  84  und  Apte 
s.  V.).  34)  „the  palm  of  the  band  with  the  fingers  eztended"  Apte  (cf. 
Am.  II,  6,  84).  35)  Die  beiden  hohl  und  offen  aneinandergelegten  Hände. 
36)  Die  Hand  als  Längenmaass  (18  Zoll).  37)  Elle  („the  distance  from  the 
elbow  to  the  end  of  the  closed  fist**  Apte).  38)  Die  Entfernung  vom  Ellen- 
bogen bis  zur  Spitze  des  kleinen  Fingers.  39)  Das  Maass  der  ausgespannten 
Arme,  Klafter.  40)  Manneslänge  („the  fall  height  of  a  man,  the  height  to 
which  he  reaches  with  both  arms  elevated  and  the  fingers  eztended"  Apte. 
Cf.  Am.  II,  6,  87).  41)  Kehle  (Hals).  42)  Hals  (cf.  Am.  II,  6,  88). 
4.3)  Nacken  (cf.  Am.  II,  6,  88  und  Apte  s.  y.).  44)  Ein  Nacken  mit  drei 
Falten  (trirekhä  Am.  II,  6,  88).  45)  Gesicht.  46)  Mund.  47)  Nase. 
48)  Lippe.  49)  Wange.  50)  Kinn.  51)  Kinnbacke.  52)  Zahn. 
53)  Gaumen.          54)  Mundwinkel.         55)  Zunge.         56)  Stirn. 

Bd.  XLVII.  38 
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mt-fia[ni]  bhrflr')  hnä-tikä  kürcaip-)  locanam^)  tami-Jthä  Utb&'7I 
häku-Jh(i(T/i)/eiii  tdrakä ')  sjäd  apöngns  ^)  tu  mikha-kona  | 
kanjo'*!  hnas-pat  khva-bi  aijm'J  kafäksho')  bi-Jeanäw  anife  ||  72 
(irsham")  tu  'wio^a  ke^a^ '")  «im  alakas  ")  tu  kvküüa-aam  \ 
iäkapakabu'-)  tu  ä(/nn-sn[wi]  sapälu  kabari '^)  tatbft  ||  73 
TB^'*)  to  satupataka  gikhä"')  ea  saili  jalft'")  *jafa  \ 
tanänihAqii')  ctinilusam  ijmaij™ '*)  iP>&y<^  alamkriyft '*)  Ij 
lisä[m)-tipe  alamk&rah  ■")  ti«&-be  .  ,  ,  .  s  tathä  eä  { 
mnkütam-')  tu  'mtttuk  cü^äma^Ui '^)  phusasa  con  mani\[ 
taralai;  ^^  caiva  ko-kiiäyä  da/kuaa  cona-j/ul  mani  \ 
Tftlapä(fya  -*)  simka-tiaä  pattrapftflyÄ  "')  tu  cit-phola  ||  7ß 
Ulapattram  ^')  tatbft  *taU:ä  knijijalaip -')  caWa  "kundala  j 
graiveyam  **)  pa/'äü-ädin  (/alapatasa  con  tiad  ||  77 
pväta-lo  thi/am  tähäio  kokhä  lambanain -^  parikirtitaqi  | 
prftlainbikfl  ^'')  lu{m)iiü  julsä  pv&ta-to  thyain  tnheiw  kokhä  {|  78 
muktivali ")  tu  'mut-mäla  keyüraip  "'-)  tu  tathft  "kiyal  \ 
ürmik& "")  caiva  *att</täa  kafika^iatp  ^*)  kathitam  ctUyä  ||  79 
kdficl*^)  tu  tiUakan-mäUt  nupuras^")  tu  tt-päyala  \ 
dkuäiian-ghaüa/d-viäla  kifikiiil^')  vasanaip  ^"l  *wasat\\60  1 
tantrakatp  "^t  hnäla-waaula  kau^eyam*")  ealva  pdt-toecaat  |  ^ 
patjas")  tu  bkino  toastUa  pattronjaip**)  tu  tatbft  fa^a/ ||  8l| 
ushplsbam*")  tu  beläli  syäd  dacj&li**)  i>e  prftvftam'*)  tu  ^  1 
dkd  ayämas*")  tatbaiva  byä  parinäbaiti  *^)  pracaskhyate  {| 
paÜHJuarani**;  'pulii-icaaaC  kaipatab**)  khititjü  wasat  | 
uicolas  '**)  tu  tooBai-käpal  kanibalas  ''')  tu  tatbä  aami/a  \\  I 
paridhäDBiji  *'-')  tsthaivoktatp  biihmam  tiffa-ipd{i]  wasat  | 


i;  Bnins.  S)  Die  Qegend  swischan  dun^rmntui  3)  Auge.  4)  Angui- 
iMrn.  5)  Der  inncrs  Augenwinkel.  6]  Ühr  Ti  TbrEne.  S)  Sellanblldi. 
9)  fiaapt.  lOj  Hiupthur.  11)  Loeks  iLuckenliur).  11)  SehltlWi- 

tncke  iJer  Knaben  and  JUnglinRe-.  13)  HaorSechte.         11)  Zapf  (die  Trxilil 

dar  Strabwiuweal.  15)  Uurbnach.  Ill)  FlecbM  (die  nurtruhl  d>r 

Askolen).  171  Dns  Körperhaiir.  18)  (Schnorr)  Btrt.  lU)  Km  Schmllck«» 
(»0  nnib  dem  No>T*ri-A  lud  ruck;  n.eh  Am.  U,  Ö.  101  "kriyiV  „Schmuck".  *ULn4 
„ächmOckung").  30)  D«r  Scbmuck.  Sil  DUdem.  li)  äclieits^juwal, 

ii)   Vkt  UiiEelslein  in  einem  Biluchmucbs.  S4)  kline    PerloaaebDnr  ■«■ 

Binden   des   HaiLT».  S5)  Ein   Stinuchmuck   (nnih  A^ite   ein   GoidbUU). 

36)  Eine  An  Obnchmnik  („hoUow  cyllnder  af  guld  Ctiriul  tbrnugh  ths  lob«  uf 
theear"  Apt<il.  KT)  Ühning.  S8)  Huluchmuck.  tu}  Ein  Ung  b««b- 
btngendei  Hilucbmuck.  S(ii  Ein  goldner  Uklaichmnok.  31)  l'eTlcnMhniir. 
33)  Ein  am  Oberarm  Ketrag»a«r  HeiGicbmnck.  33)  Pingarring.  34l  Am- 
band.  3S)  FrauengUrtei  (cf.  Am.  II.  ti,  108).  Sfl)  Fuaariug.  ä7|  OICekebM- 
■chnur  (,.a  imaU  bell  er  tinkling  omamiur'  Apte  (nach  Am.  JI.  fl.  110  nur 
dar  erste).  3B)  Gewand.  3»)  Ganz  neues  (Kleid).  lU)  BeidoiM  Oft- 

wand. «1)  Ein  (tcboDes)  Oefruid  (cf  Am.  II,  G,  IIG  >uDe1«ka(i|.  41)  Ktn 

Gewatid  ou  geblucbtsr  8dde.  4S)  Turban.  44i  Franutn.  46)  Uabw 

Wurf,  Uanlel.  40)  Llnire.  47)  Weite,  Umfiuifi.  lU)  Alts*  (abgotragsDW^ 
Kleid.  4!»  Hier:  ein  beandelteg  Kleid  mach  Am.  II.  6.  IIA  und  Aplc;  ein 

alt<»  DDruhliueuet  Kleid,   Lumpen).  OD)  Ueberkleid,  Hantel.         &li  WWna 

Decke.         bt)  Uutargowand. 
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uttariyam  ^)  tu  bähma(mytha[m]  wasat  colo  -)  miad-laha  ||  84 
vitänain  ^)  tu  *ildna  syäd  düshyam  *)  käpala'che[m']  tathft  | 
udvarttanam  ^)  tu  *upatan  äpl&vaQ  ^)  caiva  mo{t]'hlui/e  \\  85 
carc^ ")  cetan-kane  pattralekb&  ^)  khvdlsa  hmasa  coyd  \ 
tilakaip  ^)  tu  ceian-teyd  lavaügam  *®)  tu  tathä  *lawan  ||  86 
läkshä^O  *ldhd  jatu>*)  ♦yÄaft  alaktas  i»)  tu  tathä  *alat 
seta-htäya  sarjarasaf  *)  tha-kwa  dd  saraladravab^^)  ||  87 
myganäbhis  *^)  tu  *kastüla  *agul  agurur*')  ucyate  | 
kä^mlrajaip  *^)  tu  *kunkuma  ghanasftras  *^)  tu  *kalpura  \  88 
tathä  malayajam  *®)  sä-kkal  jtt-phol  ^Myhalaqi^^)  viduh 
inälyam^^)  caiva  hanyd  svdna  prälambam**'*)  svdna-mdl-kokhd  \\  89 
sapälayd  dune  coii  svdnmdla  garbhaka  ^^)  ucyate  I 
kapäl-cosaya  tesyam-con  svdna-tvdka  lalämakarn  ^^)  ||  90 
sapdlsaya  tesyam-coh  svdnmdla  prabbrasb^akaip  ^®)  tathä  | 
thaluydwa   kokkäya-gul  svdnmdl  vaikaksbakam  '^^)  matam  {|  91 
mola-cosa  chuyd  svdnmdl  ^ekbara^  *^)  pariktrtitat^  | 
upadbänaip '^^)  phu'(jam  9ayyä^^)  dyane-ldsd  samähptft  ||  92 
*Ichätd  kba^vä  ^^)  mcUa  dlpah  ^^)  Idsd  asanam  ^^)  ucyate  i 
samudga^t  ^^)  saphudd  jneyah  kaAkatikä  '^^)  tu  *kankayi  1|  93 
kunkumddin  chiyd  wasat  pa^aväsaka  ^^)  ucyate  | 
darpa^as  ^^)  tu  tathft  hnas-kan  tftlavyntam  *^)  tu  bhtmüi  |1  94 

iti  manusbyavarga^    |{     8     |{    thiiti  manitshyavarga  \\ 


1)  Obergewand.  2)  Mieder  („bodice*'  Apte),  Jäckchen.  3)  Trag- 

himmel.  4)  Zelt.  5)  Einreibung  (mit  Salben  und  Parfümerien).  6)  Bad. 
7)  Ueberzag  von  Salbe.  8)  Mit  Moschus  und  andern  wohlriechenden  Stoffen 
auf  Gesicht   und   Körper    aufgetragene   Striche    und   Zeichen.  9)  Ein  mit 

farbigen  Stoffen  auf  der  Stirn  oder  andern  Lörpertheilen  aufgetragener  Fleck. 
10)  Gewürznelke.  11)  Lack.  12)  Lack,  Gummi.  13)  Rother  Lack. 

14>  Das  Harz  der  Vatica  robusta.  15)  Das  Harz  der  Pinus  longifolia  (s.  VI,  19). 
16)  Moschus.  17)  Aloeholz  (Amyris  Agallocha).  18)  Saffiran.  19)  Knmpfer. 
20)  Sandelholz.  21)  Muskatnuss.  22)  Ein  Kranz.  23)  Ein    herab- 

hängender Schmuck  („a  garland  worn  round  the  neck  and  reaching  to  the 
breast"  Apte).  24)  Ein  in  die  Haare  geschlungener  Blumenkranz.  25)  Ein 
auf  der  Stirn  befestigter  Blumenkranz.  26)  Ein  auf  dem  Scheitel  befestigtes 
herabhängendes  Blumengewinde.  27)  Ein  von  der  Schulter  herabhängendes 

Blumengewinde  („a  garland  worn  over  the  left  Shoulder  and  under  the  rigbt 
arm"  Apte,  cf.  Am.  H,  6,  136).  28)  Ein  auf  dem  Scheitel  getragener  Kranz. 
29)  Kissen.  30)  Lager,  Ruhebett.  31)  Bettstelle.  32)  Leuchte.  33)  Sitz. 
34)  Eine  runde  Dose.  35)  Kamm.  36)  Wohlriechendes  Pulver.  37)  Spiegel. 
38)  Fächer. 
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Ueber  die  Betonung  im  klassischen  Sanskrit  und  in 

den  Präkrit-Sprachen  ^). 

Von 

Hermann  Jacobi. 

Die  ui-sprüngliche,  musikalische  Betonung,  wie  sie  für  die 
älteren  Theile  des  Veda  überliefert  ist,  scheint  im  epischen  und 
klassischen  Sanskrit  aufgegeben  worden  zu  sein.  Auch  sind  uas 
keinerlei  Nachrichten  über  den  Accent  im  Päli  und  in  den  Prftkpt- 
sprachen  erhalten.  Und  doch  spricht  das  Vorhandensein  von 
encli tischen  Worten  dafür,  dass  in  allen  diesen  Sprachen  des  mittel- 
alterlichen Indiens  ein  ausgesprochener  Wortton  vorhanden  war. 
und  nicht  etwa  schwebende  Betonung  obwaltete.  Denn  das  ist  ja 
das  Wesen  der  Enclise,  dass  das  enclitische  Wort  seinen  Accent 
an  das  vorangehende  abgiebt  und  dadurch  mit  ihm  zu  einer  Ein- 
heit verwächst.  Dies  giebt  zuweilen  auch  die  Schrift  zu  erkennen, 
insofern  als  in  solchen  Mss. ,  die  durch  Strichlein  und  Häkchen 
die  Trennung  der  Wörter  andeuten,  enclitische  Wörter  nicht  als 
selbstständige  behandelt  werden  -).  Aehnliches  ist  schon ,  worauf 
mich  Hofrath  Bühler  aufmerksam  macht,  aus  denjenigen  Inschriften 
Aäoka's  zu  erkennen,  auf  denen  die  einzelnen  selbstständigen  Wört-er 
durch  grösseren  Zwischenraum  von  einander  getrennt,  die  Enclitiea 
aber  mit  ihnen  zusammengeschrieben  werden.  Der  Ictus -Accent 
wird,  wie  gesagt,  nirgends  geschrieben:  wir  lernen  ihn  erst  in  der 
modernen  Aussprache  des  Sanskrit  kennen.  Ueber  denselben  hat 
zuei*st  Hofrath  Bühler  Mittheilung  gemacht**).  Danach  ist  die 
heutige  Betonung  des  Sanskrit  derjenigen  des  Lateinischen  sehr 
ähnlich  und  richtet  sich  nach  der  Quantitüt  der  vorletzten  Silbe. 
Ist  dieselbe  lang,  so  hat  sie  den  Ictus- Accent ;  ist  sie  dagegen 
kurz,   so  hat  die  drittletzte  Silbe  den  Ton,  oder  wenn  auch  diest» 


1)  Vortrag  gehalten  auf  der  Generalvorsammlung  zu  Bonn  am  16.  Sept.  1893. 

2)  Siehe   meine  Uemerkungen  darüber  in  meinem  Upamitabhavaprapaoea 
Kathae  specimen,  Bonn  1891,  p.  4. 

'^)   Siehe    Seite  2    der   Schriatafel    in    BUhler's    Leitfaden   des    Elementar 
Cursus  der  Sanskrit  Orammatik. 
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kurz  ist,  die  viertletzte.  Eine  Ausnahme  bilden  die  Verba,  in- 
sofern als  deren  Stammsilbe  stets  betont  wird,  welche  Stelle  auch 
immer  sie  in  dem  Worte  einnehmen  möge.  Es  liegt  nun  nahe  zu 
vermuthen,  dass  das  jetzige  Betonungsgesetz  des  Sanskrit  schon 
verhältnissmässig  alt  sei  und  bereits  im  Pftli  und  Präkpt  Geltung 
gehabt  habe.  Im  folgenden  soll  der  Versuch  gemacht  werden, 
diese  Vermuthung  zur  Gewissheit  zu  erheben  durch  verschiedene 
Veränderungen  in  Sanskrit-  und  Prftkpt- Wörtern,  die  als  Wirkungen 
dieses  dynamischen  Accentes  aufgefasst  werden  müssen  *). 

§  1.     Die  nachtonige  Silbe. 

Ich  will  von  einem  besonders  charakteristischen  Falle  ausgehen. 
Im  Jainaprftkpt  tindet  sich  öfters  *)  ein  Wort  sanapphaya  = 
sanakhapada;  die  Mittelstufe  war,  wie  die  Assimilation  der  beiden 
Coasonanten  zeigt,  *8anakhpada.  Das  Sanskritwort  wurde  nach 
unserer  Annahme  auf  der  viertletzt^n  Silbe  betont;  der  Vokal  der 
dnttletzten  wurde  als  in  der  nachtonigen  Silbe  stehend  geschwächt 
und  fiel  aus.  Genau  in  derselben  Weise  wirkt  der  Accent  in  den 
romanischen  Sprachen  ^),  in  denen  durchweg  nach  (im  Lateinischen) 
betonter  Silbe  eine  ursprünglich  kurze  Silbe  syncopirt  wird,  z.  B. 
comite  wird  zu  comte,  friyidua  zu  it.  freddo,  cdtidus  zu  caldo  etc. 
Dieses  Gesetz  hat  nichts  mit  dem  besonderen  Charakter  der  ro- 
manischen Sprachen  zu  thun,  sondern  ist  nur  eine  mechanische 
Wirkung  des  Ictus-Accentes ,  daher  wir  analoge  Erscheinungen  in 
allen  Sprachen  erwarten  dürfen,  in  denen  der  Ictus-Accent  waltete. 
Somit  werden  wir  auch  in  den  indischen  Sprachen  einen  Ictus- 
Accent  annehmen  müssen,  wenn  wir  in  denselben  eine  Anzahl  von 
Syncopirungen  antreffen,  die  sich  nur  als  Wirkungen  dieses  mecha- 
nischen Accent-Gesetzes  auffassen  lassen.  Ich  führe  nun  zunächst 
eine  Anzahl  von  Beispielen,  in  denen  die  nachtonige  Silbe  syncopirt 
wurde,  aus  dem  Präkpt  an.  puga,phala  wird  durch  *puQphala 
zu  popphala  und  putara  zu  pora  (Hem.  I,  170),  rd'jakvla  und 
d^vakula  zu  rdtda  und  deiUa;  bddara  durch  *badra  zu  bora 
(Hem.  I,  170)  und  kddda  durch  *kadia  zu  kela  (Hem.  I,  168); 
bhd'j^na  zu  bhd'na  (Hem.  I,  267),  vyd'TcBrana  zu  vdrana  (Hem. 
I,  268),   kdld'yosa   zu   käldsa   (Hem.  I,  269),   sumbhi  zu  subbhi 


1)  In  meiner  Präkrit  Grammatik  in  den  „Ausgewählten  Erzählungen  in 
M&h&rish(ri",  p.  XXIV  Anm.  1,  suchte  ich  in  der  Verlängerung  des  Vocals  der 
drittletzten  Silbe  in  Toran&ura,  gegenüber  von  Sankhaura,  in  paravvasa  aber 
paravasatta^a  (ebenso  in  samavvaya  =  samavaya;»)  eine  Wirkung  des  Accents. 
Aber  mit  Unrecht.  Wir  haben  vielmehr  in  <Üesen  Fällen  eine  Wirkung  des 
von  Prof.  Wackemagel  erwiesenen  Dehnungsgesetzes,  nach  dem  ein  Vocal  in 
der  Fuge  des  Compositnms  zwbchen  kurzen  Silben  gern  gedehnt  wird. 

2)  z.  B.  Satrakritänga  I,  6.  2.  7.     Uttarädhyayana  36,  180. 

3)  Die  Angaben  über  die  analogen  Erscheinungen  in  den  romanischen 
Sprachen  verdanke  ich  fireundlichen  Mittheilungen  meines  Kollegen  Professor 
Dr.  W.  Förster. 
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und  *dürn&ki  zn  duhbki;  naVaA'  /.u  naui,  gdva.ya  xa  gaua  (Hem. 
I,  54),  prSvoa-ana  zn  päurana  (Hern.  I,  175).  In  den  drei  letjrten 
FUllen  ist  uach  Äusstossiug  des  Vokuls  der  vorausgehende  Halb- 
vokal vokaiisirt  worden,  ebenso  wie  im  Spunisohen  ciuddd  tioA 
ct'vitdte  geworden  ist ,  nachdem  das  i  in  der  zweiten  Silbe  infolge 
des  in  g  2  üu  besprechenden  Gesetzes  geschwunden  war.  Eheoso 
ist  7^  erklären,  dass  das  ijof&x  maya  zn  mala  wurde  (Hem.  I.  50): 
zu  Grunde  Hegt  wohl  mayaka.  Die  so  entstandenen  aü  und  ai 
wurden  durch  die  Diphthonge  au  und  ai  iiindorch  zu  o  und  e  in 
lävana,  */auna,  loyi^a;  idyana,  *laina,  lena'.  bhdvali,  *bliauti,  b/ioti 
koi  (vgl.  gäi  für  gd'j/ati).  —  Endlich  sei  noch  auf  die  ßndong 
PAli  mhe,  Saurasenl  mAa  für  make  hingewiesen;  denn  paaimahe 
mnsste  KU  pacamke  werden  '), 

In  Allen  obigen  Beispielen  ist  der  Vokal  a  ges<^hwunden.  Für 
den  Schwund  von  »  Ifisst  sich  Jv/a  fiir  Jtvita,  und  paldya  BSr 
paläyita  tintuhren;  ^r  den  von  u  vielleicht  deata,  insofern  als 
dfmkuia  /unüi^hst  *deu,'ula  und  dann  erst  detila  werden  mnsste. 

Auch  für  das  Sanskrit  müssen  wir  dieselbe  Betonung  An- 
nehmen. Allerdings  verhinderte  die  feststehende  Orthographie  im 
Allgemeinen  die  Syncopirnng  der  nachtonigen  Silbe.  Aber  SpnrHi 
solcher  Wirkungen  des  Accentcs  lassen  sich  noch  in  einigen  FfUlen 
nachweisen.  So  findet  sich  auf  der  Slj&doi^l- Inschrift  aus  den 
10.  Jhd.  (Epigraphia  Indica  I  p.  163)  iKti^cändara  für  i-aUvänara 
geschrieben.  Db,s  eingeschobene  d  ist  ein  Beweis  daTür.  dass  nun 
vaiävänra,  vielleicht  noch  mit  einem  irrationalen  Vokal  iwiachon 
n  und  r,  sprach;  vergleiche  das  neuindische  vandar,  vdmdar  fQr 
vd'nara.  So  habe  ich  auch  das  sanskritische  Hundara  aus  älteren 
»Anv-ra  erklärt  (Zeitsi^hrift  fiirvergl.  Sprachforschung  B.  31.  p.  315  t) 
AiLs  den  Dvirüpakoshas ,  einer  ergiebigen  Fuudgmbe  für  uneereii 
Zweck,  auf  die  mich  zuerst  Professor  Aufi-eeht  tiufinerksam  gemocht 
hat,  führe  ich  noch  an  bkatpit  neben  bhagini,  und  liilinca  neben 
Hlaipmuea,  oder  besser  *iMmmucii% 

Die  angeführten  Beispiele  namentlich  aus  dem  Präkfit  änd 
zahlreich  genug,  um  das  Gesetz  zu  erb&rten.  Aber  diese  Beispiele 
sind  gegenüber  der  grossen  Zahl  von  Fällen,  wo  keine  Sjmcope 
eintrat ,  immerhin  Ausnahmen  von  der  Regel ,  dass  nämlich  di* 
Sillienzahl  des  Sanskrit  Wortes  im  Präkpt  erhalten  bleibt.  Um 
diesen  Widerspruch    zu    erklären ,    können    wir  annehmen ,    dass   in 


1)  Intereuatit  ist  anch  PAU  lipakana,  Prikrit  ui-äha^a  FBr  Saaak. 
»p&'mJta.  Die  Unutelluiig  de>  n  Und  k  erklXrt  «ieli  nKinlich  um  elnliwlMWn 
unter  der  Annibme  eioer  lyncopirton  Form  *itpänha.  Vgl.  eilwna  naben 
einha  lUr  cihtM. 

t)  Wabruboinlich  ist  auch  IlirativHii  Ulr  hiratigAOoH.  uud  vielMeht  dt* 
Iq  der  Brihmana- Periode  aufUiivhendo  hirannviya  für  'hira^t/unajfa  dnrab 
DTuet  Accent-Oeioti  an  erkiiren.  Dk  »bor  Tiir  Airnnrnai/a  der  m  Bsiksltich* 
Aceeut    nocb    angegeben    wird,   lo    mUHsIe   man    nanehmen,    dau  au  Jani 
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den  meisten  Fällen  gelehrte  Restitutionen  vorliegen.  Doch  kommt 
sicherlich  auch  noch  ein  zweites  hinzu.  Die  Schwächung  des  nach- 
tonigen Vokals  wird  nur  in  günstigen  Fällen  bis  zum  völligen 
Schwinden  desselben  fortgeschritten  sein;  in  den  meisten  Fällen 
blieb  dagegen  wohl  ein  irrationaler  Vokal  zurück,  der  dann  in  der 
Schriftsprache,  die  ganz  vom  Sanskrit  beherrscht  ist,  als  voller 
Vokal  ausgedrückt  wird.  So  führte  der  Accent  in  der  lateinischen 
Periode  hauptsächlich  zur  Enterbung  der  nachtonigen  Vokale  {fa- 
ciliSj  difficzlis  etc.);  aber  in  vielen  Fällen  geht  die  Syncope  schon 
in  frühe  Zeit  zurück,  siehe  die  zahlreichen  Beispiele  in  Schweizer- 
Sidler,  Grammatik  der  Lateinischen  Sprache,  2.  Aufl.  §  45.  Erst 
in  der  romanischen  Periode  finden  wir  das  Gesetz  in  voller  Wirksam- 
keit; und  so  wird  man  auch  dasselbe  in  grösserer  Wirksamkeit 
finden,  wenn  man  die  neuindischen  Worte  analysirt.  Doch  bin  ich 
zu  wenig  auf  diesem  Gebiete  bewandert,  um  die  Wirkung  des 
Accent- Gesetzes  auf  demselben  in  eingehender  Weise  erörtern  zu 
können. 

§.  2.     Die  vortonige  Silbe. 

Der  Accent  übt  auch  eine  schwächende  Wirkung  auf  den 
Vokal  der  vortonigen  Silbe  aus.  In  den  romanischen  Sprachen 
gilt  folgendes  Gesetz:  eine  vortonige  offene  Silbe  verliert  ihren 
Vokal,  wenn  die  ihr  vorangehende  Silbe  den  Aufton,  d.  h.  den  der 
ersten  Silbe  jeden  Wortes  eo  ipso  zukommenden  Ton  hat  ^) ,  z.  B. 
vh'ecundia  wird  franz.  vergogne  it.  vergogna^  span.  vergiiema; 
vhritdte  wird  altfranz.  vertS,  span.  vet^ada  (das  Neufranz.  veritA 
und  it.  veritd  sind  gelehrte  Restitutionen,  die  in  den  romanischen 
Sprachen  häufig  sind  und  oft  sprachgeschichtlich  als  solche  nach- 
gewiesen werden  können).  Der  Grund  dieses  Gesetzes  ist  klar: 
die  vortonige  Silbe  an  sich  würde  nicht  schwinden;  es  muss  noch 
eine  weitere  Schwächung  hinzutreten ,  um  ihre  Widerstandskraft 
zu  brechen,  und  das  geschieht,  wenn  sie  gleichzeitig  im  Nachlaut 
einer  nebentonigen  Silbe  steht.  In  den  romanischen  Sprachen,  die 
den  Unterschied  zwischen  langen  und  kurzen  Silben  nicht  mehr 
kennen,  giebt  es  nur  eine  Ali;  des  Nebentons :  den  Aufton.  Anders 
in  den  indischen  Sprachen ,  in  denen  ausser  dem  Aufton  wahr- 
scheinlich noch  zwei  andere  Arten  von  Nebenton  bestehen,  nämlich 
1)  konnte  eine  lange  Silbe  den  Nebenton  haben  und  2)  behielt  das 
erste  Glied  eines  Compositums,  auch  wenn  es  als  einheitliches 
W^ort  umlief,  seinen  Accent  als  Nebenton  2).  Betrachten  wir  nun 
die  hierhin  gehörigen  Erscheinungen  im  Präkfit.  IcUmhkokd'ra  wird 


1)  Geschlossene  Silbe  bleibt;  ctcceptöre  giebt  altfiranz.  aCQtor.  Ebenso 
bleibt  a  stets,  z.  B.  aacrtanento.  Eine  weitere  Beschränkung  ist,  dass  mata 
cum  liquida  den  folgenden  Vokal  vor  Ausfall  schütz:  Uitrocinium  giebt  larrecin, 

2)  In  der  Discussion ,  die  sich  an  meinen  Vortrag  anschloss,  theilte  Hof- 
rath  Bühler  mit,  dass  in  der  jetzigen  Aussprache  des  Sanskrit  alle  Glieder 
eines  Compositums  ihren  Accent  bewahren,  und  er  bewies  das  hohe  Alter  dieser 
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ta  kmmibftäraf  khrmakä'ra  zu  bindl  etc.  Icam&r  Schmidt,  das  In 
der  Farm  hu/mära  in  gleicher  Bedeuttuig  schon  im  Sütrnkfitdngs 
vorkommt;  ebenso  wird  cannukä'ra  zu  hindl  et«,  eamär  Si-hnsUrr, 
doch  ist  «innära  aus  dem  BrahmaTaivnrta  Puräna  belegt.  Ebenso 
gebildet  ist  aonära  =  guvdrTfokd'ra  (HAla  195).  Neben  Sßla.- 
väfhana  kommt  Sdlähana  vor.  Für  pddaptäta  kann  pävUiha, 
und  päva^ana  für  päd&pdlana  eintreten  (Hern.  I,  270)   ). 

Genau  dem  span.  ciuddd  tUi-  c^tiädVe  entspricht  es,  wenn 
nbxa.md'likd  durch  *naa/m&liä  zu  nom<£^'(!!.  and  nhvaphäiikä  dnrch 
*ftaupkaiid  zu  nohaUä  wird  (Hern.  I,  170).  So  erklärt  es  äeh 
auch,  weshalb  in  Verben  die  Präposition  «va,  die  fnr  sanak.  am 
und  apa  steht,  ra  o  wurde;  denn  ihre  /weite  SiJlw  war  in  der 
Cnmposition  vortonig,  du  das  darauffolgende  Verbmn  auf  der  Stamm* 
Silbe  betont  ist,  also:  bKülämhita  wird  za  otambia,  apasärati  xa 
osarai.  Hier  sind  nun  viele  gelehrte  Restitutionen  eiugetreteo. 
Äehidich  liegt  die  Sache  bei  uva  für  u^;  dafür  tritt  ü  oder  o 
ein :  ■OJtasia  und  ohaaia  für  upaJiäaita. 

In  den  bisher  besprochenen  Fällen  betraf  der  Ausfall  ein  o. 
Sicher  schwand  ('  in  paega  (Deälkosha  9,  3)  für  pra&vSsaka,  hindl 
und  panjftbl  padoaa.  Analog  int  in  deaselben  Sprachen  parOia, 
Speisen  auftragen,  aus  santtkr.  pbriv^aha.') 

Von  besonderem  Interesse  ist  folgender  Fall,  kiirnl/cd'ra 
wurde  entweder  kannfära  oder  kannera.  In  letzterer  Form  wurde 
dos  ä  durch  das  reducirte  i  zu  e  gefilrbt;  fiir  analoge  Er^M-hetnungeD 
Tgl.  ßcUeicher.  Lit.  Gram,  g  84  u.  Braune,  Ähd.  Gram,  g  58  anm.  L 
In  gleicher  Weise  wurde  e  aus  dem  aj/a  der  abgeleiteten  Verbdl- 
Stämme.  Denn  nach  §  1  niusste  aus  köÜiayati  ko/hyiti  werden, 
lind  dies  wurde  nach  dem  eben  erörterten  Lautübergang  zu  kaheti. 

Ist  die  vortonige  Silbe  lang,  so  hat  sie  natürlich  grösatn 
Widerstaudalähigkeit ;  sie  mu.^ste  erst  kurz  werden,  ehe  sie  schwinden 
konnte.^)  In  ^len  mir  bekannten  Fällen  war  der  geschwundene 
Vokal    dem  faochtouigen    gleich;   äaa   mag  seinen  Ausfall  befl)rdert 


Auuprtcbe  uiipnchend  dtraos,  dius  dia  [lichter  ein  Ct)iiipo>itiini  Midi  Qb«r 
VoneäBur  und  Pida-Endfl  ausdchDen,  was  unmÜKlich  wüte,  wonu  nicht  d«r  vor 
und  nach  dem  VencintLclinitt  »tehende  Worttlipil  jedor  Beini-u  eiBcnon  Acccnt 
gehübt  hKIte. 

1 1  Streut;  genomman  künnls  miin  auch  di«  oben  erothnteu  WCrter: 
*oiiap])haj/a ,  popphalo,  röula,  deula  hlarbln  liehsu.  d*  lis  ügentlkh  Coo- 
poaiU  lind  und  (wel  Acoeota  hatteii.  In  ibnan  ventirkt  aber  d*r  mMbanUcb« 
WorlaecenC  den  Accent  dos  ersten  CompoiitiaaBgliedei :  also  rd'jii'ula,  tu  du* 
der  auifallende  Vokal  deunouli  in  der  nachlonigan  Silbe  lUnd. 

i)  Hier  Ut  der  Wandel  von  e  in  o.  bei  dem  du  geaehvuddoiie  r  erfüll- 
bar mitwirkte.  aufiUlli);.  uod  erinnert  an  Prkkrit  dota  ^  dve*ka,  duhd  mm 
dvüBiä,  Wir  werden  ncilil  FirbunK  durch  das  u-Element  atiuebmeii  mÜTann. 
wie  sie  in  o  für  ua  ■=  ala  vorzuliegen  »cheinl. 

3)  Vielleicht  kann  man  hlerfllr  die  Form  knuijoL-ubja  neben  hutgAkalijn 
anlllhreu  und  PrakrlE  gärCvTharla  (Or  »arffpikrüa,  SätrakHlitiiga  11,  3. 
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haben :  prbiidLna  wird  zu  padina ,  hdxd'na.  zu  vdina^  dväcatvä- 
rimdat  durch  *bä ykydlt  sarn  zu  bdydlisam,  bfiä'nd&gdra  zu  bhdn- 
ddra  (auch  im  Sanskrit). 

§  3.     Die  Enclise. 

Enclitische  Wörter  bilden  mit  dem  ihnen  im  Satze  vorher- 
gehenden Worte  eine  losere  oder  engere  Worteinheit.  Dieselbe  ist 
lose,  wenn  das  enclitische  Wort  einen  Nebenton  behält  und  gewisser- 
massen  als  das  letzte  Glied  eines  Compositums  betrachtet  werden 
kann;  sie  ist  enger,  wenn  dasselbe  seinen  Accent  gänzlich  verliert. 
Im  klassischen  Sanskrit  behielten  zweisilbige  Enclitica  einen  Neben- 
ton, einsilbige  verloren  ihren  Accent  gänzlich.  Daher  werden 
letztere  nicht  nach  der  Cäsur  im  Versinneren  geduldet,  erstere  aber 
selbst  von  den  besten  Dichtem  zugelassen,  wie  folgende  Beispiele 
aus  dem  Meghadüta  zeigen: 

bhakticchedair  \  iva  viracädtn  \  bhütim  ahge  gajasya    19 

dankaspi-tshtd  \  iva  jalamucas  \  tvddrüd  jdlamdrgair    68 

kruras  tasininn  \  api  na  sahcUe  \  samgamam  nau  kritdntah    102 

Im  Präkpt  scheinen  nur  zweisilbige  Enclitica  mit  schwerer 
erster  Silbe  des  Nebentons  fähig  gewesen  zu  sein.  Daher  wird  Swaii- 
^va  gerade  so  behandelt  wie  das  adverbielle  Compositum  ^imm-adi-, 
daraus  wird  nämlich  emeva,  emdi.  Solche  Enclitica  sind  ausser 
eva  die  zusammengesetzten  cdm,  ceva  vdvi.  Aber  auch  sie  drängen, 
wie  wir  gleich  sehen  werden,  in  die  zweite  Categorie,  die  der 
gänzlich  tonlosen  Enclitica. 

Im  Jaina  Präkpt  findet  sich  öfters  ev^m-eva^  TcJuppktn-eva, 
pwrvtan-evaj  in&m-eva,  samfayäm-eva.  In  diesen  Verbindungen  ist 
die  Schlusssilbe  des  ersten  Wortes  unorganisch  verlängert,  offenbar 
weil  eva  (mit  kurzem  e)  seinen  Ton  auf  sie  warf.  Denn  wenn  sie 
schwer  war,  so  konnte  sie  den  Wortaccent  des  Complexes  (Ton- 
wort  und  Encliticon)  tragen.  Einen  ähnlichen  Grund  hat  es,  dass 
man  gern  Enclitica  häufte,  z.  B.  im  Jaina  Präkyit :  sS  vi  ya  nam  etc., 
oder  dass  zusammengesetzte  Enclitica, .  wie  piva  etc.  beliebt  wurden. 
Dadurch  rückte  nämlich  die  letzte  Silbe  des  ersten  Wortes  in  eine 
solche  Stellung,  dass  sie  den  Wortaccent  des  ganzen  Complexes  nach 
den  gewöhnlichen  Betonungsgesetzen  auf  sich  nehmen  musste. 

Einsilbige  Enclitica  werfen  ihren  Accent  auf  die  letzte  Silbe 
des  vorausgehenden  Wortes,  wenn  diese  schwer  ist,  dagegen  auf 
die  vorletzte,  wenn  sie  stets  lang  ist,  und  die  letzte  kurz  ist  oder 
gekürzt  werden  kann.  Letzteres  trifft  ein  bei  den  Casusformen 
mit  fakultativem  Schluss-Anusvära :  Instr.  Sing,  und  Plur.,  Gen. 
Plur.  und  Nom.  Acc.  Plur.  neutr.  So  heisst  es  im  Jaina  Präkyit 
stets  devena  ya  devie  ya,  devehi  vd  deviki  vd,  devdna  ya  devina 
ya^  phaldni  vd  pupphdni  vd,  Verbindungen  wie  devenam  ca, 
devehim   vd,   devdnatn    ca^  phaldim    ca    sind  seltener.     Aehnlich 
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verhält   sich    dpi'    Optativ:  bhumj^ja  vd  pi^a  vä,  wabrend  s 
die  Form  mit  langem  ä  üblicher  ist:  piejjä  etc. 

Drfiprünglicli  zweisilbige  Enclitica  mit  kurzer  erster  Silbe 
weriJen  nun  unter  dem  Einfluss  des  (aecessoriscben)  Accenl#s  der 
letzten  Silbe  des  vorausgehenden  Wortes  nach  dem  in  §  1  be- 
sprochenen Gesetze  notbwendjg  einsilbig.  Denn  in  einer  '\'erbindaii2 
wie  Srämanävi  npi  ist  die  erste  Silbe  des  encUtischen  Wortes 
nachtonig  und  mu^te  also  syncopirt  werden.  Daher  warden  a^' 
iti  iva  khalu  zu  pi  tt  va  kku  (filr  *khlu).  D»ss  die  letzte  Silbe 
des  Toüwortes  den  Accent  trug,  ist  nicht  nur  nach  dem  oben 
Gesagten  wahi-scheinlieh ,  sondern  Iflsst  sich  in  unserem  Falle  anch 
noch  diu'aus  beweisen,  dass  H  va  khu  den  Anlaut  im  Präkfit  vw- 
doppeln,  wenn  das  vorausgehende  Tonwort  ')  auf  einen  kurzen  oder 
verkürzten  Vokal  ausgeht,  t.  B.  ägncchaha  Iti.  Die  Verdoppelnng 
des  anlautenden  Consonanten  in  diesen  Fallen  ist  nämtli^h  gletfli- 
werlhig  mit  der  Verlängerung  des  vorausgehenden  Vokals  in  dem 
oben  besprochenen    khippdin-eoa  etc.  und    ist  Folge    des   Accentes. 

Zweisilbige  EnclitieB  mit  langer  erster  Silbe  werden,  wie  oben 
gestuft,  meist  durch  den  Accent  nicht  weiter  verändert.  Nur  ceva 
(aus  ca  era)  macht  eine  Ausnahme.  Denn  in  der  M&h&ra.shfn,  wo 
es  cea  lautete,  wird  es  meist  zu  da.  Da  nämlich  seine  erste  Silbe 
immer  nacbt-onig  ist,  weil  sie  anf  die  betonte  Endrälbe  des  Ton- 
wortes folgt,  HO  wird  ihr  Vokal  geschwächt.  So  entsteht  aus  om; 
cea  oder  da.  Auch  hier  erkennt  man  aus  der  Verdoppelung  dts 
juilautcnden  Consonanten  nach  kurxem  (und  gekürztem)  Vokal,  das 
die  Endsilbe  des  Tonwortes  den  Accent  auf  sich  gej;ogen  Imtt«. 

g  4.  Quantitätsveranderungen  und  Accentverrückungcn. 
Wir  sahen  oben ,  dass  der  Accent  einen  eigentlich  kunceii 
Vokal  dehnen  kann;  khippäm-eisa  etc.  Dieselbe  Ursache  bewirict« 
auch  das  Aufkommen  von  Nebenformen  mit  schwerer  erster  Silb« 
von  solchen  drei-  oder  viersilbigen  Wörtern,  die  bis  zur  vorletzten 
Silbe  nur  aus  kurzen  Silben  be.itehen.  So  kann  im  P&li  anubkava 
offenbar  unter  dem  Einfluss  des  Wortaccentes ,  der  hier  mit  dem 
Aufton  sich  vereinigte,  m  änvikava  werden;  femer  Icunadi  xa 
kannadi,  mdtapilrika  zu  matapttti'ka  (siehe  Kuhn,  Beitrllge  lur 
PÄli  Grammatik  p.  39  ff.),  im  PrÄkfit  uun  präkata:  päaiia,  pra- 
V'icana:  p&vayana,  aus  aäh'äi:  add/iü,  nsamyala  na/minftufo, 
mvaaUt:  mäsaltt,  Bubhof/a:  aühaya.  Häufiger  noch  ist  diese  Er- 
scheinung im  klassischen  Sanskrit,  wie  folgende,  den  zwei  Dvlräps- 
koshas  der  Uthographirten  Benares  -  Ausgalie  von  zwölf  Kosba« 
entnommenen  Beispiele  /eigen;  dpagit  neben  gewöhnlichem  und 
nrspi-ünglicheui  ajMifä,  äshara  neben  ushara,  so  aduka  cäiuSea, 
narakii  ndraka,  pitaka  pelaJca,  puruaha  pürusha,  phalita  phdUtOf 
mxisala  mäaala,  vividka  vividita,  sid'i'ita  aühi'ta,  t    '     " 


1)  Klebt  nacli  n 


ita.  sphaftkn  ^^^^M 
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fika^  harita  hdrita.  Die  seltenere  Länge  des  ersten  Vokals  mag 
vielleicht  in  einem  oder  anderem  der  angeführten  Fälle  auch  noch 
auf  andere  Weise  erklärt  werden  können;  aber  es  bleiben  ihrer  immer 
genug  übrig,  in  denen  man  fiir  die  Dehnung  keinen  andern  Grund 
als  den  Accent  anführen  kann. 

Der  stets  auf  die  erste  Silbe  fallende  Aufton  scheint  in 
mehreren  Fällen  allein  schon  genügt  zu  haben,  sie  zu  dehnen,  wenn 
auch  nach  den  Quantitätsverhältnissen  der  eigentliche  Wortton  der 
zweiten  Silbe  zukam.  So  also  im  Päli  und  Präkyit  dgdra  neben 
agdra  ^),  droga  aroga,  cdtuddasa  catuddasa ;  im  Sanskrit :  dgdra 
agdra,  dmarsha  amarslia,  drdti  ardtiy  prdde^a  prade^a,  vddänya 
vaddnya.  Ja  nach  einer  grossen  Anzahl  von  Doppelformen  zu 
schliessen,  muss  der  Aufton  den  Wortton,  wenn  er  auf  der  zweiten 
Silbe  lag,  überwunden  haben,  was  also  auf  eine  Neigung  hinaus- 
läuft, in  solchen  Fällen  den  Accent  auf  die  erste  Silbe  zurück- 
zuziehen. Die  Zurückziehung  des  Accentes  von  der  zweiten  auf 
die  erste  Silbe,  giebt  sich  kund  in  der  Kürzung  der  zweiten. 
1)  Die  erste  Silbe  ist  lang,  dnita  wird  im  Präkpt  und  Päli  meist 
dnita  bez.  dmyaj  dumUa  im  Präkpt  zu  dunniyay  drohati  zu 
drüfiati]  prastdva  zu  patthäva,  dydmdka  zu  Mmäyay  kurpdsa  zu 
happisa  (Hem.  I,  72) ,  pdniya  zu  pdiüya^  valmika  zu  vammlya, 
vdtüla  zu  vdüla,  kanduyati  zu  kandüai.  Im  Sanskrit  findet  sich 
hinarra  neben  kvrmira,  gdndwa  gdndwa,  dhüstura  dJiüstüra, 
pdrävata  pdrdvata^  bhaUuka  bhaüüka,  brdhmikd  brdhmika,  ^yd- 
maka  dydmdka^  hdlähala  hdldhala^  hindira  hindira.  2)  Die 
erste  Silbe  ist  kurz.  Im  Präkpt  wird  meist  oder  oft  alika  zu 
atiya,  karisha  zu  karisa,  kumdra  zu  kumära,  gabhira  zu  gahira, 
grthita  zu  gakiya,  capeta  zu  cavila  (Hem.  I,  198),  dvüiya  und 
trttiya  zu  biiya  und  taiya^  prahdra  zu  paliära,  prasida  zu  pasia, 
pradipüa  zu  palimya,  pra'odha  zu  pavaka,  prakdra  und  pracdra 
zu  payäray  haritaki  zu  harädai,  madhüka  zu  mahüa  (Hem.  1, 122), 
dirisha  zu  sirisa.  Im  Päli  finden  sich  hiervon  nach  Kuhn  1.  c. 
dnita  ^  dvtiyay  tatiya.  Im  Sanskrit  findet  sich  kaphani  neben 
kapJioniy  karaja  neben  karanja^  so  karabha  karambha^  kutvra 
kußra,  khatina  kkcUtna,  nimisha  nimeshaj  masura  masüra-). 
Auch  in  einzelnen  der  unter  1)  und  2)  angeführten  Fälle  mag  die 
Verkürzung  der  zweiten  Silbe  einen  anderen  Grund  (wie  Einfluss 
des  Metrums  oder  andere  Bildung)  als  die  Zurückziehung  des 
Accentes  haben;  aber  für  die  Mehrzahl  derselben  wird  die  vor- 
geschlagene Erklärung  zutreffend  sein. 

Endlich  seien  noch  einige  besondere  Fälle  erwähnt.  Wenn 
nach  Hem.  I,  268  prdkdra  im  Präkyit  zu  pdra,  und  nach  I,  271 


1)  Beide   Formen   werden    neben    einander  gebraucht   in   der    stehenden 
Formel  kgäräo  antigärii/am  pawaie, 

2)  Als  Gegenbeispiele ,   in    denen   die   zweite  Silbe   gedehnt  wird,    lassen 
sich  zu  1)  und  2)  anführen  jatila,  uhnuka,  bandhura;  antika,  bäüiika. 
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prävdraica  zu  pdraya  wird,  so  ist.  hier  der  Aecent  zQrQckgeTO^n 
und  die  tblgendp  lange  Silbe,  natlideni  sie  vorher  Kürzung  erlitten 
hatte,  sjncopirt  worden.  Dasselbe  ist  im  Pr&krit  mit  sanskrit. 
iililkhola  geschehen :  es  ist  durch  *4lkhala  zu  okkhala  und  weiter 
okala  geworden.  In  mahdrd' ahtra  wurde  ebenso  das  vortonige  d, 
na<;hdem  es  erat  Kürtung  erlillfin  hatte,  ausgestossen :  so  eiitsUnd 
*makraftha.  Da  aber  in  dieser  jüngeren  Spmchperiode  das  k 
immer  in  einer  Gruppe  an  die  zweite  Stelle  tritt  ^) ,  so  entstand 
'marhaffha,  woraus  das  gelüufige  marahafiha  wurde,  da*  seiiiereeil« 
die  Gnuidfonn  zu  dem  jetzigen  maräfhi  ist,  Die  Entwickelong 
ist  analog  derjenigen,  die  oben  S.  57f>,  Anm.  1  für  Pftli  updhmta 
aus  sansk.  vpd'iaJM  durch  *up&n}ia  nngenomuien  wurde ,  nor  mit 
dem  Unterschied ,  dass  die  Grup|)e  nh  nmge.stellt  wurde,  weil  in 
einer  iüt*ren  Periode,  die  vor  dem  Pili  liegt,  das  h  in  einer  Gruppe 
din  erste  Stelle  einnehmen  mnsste. 

Die  PrAkritformen  emä  iminä  neben  eena  tmetia  erklflren  sich 
nun  leicht  aus  der  Wirkung  des  Accentgesetzes.  Denn  wenn  der 
Aecent  auf  die  erste  SiJbe  zurBckgezogen  wurde :  4ena,  so  unterlag 
die  zweite  der  Kürzung :  *eina.  Doch  da  eine  solche  Fomi  keine 
Aehnlichkeit  mit  irgend  einem  Instrumentalis  hatte,  so  wurd^  ihr 
Auslaut  verlängert  und  sie  dadurch  leicht  als  Instnimentalis  kennt- 
lich geuiacht:  eind,  iminä. 

Zum  SohluBS  muss  ich  noch  diejenigen  Prilkptwörter  erwähnen, 
weiche  die  enit«  Silbe  verkörzen.  Uemacondrs  (I.  IJ7)  ichrt, 
dass  bältl/eii  zu  bäläya ,  nürdca  zu  i^&ya ,  lälavrmla  zu  lata- 
venia  werden  können.  In  diesen  Fällen  ist  der  Wortaccent  nicht 
auf  die  erste  Hilbe  zurückgetreten,  sondern  diese  ist  vortonig  ge- 
blieben und  daher  verkürzt  worden.  Aber  fllr  folgende  Wort« 
weiss  ich  die  fakultative  Verkürzung  der  langen  ersten  8Ub«  nicht 
durch  den  Aeeerit  zu  begründen:  kälaya  ^  kdlaka,  piiyaya  = 
präh'äa,  hnli/ca  =  hdUka,  fchatra  ^  Ichädira,  jtyai  ^  jivati, 
viliya  ^  iridila  (Hern.  I,  67,  101).  Ich  muss  dieselben  vorl&nfig 
unerklärt  lassen. 

Dnsere  Untersuchung  dürfte  erwiesen  haben,  dass  die  jetmg» 
Accentuation  des  Sanskrit  schon  wenigstens  2000  Jahre  alt  ist  and 
namentlich  in  den  Tochtersprachen  des  Sanskrit  geherrscht  hal 
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Fr.  Bollensen. 

III. 

Dem  aufmerksamen  Beobachter  kami  es  nicht  entgehen,  dass 
der  Vedentext  an  schroffen  Widersprüchen  hinsichtlich  der  Lautung 
leidet.  Diese  Widersprüche  zu  beseitigen  ist  die  nächste  Aufgabe 
für  den,  der  einen  metrischen  Text  herstellen  will. 

Zur  Herstellung  des  altera  Lautsystems  ist  es  erforderlich 
besonders  den  Visarga,  den  Avagraha,  den  Anunäsika,  die  Be- 
tonung u.  s.  w.  einer  Prüfung  zu  unterziehen. 

Wir  beginnen  mit  den  Zischlaut-en.  Es  stehen  sich  zwei  Me- 
thoden entgegen:  eine  ältere,  die  den  Zischlaut  vor  k  kh  p  ph 
und  s,  9  bewahrt  und  eine  jüngere,  die  den  Zischlaut  vor  den 
genannten  Consonanten  durch  den  Visarga  (:)  ersetzt.  Für  die 
Beibehaltung  des  Zischlautes  habe  ich  Parä^ara  Bd.  22,  S.  632  ff. 
zahlreiche  Belege  aus  der  Sarahitä  gesammelt,  die  jeden  Zweifel 
beseitigen,  dass  der  Visarga  aus  dem  profanen  Sanskrit  entlehnt, 
im  Veda  aber  unberechtigt  ist.  Aus  praktischen  Gründen  behalten 
wir  ihn  am  Ende  des  Päda  bei.  Vor  folgendem  Vokale  und  vor 
Gruppen  mit  anlautendem  Zischlaute  fallt  der  Zischlaut  weg:  vor 
einfachem  Zischlaute  wird  s  beibehalten,  es  sei  denn,  dass  die  Au- 
sübe der  Pause  eine  Kürze  fordert,  wo  denmach  s  vor  s  aus 
metrischen  Gründen  schwindet.  Diesen  Schwund  vor  folgendem 
Zischlaute  werden  wir  der  Deutlichkeit  wegen  durch  ein  oben  an- 
gebrachtes Häkchen  (')  bezeichnen. 

Am  Ende  der  Stollen  (päda)  schwindet  s  ohne  Ausnahme  und 
wird  dessen  Schwund  durch  den  Visarga  angezeigt  und  dies  ist 
seine  ursprüngliche  Funktion.  Der  Visarga  galt  ursprünglich  als 
stummes  Schrift  zeichen.  Als  man  aber  dazu  schritt,  s  vor 
k  kh  p  ph  auszumerzen  und  dui-ch  das  Schwundzeichen  zu  er- 
setzen (:),  behielt  man  doch  die  Kraft  der  Sperrung  bei,  als  ob  s 
noch  vorhanden  und  erhob  dadurch  das  stumme  Schriftzeichen 
zu  einem  Lautzeichen,  das  die  Gültigkeit  eines  Consonanten 
erhielt  zum  Ersatz  des  ausgemerzten  s.  Die  alte  Vedensprache 
widerspricht   dem:    denn   sie    bewahrt   den    Zischlaut   bis   auf  den 
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Schluas  der  Pause    oder   dos  Ende    des  Päda , 
den  Schwund  des  s  bezetigt. 

Unter  den  Zischlauten  erfordert  ^  eine  besondere  Betrachtung. 
s.  die  Vorrede  zur  Mälavikä  S.  X^^^  7  kiuin  kein  einfacher  Cnn- 
sonant  sein ,  da  es  in  der  gebundenen  Bede  immer  Sperrung  (Po- 
sition) macht,  was  bei  einfachen  Consonanten,  selbst  den  behauchten. 
beispiellos  und  nur  vor  einem  Doppel  consonanten  stattfindet  Es 
ist  daher  ein  greller  Widerspruch,  dies  W  nach  kurzem  Vokale  tu 
verdoppeln  und  ^  tm  schreiben,  wie  M,  Müller  in  seiner  edltio 
princeps  aui'  eigene  Gefahr  thut.  In  der  That  findet  sich  die  Ver- 
doppelung nirgends  in  den  vedischen  Handschriften  weder  Ym 
Benfey,  noch  bei  Aufrecht,  noch  bei  Grasamann  (der  die  Berliner 
Hdschr.  benutzte),  noch  in  meiner  Londoner  Abschrift;  ja  selbst 
die  ältresten  und  besten  Hdschr.  der  Mtüavikä  bieten  bis  aof  ein 
paar  Abweichungen  noch  kein  ^  nach  kurzem  Vokale.  Die  Ver- 
doppelung hat  also  zu  Zeiten  Kälidäsa's  seihst  im  profanen  Sans- 
krit noch  keine  unbestrittene  Geltung.  HahDP  schreiben  bist 
immer  T  nuch  kurzem  Vokale,  sehr  selten  ^.  .Ws  ititesten  Zn- 
stand können  wir  bezeichnen  den  Uebergung  eines  auslautenden  t 
vor  anlaul^nden  v  in  c  (^.  So  lesen  wir  in  ABHabE  tac  trQnmo 
24,  10;  tac  crüyatäia  in  DP  79,  6:  tac  (.aSkitäsrai  in  T. 

In  der  Satphitä  des  ^v.  sollte  man  diesen  iiltt^n  einfache 
Lautwandel  erwarten.  Er  findet  sich  aber  nirgends  vor:  statt 
dessen  geht  auslautt'iides  t  mit  imlaukndeni  <;  eine  Verschlingunii 
ein,  die  durch  If  wiedergegeben  wird,  d.  h.  c?  werden  umgestellt 
zu  'S,  woraus  die  Ligatur  ^  hervorging,  so  dass  also  V"  ^»^  buch- 
s-tiiblich  der  V^cand  entspricht. 

Wenn  in  den  Hdscbr.  dieselbe  Verschlingung  eines  anslautendoi 
t  (J)  mit  folgendem  v  in  ein  paai'  Stellen  überliefert  wird  mv 
vil'ät  9(^)0  IlJtr  33,  1,  turtUäl  SJ^^ft  V,  40.  4  sogar  in  dpr  Paow. 
so  geschieht  dies  iniss  brau  üblich.  I.  71,  8  überliefern  die  Hdschr. 
bei  äJ.  u.  Afr.  rictitig  änat  (uci.  Sonderbar  dass  (.  vor  ^  liewahrt 
bleibt,  trotzdem  es  in  die  Ligatur  aufgegangen.  Dass  dentttl«s  t 
mit  folgendem  <;  die  Ligatur  T  bildet,  geht  deutlich  hervor  aus 
der  Schreibweise  des  Sämavcda.  a!>:  X^  (it-|-t)  Sv.  1 .  64  = 
5v.  X.  115.  1  jf^.  Afr  i.-  clii:  «re?^  (tynl-f  vi  Sv.  I.  392  = 
?v.  VI,  43.  1  W^',  AIV.  iviii-  <-h";  WP»^f^  I 
=  Rv.  \TII,  43,  13  ^^TT^f^,  Air.  "vac 
(that+tava)  Sv.  II,  936  =  Rv.  Vlll,  3.  6  'VW^^».  Afr,  "thac 
ch":  f^^^  Sv.  I,  63  (sant+ i,üira)  =  Pv.  VI.  2.  6  fi(ft 
yWi  Afr.  divi  5aö  clmkra.  Diese  Schreibart  des  Sv.  bekundet, 
da.Hs  ^  aus  der  Ver/wickung   zweier  Consonanten  l  -f-  ^  rrsp.  c  +  v 
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besteht,  die  mithin  in  der  Ligatur  untergehen.  So  hätten  wir 
hier   für   das   ursprüngliche  tac  9pju  eine  zweite  graphische  Form 

Ti  ^^,    die  sich  immerhin  nur  als  graphische  Weiterbildung  aber 

nicht  als  lautliche  ergiebt. 

Von  der  oben  erwähnten  Schreibweise  des  Sv.  findet  sich  im 
5v.   kein   Beispiel.      Die   Phonetiker    des   5v.   thun    einen   Schritt 

weiter:  sie  schreiben  tac  ^*h,  ziehen  also  den  t-Laut  aus  der 
Ligatur  heraus,  lassen  aber  dennoch  diese  bestehen.  Sie  geben 
damit  die  Annahme  der  Ligatur  auf,  fassen  1^  als  einfach  und 
betrachten  es  als  aspirirtes  c,  als  ch,  ergänzen  so  die  Schrifttafel 
und  machen  die  ca-Reihe  der  ka-Reihe  gleich.  Die  aspirirten  ch 
und  jh  finden  sich  weder  im  Veda  noch  im  Avesta,  sie  sind  ein 
Luftgebilde  der  Phonetiker,  denen  die  Grammatiker  blindlings 
folgen.  Wir  haben  keinen  Gnmd  ihre  unhistorische  Theorie  uns 
anzueignen.     Selbst  die  Hdschr.  Hab  der  Mälavikä  schreiben  sogar 

im  Prakpt  ^IBfTfi?  T^lfif  Mal.  32,  11.     S.  165   und  im  Sanskrit 

TOTt  ^  Str.  40  s.  S.  167  Anm. 

Man  wird  der  beliebten  Schreibung  cch  in  gacchati,  yacchati, 
ycchati ,  icchati ,  pycchati  ^)  u.  s.  w.  entsagen  müssen  und  dafür 
ga9cati,  ya^cati  u.  s.  w.  einführen. 

Ich  verkenne  nicht,  dass  für  die  Umschreibung  noch  besondere 
Schwierigkeiten  hervortreten,  die  der  Vereinbarung  bedürfen.  Vor- 
erst empfiehlt  es  sich  1?  im  Anlaut  und  Inlaut  der  Wörter  durch 
9C  wiederzugeben.  Li  den  Pausen  d.  i.  am  Ende  der  Pädas  ist 
überall  der  Sandhi,  mag  ein  Avasäna  stehen  oder  nicht,  aufzuheben 
und  also  zu  schreiben :  asiSyan  |  9191  ta  VI,  3,  5.  svadhävan  |  ^ukro 
I,  95,  1.    devän  |  ^loko  X,  12,  5.    cit  |  9U9rüyätam  V,  74,10  u.  s.  w. 

Ich  breche  hier  für  heute  ab  und  wende  mich  wieder  dem 
dat.  Sgl.  der  a- Stämme  zu.  Die  Declination  der  Pronomina  (asmai, 
vi9vasmai  u.  s.  w.)  stellt  es  ausser  Zweifel,  dass  ai  die  ursprüng- 
liche Form  des  dat.  Sgl.  der  a-Stämme  war,  aus  der  sich  äya  als 
jüngere  Erweiterung  herausstellt  und  zwar  dui'ch  Hinzufügung 
der  Verschlusssilbe  am,  die  ebenfalls  in  der  Pronominaldeclination 
(mahi-am,  tubhi-am  u.  s.  w.)  geläufig  ist.  Das  schliessende  m  der 
Verschlusssilbe  am  ist  dann  geschwunden  wie  auch  in  den  Für- 
wörtern nicht  selten  geschieht  und  in  allen  gen.  plr.  auf  ä.  Dem 
im  Nachtrag  I  der  letzten  Abhandlung  angeführten  Beispiele  der 
von  der  Metrik  geforderten  Ersetzung  des  jungem  äya  durch  die 
alte  Endung  ai  —  sujätui,  martai  —  reihe  ich  noch  an  VI,  27,  5. 

vadhid  indro  vara9ikhasya  gesh 

^hyävartine  cäyamänaya  9ixan. 

Zunächst  muss  9eSo,  weil  in  der  Pause  und  durch  den  metrischen 


1)  Noch   immer  verunziert    die  Wörterbücher   eine  Wurzel  prach,   prcch 
statt  pra9,  wie  pra^na,  procus,  precari,  slaw.  pro^ba,  deutsch  frag-en,  beweisen. 


BoUejtten,  Beiträge  lur  Kritik  lUn  ftigveda. 


Beim  abgeschlossen,  m  ^'e^:  yerwandelt  werden  und  damit  ftllt 
auch  der  folgende  avi^aha  (i)  fort,  der  überhaupt  im  Veda  kein« 
Oültigkeit  bat.  Wir  stellen  also  zunächst  abhy&Tartine  her.  Da- 
durch wird  aber  der  Vers  gestört,  indem  wir  dadurch  eine  Bbw- 
schtissi^e  Silbe  erhalten.  Um  dem  zu  entgehen ,  ersetzen  wir  den 
jungen  Dativ  auf  äya  durch  den  alten  auf  ui  und  lesen  cäyanüüinl 

Dieser  nlte  Dativ  auf  ai  ist  von  alten  und  nenen  Theoretilcpm 
mehi-focli  verkannt  worden.  Ein  schlagendes  Beispiel  dar  Art 
bietet  carithai  VH,  77,  1.  Die  Hdsehr.  überliefern  eine  dreifiK-be 
Lesung,  wie  ich  Ür.  u.  Ocit.  II  8.  463  angeführt,  nftmlich  ausser 
caräthai  noch  jurä;^  nnd  cariiyai.  Die  Hdschr.  Müller's  und  Auf- 
recht's lesen  caräyai  und  doch  kommt  ein  carä  sonst  nirgends  hu 
?v.  und  Sv.  vor. 

Offenbar  ist  es  eine  alte  Correetur  fiir  diis  befremdliche  i-a- 
räthui  anderer  Hdschr.  Man  sah  iu  der  Endung  ai  durchaus  eine 
weibliche  Form  und  änderte  demnach  eai^thai  in  caräyaL  Wie 
ist  aber  die  jüngere  Form  auf  äya  entstanden?  Wie  im  Vorher- 
gehenden bemerkt,  ist  sie  hervorgegangen  aui-  ai  +  der  Verechlnss- 
silbi?  am ,  so  dass  die  volle  Form  äyam  lautete ,  dessen  m  aber 
schwand.  Der  Schwund  des  m  ist  im  jungem  Dativ  zur  Beft*' 
geworden.  Ol ücklic herweise  hat  sich  die  volle  Fomi  äyatn  nn 
einer  Stelle  des  ^v.  erhalten.  I,  145,  4  lautet  der  Text: 
upaatkdyam  corati  yat  samärata. 

Das  Suhject  ist  Agni,  flbwoh!  der  .\usdrack  samÄrata  etwu 
dunkel  ist,  so  leuchtet  doch  uns  dem  Folgenden  ein,  da.ss  es  heitat 
„als  er  sich  zusanuuengeballt .  d.  i.  KOrperform  angenonun«» 
hatte'  imd  nun  leibhaftig  (apiStliita)  als  Idol  dasteht.  »chrejt#t  w 
hin  xnm  upastha  .Schoss*,  sonst  gewöhnlich  ynm  genannt.  Drr 
Dichter  belebt  das  Bild  des  Gottes,  als  wäre  es  der  lebendige  G«tt 
selbst  und  jftsst  ihn  mm  yoni  schreiten.  Wie  es  aber  gemeint  iil 
zeigt  Strophe   5 : 

dpa  t^'Eci  upamasy&in  ni  ilhäyi 
das    Bild    des    Gottes    ward    auf  die    über    das    hnrhis    gebreitete 
|upamäs)-im)  Kuhhaut  gestellt. 

Wo  die  alte  Dativform  auf  ai  mit  einem  folgenden  Vok^ 
zUfiammenst^sst,  büsst  sie  ihr  i  ein  (wii^  überhaupt  dir  Endung  ai 
vor  Vokalen)  und  zum  Ersatz  des  Verlusten  wird  da«  übrigblciljendi 
a  gedehnt,  ^.  H.  astnä  up"  1.  54.  7.  asmä  adhäyi  1,  104,  7.  tasmi 
ind"  n,  14,  5.  kasmä  adya  V,  53,  12.  vicvasmä  it  (,  128.  6. 
i;rutyä  apä  d.  i.  tnitjai  U,  2,  7.  v"'*?"  upäke  MIT,  85,  3.  stavl 
abi"  d.  i.  stavai  IX,  53,  2.  Dies  so  entstandene  ä  ist  eben  so 
prugfhya  wie  das  aus  ai  üusumraengepresste  duale  c  und  sollte 
gegen  den  spätem  Gebrauch  vor  r  nicht  verkürzt  werden.  Ai 
Überliefert  die  Saiphitä  richtig  y^ata  rtubliir  I,  84,  18.  tiinidhyi 
pjuyas  [X,  110.  1,  aber  irrig  stuvata  jgmiySyu  t,  62.  l.  Hierhtr 
ret'liiie    ich    fiucli    tälrläqii    ubhayäyn    .jaiunaiie    I.  31,  7,    da«    der 
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Padap.  ans  Missveretilndniss  und  wider  den  Sinn  darch  den  nom. 
täti^üQas  wiedergibt:  das  karze  End-a  ist  vielmehr  zu  Ifingen.  denn 
e^   i>tebt   ^T  tStr£äQiu. 

Diese  Betrachtung  führt  mich  zurück  zu  I,  35,  6,  wo  ieh  dvä 
upostha  (loc.)  in  dve  up.  geändert  habe,  was  ich  jetzt  für  unnöthig 
halte.  I,  8S,  9  stellt  ubhe  uUein  die  Trishtubh -Pause  diir,  ist 
daher  ubbäl  va  sprechen.  Dies  setzt  im  du.  fem.  ursprünglich  ai 
tur  das  daraus  susammengepresste  e  voraus,  dvai  musste  vor 
folgendem  Vokale  sein  i  aufgeben  und  a  ward  gelang!..  Dies  so 
entstandene  &  ist,  wie  gesagt,  eben  so  prag^'hyo  wie  e  du.  fem.  und 
stoniit  dvä  upasthil  im  Simie  von  dve  np.  (loc.)  unanta.stbiir.  Die 
^ntterform  ai  hat  ihren  Abkömmlingen  ä  und  e  die  unanta 
bare  Länge  vererbt.  Daher  schreibe  stuvatl  fgmiyäyu  1,  62,  1,  ■ 
dvä  uposthä  (loc.)  I,  35,  6,  tätrSäijä  ubhajäya  janmane  1,  34,  7. 

In  den  Pausen,  d.  i,  am  Ende  der  Päda  ist  nur  die  Porm  auf 
ai  berechtigt  und  wird  aueh  in  der  Regel  beobachtet,  vgl.  I,  66,  5; 
69,  1.5;  71,5;  77.  1;91,20;  162,  16;  173,  6;n,  14,6.9;  19.5; 
27,  15;  30,2:  lU,  13,  1  (asroal):  52.8;  VI,  17,  11;  20,6  —doch 
nicht  ohne  Ausnahme ,  wenn  die  Pause  ohne  ava^na  and  der 
folgende  Stolleu  mit  einem  Vokal  beginnt  wie  asniä  |  anu  I,  147,  4, 
tunnä  I  Öd  m,  9,  9. 

Grosse  Äehnlichkeit  mit  dem  Dativ  auf  äy&  hat  eine  eigen- 
thümliche  Form  des  Äbsolutivs  auf  tvSyu.  Wir  finden  diesen 
Absolntiv  nur  im  10.  Buche,  als:  bhaktväya  X,  109,  7;  yoktväya 
X,  93,  14;  hatväya  X,  84,  2;  157,  4;  hitväya  X,  14,  8;  datväya 
X,  85,  83.  Die  Klangähnliehkeit  mit  dem  Dativ  auf  äya  darf  uas 
nicht  irre  leiten.  Wu'  haben  vielmehr  einen  Absolutiv  mit  doppel- 
tem SufÜx  tvä  und  ya  vor  uns  wie  ähnlich  im  nom,  pi.  äsas.  im 
loc.  pl.  prtsu^u.  Das  zweite  Suffix  ya  lautet  eigentlich  yam,  dessen 
Ol  geschwunden  ist  wie  im  Dativ  äya  st.  äyam.  y  ist  in  beiden 
Fällen  nur  Bin  de  laut  der  Schlusssilbe  am  mit  vorhergehendem 
Vokal  (bbfSya ,  däya) ,  hat  »ich  aber  auch  nach  Consonanten  fest- 
gesetzt (gjhya,  dfhya,  drtya  u.  s.  w.).  Die  volle  Endung  yam  hat 
sich  wie  oben  im  Dativ  auch  hier  im  Absolutiv  in  einem  Beispiele 
erhalten  —  in  näyam.  Dies  Ueberbleibsel  alter  Zeit  zerlegt  sich 
in  nä  +  yam.  Eine  Wurzel  na  hat  sieh  zwar  noch  nicht  gefunden, 
doch  deutet  der  Absolutiv  mit  a^ca,  upa  d.i.  hin  —  zu.hin^ 
nach  auf  Bewegung  hin  und  somit  lege  ich  der  y^nä  die  Be- 
deutung in  Bewegung  sein,  sich  bewegen  bei  und  betrachte 
ide  als  intransitive  Nebenform  zum  transitiven  nl  in  Bewegung 
setzen,  daher  leiten,  führen.  Die  intransilive  Bedeutung 
wohnt  auch  dem  upanäyam  bei  ^  näyam  upa  IX,  91,4,  0er 
Kampf  findet  statt  im  wogenden  Luftmeere  und  die  Kämpfer  sind 
daher  in  steter  Bewegung:  die  schon  nahe  sind  (ye  anti)  zer- 
schmettere von  oben  herab  mit  dem  Donnerkeil,  ye  dörit,  welche 
aus  der  Feme  heraufsteigen ,  also  noch  nicht  nahe  sind ,  die  zer- 
schmettere ihnen  entgegenrückend  npanäyam  eääm  mit  gen,  statt  acc. 
Bd.  XLVU.  39 
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Wir  kommen  nun  /a  den  von  PiscIiPl  in  den  fßr  die  !ö4tit 
des  Veda  so  bedeuteuden  Vedischen  Stadien  ü.  100  and  sonst  an- 
genommenen selbständigen  DutJveii  auf  ä  (uunentUch  vor  Ronsu- 
nanten  madä  VSl.  1,  3;  sivkhyä  X,  10,  1 ;  rti^S  K.  7,  7  —  alle  vor 
y  und  besonders  dänS  V,  52,  14.  15;  87,  2;  VIÜ,  20.  U:  83,  8, 
Pischel  hält  den  Dativ  auf  ä  nicht  nur  fiSr  eine  selbständige 
vom  Luutwsndel  nicht  beeinitusste  Form ,  sondern  nueh  für  eine 
VerkürzoBg  von  äya.  Nach  dem  Obigen  bestätigt  »ch  beide.%  nicJit 
Ueber  rann  f/o  asya  dharmabhis  EX.  7,  7  bat  uns  Ludwig,  der 
Meister  in  ulleii  arehüschen  Formen.  Interpret,  S.  56  aufgekllrt. 
Darnach  steht  raijä  als  unbestimmter  Verbalsfciram  ohne  Flexion 
d.  i.  ohne  Personabuföx  Rir  ranati.  Man  beachte  die  Länge  des 
auslautenden  ä.  So  lesen  wir  Sv.  IT.  207  urää  für  aränti;  ^v.  VD, 
31,  10  carä  fiir  carati;  \^,  20.  8  scjä  für  sriati;  VUI,  13,  S  Umvä 
tilr  bhavatu;  HL  54,  15  bharS  flir  bharati  oder  bharatu.  Ludwig 
sagt  an  der  angeaogeneti  Stelle  ,P.  fasst  raijä  als  dat.  Sgl.  =  m- 
ijäya.  Bot«  der  Padap.  ranä,  so  wäre  nichts  dagegen  zu  sagen. 
Da  aber  der  Padap.  nnja  hat,  da  ein  Verb  gerade  vor  yo  erwu1«t 
wird,  so  ist  die  Äui&ssung  als  Verb  die  allein  richtige,  denn  die 
Redaktoren  des  Testes  haben  es  offenbar  so  anfgefasst.*  Gegen 
einen  Dativ  rugä  vor  y  muss  ich  einwenden,  dass  er  blltt«  fiMoi 
lant«n  müssen.  Ebenso  wenig  sind  madä  und  sakbyä  vor  y  Dative, 
sondern  Louative,  die  dem  Dative  uohc  verwandt,  so  dass  beide 
sogar  parallel  verbunden  werden,  z.  B.  uhan  päriäya  IV,  16,  11: 
i^ye  suvirye  I,  10,  6  und  sonst  öfter.  Aehnlioh  liegt  die  Sache 
bei  dänä  in  den  oben  angeführten  Stellen,  wo  Pischel  ebenfiüU 
dänä  für  einen  aus  dänäya  abgekürzten  Dativ  erkl&rt.  Wir  wollen 
sie  der  Reihe  naeh  betnicliten.     VUI,  33,  8  lautet: 

däna  mj-gu   na   väranü: 

puruträ  carätham  dadlie. 
Wie  der  Elephant  in  ISrunst  (däni,  zur  Brunatzeil)  ) 
nach  verschiedenen  Seiten  lenkt,  d.  i.  bald  hierhin  bald  doHtöS 
den  Weibchen  nachrennt  und  nicht  wie  bei  uns  der  Hirsch  bOtkt, 
um  die  Weibelien  herbei  zu  locken,  d&nä  ist.  also  loc,  der  Dativ 
liatle  vor  ni  dSniii  lauten  müssen.     V,  87.  2  stimmt  mit  Vni.  20.  U 

ilänä  mafani  tdd  eSaäm. 

Aus  dem  Vorhei^henden  ergSnze  an  erster  Stelle  yavas,  un  uweiür 
das  gleichbedeutende  sahas.  Die  Vehersetyung :  .ihnen  ist  soick« 
Macht  zum  Qebcn  mächtigUch  oder  mit  Macht'  leidet  an  «iner 
tau  («logischen  Oezwungenheit :  dänä  ist  vielmehr  vnm  SnhstAntiT 
mahnä  abhängig ,  d,  h.  däuä  i^t  gen.  pL,  wie  ich  mit  Ludwig  un- 
neluue,  und  das  Ganze  ubersetKe  ich  .durch  die  Grösse  ilirer  0»b«i 
ist  ihnen  solche  .Macht*.  Her  Vergleich  i^t  hergenommen  von 
den  Monsun,  wo  die  starken  Winde  bergehohe  Kegi'nwolken  lirrbct- 
treiben,  die  durch  reichliche  Güsse  (9urudha.s)  die  durätende  Natur 
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erquicken.  Der  gen.  pl.  auf  ä  mit  verlorenem  m  namentlich  vor 
folgendem  m  kommt  ziemlich  häufig  vor  und  schliesst  sich  an 
deväm^  das  ich  zu  VI,  51,  2  für  das  versstörende  devänäm  her- 
gestellt habe,  eine  kürzere  Form,  die  auch  in  yuthiäm  Väl.  8,  4 
noch  unversehrt  vorliegt,  üeberall  wo  dieser  gen.  pl.  auf  ä  sicht- 
lich hervortritt  —  wie  in  mahiSä  tri  ^atäni  V,  29,  7  wofür  v.  8 
tri  9atä  mahiSänäm,  wie  in  usrä  viuSi  VI,  61,  18;  62,  1  in  räya 
maghad^yam  VTE,  67,  9  u.  a.  —  sind  wir  berechtigt,  den  verlorenen 
Nasal  wieder  herzustellen  und  darum  lese  ich  hier  dänäm  mahnä. 
Diese  kürzere  alte  Form  des  gen.  pl.  der  a- Stämme  ist  entstanden 
aus  der  Zusammenziehung  von  deva  +  am  zu  deväm.  Aus  dieser 
Entstehung  deva  +  am  ergiebt  sich  die  Berechtigung  der  Brechung 
aära  in  allen  gen.  pl.  und  nicht  aam,  wo  das  Versmass  eine  Auf- 
lösung fordert,  dagegen  aam  im  acc.  sg.  wie  panthaam  für  panthäm, 
denn  das  Suffix  des  acc.  sg.  ist  am  1,127,6;  V,  10,1;  VTLI, 
57,  13.  Vayä  fem.  ist  im  acc.  sg.  zu  brechen  in  vayä-am  I,  165, 15. 
Die  Dichter  selbst  werden  aäm  im  gen.  pl.  gesprochen  haben,  wo 
es  das  Versmass  erforderte.  Bei  der  Niederschrift  ihrer  Lieder 
konnte  die  Schrift  zwei  Vokale  neben  einander  nicht  wiedergeben, 
sie  konnte  weder  aa  noch  uu,  weder  ia  noch  ua  darstellen.  Es 
ward  daher  geschrieben  ä.  ü  ya  va  und  es  blieb  dem  Vortragenden 
überlassen,  die  Rechte  des  Verses  geltend  zu  machen  und  das  ist 
auch  unsere  Aufgabe. 

Die  Nägarl- Schrift  ist  sehr  mangelhaft  in  Bezug  auf  vokalische 
Lautung,  es  wäre  thöricht,  ihi'  hierin  folgen  zu  wollen.  Man  soll 
auch  schreiben  wie  der  Vers  wirklich  lautet. 

Die  Genitive  auf  an  in  ün  yn  beruhen  auf  einem  grossen 
Missverständniss  der  Dichter  selbst  und  können  folglich  nicht  fort- 
geschafft werden.  Ihnen  lagen  vor  devän-äm,  sürln-äm,  pa9ün-äm 
und  nun  ausgehend  von  der  kurzem  Form  devä  schien  ihnen,  dass 
das  Suffix  am  abgestossen  sei  und  so  schrieben  sie  devän  sürin 
pa^ün  u.  s.  w. 

V,  52,  15  dänä  saceta  süribhis  heisst  ,er  soll  das  Beispiel  der 
Marut  (süribhis)  befolgen  im  Spenden",  mithin  däna  loc.    Endlich 

V,  52,  14  dänä  mitram  na  yoSä^ä  ^wie  ein  Mädchen  im 
Liebesdrange  (dänä  loc.)  zum  Geliebten  (eilt). 

Alle  Wurzeln  auf  ä  bilden  den  Dativ  auf  ai,  das  aber  schon 
öfter  in  e  zusammengepresst  ist.  avayai  upayäi  VTU,  47,  12: 
prayai  I,  142,  6;  äyäi  11,  18,  3  lauter  Dative  der  Vyä;  pratimai 
(mä)  in,60,4;  prakhväi  (khyä)  VE,  81,  4;  vikhyai  (khyä)  X, 
158,  4;  parädäi  (da)  VÜ,  19,  7;  avasäi  (sä)  HI,  53,  20;  vayodhai 
(dhä)  X,  67,  11.  Dahin  gehören  auch  die  Nominalstämme  auf  ä 
wie  da  m. ,  dessen  Dativ- de  in  dai  umzusetzen,  sowie  havirde  in 
havirdai  I,  153,  3;  IV,  3,  7;  VE,  68,  6;  dhiyaijidhe  in  »dhai  VII, 
13,  1;  avirate  in  aviratai  (dat.  von  aviratä  fem.)  VÜ,  1,  19; 
pa^uSe  in  ßa^uSai,  aber  um  des  Versmasses  willen  zu  spalten  in 
pa9uSaY  I,  127,  10. 
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Von  den  InfinitiTen  auf  ai  nimmt  die  Form  uuf  taTW  onsere 
besondere  Auimerksamkeit  in  Anspruch.  Es  mnss  auffallen ,  daes 
diese  Porta  mit  di)p|)e!tem  Accent  behaftet  ist.  Diese  Doppel- 
betonung  widerspricht  allen  Gesetzen  der  Betonvmg'.  Jede.«  einfache 
Wort  nicht  nur,  sondern  selbst  die  Zusammensetzung  hat  nur 
einen  Accent,  nur  eine  betonte  Silbe.  Allein  die  Zusammen- 
rückun^en  wie  mitrivarunä ,  djäväp^hivi,  vunuspati  und  ähnliche 
haben  awei  Accent*  und  diese  zerlegen  ein  Wort  auch  in  zwei 
Theile.  Woher  stammt  nun  diese  anomale  Doppel  betonung  des 
Infinitivs  auf  tavai,  während  der  auf  tave  nur  einfache  Betonnng 
aufweist?  Wir  haben  winächst  den  Pansenftiss  der  Triahlubh  in 
Betracht    zu    ziehen.     In   der  Trishtubhpause    verlangt   der  Tonfall 

-  -  -,  80  dflss  man  ai  in  äf  spalten  muss,  um  diesen  Tonfall  ra 
gewinnen.  Hier  tritt  nun  die  schon  vorher  bemängelte  Unzuläng- 
lichkeit der  Schrift  zu  Tage.    Um  den  EndrhyUmius  der  Trishtubh 

-  ^  -  hervorzubringen,  riuss  ai  in  äl  gespalten  werden.  Dies  ver- 
mag aber  die  Schnft  nicht  darzustellen.  Man  nnterstrich  des- 
halb die  Silbe  ai  als  Merkzeichen  für  den  Vortragenden,  dass  ai 
in  äl  zu  brechen  sei.  Die  Afterweisheit  späterer  Lehrer  nahm 
dies  Merkzeichen  für  ein  Accentzeichen ,  von  dem  es  kaum  m 
unterscheiden  war,  wenn  dei-  Strich  etwas  nacb  links  gerieth  und 
nun  ganz  aussah  wie  ein  udätta.  Und  nun  haben  wir  das  ächau- 
spiel,  dass  sSnuntliche  Infinitive  auf  tavai  mit  zwei  Aceenten  ver- 
sehen wurden.  Um  aber  dem  Uebelstande,  dass  so  eine  Silbe  dem 
Versmasse  fehlte,  abzuhelfen,  fiigte  man  die  encUtica  n  hinzu,  di» 
geeignet  war,  die  vorletzte  Silbe  des  Pausenfusses  in  die  erforder- 
liche Arsis  zu  beben  und  die  fehleude  Silbe  zu  ergänzen.  So  leeoi 
wir  in  der  Sanbitä  durchweg 

gintava  u  X,  95,  14. 

hÄnfavä  u  V,  2,  10;  31,4;  Vlll,  85,  5:  X,  126,  6;  182,  | 

anvetava  n  I,  24,  8. 

datavs  u  IV,  21,  9. 

ipabhartavi  u  X,  14,  2. 

ötavä  u  l,  164,  5. 

mAntavä  n  VIl,  4,  8. 

mütavä  u  I,  164,  28. 

ätietavtt  u  V,  83,  10. 

p&tavQ  u  III,  46,  5. 

ötavä  u  IV,  58,  9. 

lipagantavä  u  X,  160,  5. 

sartavä  u  V,  29,  2. 
Im  Itmem    des  Päda    fiel    die  Spaltung   in  ftl  und    somit  f 
enclitica  u    weg ,    aber    der   Doppelaccent    blieb   und    oi    w 
folgendem  Vokale 


yötavä 


.  \'ni,  60,  16, 


ydmitavs  Iva  I,  28,  4. 
6tavS  astu  X,  106,  6. 
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sravitava  apas  VII,  21,  3. 
sartavs  apäs  I,  55,  6 ;  57,  6. 
sartava-äjau  lU,  32,  6. 

Dagegen  hat  der  Infinitiv  auf  tave  nur  6inen  Accent,  obwohl  er  dem 
Infinitiv  auf  tavai  ganz  gleich  ist  —  tavai  mit  offenem  Diphthong 
ai,  tave  mit  geschlossenem  Diphthong  e. 

Als  Eesnltat  unserer  Erörterung  ergiebt  sich,  dass  bei  der 
Umschrift  tavai  in  der  Trishtubh-Pause  in  taväY  zu  spalten,  Accent 
und  u  zu  tilgen  sind.  Im  Innern  des  Päda  fällt  der  Accent  auf 
tavai  ebenfalls  fort,  also  überall  bleibt  nur  6in  Accent. 

Fehlerhafte  Betonung  des  Verbs  findet  hie  und  da  statt: 

indra  sömam  piba  VIU,  17,  1. 
sdityä  mänava'  smäsi  VlII,  18,  22. 

Dagegen  lässt  sich  vertheidigen 

indra  svahä  rarima  III,  35,  1 

wenn  man  svähä  als  Ausruf  fasst  und  somit  als  Stellvertreter  des 
Vocativs. 

i^äns  pipyatam  VII,  94,  2  ist  richtig;  zwar  bezieht  sich  i^äna 
auf  einen  Voc,  hat  aber  nicht  den  Ton  auf  der  ersten  Silbe  und 
kann  darum  nicht  als  Stellvertreter  des  Vocativs  gelten,  wie  es 
der  Fall  ist  bei  sahantä  dasatho  VTI,  40,  1. 

Ein  auffallendes  Beispiel  irriger  Betonung  bietet  V,  61,  12. 
Das  Versmass  ist  Gäyatrl: 

a.  yeSäm  ^riyädh  i  rodAsl 

b.  vibhräjAnte  ratheSvä 

c.  divi  rukma   ivopari. 

Ich  habe  absichtlich  die  Accentuation  der  Samhita  wieder- 
gegeben,  um  an  diesem  Beispiele  zu  zeigen,  welchen  Einfluss  eine 
richtige  Einsicht  in  die  Technik  der  Betonung  und  des  Lautwandels 
auf  die  Erklärung  haben  kann. 

Der  Plural  vibhräjante  in  b  verlangt  ein  Subject  im  Plural 
und  dies  kann  nur  in  ^riyädhi  stecken,  d.  h.  ein  ^riyas  nom.  pl. 
ist  das  Subject  des  Satzes.  Damit  stimmt  aber  nicht  die  Be- 
tonung. Gleich  am  Anfange  des  Stollens  a  zerreisst  die  Wort- 
betonung  yeSäm  die  Satzbetonung.  Der  senkrechte  Ton- 
st ab  (Svarita  genannt)  weist  auf  eine  vorhergehende  betonte  Silbe 
zurück,  der  Querstab  (udätta)  auf  eine  folgende  betonte  hin. 
Beide  vereint  schliessen  eine  oder  mehrere  betonte  Silben  ein.  In 
der  Satzbetonung  muss  immer  auf  eine  folgende  betonte  Silbe  hin- 
gewiesen werden.  Die  Nichtbeachtung  dieser  so  einfachen  Sätze 
hat  ^  immer  Verwirrung  im  Gefolge.  So  hier.  Der  Wortaccent 
yeSäm  lässt  eine  folgende  betonte  ausser  Acht  und  verleitet  daher 
schon  den  Verfasser  des  Padapätha  ^riyä  (dhi)  als  instr.  zu  fassen. 
Vertauschen  wir  daher  den  Wortaccent  yeSam  mit  dem  erforderlichen 
Satzaccent  und  schreiben  yeSam  9riyädhi    rodasl.     Um  dies  klarer 
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KU  machen ,  wollen  wir  einstweilen  rodasl  bei  Seite  Insten ,  dsnn 
ergiebt-  sieh  a.\a  Satzbetonung  yeSäm  ^riyädhi  «nd  nun  schHesisen 
die  beiden  Tonstübe  zwei  betonte  Silben  ein  (riyä  (dhi)  d.  i.  (riyas 
+  adhi.  Dei-  Sinn  ist  demnach  „deren  Olanx  (i;riynB)  beide  Wölben 
durchstrahlt".  In  ^riyas  +  udhi  zeigt  sich  uns  ein  altvedischt-r 
Lantwandel,  as  vor  ä  behandelt  wie  &s  vor  ä,  d.  La  fiel  ab  und 
das  übrig  bleibende  a  verei-hniol?;  mit  dem  folgenden  ii  zu  ä,  i^n- 
yädhi  wird  dadurch  gerechtfertigt.  Anders  verfährt  OJdenberg: 
er  schreibt  schlankweg  ^riyodhi,  d.  i.  ^riyoSdhi,  hier  und  ebenso 
X,  190,  1  taiiasödhi.  Es  entgeht  ihm,  dass  im  Veda  überhaupt 
nie  a  nach  o  und  e  ausgestossen  wird  und  dass  aucb  das  Prtti- 
(äkbya  in  dem  avagraha  kein  E I  i  s  i  o  n  a  -  sondern  ein  V  e  r  - 
schmelznngfizeichen  sieht,  wie  ich  schon  erkannt  Bd.  22, 
f.  624  f.  dieser  Ztschr.  und  hemath  von  M.  Müller  S.  50  d« 
Von-ede  seiner  Translation  in  folgenden  Worten  bestätigt  ward : 
,B.  would  have  Seen  that  the  autbors  of  the  Präti^äkhja  fiiUy 
agree  with  bim  in  looking  oa  this  change  not  ns  an  elision,  but 
as  a  contraction.  If  final  o  or  e  remain  unchanged  before  sbort 
s,  this  is  called  the  Paucäla  and  Pröcya  padav^ti  (Sfltra  137). 
If  final  o  or  e  become  one  (eklbhavatj)  with  the  initial  sbort  a, 
this  is  called  Abhinihita  :^andhi  (Sntra  138)*:  d.  i.  oS  n.  «j  oder 
0  8  und  e  3.  Denselben  Lautwandel  finden  wir  auch  I,  51,  11  and 
I,  164,  7,  die  wir  nun  betrachten  wollen. 

An  der  erstgenannten  Stelle  lautet  der  Teirt  wie  folgt: 
ind'ro  vaAkü  vafikutarädhi  tiSfliad 
Padap.  vaAkutaiü  ]  adhi ,  und  ihm  folgend  fasst  auch  Oldenbei^ 
Proleg.  S.  459  vankutarä  als  Dual  auf  und  bezieht  os  auf  vafikn 
und  auch  Säyana  deutet  vaüku  vai^ktitaräti<;ayena  ku|ilam  go^cantiT 
ayväv  adhitisthati.  Indra  besteigt  nicht  die  beiden  schnellen  Rosse, 
gewöhnlich  han  genannt,  er  reitet  nicht,  sondern  Mut  als  hoher 
(tott  wie  in  der  irdischen  Weit  die  hoben  Mnghavan.  Man  muss 
sich  also  denken,  bariyuktam  ratham  adhitiSthati,  er  besteigt  den  mit 
seinen  zwei  schneUen  Füchsen  bespannten  Wagen,  auf  dem  er  auf- 
recht steht  und  von  wo  er  seinen  vajra  schleudert,  der  schneller 
ist  ttls  die  Bosse.  Der  Sinn  ist  demnach:  Indra  überholt  die 
Schnelligkeit  seiner  Rosse  vcrmOge  des  Blitzstrabis.  vaAkut&ndhi 
bezieht  sich  demnach  auf  indro  und  ist  aufzulösen  in  vadkutana 
+  adhi.  Wir  haben  also  denselben  Lautwandel  vor  uns  wia  im 
vorigen  Beispiele,  ob  giebt  vor  folgendem  kurzen  a  sciii  s  auf 
und    dos    übrigbleibende  a  verschmilzt    mit   dem  folgenden  u  i»  i. 

Endlich  kommen  wir  zu  dem  dritten  Beispiel  der  Proleg.  I, 
164,  7.  Das  Versmass  ist  viertheilige  Trishtubh.  Uns  intereaaren 
nur  Päda  c  und  d. 

c  (ir^Qas   xlraui  duhrate  giva  asya 
d  vavriip  vasBiin  udakam  pgdägiü: 
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Aus  dem  Haupte  melken  seine  Rinder  Milch,  in  eine  Hülle  ge- 
kleidet trinken  sie  Wasser. 

Die  Darstellung  ist  wohl  etwas  phantastisch,  aber  keineswegs 
sinnlos.  Das  Haupt,  aus  dem  die  Rinder  Milch  melken,  ist  cde 
Sonne,  aus  der  die  Rinder  die  weissen  Strahlen  schöpfen ;  die  Hülle, 
in  die  sie  sich  kleiden,  ist  das  Gewölk  —  so  weit  ist  Alles  klar 
und  verständlich,  padäpus  löst  der  Padap.  auf  in  padä  apus  und 
Oldenberg  folgt  ihm  ohne  Bedenken.  Er  sieht  nicht,  dass  da- 
durch Sinnloses  herauskommt.  Die  Sonnenrinder  trinken  mit  dem 
Fusse  Wasser!  Ein  wunderbares  Trinkhom.  üeberdies  würde 
so  den  zahllosen  Sonnenrindem  nur  ein  Fuss  beigelegt  werden. 
Sie  trinken  nicht  mit  dem  Fusse,  sondern  aus  dem  Fusse 
und  dieser  Fuss  ist  der  des  Wolkenberges,  d.  i.  die  unterste 
Schicht  der  Regenwolken,  aus  der  die  Strahlen  Wasser  trinken, 
padäpus  ist  also  aufzulösen  in  padäs  abl.  parallel  dem  vorher- 
gehenden 9irSnas  und  apus.  Der  Lautwandel  ist  wieder  derselbe 
wie  ^riyädhi  im  ersten  und  vaAkutarädhi  im  zweiten  Beispiel. 

Dem  Dichter  schwebt  wohl  der  überall  und  zu  allen  Zeiten 
herrschende  Volksglaube  vor,  dass  die  Sonne  oder  vielmehr  ihre 
Strahlen  Wasser  trinken  oder  wie  man  bei  uns  sagt:  „die  Sonne 
zieht  Wasser",  wenn  durch  die  unterste  dünne  Schicht  des  Ge- 
wölks die  Sonnenstrahlen  zur  Erde  dringen,  was  eben  baldigen 
R^gen  ankündet. 

Nachtrag. 

1.  Die  Form  asm6  gilt  als  dat.  und  loc.  Es  muss  auffallen, 
dass  asm6,  wenn  auch  sehr  selten,  den  Genetiv  vertreten  soll  VH, 
48,  1 ;  X,  10,  3.  Ich  vermuthe ,  dass  statt  asm6  zu  lesen  asma, 
das  wir  in  Zusammensetzungen  antreffen  wie  asmadruh,  asmadriak 
—  eine  Annahme,  die  uns  hilft,  einen  metrisch  fehlerhaften  Text 
I,  129,  1  zu  verbessern.  Das  Versmass  ist  eine  dreitheilige  sieben- 
gliederige  AtyaSti.  Sie  baut  sich  auf  aus  lauter  acht-  xmd  zwölf- 
silbigen  Reihen  # 

1  abc  12  +  12  -f  8  =  32  S. 

2  de  8  -f  8  ==  16  S. 

3  fg  12  +  8  =  20S. 

zus.  68  S. 

Gegen  diese  Gliederung  verstösst  3  f  sasmikam  anavadya  tütujäna 
vedh^isam.  Die  Reihe  enthält  14  S.  statt  der  geforderten  12  S. 
Die  überschüssigen  zwei  Silben  stecken  gleich  im  ersten  Wort 
sasm&kam,  d.  h.  sa-asmakam.  asmäkam  scheint  von  den  Diaskeuasten 
herzurühren,  die  ein  selbständiges  asma  ausserhalb  der  Zusammen- 
setzimg verwarfen  und  statt  dessen  asmäkäm  einsetzten,  ohne  sich 
um  den  Vers  zu  kümmern.  Der  Vers  wird  hergestellt,  wenn  wir 
statt  asmäkam  die  alte  Form  asma  einsetzen  und  mit  dem  folgenden 
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aäsmanavadya  tQtu.jana   vedhiiaam 


s  versühmelzen  si 

— ,  —  |. 

2.  BukanntUcii  fordert  die  metrische  Herstellung  mehrfach  di« 
Auflösung  von  Silben  wie  am  gen.  pl.  in  aäm,  von  y»  in  ia,  von 
va.  in  ua.  Arn  auffallendsten  ist  die  Auflösung  von  es  und  os  in 
iss  und  uus  des  gen.  sg.  der  i-  und  u-Stämme.  Das  eigentlifbe 
Suffix  ist  as.  Es  fragt  sich  zunächst,  wie  aus  ias  und  aas  die 
Sufßxe  es  und  os  entstanden  sind.  Die  Verschleiftmg  von  i  zu  y. 
von  u  zu  V  bilden  die  Vennittelung;  y  und  v  gingen  dann  eine 
lautliche  Verschmelzung  mit  folgendem  a  ein  und  färbt«n  diesen 
Suhmelzlaut  gem&sa  der  ihnen  innewohnenden  aus  i  und  u  ab- 
zuleitenden Höhe  und  Tiefe  in  e  und  o,  d.  i.  ya  ward  zu  e  tuwJ 
va  zu  0 ,  also  gerade  Umkehrung  vnn  a  +  i  zu  e,  a  +  uzuü. 
Die  weiblichen  Formen  maty&.s ,  dbenväs  zeigen  deutlich,  duiss  den 
es,  o8  die  Formen  yas,  vas  zu  Grunde  liegen.  Die  AuflSsnng 
kehrt  zur  ursprünglichen  Form  zurück,  zu  las  statt  es,  zu  aas  statt 
OS.  Beispiele  sind  dhürtios  statt  dhürtes  I,  128,  7,  vias  statt  tss 
I,  130,  S,  Diadhuas  statt  madhos  IX,  24,  7,  viSquas  statt  vi^^os 
VIII,  31,  10,  dhräouas  stntt  dhr5?os  X,  22,  3.  Dieser  Lautwandel 
kJäi-t  uns  auch  über  sumeka  auf:  es  stammt  von  der  V  myak 
blinken,  glänzen.  Auch  hier  ist  ya  in  e  übergegangen  und  sumeka 
steht  also  fiir  somyaka. 

3.  Die  ursprüngliche  Form  des  acc.  pl.  m.  der  vocaJisuben 
StAmme  auf  a  i  u  r  geht  aus  auf  aat  Int  ünt  fnt,  deren  t  ach 
nur  vor  folgendem  s  erhalten  hat:  asmänt  su  VIII,  69,  6,  devänl 
svenu  IX,  97,  12,  asmänt  stotfn  X,  78.  8.  sakhint  sum*  III,  4,  I. 
kratünt  sam  IX,  72,  5,  .jaritjnt  satp"  \TII,  50,  17,  Eine  höchst 
seltene  Farallelform  auf  at  mit  herauagepresstem  n  stellt  sich  dem 
Snt  gegenüber,  Sie  findet  sich  in  der  Saiphitä  I,  165,14. 
Text  lautet: 

ä  yad  dnvasyid  duväse  na  kärü: 
BSmäS  cakr£  mäniäsya  medbi 
6  SU  vorta  maruto  vtpram  ä^ca 
ima  bnihm&gi  jarita  vu  ar»at. 

Ich  übersetze:  .Weil  uns  dos  Lied  des  Mänya  wie  ein  Rufer  n>> 
getrieben  hat  zu  verehren  die  verehrungswert  hen  (die 
gfittlicben  Marut),  so  eilt  herbei  Mnrut,  zum  weisen  Ijänger.  denn 
euch  hat  er  diese  frommen  Weisen  gesungen." 

duvasyad  duvase  machte  bislang  die  Schwierigkeit ,  die  wir 
dadurch  heben,  dass  wir  duvasyät  als  acc,  pl.  von  duvasya  fassen, 
dtis  gebildet  ist  wie  namasya  ndorandus.  Der  ungewithnliche 
pL  m.  auf  ät  wird  best&tigt  in  den  Seholien  zu  I'än.  7,  1.  39 
bi^hmaqät  ninduni  —  duväse  Ist  inf. 
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Beziehungen  der  Inder  zum  Westen. 

Von 

0.  Franke« 

Je  klarer  von  Jahr  zu  Jahr  unser  Einblick  in  die  Verhält- 
nisse des  Alterthums  wird,  um  so  deutlicher  erkennen  wir,  dass 
es  vor  etwa  drei  Jahrtausenden  auf  der  Welt  in  vielen  Dingen 
schon  ungefähr  ebenso  zuging  wie  heutzutage.  So  hatte  das  Alter - 
thum  schon  seinen  internationalen  und  sogar  Weltverkehr,  Babylon 
und  Ninive  z.  B.  waren  schon  gewissermassen  Weltstädte,  und  es 
gab,  wie  wir  aus  der  Correspondenz  eines  ägyptischen  Königs 
wissen,  schon  um  1500  v.  Chr.  eine  Verkehrssprache  von  Volk  zu 
Volk,  das  Assyrische.  Nur  das  grosse  und  reiche  Indien,  sonst, 
soweit  unser  historischer  Blick  zurückreicht,  als  Wimderland  und 
Schatzkammer  der  Welt  von  allen  Völkern  aufgesucht  und  begehrt, 
soll  ehemals  ein  abgeschlossenes  Sonderdasein  gefristet  und  dem 
Weltverkehr  sich  femgehalten  haben.  Warum?  Weil  wir  in  der 
eigentlichen  Sanskrit-Literatur  keine  stichhaltigen  Beweise  für  das 
Gegentheil  finden.  Wunderbar,  dass  man  bisher  diesen  Schluss  mit 
so  verhältnissmässiger  Einmüthigkeit  hat  gelten  lassen !  Denn  nicht 
weniger  berechtigt,  ja,  in  Anbetracht  des  sonst  emsig  sich  regenden 
Verkehrslebens  schon  der  ältesten  Zeiten,  sogar  viel  berechtigter 
wäre  doch  der  Schluss,  dass  wir  von  dem  indischen  Volke,  das 
die  Sanskritsprache  redete,  nur  deshalb  keine  Nachricht  über  inter- 
nationale und  transoceanische  Beziehungen  haben,  weil  es  zu  solchen 
mit  dem  vorläufig  allein  in  Betracht  kommenden  Westen  keine 
Gelegenheit  hatte,  d.  h.  dass  in  den  westlichen  Grenz-  und  Küsten- 
gebieten Indiens  ein  anderes  als  das  Sanskritvolk  wohnte.  Ich 
habe  schon  wiederholt  behauptet,  dass  dieses  das  von  mir  so- 
genannte Päli-Volk  war.  Man  wolle  mir  verzeihen,  wenn  ich  diese 
Frage  hier  wiederum  zur  Sprache  bringe,  noch  ehe  ich  die  ge- 
schlossene Beweisführung  für  meine  Theorie,  an  der  ich  arbeite, 
den  Fachgenossen  vorgetragen  habe.  Es  ist  selbstverständlich  trotz 
der  mannigfachen  Anhaltspunkte,  die  ich  für  dieselbe  zu  haben 
glaube,  nicht  ausgeschlossen,  dass  ich  mich  irre.  Und  so  könnte 
vorläufiges  Schweigen  rathsamer  erscheinen.  Wenn  ich  aber  den 
Wunsch  habe,  die  Aufmerksamkeit  der  Herren  Mitforscher  für  das 
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l'roblem  der  internutionalen  Bedehungen  Indiens  zu  gewinnen  und 
sie  uiu  Beobttchtungeu  in  gleiL'her  ßiclitung  zrx  bitt«n ,  so  kann 
ich  nicht,  umhin,  jene  Hypothese  wiedenini  zu  streifen,  weil  dnruh 
sie,  wenn  sie  begründet  sein  sollt«,  für  die  in  Rede  stehende  Frage 
neue  Persiiectiven  eröffnet  werden  würden  und  weil  niugekehrT 
eben  auf  diesem  in  Vorschlag  gebrachten  Beobachtungsfelde  sich 
weitere  Stützen  lur  sie  gewinnen  lassen  dürften.  In  diesem  Sinn» 
bitte  ich  es  aufzuiassen,  wenn  ich  hier  wieder  vom  ,Pali-Volkir* 
rode,  das  man  auch  mit  einem  in  der  indischen  Geschieht«  so 
typisch  hervortretenden  Namen  als  das  Volk  der  Gandb&rer  be- 
zeichnen könnte ,  und  wenn  ich ,  um  meinen  Erörterung«!  über 
eventuelle  auswärtige  Beziehungen  wenigstens  eine  gewisse  Be- 
rechtigung und  Basis  zu  verleihen,  sogar  eins  meiner  weiteren 
Argumente  für  meine  Paii-Theorie  aniühre,  Irre  ich  mich  in 
dessen  Beweiskraft,  so  ist  bei  einem  scheinbar  so  gewichtigen  Argu- 
ment der  Irrthnm  vielleicht  entschuldhur ;  und 
herigen  Beweispunkt«  für  internationale  Be 
ländem  noch  keine  bändigen,  so  wolle  ma: 
tastende  Versuche  sein  sollen ,  die  nur  zu 
publicirt  werden. 

Mein  weiteres  Argument  fiir  meine  Anschauungen  über  das 
Pflli  setzt  Mch  aus  folgenden   Erwägungen  iusanunen. 

Die  Namen  indischer  Persönlichkeiten,  Localitäten,  Völker  und 
Producte,  die  uns  durch  die  alten  abendländischen  Schriftsteller  nif- 
bewahrt  sind  nnd  die,  sei  es,  dass  sie  mit  der  Geschichte  des  Alexander- 
Zuges  und  der  sp&teren  griechisch-indischen  Reiche ,  oder,  dass  sie 
mit  dem  Handelsverkehr  in  Beziehung  stehen,  in  jedem  Kulle  Kch 
an  die  westlichen  Gebiete  Indiens  anknüpfen .  zeigen  in  ganz  er- 
heblicher Menge  Päli-  (resp.  Präkrit-) form.  Folgen  wir  mn&ch$l 
Alexander  d.  Gr.  auf  seinem  indischen  Zuge ,  so  trefli'u  wir  zuerst 
nördlich  vom  Kabul-Flusse  das  Volk  der  'Aaaaxtivoi  (Arrian). 
Die  eranische  (Aspasier)  nnd  griechische  Wcchselform  (Hippasifr) 
des  Namens  beweisen  uns,  dass  wir  in  demselben  eine  Abteitviig 
von  Pfili  assa  ^  Pferd  vor  uns  haben.  —  Beilftuflg  bemerke  ich, 
dass  wir  es  hier  wohl  mit  den  ÜUaräpathqjänapadä  zu  tlmn 
haben  werden ,  die  in  den  JAt-akas  wiederholt  (und  auch  Sutta- 
vibh.  I,  2.  1)  als  Pferdehändler  auftreten  (aber  auch  sonst,  z.  B. 
noch  in  einer  Inschrift  von  Vikr.  Satpv.  1030,  Ep.  Ind.  VoL  II, 
j^,  116 ff.),  und  die  Vorliebe  der  etwa  aus  der  gleichen  Gegrad 
stammenden  Zigeuner  filr  den  Pferdehandel  noch  hentzntagc 
(s.  R.  Liebich,  die  Zigeuner,  S.  69)  wird  sieb  möglicherweise  eben- 
falls  aus  ihrer  Provenienz    erklären    lassen ').    —    Der   Name   der 


1)  Wla  andenüt*  die  muiik tuschen  Talwte  (s.  U.  L-iebith.  dis  : 
8.  ilff.)  der  Jk  nncb  dan  Nunan  Uoui  nilmnden  Zigeuoer  vielleicht  uU 
Faolum    xnummeah&aKen ,    ilus    mich  jotxt    in    DarditUn    dla    Miuilüimite    den 
NuncD  Dam    trägt.     Vgl.  LeIIdot.  Imp.  &  As.  Qu.  R.    189S,  Jan.,  U.  Sm.  V, 
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Uttardpathakas  oder  *'ika8  lässt  sich  vielleicht  auch  noch  er- 
kennen in  dem  Namen  einer  von  Alexanders  ünterfeldherm  Per- 
dikkas  und  Hephaestion  eroberten  Stadt  am  Kabul:  Orobatis. 
Es  würde  vorzüglich  dazu  stimmen,  dass  Uttaräpatha  nach  Kiel- 
hom  (Ind.  Ant.  XVII,  S.  307 — 12,  A  buddhist  stone-inscription 
from  Ghösrftwft)  die  Gegend  von  Jal&labäd  bezeichnet,  also  genau 
das  Gebiet,  wo  Orobatis  gelegen  haben  muss. 

Der  mannigfach  varürte  Name  der  Stadt  PeukelaYtis  (Arrian) 
am  Zusammenfluss  des  Kabul  und  Indus  lässt  sich  nicht  aus  Skr. 
Pu^kalävaÜ^  wohl  aber  aus  einer  Pftli-Form  Pukkhald-  oder 
Pukkalä'  erklären. 

Der  gräcisirte  Name  der  Stadt  Tdl^iXa  wird  gewöhnlich  auf 
Skr.  Tak^agäd  zurückgeführt.  Es  soll  von  mir  auch  nicht  be- 
stritten werden,  dass  ein  solcher  Ausfall  einer  von  zwei  fast  gleich 
anlautenden  Silben,  wie  er,  um  zur  griechischen  Form  zu  gelangen, 
hier  angenonmien  werden  müsste,  vorkommen  kann.  Es  scheint 
mir  indessen  viel  einfacher  zu  sein,  die  Päli-Form  Takkasild  zu 
Grunde  zu  legen.  Wurde  darin  das  zweite  a  tonlos  und  sehr 
kurz  gesprochen ,  dann  ist  es  leicht  begreiflich,  wenn  die  Griechen 
einfach  Taxila  heraushörten. 

Von  Hekataios  ist  uns,  um  hier  gleich  noch  einen  ähnlichen 
in  diese  nördliche  Gegend  gehörenden  Namen  zu  erledigen,  das 
Wort  Kaspapyros  (cfr.  Ptolem.  Kaspeira)  überliefert,  von  Hero- 
dot  Kaspatyros.  Beide  Formen  bezeichnen  wohl  Ka9mir.  Wir 
werden  auch  hier  durch  das  sp  veranlasst,  auf  die  Päli-Fonn 
Kassapa  (für  Skr.  Ka^apa)  zurückzugehen.  Auch  der  Wechsel 
von  p  mit  t  im  2.  Bestandtheil  des  Ifamens  liesse  sich  aus  der 
im  P&li  herrschenden  Neigung,  gleich  anlp,utende  Silben  in  dieser 
Weise  zu  dissimiliren,  sehr  ansprechend  erklären.  Vgl.  Ed.  Müller, 
S.  38/39. 

Beim  Namen  des  Porös  ist  nicht  abzusehen,  warum  die 
Griechen,  die  doch  ein  av  besassen,  das  Sanskritwort  Faurava 
oder  Paura,  wenn  sie  dieses  zu  hören  bekommen  hätten,  nicht  in 
Pauros  umwandelten.  Das  Päli  mit  seinem  o  für  au  macht  aber 
die  Form  Porös  erklärlich. 

Das  Volk  von  Kä&aia  (Strabo)  wird  seinen  Namen  einer 
Ableitung  von  demselben  Grundwort  verdanken,  von  dem  das  Skr. 
k§atriya  herrührt.  Nm-  müssen  wir  auch  hier  wieder  von  den 
Lautverhältnissen  des  Päli  (z.  B.  hhattiyo)  ausgehen.  Dass  hier 
im   Westen    die   Krieger- (Ksatriya-)  Cultur    den   Vorrang    vor    der 


No.  9,  S.  172.  —  Für  mancherlei  andere  Eigenthümlicbkeiten  der  Zigeuner 
werden  sich  in  der  Päli-Litteratur,  bes.  den  Jätakas,  Zusammenhänge  nach- 
weisen lassen.  So  für  ihre  Vorliebe  für  Wahrsagerei  und  für  die  ihnen  zu- 
geschriebenen Zanberkänste.  In  den  Jätakas  erscheinen  die  Lehrer  von  Takka- 
sil4  im  Nordwesten,  im  Qandhftra-Lande ,  im  Besitz  der  angavtjjd,  der  Kunst. 
ans  Körpereigenthfimlichkeiten  zu  weissagen;  und  im  Dighanik&ya  XI,  §  5 
(Vol.  I,  8.  213)  wird  die  Zauberei  eine  Gandhärt  vijjä  genannt. 
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brahmanischen  hatt«,  geht  aus  mancherlei  Gründen  hervor  nnd  irä^ 
tjpftter  noch  eirtgehender  von  mir  dargethan  werden.  So  erklärt 
sich  diese  Benennung. 

Bezüglich  des  Namens  des  Königs  Pfaegeus  vrage  ich  eine 
neue  Etymologie,  die  ja  immerhin  talsch  sein  mag.  NntOrllch 
denkt  man  zunächst  an  eine  Ableitung  aus  Bhrtfu;  riae  solche 
giebt  aber  weder  im  Sanskrit  noch  im  Päli  {Bhagu,  z.  B.  Teviüas.  13) 
ein  ganz  zufriedenstellendes  Aequi Talent.  Daram  ziebe  ich  eine 
andere  Erkiilrmig  vor:  aus  Päli  pheggu  ^  Skr.  phalffu.  Die 
Nfimensform  Phegelus  bei  Curtius  könnte  vielleicht  das  l  der 
Skr. -Form  (durch  Metathese  versetzt)  noch  widerspiegeln.  Nach 
der  Bfhatsatph.  ist  die  Pkalgalukä  ein  Fluss  im  nordwestlichen 
Theil  (Fleet.  Ind.  Ant.  XXn .  S.  187).  Sollte  indessen  Bkrgit- 
Bhogu  doch  zu  Grunde  liegen ,  so  würde  auch  in  diesem  Fall«' 
das  Päli  immer  noch  näher  stehen  als  dos  Sonskr.,  gonx  besonders, 
wenn  wir  vielleicht  nach  Analogie  von  Pftli  yeha:  Skr.  grha  räa« 
Kcbenfbrm  Shegu  annehmen  dürften. 

Falls  König  tloprixavös  mit  I^-iUthilca  wirklich  etwas  m 
than  haben  sollte,  wie  Lassen  will,  so  wäre  das  niu-  möglich,  w«m 
sein  Name  in  PälJ'Lauten  {tth  für  slh.  und  Umstellung  des  r  dntdi 
die  Griechen)  den  Griechen  zu  Ohren  gekommen  wäre:  auch  Lassen 
nimmt  eine  Pr&kritform  l^äthika   als   nothwendige  Mittelfonn  an. 

Airian  hat  ßr  Portikanos  den  Namen  Oxykanos,  Für  den 
Fall ,  dass  auch  dieser  richtig  überliefert  ist ,  möchte  ich ,  ohne 
natürlich  das  letzte  Wort  darüber  gesprochen  haben  zn  wollen, 
eine  Erklaning  vorschlagen,  die  ihn  ebenfalls  mit  dem  PÄli  ia 
Beziehung  setzen  würde.  Der  mythische  Ahn  so  vieler  indischer 
Heroen  auf  physischem  und  geistigem  Gebiet  {auch  Buddha'«), 
Ikfvdku,  galt  vielleicht  auch  ihm  als  sein  Vorfahr.  Das  von  diesem 
Namen  abgeleitete  gewöhnliche  Päli-Patronymicum  ist  Okkäka. 
mit  dem  nothwendigen  o,  xa  dem  wir  allein  im  PäÜ .  nicht  im 
Sanskrit  gelangen ,  weil  nämlich  nur  im  Pftli  das  t  von  ikfH, 
welches  dem  Namen  zu  Grunde  gelegt  wird  und  wenigstens  doch 
eine  Analogie  dazn  abgeben  kann,  dem  folgenden  u  sich  assimilirt 
und  M)  das  o  der  secundären  Ableitung  bedingt.  Die  Klnft  zwischen 
dem  kk  von  Okkdka  und  dem  x  von  Oiykanos  ist  leicht  über- 
brückbar.  Die  gewöhnliche  Pftli-FoiTu  für  Skr.  ikm  ist  nänüidi 
uc'cAu,  mit  Uebergang  des  kf  in  cch,  nicht  in  kkh  oder  kk.  Dba 
beide  Arten  des  Ijautüberganges  ganz  gewöhnlich  neben  einander 
hergehen,  brauche  ich  dem  P&li-Kenner  nicht  zu  sagen;  nnr  AaSax, 
Aaf»  das  sogar  bei  ein  imd  demselben  Worte  möglich  ist,  will  ich 
ein  Beispiel  anführen:  Skr.  ksuna  wird  iin  PAli  sowohl  duroh 
khana  wie  durch  chana  vertreten.  ^  Dass  ein  indischer  c-Laut 
aber  im  Griechischen  durch  5  wiedergegeben  werden  kann,  dafür 
giebt  es  mehr  Beispiele,  ich  brauche  nur  Xondriuiics  filr  Candmf 
mSo  zu  nennen,  oder,  was  sicherer  ist,  zu  orwühnen,  dass  statt  d«d 
bekannten  Wortes    Prasicr   sich    bei    Aelian    ISchwanbeck,   Meg»- 
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sthenes,  S.  102)  Uga^iaxog  und  bei  Steph.  Byz.  Ugd^ioi  (nach 
Schwanbeck  S.  12  ist  es  erforderlich,  so  aus  Ilpaaioi  zu  corrigiren, 
der  alphabetischen  Reihenfolge  wegen)  fär  Skr.  präct/a  findet. 
Lautgeschichtlich  steht  also  jedenfalls  nichts  einer  Zurückfährung 
von  Oxykanos  auf  ein  P&li-Derivat  von  Ik^vdku  im  Wege.  —  Ob 
vielleicht  auch  bei  dem  bekannten  Zarmanochegas  aus  Bargosa, 
der  sich  in  Athen  verbrennen  liess  (Strabo),  an  eine  Corrumpirung 
aus  (Skr.  Qramana  und)  P&li  OkkJiäka  (mit  der  regelrechten 
Aspiration  statt  des  allein  belegten,  aber  eigentlich  nicht  regel- 
rechten OkkäJcä)  zu  denken  wäre,  so  dass  wir  den  Namen  analog 
zu  sarnano  Sakyaputtiyo  zu  übersetzen  hätten,  lasse  ich  dahin- 
gestellt. So  gut  wie  E.  Hardy's  Ableitung  (, Buddhismus",  S.  113 
und  156)  aus  ti^ega  und  wie  die  sonst  vorgeschlagene,  aus  dcdrya^ 
wäre  sie  immerhin  noch  reichlich.  Bezüglich  des  anscheinend  wider- 
sprechenden 6  statt  ä  liesse  sich  das  Assakenoi  des  Arrian:  Assa- 
kanos  des  Strabo  vergleichen. 

Ich  will  hier  gleich  den  anderen  Inder,  aus  Takkasilft,  nennen, 
der  sich  zum  Erstaunen  des  Griechenheeres,  mit  dem  er  nach 
Persien  gezogen  war,  dem  Feuertode  weihte:  er  wurde  nach  der 
Form  seines  Grusses,  den  er  statt  des  griechischen  X^^Q^  anwandte, 
Kai  an  OS  genannt  (Megasthenes  bei  Arrian,  Strabo  etc.),  d.  h., 
auf  Päli,  EaUdno,  während  sein  Sanskritname,  Kalydna^  nicht  als 
Kalanos   erscheinen   könnte. 

Es  seien   aus    dem  Indusgebiet  noch  einige   andere    alte    Päli- 

Namen   genannt.      Zwischen   Hyarotis   und   Hyphasis   wohnten    die 

Aratta^  und  dieser  Name  findet  sich  sogar  im  Mahäbh&rata,  das 
ja  aber.  Dank  seinem  westlichen  Ursprung,  auch  sonst  viele  Pälis- 
men  enthält.  Jener  Name  geht  offenbar  auf  Päli  raftha  (cfr.  afta 
neben  aftha)  für  Skr.  rdspra  zurück. 

Diese  westlichen  Stämme  hiessen  schon  seit  alter  Zeit  auch 
BdMka.  Ist  diese  Namensform  wirklich  aus  *bahi§ka  entstanden, 
was  ja  nicht  unwahrscheinlich  aussieht,  dann  gehört  auch  sie  dem 
Päli  an. 

An  der  Indusmündung  lag  nach  Ptolemaeus  Lönibare.  Die 
Ableitung  aus  lavana  Salz  und  vdri  Wasser  erscheint  mir  an- 
nehmbar. Zu  Lönibare  verhilft  uns  aber  nur  Päli  lona  oder, 
besser,  loni  =  salzhaltig. 

Der  Periplus  maris  Erythraei  nennt  0  z  e  n  e ,  d.  i.  Päli  Ujjeniy 
nicht  Skr.  üjjayint^  femer  den  Fluss  Namnadios  (Ptolemaeus 
N  am  ad  08  oder  Namadös),  d.  i,  Päli  Nammadd^  nicht  Skr. 
Narmadd, 

Für  Skr.  Dak^ndpatha  giebt  der  Periplus  das  Päli-Aequi- 
valent  Dakhinabades  und  fügt  hinzu:  »weil  Dakhan  in  der 
Sprache  der  Eingeborenen  Süden  bezeichnet". 

In  Dioskorides  (ebenda,  =  Sokotra)  scheint  doch  sicher 
ein  Präkritwort  für  Skr.  dmpa  zu  stecken.    Baraks  (ebenda)  wird 


rdOO 
sprün 
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2h\iyakä  gesteUt  und  mutts,  wenn  das  berechtig  ist,  priÜirttiMll 
sein,  cfi'.  Päli  bäraaa  =:  zwölf. 

Der  Name  Barjguza  (ebenda)  hüngi .  mag  niu  die  ur- 
sprüngliche Sansiritentsprefbung  wirklich  Bhrgukaccha  sein  od« 
nicht,  doch  sicher  zusammen  mit.  dem  in  Jat.  213  (Tl.  S.  171) 
genannten  P&li-Namen  Bkarunagara  mid  Bfuiruralfha:  und  socb 
für  das  vollkommen  entsprechende  Bharukaccha  findet  sich  dir 
&lt«ste  UelegsteUe  in  den  Pali-Jätokas  (Vol.  m,  8.  188)  and  iu 
dem  notorisch  dem  Westen  angebörigen  Pftli-Werke  Milindspafllia. 
Die  n^hst  ftltesten  dann  in  Inschriften  des  Westens:  von  Jaiiii>r 
und  Näsik  und  vielleicht  in  der  Junnägudh- Inschrift  des  Rudis- 
daman  (Fleet,  Ind.  Ant.  XXO,  S.  173),  und  in  eim-r  Inschrift  de. 
Diidda  n.  ILUK  Bagumrä  im  Staate  Baroda.  wohl  vom  29.  .Inni 
493  nach  Chr.  (Bühler,  Ind.  Ant  XVll,  S.  1S3).  Sonst  anch  bei 
Hiuen  Thsang  (Hultzsch,  Ind.  Ant.  XVIIl,  ti.  239)  etc.  Ans  Bnmn- 
hofer's  Oleichsetzung  dex  Namens  Barygaza  mit  *oaru  kaJe^-.  IBgv. 
Urukakga  und  Av.  Vourvka^  (.kaspisehes  Meer')  kann  man 
demnach  entnehmen,  wie  viel  reale  Basis  seine  geistreichen  I'lionta- 
sien  habeji.  In  das  Sanskr.  ist  das  Wort  bharti  mit  der  B(^- 
deutung  .Meer"  (Btthler.  Festgruss  an  0.  v.  B.,  Ö.  13l  wohl  erst 
secandBr  aufgenommen.  Die  Inschrift,  in  der  es  vorkommt,  gehßrt 
Übrigens   sehr    bezeichnender  Weise    ebenfalls    dem  Nordwesten  an. 

Das  mag  an  Eigennamen  genügen.  Von  Prodactennamen 
nenne  ich  folgende : 

Lack,  grie-Chiseh  XÜxxOi  (Peripltls),  ist  Pili  Wthd,  resp.  das 
äquivalente,  nur  nicht  belegte  lakkkä,  nicht  aber  Skr.  Idle^  oder 
gar  räksd. 

Zucker,  griecb.  <tüxx<*p,  lut.  saccharum,  arabisch  sukknr, 
reflektirt  PUi  aakkhard,  nicht  aber  Skr.  ^rlcard. 

Beryll,  griech.  ß}',pvXXos  oder  /Sißv^gog,  entspricht  dem 
velvriya  des  Pftli  (die  griechische  Metathese  von  r  und  l  kuu) 
schon  im  Pili  mit  Leichtigkeit  vor  sich  gegangen  st-in.  die  M^- 
r&s|Jl  biftet  sogar  thatsilchlich  verulia).  nicht  dem  vaitfärya  des 
Siinskrit. 

Das  abendländische  Wort  für  Ijigwer,  Z'YyißiQ^-  !"'■  zingitier, 
Ukag  ursprünglich  einer  dravidischen  Sprache  der  Malabar-Kflstv 
tuigehjlren.  Jedenfalls  steht,  aber  auch  hier  das  P&U  mit  Beioem 
aiügivera  d(;m  abendländischen  Reflex  wesentlich  nfilier  nl-s  du 
SaDskrit  mit  seinem  frvgavera. 

Das  Wort  Kampfer  kann  nicht  das  Aeqoivalenl  von  Skr. 
karpära  sein.  Auch  das  Pftli  kt^pära,  dns  bisbi'r  allein  bnle^ 
ist,  entspricht  allerdings  nur  unvollkommen.  Aber  diis  Piü  hat 
xwei  ganz  gewOlmliche  Art«n  von  Lautwandel  (Ersptzung  eines 
Doppel cnnsonunten  durch  Nasal  +  einfachen  (,'oiisonunten,  und  Mi- 
organische  Aspiration),  vermöge  deren  ein  *kampkära,  wie  m  m 
Gründe  («legt  werden  müsste.  sich  mit  Leichtigkeit  aus  ka/^iur* 
construiren  iBsst.     8.  Ed.  Müller,  PAli  Lunguagc.  Ö.  22  u.  »5. 
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Umgekehrt  ist  es,  meine  ich,  keine  unvernünftige  Annahme, 
dass  der  Theil  der  indischen  Bevölkerung,  und  der  Theil  ganz 
allein,  mit  den  Griechen  in  Berührung  kam,  der  uns  das  ihrem 
Namen  wirklich  entsprechende  Aequivalent  in  seiner  Sprache  über- 
liefert hat.  Das  ist  aber  der  Päli  redende  Theil  mit  seinem  Yona 
oder  Yonaka^  denn  der  Name  der  Jonier  war  damals  ausschliess- 
lich Uwves,  in  der  contrahirten  Form.  Ich  halte  es  für  ganz  aus- 
geschlossen, dass  der  Bevölkerungscomplex,  der  Yavana  (Skr.)  da- 
für sagte,  in  thatsächliche  Berührung  mit  den  Griechen  kam. 
Yavana  ist  nur  eine  nach  falscher  Analogie  erfolgte  Umschreibung 
in  das  Sanski*it.  Man  müsste  denn  eine  Entlehnung  und  also  einen 
Völkerverkehr  schon  in  den  allerältesten  Zeiten  annehmen.  Wenn 
man  das  lieber  will,  soll  es  mir  auch  recht  sein. 

Mit  diesen  Beispielen  mag  es  für  diesmal  sein  Bewenden  haben. 
Sie  beweisen  jedenfalls  bündig  —  mehr  will  ich  augenblicklich 
nicht  zugegeben  haben  — ,  dass  das  Päli  im  Westen  von  Indien 
gesprochen  wurde.  Genau  genommen  freilich  wäre  das  eigentlich 
schon  alles,  was  ich  überhaupt  beanspruche.  Denn  wenn  man  es 
auch  mit  dem  Sanskrit,  so  lange  man  dasselbe  in  irgend  einer 
Weise  als  Kunstsprache  hinstellt,  verhältnissmässig  leicht  hat,  dem- 
selben eine  Ausdehnung  beinahe  über  ganz  Indien  zu  vindiciren, 
so  ist  es  im  Gegensatz  dazu  bei  einer  natürlich  gewachsenen, 
bodenständigen  Sprache  doch  annähernd  als  Unmöglichkeit  zu  be- 
zeichnen, dass  diese  gleichmässig  auf  so  weit  ausgedehnten  Gebieten 
(nur  in  sehr  dünn  bevölkerten  Ländern,  z.  B.  in  Grönland,  komjnt 
so  etwas  vor)  gesprochen  worden  sei.  Aber  ich  will  kein  Gewicht 
darauf  legen  und  bin  bereit  neue  Einwände  zu  hören. 

Der  erste  wird  der  sein,  dass  sich  unter  den  oben  beruhigten 
Kategorien  von  Namen  und  Worten,  die  uns  aus  dem  Westen 
überliefert  und  unt^r  denen  ja  allerdings,  giebt  man  mir  vielleicht 
zu,  eine  ganze  Anzahl  notorische  Päli-Worte  sind,  ja  doch  aber 
auch  eine  erhebliche  Menge  Sanskritworte  linden.  Diesem  Einwurfe 
kann  ich  entgegen  halten,  dass  wii*  aus  den  Berichten  über  die 
Expedition  Alexanders  von  einzelnen  brahmanischen  Colonien  im 
Westlande  wissen,  deren  besondere  Hervorhebung  für  sich  allein 
unumstösslich  beweisen  würde,  wenn  wir  es  nicht  sonst  schon 
wüssten,  dass  im  Uebrigen  diese  westlichen  Gebiete  nicht-brahmanisch 
waren.  Die  brahmanische  Cultur  aber  erklärt  meine  Theorie  für 
die  Trägerin  der  Sanskrit- Sprache  xmd  begegnet  so,  da  sie  gleich- 
zeitig für  den  Päli- Westen  eine  Ksatriya- Cultur  annimmt,  den  An- 
sichten Bühler  s,  der  im  Uebrigen  ein  Gegner  meiner  Hypothese  ist, 
aber  übereinstimmend  mit  mir  das  Päli  für  die  Sprache  der  Ksatriyas 
und  das  Sanskrit  für  die  der  Brahmanenschulen  hält.  Und  die  Sanskrit - 
Worte  aus  den  westlichen  Gegenden,  die  sich  unter  die  Päli-Worte 
mischen,  können  auf  diese  brahmanischen  Colonien  zurückgehen.  Weiter 
können  mit  Producten,  die  aus  dem  östlichen  Lande  kamen,  deren 
Sanskrit-Namen  importirt  sein.     Ausserdem  lässt  sich  neben  einigen 
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diesBr  sanskritischeD  Nanieu  in  der  ubendländisulien  Ueberlieferong 
anuh  iioi;h  die  PAli-Form  bei  näberetn  Zaseben  nacLweiseiL  Als 
LanJsleut«  der  Assakenar  werden  z.  B.  die  Astakener  genannt, 
mit  Skr.  st  (wohl  von  asta).  In  Arrian's  Indica  I,  4  finden  wir 
aber  auch  die  Altukenoi.  —  Das  griechische  Heer  Alexanders 
scheint  den  Namen  des  Flusses  Candraihägä  sanskritisch  aa^i- 
sprechen  gehört  zu  haben ,  da  es  sonst  nicht  gut  an  Alexanders 
Namen  mit  dem  r  hatte  erinnert  werden  können.  Daneben  aber 
hat  uns  Plwlemaeus  die  Pr&kritfomi  Sandabs)  (Schreibfehler  fnr 
Sandabaga?)  überliefert.  —  Diese  und  manche  andere  Erklämngn- 
)p-ünde  würden  sich  anführen  lassen.  Ich  will  indessen  zugebcu. 
daas  dieselben  eben  nur  erklären ,  aber  nicht  beweisen  würden. 
Ich  lasse  sie  also  fallen  und  bitte  sie  nur  addiren  zu  wollen,  so- 
bald mir  mein  Beweis  auf  anderem  Wege  glücken  sollte.  Wir 
wollen  für  den  weiteren  Streit  Li  cht  und  Schatten  ganz  gleich 
und  unparteÜBcb  vertheilen.  Der  Einwand,  mit  dem  ich  mich 
jetzt  abzufinden  haben  werde,  ist  der:  die  Mischung  beider  Dia- 
lekte käme  einfach  dalier,  dass  eben  beide  übereinander  gelagert 
gewesen  seien ,  zu  gleicher  Zeit  and  luii  gleichen  Ort ,  d.  h.  im 
ganzen  nördlichen  Indien.  Gut !  Ich  werde  mich  tilgen ,  wenn 
wirklich  die  vereinbarten  unparteiischen  Bedingungen  in  gleicher 
Weise  überall  zutreffen.  D.  h. ,  wo  uns  sonst  noch  in  anderen 
LSndem  Sehatze  indischen  Spraohgutes  überliefert  änd,  werde  ich 
die  gleiche  Mischung  von  PlÜi  und  Sanskrit  fordern  dürfen.  Wird 
diese  Bedingung  nicht  erfüllt ,  dünn  sehe  icli  nicht  ein ,  wie  ich 
mich  irren  sollte-,  und  findet  sich  gleichzeitig  mit  der  für  uns 
massgebenden  Periode  oder  gar  spftter  noch  irgendwo  reine-s  nn- 
gemischtes  Sanskrit ,  wo  wir  zugleich  die  fiewähr  haben ,  dass  es 
thatsächlich  gesprochen  wurde ,  oder  ich  will  lieber  sagen :  ohne 
dass  wir  von  einem  daneben  existirenden  Prftkrit  eine  Spur  finden, 
dann  wii-d  mir  doch  wohl  zugegeben  werden  müssen,  dass  es  in 
Indien  irgendwo  anders  als  in  den  Westgebieten  ein  Land  gab.  wo 
dafi  Sanskrit  die  Verkehrsspi'ache  war.  Das  trifft  nun  in  der  Thnt 
zu,  bei  der  Kawi -Sprache  nflmlich.  Die  zeigt  ein  rein  sans- 
kritisches Geprtlge.  Ja ,  diese  Sprache  sollen  aber  die  indischen 
Colonisten  gleichsam  als  entbehrliches  Passagtergnt  a\  der  Reise- 
tasche mitgebracht  haben  !  Wo  haben  sie  dann  aber  ihr  unentbehr- 
liches Reisenecessaire,  ihre  Verkehrssprache,  gelassen?  Wir  mfisstM 
ja  doch  irgend  eine  Spur  von  einer  Pftli-  oder  Prftkritfonn  finden! 
Und  die  Sachlage  ist  ja  doch  auch  nicht  die ,  dass  die  reisenden 
Inder,  als  sie  auf  den  Inseln  ankamen,  ihre  mitgebrachte  Kawi- 
Bibliothek  auspackten,  in  die  Schrllnke  verschlossen  und  flngs 
Javanisch  etc.  lernten,  Erstens,  wie  sollte  das  mdglich  sein  bei 
einem  Jahrhunderte  lang  blühenden  Hindu-Reiche,  dessen  einstmalige 
Herrlichkeit  wir  noch  heutzutage  in  den  gewaltigen  Hulnetiresten 
bewundem?  Und  zweitens  haben  die  Inder  thntsAchlich  die  «in- 
beimische  Sprache    beeinflusst    und    umgestaltet.     Aber  dieser  Ein- 
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fluss  ist  kein  pftlistischer  oder  pr&kritischer ,  sondern  ein  sans- 
kiitischer.  Wäre  das  möglich,  wenn  die  fremden  Eroberer  Päli 
oder  Prftkrit  gesprochen  hätten? 

Weiter!  Auf  dem  Gebiete  des  ehemaligen  Campft-Reiches 
(Ann am)  sind  eine  Menge  indische  Inschriften  gefunden  worden, 
die  bis  in  das  8.  Jahrh.  nach  Chr.  hinaufgehen  sollen.  Sie  alle 
zeigen  sanskritisches  Formgepräge.  Und  auch  hier  ist  die  ein- 
heimische Sprache,  die  später  in  den  Inschriften  mehr  und  mehr 
an  Stelle  des  Sanskrit  tritt,  von  diesem  beeinflusst  und  umgestaltet 
worden.  Ebenso  liegt  die  Sache  in  Kamboja.  Sogar  die  seltenen 
buddhistischen  Inschriften  aus  Campft  xmd  die  der  ältesten 
Periode  angehörigen  aus  Kamboja,  also  Inschriften,  in  denen  man 
doch  sicher  PAli  erwarten  sollte,  wenn  es  überhaupt  hier  vorhanden 
gewesen  wäre,  enthalten  nach  A.  Bergaigne  keine  Spur  von  Päli. 
Aus  Bangkok  hat  allerdings  Aymonier  einige  buddhistische  Päli- 
Inschriften  geschickt.  Von  denen  sagt  aber  Bergaigne,  nicht  ein- 
mal ich,  es  frage  sich  doch  sehr,  wo  sie  verfasst  seien. 

Und  wie  liegen  die  Dinge  in  dem  Lande,  in  dem  wir  (nächst 
dem  nachweislich  von  der  Westküste  Vorderindiens  aas  colonisirten 
Ceylon)  wegen  seiner  buddhistischen  Cultur  am  allerersten  alten 
Päli-Einfluss  constatiren  zu  können  erwarten  sollten,  in  Barma? 
In  einem  Artikel  neusten  Datums  („Sanskrit  words  in  the  Burmese 
language.  A  reply\  Ind.  Ant.  1893  [XXH],  S.  162—5)  kommt 
Taw  Sein  Ko  zu  dem  Resultate,  dass  auch  das  Barmanische  that- 
sächlich  Sanskritworte  im  täglichen  Verkehr  gebraucht,  dass  diese 
Entlehnungen  aus  dem  Sanskrit  älter  sind  als  die  aus  dem  Päli, 
und  dass  Barma  seinen  Buddhismus  und  seine  buddhistischen 
Schriften  zuerst  aus  Nordindien,  die  letzteren  in  Sanskritform, 
erhielt. 

Wir  könnten  denken,  es  gäbe  eine  einfachere  und  direktere 
Beweismethode  als  die  im  Vorhergehenden  angedeutete.  Die  Geo- 
graphie des  Ptolemaeus,  deren  Ortsangaben  sich  ebensowohl  auf 
das  Innere  und  auf  die  Ostküste  wie  auf  die  Westküste  von  Vorder- 
indien und  sogar  auch  auf  Hinterindien  erstrecken,  könnte  die 
bündigsten  Autklärungen  erwarten  lassen.  Leider  entspricht  sie 
diesen  Erwartungen  nicht.  Die  indischen  Namen,  die  er  giebt, 
sind,  wenn  sie  wirklich  echt  waren,  zum  grössten  Theil  viel  zu 
sehr  entstellt,  als  dass  sich  viel  damit  anfangen  liesse.  Immerhin 
ergiebt  sich  auch  aus  der  kleinen  Anzahl  identificirbarer  Namen 
bei  ihm  wenigstens  annähernd  das  gleiche  Bild:  Abgesehen  von 
den  irrelevanten  Namen  haben  wir  für  den  Westen  mit  geringen 
Ausnahmen  Päli-,  resp.  Präkritformen  (zu  verschiedenen  uns  schon 
aus  den  oben  besprochenen  Quellen  bekannten  Namen  kommen  hier 
z.  B.  noch  Stidasanna  als  Stadtname  im  Lande  der  Kathaier, 
der  natürlich  Pftli  sudassana :  Skr.  sudarqana  entsprechen  würde ; 
Larik^  [Skr.  Bästrikd];  Baithana  in  Ariake,  auch  schon  im 
Periplus   als   Paithana:    Skr.  I¥afysfhäna',   Sirimalaga  [viel- 
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leicht  M&lkli£4]  und  Siropolemaios  [langst  mit,  ^ri  Putumäyt 
identiücirtj ,  in  welchen  beiden  Nnmen  wir  uls  erst«n  Bestandlhpil 
wohl  sicher  Pili  airi  für  Skr.  tpi.  haben) :  —  für  den  Osten  einige 
Namen,  die  sanskritisch  aussehen,  so:  Dösarön,  ohne  AüdiiüUntDg 
von  r  und  n  als  Nume  eines  Flusses,  welcher  durch  ein  GeWt 
fliesst,  dessen  Einwohner  M'Crindle  in  den  Da<;drnaa  erhlickt; 
Adisdura,  mit  der  niu'  im  Sanskr.  gewahrten  Verbindung  von 
tr,  falls  es  richtig  mit  Adhicchatrd  zusammengestellt  ist  (Führer 
auf  Grund  seiner  Ausgrabungen  im  BureÜ-Distr.) ;  ßaurwbatia. 
oder  nach  der  gewöhnlichen  Lesung  Sandrabatis:  Skr.  Candra- 
Bofi;  Palimbothra;  Prasinke;  an  der  Ostkfiste  Katiknr- 
dama;  und  Trigljpton  oder  Trilingon  (entweder  in  Arakaii 
oder  ^  Teliüga). 

Diesem  Befiind  stehen  eine  ganz  geringe  Anzahl  Au&nabtuen 
gegenüber  —  immer  die  Möglichkeit  des  leicht  entschuldbaren 
Uebersehens  und  also  Irrens  auf  meiner  Seite  (umgekehrt  alwr 
meine  bona  fides)  vorausgesetzt.  Die  neuen  Ausnahmen  für  den 
Westen ,  die  ich  ja  aber  schon  am  Anfang  generell  zu  erld&ren 
versucht  habe  und  die  uns  daher  nicht  überraschen,  sind  Syrastr« 
und  SyrastrSnö;  Suastos  und  Suast^uä  (wenn  richtig  mit 
Suväatu  zusammengestellt);  Xaigtaiot  mit  Skr.-r  (aber  allerdings 
richtig  mit  Pftli-AA)  als  Name  des  Katbaier-Volkes;  —  auf  der 
anderen  Seite  Kosamba  an  der  Gangesmfindung  (für  Skr.  Kmt- 
gämbi'i  was  indessen  durch  das  beigefügte  ^;  xiäaaßci  schon  wesmt- 
lieh  unwahrscheinlicher  wird) ;  Tamalitßs,  ein  Hafenn&me  au 
dem  Gangesdelta,  tälla  dieser  wirklieh  mit  Skr.  TdviraltpH  «tt- 
sammeuzu bringen  ist  (es  würde  selbst  dann  immer  noch  m  be- 
achten sein,  dass  Plin.  hier  ein  Volk  derTaluctae  erwähnt,  doB 
sei«  Gewährsmann  also  doch  noch  eine  nicht  assimilirte  Doppd- 
consonanz  heraushörte);  Indaprathai  im  transgangetischen  Indien, 
das  ja  allerdings  Indraprctstha  in  prAkritischer  Porm  (Pftli  7tuk' 
patta  freilich  immer  noch  durch  das  fehlende  r  verschieden)  wieder- 
zugeben scheint,  ebenso,  wie  das  von  Ptolem.  angegebene  Inda- 
bara  auf  eine  präkritische  Namensfonn  für  die  bekannte  Stadt 
an  der  oberen  Yamunä,  also  für  eine  Gegend  hinweist,  in  der  ich 
nicht  gern  Präkritnamen  vorfinde.  —  Der  Flussname  Sü  banaB 
in  Uiateiindieu,  den  Al'Crindle  auf  PftH  Biwanna  zurUckl^hren  will, 
Ifisst  sich  auch  recht  gut  als  Skr.  ^bhana  auflassen. 

Wie  weit  diese  wenigen  Widersprüche  (wenig  ganz  besondus 
im  Ve^leich  zu  der  Summe  der  aus  Megasthenes  und  dem  Periplos 
sich  ergebenden  Harmonien)  eventuell  nur  durch  die  gonTo  Un- 
durchsichtigkeit  und  Unzuverl&ssigkeit  von  Ptolenwens'  indisofaer 
Nomenclatur  veranlasst  sind ,  oder  wie  weit  sie  damit  zusanunen- 
hangen  können,  dass  wir  im  2.  Jahrhundert  nach  Chr.,  wo  di« 
PrAkrits  schon  viel  weiter  fortgeschritten  waren ,  incht  mnhr  die 
Q^^priinglichen  klaren  Verhältnisse  erwarten  dürfen,  darüber  m 
urtheilen  überlasse  ich  den  Herren  Lesern.     Ich  selbst  mag  meina 
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Position  nicht  durch  vage  Gründe  stützen.  —  Die  auf  unsere  Frage 
bezüglichen  Ergebnisse  aus  der  vorderindischen  Epigraphik  bin  ich 
zu  einem  besonderen  Buche  zu  verai'beiten  beschäftigt. 

Das  Facit  aus  meinen  hier  vorgetragenen  Rraemissen  sollte, 
meine  ich  annehmen  zu  dürfen,  doch  das  sein,  dass  es  in  Vorder- 
indien ein  Land  gab,  wo,  sagen  wir,  um  bescheiden  zu  sein,  zu 
Alexanders  des  Gr.  Zeit,  das  Sanskrit  als  Sprache  des  tagtäglichen 
Verkehrs  existirte.  Es  lag  da,  von  wo  die  Colonisten  nach  Java 
und  den  anderen  Inseln  und  nach  den  Gebieten  Hinterindiens  auf- 
brachen, auf  denen  sie  ihre  Sanskrit-Inschriften  hinterlassen  haben. 
Von  anderer  Seite  ist  schon  behauptet  worden,  dieser  Ausgangs- 
punkt habe  an  Indiens  Ostküste  gelegen;  und  eine  in  der  kam- 
bojischen  Bevölkerung  weitverbreitete  Tradition  lautet,  wie  Maurel 
in  ^  Memoire  sur  Tanthropologie  des  divers  peuples  vivant  actuelle- 
ment  au  Cambodge'*  (Mem.  de  la  Soc.  d'anthropologie  de  Paris, 
1893,  IV,  4,  p.  459—585)  dargelegt  hat  (vgl.  Ausland  1893,  No.  17, 
S.  270),  dahin,  dass  die  östliche  Küste  Vorderindiens,  speciell  die 
Ganges-Mündung ,  ihre  Heimath  sei:  und  der  gegenwärtige  König 
^orodon  glaubt,  seine  Familie  stamme  aus  Benares.  Mir  kann  es  für 
meine  augenblicklichen  Interessen  gleichgiltig  sein.  An  der  West- 
grenze oder  -Küste  Indiens  lag  dieses  Land  jedenfalls  nicht.  Nur 
andeutungsweise  will  ich  hier  hinzufügen,  dass  gewisse  Indicien 
allerdings  für  den  Osten  sprechen,  für  das  Ganges-Land.  Der 
griechische  Gesandte  Megasthenes  z.  B.  (um  300  v.  Chr.)  hat 
uns  in  seinen  durch  spätere  Benutzer  geretteten  Fragmenten  den 
Namen  der  Hauptstadt  des  Ostlandes,  Pätaliputra,  mit  dem  r  der 
Sanskritform ,  als  Palibothra  (Diodor ,  Plinius)  oder  P a  1  i m - 
bothra  (Arrian)  überliefert,  und  die  Qramanaa  hat  er,  wie  wir 
aus  den  Werken  seiner  Benutzer  (Strabo,  Diodor,  Arrian)  ersehen, 
ebenfalls  nur  mit  dem  Skr.-r,  als  Sarmanae  gekannt,  aber  die 
Päliform  ohne  r,  die  erst  von  Clemens  Alexandrinus  an  (um  200 
nach  Chr.;  scheinbar  aus  Alexander  Polyhistor)  in  der  abend- 
ländischen Litteratur  erscheint  (als  Samanaioi  oder  Semnoi)  uns 
nicht  vermittelt.  Das  Ostvolk  hat  er  femer  nur  mit  dem  Sanskrit- 
namen prdcya  gekannt,  da  bei  seinen  Ausschreiben!  stets  das 
Sanskrit -r  erscheint:  Prasioi  (Strabo,  Steph.  Byz.),  Prasii 
(Plinius),  hv  ry  Jloa^iaxfj  x^Q^  (Aelian).  —  Ganz  ebenso  ist  das 
der  FaU  mit  dem  Namen  der  Andhra  (Andarae,  Plinius)  und 
mit  dem  Flussnamen  Prinas  (Plin.),  wenn  dieser  wirklich,  wie 
M'Crindle  will,  mit  Parnd<;ä  identisch  ist.  Auch  der  Stadtname 
Calinipaxa  (Plin.)  scheint  sanskritisch  zu  sein.  —  Einen  Päli- 
Namen  aus  dem  Osten,  oder,  ich  will,  um  möglichst  vorsichtig  zu 
sein,  sagen:  einen  auf  den  ersten  Blick  kenntlichen  Päli-Namen 
aus  dem  Osten  habe  ich  in  seinen  Fragmenten  nicht  gefunden.  Es 
kommen  indessen  Päli-Namen  bei  ihm  vor.  Aber  die  gehören ,  in 
schönster  Harmonie  mit  meiner  Ansicht,  dem  Westen  an:  Kalanos 
heisst   auch  bei  ihm  der  Inder,   der  sich  verbrennen  liess  (Strabo, 
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Ärriiui,  Platareh).  Was  ist  der  Grund  ffir  die  Pftli-FomiP  t)ei 
Mona  sfÄninit«,  wie  wir  aus  der  Ueberliefemng  wiaseu,  ans  Tiuilii. 
Die  beiden  anderen  Namen  sind  niebt  gleich  sirber :  H o ro I a e 
(Plinius,  Sehwanbeck,  8.  166),  das  M"Criiidle  für  ReB«  des  Pili- 
Namens  vo^  Soralh  (Skr.  Suräftra)  hält,  nnd  da«  Volk  der  Bo- 
lingae  (ebenda),  mit  dem  Pftli-o,  vielleicht  zu  Skr.  Bhtrulmgt 
{Ffiret  der  BhüUhya)  ra  stellen.  —  It-b  dächte,  Megttsllieiies* 
Zeugniss  mäaste  einigermaasen  beweisend  sein.  Er  musste  doch 
wirklich  wissen,  wie  man  on  Ort  und  Stelle  sprach,  er  wohnte  ja 
lan^  genng  in  Pä'taliputra. 

Bi'i  dieser  Safhluge  ist  es  denn  auch  nicht  gerade  venrundw- 
lich ,  wenn  die  —  aassei-dem  noch  in  ihre  theologischen  äpita- 
findigkeiten  verhohrt«n  —  brahmaniscben  Öanskrit-I.Äat* .  die  j» 
aneh  erst  in  Folgi.'  der  Befmuhtnng  mit  dem  Reiste  des  PtH- 
Volkes  (T'jjayinI  liegt  im  Päli-Lande !)  wieder  einen  geistigen  Auf- 
schwung nahmen,  uns  keinen  Beweis  für  ihren  Scevwtehr  mit 
westlichen  Nationen  hinterlassen  haben  (vom  ßgvedn ,  der  iliuu 
Westen  angehSrt ,  und  Atharvaveda  rede  ich  hier  nJcbt).  Nach 
solchen  Beweisen  suchen  wir  mit  yiel  mehr  Aussicht  auf  Erfolg  in 
der  PAli-Litt«ratur.  Freilich  rauss  beachtet  werden,  duss  wenigstens 
seit  Ai;oka  diese  Pftü  ■  hittemtur  vermöge  ihrer  Gigensckuft  »Is 
Trägerin  der  buddhistischen  Lehren  auch  nach  dem  Osten  ver- 
pflanzt worden  war  und  dort  möglicherweise  viel  von  ihrer  Origi- 
nalität eingebiisst  bat.  Inde.ssen,  vielleicht  lohnt  sich  trotxdem 
hier  und  da  der  Versuch.  Auf  einige  allerdings  Yorl5nBg  norli 
hypothetische  Resultat«  meiner  Beobachtungen  kann  ich  doch  schun 
hinweisen  —  und  ich  thue  es  hauptsächlich  mit  der  Absicht ,  dl* 
Aufiiierksamkeit  meiner  Hen-en  Pachgenossen  auf  das  gleiche  Zi"l 
zu  lenken. 

Die  Itekannt«  Hindeutung  auf  Babylon  {BÜKeru)  im  B*v«u- 
jataka.  .lat.  in,  H.  126  (No.  339)  brauche  ich  nicht  nochmals  zu  erßrtera. 

üeber  eine  von  L e u m an  n  hervorgehobene  Anspielung  auf 
das  goldene  Kalb  und  die  damit  verquickte  Erwähnung  dos 
Mamvtana  (Mammon?)  in  der  Jaina-Litteratur,  die  ja  pbenfon* 
den  Westen  rar  Heimath  hat,  s.  Weber,  ,die  Griechen  in  Indien*, 
S.  2:1,  Eine  mündliche  Bestätigung  dntflr  habe  ich  von  Hflirn 
Prof.  Leumann  selliKt  erhallen. 

Im  Kevaddhasutta  8  85  (Dighanik.  I,  H.  222)  findet 
sich  die  (doch  siitltestens  der  Mitt«  des  3.  vorchristlichen  Jahr' 
hundert«  ent«tiunmende)  Notir.,  ilass  die  seefahrenden  Kanflent'  du 
Vorzeit  ( bhütapubbam )  einen  land  ■  erspähenden  { tiradiMMm) 
Vogel')    fliegen  Hessen,    ,atiradakkhm^ä  näväya*.     Ich  tindi>  ta 


I)  Kin  lulchar  iat  onbabar  anch  d«r  ditilMko,  nit  ileiD 
Im  BkvetujiUk«  „n&v&ya"  nach  „Bäi'eruralthani"  fahren.  —  Wir  wwika. 
dnrch  diosn  „Orlendninginben"  (wie  wir  aMU  „Himmeligsgendaiirab»"  Um- 
«Blivn  dürfen)    iijitllrUch   sofort    nach    an    den    Rnlien  crinDert,    ilan  Koab    ao* 
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diesen  letzten  Worten  nur  dann  einen  Sinn,  der  sich  allen  Forderungen 
der  Grammatik,  des  Zusammenhanges  und  des  gesunden  Menschen- 
verstandes zugleich  fügt,  wenn  ich  sie  übersetze:  „sobald  das  Schiff 
auf  der  rechten  Seite  kein  Land  mehr  hatte**.  Vom  grammatischen 
Standpunkte  wäre  höchstens  die  Erklärung  noch  möglich:  „sobald 
das  Schiff  sich  nicht  mehr  rechts  vom  Lande  befand".  Die  ist 
aber  natürlich  mit  Rücksicht  auf  die  Logik  unhaltbar;  denn  damit 
könnte  doch  nur  gemeint  sein:  „sobald  sich  auf  einer  anderen  als 
der  linken  Seite  Land  zeigte".  Wenn  sich  aber  überhaupt  Land 
zeigte,  brauchte  man  den  Compass- Vogel  nicht  steigen  zu  lassen. 
Wenn  dagegen  nur  gesagt  werden  sollte ,  dass  das  Schiff'  zu  weit 
nach  rechts  gerathen  sei,  als  dass  das  Land  noch  hätte  gesehen 
werden  können,  dann  hätte  man  doch  eben  gewusst,  dass  das  Land 
auf  der  Linken  zu  suchen  wäre,  und  brauchte  wiederum  den  Vogel 
nicht.  Und  wenn  man  schliesslich  sagen  wollte,  dass  man  über- 
haupt nicht  mehr  wusste,  wo  das  Land  läge,  dann  war  die  specielle 
Wendung  mit  dakkhina  nicht  mehr  am  Platze.  Auch  die  Deutung 
von  dakkhina  als  , südlich"  ändert  die  einzig  mögliche  Auffassung 
der  Sachlage,  auf  die  ich  hinaus  will,  nicht.  Denn  man  muss 
dann  übersetzen:  „Wenn  das  Schiff  nicht  mehr  südlich  vom  Lande 
steuerte,  d.  h.  im  Norden  kein  Land  mehr  hatte",  da  ja  die  Inter- 
pretation: „Wenn  das  Schiff  im  Süden  kein  Land  mehi*  hatte"  in 
Vorderindien  aus  geographischen  Gründen  unmöglich  ist.  Ich  glau])e 
also ,  ich  darf  mit  gutem  Grunde  meine  angeführte  Auffassung  als 
die  richtige  hinstellen  ^).  Dann  sind  aber  nur  noch  zwei  Eventuali- 
täten möglich:  die  nämlich,  dass  die  Seeleute  etwa  von  der  Gegend 
des  jetzigen  Calcutta  aus  an  der  Ostküste  des  Dekkhan  nach  Süden 
oder  dass  sie  von  Indiens  Westküste  aus  an  der  Küste  von  Iran 
(imd  vielleicht  Arabien)  nach  Westen  segelten.  Denn  um  eine 
kurze  Strecke  Weges  kann  es  sich  unter  keinen  Umständen  bei 
einer  in  so  allgemeinem  Sinne  angewandten  specialisirten  Wendung 
handeln.  Wer  will,  mag  mit  Hintenansetzung  aller  historischen 
Wahrscheinlichkeit  die  erste  Möglichkeit  vorziehen,  trotzdem  dass 
uns  für  die  in  Frage  kommende  Zeit  auswärtige  Beziehungen  doch 
ganz    allein   für   den  Westen    verbürgt    sind.     Wer  aber   geneigter 


seiner  Arche  fliegen  Hess.  Ich  glnnbe.  wir  haben  es  hier  mit  einem  weit- 
verbreiteten Seefahrerbrauch  des  Alterthums  za  thnn  und  dtirfen  dann  aus 
dieser  allgemeinen  Verbreitung  desselben  vielleicht  auch  auf  das  hoho  Alter 
des  nothwendigen  Substrates  dafür,  der  allgemein  verbreiteten  SeeschififTahrt 
schliessen.  —  Ich  wiU  der  passenden  Gelegenheit  wegen  gleich  erwähnen,  dass 
auch  in  den  Jfttakas  eine  Geschichte  von  der  durch  göttlichen  Beschluss  herbei- 
geführten Vernichtung  der  Bewohnerschaft  eines  Landes  durch 
Wasser  als  Strafe  für  die  Sündhaftigkeit  von  dessen  König  vor- 
kommt: Bhariufttaka,  Jkt.  213  (II,  S.  169  fr.). 

1)  Prof.  Kielhom  hat  ausserdem  die  Liebenswürdigkeit  gehabt,  mir  auf 
meine  Anfrage  zu  bestätigen,  dass  einer  solchen  Interpretation  nicht  allein  von 
Seiten  der  Grammatik  nichts  entgegensteht,  sondern  dass  sich  sogar  im  Mahä- 
bhUsya  ein  ganz  analoges  Beispiel  {hastcuicJcsinah  panthdh)  findet 
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ist,  mir  Glaaben  zu  schenken,  ftir  den  msg  eben  der  Onuid  inii 
in  die  Witgsobale  fallen ,  dass  uns  die  Päli-Litteratur  diese  Notii 
überliefert  und  dass  gerade  darin  eine  UrsBohe  mehr  liegt,  an 
Indiens  Westküste  zu  denken.  'Dans  mein  Oedankengang  logisi'h 
und  richtig  ist,  scheint  ja  auch  das  Bftverujfttaka  zu  beweisen,  d*s 
uns  dos  von  mir  erschlossene  Factum  ohne  die  Praemissen  liefptl. 
wfihi-end  wir  in  unserem  Falle  nur  die  Praemissen  haben.  ITntrr 
dieser  Annahm«  geht  aus  der  Stelle  hervor,  dass  mindestens  zur 
Zeit  diT  Fixirung  des  Snttapitaka  das  Küstenvolk  des  west- 
lichen Indiens  Küs tensi^hifffahrt  nach  westUohen 
Landern  als  eine  Errungenschaft  der  Vorzeit  kannte 
und  selbst  schon  auf  einer  vorgerücktere n  Stufe 
der  Nautik  stand.  Auch  wenn  allradakkhinijfä  doch  sohl lesf- 
lifh  anders  zu  deuten  sein  sollte,  würde  das  wenig  andern.  Drr 
Fortschritt  über  die  K  ü  s  t  e  n  schifffahrt.  der  Vergangenheit  hinaus 
wird  durch  die  Stelle  bewiesen,  und  es  existirte  so  kein  Hindemngs- 
grund  für  die  indischen  Seefahrer  mehr,  ihre  Fahrten  hinzulenken. 
wohin  und  wie  weit  sie  wollten. 

Nun  seien  mir  noch  einige  Worte  über  einen  anderen  Punkt 
gestattet.  Dabei  handelt  es  sich  um  eine  Wortentlehnnnf^. 
Es  dürfte  überhaupt  an  der  Zeit  sein,  Gelehrt«,  die  der  LOmng 
dieses  Probleme«  gewachsen  sind,  auf  die  energisch  ihre  Bearbeitung 
heischende  Frage  nach  den  gegenseitigen  Worte  ntlehtiungen  hei  diMi 
alten  Vfllkem ,  die  am  indischen  Oce.an  wohnten ,  aufmerksam  ta 
machen.  Sollte  es  sich  nicht,  statt  t.  B.  die  Ophir-Prage  immer  mit 
pr^udicirendem  .Nein'  zu  beantworten,  vielmehr  empfehlen,  einnul 
die  Sprachen  dieser  Culturl&nder,  also  die  alt&gyptische,  die  arabieclw, 
die  der  Euphratländer  und  vielleicht  die  der  ostafrikanischen  Ge- 
biete ,  auf  ihren  Gehalt  an  altindischen  LehnwBrt«m  und  die  »it- 
indischen  Dialekte  auf  Entlehnungen  aus  diesen  genannt^en  Sprachen 
hin  systematisch  zu  untersuchen  ?  Mit  meinen  eigenen  Bcobachtangm 
in  dieser  heiklen  Frage  wage  ich  mich  hei  meiner  geringen  Kennt* 
niss  semitischer  Idiome  nicht  hervor.  Aber  ich  habe  z.  B.  in 
Reinisch's  Wortveraeiehniss  der  Saho-Sprache  {der  Gegend  des  alten 
ostafrikanischen  KüÄtenplaties  Adiüis  angehßrig)  bei  nicht  gerade 
eindringender  Prüfung  eine  Kiemliche  Anzahl  Worte  gefunden,  die 
ein  sehr  verwandtes  Aussehen  mit  gleichbedeutenden  indischen 
Worten  haben.  Sie  gehören,  falls  nie  Lehnworte  sind,  ja  aller- 
dings mit  Wahi-scheinlichkeit  der  Zeit  des  spftteren  See-  und  Handels- 
verkehi-s  an.  Auf  jeden  Fall  ist  erst  eine  Untersuchung  er- 
forderlich. —  Weiter  kann  ich  das  hochinteressante  Faktum  hin- 
zufBgen,  dass  es  in  Afrika,  etwas  westlich  vom  Kilimandscharo. 
einen  pyramidenlbrmigen  Berg  genau  mit  demselben  Namen  Meru 
giebt,  den  Jener  legendenhafte  Berg  der  alten  indischen  Litteratui 
trägt.  Und  dii^sc  Namensentlehnung  kann  nicht  von  heute  odei 
gestern  herrühren,  da  das  Wort,  wie  mir  Pi-of.  Kirc.hhoff  auf  meini 
Anfrage  Ücbenswttrdig    mittheüt,    der   einheimische    aUgemi 
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liehe  Name  und  nicht  bloss  bei  den  angesiedelten  Indem  ge- 
bräuchlich ist.  —  Eine  andere  Entlehnung  aus  Indien  haben  J.  S. 
King  und  R.  C.  Temple  (Ind.  Ant.  XVI,  S.  362)  bei  den  Somalis 
nachgewiesen:  das  Wort  für  Canoe,  d&ni.  Ich  füge  nur  hinzu, 
dass  dieses  Wort  dem  Päli  entstammt,  wo  doni  genau  dieselbe 
Bedeutung  hat,  und  nicht  dem  Tamilischen,  wie  jene  beiden  wollen. 
—  Schlegel  hat  femer  schon  in  der  Ind.  Bibl.  I,  S.  211,  worauf 
mich  Prof.  E.  Kuhn  freundlichst  aufmerksam  macht,  das  Skr. -Wort 
vdga  für  Elefant  im  äthiop.  naae  und  das  Skr. -Wort  jnlu  mit 
derselben  Bedeutung  in  dem  pil  der  aramäischen  Sprachen  des 
vorderen  Asiens  wiedergesehen.  —  Auf  eventuelle  uralte  Be- 
ziehungen zu  Aegypten  würde  man  imter  umständen  auch  schliessen 
können,  falls  Fawcett,  Imp.  &  As.  Qu.  R.  2.  Ser.  3,  5,  S.  147—57 
Recht  haben  sollte  mit  seiner  Behauptung,  dass  gewisse  Felsen- 
bilder in  Aegypten  mit  denen  von  Bellary  in  Südindien  im  Stile 
Aehnlichkeit  haben,  und  W.  Taylor  mit  der  seinen  (The  Arch.  J. 
XLV,  S.  62 — 76),  dass  der  Kuhkult,  der  für  Südindien  durch  Funde 
in  prähistorischen  Gräbern  nachgewiesen  ist,  vom  Nil  stamme. 

Das  indische  Wort,  das  ich  hier  in  erster  Linie  im  Auge  habe, 
und  das,  natürlich  mit  allem  Vorbehalt,  als  semitischer  Provenienz  ver- 
dächtig hingestellt  werden  kann,  ist  das  im  Päli  sippelos  dastehende 
Wort  kefabha^  bei  Childers  gegeben  mit  der  Verlegenheitserklärung 
„  One  of  the  sciences  in  which  Brahmins  are  said  to  be  versed,  explained 
thus,  JcetubJian  ti  kappamkappo  kavinam  upakdrdya  sattham.  The 
Sanskr.  appears  to  be  kaüahha  (see  Böhtlingk  and  Roth  and  comp. 
B.  Int.  207").  Aus  dem  P.W.  erhalten  wir  s.  v.  kaüabha  (das 
sonst  nur  Name  eines  von  Vi.^nu  erschlagenen  Dämons  ist)  nur  die 
ungenügende  Aufklärung:  „2)  Bez.  einer  Art  von  Schriftwerken 
Vyutp.  121.  kaüahha  Bum.  Intr.  207".  Scheinbar  ist  diese 
Sanskritform  nichts  als  eine  Sanskritisirung  des  Päli- Wortes,  die 
aus  begreiflichen  Gründen  bei  dem  ähnlichen  Klange  dem  einmal 
vorhandenen  Namen  des  Dämons  gleich  gemacht  wurde.  —  Mir 
selbst  ist  im  Päli  das  Wort  noch  im  Milindap.  begegnet,  an  einer 
Stelle,  die  uns  ebenfalls  nichts  Bestimmtes  über  die  wahre  Be- 
deutung lehrt.  Ich  frage  nun:  Kann  das  problematische  Päli- Wort 
nicht  das  herübergenommene  semitische  Wort  för  Buch  (irgend  ein 
Aequivalent  för  arab.  kädb^  also  z.  B.,  worauf  ich  im  Colleg  durch 
einen  meiner  Schüler,  cand.  phil.  Alfr.  Franz,  auftnerksam  ge- 
macht wurde,  hebr.  kfithübd)  sein? 
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Beiträge  zur  indischen  Rechtsgeschichte. 

Von 

J.  Jolly. 

6.    jJsoch  einmal  die  Geschichte  der  Kinderehen. 

Der  Gegensatz  zwischen  den  von  Professor  Bhandarkar  *)  ver- 
tretenen Ansichten  über  die  Geschichte  der  Kinderehen  und  meinen 
eigenen  ist  keineswegs  so  gross  als  es  den  Anschein  haben  könnte. 
Prof.  Bhandarkar  kommt  zu  folgendem  Ergebniss:  „In  the  time 
of  Aävaläyana  and  many  other  authors  of  Gphyasütras  marriages 
after  pubei-fy  were  a  matter  of  course,  the  evidence  being  the 
nature  of  the  ceremonies  prescribed  and  their  silence  about  the 
age  of  the  bride.  In  the  time  of  Hiranyakesin  child -marriages 
were  coming  into  practice,  and  therefore  he  teils  his  followers  that 
they  are  absurd  since  the  ceremonies  require  the  bnde  to  be  in 
a  condition  of  maturity.  When  Gobhila  and  the  author  of  the 
Mänavagyihya  flourished,  late  marriages  were  falling  into  dis- 
repute  though  they  were  in  practice,  and  hence  they  lay  down 
marriage  before  puberty  as  the  best  course.  When  the  Smptis 
of  Manu  and  Baudhäyana  were  written,  child -marriages  were  in 
füll  vogue  but  late  mamages  were  not  rare.  And  in  the  time 
of  the  authors  of  the  lat^r  Smptis  the  custom  of  late  marriage 
became  entirely  obsolete  as  it  is  at  the  present  day . .  .*'  Ich 
hatte  gesagt:  „Der  viväha  ist  im  Veda  noch  die  eigentliche  Hoch- 
zeit, der  als  Verlobung  das  varanam  vorausgeht  .  .  .  Die  Ver- 
frühung  des  viväha  erscheint  wie  andere  Forderungen  des  Brah- 
manismus  zuerst  in  der  Rechtslitteratur  durchgeführt,  doch  wird 
auch  diese  Entwickelung  stufenweise  erfolgt  sein;  der  allgemeine 
Termin  präg  ji^b?  ^^  Alter  von  acht  und  das  Alter  von  vier 
bis  fünf  Jahren  scheinen  als  Etappen  vorzuliegen  . . .  Die  Forderung 
des  pradönaip  präg  ptoh  wurde  frühe  zu  einem  Gemeingut  der 
Sanskritlitteratur ,  sodass  sie  schon  in  einige  der  ältesten  Gjihya- 
siitras  Eingang  fand,  obschon  diese  Werke  im  Allgemeinen  an  der 
vedischen  Auffassung  des  viväha  festhalten  und  sonstige  Spuren 
der  Kinderehe  in  denselben  zweifelhaft  bleiben.* 

1)  Vgl.  diese  Zeitschrift  47,  143—156. 
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Auch  dass  ich  weit  davon  entfernt  bin,  an  eine  „dull  uni- 
forniity**  und  ekaväkyatä  aller  Texte,  die  der  Methode  der  indischen 
Conimentatoren  entsprechen  würde,  zu  glauben,  bedarf  wohl  keiner 
Versicherung.  Vielmehr  bin  ich  in  der  Annahme  von  Gegensätzen 
und  Widersprüchen  noch  bedeutend  weiter  gegangen  als  Professor 
Bhandarkar,  indem  ich  annahm,  dass  letztere  auch  innerhalb  ein 
und  desselben  Werkes  auftreten.  Es  ist  der  Mühe  werth  auf  diese 
principiell  wichtige  Frage  zunächst  etwas  näher  einzugehen. 

„K  the  marriage  ceremonies*,  fragt  Prof.  Bhandarkar,  ,have 
reference  to  a  grown  up  bride,  how  is  it  possible  that  the  Gjihya 
literature  in  which  those  ceremonies  are  given  should  lay  down 
the  rule  about  the  marpage  of  a  girl  when  she  is  nagnikä  or 
immature.*  Da  nun  aber  doch,  auch  nach  der  von  Prof.  Bhandarkar 
gegebenen  Erklärung,  die  nagnikä  in  zwei  Gphyasütras  wenigstens 
als  die  beste  empfohlen  wird,  so  ist  in  diesen  beiden  Werken  der 
Widei-spruch  zwischen  dieser  Kegel  und  der  eine  schon  ei-wachsene 
Braut  voraussetzenden  Beschreibung  der  Ceremonien  des  viväha 
factisch  vorhanden.  Der  nemliche  Widerspruch  zeigt  sich  femer 
in  dem  Kämasütra,  dessen  specielle  Verwandtschaft  mit  den  Gphya- 
sütras  ich  a.  a.  0.  nachgewiesen  habe,  indem  die  Vorschrift  räki\ip 
varjayet  einer  Reihe  anderer,  von  erwachsenen  Bräuten  handelnden 
Stellen  gegenübersteht.  Auch  in  den  dem  ersteren  Text  (Kämas.  193  f.) 
völlig  analogen,  grösstentheils  wöii-lich  dainit  übereinstimmenden, 
leider  schlecht  überlieferten  vier  Sütras  im  Apast.  Gyih.  1,  3,  10 — 13 
wird  man  das  sonst  nirgendwo  belegte,  höchst  auffällige  rätäm 
in  räkäm  ändern  dürfen,  da  es  den  bewährtesten  Regeln  der  Kritik 
entspricht,  zur  Verbesserung  corrupter  Texte  die  Parallelstellen  zu 
benützen.  Die  Hochzeitsceremonien  und  Mantras  dagegen  sind  auch 
bei  Äpasttvnba  deutlich  auf  erwachsene  Bräute  berechnet.  Das 
gleiche  Verhalten  liegt  in  dem  überhaupt  mit  Apastamba  so  nahe 
verwandten  Gyihyasütra  des  Hiranyakesin  vor,  falls  dort  nagnikäqi 
zu  lesen  ist.  Endlich  möchte  ich  der  ohne  Frag^  sehr  wichtigen 
imd  dankensweiiihen  Entdeckung  Prof.  Bhandarkar's,  der  das  anagni- 
käm  deutlich  enthaltenden  Stelle  aus  dem  unedirten  Jaiminigyihya- 
sütra,  eine  mir  von  Bühler  freundlichst  mitgetheilte  Stelle  in  dem 
ebenfalls  unedirten  Vaikhänasagvihyasütra  entgegenhalten.  Dorf 
heisst  es  (3,  2,  1):  mätur  asapiijdäm  pitur  asamänarshigotrajätäm 
salakshanasaippannäm  (1.  sallaksha^a^)  nagnikäm  kanyäm  vara- 
yitvä . . . ,  obschon  auch  in  diesem  Werk  das  Keuschheitsgebot  für 
die  drei  ersten  Nächte  vorliegt:  tad  evaiji  trirätrarn  havishyä^inau 
brahmacäri^jau  dhautavastravratacärinau  syätäm  (3,  8,  1). 

Ganz  ähnliche  Widersprüche  finden  sich  in  den  Smptis,  so- 
wohl betreffs  der  Kinderehen  als  in  anderen  Fragen.  So  kann  ich 
Professor  Bhandarkar  zugeben,  dass  Manu,  Baudhäyana  und  Vasi- 
shtha  insofern  auf  erwachsene  Bräute  Bezug  nehmen  als  sie  den 
nicht  rechtzeitig  von  ihren  Eltern  verheiratheten  Mädchen  gestatten, 
nach  drei  Jahren  sich  selbst  einen  Mann  zu  wählen.    Auch  Yftjfia- 
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Tttlkya  hat  diese  Vorschriit ,  während  GantaDia  und  Vishijn  Attt 
Tei-niin  auf  drei  pt«  verkürzen  (ätmlicfa  Nämda  12,  22 — 24),  was 
im  Hißblick  auf  die  bei  jedem  phi  eintretende  bbräoahatya  viel- 
leicht aU  die  filtere  Foiin  dieser  Regel  anzusehen  ist.  Es  ist  auch 
möglich,  dass  dieser  svayaiiivara  nicht,  vrie  ich  früher  annahm*), 
eine  blosse  Reminiscenz  an  den  epischen  svayatpvara  ist,  nach  Art 
der  rein  sagenhaften  Brftutigamswahl  des  germanischen  Alt«rthums. 
sondern  einmal  einer  wirklichen  Sitb?  entsprach:  im  Kämasütra  222 
ist  von  einer  pr&ptayauvanä  die  Rede,  welche  pft^igrahanara  svaTam 
abhlpHeta,  weil  sie  nuuidäpadeää  oder  dhanalüna  n.  s.  w.  ist.  Ich 
will  Prof  Bhandarkar  auch  einräumen,  dass  man  Uana  9.  89  nicht 
mit  Riflghavönanda  als  blosse  Hyperbel  lu  fassen  braucht  —  ich 
hntt«  dabei  an  Texte  wie  die  keineswegs  ak  Zeugniss  für  die 
Polyandrie  -m  verwerthende  Stelle  von  den  zehn  Gatten  AV.  5. 
17,  8  gedacht  —  sondern  das  Ünvenuähltbleiben  der  fitumatf  eiBSl 
gemeint  sein  könnte-).  Femer  möchte  ich  Prof.  Bhandarkar  auf 
die  in  den  Gesetzbüchern  enthaltenen  Regeln  ober  kanyOdüsfaana 
aufinerksam  machen,  weiche  vorheiTschend  auf  erwachsene  JlSdchen 
XU  gehen  scheinen,  wenn  es  auch  nicht  an  Commentars teilen  fehlt, 
die  sie  auf  unerwachsene  Uüdchen  beriehen :  so  bemerkt  Medh&tithi 
zu  M.  8,  B66:  präg  ptoh  äulko  dando  vä,  und  Nandana  lieft 
M.  8,  367  avish^yÄip,  was  er  mit  bhäryätvena  sodhum  a^ky&in 
^rklUrt.  Diesen  wenigen  Texten  stehen  aber  in  den  nemlichnD 
Geselzbüchem  die  zahlreichen  Stellen  über  viväha  pi'äg  p*"^,  über 
die  svaväsini  und  akshatayonipunarbhü  u.  a.  die  Kinderehi*  inrol- 
virende  Institutionen  gegenüber.  Nicht  minder  widerspruchsToU 
sind  die  Bestimmungen  der  Smiitis  über  den  kshetra^Ja  und  niyoga. 
über  den  Fraukanf  als  legitime  Form  der  Heiroth  u.  a.  Punkt«, 
betreffs  deren  ich  auf  Bühler's  Einleitung  zu  seiner  lIanu-Ceb«T- 
setzung  (XCII— XCIV  and  XXIV)  verweisen  kann. 

Bühler  hat  nnn  auch  zuerst  die  Entstehung  solcher  Wider- 
sprüche in  einleuchtender  Weise  erklärt.;  seine  Erklärung,  zweifellm 
auch  auf  das  Gebiet  der  Gphyasütras  übertragbar,  bei-nht  neniUeli 
einfach  auf  dem  ConserratiHmus  der  smptikärftlf,  welcher  sie  abhielt. 
Neuerungen  in  der  Sitte  und  den  (lesotzeavorschriften  anders  tls 
in  der  Weise  zum  Ausdruck  zu  bringen ,  dass  sie  neben  den  altn 

1)  Csb«r  d.  roehll.  Stell,  d.  Fraaen  8.  9. 

i)  Mola  EmendaÜonsTOTinch  doi  Anfangs  von  Uedhütitbt's  Olosm  M 
9,  BS  balta  nur  dan  Zweck,  dless  Stelle  mit  uiderati  BomerkaDgen  das  ii«id- 
Uch^a  CommenlmtorH  in  Einklui|f  lu  brlnt^en;  dAu  iin  und  für  aich  die  huid- 
■chriftliclia  Leurt  kuiylyt  n«  dänam  eineD  guteu  Sinn  gibt,  habe  ieb  tJ* 
beineirelt.  KSr  Hodhilithi'i  SteiluiigiialiiDe  xu  der  Kinderelie  kommt  BBch 
noch  leln  du  [irndlknaip  prig  ritob  sehr  cnticbieden  betonender  Commantw 
zn  9,4  in  Üetmcbtr  yab  kiib  i>nn*li  kanyidtn^iUh  uhMmld  vanh&I  prkbtiflli 
pr&K  ritor  ili  amirrata  ihlpi  llngim  uti.  Liest  man  in  89  kaDykyth  pradlnan. 
*o  iil  EU  Ubergolzon:  „Der  viTäba  soll  vgr  Eintritt  der  PubertJt  aUltflndeii; 
über  aalbit  nacb  Eintritt  der  Puburlät  (larf  man  «in  Uidchau  nicht  verbeirathen. 
bis  lieb  nin  guter  Freier  xdgt." 
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Bestimmungen,  die  als  Bestandtheile  des  geheiligten  dharma  nicht 
fehlen  durften,  auch  die  neuen  anführten.  Wendet  man  dieses 
Resultat  auf  die  Kinderehe  an,  so  ergiebt  sich  mit  grosser  Wahr- 
scheinlichkeit, dass  alle  diejenigen  Werke,  in  denen  sie  überhaupt 
erwähnt  wird  und  die  betreffenden  Stellen  nicht  interpolirt  sind, 
den  viväha  erwachsener  Mädchen  nur  aus  Pietät  gegen  die  Ueber- 
lieferung  als  Reminiscenz  beibehalten  haben. 

Allerdings  bestehen  gegen  mehrere  dieser  Stellen  in  den 
Gjihyasütras  textkritische  Bedenken,  und  das  auffallend  starke 
Schwanken  der  Lesart  ist  vielleicht  dahin  zu  deuten,  dass  die 
Kinderehe  schon  lange  vor  der  gegenwärtigen  Reformbewegung 
auch  Gegner  gefunden  hat  und  nicht  ohne  Kampf  ins  Leben  ge- 
treten ist.  So  gebe  ich  Prof.  Bhandarkar  gerne  zu,  dass  im  Hira^- 
yake^igrihya  1,  19,  2  die  Lesart  anagnikäm  an  und  für  sich  ebenso 
gut  bezeugt  ist  als  die  von  mir  bevorzugt«  Lesart  nagnikäin. 
„After  some  time*,  bemerkt  Prof.  Bhandarkar  an  einer  anderen 
Stelle,  „marriage  before  puberty  began  to  find  favour.  Still  the 
feeling  against  it  was  strong;  and  hence  Hiranyakesin  and  Jaimini 
expressly  prohibit  it.*  Es  ist  ganz  denkbar,  dass  die  Kategorie  der 
anagnikä  überhaupt  erst  in  Opposition  gegen  die  weit  näher  liegende 
nagnikä  geschaffen  wurde,  die  ja  auch  im  Mahäbhärata  vorkommt, 
und  dass  man  dann  die  anagnikä  anstatt  der  nagnikä  in  die  Texte 
einführte.  So  mag  auch  bei  Gobhilaputra  2,  17  das  handschrift- 
liche prayacchet  tv  anagnikä.m  an  die  Stelle  eines  älteren  prayacchet 
tu  nagnikäm  getreten  sein;  jedenfalls  ist  diese  Conjektur  nicht 
kühner  als  die  von  Prof.  Bhandarkar  vorgeschlagene  Aenderung 
von  vindeta  nagnikäm  im  Mahäbhärata  in  vinded  anagnikäm,  und 
die  ganze  Stelle  bei  Gobhilaputra  ist  verderbt.  Ist  19,  20  „one 
of  those  floating  texts  or  verses",  so  muss  die  bei  Närada  vor- 
liegende Version  dieser  Stelle  die  ursprüngliche  sein,  da  sie  allein 
einen  guten  Sinn  gibt.  Es  ist  allerdings  etwas  gewagt,  einen 
ganzen  Päda  zu  ändern,  und  es  liegt  nahe,  kanyakäm  tu  praäasyate 
einfach  in  kanyakft  tu  pra^asyate  zu  emendiren,  nur  werden  da- 
durch die  vorausgehenden  Accusative  noch  nicht  verständlich;  viel- 
leicht ist  ein  ganzer  aloka  ausgefallen.  Darin  gebe  ich  Professor 
Bhandarkar  Recht,  dass  Gobhilaputra's  kanyakäm  tu  praöasyate 
ganz  wie  eine  Paraphrase  von  Gobhila's  nagnikä  tu  öresh^hä  aus- 
sieht. Es  mag  auch  sein,  dass  letzterer  Text  die  Grundlage  für 
die  Literpretation  des  nagnikäm  äresh^häm  im  Mänavagjihya  zu 
bilden  hat,  wofür  Prof.  Bhandarkar  besonders  die  Zusammenfügung 
beider  Worte  zu  einem  Sütra  in  einer  von  ihm  eingesehenen  Hs. 
anführt.  Doch  lässt  sich  auch  die  umgekehrte  Annahme  recht- 
fertigen, dass  die  Gobhilastelle  aus  der  Mänavastelle  entstanden  ist, 
in  der  die  Verbindung  der  beiden  Worte  zu  einem  Sütra  ebenso 
zufällig  sein  kann  wie  die  von  samänapravarärp  und  yavSyaslm  in 
dem  vorausgehenden  Sütra.  Das  Epitheton  sreshthäm  ist  dann  im 
Sinne  eines  verstärkten  Positivs  zu  verstehen,  von  einer  Braut  von 


6U 


.lolly,  üeilräge  xur  iitdiecfiai  Ittchlsgaichicläe. 


besondci'S  guter  Herkunft  oder  besonders  gaten  Eigenschaften  o<Ioi 
Zeichen  laksha^B,  wie  die  laksba^AnvitA  in  derartigen  AufTiäliliuigea 
selten  fehlt.  Bas  tu  bei  Gobhila  kann  von  einem  tendenziOsea 
bi/arbeiler  hinzugefügt  sein;  es  kann  auch  wie  öfter,  z.  B.  il.  2.  22 
und  11,  202,  im  Sinne  von  c»  oder  vä  gebraucht  sein,  uni  Da^nikJi 
an  das  Vorausgehende  anzuknüpfen.  Piir  die  von  Prof.  Bhondsi-kar 
beanstandete  Zusanuiienstellung  von  asarpfirishtamaithunäiQ  oder  brah- 
macftri^lm  mit  nagnikäm  kann  ich  noch  eine  Parallelstelle  nns 
K&rods  12,  3ü  beibrijigen.  Dort  ist  von  den  .Fehlem  einer  Bmal' 
kajiyädoshfL))  die  Rede  und  werden  neben  einander  anfgezJLhlt: 
GaipspshtBjnaitbunfk,  dushjA  und  imyagatabbävft.  Ich  erinnere  auch 
an  die  obige  Stelle  aus  Medhätitbi  über  dAsbaija  einer  Unemachsenen. 
Uebrigens  macht  es  in  der  Sache  wenig  Unterschied,  ob  die  nagnikA 
ohne  Einsc.hrfinkung  oder  nur  als  öreshthä  empfohlen  wird.  Dass 
auch  in  einem  <lcr  Geset^zbücher ,  der  ^^äradssm^iti ,  die  Lesart 
smischen  Büligung  und  Torwerfiing  der  Kinderehe  sehwankt,  habe 
ich  schon  früher  erwähnt. 

Ueber  den  richtigen  Zeitpunkt  für  die  Vollziehnng  der  Gar- 
-  bhAdhftnaceremonie  ist  Prof.  Bhaiidarkar  ohne  Zweifel  in  der  Lage 
mit  besonderer  Autorität  zu  sprechen,  weil  es  hierbei  sehr  anf  d«n 
äcära  der  Gregenwart  ankommt.  Aus  seinen  Mittheilungen  g«bt 
hervor,  dass  in  Muhäräsfa{.ra  heutzutage  das  garbfaädhfina  oft  um 
ein  Jahr  oder  länger  nach  Eintritt  der  Pubertät  verschollen  wird, 
besonders  wenn  dje  Braut  kränklich  oder  der  Br&utigam  noch  m 
jung  ist.  Also  für  das  Reguläre  gilt  doch  die  Vollziehnng  des 
garbbAdhAna  gleich  bei  Eintritt  der  Pubertät.  Diese  Annafame 
bestätigen  zahlreiche  Stellen  des  Bombay  Gazetteer  über  die  Fej« 
des  garhhadhau,  auch  phuUobhun  und  otibharan  genannt,  in  Ahmed- 
uagar,  Belgaum,  Bijapur,  Dharwar,  Kolhapur,  Puna  u.  n.  Orte«; 
jene  Feier  bezeichnet  den  Eintritt  der  Pubertät  und  zugleich  den 
Beginn  des  ehelichen  Zusammenlebens').  Was  die  8itte  in  Bengalen 
betrifft,  so  beruft  sich  Prof.  Bhandarkar  auf  Angaben,  wimuch  dos 
garbhädhäna  in  halb  Bengalen  unbekannt  und  sjteciell  den  Knlin- 
Brohmanen  fremd  sei.  Hiergegen  möchte  ich  doch  noch  anf  da« 
bekannte ,  lange  vor  dem  Sti'eit  über  die  Kinderehen  erschienene 
Werk  des  Bengalen  8,  C.  Böse  (Lond.  1881)  hinweisen,  wo  p.  85 
.the  second  niarriage*  beschrieben  wird,  ,which  ia  solemnised  wbea 

she  arrives   at   the  age  of  puberty As  the  delay  of  the  nnioo 

ts  in  the  beUef  of  a  Hindoo  an  onpardonable  an,  the  fact  referred 
to  [der  Eintritt  der  Pubertät]  is  announced  by  the  sound  of  a 
conch . . .  After  u  day  or  two  the  religious  part  of  the  cerMUonj 
is  performed.'  Aehulich  beschreibt  B.  MuUick  in  seinen  lehrruic-hcn 
.Essays  on  the  Hindu  Family  in  Bengal"  (Calo,  I8ä2)  die  Feier 
,of  her   second    marringe   —    attainment    of  puberty  —   as  it    is 


I)  Bomb.  Ose.   17,  98,  10!.  Itl 


;  II.  183;  SS,  87,  USA, 
\.  R.    10,  Uflf. 
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called."  Diese  Ceremonie  wird  nicht  mit  dem  Namen  garbhädhftna 
bezeichnet,  aber  der  Sache  und  dem  Zeitpunkte  nach  ist  sie  offenbar 
identisch  damit.  Und  so  dürfte  es  auch  für  die  ältere  Zeit  nicht 
so  sehr  darauf  ankommen,  ob  die  beim  Eintritt  der  Pubertät  statt- 
findende Ceremonie  als  garbhädhäna  oder  als  präjäpatya  oder  ander- 
weitig bezeichnet  wird,  als  dass  überhaupt  eine  Ceremonie  statt- 
findet. Auch  hat  Nandapandita  jedenfalls  das  garbhädhäna  oder 
nishekakarma  mit  dem  pr&jäpatya  identificirt,  da  er  sonst  nicht 
die  Vorschrift  über  das  yitau  prathame  zu  vollziehende  pröj&patya 
zu  dem  garbhädhäna  in  Bezug  gesetzt  hätte.  Die  von  Professor 
Bhandarkar  citirten  Argumente  seines  indischen  Gegners  mag  ich 
nicht  ganz  richtig  verstanden  haben,  da  ich  sie  nur  aus  seinen 
Anfuhrungen  kannte.  Immerhin  bleibt  es  charakteristisch,  dass  die 
Darstellung  des  garbhädhäna  mit  einer  Ceremonie  beginnt,  die 
prathamarajodaräane  stattfinden  soll;  und  wenn  auch  nur  einige, 
nicht  alle  Autoren  das  garbhädhftna  ausdrücklich  auf  den  ersten 
fitu  verlegen,  so  folgt  daraus  doch  das  hohe  Alter  der  oben  nach 
Böse  citirten  Anschauung,  dass  „the  delay  of  the  union  is  an 
unpardonable  sin",  welche  Ansicht  doch  auch  dem  bhrünahatyäm 
fitÄv  fitau  zu  Grunde  liegt. 

Für  den  deutschen  Sanskritisten  hat  das  Problem,  wann  imd 
auf  welche  Weise  der  viväha  bei  der  überwiegenden  Majorität  der 
BevÖlkenmg  allmählich  aus  der  Hochzeit  zur  Verlobung  geworden 
sein  mag,  nur  ein  historisches,  kein  aktuelles  Interesse ;  er  ist  daher 
um  so  mehr  in  der  Lage,  jeden  neuen  Quellenbeitrag  zur  Erklärung 
dieses  aus  den  vorliegenden  Belegen  noch  nicht  deutlich  erkenn- 
baren Vorgangs  mit  Dank  entgegenzunehmen.  Ich  gebe  Professor 
Bhandarkar  auch  ohne  Weiteres  zu,  dass  die  G^ibyasütras  im  All- 
gemeinen älter  sind  als  die  metrischen  Smptis  und  dass  sie,  bei 
allem  Parallelismus  in  den  Hauptlehren,  den  ja  auch  Professor 
Bhandarkar  zur  Basis  seiner  Interpretation  gemacht  hat,  doch  auch 
oft  stark  von  einander  abweichen,  daher  verschiedenen  Epochen 
angehören  mögen.  Für  nicht  unbedenklich  halte  ich  aber  eine 
relative  Chronologie  dieser  Werke,  die  sich  lediglich  auf  ihr  ^Ver- 
halten zu  der  Frage  des  baby  marriage  stützt.  So  ist  z.  B.  A§va- 
läyana,  der  Gobhila  u.  a.  Autoren  in  dieser  Hinsicht  an  Alter- 
thümlichkeit  überragen  mag,  darin  weit  weniger  alterthümlich  als 
dieselben,  dass  er  —  was  sonst  wohl  nur  in  dem  bisher  noch 
unedirten  Vaikhänasagphya  geschieht  —  die  acht  Formen  des  viväha 
aufzählt  und  beschreibt  wie  Manu. 

7.  Stenzler's  Collectaneen  zur  indischen  Rechtsgeschichte. 

Da  mir  nicht  unbekannt  war,  dass  der  hervorragende  Kenner  des 
indischen  Rechts  umfassende  Sammlungen  auch  aus  diesem  Gebiet  ^) 


1)  Vgl.  Kühnau,  Metrische  Sammlungen  aus  StenzIer^s  Nachlass,  in  dieser 
Zeitschr.  44,  1—82. 


^^■616 

^^^    Terwa 

^       rai.:h 


JoUy,  BeilHige  zur  indifehen  Kechtegetchichte 


I 


besessen  hatte,  so  wendete  ich  mich,  tun  Eingeht  i 

litte i'ariscbeD  Nachlasses  zd  erlangen,  an  die  Bihliotlieks- 
Terwaltung  der  deutschen  morgeiiläiidischen  Gesellschaft  und  table 
'leim  Professor  Pischel  sehr  Terpflichtot  für  die  Zuvor- 
kommen heit ,  mit  der  er  mir  diese  Suhätze  iinf  lungere  Zeit  zur 
Verfügung  stellte.  Sind  nach  viele  gelegentliche  Bemerkungen  und 
Zusammensteliangen  auf  einzelne  lose  Zettel  und  Blatt«r  vertheilt, 
HO  ist  doch  eine  plnnmässige  Anlage  und  Anordnung  nicht  xa 
verkennen,  tmd  die  sauliere,  zierliche  Handschrift  des  verstorbenen 
Gelehrten  erleichtert  den  Ueberhlick  über  seine  sorgfältigen  8anuu- 
Itingen,  Ich  berichte  nachstehend  zuerst  über  die  Citaten- 
sammlungen,  die  alphabetisch  geordnet  sind  und  bei  den  Smiitis 
nnd  PuTJiqas  theilweise  auch  die  Prattkas  der  citirten  Verse,  in 
einigen  Fallen  die  Stellen  in  extenso  enthalten;  die  Drucke  —  «s 
ist  nur  gedrucktes  Material  benützt  — -  scheinen  durchweg  nach 
der  betr.  editio  prineeps  citirt  zu  sein.  Für  chronologische  Prugea 
kommen  natürlich  nur  die  Citate  aus  Ckimmentaren  u.  a.  neueren 
Werken  in  Betracht. 

B.  525.  .Dharroa^&itras'.  Dieser  Fascikel  enthält  die  Mati^- 
rioUen  zu  Steuzler's  Abhandlung  ,Zur  Literatur  der  ludischen 
Gesetzbücher '  im  1.  Bande  der  Indischen  Studien,  ausserdem  di« 
Citftte  in  der  Dattakamtmämsfi ,  dai'unter  uusser  Smfitis, 
Pnräi^as  u,  dgl.  Werken :  Aparftrka,  Kalpataru,  Candrikä,  Oevasv&min, 
PArijäta,  MitAksharä,  Medhätithi,  VAcaspatimisra,  Vijh&neävara  (cf. 
MitäkEharA),  Sabarasvämin ,  SabdacimdrikA ,  SarvajBa?  [die  Frage- 
zeichen hier  und  im  Folgenden  rühren  von  Stenzler  her],  Subodhinf, 
Hemädri.  Fei-ner  die  Citat«  in  der  Dattakacandr ikä,  darunter 
von  älteren  Autoren  nur  MedhatithL 

B.  526.  .Mitakshartt.  Citate."  Die  Smpti-  und  Pur4fla- 
texte  werden  auf  einzelnen  Blättern  mit  Angabe  der  Pratlkas, 
manchmal  auch  vollständig  citirt,  bei  Manu,  Yf^Bavalkya  u.  s.  w. 
mit  Verweisungen  auf  die  gedruckten  Ausgaben.  Eine  Zusammen- 
stellung auf  einem  besonderen  Blatt  enthält  ein  alphabetiscJies 
Vei-zeichnisa  der  citirteji  Autoren ,  86  an  der  Zahl ,  darunter  von 
jüngeren  nur  Dhäreävara ,  Hedhätithi  und  Vi^varüpa.  Noch  den 
bei  Aufrecht  Cat.  Bodl.  Nr.  842 — 44  gesammelten  Cituten  in  der 
^itäksharä  kommen  hierzu  noch  Srlkara  und  Bhänici ,  ,qui  com- 
menturium  ad  yftjflavalkyam  videtur  scripsisse';  Bh&ruci  wird, 
beiläufig  bemerkt,  sehr  häutig  auch  im  äarasvaliviläita  citirt,  und 
swar  mehrfach  zusammen  mit  bekannten  CommentAtoren  der  Y&jfl&- 
valkya-smpti.  —  ,Kulläka  citirt*  (von  Neueren):  (iovindar^a 
t.Conim.  zu  M.  ist  jünger  als  Medhatithi  u.  a.,  cf.  ad  3,  127', 
Vgl.  meine  Tagore  Lectures,  p.  8],  Dharapldhai-a  [,Comm.  xu  M. 
jünger  als  Medhfttithi  n.  n..  cf.  2,  85',  wo  Dh.  in  Gegensatz  ta 
medhütJthiprabhritibhir  vpddhaitj  gesetzt  wird] ,  Bhnffav&rttikvkHt 
(Kumärila) ,  Bhojadcva ,  MlmAipsabhAshya .  Medhaiithi ,  Vftmuia, 
Tiivarüpa  [.Comm.  m  M.',  2,  IS'.t;  5,68].  —    Ein  analoges  Ver- 
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zeichniss  zu  Cokbrooke's  Uebersetzurig  von  Jlmütavfihftim's  Däya- 
bhftga  enthält:  Uddyota,  Govinduräja ,  Jitendriya,  Dikshita,  Dha- 
reavara,  Bäla?,  Billoka,  Bhojadeya,  VisTarüpa,  orlkara.  Stenzlei' 
hebt  hervor,  daas  Jim.  XI,  '2,  29  .VUvarüpa,  Jitendriya,  Bhojadeva, 
(lorindar^ja  in  dieser  Beibe"  nennt. —  .Däyakramasaingraha 
in  der  Uebersetziing  von  Wynch*  citirt  ausser  verschiedenen  Dhar- 
raaä4sh-a:  Äcaryaciidämaiji ,  (lovindarflja,  DAyabfaäga,  Dikshita, 
Väcasputimiäia. 

R  527.  „Viraiaitrodaya.  Citate",  wieder  auf  gesonderten 
Blattern.  Die  Srnfititeirte  änd  mit  den  Pratikas  angeführt,  eine 
alphabetische  Zusammenstellung  enthült  folgende  Namen  von  neueren 
Autoren  und  Werken:  Ap8r4rka,Ca?defivara,Jimiitavabana,Däyabh&ga, 
DevB|}gabhatta  cf.  Smidticandrika,  Devasata,  Devasvämin,  Dh&reävara, 
Nayasiddhanta,  PärijAta,  Pauraatyas,  Pradipa,  Prabhakara,  Präcyfts, 
Bhavadeva,  Bhavanfitba  Nayaviveka,  Bhäshjakära  ?,  MadanaratDtLkai-a, 
Miuiubhäshya  und  -vptti,  MMhariya,  Mitüksharä,  Miära?,  MedhAtithi, 
Raghunandana,  Latshmldhara  s.  Smntilfalpatam,  LUövatl  ?,  Väcaspati, 
Vidyära^ya,  Visvarüpa,  Säradatilaka,  Sülapäni,  Srlkara,  äomeävara- 
bbatta,  Smiitikalpatani,  Smpticandnka,  Haradatta,  Harihara,  Halfl- 
judha.  Ein  Tbeil  der  Citate  ist  schon  notirt  zu  dem  Fragment  des 
Viramitrodaya  bei  Äutrecht  Nr  713;  der  dort  noch  citirta  Däya- 
tattvakfit  ht  wohl  mit  Raghunandana  identisch.  Ueber  die  Citate 
in  dem  Acärakaij^a  des  \  Irauutrudaya  s.  Eggeling ,  I.  0.  Cat. 
Nr.  1471. 

B.  531,  .Citate  in  Raghonandanu's  Smrititattva',  theils 
auf  Quartblilttem ,  theils  auf  zusammengebundenen  Zetteln ,  ohne 
Pratikas,  nur  die  Namen  der  Äntjiren,  Nachstehend  nur  diejenigen, 
welche  in  der  sehr  reichhaltigen  und  manche  von  Stenzler  nicht 
Terzeichset«  Citate  enthaltenden  Auswahl  der  ,nomina  recentiora  et 
rariora"  bei  Aufrecht  Nr.  707  fehlen;  Anantabhatta ,  AuusAsana- 
grantfaa?,  ^ApipälapaddLati,  Amaratithi,  Asvatara,  Acärapradlpa,  Ac&- 
raratna,  Ayurveda,  Asvamedhika,  AlmikacintAmapi ,  Ähnikoddhara, 
Indr&kshlstava,  läananyayäcarya,  Isänasaitihitd,  lävai'aaamhita.  Karka, 
Kuthumi  Samayaprakäie,  KuberopädhyAya,  Eriyäyogasamv&da,  Kri- 
yäs&ra,  liaqesvara,  Gärglyapaddhati,  Gurucarai^a  ?,  Gauja  und  Däk- 
shifAtya '? ,  Caq4'^tava ,  ChandogähnikAcaracintämani ,  Jyotishtäma, 
Tantraprakääa,  Tripurasamuecaya,  Trailokyasara,  Durgabhaktiprakaia, 
ÜUTT&sas,  Dharmakosha,  Naiyatakälika,  Pasupatipaddhati,  Pnraäca- 
raQacandrikä ,  Pural^kriyäcarya ,  Püj&ratnakara,  Brahmadatta,  Bhaj- 
tabhflshya  und  -t1kä  [BighaTabhatta  ?J ,  Bhimanätha,  Mantratantra- 
prak&äa,  Mahädananirnuya  von  Väcaspatimisra ,  MitäksharA,  Miära 
[VAcaspati  ?],  Medint,  Yajfiavariha ,  YaÄodhara,  Yoginitantni,  Vataa, 
Vasontarf^a?,  VosishtbapaflcarAtra ,  YijnAnalalitA,  ViäArada,  Viäva- 
karman,  Visvämitru.  ^Vish^ayAmala,  Vaidyaka  ?.  Sarukara,  Sikshäpad- 
y^am,  Sivadbarma,  Sivadharmottara,  Sraddhakalpa,  SrAddhapradtpa, 
SrAddhasütrabhashya ,  SanatkumAra ,  SavalAbhAehya ,  Sugatisopftna, 
Sürisant-osha ,  SüryasiddMnta ,  öauradharma,  Sanragama,  SkaudayA- 


^^P     mit 


Jollji,  IS&lräge  :»r  ivd/nchen  IleflilugaMrlite. 


Dtala,  SvAyainbhüva ,  Haribhakti,  Hemadin.     TJelirigens    finden  i 
die  meisten  dieser  Namen  auch  in  Aufrecht's  Catalogns  Catalogorum. 
mit  dem  Vermerk,  dass  sie  von  Raghunandana  citii-t  werden. 

Die  Übrigen  Samminngen  (B.  528.  533.  635—537")  —  mil 
Ausnahme  eines  Fascikels ,  der  auf  dem  Umschlag  mit  der  Ifc- 
zeiuhnung  ,  Y&jaavaltya*  und  dem  Datum  1849  Tersehen  ist  und 
rieh  inhaltlich  mit  der  Vorrede  zu  Steniler's  1849  erschienener 
Yftjfiavaikya- Ausgabe  dcekt  —  sind  nach  sJichlichen  Ge8icht«ponkten 
angelegt  und  betreffen  vorzugsweise  nachstehende  Rechtsmat«rien : 
1)  .Crimioalrecht ",  wohl  aus  Stenzler's  fi-uhester  Epoche.  Die 
in  Manu's  Öesetzbucb  enthaltenen  Strafbestimmungen  sind  anter 
folgende  Rubriken  gebracht:  Todesstrafe  ohne  Angabe  der  Art. 
verhängt  fär  Diebstiil,  Menschenraub,  Nothzueht  u.  s.  w.:  hesondere 
Arten  der  Todesstrafe,  als  auf  einen  spitzen  Pfahl  stecken,  in  Stficki- 
suhneiden,  verbrennen  u.  s.  w. ;  Leibesstrafen  nnd  Züchtigtmg :  Strafen 
an  der  Ehre ;  Strafen  an  der  Freiheit ;  Strafen  an  Gütern,  insbesondere 
absolut  und  relativ  bestimmte  Geldstrafen:  Schärfung  and  schnelle 
Vollziehung  der  Strafen ;  Strnfverwandlmjg :  Schonung  der  Bmli- 
nianea  und  Bevorzugung  derselben  bei  der  Straffestsetzung;  Dieb- 
stahl; Terminologie  der  Strafen  n.  a.  2)  öottesurtheil  e,  d»s 
gesamrate  Material  zu  Stenzler's  Arbeit  über  die  indischen  Gottrt- 
urtieUe  im  neunten  Bande  dieser  Zeitschrift  enthaltend.  3)  Zinsen; 
tue  Höhe  des  Zinsfusses  nach  verschiedenen  Autoren:  die  Arten 
des  Zinses;  M.  8,  152  nach  verschiedenen  Erklärem:  äpaddhannu; 
Wucher  Und  Maximum  des  erlaubten  Zinsfiisses;  Mego^tbenes  ober 
Zinsen;  das  Sehuldrecht  nach  Närada;  Mass.  Gewicht  und  Münxm 
nach  verschiedenen  Autoren  u,  a.  4)  Erbrecht:  Reihenfolge  der 
Erben  nach  Manu,  T&jfiavalkya,  dem  D&yabhftga,  Dlkyakruiiiasa[|i' 
graha,  Vlramitrodaya  u.  a.  Rechtswerken;  dos  ganze  Erbrecht  nach 
Mann;  die  Rechtsschnlen  nach  Colebrooke,  Wilson  u.  a.  englischen 
Autorititen;  deutsche  Uebersetzung  der  erbrechtlichen  Abschnitt« 
in  der  (von  Stenzler  besonders  hochgestellten)  Vish^usmriti:  Notizen 
über  Mass  und  Gewicht;  8t«llen  über  den  snatjika  u.  a.  5)  Busüen 
prAyascitta:  Classification  der  Sünden  nach  Vishijn:  Begriff  der 
parishad;  Bmchstück  einer  Uebersetzung  von  Raghunandana's  Pr*- 
yaÄcittatattva ;  Berechnung  der  verschiedenen  Bussen  im  Werthe 
von  Kühen ;  Anfzshlung  nnd  Beschreibung  der  einzelnen  Bussen 
nach  Manu,  Yajflavalkya ,  der  Mitfiksbarft  u.  a.  Werken;  Interesw 
der  Brahnianen  bei  der  Lehre  von  der  Busse:  uebersetzung  tob 
(iBiitAma  19  u.  a.  6)  Sakramente  saipsk&i-a  nach  Yftjftavalk]ra. 
Gautania.  Pmyogarntna,  RAghtmandana ,  Ninjnyasindhu :  pnna^nun- 
ska™.  7J  Ue}>erset/mig  einer  Stelle  ans  Hemftdri  über  Gelübde 
vrata:  Auszüge  über  vrata  aus  Gi-ihyasaqigroba ,  Frayogaratna, 
Rnghimandana ,  Dbarmasindhusära  und  verschiedenen  OphyMfilraa. 
Üeber  Zinsen,  über  Bussen  und  über  Diebstahl  scheint  Stenzler 
besondere  Abhandlungen  geplant  zu  haben,  und  von  einer  Abhaixt- 
Inng  ,Uel)er  das  Studium  des  indischen  Rechts'  liegt    der  Anfiuig 
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der  Einleitung,  von   „Beiträgen  zur  Kenntniss  der  indischen  Gesetz - 
bücher**  ein   grösseres  Bruchstück  vor,  dessen  wesentlichste  Theile 
hier  Platz  finden  mögen.     „Die  meisten  Gesetzbücher*',  sagt  Stenzler, 
„geben  sich  den  Anschein  als  sei  die  in  ihnen  dargestellte  Lebens- 
ordnung  ebendieselbe,   welche    seit   dem   Urspining   des   Menschen- 
geschlechtes geherrscht  habe.     Auch   bei    solchen  Gesetzen,  welche 
eine    Abänderung   eines   früheren   Brauches   enthalten,   nehmen   sie 
selten  Bezug    auf  ihre  Vorgänger . . .     Wir  haben   es  wohl  als  ein 
Zeichen  des  noch  immer  kräftigen  und  im  Grunde  einigen  National - 
gefühls  anzusehen,  wenn  in  neuerer  Zeit,  d.  h.  in  den  letzten  Jahr- 
hunderten, in  welchen  auf  dem  Boden  der  älteren  Gesetzbücher  die 
juristische  Litteratur  sich  erhob,  durchgehend  das  Bestreben  hervor- 
tritt,   den   Zwiespalt    jener  Gesetzbücher    zu   verwischen    und   den 
ganzen  Inhalt  des  Gesetzes  der  alten  Zeit  als  einen  übereinstimmenden 
darzustellen.      Wir    müssen    dagegen    die    Prüfung    der    einzelnen 
Gesetzbücher  mit  besonderer  Rücksicht   auf  ihre  Abweichungen  als 
eine  Hauptaufgabe  unserer  Gesetzstudien  betrachten  . . .    Den  Anfang 
zu  einer  solchen  Piüfung  habe  ich  gemacht  in  meiner  Darstellung 
der  Indischen  Gottesurtheile  [1855],  und  gedenke  nun  in  ähnlicher 
Weise    fortzufahren    mit   verschiedenen    anderen    Gegenständen    des 
indischen  Gesetzes,  deren  Reihenfolge  der  Zufall  bestimmen  mag  . .  . 
Ein  sehr  wichtiger  Bestandtheil  der  Sitte  hatte  seine  erste  schrift- 
liche Feststellimg  gefunden  lange  Zeit  vor  der  Abfassung  der  ersten 
Gesetzbücher  (dharma§ftstra).      Alle  Gebräuche,  welche  sich  an  das 
Familienleben  und  an  verschiedene  andere  Ereignisse   des  täglichen 
Lebens  knüpfen,  sind  sorgfältig  und  vollständig   dargestellt  in  den 
Grihya  Sütra,   welche    bis   in    die    vedische  Zeit  zurücki'eichen  .  .  . 
Diejenigen  Abschnitte  der  Gesetzbücher  aber,  welche  sich  auf  eben 
diese  Gebräuche    beziehen,    schärfen    meistens    nur   die  Vollziehung 
derselben    in    den   festgesetzten  Zeiten    ein,    ohne   sich  auf  die  Art 
der  Vollziehung  näher  einzulassen.    Daher  herrscht  in  diesem  Theile 
der  Gesetzbücher  gi'osse  Uebereinstimmung.    Anders  verhält  es  sich 
schon  mit  dem  Theile  der  Gesetzbücher,  welcher  die  Pflichten  der 
einzelnen  Kasten    und    ihre  Stellung  im  Staate  bestimmt  .  .  .     Seit 
uns  durch  Roth  ein  Blick  auf  die  Einwanderung  des  arischen  Volkes 
in    die  Gangaländer   und   auf  die   Entstehung   der  Kasten   eröfiftiet 
wurde,  lag  die  Vermuthung  nahe,  dass  die  zwischen  verschiedenen 
Theilen    der  Bevölkerung   gezogenen  Schranken    nicht    immer   gut- 
willig innegehalten  worden  seien  .  .  .     Zwischen  den  beiden  oberen 
Kasten  hat  die  Eifersucht  schon  frühe   zu  blutigem  Zusammenstoss 
geführt,  und  das  Ringen  der  Brfthma^as,  ihre  geistige  Macht  gegen 
das  materielle  Uebergewicht  der  Kshatriyas  in  Geltung  zu  erhalten, 
zieht  sich  durch  die  ganze  spätere  Geschichte  Indiens.    Von  diesem 
Ringen  und  dem  dadurch  bewirkten  Schwanken  der  Grenzen  zwischen 
den  Kasten  lassen  uns  die    verschiedenen  Gesetzbücher  bei  näherer 
Prüfung   manche    deutliche    Spur    entdecken  .  .  .      Weitere    Spuren 
von  der  Fortbildung  des  indischen  Lebens  finden  sich  in  dem  zweiten 
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Haupttbeile  des  indischen  Ges«tw«,  dem  eigentlichen  K«cfat«.  oder 
wie  es  ua£h  indiscbem  Sprachgebrauche  j^enanot  wird:  vysvabAni, 
d.  h.  gerichtliches  Verfahren . . .  Wir  haben  noch  keine  Ursache, 
die  Ansicht  va  verwerten,  nach  welcher  die  Litt«ratar  der  eigent- 
lichen Resetzbücher  (dharmaäastru)  mit  dem  Gesetzbuche  de»  Mann 
beginnt.  Dhss  Uanu  bei  einzelnen  gesetzlichen  BesUmmungen  die 
Urheber  derselben  nennt  (3,  16  und  S,  140),  beweiset  noch  nicht, 
Aaxs  Jiu  seiner  Zeit  Gesetzbücher  vorhanden  waren,  welch»  die 
Namen  dieser  Männer  fUhrten.  fDocb  erklärt  St.  in  anderen  Notisen 
Gautomn  liir  alter  als  Manu] . . .  Weil  nun  dem  Verfasser  des 
ersten  Gesetzbuchs  auch  bei  dem  Rechte  nicht  eine  durch  t'eber- 
lieferong  aus  der  vedischen  Zeit  geheiligte  schriftliche  Darstellung 
vorlag,  so  war  er  genSthigt  dasselbe  in  seiner  ganzen  Vollständig* 
keit  zu  behandeln.  Eine  solche  vollständige  Behandlung  findet 
sich  nun  auch  in  dien  den  späteren  Gesetzbüchern ,  welche  nicht 
das  Recht  gänzlich  ausgeschlossen  haben,  und  gerade  weil  jedtr 
Gesetzgeber  natürlich  das  gerichtliche  Verfahren  in  der  Gestalt  nu:> 
vorführt,  welche  es  zu  seiner  Zeit  gewonnen  hatte,  oder  mit  den 
Verbesserungen  deren  Einführung  er  fiir  nöthig  hielt,  so  gewährt 
dieser  Gegenstand  mannigfache  Gelegenheit,  die  Abweichungen  der 
elnitelnen  Gesetzbücher  von  einander  zu  beobachten  und  daraus  anf 
ihr  relatives  Älter  zu  scfaliessen.  Was  cndlieli  den  letzten  Haupt* 
theil  des  indischen  Gesetzes,  die  Busse,  betrifft,  so  ist  dieser  Gegen- 
stand mit  einer  besonderen  Vorliebe  bearbeitet.  Schon  in  Mann« 
Oeaetzboeb  findet  sich  eine  auf  die  ganze  Lebensanschauong  ge- 
griindele  und  sorgfältig  durchgearbeitete  Theorie  der  Busse  . . .  So* 
vollständige  geschichtliche  Darstellung  der  indischen  Theorie  der 
Busse  wird  zmu  Venttändniss  der  Entwickelung  des  geistigen  Lebens 
unumgttnglich  nöthig  sein  und  bietet  zugleich  zahlreiche  über- 
raschende Parallelen  zu  den  Bussordnungen  der  christlichen  Kirch« 
des  Mittelalters.  Zu  einer  solclien  reichen  aber  die  Gesetzbücher 
nicht  allein  aus.  Die  Bosse  ist  das  Product  einer  viel  früheren 
Zeit  und  wird  schon  in  vedischen  Schriften  vielfach  behandielt. 
Wer  sie  in  ihrem  ersten  Keime  beobachten  will,  muss  sich  zu  den 
Brähmapa  und  Sütra  wenden.  Andererseits  ist  sie  aber  unch  in  dw 
nachvedisclien  Zeit  nicht  liloss  in  den  Gesetzbüchern  behandelt. 
sondern  auch  im  Mahäbhftrata,  und  bis  auf  die  neueste  Zeit  in 
vielen  selbstfindigen  Schriften  oder  Theilen  grössei-er  Werke,  so 
dass  auch  eine  blosse  Beobachtung  ihrer  späteren  Entwickelung 
manchen  Anknüpfungspunkt  für  relative  Zeitbestimmungen  gewähren 
kFLiin.  Von  dfu  hier  erwähnten  Gegenständen  nable  ich  diesmal 
die  Pflichten  der  einzelnen  Kasten  und  ihre  Stellung  im  Staat« 
zum  Gegenstande  einer  näheren  Betrachtung  . . .  [Aus  einem  anderen 
Entwurf  dieser  Abhandlung].  ,Bei  der  Behandlung  derselben  [der 
[^l:h^]denJ  kommt  auch  der  Wucher  zur  Spruche,  und  die  gesotx- 
lichen  Vorschriften  über  denselben  sind  vorzugsweise  geeignet,  uns 
piiie  Vorstellung  von  dem  wechselnden  Verhältnisse    der  Ka8t«n  in 
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den  Zeiten  der  einzelnen  Gesetzgeber  zu  gewähren . . .  Bei  der 
sorgfältigen  Vertheilung  der  verschiedenen  durch  das  Zusammen- 
leben im  Staate  hervorgerufenen  Thätigkeiten  und  der  ängstlichen 
Fürsorge,  dass  keine  Kaste  weder  durch  das  Ergreifen  einer  niedrigeren 
Beschäftigung  sich  herabwürdige,  noch  durch  die  Ausübung  einer 
höheren  sich  überhebe,  versteht  es  sich  von  selbst,  dass  der  Wucher 
zunächst  nur  der  gewerbtreibenden  Kaste,  den  Vaiäyas,  gestattet 
ist.  In  Bezug  auf  die  erlaubten  Arten  des  Erwerbes  unterscheiden 
aber  die  indischen  Gesetzgeber  stets  zwischen  gewöhnlichen  Zeiten 
und  Zeiten  der  Noth.  Die  Vorschriften  für  die  gewöhnlichen  Zeiten 
gewähren  ims  eine  Anschauung  von  dem  Ideale  des  indischen 
Staates.  Dieser  ideale  Standpunkt  ist  aber  selten  in  aller  Strenge 
festzuhalten,  und  die  Gesetzgeber  machen  den  Verhältnissen  be- 
stimmte Concessionen  in  den  sogenannten  Nothgesetzen  (ftpaddharma). 
Die  Verschiedenheit  der  Grenzen  dieser  Concessionen  charakterisirt 
die  Standpunkte  der  einzelnen  Gesetzgeber**.  Eine  Betrachtung  der 
Vorschriften  über  die  Beschäftigungen  der  Kasten  bei  Manu,  Yftjfla- 
valkya,  Gautama,  Byihaspati ,  Vishnu  und  Nftrada  führt  dann  zu 
dem  Ergebniss,  dass  Manu  in  dieser  Beziehimg  am  strengsten, 
Närada  aber  am  laxesten  ist,  indem  er  dem  Südra  in  Nothzeiten 
Handel  imd  Wucher  zu  treiben,  ja  sogar  als  Krieger  zu  dienen 
gestattet. 

Uebrigens  hat  Stenzler  die  Bedenken,  welche  sich  gegen  eine 
Fixirung  des  relativen  Alters  der  Gesetzbücher  nach  der  anscheinen- 
den Alterthümlichkeit  ihrer  Gesetzesvorschriften  erheben  lassen, 
nicht  übersehen,  hebt  vielmehr  hervor,  dass  bei  Manu  „nicht  selten 
Aelteres  und  Jüngeres  durch  einander  gemischt  und  nicht  zur 
Klarheit  verarbeitet  zu  sein  scheint**,  und  hält  Gautama  für  den 
ältesten  Autor,  obschon  er  gewisse  Rechtsanschauungen  desselben 
als  relativ  jung  ansieht. 


41* 


622 


Iranica. 

Von 

H.  Hübschmann. 

1)    Sahrbaräz. 

Die  Angaben  der  verschiedenen  Autoren  über  die  Hauptfeld- 
herm  des  Königs  Chosrau's  II  stimmen  insofern  nicht  überein, 
als  die  einen,  wie  Tabari  (übers,  von  Nöldeke  p.  290),  in  Bo- 
viiuzän  und  FamJiän  zwei  verschiedene  Personen  sehen,  während 
andere  sie  identificiren.  Letzteren  stimmt  jetzt  Nöldeke  (Die 
von  Guidi  herausgegebene  syrische  Chronik,  übersetzt  und  com- 
mentirt  von  Nöldeke,  Wien  1893,  p.  24,  Anm.  4)  auf  Grund 
einer  Stelle  des  Michael  Syrus  bei;  mit  Recht,  wie  die  Armenier 
zeigen,  deren  Angaben  ich  hier  theils  wörtlich,  theils  im  Auszuge 
mittheilen  wül.  Aus  ihnen  ergiebt  sich,  dass  der  eigentliche  Name 
des  hervorragendsten  Feldherm  Chosrau's  Xoream  =  arab. 
Farruhän  {Famtxän)  oder  Xorahän  (Tabari  p.  292,  Anm.  2) 
war  und  dass  derselbe  Mann  den  Ehrennamen  Sahrvarüz  {Sahr- 
baröz)  =  Landeseber  und  Razmyözän  (vgl.  np.  razmyöz  kriegerisch) 
führte.  Daher  treten  die  Namen  bei  den  Autoren  beliebig  für 
einander  ein. 

1)    Sebeos    p.    76 flg.      Xosrov    , sandte    nach    Syrien    ein 

grosses  und  sehr  starkes  Heer  mit  Xoream^  welcher  Ercusman 
genannt  wurde,  als  Heerführer*),  desselben",  er  nahm  Urhay, 
Amith^  TheUiy  Rasayenay  *),  alle  Städte  von  Sjrrisch- Mesopotamien 
und  Antiokh,  p.  76 — 77;  der  Feldherr  Sahen'^)  „vereinigte  sich 
mit  den  Truppen  des  Xoream^  die  in  Pisidien  standen*  p.  79: 
„damals  standen  die  Truppen  des  Perserkönigs  in  Keaaria  der 
l^alestiner  und  ihr  Feldherr,  genannt  Razmiozan^  d.  i.  Xoream 
luiterhandelte  mit  Jerusalem**,  das  sich  ihm  ergab  p.  81;  als  aber 
die  Einwohner    von    Jerusalem   sich    empörten   und    die    persischen 

Ostikane    tödteten,    „sammelte   Xoream    d.    i.    £ranitkozan  ^)    sein 

1)  Bei  Tab.  290:  Eomiuzän. 

2)  Die  syrischen   Namen   s.   bei   Hallier,   Edess.   Chronik,    p.    96,  97, 
102,  140. 

3)  Pers.  Sähen. 

4)  Bei  Tab.  291,  syr.  Chron.  24:  SaJtrbaräz, 
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Heer'*,  belagerte,  nahm  und  plünderte  die  Stadt*),  p.  82;  ^Xoream 
zog  mit  seinem  Heere  nach  Khalkedon  und  schlug  sein  Lager 
gegenüber  von  Biuzandia  auf*)''  p.  89;  als  Heraclius  (Exaklos) 
nach  Gandzak  kam ')  eilte  Xoream  nach  Mrtauin ,  worauf  sich 
Heraclius  nach  Phaitakaran  zurückzog,  p.  ^2\  Xosrov  sandte  den 
Sahr-Varaz  gegen  ihn,  der  im  Vereine  mit  Sahen  dem  Heraclius 
bei  dem  „andern**  Tigranakert  (in  Phaitakaran)  entgegentrat,  He- 
raclius schlug  den  Sahen  und  zog  über  Naoctäuan  und  Bagrevand 
nach  Apahunikh,  wo  er  im  Dorfe  Hrtämunkh  sein  Lager  auf- 
sehlug. Sahr-Varaz  und  Sahen  folgten  ihm.  Sahr'Varaz{\)  yer- 
theilte  seine  Truppen  in  AUovit  imd  begab  sich  mit  sechstausend 
Schwerbewaffneten  nach  dem  District  Artses^  um  sich  in  den  Hinter- 
halt zu  legen.  Als  Heraclius  durch  Spione  erfuhr,  dass  Xoream  {}) 
gekonmien  sei  und  ihm  im  Hinterhalt  auflauere,  zog  er  gegen 
ihn  und  machte  die  Vorhut  von  fünfhundert  Mann  in  Ali  nieder. 
Ein  Reiter  entkam  nach  Artäeä,  wo  er  dem  Xoream  {\)  die  Kunde 
brachte,  der  ihn  dafür  an  Händen  und  Füssen  fesseln  Hess,  p.  92 
— 93.  Sogleich  kamen  auch  die  Feinde ,  umzingelten  und  ver- 
brannten Artses  und  vernichteten  die  Perser,  Sahr-Varaz{^)  aber 
entkam  auf  einem  Gaul  und  begab  sich  nach  Aliomt  zu  seinen 
Truppen*),  p.  93 — 94.  Darauf  zog  Heraclius  nach  Caesarea  und 
kehrte,  als  Sahr-Varaz  sein  Heer  in  Kleinasien  ausruhen  liess, 
nach  Armenien  zurück,  wo  er  durch  Sirak  ging,  den  Araxes 
(Erasx)  bei  Vardanakert  überschritt  und  nach  Gogovit  umkehrte, 
um  über  Her  und  Zarevand  sich  gegen  Ktesiphon  (Ttzbon)  zu 
wenden.  Nachdem  er  von  Atrpatdkan  kommend  jenseits  des  Ge- 
birges Zarasp  nach  Asorestan  gelangt  und  zwei  persische  Heere 
unter  Rots-  Vehan  ^)  bei  Ninue  geschlagen  und  diesen  selbst  ge- 
tödtet  hatte  ^),  p.  94,  lagerte  er,  während  Xosrov  nach  Veh-Kavat 
floh ,  bei  Tizbon ') ,  zog  sich  aber  bald  nach  Atrpatakan  zurück 
aus  Furcht  vor  Xoream,  der  aber  dem  Xosrov  nicht  zu  Hülfe 
kam,  sondern  da,  wo  er  war,  im  Westen  blieb,  p.  95.  Als  Kavat 
König  geworden  war,  liess  er  dem  Sahr-Varaz  schreiben,  dass  er 
das  griechische  Gebiet  verlassen  und  nach  Persien  kommen  sollte. 
Dieser  aber  weigerte  sich  dem  Befehle  zu  gehorchen,  p.  97.  Nach 
Kavat's  Tode    wollte  Heraclius  den  Xoream.^)  zum  König  machen, 


1)  Im  Juni  614,  Nöldeke,  Aufsätze  zur  pers.  Gesch.  p.  126. 

2)  Bei  Tab.  292:  „Farruhän  mit  dem  Titel  Sahrbaräz^', 

3)  Im  Jahre  623,  Nöld.  Aufii.  127. 

4)  Also  Xoream  =  Sahr-Varaz. 

5)  Pers.  Röcvehän  (zu  phl.  rdcveh,  np.  rözbih  „der  glückliche"),  Ehren- 
name des  Feldherru  Jtähzät,  Tab.  294,  Mos.  Kalank.  I,  252. 

6)  Dies  schon  einmal  p.  80  kurz  orz&hlt.     Dazu  vgl.  Mos.  Kalank.  I,  252. 

7)  In   Dastagerd,   etwa   drei   Tagereisen   von   Ktesiphon,   Januar   628, 
Nöld.  Aufo.  127.  V 

8)  Bei   Tab.  387,   Nöld.   Auft.  129,   Mich.  Syr.  (armenisch)  319:  Sahr- 
baräz. 
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Xoream  verliess  Alexandria  und  kam  mit  Heraclius  zusammen, 
p.  98:  begab  sich  dann  nach  Tizbon^  Hess  den  jungen  König 
Artasir  umbringen  ^\  und  bestieg  selbst  den  Thron  *^) ,  wurde  aber 
bald  getödtet«),  p.  99. 

2)  Mösgs  Kalankaituathsi. 

„Als  nun  Xosrov  sah,  dass  ihm  das  Werk  des  Krieges  glückte, 
den  er  mit  dem  König  der  Griechen  begonnen  hatte  durch  den 
Feldherm  des  Heeres,  welches  er  gegen  den  Westen  aufgestellt 
hatte,  dessen  eigentlicher  Name  Xorean  war,  legte  er,  da  er  mit 
persischer  Kunst  die  Schlachten  zu  lenken  und  den  Sieg  zu  er- 
ringen verstand,  ihm  verschiedene  Ehrennamen  bei,  bald  Roertn- 
Ozan,  bald  Sahr-Varaz^).  Dieser  nahm  und  verbrannte  die  heilige 
Stadt  Jerusalem**  u.  s.  w.  p.  233.  Als  Heraclius  zu  Schiff  nac^h 
Kleinasien ,  dann  durch  das  Land  der  Egerer  nach  Armenien  ge- 
kommen war  und  den  Araxes  überschritten  hatte,  um  Xosrov  zu 
überraschen,  p.  235,  floh  Xosrov  aus  Medien  nach  Asorestan  und 
liess  Sahr-  Varaz  schleunig  zu  sich  kommen.  Als  Heraclias  darauf 
von  Medien  nach  Uti  ging,  folgten  ihm  die  Perser  mit  dem  so- 
gentmnten  ^ neuen  Heere**  imter  dem  Feldherrn  Sahatrpaldkan^) 
und  dem  Hramanatar,  genannt  Gramk-salar  ^  zu  dem  auch  der 
aus  Griechenland  gekommene  pei*sische  Heerführer  stiess,  und  trieben 
ihn  nach  Siunikh  zurück,  p.  238.  Als  die  Xazaren  in  Armenien 
einfielen,  schrieb  Xosi'ov  an  sie:  „ich  werde  aus  seinem  (des  He- 
raclius) Lande  meinen  siegreichen  grossen  Feldherm  Sahr-  Varaz 
rufen  mit  meinen  beiden  tapfem  Kriegern  Sahen  und  Khrtakarin^) 
und  meine  auserlesenen  schwergerüsteten  Truppen  zu  Zehntausenden 
und  Tausenden,  die  ich  gegen  den  Westen  aufgestellt  habe*, 
p.  239—240. 

3)  Thomas  Artsruni. 

,T)er  Heerführer  der  Perser,  genannt  Razmayuzan,  d.  i.  A'o- 
ream*",  p.  89,  Z.  5;  „da  sammelte  Xorem  Erazmayvzan')  seine 
Tiiippen,  lagerte  sich  rings  um  Jerusalem,  belagerte  es*  u.  s.  w.. 
p.  89,  Z.  10. 


1)  Am  27.  AprU  630. 

2)  „Darauf  ward  König  Sahrbaräz,  d.  i.  Farruxän'',  Tab.  388;  „»Sahr- 
barz,  d.  i.  Xoriane'*  Mich.  Syr.  (armonisch)  319. 

3)  Am  9.  Juni  630. 

4)  Vgl.  Mich.  Syr.  (armenisch)  p.  302:   „Nicht  soll  dein  Name  Ftomizon 
sondern  Sahrbarz  sein". 

y 

6)  Lies  Sahraplakan,  Sebeos  79,  JSagaßlayäs  Theoph.  (Tab.  292),  nach 
Hoflmann,   Ausz.  p.  76  «=s  ^aQüßXayydi  «^s  pers.  Sahrapalang  Landespanther V 

6)  Kärdärlgän  (Mich.  Syr.  und  Barh.)  Tab.  387. 

7)  Arab.  Romiuzftn,  syr.  Römiz9n,  gr.  'Povotiia^ar,  Tab.  290. 
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2)   Kav  Xosrov. 

In  der  von  N  Ö 1  d  e  k  e  übersetzten  und  commentirten  syrischen 
Chronik  heisst  es  p.  43:  ^Er  {Hormizdän)  schickte  viele  Truppen 
gegen  die  Araber,  aber  diese  vernichteten  sie  alle,  eilten  herbei, 
belagerten  Sü^^),  nahmen  es  in  wenig  Tagen  ein  und  tödteten 
sämmtUche  angesehenen  Leute  darin.  Sie  besetzten  das  Haus  dort, 
so  das  des  heil.  Daniers  hiess,  bemächtigten  sich  des  da  ein- 
geschlossenen Schatzes,  der  auf  Befehl  der  Könige  seit  der  Zeit 
des  Darius  und  Cyrus  bewahrt  worden ,  und  den  silbernen  Sarko- 
phag, worin  die  einbalsamirte  Leiche  lag,  die  von  vielen  für  die 
Daniel's,  von  andern  für  die  des  Darius  erklärt  wurde,  zerbrachen 
und  nahmen  sie**.  Von  dem  Sarg  mit  der  Leiche  des  Propheten 
Daniel  in  Süs  spricht  auch  Tabari  (Nöld.  Tab.  58),  dagegen 
stimmt  S  e  b  e  0  s  mehr  mit  der  syrischen  Chronik  ^)  überein ,  da 
er  die  beiden  verschiedenen  Ansichten  über  jene  Mumie  erwähnt, 
indem  er  p.  46  schreibt:  ,,Und  es  geschah  in  jenen  Tagen,  dass 
der  König*')  der  Griechen  vom  König  der  Perser*)  sich  den  Leib 
jenes  todten  Mannes  ausbat ,  der  sich  in  der  Stadt  Saus  5)  befand, 
im  königlichen  Schatze,  in  einem  kupfernen  (ehernen)  Becken 
liegend,  den  der  Perser  Kav  Xosrov  nennt,  die  Christen  aber  den 
(Leib)  des  Propheten  Daniel*.  König  Chosrau  will  den  Leichnam 
ausliefern  gegen  den  Willen  der  Königin  Shirln,  als  er  aber  aus 
der  Stadt  gefahren  wird,  vertrocknen  die  Quellen,  die  Maulthiere, 
die  den  Wagen  ziehen,  kehren  um  u.  s.  w.  und  der  Leichnam 
bleibt  mit  Einwilligrmg  des  Kaisers  in  der  Stadt. 

Nach  dem  Bericht  des  Sebeos,  der  der  genauere  zu  sein 
scheint,  hielten  also  die  Perser  jenen  Leichnam  nicht  für  den  des 
Königs  Darius,  sondern  für  den  des  Kav  Xosrov.  Darunter  kann 
doch  nur  der  im  Avesta  Kava  Husrava^  bei  F  i  r  d  u  s  i  Kai  Xusrav 
genannte  mythische  König  verstanden  werden,  obwohl  Firdusi  diesen 
nicht  sterben,  sondern  lebend  ins  Jenseits  entrückt  werden  lässt. 


1)  SüSan,  Süif  arab.  SüSt  ST'  ^ovoa,  von  Säpür  II  hergestellt,  Nöld. 
Tab.  58. 

2)  Sebeos   und    der   Autor   der   Chronik   schrieben  ziemlich   gleichzeitig, 
nicht  lange  nach  G60. 

3)  Mauricins. 

4)  Chosrau  II. 

5)  Vgl.  bei  Pseudocall.  Soü  100,  107,  109,   Susa  169,   äuSanastan 
180;    Mos.  Geogr.    ed.   Soukry41:   Xuhastan,   das   die   Griechen   bauSanik 
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nennen  wegen  der  Stadt  böian,  die  Araber  aber  ßtsra. 


Die   saniaritanische   Pentateiichobersetzung  nach  i 
Ausgabe  von  Petermann  und  Völlers. 


Dr.  Samuel  Kuhn. 

Die  kritische  Textausgabe  der  suniaritanischen  Pentntctii'l)* 
Hbereetsning  von  Peti'rniann,  deren  erstes  Heft  (die  Genesis) 
bei-eits  i.  J,  1S72  erschien,  liegt  numiiehi'  mit  dem  i.  J.  ltJ91  aus- 
gegebenen fönften  Hefte  (Beutei'on.)  vollständig  vor').  Zwischen 
der  Dmcblegung  des  ersten  und  des  letzten  Heftes  sind  demnach 
volle  neunzehn  Jahre  verflossen.  Es  war  Petermann  nicht  vi*rgBitiit, 
d(i6  von  ihm  begonnene  Work,  zu  dem  er  die  Materialien  mit  liebe- 
voller Hingebung  vollständig  gesammelt  hatte,  zu  Ende  zu  iUhn>D. 
Als  ihn  im  Jiihre  187ti  der  Tod  ereilte,  waren  erst  die  beiden 
ersten  Bücher  erschienen  *).  Die  Fortführung  des  gi-ossangeli^glen, 
mühevollen  Werkes  äbemahm  Völlers,  der  Leviticus  nach  dem 
bereits  druckt'ertigen  Manuscriptc  Peterraanns  edirt« ,  Numeri  und 
Deuteronomium  nach  der  von  Petermann  dem  Texte  ku  Qnuida 
gelegten  Handschrift  (Ap.)  und  den  von  Petermann  gesammelten 
Varianten  aus  vier  anderen  Handschriften  (mit  den  Buchst jiben 
A — D  bezeichnet)  und  aus  dem  Texte  der  I^ondoner  Polyglotte 
(Ed.),  Diesen  Varianten  hat  7,n  Leviticus  noch  Petermann  die  ab- 
weichenden Lesearten  des  von  Nutt  veröB'entlichteu  Oxforder  Prug- 
ments*)  (N.)    hiüKUgefUgt;    dasselbe    that    Völlers    zu    Numeri.     Zu 


fldcm  Ubror.  majiuscriptor. 
Pasc.  T.  Deuteron,   u  ri 
laser  16ni.      Du 
1   PttermauQ    lienilhmida   TIUl 


1}  Pentateuchni  StmarltBODi  > 
ed.  v&riu  teetiones  ■ducripsit  Q.  Pelermar 
■lone  Caroll  Vollen.  Barolini  Hpad  W.  1 
Werk  umtiuit  ibi  S.  gr.  W.  Der  nocli  i 
PaDtttauchai  SimBrit&nui  (fforaatormnu  gDnöhnlich  don  hebrlUebaa 
BibeltBit  der  SnniuiUDei  vontebt).  tauHte.  uljwuU  er  irrelUhreiid  tat  und 
Pentatenchi  Verilo  Sam  Kr  itanH,  oder  einhcb  Turgnni  Samaritannm 
richtiger  gawomn  «üre  (a.  mein  Zur  Sprache,  LUersl.  u.  Dogmalik  der  Sanarit. 
LeipalR  187S.  S.  100;,  fÜT  die  rolgondeii  Hone  wohl  schau  belbch>rten  werdan. 
3)  Dai  Titelblatt  von  Eiodua  trigi  iouderbarer  WeUe  die  JahrMiahl  ISSt. 
wibrond  das  bettelTenda  Heft,  nach  Vollen'  Vorwort  tu  Lant.,  >cbou  1813 
lind  Petormann,  der  die  Drucklegung  dexwlben  buorgta,  bereiti 


1876 


3)  Fragment 


11  saaiarllin  Targum,  London 


ISI4. 
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I)euteronomiiim  hat  Letzterer  noch  die  von  Harkavy,  aber  schon 
früher  von  Kohn  *)  herausgegebenen  Petersburger  Fragmente  (P.) 
verglichen.  Wäre  Völlers  in  der  Lage  gewesen,  auch  die  ab- 
weichenden Lesearten  der  Barberini'schen  Triglotte  anzuführen,  so 
würde  die  vorliegende  Edition  den  gesammten  Apparat  enthalten, 
der  zur  kritischen  Behandlung  des  samaritanischen  Targum  zur 
Zeit  zu  beschaffen  wäre. 

Das  schön  ausgestattete  und  namentlich  in  den  von  Völlers 
herausgegebenen  Theilen  (Num.  und  Deuter.)  sorgfaltig  comgirte-) 
Werk  wird  auf  dem  Gebiete  der  samaritanischen  Literatur  lange 
ein  Standard  Work  im  besten  Sinne  des  Wortes  bleiben.  Wer  sich 
mit  der  Sprache,  Exegese  und  Dogmatik  der  Samaritaner  beschäftigt, 
wird  es  nothwendiger  Weise  benützen  müssen  und  den  Heraus- 
gebern Dank  wissen  für  die  Beschaffung  des  seltenen  handschrift- 
lichen Materials  und  für  die  mühevolle  Vergleichung  und  die  ebenso 
gewissenhafte  als  sachverständige  Verwerthung  desselben. 

Das  sam.  Targum  wurde  zum  ersten  Male  im  Jahre  1645  in 
der  Pariser  Polyglotte  nach  einer  vom  Jahre  1514  datirten  Hand- 
schrift mit  allen  Schreibfehlem  derselben  und  dazu  noch  mit  vielen 
Druckfehlern  veröffentlicht.  Diese  Pariser  Ausgabe  wurde  zwölf 
Jahre  später  (1657)  in  der  Londoner  (Wal ton  sehen)  Polyglotte, 
aber  mit  etwas  mehr  kritischem  Sinn  nachgedruckt,  indem  Castellus 
die  handgreiflichsten  Fehler  zum  Theil  verbessert,  zum  Theil  in 
den  Animadvers.  Samarit.  (im  VI.  Bd.  das.)  und  in  dem  Lexicon 
Heptaglotton  angemerkt  hat.  Die  den  verschiedenen  sam.  Gram- 
matiken beigegebenen  Chrestomathien  haben  die  Lesestücke  aus  dem 
sam.  Targum  diesem  Londoner  Polyglotten -Texte  entlehnt,  welch 
letzteren  (1873—75)  Dr.  Adolf  Brüll  in  hebräischer  Quadratschrift 
nachdruckte,  nachdem  ein  früherer  ähnlicher  Versuch  (Versio  Samarit. 


1)  Z.  Sprache,  Literatur  u.  Dogmatik  der  Sam.  S.  215  ff. 

2)  Ein  Druckfehlerverzeichniss  zur  Gen.  habe  ich  bald  nach  dem  Er- 
scheinen derselben  Petermann  eingesendet.  Es  handelt  sich  zumeist  um  die 
Verwechselung  der  in  sam.  Drucken  ähnlichen  Buchstaben  0  u.  *  ^  H  u.  "^  ^ 
-•  u.  2:,  3  u.  73.  Solche  Fehler  sind  in  Ex  od.  3,  21  E73  1.  fü-,  6,  6  (Var.) 
PD-^NI  1.  p-:CNl;  8,  22  (18)  H:?-!«  pro  5^3«  1.  TnN  pro  '«;  12,  48  nT^5 
1.  nri;  13,  3  (Var.)  IpPQ  1.  cpm-,   15,  25  "^TSSKT  1.  VZ^^^l;  18,  16  (Var.) 

maa  1.  nnn5;  19,  12  am::a  1.  nniüs-,  24,  11  a.  aa©  1.  -^^ü-,  25,  8  Ed. 
bnsn  1.  nayv,  29,  S8  -^aa  1.  na;  32,  4  Ed.  ^3snb«  1.  ^-^nb«  u.  das. 

„Ap.  ^BpONT"  zweimal  gedruckt,  ist  einmal  zu  streichen;  34,  19  Ona  L  Cm ; 
34,  23  bNp;ö-«T  1.  bfil'nO-»^;  40,  12  rel.  n»?2  1.  1^173.  Levit.  6,  11 
02:2^13^  1.  D-'amS^;   10,  4  A.  n73nO  1.  innp;  12,   13  Ü^TZZ  1.   n-C733;   14,  44 

-loa  1.  ao^?  19,  22  y7:pb  1.  -»tspb;  25,  30  rei.  vaib  1.  r-iib;  25,  39  Ap. 
^732:  1.  ^0-»;  26,  38  N.  namaa  1.  n-'yiaa;  26,  45  rei.  *mnbi  1.  r-iDn«i; 

26,  46  "^Sn  1.  "»ra;  27,  15  Ap.  n^OniDn  1.  n;ön72n.  in  Num.  u.  Deuter,  (von 
Völlers  herausgegeben)  sind  mir  nirgends  Druckfehler  aufgefallen. 
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piimi  libri  Mosis,  Halli'  1750.  4")  niit  der  transscribirt^n  Wieder- 
gube    der   ersten    achtzehn  Knpitel    der  (ieues.   nbgebrochen  wurde. 

Sämmtlichen  v  n  r  der  PettirinaTui  -Vollers'scheti  Ausgabe  trr- 
Bchienenen  Editionen  lie^  demmich  eine  einzige  Handschrift 
zu  Gniiide,  und  der  von  ihr  gebotene  Test  galt  bis  vor  KnraMo 
unbestritten  als  sam.  Torgom,  von  weichem,  in  Ermangelung  einr» 
andern  Text^^s.  die  einecblflgigen  Stndien  ausgehen  mussten,  obwohl 
es  bekannt  war.  dass  andere  Handschriften  icahlreicbe  abweichende 
Lesearten  aufweisen.  Nun  ist  aber  gerude  die  verbal tnissmfcsi); 
junge  Handschrift,  nach  welchem  this  ^m.  Targtun  veröffeuüjchi 
ward,  eine  höchst  mangelhafte,  was  schon  früh  erkannt,  oder  doch 
geahnt  1),  spater  durch  eingehendere  Forschungen  scharfer  nach- 
gewiesen wurde.  Die  vorliegende  Edition  hat  es  endlich  klar  ge- 
macht, dass  das,  was  naheira  dritthalbhunderl  Jahro  als  sam.  Targum 
lietrachtet  und  behandelt  wurde,  weit  entfernt  uns  ein  treues  BilJ 
desselben  zu  geben,  weiter  nichts  ist  als  eine  durch  Flüchtigkeil 
und  Unwissenheit  der  Abschreiber  durch  und  durch  comimpirti- 
und  durch  unberufene  Correctoren  und  Interpolatoren  allnifLhlich 
fbrmlich    entstellte  Abschrift,    so  zu    sagen    ein  Zerrbild   desselbm. 

In  Folge  dieses  ümstandes  sind  die  Dien.ste,  welche  das  »im. 
Torguni  bislang  der  Wissenschaft  geleistet  hat,  höchst  problema- 
tischer Natur.  Es  hat  Alle  irregeführt,  die  sieh  vor  dem  Er- 
scheinen des  ersten  Heftes  der  Petermann'schen  Edition  mit  um. 
Studien  beschäftigt  haben ,  in  erster  Linie  den  tleissigen  und  ge- 
wissenhaften Castelius,  der  unmöglich  ahnen  konnte,  dass  Kohlreiebe, 
mitunter  hfiutig  wiederholte  Wortformen  weiter  Niehta  als  grobe 
Schreibfehler,  noch  andere  aber  falsche  UebersetKungen  des  mif»- 
verstandenen  hehrtüschen  Textes  bind.  Sein  sam.  Wört«rbuch  iin 
Lexicon  Heptagiotton  hat  daher  fast  bei  jeder  Wurzel  falsche  Angaben, 
die  von  den  Spatem  auf  Treu  und  Glauben  übernommen,  in  d«i 
Glossarien  zu  sam.  Editionen  und  Lesestflcken  zumeist  wiederholt 
und  in  semitischen  Sprachforschungen  und  Arbeiten  aller  Art  lUr 
Vergleicbung  herbeigezogen  sind.  Dem  bisherigen  vermeintlichen 
sam.  Targum  verdanken  wir  die  monströHen  Wortbildungen,  dl*  als 
sogenannte  .Kuthflische  Wurzeln'  galten,  zu  deren  ErklRning  all« 
Sprachen  der  Welt,  sogar  das  spanische,  Ungarische  und  .\nami- 
tische  herbeigezogen  wurden ;  auf  ihn  wind  endlich  nicht  wonigv 
urige  Angaben  bezHglieh  der  Sohriftauslegung  nnd  Dogiuatik  der 
Samaritaner  znräckzuführen ,  die  ans  der  Deutung  einer  tägan- 
thümlichen  Uebersetzung  des  Targum  hervorgingen ,  sich  »her 
in  den  meisten  Fällen  als  eine  gewaltsame  Correctur ,  oder  als 
»p&t«re  Interpolation  erweist,  die  in  dem  ursprSuglichen  Targuin 
nicht  zu  finden  ist. 

li  V|jl,  diu  Beiclireibung  dar  H*.  bei  Aiumuii.  Bibl.  Vatie.  CauL  I,  1. 
S.  464  und  die  cHhIreicheo  Sidlsa  in  Cutall.  l>ic.  hcptigl.  n.  Anlnudv.  Buu. 
In  weiihcii  »  von  oiDBUi  Worte  heiul,  »  bodouio  „id  quod"  ein  udene, 
nbnllches,  oder  atshe  „pro  eu". 
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Die  Petermann-Vollers'sche  Edition  hat  eine  neue  und  rich- 
tigere Auffassung  des  sam.  Targum  und  mithin  der  sam.  Sprache 
ermöglicht.  Sie  weist  auf  die  bisherigen  falschen  Auffassungen 
und  Irrthümer  hin,  die  in  Folge  eines  unzureichenden  und  mangel- 
haften Textes  Platz  gegriffen  haben  und  giebt  uns  die  Mittel  an 
die  Hand,  dieselben  zu  beseitigen.  Und  darin  liegt  ihr  haupt- 
sächlichstes Verdienst,  das  zunächst  ein  negatives  ist  und  dahin 
führen  muss,  die  sam.  Studien,  so  zu  sagen,  von  Neuem  zu  be- 
ginnen. 

In  einem  1875  erschienenen  Buche  hat  der  Schreiber  dieser 
Besprechung  das  erste,  die  Genesis  umfassende  Heft  der  Peter- 
mann'schen  Ausgabe  eingehend  behandelt  und  nachzuweisen  gesucht, 
dass  sowohl  die  Polyglotten- Edition ,  als  auch  die  von  Petermann 
dem  Texte  zu  Grunde  gelegte  Handschrift,  sowie  sämmtliche  Codices, 
aus  welchen  er  Varianten  beibringt,  „weiter  nichts  sind  als  eben  so 
viele  verschiedene,  verschiedenartig  corrumpirte, 
respective  corrigirte  und  eigenmächtig  umgestaltete 
Recensionen  des  ursprünglichen  sam.  Targum,  die 
alle  Producte  einer  Zeit  sind,  in  welcher  das  Samaritanische  längst 
keine  lebende  Sprache  mehr  war,  und  endlich,  dass  wir 
das  ursprüngliche  sam.  Targum  noch  immer  nicht,  oder, 
bis  auf  einige  Fragmente ,  vielleicht  gar  nicht  mehr  be- 
sitzen.**^) 

Diese  Annahme  findet  in  der  nunmehr  vollständig  vorliegenden 
Ausgabe  ihre  volle  Bestätigung  und  erleidet  nur  insofern  eine  Ein- 
schränkung, als  sich  aus  der  Vergleichung  der  von  Petermann  be- 
schafften Handschriften  mit  den  Petersburger  Fragmenten  und  dem 
mittlerweile  von  Nutt  veröffentlichten  grösseren  Fragmente  mit 
ziemlicher  Sicherheit  ergiebt,  dass  in  diesen  Fragmenten  mehr  oder 
minder  gut  erhaltene  Partien  des  ursprünglichen  Targum  vorliegen, 
das  wir  nunmehr  in  seiner  wahren  Gestalt,  wenn  auch  nicht  voll- 
ständig kennen  lernen. 

Nach  diesen  allgemeinen  Bemerkungen,  die  in  dem  Folgenden 
ihre  Begründung  finden,  sei  nunmehr  die  Petermann -VoUers'sche 
Ausgabe  genauer  ins  Auge  gefasst. 

I. 

Die  berüchtigte  Fehlerhaftigkeit  sam.  HSS. ,  welche  bezüglich 
der  Polyglotten-Edition  (im  Folgenden :  Ed.)  und  sämmtlicher  Codd. 
zur  Genesis  bereits  ausführlich  dargestellt  und  mit  zahlreichen 
Beispielen  belegt  ist  -),  tritt  uns  auch  in  den  übrigen  vier  Büchern, 
und    zwar,    da   diese    ein    ungleich   reichhaltigeres  Material    bieten, 


1)  Kohn,  Z.  Sprache,  Literat,  u.  s.  w.  S.  96 — 211,  das  hier  angeführte 
Citat  S.  104  das. 

2)  S.  Kohn,  Sam.  Stadien  S.  22 — 31  und     Z.  Sprache,  Literat,  u.  s.  w. 
S.  104—114, 
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noch  ungleich  Schürfer  entgegen.  Einzelne  Buchstaben  werden  i 
schier  Kahllosen  Fitllen  miteinander  yerwechaelt,  am  hätifigst«D  wtna 
ihre  Aehnlichkeit,  die  in  den  Handschriften  ungleich  scharfer  henror- 
tritt  uls  in  unserem  ungenauen  Typendruck,  duzu  Anlass  giebt,  wie 
K.  B.  bei  A  und  A ,  nr  und  yn ,  3  imd  ^ ,  y  und  a .  'S  und 
"*,  a  und  '^,  J  und  ü,  ü  nud  5,  V  mij  3,  V  nnd  p. 
Dasselbe  ist  bei  solchen  Buchstaben  der  Fall ,  welche  noch  d«r 
Aussprache  der  Bamaritaner ,  die  zu  verschiedenen  Zeiten  and  ui 
verschiedenen  Orten  nicht  immer  dieselbe  gewesen  m  sein  scheint, 
denselben ,  oder  einen  ähnlichen  Lautwertli  haben ,  wie  t.  B. 
n  und  c,  p  und  2,  a  und  i,  aber  auch  2  und  b,  a  nnd  D,  t 
und  U,  1  und  n,  T  und  0,  D  wnd  S,  sj,  3  und  o.  Und  das 
geschieht  nlciit  etwa  nach  bestimmten  grammatischen  Begeln,  sondern 
einlach  in  Folge  der  Unwissenheit  und  Flüchtigkeil  der  Abschreiljrr, 
so  dass  ein  luid  dasselbe  Wort  in  den  verschiedenen  Codd.,  j» 
sogar  an  verschiedenen  Stellen  eines  und  desselben  Cod.  abwechselnd 
mit  r  und  U ,  p  und  3 .  t  und  d  ,  a  und  s ,  3  und  3  u.  s.  w.  erscbeinl '). 
Ungleich  störender  sind  die  häufigen  Buchstabentronspositionfli, 
welche  ein  und  dasselbe  Wort  in  den  verschiedeustfln  Formen  er- 
scheinen and  bei  selteneren  und  fremdartigen  Worten  oft  tD 
t'ngewissheit  lassen,  welche  Form  als  die  arsprüngÜcho  und 
licbtige  zu  betrachten  ist.  Dazu  kommt ,  dass,  in  Folge  der  viel- 
licsprochcnen  Eigenthümlichkeit  der  sum.  Aussprache,  die  (iatturml« 
(entweder  voUst&ndig  eliminirt,  oder  Überflüssig,  odt^r  so  häutig  mit 
einander  vei-wechselt  sind ,  dass  man  oft  nicht  wissen  kann ,  mit 
welchem  der  Buchstaben  tt,  n,  n,  y  man  es  eigentlich  m  ihm 
habe*).  So  erscheinen  denn  zahlreiche  Wörter,  seihst  Personen- 
namen ")  in  eben  so  vielen,  ja  in  noch  mehr  Formen  als  sie  Buch- 
staben enthalten ,  wobei  man  in  der  Regel  nicht  an  NebeiiTomieD, 
oder  som.  Sprache  ige  nthümlichkeiten,  sondern  nur  an  pinmpc  Schreib- 

1)  Uober  tUa  wiltkfiTlIcha  Verwschselang  dleicr  Bachslaben  anil  fibw 
dSo  ÄuuprachH  der  Sum arl tauer,  welclie  dieser  Varschub  geleUCel  hat,  *.  aiu- 
Uhrlicb  Eolin.  Z,  Sprache  u.  s.  w.  ä.  110—11».  Im  Folgenden  werden  itir 
noeh  zahlroicUen  hierher  gohSrlgen   Beiapielon  beReicnen. 

3)  Für  dio  GleiGhwertliigkcit  der  Qutlnrale  bei  den  Siunarilanem  i« 
die  Tbalaache  b«ioichnerid.  dais  in  ihren  alpha betariiLcben  flytonsn  t(,  D,  n 
Dnd  7  einfecli  die  Stelle  wecbiclii ,  and  in  der  AufeinanderfulHS  dar  Back- 
■taben  tat  T  i.  B.  ebenso  7  oder  n  hilgen  kiinn.  wie  nach  C  ein  n  odar  K, 
eine  Vorwechselang,  die  nimentiich  In  den  von  Qeienlns  hvraosgegebentu 
..Cermlna  Samirit."  sich  fiist  in  [edom  Stücke  wisdorholl.  Kin  lehmdch« 
Belipiel  ist,  deu  fUr  du  Tw.  n*^3,  fliehen,  neben  dein  riehligeii  p*V  tn  den 
vorschiedouei)  Codd.  hSuflg  tiocli  die  y'urmea:  ipy ,  ipn,  pm,  p-M,  "^ 
uod  13K  stehen. 

SJ  Vgl.  ».  B,  das  11.  pr.  'H^«  Ex.  31.»,  das  in  de«  Codd.  «Ii  ■niR, 
■n"»  Büd  -"-nn  erscheint. 
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fehler  denken  darf,  welche,  wenn  nicht  als  solche  erkannt,  selbst 
besonnene  Forscher  irregeführt  haben  ^). 

Ein  solcher  Fehler  pflegt,  so  lange  er  dem  Auge,  oder  dem 
Gedächtnisse  des  Copisten  vorschwebt  in  mehreren  aufeinander- 
folgenden Versen  imd  Kapiteln  festgehalten  zu  werden,  um  weiterhin, 
bei  Wiederholung  des  betreffenden  Wortes,  zu  verschwinden  und 
der  richtigen  Leseart,  oder  anderen  Corruptelen  Platz  zu  machen 
und  schliesslich  wieder  von  Neuem  aufzutauchen,  imd  die  spätem 
Abschreiber  haben  ihn  in  den  meisten  Fällen  mechanisch  nach- 
geschrieben,   oder  gar  noch  weiter  corrumpirt.     Die  Ueberein- 


1)  So  behauptet  z.  B.  Redslob  (in  dies.  Zeitschr.  XVI,  S.  739),  um 
das  n.  pr.  plD72"T  zu  erklären,  H  sei  ein  praefigirter  Bildungsbuchstabe,  wofür 
er  Folgendes  anfQhrt:  „Aus  dem  Samarit.  sind  mir  bekannjk  ^plD^  „trügen" 
und  briS^I  „bestürzt  sein",  beide  augenscheinlich  aas  ^p\Z?  und  bnn."  Nun 
ist  aber  np©T  (Gen.  31,  7,  Tw.  buM),  aus  welchem  Uhlemann  ein  Quadrilitt. 
gemacht  hat,  ein  nur  in  Ed.  vorkommender  Fehler,  wahrscheinlich  für  ^p'tDK; 
die  übrigen  Codd.  lesen  einfach  ^pD .  Dasselbe  gilt  von  bnSI ,  bei  Gast.  s.  v. 
„id  quod  b^S  Deut.  20,  3";  das.  ist  aber  pbnmn  in  Ed.  (Tw.  I^ri^^n)  mit 
den  übrigen  Codd.  richtig  ^ibn^nn  zu  lesen.  Ein  noch  bezeichnenderes 
Beispiel  ist  das  folgende.  In  den  von  Gesenius  herausgegebenen  Carmina 
Samaritana  heisst  es  IV,  12  H  0'72b  —  vb?2  nO^  anS  y^n'h  ^in  lab 
rr^mD  D"'"^n  ^l^n**.  Das  betreffende  Gedicht  schildert  die  Offenbarung  am 
Sinai,  und  es  ist  auf  den  ersten  Blick  klar,  dass  hier  statt  tlD^b  zu  lesen  ist 
r;*073b  (Heidenheim,  Vierteljahrsschr.  VIII,  S.  463),  eine  Verschreib ung ,  die 
ich  mich  erinnere  in  sam.  HSS.  auch  anderweitig  gefunden  zu  haben.  Die 
Strophe  ist  demnach  zu  übersetzen:  „In  zwei  Tafeln  schrieb  er  zehn  Worte  — 
dem  Moseh  gab  er  sie,  Leben  für  (zukünftige)  Geschlechter.*  Gesen.  über- 
setzt (S.  80):  „In  duabus  tabulis  inscripsit  decem  praecepta  —  Inpabulum 
dedit  ea,  in  vitam  seculis  futuris"  und  verweist  für  HOB,  Futter,  Nahrung, 
auf  das.  111,21,  wo  es  von  Gott  heisst  '^O'^S  "^ITDl  bsb  „Jeden,  der  dessen 
würdig,  heilt  er"  (s.  Levy,  Chald.  WB.  und  dessen  Neuhebr.  WB.  s.  v.  "»ON), 
nach  seiner  Uebersetzung :  „Nutrit  omnem,  qui  dignus  est",  wozu  er  bemerkt: 
,00*73  Samaritanis  cibandi,  nutriendi  habet  significationem.  Castellus  notavit 
nMD72  e  Gen.  42,  27  et  43,  24  ubi  extat  pro  hebr.  NSD73",  weshalb  er  das. 
24,26  und  32  "^03,  das  Ed.  das.  für  dasselbe  Tw.  hat,  ebenfaUs  in  ^D^ 
emendiren  will.  Nun  ist  aber  gerade  "^03  die  richtige  Leseart  und  an  den 
ersten  beiden  Stellen  in  Ed.  für  JiKO'TO  *^  lesen  HKOS  (ü  ^^^  "Üä  ^^^' 
wechselt),  wie  denn  an  allen  vier  Stellen  s&mmtliche  Codd.,  an  den  beiden 
letzten  auch  Ed.,  richtig  HKOS  oder  tlD3  lesen,  das  chald.  MDD ,  syr.  JbsCYlO, 

Viehfiitter.  Eine  Wurzel  "^D^,  nähren,  füttern,  giebt  es  weder  im  Sam, 
noch  in  den  verwandten  Dialecten.  Dasselbe  gilt  von  Gesen.  Bemerkung  (das. 
S.  73,  Anm.  25):  IHD  Samaritanis  est  i.  qu.  "pD ,  jussit,  Aph.  produxit. 
Castellus."  Letzterer  bezieht  sich  für  diese  Angabe  auf  Lev.  14,  1  ^HStl  ni^l, 
Ed.  Sl^ns  Tl  D  ■»  1 ,  woselbst  aber  nach  den  übrigen  Codd.  einfach  npO"*! 
zu  lesen  ist. 
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«timmung  nShrer.^r,  ja  aller  Codd.,  oder  die  hkutif» 
Wiederholung  einer  Wortform  in  einem  and  dem- 
aelben  Cod.  ist  daher  nouh  durchaus  kein  Beweis  f6r 
die  Richtigkeit,  der  betreffenden  Le8e»rt 

Den  diesbe^sÜgUch  aus  der  ßenesis  bereits  beigebracht*? a  Bei- 
hpielen  ')  seien  hier  ans  den  verschiedenen  Codd.  zu  den  übrig^B 
Büchern  noch  einige  bezeichnende  hinzugefügt.  Für  das  Tw.  t^Siz 
Ei.  1,  H  haben  sämmtliche  Codd.  rP2'aa ,  heziehnngsweise  iO"C2. 
rmS'Un,  (Ed.)  nnwaa,  welch  letzteres  Brüll  iiwhdmckt  und 
Uhlemann  in  seinem  Glossarium  s.  v.  DH'ü  ,lutuni'  äbereetzt, 
wozu  er  das  chald.  vzd,  Byr.  )y>)  ,  verunreinigen,  vergleicht.  Nno 
steht  aber  für  dasselbe  Tw.  Gen.  11,  3  (iHnb)  in  Ap.  u.  C.  iww 
ebenfalls  BWOb  und  in  B-  cnab ,  aber  A.  und  Ed.  haben  hier 
das  unstreitig  richtige  na^ob,  das  chald.  und  f.yr.  («:*C  Lehm, 
das  an  orsterer  Stelle  auch  die  Trgg.,  an  letzterer  J.  I.  hat.  Die- 
selben Codd,  lesen  auch  Oen.  14,  10  und  Ex.  2,  3  icn  (st.  i=n) 
und  übersetzen  deshalb  (A.)  n;*a  und  (Ed.)  ^la  und  IK^C, 
mit  Bezug  darauf  Cast.  und  Uhlem.  falsch:  1M3"'B   .bitumen*. 

Ex.  0,  8  und  10  Tw.  n-O  Ed.  (u.  Br.)  C|-d,  die  übrigen  Codd.: 
t]''E7,  7|7C  und  De;  offenbar  ist  auch  fiir  fpc  zu  lesen  Q;c,  dieses 
aber  ist  gleich  nc  mit  dem  üblichen  Wechsel,  respective  Aosfoll 
des  Gutturals  ^  cnc ,  Kohle ,  Schwärze.  Cast. ,  CeUarius  niid 
Chlem.  haben  mit  Bezug  auf  diese  Stellen,  das  sonst  nirgends  ta 
findende:  q-c,  favilk.  —  Das.  27,  10  und  11  Tw.  BH-ptSm, 
sfimmtliche  Codd.  i-niiBiabi,  kein  einziger  hat  das  richtige 
pn'l0l33T  der  Trgg.  x.  St.,  welches  sich  für  dasselbe  Tw.  das.  36,  88; 
38,  10  u.  11  in  Ap.  u.  B.,  38,  19  bloss  in  Ap.  erhalten  hat,  wsluvod 
die  übrigen  Codd.  »ach  an  allen  diesen  Stellen  das  falsche  im'iDiaVi 
zeigen,  sowie  das  entsprechende  verb.  pon  das.  88,  17  und  28 
bloss  in  Ap.  richtig  tdsd  ,  in  allen  übrigen  Codd.  öab  gegeben  i»t. 
Cast,  hat  nun  nach  Ed.  (so  auch  Br.):  □''Ois^  cincturae,  fnsciM. 
Dafür  steht  das.  29.  9  für  Tw.  niDam  in  sämmtlichen  Codd.  falsch 
y;SDm  und  Lev,  8,  13  Tw.  iDari'l  ebenso  ypiBl,  weshalb  Cast: 
Tpo,  ligavit,  cinxit,  wo  an  ersterer  Stelle  nur  A.  das  richtige 
pBjym,  an  letzterer  nur  Ap.  richtig  pujsi  liest  ^  plBn,  dus  auch 
im  Chald.  und  Babbin.  .binden,  lungfli-teu'  bedeutet.  Itas.  13,2.12 
und  15  und  Niun.  8,  16  ist  das  Tw.  om  (Mutterleib)  in  klhm 
Codd.  beibehalten,  bloss  der  stju'k  arabisirende  Otd.  A.  bat  it; 
für  dasselbe  Tw.  steht  Ex,  34,  19  in  A.  wieder  sc,  in  Ap.  nie. 
welch  letzteres  Num.  3,  12;  8,  16  und  12,  12  wieder  nur  A.  allein 
für  cril  hat.  r>Hs  unverst&ndUchn  sc  ist  aus  liB,  dieses  aus  yv 
corrumpirt,  das  derbe  lu".  —  3 ,  vulva,  welches  A.  S.  I==  Abn  Said) 
an  allen  diesen  Stellen  hut,  und  in  A.  nur  einmal,  Num.  12,  IS 
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richtig  steht,  wo  wieder  Völlers,  offenbar  nur  deshalb,  weil  sonst 
überall  das  falsche  n:iD  zu  finden  ist,  zu  dem  ausnahmsweise  richtig 
geschriebenen  yiQ  bemerkt:  ,pro  n:iB*'!  —  Ex.  7,28  und  29 
(8,  2  und  3)  ist  T'D'?3T73  (Tw.  rjas©»)  zwei  Mal  nacheinander  in 
Ed.  ^-DTans  verschrieben;  das.  19,  18  n:nn«  (Tw.  l©aD)  in  B. 
nmnN  in  Ap.  "'mn« ;  das.  36.  6,  7  und  8  das  häufige  nT'ay  oder 
nnT'ay  (Tw.  riDNbT:)  in  A.  dreimal  nacheinander  in  rirr^ar;  Lev. 
9,  19  das  von  den  übrigen  Codd.  beibehaltene  Tw.  rrniT'i  in  B. 
T*nn  n"»T.  Das.  25,46  schreiben  alle  Codd.  bis  auf  Ap. ,  das 
richtig  -^impa  hat  (Tw.  Tiöa)  falsch  -»©la;  Num.  34,  11  für 
qriD  '\:h  in  A.  und  Ed.  (Tw.  qnD  \iy)  Ap.  briD  lab,  B.  ^nD. 
Deut.  26,  2  und  4  Tw.  n:ü  in  Ed.  beide  Mal  n3n^  für  n:N73 
oder  n2n73,  Geräth,  der  übrigen  Codd. 

Solche  öfter  wiederholte,  oder  von  mehreren  oder  gar  allen 
Codd.  gebrachte  Fehler,  denen  wir  noch  häufig  begegnen  werden, 
weisen  deutlich  darauf  hin,  dass  die  betreffenden  Abschreiber  den 
ihnen  vorliegenden  Text  nicht  mehr  verstanden,  sondern  bereits 
vorgefundene  Fehler  mechanisch  copirten  und  ihrerseits  durch  neue 
vermehrten.  Dasselbe  gilt  von  jenen,  welche  diese  Codd.  benutzten, 
ohne  sich  durch  solche  unverbessert  gebliebene  Fehler  stören  zu 
lassen.  Sie  haben  das  sam.  Targum,  dessen  Lesen  den  älteren 
Samaritanem  als  religiöse  Pflicht  gegolten  hat^),  offenbar  ebenso 
wenig  verstanden,  wie  etwa  ein  gläubiger,  aber  unwissender  Jude 
das  nach  Onkelos  benannte  Targum,  welches  er  nach  einer  alten 
Vorschrift  (Di:inn  nnNi  N^ipTS  D^irio)  allwöchentlich  neben  dem 
hebräischen  Texte  des  laufenden  Bibelabschnittes  liest. 

Mit  der  Unwissenheit  der  Abschreiber  und  ihrer  Unkenntniss 
der  Sprache  hängt  auch  die  fast  unglaubliche  Leichtfertigkeit  zu- 
sammen, mit  welcher  die  Codd.  ein  und  dasselbe  Wort  in  den 
verschiedensten,  oft  regellosen  Schreibungen  und  Formen  wieder- 
geben. So  steht  z.  B.  für  das  Tw.  nriD  (Ex.  23,  31)  in  den  ver- 
schiedenen Codd.  n-,«:,  n'nn:  und  nn^D;  für  Tw.  nöiD  (das.  28,  32) 
hat  A.  nco ,  C.  naso ,  Ed.  n«nDO ,  Ap.  nasoN ,  T.  mco ,  während 
als  Pluralformen  desselben  Wortes  (Num.  30,  7,  Tw.  rr^nsü)  er- 
scheinen: A.  nnwaco,  B.  rsnNiNco«,  Ed.  nnNDO,  N.  nmnNso, 
Ap.  nm«CON  und  T.  nnNlBOK,  also  an  einer  Stelle  fünf,  be- 
ziehungsweise sechs  verschiedene  Formen  desselben  Wortes.  — 
Ex.  29,  44  (Tw.  irnab) :  Ed.  ^riDb ,  B.  nnrnab ,  C.  n3nD72b ,  Ap. 
inanTab.  Das.  30,  34  (Tw.  t\'^t\'>)',  C.  -^n^.  Ed.  -^n,  Ap.  u.  T.  -•••; 
das.  36,  11  (Tw.  nNbb):  A.  pirn,  B.  D*^a:3^,  C.  Vary,  Ed.  c-'arN, 


1)  Ergiebt  sich  aus  den  Randglossen  des  von  Nutt  veröffentlichten  alten 
Fragments;  vgl.  Brüll,  Kritische  Stadien  über  sam.  Ms.-Fragmente  S.  6  ff. 
Die  sam.  Liturgie  enthält  an  zahlreichen  Stellen  kleinere,  oder  grössere  Partien 
aus  dem  hebr.-sam.  Bibeltext,  welche,  als  sie  den  Samarit.  unverständlich 
wurden,  auch  aus  ihrem  Targum  gelesen  wurden,  ein  Brauch,  der  allmählich 
abkommen  musste,  als  auch  ihr  Idiom,  durch  das  Arabische  verdrängt,  ihnen 
fremd  geworden  war. 
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^H^    Ap.  cra:? ,  aUe  =  yzvj  des  Onkel,  x.  St.  —    Lev.  23,  24  (Tir. 

^^1  -05  raona.  Nuin.  22,  7  (IV.  cn-'-'S):  A.  iirr-isa.  Ed.  ineß. 
^H  N.  pT3,  Ap.  v-nsa;  da.s.  23,  3  (Tw.  -nani):  A.  ■>intn.  Ed.  •>arT'. 
^^1  Ji.  ■"ini,  Ap.  ■'an«l,  alle  =  Oiik.  z.  St,  -inwi.  Wenn  auch  solcbr 
^^1  verschiedene  LAA-,  deren  Zuhl  Legion  ist'),  nuuh  der  Aa&spnuhr 
^^^ft  der  Samaritaner  zumeist  demliuh  ähnlich  lauten,  bi'wetsen  sie  deO' 
^^^H  noch ,_  dass  den  Schreiber»  und  Le^wrn  der  Codd.  ji^der  Sinn  für 
^^^B  grammatische  Formen  abhanden  gekommen  ist. 
^^^B  ungleich  älteren  Datums  sind  die  Kohllosen  abweichenden  LAA. 

^^H  der  einzelnen  Codd.,  welche  beabsichtigte,  zumeist  ganz  will- 
^^^1  kärliche,  gewaltsame  Test^e&nderungen  sind,  die  offenbar  aiL^  einer 
^^H  Zeit  stammen,  in  welcher  dus  Siunurit.  noch  als  Umgung^ä-pracbr 
^^H  lebte,  oder  zum  Mindesten  von  ilen  Priestern  und  den  Unter* 
^^H  richteteren  noch  verstanden  wurde.  Zahlreiche  Textworte  Bind 
^^H  nämlich  an  einer  und  derselben  Stelle  in  den  verschiedenen  Codd., 
^^V  oft  auch  an  verschiedenen  Stellen  desselben  Cod.,  durch  begrifflich 
^^^  identische ,  aber  sprachlich  verschiedene  UelierRetzongcn 
gegeben.  An  7j»hlreichen  andern  Stellen  wieder  haben  die  einzelnen 
L'odd,  das  Textwort  verschiedenartig  gelesen  oder  gedeutet ,  und 
daher  auch  dem  Sinne  nueh  verschiedenartig  übersetzt. 
Die  Abweichungen  der  Codd.  erstrecken  sich  demnach  nicht 
nur  auf  die  Schreibung  der  einieelnen  Wörter  und  auf  granuuatiscb* 
Formen,  sondern  auch  auf  das  Sprachgut  selber,  sowie  auf  dir 
Aaffaissuug  des  Textes.  Sie  sind  so  häufig  und  so  durchgreifender 
Natur,  dass  wir  stellenweise  den  Eindruck  empfangen,  als  ob  in 
den  verschiedenen  Codd.  ebensoviele  verschiedene  IlehorsebrangcD. 
oder  doch  ebensoviele  veinchiedene  Recensionen  derselben  Unber- 
sefeiUiig  vorlägen. 

Die  Ursachen  dieser  auffallenden  Erscheinung  sind  lur  da» 
erst«  Heft  (Genesis)  der  l'etermann'schen  Edition 
Theile  bereits  erkannt.  Es  sei  hier  der  Versuch  gemacht,  sie 
endgiltig  festmtstellen  and,  was  die  Hauptsache  ist,  in  die  richtiK^ 
Beleuchtung  zu  rücken.  Mit  der  klaren  Ei'kenntniss  dieser  Ur- 
sachen gewinnen  wir  auch  ein  klareres  Bild  von  der  ursprüngliche 
Beschaffenheit  des  Targum ,  und  somit  auch  der  Sprache  und  xnm 
TheÜ  auch  der  filtern,  sowie  der  spHtei-en  Schrift^rklärung  der 
Samaritaner. 

Die  Entstehung  der  abweichenden  Lesearten  der  einzelnen  Codd. 
ist,  neben  der  Flüchtigkeit  und  Unwissenheit  der  Abschreiber, 
die  keines  näfaeren  Nachweises  mehr  bedai'f.  vomngsweise  auf 
folgende  drei  Ursachen  zuräckznführen :  1.  Dialectischs  V«r- 
schiedenheiten.  2.  Eindringen  arabischer  SprachelemeBis, 
welche     zum    Theil    als    Interpolationen    uns    der    arabissb' 


1)  Vgl.  ; 


B.  no«h  die  Codd.  >n  Knm.  !8,  11  Tw.  y?t .  du.  St.  S  Tw. 
Q  Lbv.  !ö,  3*  Tw.  OiatJ,  od»  du.  J6,  3  Tw.  "Ppna. 
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samarit.  Bibelübersetzung  des  Abu-Said  erscheinen,  und 
3.  Correcturen,  beziehungsweise  wirkliche,  oder  vermeintliche 
Verbesserungen  des  ursprünglichen  Targum,  unter  welchen  Inter- 
polationen aus  Onkelos,  sowie  die  allmählich  eingedrungenen, 
von  den  jeweiligen  specilisch  samarit.  AufPassungen  ausgehenden 
tendenziösen  Uebersetzungen  von  besonderer  Wichtig- 
keit sind. 

II. 

Die  Samaritaner  waren  schon  frühzeitig  über  die  Grenzen  ihrer 
eigentlichen  Heimath  gedrungen  und  bildeten  nicht  nur  in  Palaestina, 
sondern  auch  in  Syrien  und  Egypten  namhafte  Gemeinden,  die 
zumeist  in  dem,  tief  ins  Festland  sich  erstreckenden  Küstenstriche 
von  Alexandria  bis  zur  Nordküste  von  Kleinasien  lagen  *).  Noch 
im  „Ordo  precum  pro  mortuis  Sam.**,  das  aus  der  Zeit  der  Herr- 
schaft, der  Araber  stammt,  werden  neben  der  Hauptgemeinde  in 
Nablus,  noch  solche  „in  Damascus,  Gazah,  Philistaea  und  im  Lande 
Egypten,  in  Haleb,  Hamatha,  Zefath,  Tarablus  und  in  Hazerim"-) 
aufgezählt.  Und  dieses  zerstreut  lebende  Völkchen  hat,  selbst  als 
es  bereits  vollständig  arabisirt  war,  sein  Idiom  noch  lange  bewahrt, 
zum  mindesten  in  seinem  religiösen  und  in  seinem  litterarischen 
Leben.  In  sam.  Sprache  geschriebene  Chroniken ,  die  noch  im 
XII.  Jahrhundert  verfasst  und  bis  ins  XIV.  Jahrhundert  fortgesetzt 
wurden  ^),  setzen  um  diese  Zeit  noch  des  Samaritanischen  kundige 
Leser  voraus. 

Im  Laufe  dieser  vielen  Jahrhunderte  mussten  in  der  Sprache 
der  räumlich  getrennten  und  nach  Zerstörung  des  Garizimtempels 
nur  in  losem  Zusammenhange  stehenden  sam.  Gemeinden,  unter  dem 
Einflüsse  ihrer  jeweiligen  Umgebung,  allmählich  gewisse  diabetische 
Verschiedenheiten  entstehen,  die  in  den  verschiedenen  Codd. ,  je 
nachdem  sie  z.  B.  von  Nablus  oder  von  Alexandrien,  von  Askalon, 
Damaskus  oder  Tripolis  herstammen,  ihre  Spuren  hinterlassen  haben. 
Auf  diesen  Umstand  sind  die  meisten  der  oben  (S.  633)  hervor- 
gehobenen verschiedenartigen  grammatischen  Formen  und  Schreibungen 
zurückzuführen,  welche  den  weitaus  grössten  Theil  der  abweichenden 
LAA.  bilden.  So  weit  sie  nicht  einfach  Abschreibefehler,  oder  auf 
die,  im  Laufe  der  Zeiten  ebenfalls  wechselnde  sam.  Aussprache 
zurückzuführende  Willkürlichkeiten  des  Copisten  sind,  tragen 
sie  bald  ein  ost-,  bald  ein  westaramäisches  Gepräge,  nähern  sie 
sich  bald  der  Sprache  des  Onkelos,  bald  der  des  sogenannten 
Jerusalemischen  Targums  und  lassen  sie  die  Eigenthümlichkeiten  der 
palästinensischen ,   namentlich    der    galiläischen    Vulgärsprache    zur 


1)  Dieslezügliche  Quellen  und  Daten  s.  in  Neubauer,  Chronique 
Samarit.  Paris  1873;  vgl.  Nutt,  Fragments  of  a  Samaritan  Targum,  London 
1814,  S.   17—27. 

2)  Heidenheim,  Vierto\jahrsschrift  I,  S.  417. 

3)  Neubauer,  a.  a.  O.  S.   Iff. 
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Zeit  des  Talmud ,  auf  welche  wir  ain  auf  die  Sprache  des  nr- 
Eprünglichen  sam.  Targum  noch  zunickkoimiiei] ,  bald  mehr,  bald 
minder  deutlich  hervortreten. 

Beieichnender,  weil  leichter  erkennbar  und  sicherer  nachweisbar 
als  diese  verschiedenen  Formen  und  Schreibungeu ,  sind  die  zahl- 
reichen Stellen,  an  welchen  ein  und  dasselbe  Textwort  durch 
gleichbedeutende,  aber  sprachlich  verschiedene  Wtirzeln, 
beziehungsweise  Bezeichnungen  wiedergegeben  ist,  welche,  wemi  wir 
von  den  Hebraismen  und  den  weiter  unten  besprocheneu  Aiubismen 
absehen,  den  verschiedenen  aramäischen  Dialecten  an- 
ji^ebören.     Einige  Beispiele  mögen  das  klar  machen. 

a-'M  a^a  ist  Gen.  18,4  in  säuuntlicheu  Codd.  ri-n  -iiTi 
übersetzt,  das.  24,17  nur  in  C.  7fV  "nji,  die  übrigen  Codd. 
haben  hier  TfVi  Tra"-»,  das.  24,  43  nur  in  B.  's  -n^i.  die 
übrigen  Codd.:  ^r3'X.  Das.  30,  15  steht  für  ut'o  in  Ap.  n.  B. 
-iwi,  in  Ä.  b'bp  in  Ed.  its'B,  von  letzterem  erscheint,  aber  nur 
in  Ed.,  von  das.  44 ,  25  angefangen ,  die  Nebenform  r!;3*i:  (auch 
das.  47,  9;  Ex.  23,  30  (zwei  Mal),  Le¥.  13,  18:  25,32  u.  Deut. 
28.  63)  und  in  A.  zwei  Mal  (Gen.  Iß,  10  u.  44,  25)  das  Cormpt«! 
a-'SaK,  ausserdem  ist  das  Tw.  tiTn,  wo  es  wenig  an  Anzahl  be- 
deutet, in  A.  zwei  Mal  (Num.  26,  54  und  56)  in  Ed.  ein  Mal  p-ro 
(rs-c)  Übersetzt,  während  die  übrigen  Codd-  auch  an  diesen  St«lleii 
*ii9T  haben.  So  erscheint  denn  für  das  als  odv.  oder  als  nom. 
gebrauchte  zya  in  den  verschiedenen  Codd.  bald  ~wr  (wie  in  OnL 
-1-ri)  bald  b-bp  (wie  Trg.  J.  I.)  bald  ^^3-a  (westaram,,  Jen», 
Talmud  und  christlich  palästinensisch),  dieses  auch  in  der  Neben- 
form rsa'S,  und  endlieh  r-sz  (^  n-nc,  nnc,  Trg.  zu  den 
Psalmen,  bah.  Talmud  und  Midrasch),  und  zwar  hat  an  den  23  Stellen, 
wo  dieses  Textwort  im  Pentateuch  vorkommt,  Ap.  bloss  zwei  Mal 
(Gen.  24,  17  und  43)  nra'S,  B.  hat  es  drei  Mal,  C.  vier  Mal. 
Ed.  fiinftehn  Mal  (darunter  acht  Mal  n73-a),  b-'sp  hat  nur  A. 
zwei  Mal,  n-TE  ebenfalls  nur  A.  ;!Wei  Mal  und  Ed.  em  Mal,  an 
allen  übrigen  Stellen  haben  die  Codd.  ti7I.  Das  im  gesammten 
PentAteach  fünfzehn  Mal  als  verb.  gebrauchte  uya  ist  in  A-  iw« 
Mal  (Lev.  25,  16  und  Num.  2Ü ,  54)  in  Ed.  drei  Mal  (Ex.  12,  4; 
30,  15  und  in  Lev.  25,  16)  in  C.  ein  Mal  (Es.  16,  18)  rWB  W 
allen  übrigen  Stellen  in  sümmtlichen  Codd.  -ci  gegeben. 

Ex.  15,  1  Tw.  rr:i;  C.  und  Ed.  nci  (=  Onk.  z.  St.»,  Ap. 
«L  (=  Trg.  J.  LT.),  B.  raa  (=  Trg.  J.  L)  A.  '-y^t  (viel!,  ar. 
_  -.  stossen).  —  Das.  16,  3  Tw.  to;  C.  in'D  (das  hebr,  Tw,  in 
suni.  Rühreibung),  Ap.  -i"ip  (syr.,  chald.,  bab.  talm.  «^■'^p.  riTTp), 
A.  ycib  (=  Ocb,  ocbet,  westaram.,  bab.  Talm.  und  Tossefl«,  du 
gr.  Xi/iifi,  Xonäs),  Ed.  in-«  (syr.  )^/,  bab.  tjdm.  rm-).  —  Lev. 
26,  37  Tw.  -15021.  A.  ii:a-T  !.  vc^'i:  Ed.  (il  Br.)  l-öiavri  1. 
-,i*5csii,  die  Übrigen  Codd.  pSpH-t  =  Onk.  'i.  St.  ^  DeuL  2,5 
Tw.   Tunp,   Ap.   u.  P,  iinsn.  Ed.  ii-iion   (zu   ergänzen   na*^)! 
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A.  -pi^iinnr ;  das.  18,  22  Tw.  man  «b,  Ap.  nnsn  «b,  B.  bmn, 
Ed.  (u.  Br.)  Ti^i?2n  1.  ii^nan. 

Das  im  Pentateuch  siebzehn  Mal  vorkommende  nn?2  ist  über- 
setzt in  Ap.  dreizehn  Mal  *in73,  drei  Mal  nna  (Trgg.  u.  syr., 
eigentlich  nnai  ^731")  und  ein  Mal  nDSS;  in  Ed.  u.  C.  ein  Mal 
*ira  sonst  immer  *in72;  in  A.  dreizehn  Mal  *ina,  zwei  Mal  *in72, 
ein  Mal  ^oas,  in  B.  zwei  Mal  ncas,  sonst  immer  in72  und  nie- 
mals nra. 

Für  das  verb.  nN*l  erscheint  in  den  verschiedenen  Codd.  bald 
riNn,  bald  J^Tn  (hebr.,  syr.,  bab.  Trgg.),  bald  rpan  (jerus.  Trgg.) 
bald  ncas  (hebr.,  seltener  in  den  Trgg.)  und  endlich  das  räthsel- 
hafte  bar  oder  ban ,  auf  welches  wir  noch  zurückkommen.  Diese 
fünf  verschiedenen  Bezeichnungen,  unter  welchen  nin  am  häufigsten 
hervortritt,  wechseln  in  einem  und  demselben  Cod.  in  bunter 
Regellosigkeit,  mitunter  derart,  dass  in  einem,  oder  in  mehreren 
aufeinanderfolgenden  Kapiteln  das  eine  oder  das  andere  Wort  am 
häufigsten  erscheint '). 

Es  ist  klar,  dass  derartige  verschiedene  üebersetzungen  auf 
sprachliche  Verschiedenheiten  zurückzuführen  sind.  Das  ursprüng- 
liche Wort  musste  verschiedenen  gleichwerthigen ,  aber  anderen 
aramäischen  Dialecten  angehörigen  weichen,  welche  den  Abschreibern, 
Besitzern  oder  Lesern  der  betreffenden  Codd.  verständlicher,  oder 
geläufiger  waren  und  von  diesen  gelegentlich  in  den  Targumtext 
hineincorrigirt  wurden,  der  sodann  als  Grundlage  für  andere  Ab- 
schriften diente,  welche  sich  später  an  andern  Orten  und  unter  andern 
sprachlichen  Einflüssen  wieder  andere  ähnliche  Correcturen  gefallen 
lassen  mussten.  An  eine  planmässige,  durchgreifende  Umgestaltung 
ist  hierbei  ebenso  wenig  zu  denken,  wie  bei  den  obenerwähnten 
verschiedenen  Schreibungen  und  Formen  eines  und  desselben  Wortes. 
Bei  der  Mannigfaltigkeit  der  älteren  und  jüngeren  aramäiscljen 
Dialecte,  deren  Sprachgebiete  und  Spracheigenthümlichkeiten  noch 
lange  nicht  genügend  abgegrenzt  sind,  bei  dem  Umstände,  dass  die 
uns  vorliegenden,  relativ  jungen  Codd.  einen  Text  bieten,  der  durch 
viele  Hände  gegangen  und  zu  verschiedenen  Zeiten  verschiedenen 
sprachlichen  Einflüssen  ausgesetzt  war,  lassen  sich  für  die  einzelnen 
Codd.  consequent  hervortretende  diabetische  Verschiedenheiten  um  so 
weniger  nachweisen,  als  solche,  was  die  Schreibungen  und  Wort- 
bildungen anbetrifl^.  durch  unwissende  Abschreiber  zum  grossen 
Theil  verwischt  worden  sind  -). 


1)  Aehnliche  sprachlich  verschiedeno ,  aber  begrifflich  identische  Üeber- 
setzungen, s.  z.  B.  noch  Ex.  34,27  Tw.  D"''^ann  "»D  b^;  das.  13,  12  Tw. 
-!5tD;  Lev.  8,  35  Tw.  iniDn ,    das.   16,  23  Tw.  n^TSrip;    Num.  20,  21  Tw. 

Ü-^T,  Dent.  28,  39  Tw.  '^:iNn. 

2)  Ein  Beleg  hierfür  ist  der  Versuch  BraiTs  (Kritische  Studien  über 
sam.  Mss.-Fragm.  S.  17  ff.)  die  sprachlichen  Eigenthümlichkeiten  von  N.  und 
Ed.  festzustellen.  Für  Jede  dieser  angeblichen  Eigenthümlichkeiten  sind  zahl- 
reiche Beispiele  beigebracht,  auf  welche  aber  jedesmal  zahlreiche  andere  folgen, 
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Eine  grosse  Anzahl  ab  weiche  adi?r  Lescart«n  ist  ferner  Diit  dem 
Absterben  der  samaritanischeu  und  unter  dem  Einflüsse  der  ä^- 
reich  vordringenden  arabischen  Spntuhe  entstanden.  ArabisniPn 
sind  in  Ed.  schon  seit  lungern  erkannt,  aber  falschlich  für  nrapriinff- 
liche  Bestaudtheile  des  sam.  Targiun  genommen  worden,  einp 
irrthümliche  Auffassung,  welche  dahin  führen  mosste,  entweder  die 
EntstehungBKeit  dieses  Targiun  viel  zu  spät,  irühest^ns  nm  das 
VIII.  Jahrh.  n.  Chr.,  anzusetzen,  oder  das  sam.  Idiom  unrichtig  als 
ein  von  arabischen  Elementen  dmchsetztes  dorzosteilen.  Bezüglich 
der  (renesis  sind  die  Arabismen  bereits  auch  für  die  vprschiedeni^a 
Codd.  der  Petarmami'schen  Edition  nachgewiesen,  aber  als  spätere 
gewaltsame  Veränderangen ,  beziehungsweise  Intei-polationen ,  durrb 
welche  die,  Ihrer  eigenen  Sprache  nicht  mehr  kundigen,  arabisirten 
Saniaritaner  sich  das  Verständnis»  ihres  Targnm  zu  erleichteni 
suchten ').  Derartige  Arabismen  waren  Ajifangs  wohl  nur  er- 
klärende Randglossen ,  die  erst  allmühlich  in  den  Text  des  einen 
oder  andern  Cod.  kamen  und  dort  die  ursprünglichen  LAA,  ver- 
drängten: später  dürften  sie  direet  in  den  Text  hineingebntchl 
worden  sein,  um  unverständlich  gewordene  saui.  Worte  durch  all- 
gemein verständliche  aiabische  zu  ersetzen.  Sie  sind  selbstverständlich 
nirgends  consequent  benutvrt.,  sondern  treten  in  den  verschiedeneo 
Codd.,  namentlich  in  A.,  immer  nur  vereinzelt  auf,  wo  sie  gerade 
eingednuigen  und  stehen  geblieben  sind.  Ein  Textwort,  das  in 
einem  oder  in  mehreren  Codd.  ein  oder  mehrere  Mal  durch  ein 
arabisches  Wort  gegeben  ist,  erscheint  an  anderen  Stellen  derselben 
Codd.  diu-ch  ein,  oder  auch  durch  mehrere,  ventchiedenen  DialectMi 
entlehnte,  aramäische  Wörter  wiedergegeben.  Aus  dem  Umstand», 
das»  ein  Theil  dieser  Interpolationen  und  Correcturen  nachweisbar 
direet  der  gegen  Ende  des  XI.  Jahrhunderts  entstandenen  arabischen 
Uebersetziing  des  Abu-t^aid  entlehnt  sind,  scheint  hervoneugetara, 
dnSB  die  Samar itaner  ihr  Targum  noch  um  die.se  Zeit  benutzt, 
theilweise  sogar  verstanden  haben. 

Die  in  das  sam.  Trg.  eingedrungenen  Arabiaraen  erschein«! 
nicht  selten  in  arabischer  Schrift,  in  der  Begel  aber  samaritaniwb 
transscribirt ,  und  '/war  mit  gewohnter  Nachlässigkeit  und  ün- 
genauigkeit  und  der  aar  Regel  gewordenen  Verwechselung  der 
Gutturale.  Spätere  Abschreiber ,  welche  die  vfm  ihnen  copirtsn 
Texte  nicht  mehr  verst4Uiden,  faiiben  diese  transscribirten  ArabiKmen, 
die  sie  als  solche  nicht  erkannten,  immer  weiter  corrumpirt.  wodurch 
jene  Spraohmonstra    entstanden,    welche    als  .kuthäisehe  Wunteln* 

HU  »elEhin  lieh  ^Dcb  dM  Opgeathell"  nochwelieii  Usl,      Dib^  tlod  K.   und 
Ed.  iwei  Codd.,  die  sich  noeb  ud  nchKrDiIeu  vuu  ciiumder  unlBncbeiden 

I)  Vgl.  KahD  Z.  Sprache  ii.  t.  w.  S.  194  —  13*  und  über  die  wBil« 
nnleu  urwüinteu  InterpoUtiaiien  aus  der  urih.  L'eliarsetzung  da*  Aba-^ald 
du.  S.   131  ff. 
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den  Erklärem  so  viel  Kopfzerbrechens  machten.  Es  darf  als  Regel 
angenoimnen  werden,  dass  ein  aus  den  aramäischen  Idiomen  nicht 
zu  erklärendes,  in  seiner  vorliegenden  Form  auch  im  Arabischen 
nicht  nachweisbares,  unverständliches  Wort,  wie  deren  in  den 
jüngeren  Codd.  so  viele  vorkonamen,  weiter  nichts  als  ein  bis  zur 
Unkenntlichkeit  entstellter  Arabismus  ist. 

Als  solche  mehr  oder  minder  leicht  erkennbare  Arabismen 
erscheinen  in  den  verschiedenen  Codd.  zu  den  vier  letzten  Büchern 
des  Pentateuch  die  folgenden. 

Exod.  1,  11  ist  das  n.  pr.  nrc,  im  sam.  T.  iin^c  in  allen 
Codd.  von  J^o  abgeleitet,  denn  sie  haben  dafür  ^73*^6  oder  ^irr^c 
(ihr  Mund^))    bloss    A.   hat   Dl-D  =  A.  S.    (Abu-Said)    *ysi\'   — 

Das.  1,22  Tw.   inD"'btt5n    (sam.  T.  ■;iD''btt5n)   Codd.  iiTsnn,   nur  A. 

Vpbn  =  A.  S.    ..yiJLj,    dasselbe    erscheint   auch    das.  3,  20    (zwei 

Mal)    in    A.    (vgl.    Zur    Sprache    u.   s.   w.    S.    154).   —    Das.   3,  2 

;ö«n   "1^3,   Codd.  *n:3   nrn,   A.  -nra   b'*:fiD  =  Jouä,   brennen. 

Das.  6,  12  Tw.  dtdo  bns^,   wieder   bloss   A.    'm  Dnp;   das   Wort 

ist   dunkel,   aber   sicherlich    ein    Arabismus,   vielleicht    *J5,    einen 

Theil  der  Nase  abschneiden,   was  aber  nur  von  Thieren  gebraucht 

wird;  wahrscheinlicher  ist  0*ip  zu  lesen,  was  mit  der  gewöhnlichen 

Buchstabenversetzung  =  *iop  =    ^vjq'j   des   A.    S.    z.    St.    ist.    — 

Das.  13,  2.  12  und  15  und  an  zahlreichen  anderen  Orten  das.  Tw. 

ann    in    Ap.   und  A.  aiD  =  -  J,   s.    oben  S.  632.      Das.  13,  38 

und   an    zahlreichen    andern  Stellen   steht  für  n^HTa,  Wüste,  in  A. 

^  (vgl.  Z.  Sprache  u.  s.  w.  S.  131).  —  Das.  13,  17  statt  des  von 

den  Codd.  beibehaltenen  mn*',  A.  nbb«  und  zwar  arabisch  ge- 
schrieben. 14,  4  ist  qT!"»!  in  den  Codd.  beibehalten,  A. :  nbDT  qn*iNi; 
letzteres  ist  die  zu  dem  ursprünglichen  C)inNl  in  den  Text  ge- 
kommene Randglosse  =  v-Ji';  hier  liegt  also  eine   doppelte  Ueber- 

setzung  vor;  das.  V.  8  und  9  hat  dieses  nba  das  ursprüngliche 
rill  der  übrigen  Codd.  bereits  gänzlich  verdrängt  (vgl.  Z.  Sprache, 
S.  131).  —  Das.  14,  24  und  16,  13  (zwei  Mal)  Tw.  nrn^,  A. 
naoy  rmd  rnaor  (mit  arabischen  Buchstaben)  =   X»-»*.  —   Das. 

15,  4  nwi,  A.  051  =  f*^^^  tödten,  hineintreiben.  —  Das.  19,  12 

nbn^m,  Ap.  am  (für  D3^rn)  :=  Ed.  oynn,  wofür  auch  C.  inrn 

1.  lynn  verschrieben  ist  (v.  onn,  abgrenzen),  A.  nnpm  ist  öü^^<S 
des  A.  S.  z.  St.;  ähnlich  das.  V.  23.  —  Das.  20,  25  ist  das  von 
allen  Codd.  beibehaltene  t-^Tä  in  A.  yio^Z  =  iLä^yÄXA  des  A.  S. 
z.  St.  —  Das.  21,  28  Tw.  -^p:,  alle  Codd.  «^«DT,   nur  Ap.  -»13  = 


1)  Aehnliche  Uebersetznngen   der  n.  pr.  werden   noch   im  Folgenden  be- 
sprochen. 


640     Köhn,  Die  sam.  PentcUeuchübersetzung  v.  Petermann  u.  Völlers, 

,  r  j  des  A.  S.  z.  St.  —  Das.  22,  20  Tw.  zr\T\\  nur  A.  sbaas-»  = 
JLLuaj  des  A.  S.  z.  St.  —  Das.  28,  9  ist  nnnsi  in  Ed.  u,  C. 
beibehalten,  Ap. :  ptD:m  ist  =  'öp:m  in  A.  u.  B.,  und  dieses  das 
arab.  ^ßJü ,  ausgraben ,  aushöhlen ,  das  auch  A.  S.  z.  St.  hat  und 
das  das.  28,  36  auch  Ap.  richtig  ('*öp3)  hat.  Vgl.  das.  20,  25  Tw. 
n-'Ta  im  A.  V©p:  =  iLÄyU^  des  A.  S.  z.  St.  —  Das.  31,  14  Tw. 
rr'bbnT:,  das  die  Codd.  beibehalten,  in  A.  ninn73,  aus  nmST:  und  dieses 

aus  nbna'n  corrumpii-t  =  LjJAx^  des  A.  S.  z.  St.  Dieselbe  Ver- 
schreibung  für  dasselbe  Tw.  erscheint,  ebenfalls  in  A.  noch  Lev. 
19,  29  u.  20,  3.  Die  Richtigkeit  dieser  Annahme  beweist  Lev. 
21,  12,  wo    das    von   den  übrigen  Codd.  (auch  v.  A.)  beibehaltene 

Tw.  borr»  nur  in  Ap.  ^)  bnn-»  =  JJlo  das  A.  S.  z.  St.  ist ;  dafür 
ist  das.  V.  14  nbbm  wieder  nur  in  A.,  aber  hier  richtig:    nb^nn" 

=  A.  S.  äJAaä^»  und    das.  V.  23  bbn-   ebenfalls   nur  in  A.  rnz" 

=  A.  S.  jJLo.  —  Das.  32,  19  Tw.  -intDi  Codd.  -inm,  Ed.  ^-loi  = 
—  y»ö3 ,  wenn  nicht  n^OT  zu  lesen  ist  =  v^-äd  ,  keineswegs  ist  ""^c, 
wie  Cast.  s.  v.  mit  Bezug  auf  diese  eine  Stelle  hat  =  fregit.  — 
Das.  24,  33  ist  das  von  den  übrigen  Codd.  beibehaltene  mc:2  in 
Ed.  n5<pnn,  in  C.  npxni  =  1*3-3  in  A.  S.  z.  St.,  ebenso  da>. 
V.  34,  wo  C.  npnn  zu  lesen  ist:  np'^.n.  —  Das.  34,  14  ist  das 
zwei  Mal  vorkommende  »rp  in  allen  Codd.  beibehalten;  Ap.,  wahr- 
scheinlich, weil  es  als  Epitheton  Gottes  nicht  passt,  nimmt  es  = 
nrp,  wie  in  Gen.  14,  19  und  22  yixi  cts^D  nz'p  und  übersetzt 
hier  wie  dort  ^ib*?: ,  das  arab.  ,rf5JLc ,  erwerben ,  besitzen ;  vgl.  Zur 
Sprache,  S.  128  und  138.  —  Das.  35,  22  Tw.  ab  n-n:,  Codd. 
ab  •'yi  (""nn),  nur  B.,  und  zwar  mit  arabischer  Schrift,  ti  C'^r: 
erst  eres  ist  f^,S,  hochherzig,  edel,  und  t-i,  eigentlich  das  Ver- 
borgene, Innere,  Geheimniss,  häutig  für  Herz,  ist  einer  der  wenigen 
nachweisbaren  Samaritanismen ;  vgl.  Cast.  s.  v.  —  Das.  35.  23  Tw. 
CTTi,  Codd.  n^iyi,    A.  fand    die    erklärende  Randbemerkung   ir-^r 

vor,    das  arab.  icy«,    Ziegenhaar   und   der    daraus   gefertigte?  Stoff. 

das  auch  A.  S.  z.  St.  hat,  und  nahm  es  zu  rr'Tri  in  den  Text,  S4> 

dass  es  die  doppelte  üebersetzung  T^^Ta  JT'Tyi  hat;  das.  V.  26  hat 
wieder  Ap.  (das  in  T.  nicht  aufgenommene)  n"»Tyitt,  das  das.  36,  14, 
auch  niu*  in  Ap.,  und  zwar  mit  arab.  Buchstaben  steht. 


1)  Unter  Ap.  ist,  wenn  nicht  ausdrücklich  das  Entgegengesetzte  angegeben 
wird,  auch  der  von  Petermann,  bezw.  Völlers,  gegebene  Text  (T.)  zu  verstehen. 
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Levit.  10,  3  Tw.  lOnpN,  nur  A.:  ;dS3E«  ist  jiiiaj!,  die  weiter 

unten  besprochene  tendenziöse  Uebersetzung  des  A.  S.  z.  St.  — 
Das.  12,  6  u.  8,  und  14,  22  nn  (Turteltaube)  nur  A.  r]ip,  wahr- 
scheinlich v^j.3,  junger   Vogel,   wofür   das.  15,   14  u.  29  A.  yis: 

(vgl.  das  chald.  yas,  piepsen,  zwitschern  und  K^'^^iT  für  :]:d)  und 
das.  5,  7  u.  12  auch  A. ,  gleich  den  übrigen  Codd.  das  hebr.  '^n 
hat.  —  Das.  16,  23  orr^rm,  Ap.  iirnr-ii,  Ed.  •]n:'?2Da"'T  (was  Br.  so 

nachdruckt)  1.  'jirnDO'^i,  A.  pip*»!  =  LP-äj*  des  A.  S.  z.  St.:  vgl. 

Sam.  Studien  S.  106.  —  Das.  17,  13  T^as  Ti3i:-',  nur  A. :  oi:Ns  Dr-^l, 

verschrieben  für  oirxp  O^p"»!  =  u^oxä  jj^axftj  des  A.  S.  z.  St.,  ein 

Wort,  das  für  das  hebr.  m3C,  bald  als  o:p,  bald  als  y^p,  bald  in 
ycp  verschrieben,  in  den  verschiedenen  Codd.  zur  Gen.  wiederholt 
zu  finden  ist;  vgl.  Z.  Sprache,  S.  130,  152  u.  173.  —  Das.  19,  19 
bbp"^  nT3i< ,  nur  A.  q^-'T ,  mit  der  üblichen  Eliminirung  des  Gut- 
turals =  r)niD,    das   von    A.    S.    z.  St.    gebrauchte    ._q._  -ci.  ^  ^    eine 

tendenziöse  Uebersetzung,  auf  die  wir  noch  zurückkommen.  — 
Das.  21,  18  ist  das  von  den  übrigen  Codd.  beibehaltene  nOD,  lahm, 
in  A.:    STir   übersetzt  =  A.  S.  _^1.  —  Das.  22,  20  u.  21  Tw. 

Di^  nui-  in  A.  mir  und  miT,  wahrscheinlich  yy^y  und  '2^^y  ==  A.  S. 


Num.  12,  14  pn*^  pi*^,  Codd.  behalten  das  Tw.  bei,  bloss  Ap. 

bsiT^  biDD,   das   arab.  J^äj,   speien.    —    Das.  13,  23  Tw.    D-in^nD, 

alle  Codd.  T'^TT^pD  (=  Onk.),  Ed.  CTliD  =  Ot^,  Heuschrecke.  — 

Das.  14,  16  'n  nb^"^  •'nbnTS,  A.:  'n  nDon  ■»nbn'»:,  1.  'n  n:on  = 

iuLM*^>,  Güte,  Gnade,  eine  tendenziöse  Correctur,    auf  welche   wir 

noch  zurückkommen.  —  Das.  14,  45  hat  der  sam.  T.  einen  Zusatz 
nach  Deut.  1 ,  44 ,  in  welchem  für  c-»*ihnin ,  in  A.  ynz^i ,  in  P. 
rr^marT  steht,  das  arab.  j «-o; ,  Wespe,  Hornisse,   eine  Stelle,  auf 

welche  wir  ebenfalls  noch  zurückkommen.  —  Das.  18,  16  ist  Tw.  m^ 

(Münzsorte)  nur  hier  und  nur  in  A.  pDIT ,  das  verschriebene  oül J , 

wozu  das  Scholion  des  A.  S.  zu  Ex.  30,  24  zu  vergleichen  ist.  — 
Das.  18,  17  Tw.  ty,  Ziege,  in  A.  hier  und  an  zahlreichen  andern 
Stellen:  nnB:i  und  nio5N  =  J^-  —  I^as-  30,  6  ist  das  zwei 
Mal  vorkommende  «"^m  zuerst  in  allen  Codd.  yyD"^  y^D  (der  sam. 
T.  liest:  N"'3''  «''^n),  sodann  in  A.,  Ed.  u.  N.  yaD  in  B.  und  Ap. 
:2pN  1.  r::p«,  wie  sie  das.  V.  9  richtig  haben,  wo  in  den  übrigen 
Codd.  wieder  y^D  erscheint;  letzteres  ist  «^,  verbieten,  verhindern, 

ersteres  «.Lxs,  absondern,  fernhalten,  vielleicht  aber  einfach  das 
chald.  und  syr.  Jüp,  abhacken,  abschneiden. 

Deut.  9,  9  Tw.  -^rbD«  Nb,  Ap.  "^nb^N  n 73,  das  arab.  L«.  — 
Das.  14,  1  Tw.  nnip,  Codd.  ebenso,  A.  iniO  =  .äää,  Wunde 
an  der  Stinie.   —    Das.  16,  7  Tw.  nb^m,  Codd.  biDzm,   A.,  von 
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einer  weiter  unton  zu  besprechenden  Tendenz  geleitet:  Ti 
arab.  jUc,  bereiten;  vgl.  Z.  Sprache  S.  181.  —  Dus.  30,  7  ^in-i  -rs». 
Ed.  liElin,  Ap.  "iiabsi,  in  A.  verschrieben:  "Ti^^bm,  das  arsK 
^_JJ'  (vgl.  oben  zu  Exod.  14,  4);  das.  32,  30  Tw.  ci-r-i  ist  das- 
selbe Wort  in  Ed.  (n.  Br.)  verschrieben:  3=',  1.  aVs-  (=  ^_Jjkj). 
wie  Ap.  richtig  bat.  —  Üas.  30,  9  ffliiob  und  Bo  "iiDBO,  Ed.:  -^nn^'s 
und  •"mns  (das  chald.  un(!  syv.  srn .  Wohlgefallen  haben),  Ap. 
'   und   Ä.   ^liab    und    'ia  nS3  ^  urub.    «,   sich   freuen.    —    I>*i, 

31,  8  nnp  sbt,  Ap.  w.  Ed.  E)p-ir  wbi  ist  _«äj,  zittern.  —  Dus. 

32,  24  Tw.  2J->,  Ap,  7153  ist  c  »i-,  Hunger;  das.  Tw.  aap,  EJ. 
n'Un,  wie  auch  Ap.  q'"U7  *a  lesen  ist  (s-os)  ist  »ii»-,  verbrechen, 

»L*Im»-,  Hölle,  höllisches  Feuer,  und  da.s.  Tw.  •'bm,  Ap.  und  Ed. 
-Bini  =  ^LS".,  Reptilien.  —  Das.  a2,  27  ist  ic,  das  EiL  bei- 
behalten, in  Ap.  zwei  Mal  ob,  die  arab.  Ve meinungspart.  _J.  — 
Das.  32,  33  y ,  Ap.  p-npT,  Ed.  Ti-v^iy ,  ar.    LÄc,  Wein.  —   D». 

33,  6  na»,  Ap.  beibehalten,  F.  u.  Ed.  Dp3i  =  ,jaal,  jxl  Schaden 
.konunen  (vgl.  Ham.  Studien  S.  6!t). 

Zahlreiche  andere  Lesearten  einzelner,  zumal  arabisirender  Godd. 
sind,  wenn  sie  von  der  gut  aramäischen  UebersetKung  der  übrigen 
Codd.  abweichen,  selbst  dann  als  Arabismeii  aufzufassen,  wenn  ae 
mit  grffsserer,  oder  geringerer  Leichtigkeit  auch  aus  den  Arm 
Riunnritaniiichen  verwandten  Dialecten  zu  erklären  sind.  So  ist 
das  in  .\.,  Ed.  und  Ap.  haoßg  für  dus  Tw.  ^bi;  gebraoohte  iicbo 
otfenbar  das  arab.  LhU:  vgl.  Z.  Sprache  S.  134  und  138.  Das- 
selbe gilt  von  dem  noch  dazu  arabisch  geschriebenen  q"B ,  das  A. 
Ex.  18,  4  für  das  von  deu  übrigen  Cotld.  beibehalt-ene  ■jT'-n  bat. 
Äehnliche  Beispiele  sind:  Ex.  2,  3  Rsa  nan,  Codd.  ebenso,  A.: 
(1.  "Ha)  ■•no  ri3''eD  ist  wahrscheinlich  das  direct  dem  Arab,  ent- 
lehnt* iSf^  des  A.  S.  z.  St.  —  Das.  9,  15  insn,  Codd.  ^3•^^ 
A.  yapn*"  ^  fJoäXi^  des  A.  S.  —  Das.  9,  31  3'3i«,  nur  A-  pTl^ 
offenbar  nicht  Denom.  vom  hehr,  ^j.-^,  sondern  ,;j>-l^  des  A.  & 
z.  St.  —  Das.  16,  12  an:-»,  Codd,  niOi  (S-iBi),  ehald.  u.  syr. 
sich  auflösen,  A.  a^^  1.  a^^,  wahrscheinlich  nicht  das  cliald.  n. 
syr.  3TT,  sondern  i_jtj,  das  A.  S.  ?..  St.  hat.  —  Levit.  2,  3  'la^pi:, 

Codd.  ebenso,  nur  A.  'm:  p,  offenbar  =  jc^U  des  A.  S.  z.  St.  — 
Das.  17,  4  u.  9  pnr;i,  Codd.  -ipym,  A.  j'Dp-'i  =  A.  S.  «IiäJä.  — 
N«m.  15,  4  und  28,  5  Tw.  rba,  nur  A.  n:o,  das  cliTüd.  u.  syr, 
BT'nD ,  welches  dem ,  der  es  in  A.  hinein brai:hte ,  als  das  amb. 
Ow^«M,  L.\n«in  gelaufig  wiir.  —  Das.  16,  14  ■np:r.  Ed.  n.  B.  ipw. 
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N.  ü::rn  (=  ü::nr,  ausstechen,  graben)  P.  bo:r,  letzteres  könnte 
wohl  auch  von  dem  chald.  (hebr.)  b;o:,  abfallen,  abwerfen,  abgeleitet 
werden,  ist  aber  wahrscheinlicher  JJiJ,  herausreissen.  —  Das.  16,  30 

ii:n:,  Ed.  u.  N.  inn«n,  Ap.  u.  B.  i*inn  ist,  obwohl  dem  Abschreiber 

die  Verwechselung  von  0  und  n  zuzumuthen  wäre,  sicherlich  nicht 

das  chald.  '^oa,  geringschätzen,  sondern    Jb.  —  Das.  18,  16  nni, 

so  auch  Codd.,  nur  A.  p2*TT,  hier  offenbar  das  arab.  oülo ,  obwohl 

das   pers.  ,^lv3  auch    im  Syi*.    und  Talm.  Np2T    zu    finden   ist.   — 

Das.  24,  16  bs:,  Codd.  bs?:,  A.  üpC?:,  1.  150»,  könnte  auch  chald. 

sein ,    ist    aber   in    diesem    stark    arabisirenden  Cod.   wahrscheinlich 

das  direct  dem  Arab.  entlehnte  Js*>v^  M 

IV. 

Ungleich  wichtiger  und  einschneidender  als  die  sprachliche 
Verschiedenheit  ist  die  Verschiedenheit  der  Auffassung, 
die  uns  in  den  Codd.  entgegentritt.  Wir  begegnen  in  ihnen  auf 
Öchi'itt  und  Tritt  verschiedenen  üebersetzungen,  welche  dem  Sinne 
nach  vollständig  von  einander  abweichen  und  nachweisbar  auf  ver- 
schiedene Lesungen,  Ableitungen  und  Deutungen  desselben  Text- 
wortes zurückzuführen  sind.  Da  aber  von  zwei,  oder  auch  mehreren 
grundverschiedenen  Üebersetzungen  derselben  Textesstelle  nur  eine 
die  ursprüngliche  sein  kann,  ist  es  klar,  dass  wir  es  hier  mit,  von 
verschiedenen  Händen  vorgenommenen,  gewaltsamen  Aenderungen  zu 

1)  K  e  in  Arabismus  ist  das  räthselhafte  T^^ÄXa,  das  Gen.  2, 7  (T»  D  N  2  HB'»!) 
in  A.  Ed.  a.  Ap.  (die  übrigen  Codd.  fehlen  hier)  für  1*^5(^3  steht,  und  das. 
7,  22  (T'ENn  W^n  m-?)  in  A.  u.  Ed.  Das  nur  hier  vorkommende  ^5N , 
plur.  C^l^fi^  gilt  allgemein  als  „nares**,  und  zwar  erklären  es  Castellus  und 
nach  ihm  Uhlemann  ans  *nil^ ,  contendit,  ebenso  entstanden,  wie  O^CK  aus  k]*fit , 
Cellarius  constatirt  einfach:  „*1>K,  plur.  D'^IAK,  nares",  während  es  Geiger, 
Nachgelassene  Schriften,  IV,  S.  127  zu  den  ,^tärksten  Arabismen"  zählt,  wofür 
er  sich  auf  A.  S.  beruft,  der  2,  7  ebenfalls  I^H^K^  haben  soll,  was  aber  nicht 
der  Fall  ist,  da  es  bei  ihm  an  beiden  Stellen  xÄit  ^  heisst.  Der  Irrthum 
Geiger^s  beruht   offenbar   auf  einer  Flüchtigkeit   im  Vergleichen  des  A.  S.,  der 

2,  7  nach  einem  Cod.  (bei  Knenen  C.)  die  LA.  zeigt :  ^a.»,m<wa/0      ^    ^r?^^^ 

(die  übrigen  Codd.  lesen  ikJLJ\      Ji    ;^waJ^).     Dieses  fälschlich  mit  1'in:iK3 

identificirte  (^v^l^«  ®f  führte  ihm  zu,  bt  hier  zur  Vermeidung  des  Anthro- 
pomorphismus  gebraucht,  dass  Gott  dem  Menschen  die  Seele  eingeblasen 
habe.  Ich  glaube  1^122(3  ist  einlach  das  mit  sam.  Orthographie  und  Flüchtig- 
keit geschriebene  l'^H'^n^S,  das  auch  Trg.  J.  z.  St.  hat,  zu  losen  ist  I^IAIfiO, 
mit  dem  üblichen  N  praef.  und  der  Verwechselung  von  A  und  n .  Uebrigens 
liest  P.  (vgl.  Z.  Sprache,  S.  218)  2,  7  und  7 ,  22  Ap.  u.  C.  nicht  m^KS , 
sondern  V£M2. 


■£>'h;<nt*ni>n  ' 
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thun  haben.  Es  handelt  sich  nuii  durum,  anter  diesen  versuhied^npn 
Uebersetmngen  die  nrspriingliehe  heraus/ utindeu ,  uud  diuni  bietvo 
sie  selber  ein  in  den  meisten  FäJIen  untrügliches  Kriterium. 

Schon  Winer,  der  Erst*,  der  dik-i  sam.  Tar^m  einer 
gehenden  kritischen  Beaj'beitung  unterzogen  hat,  weist  auf  dir 
kindjaclieu  und  unverstJltidigen  üebersetzungeu  desselben  hin,  ür 
oft  derart  sinnlos  sind ,  ,dass  sie  selbst  einen  emst-en  Menschi*n 
zum  Lachen  bewegen'  ').  Diese  Uebersetzungssünden  sind  ikbr.r 
ungleit^h  häufiger  und  derber  als  Winer  und  nach  ihm  Kircbheini-I 
anzunehmen  wogten;  sie  Hessen  sich  —  selbstverstAndlich  irv 
bisher  nur  von  der  Polyglotten -Edition  die  Kede  —  selbst  dort 
nachweisen ,  wo  man ,  sehr  zum  Nachtheil  der  sam.  Lexicogniphip. 
die  richtige  Uebersetzung  der  betreffenden  Textworte  zu  erblicken 
geglaubt  hat"). 

In  den  weitaus  meisten  Stellen  nun,  wo  die  Polyglotten- 
Edition  derartige  kindische  und  sinnlose  Uebersetzungen  hat,  fUiden 
sich  in  dem  einen  oder  dem  andern  Cod.  der  PeterniauD'§chen 
Edition,  oft  auch  in  mehreren  Codd.,  gamt  andere  Lesearten,  welche 
dieselbe  Textstelle  in  einer  riolitigeren,  oder  doch  verständlichere 
Weise  wiedergeben.  Dasselbe  ist  auch  umgekehrt  der  Fall,  Zahl- 
reiche ähnliche  Uebersetxungssündeu ,  die  in  den  einzelnen  Codd. 
der  Petermann'schen  Ausgabe  erscheinen,  sind  wieder  in  der  Polj- 
glotten -Edition  nicht  zu  finden,  sondern  in  ihr,  zumeist  auch  in 
dem  einen  oder  andern  Cod.  durch  Lesearten  ersetzt ,  die  eiDeo 
richtigeren,  bald  mehr,  bald  minder  guten  äinn  bieten.  Mit  andern 
Worten:  Fast  überall,  wo  uns  in  den  Ausgaben  und  Codd.  grand- 
verschiedene  Uebersetzungen  einer  Textstelle  entgegentreten,  isl 
eine  immer  falsch,  kindisch,  sinnlos,  die  andere,  buxiehuugsweisr 
die  anderen,  richtig,  verständlich,  oder  doch  mOglich. 

Wir  stehen  somit  vor  der  Alternative,  entweder  auzuoehnm. 
dass  die  falschen  und  unverständlichen  Uebersetzungen  die  nr- 
sprünglichen  waren  und  in  dem  einen,  oder  andern  Cod.  erst  nach- 
träglich corriprt  worden  sind:  odi^r  aber,  dass  die  ursprünglich 
correcten  und  verstAndlichen  Uebersetzungen  altmiLhlich  durch  solche 
verdrängt  worden  sind,  die,  um  Winer's  Wort  zu  wiederholen, 
, seibat  einen  ernsten  Mann  zum  Lachen  bewegen  können*.  LctKt«ra> 
erscheint  im  vomhinein  höchst  unwahrsolieinlicb ;  dafiir  darf  wohl 
mit  R«cht  angenommen  werden,  dass  von  zweien,  oder  mehnrai 
Uebersetzungen  derselben  Stelle  die  schlechtesti^  und  Kinn- 
loseste,  alsoder  Verbessern  ngam  meisten  bedürftige, 
in  der  Regel  auch  die  ursprAngliche,  die  beestfre 
aber    eben    —    eine    Verbeaservmg    ist,    die    n n c  h t  r 


1)  WlDBr,  O.  B.,  De  vors,   per 

8)  ITtWllD    -Vra   8.  48— &u. 

3J  Vgl.  Kohn,  Sam.  Studipa  S,  35—72, 
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Wenn  z.  B.  Ex.  10,  3  Moses  im  Namen  Gottes  zu  Pharao 
spricht:  ^Wie  lange  noch  weigerst  du  dich  "»rcia  ^)(n:yb)  m23^b, 
und  sämmtliche  Codd.  richtig  m:yb  lesen  und  •'73np?3  n^rDiTcb 
(dich  zu  demüthigen  vor  mir)  übersetzen,  nur  A.  mr^b  liest  und 
■•:73  nma''5Nb  „zu  antworten  vor  mir*  übersetzt:  so  darf  wohl 
mit  Recht  angenommen  werden,  dass  die  letztere,  sprachlich  echt 
samaritanische  '^) ,  aber  ganz  sinnlose  LA.  die  ursprüngliche  war, 
die  später  in  ^?3np73  ny3Dn72b  corrigirt  wurde,  und  zwar,  worauf 
wir  noch  zurückkommen,  wahrscheinlich  nach  Onkel,  z.  St.  ny2Dn«b 
'*'ülp  ^».  Dass  diese  richtige  und  verständliche  LA.,  wenn  sie  die 
ursprüngliche  gewesen  wäre,  in  A.  durch  das  falsche  und  sinnlose 
r:nn''aKb  hätte  verdrängt  werden  können,  ist  von  vornherein  kaum 
denkbar. 

Die  hier  aufgestellte  These  von  der  Ursprünglichkeit  jener 
Lesearten,  welche  schlechte  und  unverständige  Uebersetzungen  bieten, 
ist  aber  von  solcher  ausschlaggebender  Wichtigkeit  für  die  Be- 
urtheilung  des  sam.  Targum,  sowie  der  verschiedenen  Codices  des- 
selben, dass  sie  genauer  begründet  und  möglichst  klar  bewiesen 
werden  muss.  Diese  Beweisftihrung,  die  gelegentlich  Veranlassung 
zur  Beleuchtung  mancher  dunklen  Stelle  und  zur  Rectiücirung 
mancher  irrigen  lexicalischen  Angabe  bietet,  sei  hier  in  Folgendem 
versucht. 

Eine  falsche  und  sinnlose  üebersetzung  der  oben  gekenn- 
zeichneten Art  wird  in  zahlreichen  Fällen  an  verschiedenen 
Stellen  wiederholt,  wo  sie  in  den  verschiedenen  Codd.  bald  an 
der  einen,  bald  an  der  andern  Stelle,  bald  häufiger,  bald  seltener, 
bald  durchweg,  bald  gamicht  durch  bessere  LAA.  ersetzt  erscheint. 
Hier  ist  offenbar  ein  Öfter  wiederholter  Fehler,  je  nachdem  er  be- 
merkt oder  übersehen  wurde,  bald  hier,  bald  dort  gelegentlich 
verbessert  worden,  ohne  dass  eine  durchgreifende,  planmässige  Cor- 
rectur  stattgefunden  hätte.  So  wird  z.B.  Num.  21,27  „drum  sprechen 
die  a''b;ö73'*  (Spruchdichter),  letzteres  Wort  in  sämmtlichen  Codd. 
von  biDTa  =  herrschen  abgeleitet  und  n''ü''b;o  „die  Herrscher*" 
übersetzt;  ähnlich  Deut.  28,37  „du  wirst  sein  nrriobl  büTsb**, 
sämmtliche  Codd.  nrobn  übiD'JOb  „zum  Herrschen  und  zum 
Hassen".'^)  Hier  ist  also  der  kindische  Fehler  überhaupt  nicht 
erkannt  und,  wenigstens  in  den  uns  vorliegenden  Codd.,  nirgends 
auch  nur  der  Versuch  gemacht  worden ,  ihn  zu  corrigiren.  Nun 
werden  aber  Num.  Kap.  23  und  24  die  R^den  Bileams  sechs  Mal 


1)  Die  in  Klammem  gegebene  LA.  ist  hier,  wie  im  Folgenden  immer, 
die  des  massore tischen  Textes. 

2)  3^^N  (auch  chald.  und  syr.)  Af.  von  ^IjI,  3*^^  ist  das  im  Sam.  ge- 
wöhnliche Wort  für  das  Hebr.  n; J,  antworten ,  erwidern ,  vgl.  Gast.  s.  v.  315. 

3)  Hier  ist  also  ausserdem  noch  nr*^«tD01  mit  HfidSD  verwechselt. 
Gast.,  der  diese  Fehler  übersehen,  hat  nun  „CSb®,  parabola  usus  est"  und 
„I3blD?3,  proverbium",  sowie  ni©,  „dicterium". 


(J4ß     Kolin,  Die  eat».  PmlaUiichiihfrfelzang  v.  Pelermann 


'..  roStJ^^^M 


(23,7.18;  24,3.  15.  20.  ai'u.  23)  mit  iVoB  «ffi^l  eingel«H 
wo  ^^a^u  in  jedeiu  der  verschiedenen  Codiä.  ein  oder  m«Iir«Te 
Main  ähnlich  nÜE-'^  verstau  den  und  gnnx  sinnlos  n:E3bi013  30:11 
.und  er  nahm  seine  Herrschaft"  iibersetit  ist,  an  ilen  ühngrn 
Stellen  aber  richtig  durch  rtbna  nbm  (^  Onk.  nbnc  ba:^) 
wiedergegeben  ist.  So  hat  23,  7  A.  n:üboi2,  ebenso  Ap.. 
verschrieben  nibio:?:,  was  T.  richtig  n;übisn  emcndirt,  Ed.  u.  S. 
bereits  das  richtige  rrsnz:  das.  V.  18  ««igt  nnr  A.  nsnbSB, 
während  die  übrigen  Codd.  bereits  die  Correctur  rtbnn  haben; 
24,  3  kommt  der  Fehler,  in  der  Form  rtaboD.  ausser  in  A.  ancJi 
in  Ap.  wieder  zum  Vorschein,  das.  V.  15  a.  20  in  Ap..  .4,  o,  S, 
aber  in  Letzterem  ist  über  n:abmn  das  riclitige  nbma  .written 
over",  also  die  Correctur  bereits  angegeb' 
Fehler  noch  nicht  eliminirt;  das.  V.  21  hat  nur  noch  Ap^ 
das.  V.  23  nur  N.  nuSisc,  wahrend  die  übrigen  Codd.  bereits 
nbra  lesen,  welches  in  Ed.  schon  an  allen  sieben  Stellei 
unrichtige ,  aber  ursprüngliche  rt:a'5i:;n  verdrängt  hnl.  Um  noch 
i!in  hierher  gehöriges  bezeichnendes  Beispiel  anzuführen ,  i 
Hum.  10,  7  hingewiesen,  wo  im  Tw.  ir-'-P  «bl  "»yppp  das  letrt« 
Wort  von  yi  (?'!")  abgeleitet  und  in  N.  n.  in  A.  Tiarar  6tb", 
ihr  sollt  nicht  schlecht  handeln  (!),  übersetzt  ist:  vgl.  das.  11, 11 
nn'rn-  nnb,  Codd.  raya«  rrob.  Denselben  sinnlosen  Schnit»i 
hat  auch  Ed.,  wo  für  iniDJir  (das  Br.  ho  nachdruckt)  ebenMa 
inny^n  zu  lesen  ist  (3  und  "^  verwechselt),  aber  Ap.  verbeaswt 
bereits  lirwiDr  «bi  (1.  TitIzisp,  ihr  .sollt  nicht  c 
vgl.  Levy,  chald.  WB.  s.  v.  y::»).  Nun  hat  N.  {der  älteste  Co«L) 
anch  tur  niBiSna  onrnm,  das.  V.  9  nnSiBSna  ■\-\ 
ein  Fehler,  der  an  dieser  Stelle  bereits  in  den  sämmtlichen  übrigen 
Codd.  in  Tisiior  corrigirt  ist. 

Die  Unwi&senheit  und  Ungeschicklichkeit  des  ursprüngliche 
s»m.  Targum  und  die  nachträglichH  theilweise  Verbesserung  de»- 
selben  ergiebt  sich  femer  aus  dem  Umstände,  dass  eine  Wurzel  ia 
ihren  vei-achiedenen  Formen  und  Bedeutungen  wiederholt  ver- 
kannt und  in  verschiedener  Weise  falsch  gedeutet  erscheint,  a 
dass  die  betreffenden  Uebersetzungen  einen  Rattenkönig  von  UcIm^ 
liehen,  zumeist  in  die  Wörterbücher  übergegangenen  Ii-rthümem  bildts, 
welche  bald  Gemeingut  sämmtlicher  Codd..  bald  wieder  in  i' 
t^inen  oder  dem  andern  Cod.  durch  bessere  Lesearten  ersetzt  a 
Eine  solche  Wurzel  ist  ni?.  Die  Verwechselung  von  ri^yb 
n:sb  (Ex.  10,  3)  ist  bereits  üben  (H.  (J45J  besprochen  worden; 
<Welh«  ist  Deut.  8.3  der  Fall ,  wo  ^:^:^  in  Ed.  gaj 
^3•^K^  (er  antwortete  dir),  in  Ap,  uiid'  Ä.  richtig  ^^3b^,  tt 
misshandelte  dich,  übersetiit  ist.  Dafür  ist  Ei.  23,  2  n:7n  Kbi 
i'i  br  in  allen  Codd.  üabr  dbi  (also  nsrii),  bloss  in  Ä.  richtig 
TOP  sbi  (=  A.  S.  j^jJij  y.),  äluilich  beut.  II»,  Iß  a.  18  rrcÄ 
n-c  13  und   r.'.T    -ip'3,   mit  Ausnahme  von  .\.  msnb  and  t«, 
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in  allen  Codd.  nn  nüSbTab  und  ünb  nip©  (also  nt^b  und  nzr). 
Num.  21,  17  nb  -I3r  -^xn  -»by  hat  Ed.  wieder  lünb  (=  nsr),  A. 
richtig  nn-'n»,  N.  u.  Ap!  das  Tw.  i:r .  Ebenso  Ist  nn :  3^  n  nmoD  niNü, 
Ex.  21,  10  nn:ri  in  Ap.  u.  A.  nüinbi  (ihre  Qual)  von  nsr  ab- 
geleitet, während  C.  u.  Ed.  n*^:Dnasi  (ihre  Bedürfnisse)  haben.  Ein 
hierher  gehöriger,  ungleich  derberer  Fehler  kommt  Deut.  28,  68 
zum  Vorschein.  Gott,  so  heisst  es  daselbst,  werde  Israel  nach 
Egypten  zurückführen  m^r^a,  was  Ap.,  nach  der  die  Gutturale 
verwechselnden  Aussprache  der  Samaritiiner  nT»:r2  gelesen  und 
Vöiabn,  mit  Qualen,  übersetzt,  Ed.  aber  richtig  ')Ni:'«D03  (=  Onk. 
^''2'«D02)  emendirt  hat.  Schliesslich  ist  in:rbi  ttJKI  das.  29,  17 
in  den  beiden  zu  dieser  Stelle  vorhandenen  Codd.  insybi  gelesen 
worden  riS^b'»,  denn  Ap.  hat  nünb?2bi,  Ed.  gar:  orasbi,  zu  fasten 
(ara:  =  aii;  vgl.  die  Codd.  zu  Lev.  16,29  qdti^ödd  n»  T:yn 
und  zu  das.  23,  27  u.  29);  Cast.  hat  nun  in  Folge  dessen  ein  nom. 
^arasb  absinthium*,  sowie  mit  Bezug  auf  die  fi-tiher  erwähnten 
Verwechselungen  von  ri:r  und  n:r  s.  v.  c^nb  noch  die  Bedeutungen : 
cecinit,  respondit,  testatus  est. 

Aehnlich  steht  es  mit  der  fast  zur  Regel  gewordenen  Ver- 
kennung, beziehungsweise  Verwechselung  der  Wurzeln  ly^,  iiT, 
T^iy  und  ihrer  Derivativa,  die  gegen  die  primitivsten  Forderungen 
der  Grammatik  und  des  gesunden  Menschenverstandes  sammt  und 
sonders  zumeist  in  dem  Sinne  von  T»yn,  bezeugen,  und  i^,  Zeuge, 
genommen  werden.  Ex.  21,  8  heisst  es  von  der  Magd,  die  ihrem 
Herrn  missfällt:  mr*^  «b  noN,  alle  Codd.  nT»ON,  dass  er  sie 
bezeugt  hat,  weshalb  Cast.  s.  v.  i?iO:  ^Af.  T'O^«  desponsavif*; 
bloss  Ap.  hat  hier  und  in  dem  folgenden  (9.)  Verse  richtig  n:72T5< 
(=  Trg.  Jon.  z.  St.).  —  ^lyi'ü,  Fest,  Zeit,  Versanmilung,  ist  Ex.  9, 15, 
Lev.  23,  4,  Num.  9,  2;  16,  2  und  an  mehreren  anderen  Stellen  in 
den  meisten  Codd.  =  nnr  gefasst  und  nNino  übersetzt,  was 
Cast.  zu  der  falschen  Angabe  verleitet:  ,T*D73,  tempus  statutum**; 
andere  Codd.  haben  hier  die  richtigen  LAA.  ^öT,  13T,  y^u^l  und 
iny.  —  Num.  27,  3  heisst  es  vom  Anhange  Korah's  tl  br  a"'T3^i:n,. 
was  mit  Ausnahme  von  A.  (0"'tt53Dn73n)  in  sUmmtlichen  Codd.  ii-'ONT 
oder  ?T»"">0?2,  die  bezeugt  haben,  übersetzt  ist,  ebenso  das.  14,  35 
u.  16,  11.  —  Für  "^ny,  Schmuck,  haben  Ex.  33.  4,  5,  6  sänuntliche 
Codd.  mno  oder  mro,  Zeugniss,  weshalb  Cast.  „"laro,  ornamentum**.  — 
Num.  23,  18  "^ny  n:"»TNn  lesen  sämmtliche  Codd.  '^"ly,  denn  sie 
haben  -^nyo,  "^nno  und  ••rmro ;  das.  24,  24  in«  "»ly ,  A.,  Ed.  nro, 
N.  na*^  mno,  die  übrigen  Codd.  la*»*^  TT,  wie  denn  die  Praep., 
beziehungsweise  Conj.  ly  in  sämmtlichen  Codd.  an  zahlreichen 
Stellen  -jr  gelesen  und  nro,  ntlO,  ino  oder  gar  mno  (Num.  24,  22 
in  N.)  übersetzt ,    wofür   immer   andere  Codd.  einfach   nr  haben  *). 


1)  Hierauf  hat  für  Ed.  bereits  Kirchheim  (a.  a.  O.  S.  35)  hiogewie:ien ; 
vgl.  meine  Sam.  Studien  S.  20.  Dass  ein  Uebersetzer,  sei  er  aucii  ein  saina- 
ritaniscber,  "17  mit  17  verwechseln  könne,  habe  ich  das.  S.  56,  Anm.  6  noch 


aber  «iiiem 
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Derartigi?,  auf  Verwechselung  gm nd verschiedener ,  aber  * 

nngenbten  Auge  ähnlich  scheinendei-  Wörter  KurUckzuföhrende  Ü*ber- 
setzungssünden,  welche  wiederholt  und  in  den  verschiedensten  Fonii*n 
hervortreten ,  und  hie  und  da  in  einzelnen  Codd.  verbessert  er- 
scheinen, körnten  offenbw  nur  dem  ursprünglichen  Targnm 
angehören. 

DiiBselbe  ergiebt  sich  noch  klarer,  wenn  statt  einer  solchen 
läppischen  üehersetnung  in  den  versehiedenen  Codd.  verschiedene 
bessere  Lesearten  erscheinen ,  namentlich  wenn  eine  der  letatereB 
ein  Arabismus ,  also  offenbar  spfttern  Ursprungs  ist.  So  heisst  es 
K.  B.  Ex.  15,4:  ,die  Wagen  Pharao's  und  sein  Heer  C-'3  n--, 
wofiir  der  hebr.  sam.  Text  die  LA.  «T>  hat,  was  Ed.  fälschlich 
von  ns-i  ableitet  (etwa  =  nKT"  oder  M^O))  ^^^  ''"  i  ^^^  *'''■ 
übersetzt,  wofär  Ap.  ma,  (chald-,  syr..  talm.)  warf  er,  hat.  C 
U'IN  (^  un-iK),  trieb  er  hinein,  der  stark  arabisirende  Cod.  A. 
031  =  arab.  ,fc>  ,  tJidten,  aber  auch  treiben.  Hier  haben  wir 
es  demnach  mit  drei  verschiedenen  Verbesserungen  des  offenbar 
ursprünglichen,  weil  dei-  som.-hebr.  LA.  «i*  entsprechenden,  aber 
sinnlosen  •'Tn  zu  thun,  durch  welches  Cast.  zu  seiner  Angabe  ver- 
leitet wurde;  nm,  projecit! 

Ein  ahnliches,  nur  noch  lehrreicheres  Beispiel  biet*t  Deut.  1,44, 
wo  erzählt  wird,  die  EmorSer  haben  Israel  verfolgt  ni'ioyn  "^JO 
n"*"iinn.  Obwohl  der  sam.-hebr.  Test  n-inisin  (p!ene)  hat,  leien 
die  verschiedenen  Codd.  des  Trg.  dennoch  C''"3^^  und  übersetxeD: 
rr-bn,  die  Worte,  nur  A.  hat  richtig  n'-i3T  (1.  n"i3T,  vgl.  Onk. 
n.  St,  mitist),  Bienen.  Nnn  werden  über  diese  Wort*  im  sam.- 
hebr.  Teste  in  einem  Zusatz  zu  Num.  14,45  wiederholt,  wo  Ed. 
und  N.  ebenfalls  das  sinnlose  n''V;  Imben,  wofür  aber  in  A.  diesmal 
"■■la^l  und  in  Ap.  ^^^13:I,  das  arab.  ,fcO;,  Wespe,  HomisM  *), 
ei-scheint.  A.  hat  demnoeli  für  das  zweimalige  unrichtige  TT^Ta 
zwei  verschiedene   Verbesserungen,  wahrend  Ap.  es  an  ersUrw 


nlcbt  KDgsbsn  wollet).  Die  dort  uigarBfarten  ZuMmmenistiangvn,  wie  l^O?. 
1703  lud  ^K  *[7C  boweSsen  nichts  gegen  diese  kiodiacha  VenrechialiuiB.  it 
liabonelier  bat  tbiitilicblicli  17b  173  uml  CM  17  gelesen  and  «iederg««*''*'- 
Xucb     Ironiker    bevreiiea     dagegen    Uebei)eliuti|^n    wie    SHI^M     1733   Ar 

'»  -1137  3  {Oon.  sa.äi)  oder  ^inio  b'ia  dir  Tbbaa  d«.  is.  la.  d* 

diete  mit  17,  17  lüchu  xa  ichaiTen  habrn.  suiideni,  wie  Bcboo  du.  herror- 
gehoben  i*l,  von  170,  StUtus.  Hilfe,  abjuleiteu  ilnd.  U»m  das  sam.  Trg.  1? 
Ibatstchlich  mit  17  verweohielt  hat,  geht  schon  aus  dem  Cmsliinde  berror. 
>liM  17D,   iriD  nir  das  bebr,  17,   bis,  m ,   iinr  hier,  aber  sonst  in  d«r  (•■ 

tsmmlen  sain.  Liltoratur  nicht  erscheint, 

I)  ria»  ch»ld.  (Ulm.)  «na-'T   und  »yr.  jLiorSJ  ersehe 
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Stelle  beibehält  und  nur  an  letzterer,  gleich  A.,  durch  einen 
Arabismus  richtig  stellt  ').• 

Noch  bezeichnender  für  die  ursprüngliche  Beschaffenheit  des 
sam.  Trg.  ist  der  Umstand,  dass  solche  von  Gedankenlosigkeit  und 
Unwissenheit  zeugende,  kindische  Uebersetzungen  in  vielen  Fällen 
Gemeingut  sämmtlicher  Codd.  sind.  Wir  haben  es  hier  offen- 
bar mit  Stellen  zu  thun,  wo  die  Fehler  und  Irrthümer  der  Ueber- 
setzung  nicht  erkannt  und  deshalb  nirgends  verbessert  wurden. 
Denn  eine  correctere  Uebersetzung ,  wäre  eine  solche  vorhanden 
gewesen,  hätte  in  den  verschiedenen  Codd.,  die  sonst  so  stark  von 
einander  abweichen,  unmöglich  durch  einen  und  denselben  Fehler 
verdrängt  werden  können.  Hierher  gehören  Stellen,  wie  die  bereits 
oben  (S.  645 ff.)  besprochenen:  rr^ü'^b^D  für  D'»b;ö73,  ::rC373b  für 
b;2373b,  das  dreimalige  falsche  mno  för  •»ny  imd  "^nno  für  •»nr. 
Femer  Uebersetzimgen  vrie  die  folgenden:  Tw.  rrCT^  •'n73  Gen. 
30,  30  lesen  alle  Codd.  ^n'n  und  übersetzen  (A.  n^n*»!:)  ^  b  •»  b  p 
13^»,  ein  wenig  will  ich  tKun;   vgl.  das,  idots  "'riTp,   alle:  b''bp 

IK-^r:.  —  Ex.  32,  11  Tw.  n«73  bn^i,  Codd.  "^^ö-inKT  (=  n^JnNi), 

oder  •'-i'»3T  (Ed.  n-)U3i  ist  N'niDi  zu  lesen,  A  für  A),  er  fing  an; 
sie  lasen  bn^i ,  vgl.  Gen.  9,  20  HD  bn^ ,  Codd.  n:  ■•  "i  ^ö  t  .  —  Lev. 
2,4  Tw.  -!i:n  r^cöj^,  Codd.  (-»ncN)  'r\^Zit(  173,  von  dem  Bäcker, 
lesen:  nE873.  —  Das.  17,  7,  die  Opfer  sollten  nicht  mehr  dar- 
gebracht werden  üT^^tob,  wofür  der  sam.-hebr.  Text  O'^l^iöb  hat, 
was  alle  Codd.  D"»^y'cb  lasen  und  v^^'^rib,  den  Thüren,  übersetzen. 
Num.  6,  9  Tw.  ONnc  r  nc,  sämmtliche  Codd.  rinn  bezw.  zpy  ninn, 
also  rriD  nach  ihrer  Aussprache  =  nns ,  Thüre,  genommen ;  ebenso 
das.  35,  22  Tw.  ynDia  CNi,  Codd.  y^mn  üNi  (vgl.  Sam.  Studien 
S.  43).  —  Das.  12,  14  Tw.  cbsn;  sämmtliche  Codd.  •jiTsnon  Nbn, 
oder  ]i:7:Dor  also:  Dbsn.  —  Das.  20,  9  Tw.  nbo7:3,  Codd.  nD-'Dn,  im 
Felsen,  also  nach  sam.  Aussprache,  von  ybo  abgeleitet.  —  Das.  21, 14 
ist  das  nom.  pr.  nm  gleich  ntlN  genommen  imd  uy^  =  Cnn, 
lieben,  übersetzt.  —  Das.  23,  9  ,von  den  Hügeln  i:m^N*'  haben 
alle  Codd.,  die  nrnniSN,  nsriö«  oder  nni^s»,  besinge  ich  ihn, 
übersetzen,  iDT'CN  gelesen  (vgl.  Ex.  15,  1  Tw.  ^"»'^"^  TN,  Codd. 
nn^  (n::::)  V^n).  Derselbe  Fehler  wiederholt  sich  das.  V.  10, 
Tw.  D'»n;D"'  Codd.  v^»^^'^  und  •j^ya;D?2,  sowie  Deut.  32,  4  Tw. 
*^;d^i,  Codd.  n3T2:73.  —  Deut.  2,34  Tw.  c-^iürm  Cn73,  sämmtliche 
Coad. ,  vielleicht  dmxh  die  schlechte  LA.  des  sam.-hebr.  Textes 
D''U3:!n  Cr73  beeinflusst,  zr\T2  von  nn  abgeleitet,  denn  sie  übersetzen 
Dbw373,  von  zu  Ende  sein,  oder  vollständig.  —  Das.  ö,  17  Tw. 
"T>  a3:*:?n,  Codd.  "»-in  Dn:n,  der  Knochen  meiner  Hand  (DSrri).  — 


1)  Gelegentlich  sei  noch  bemerkt,  dass  Ex.  9,  lö:  „ich  will  dich  tödten 
nmn*'  Ed.  ebenfalls  nmn  liest  und  bbWSn  übersetzt,  was  die  übrigen  Codd. 
t^m733  oder  •p"l?-S  corrigiren  (=  Onk.  z.  St.).  Cast.  hat  dennoch:  557-72, 
pestis   and  n'^b?^  apes! 
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Das.  21,  18  u.  20  TV.  mtin  Tno  p  ist  mim  tn  allen  CftSl 
felstli  iinil  siimios  von  nsi  ubgeleitel  uud  ittiKn  fibersehtt,  woddI 
sicli  Jif  gezwungenen  und  unrichtigen  Erklärungsversache  von 
Lightfoot  und  Cast.  (a.  v.  riTn)  erledigen,  —  Das.  32,  9  ist  bar 
irbns  gelesen  35n,  denn  alle  Codi  haben  nn-bc  ?0-,  das  Beste 
seines  Erbtheils;  vgl.  die  Stellen  bei  Gast.  s.  t.  sm.  —  D.w.  32,  11, 
wie  der  Adler  seine  Jungen  tragt  npi-ia«  by  (mofis,  T.  -wriaiii, 
Codd.  npup'ST  bs,  auf  seiner  Verbindung;  das  Wort  i.sj  luu^ 
sam.  Aussprache  in'T'an  gelesen,  vgl.  Ex.  21),  S  das  zweiituili^ 
rran.  Codd,  ^p3^^::  ähnlich  Ex.  25,  37:  die  Lichter  sollen  leuchten 
rt'Ä  T37  by,  Codd.  (mit  Ausnahme  von  A,  und  B.  bapb):  ub 
riT»  piai;  es  bt  13?  =  lan  genommen. 

Hierher  gehören  nneh  Uebersetüungen  von  Eigennamen,  w» 
Num.  21,  14  am,  Codd.  on-i  und  rrasi  (lieben),  also  am  mit  an» 
cont'undirt;  das.  am,  Ap.  -ncH,  A.  ■'nnc.  Ed.  ■'«ns,  von  nnc.  weil 
sein;  da.-!.  32,35  rtas'i,  Ap.  rrniMni,  Ed.  na:na-m  (von  nsJ, 
hoch  sein,  abgeleitet):  Deut.  3,9  T'IB  .  Ap.  und  Ed.  i^ai  (= 
ihr  Herr,  vi'S  =  P-)  und  lUs.  -i':a.  Codd.  m^yvn  (^  ge- 
kneiihtet,  wuhrscheinlieh  von  t:,  Joch;  vgl.  Jon.  zu  G«n,  27,  40 
«Tiaso   t:)  u.  A. 

Solche  von  allen  Codd.  beibehaltene  schlei^hte  Ui'berselxnngBn 
werden  xuiii  Uebertloss  noch  durch  das  ^aua^UTixöv .  welche« 
orsprünglich  eine  vollständige  grieclüsebe  Uebersetzujig  des  mta. 
Talent  war '),  als  die  alten  und  ur^prünj^lichen  Uebenictnui^D 
dieses  Trg.  bezeugt.  —  Die  wenigen  Bruchstücke,  welche  uns  di« 
Hexapla  vom  JSafitti/UTixov  erbalten  hat,  bieten  hierliir  folgende, 
Kum  Theil  schlagende  Beweise. 

Unter  den  egyptiscben  Plagen  ist  Ex.  8.  17,  18,  20,  25  n.  27 
3^7  au^exäblt,  was  siLmmtliche  Codd.  3*17  lesen  und,  wie  üb«nU 
so  auch  hier,  n3-W  (auch  rhald.  u.  syr.  «3iir),  Rabe.  üWi^otaen. 
Dass  hier  nicht  etwa  bloss  eine  saniaritanisirte  Form  des  hitbr. 
Textwort«s,  sondern  thutsächlich  die  Uebersetitung  von  an?  vor 
liegt,  beweist  das  in  die  sam.  Liturgie  aufgenommene,  die  egjp* 
tischen  Wundeneicheu  behandelnde  Gedicht  von  Ben-Manir'),  welchäi 
von  der  Plage  des  au  berichtet :  .das  war  kein  unreiner  Vogel*), 
sondern  er  kam  mit  Gewalt  und  von  ihnen  wurden  voll  alle  HSi 
Egyptens  . . .  und  ihre  Augen  hackten  sie  aus  und  was  sie  hat 

II  S.    mein    D«    PniiUl.    Sun.    S.   SSlTi     Mult,    KrkgmenM    o(   >   1 
Ttrguin  S.   Iiriir,;    Field,   Prolug.   in  UempU  OriitenU   8.  LXXXIIff.      Dm 
Kflaauern  NmihWBis  für  diese  Uehkuptung  glaobo  ich  iii  der  Frenhel-OnuUN' 
Hooiituchrift,  Neue  F<i1k<3  Ihenuagegeben  von  Btauii  u.  Kiufiauui)  IL  8.  I' 
n.   40 — ÜT   gellefart  lu  haben. 


■ii  "r^i  UC  vlolleiolit  der  luiunge  itri 
«abneheiuliob  iibvr  die  Min.  Funn  für  I^H 
naehgebildetor  Name. 

3)  Wa>    der    gewübiiliclie  Unbe    »acb 


.   Name   jaäji,   der  l>eiichtaiul». 
II  dem  DeubebTtbclMa  'Wi 


Kohn^  Die  sam.  FerUateuchübersetzung  v,  Petermann  u,  Völlers,    ßol 

frassen  sie  auf  ^).     Diese,  jedenfalls  läppische  Auffassung,  von  der 
sich  A.  S.  (^^jJLÄll)    bereits    freigemacht,    giebt    das    2afi,    zu 

8,  17  (21):  xopaxcr,  wieder. 

Das.  38,  8  Tw.  nK:ax  n««  nKaxn  (mass.  T.  nK'iTata)  mK'nüa 
lesen  sänuntliche  Codd.  rfit^^itM  nntl'nUS,  sie  haben  nämlich: 
i^nnKn  rr'b'^n  (n-^^tna)  mtn'nKn,  „in  der  Erscheinung  (im 
Angesicht?)  der  Qeere,  die  sich  schaarten**,  was  freilich  keinen 
rechten  Sinn  giebt,  aber  von  dem  ^afi.,  welches  nb'^n  in  der 
Bedeutung  , Kraft*  ninmit,  wörtlich  wiedergegeben  wird;  es  hat 
nämlich  Tip  ogäfiari  xiiv  SwdfiBiav  rtov  la^vöcevtaiv.  Aehnlich 
Num.  7 ,  3  Tw.  a  3S  mbay  «td  ,  wo  sämmtliche  Codd.  nx  =  Ktax 
fassen  und  (b^n^)  b'^n  ibay,  Heeres -wägen,  übersetzen,  wofür  das 
^afi.  z.  St.  ebenfalls  Swdfiiwg  hat 

Lev.  13,  51  und  52  (und  14,  44)  liest  der  sam.-hebr.  Text 
statt  D^vCüD  (vom  Aussatz  gebraucht)  n»n7372,  was  sämmtliche  Codd. 
von  ?Ti73,  widerspenstig  sein,  hadern,  ableiten,  sie  übersetzen  nämlich 
n-'^nttTa  und  rTK"»'nri3;  vgl.  Num.  20,  10  Tw.  D"»'ni3n  K3  V»ffi,  Codd. 
n-»*)«»  (n'^r-i'DD)  und  das.  20,  24  und  27,  14  Tw.  Dn"^^»,  Codd. 
(lirr^ncK)  liiT^in.  Diese  sinnlose  Uebersetzung  bezeugt  das  2afi, 
zu  das.  13,  51  (piXovBixog,  also  ein  streitsüchtiger  (Hader 
liebender)  Aussatz !  Damit  hängt  zusammen,  dass  das.  26,  24  (aber 
auch  V.  21,  23,  27  und  28  das.)  für  Tw.  •^'npa  das  2afi.  kucpi- 
kovBixutg  hat ;  sämmtliche  C!odd.  lasen  nämlich  statt  '^'npn,  das  auch 
der  sam.-hebr.  Text  hat,  •<n»a,  ein  Wort,  das  sie  in  der  Ueber- 
setzung beibehalten.  Wahrscheinlich  sollte  ■»'np,  im  Neuhebr.  (talm.) 
Pollution,  vermieden  werden.  Endlich  übersetzen  Num.  31,  16 
för  Tw.  •nVD  -lai  by  sämmtliche  Codd.  sklavisch  wörtlich  bb7273  by 
"nyc  (bbT^n),  genau  so  das  JSafi,  Siä  Xoyov  ^oywQ 

Noch  bezeichnender  sind  jene  üebersetzungen  des  -Sctfi,,  welche 
sich  auf  Stellen  beziehen,  die  in*  den  verschiedenen  Codd.  des  sam. 
Trg.  verschiedenartig,  in  einigen  richtig,  in  anderen  wieder  falsch 
wiedergegeben  sind.  In  allen  diesen  FäDen  entspricht  das  2afÄ, 
den  schlechten  und  sinnlosen,  nirgends  den  besseren  Lesearten 
der  Codd.  Daraus  folgt,  dass  die  ersteren  die  dem  Origenes,  be- 
ziehungsweise dem  Verfasser  oder  den  Verfassern  des  2a fi,  vor- 
liegenden, also  ältesten  und  echten  Lesearten  des  sam.  Trg.,  die 
letzteren  aber  spätere,  in  den  einen  oder  andern  Cod.  eingedrungene 
Verbesserungen   sind.     Hierher   gehören  Stellen  wie  die  folgenden. 

Gen.  49,  23  Tw.  D  "•  a:  n  "^bja  irn2ülD"»i,  mit  Ausnahme  von  A. 
alle  Codd.  D-'abD  -»ano»  (n«l»bt3T  Ed.)  nrnsoi,  es  hassten  (unter- 
drückten) ihn  die  Herren  der  Hälften,  sie  lasen  demnach  a''icn, 
was  das  JSafiaQUT.:  kfilaTjaav  airov  xaro^ol  (neijiSwv  be- 
zeugt.    A.  q-^br    "SnOTD   noiD3T,   es  beneideten  ihn  die  HeiTen  des 

1)  orwi  :0'^biD''n  «:a  ük  -»d  ,K»a  c|Tr  rr^n  «b  •••an^n  nci^ 
.a-'bDWDnb  n73  ,Tnp2  üns-yv  : (o-^wb?:  =)  ta-^b»  D"»'n:t»  "^na  ba 

S.  Heidenheim,  Bibl.  Sam.  lU,  8.  123. 
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Pfeils,  ist  wohl  richtiger,  aber  wie  schon  die  Arahismen  -„Äi 
und  -Julsf  beweisen '),  spät«  Correetur.  Derselbe  Felder  wieder- 
holt sich  Num.  24,  8  Tw.  yna--  TSrn,  Codd.  a-ibo"  n»33E,  w» 
wieder  Ed.  emendirt  -yn-"  i^Tai'). 

Gen.  50,  19  Tw.  ■'■Di«  D-'nb«  nnrn,  nur  Ed.  wörtlich  nnd 
richtig  no-'bm,  an  Stelle,  diu  übrigen  Codd.  (bm  ,31m)  Vmn 
n;M  O'Mb«,  gottesfürchtig  bin  ich,  haben  nnpn  von  nrn  ab- 
geleitet, was,  obwohl  grammatisch  unmöglich,  eine  alt«  DentoDg 
war,  um  den  Anthropomorphi Brnos  BTlbct  r  n  n  n  zu  vermeidieii  *), 
und  durch  das  2a(taQUT,:  xai  yag  (foßoi'fitvog  &t6v  eifii 
bewogt  wird.     Vgl.  A.  S.  z.  St  Ü(  JJl  ^y>  UuLs^. 

Ex.  10,  7  Tw.  Sin  oian,  A[>.  und  Ed.  nnnn  (nbnsn)  »bin. 
die  übrigen  Codd.  übersetzen  als  ob  'ri  Dlt33  stünde  csnn  *)*tVT« 
(entlasse  die  Leute  ...  bevor  du  noch  weisst,  erfahrst),  so  aneh 
A.  8.  fjjä  ^^\  J-ä-     SaftaptiT.:  Jipiv  yvißg. 

Das.  13,  13  heLsst  es  von  der  nicht  ausgelösten  Erstgeburt 
der  Eselin :  irinsi,  C.  und  Ed.  irbipi,  Ap.  und  A,  haben  das  Tw, 
nach  sam.  Ansaprache  offenbar  irDim  gelesen  und  .msiri,  du  sollirt 
sie  führen,  beziehungsweise  n:iDam,  du  sollst  sie  übergeben'). 
übersetzt,  genau  ro  das  .Saftagur.:  noffaSiniatte'  —  Dos  Itlanna 
war  nach  da.s.  16,31  13  ?1T3,  A,  rj-bp  riTD,  wie  geschalt« 
Samen,  C.  und  Ed.  q-bp  T-i«3*),  wie  geschälter  Rei.s,  haben, 
nach  Art.  der  Samaritaner ,  die  Buchstabtn  txansponirt  und  dabei 
die  Gntturale  TerwechseH  und  yiia  =  Tiss  gelesen  und  diese» 
mit  nsa  (dem  auch  ins  Chald.  und  Rabhin.  eingedrungenen  öov^t]) 
conftmdirt,  eine  fehlerhafte  üebei-setzung.  welche  das  £a/*apiiT.: 
liig  ani^fta  6fft}!^j]s  wiedergiebt. 

V. 
Wie  sich  aus  dem  Bisherigen  ergiebt ,    war  das  urgprUngUdw 
siuii.  Targum   von    der  Tendenz    geleitet,    den    hebräischen   Urt«xt, 

1)  8.  Kahn  Z.  Sprache  u.  >.  w.  5.  17a. 

2)  Vgl.  Kohn  Stun.  Studien  B.  4S. 

3)  Vgl.  Onk.  z.  8t.  »3«  "l  «bm  und  Jon.  1.«:«"  Dlp  liTlM  bim. 
t)  Bol    der    Tiut    lui    Rej;e1     gewordenDn    Veriieeliieliing     von   n    mtA   (■ 

braucht  dM  n  in  tlbin  von  Ap,  und  Ed.  allerdingi  noch  nicht  dam  n  in 
OnUn  in  euUprechiw.  londern  kann  guix  gut  *Ult  da*  K  tu  Mb*MI  der 
Ubrigsn  Coild.  liehen,  wu  aber  nur  w  viel  bsweiisn  w&rdo,  iam  »Kniml. 
liehe   Codd.    n    DlUa  luen  und  Uberaetian. 

S)  irO'^Tl,  auigesprochen  und  galetea  ircirtl,  »lira  im  BIdiw  tob 
IISG:    C]  n  n ,    Rieht.    5,    IH,    lein    l«bon    prtiigehen;    vgl.    Ler,    18.  10    IV. 

ncT-in  nnco,  Codd.   n:n-iT3  (nrn-ir:)  nttis«.  stne  lum  l'bad  i 
Kebena  Hagd. 

«)  Aach  Ap.    mya   lit    Comiiitvl    (Dr    TIITD   =:    nW3, 
und  dl«  Guttimla  K  nnd  7  verwechaell. 
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ohne  Rücksicht  auf  den  Zusammenhang  oder  auf  das  Verständniss, 
mit  sklavischer  Treue  wortwörtlich  wiederzugeben.  Doch  hat  es  die 
Aufgabe,  die  es  sich  damit  gestellt,  fast  durchweg  ungeschickt,  in 
vielen  Fällen  falsch  gelöst.  Es  verräth  auf  Schritt  und  Tritt  höchst 
mangelhafte  hebräische  Spi'achkenntnisse,  was  sich  namentlich  darin 
äussert,  dass  es  seltenere  Worte  oder  Formen  in  der  Regel  mit 
ihm  geläufigeren,  gewöhnlicheren  verwechselt,  den  Text  unrichtig 
liest,  noch  öfter  falsch  deutet  und  dem  entsprechend  fehlerhaft  und 
sinnlos  übersetzt. 

Die  Vergleichung  mit  anderen  Uebersetzungen ,.  sowie  ihre 
häufigen  Disputationen  mit  Juden  müssen  die  Samaritaner  früh- 
zeitig auf  die  Mangelhaftigkeit  ihres  Targum  aufinerksam  gemacht 
und  ihre  Priester  und  sonstige  Grelehrte  veranlasst  haben,  in  ihren 
Exemplaren  die  schreiendsten  Irrthümer  und  Fehler  zu  verbessern. 
Diese  Correcturen,  deren  Vornahme  in  den  noch  erhaltenen  Bruch- 
stücken älterer  Codd,  mitunter  noch  deutlich  zu  erkennen  ist '), 
wurden  entweder  über  dem  betreffenden  Worte  angebracht,  oder 
als  Randglossen  vermerkt.  In  spätem  Abschriften  verdrängten  sie 
die  ursprüngliche  Fassung,  kamen  aber  auch  in  nicht  seltenen 
Fällen  neben  derselben  in  den  Text,  der  dann  an  den  betreffenden 
Stellen  eine  doppelte  Uebersetzung  aufweist :  die  ursprüngliche 
unrichtige  und  die  spätere,  mehr  oder  minder  glücklich 
verbesserte*). 

Die  einfachste  und  bequemste  Methode  vorgefundene  Fehler 
zu  verbessern,  bestand  darin,  die  vorhandenen  Fehler  nach  andern 
Uebersetzungen  zu  corrigiren,  in  erster  Linie  nach  dem  den  Namen 
des  Onkelos  tragenden,  leicht  zugänglichen  und  in  einer  dem 
Samaritanischen  nahe  verwandten  Sprache  abgefassten  Targum. 
Solche  Interpolationen  aus  Onkelos,  die  eben  so  viele  Verbesserungen 
unrichtiger  Uebersetzungen  des  ursprünglichen  sam.  Targum  sind, 
glaube  ich  Sam.  Studien  S.  4 — 13  fär  Ed.  und  Zur  Sprache, 
Litteratur  u.  Dogm.  der  Samaritaner  S.  116 — 122  für  sämmtliche 
Codd.  zur  Genesis  überzeugend  nachgewiesen  zu  haben.  Die  Peter- 
mann'sche  Edition  bietet  auch  für  die  Codd.  der  übrigen  Bücher 
des  Pentateuch  zahlreiche  schl^ende  Beweisstellen,  von  welchen 
einige  hier  ihre  Stelle  finden  mögen. 

Ex.  28,  17 — 20  sind  die  Namen  der  zwölf  Steine  im  Brast- 
schild  des  Hohenpriesters  angegeben ;  A.  hat  hier  durchweg,  C.  nur 
zu  V,  17,  zum  Theil  die  verschiedenartig  corrumpirten  Textworte, 
zum  Theil   unvernünftig    wörtliche,   oder  gar  unerklärliche  Ueber- 


1)  Vgl.  Nam.  24,  15  u.  20,  wo  N.   für   das  missventandene  I^TD^   das 

sinnlose   tlllob^TS  und   darüber,   das  von  andern  Codd«  bereits  aa^enommene 
ribn73  des  Onkelos  hat;  s.  ob.  S.  646. 

2)  Vgl.   8am.   Stadien  31—35   und   zahlreiche  Beispiele    für   die   Codd. 
zu  Gen.,  Z.  Sprache,  Litterat.  u.  s.  w. 
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setzangen ').  Diese  unverständlichen  LA,\.  erscheinen  in  Ed.  durch 
Bezeichnnngen  von  Farben  ersetzt ,  n.  zw.  so,  dass  für  jede  Reihe 
dieser  Steine  eine  Gnmdfarbe  varürt.  wird  *),  Ap.  und  ein  von 
Morinos  angeführter  Cod.  haben  noch  gründlicher  verbessert,  in- 
dem sie  einfach  za  Onkelos  griffen,  den  sie  ausgeschrieben,  n,  »w. 
Tum  Theil  schlecht  ausgeschrieben  haben.  So  hat  der  Cod.  von 
Morinus  zu  V.  17  p— t'  ■p-isz  p-tto,  Ap.  TP"'^"'  IP"»'  1?"^  = 
Onk.  1pi3i  Ipi'  IpiiD;  ™  V.  18  Moria.  (1.  T'iao)  yn-o  -na-fiit 
c-ibaKi,  Ap.  oibasT  nno  'la-roi  —  Onk.  oibnsoT,  rrao  i-ia-rttr«; 
V.  19  Morin.  ^lU^P  ^^^^  V?  "p-'-ic,  Ap.  -firrpi  nb;:-yi  -pir 
^  Onk.  Nb»  T'""  »""plU  ^niasp .  wo  also ,  abgesehen  von  den 
Verschreibangen  (VCip  u.  Vlf^-P  ^'^  V^^^Pt  "'"'■"Mp  und  nb«-^ 
für  «biV  vy)'  ^^  bßi  Onkelos  an  letzter  Stelle  gtehende  ym 
ttbiy  an  die  zweite  Btelle  gekommen  ist.  Am  überzeugeiidst«u 
tritt  die,  »och  dazu  recht  ungeschickte  Benutzung  des  Onkelos  i 
letzten  (20.)  Verse  hervor.     Hier  haben 

Morin.  ,4p, 

n  b  T  2 1   rra-'   diid    —    t  "•  ri  =  ^  i   "'=''   di"i=n 
Onk. 

Die  Schreiber  dieser  Codd.,  welche  hier  die  Interpolation  aus 
Oni.  bereits  vorfanden,  fassten  offenbar  [(&-mi3,  das  Onk.  ffir 
das  Tw.  VlD'nn  hat,  als  zwei  selbstst&ndige  Worte  und  n^unen 
DT13  und  (fH-  für  zwei  Namen  zweier  Steine,  wodurch  sie  einen 
Stein  zu  viel  bekamen.  Der  Schreiber  des  Cod.  von  Sforin.  lie« 
alito  den  letzten  Stein,  bei  Onk.  ■'-i'ö:ci,  einfech  weg,  der  von 
.\p,  behielt  dieses  als  ^^"inSDi  (mit  n  statt  mit  S  geschrieben)  bei 
und  liess  dafür  «bTOl  fallen  ,  du«  im  Cod.  von  Morin.  iu  ribiyi 
versehrieben  erscheint.  In  der  Parallelstelle,  das.  39,  10—13,  wo 
die  Namen  dieser  zwölf  Steine  wiederholt  werden,  haben  diese 
F^endirungen  nach  Onk.  noch  nirgends  Platz  gegriffen ;  s&mmt- 
Hche  Godd.  haben  dort  entweder  die  oben  erwähnten  ursprüiig- 
lichen ,  unverständlichen  und  mannigfach  comimpirten  L.\A. ,  oder 
die  hier  von  Ed.  benutzten  Bezeichnungen  für  Farben,  wenn  auch 
in  den  verschiedenen  Codd.  in  verschiedener  Heihenfolge. 

1;  So  fllr  np~\:i  (bler  und  in  der  Fxnlletilello,  d».  30,  10—13):  p*iaK. 
pia»  nnd  pnc»;  dir  1C3  — pB5,  fllr  Obn'— obn  and  ObS«;  UIH  U 
wörtlich  pTOO  (rolh),  1310  (von  ^TO'  iltivo,  wm. .  cbild.  n.  »yr.  an-  ab- 
geleitet) napi  und  Zr-K  Ubsnetzl;  13B  K  b  1  für  Tw.  nabnMI  («ofllr  A. 
^^77111  hal)  dürfte  aus  dem  vaihergsh enden  1311!  DlCb  venehriaben  Hin. 
wie    für    Tw.    mUD    dis    onlapreehendan    LAÄ.    HUm,    nUJT,    lüm    und 

»rnr.—  ttdöi  lErTw.  nciD":  bpoc  rar  -i-co,  'la  T-fO  nir  »"O-ir 

CnOI  a.   A.  >ind  gsrmdeau  unerkllrlich. 

t)  Ueber  diese  LAA.  lu  Ed.,  sowie  Qber  die  im  Folgeadon  boiproabenaa 
L.AA.  du  Cod.  t.  Uorin.  s.  Sam.  Studien  S.   1)0. 
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Das.  30,  34  Tw.  rr-»rr*>  "im  na,  Ed.  -»n-»  ^«ara  ^»ar,  weiss 
in  weiss  soll  es  sein;  das  schwierige  nn  ist  nämlich  hier,  wo  es 
sich  um  die  Bestandtheile  des  Räucherwerks  handelt,  gleich  dem 
im  Pentateuch  oft  vorkommenden  (auch  chald.  und  rabbin.)  la, 
weisse  Leinwand,  genommen;  vgl.  Lev.  6,  10  Tw.  •'OaDTai  12  in^ 
nn,  Codd.  (-lay)  ^lüf^y  ■•rn«i  (lay)  •nNsr  -»nTö«,  ebenso  Codd. 
für  la  das.  16,  4  u.  32,  Exod.  28,  42;  39,  28;  n»ay  ist  nämlich, 
neben  "^ny  und  ^tKiy ,  eine  der  sam.  Formen  für  n^n,  weiss;  auch 

A.  S.  hat  zu  allen  diesen  Stellen  ooLo  für  na  *).  In  A.  C.  und 
Ap.  ist  aber  das  oben  erwähnte,  hier  ganz  sinnlose  iNa^a  hwar 
"•n*»  bereits  in  ^rr^  bpniaa  bpn73 ,  Grewicht  um  Gewicht,  d.  h.  gleiches 
Gewicht  soll  es  sein,  genau  so  vrie  Onk.  z.  SL,  der  hierbei  der 
jüdischen  Tradition  bezüglich  der  Anfertigung  des  Räucher- 
werks folgt;  vgl.  Talm.  Kerithoth  6a*). 

Num.  13,  20  heisst  es  mit  Bezug  auf  das  Land  Kanaan: 
nn  D«  «•'n  nstttDn,  was  Onk.  frei  übersetzt:  DK  K*>rr  t^n^nyn 
K3D0^,  ob  es  reich  ist,  oder  arm;  A.  und  Ed.  haben  rrD^Tön  in 
der  Form  ti^-^^iDJi  beibehalten  und  übersetzen  ?iTn  mit  riNaty,  bezw. 
nsary«  (wahrscheinlich  rT'at:^»,  VH  u.  iTT  verwechselt),  dürr,  hart 

(chald.  "^aW?,  arab.  (jac,  vgl.  T»"»aty  in  J.  11.  z.  St.)  Ap.  hat  genau 

wie  Onk.    rrr'^DOTa  '*»  «"^n  nn'^nrn,    ebenso  B. ,   nur   dass   hier 

noch  na^y  hinzugefügt  ist.  Es  ist  klar,  dass  n3''D07a  eine  Rand- 
glosse war,  die  in  Ap.  das  ursprüngliche  nNatJ  verdrängt  hat, 
aber  in  B.  zu  diesem  in  den  Text  kam,  der  nun  für  SIT")  die 
doppelte  Uebersetzung  naty  n3'>D073  hat:  das  von  A.  u.  Ed.  bei- 
behaltene echte  naty  und  das  dem  Onk.  entlehnte  J13"^D010. 

Auch  das.  21,  14  treten  die  nach  Onkelos  vorgenommenen 
gewaltsamen  Correcturen  gerade  in  dem  der  Petermann- Völlers' - 
sehen  Ausgabe  zu  Grunde  gelegten  Cod.  (Ap.)  unverkennbar  hervor. 
Gleich  den  Titel  des  das.  V.  14  angeführten  'n  münb«  nco,  für 
welchen  die  übrigen  Codd.  wörtlich  'n  n''anp(i)  nncoa  haben, 
hat  Ap.,  ganz  gegen  die  sonstige  Art  des  sklavisch  treu  über- 
setzenden sam,  Targum,  frei  übersetzt  'n  Tas^  tl^aip  'ncba,  genau 
so  wie  Onk.  z.  St.  'n  na^i  V^'^V  «"^DOa.  Dasselbe  ist  am 
Schlüsse  dieses  Verses  der  Fall,  wo  für  ^iS'nK  ti"«bn3?l  mkt  wieder 
nur  Ap.  die  huchstäblich  mit  Onk.  übereinstinunende  freie  Ueber- 
setzung  hat   inn»   •'bns  by  l*iiaai,   während   die    übrigen  Codd. 


1)  Vgl.  meine   Sam.  Stadien  8.  59,   wo  aber  die  Ursache   der  Ueber- 
»etzang  von  ia  durch  ^Ka7  und  O^Lo  unrichtig  angegeben  ist. 

2)  Auch  A.  S.  z.  St   hat,   wahrscheinlich  nach   Saadiah,    richtig  Liu 
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verschiedenartig,  aber  wörtlicli  und  /.um  Theil  falsch  öbersetim*),  ' 
Auch  Deut  11,  18  ist  e»  nur  Ap,,  wo  PEU'ub  übersetit  ist  Tbccb 
^=  Onk.  v'^^ri^i  obwoiil  die  Samaritaner  die  .TefiUin*,  deren  Ge- 
brauch die  Jaden  an  dieses  Schriftwort  anlehnen,  überhaupt  nii'ht 
kennen.  Aohnlich  verhält  es  sieh  Num.  15,  38  mit  m-K^K,  wi* 
der  sam.-hebr.  Test  fiir  PK'K  liest,  wahrscheinlich  teodeimös,  nm 
den  jüdischen  Brauch  der  .Schauläden*  nicht  in  der  Bibel  an- 
gedeutet zu  finden*),  Ed.  hat  dafür  ibs:s(?),  N.  li;i£  (Zipfel), 
A.  X'UCz  (bei  diesem  stark  arabisirenden  Cod.  wahrscheinlich  das 
aruh.  ^^,i  wolleartige  Fäden),  Ap.  u.  B.  ^S-a;  aber  schon  im 
nä^jhaten  V.  (39)  hat  Ap.  für  dasselbe  Tw.  schon  ncO-*i  und  B. 
correüter  icDi^a,  das  auch  Onk.  i.  St,  hat.  —  Num.  21,  18  ^a"" 
rtzni;  ist  der  Ortsname  njpM  in  den  verschiedenen  Codd.  bei- 
behalten, nur  A.  übersetzt  ihn  mit  narro,  die  Gabe  (von  a-r, 
geben)  im  Sinne  der  oft  wiederholten  jüdisch -haggadischen  Auf- 
legung, es  sei  damit  die  Gabe  gemeint,  die  Israel  in  der  Wüst« 
erhalten  hat,  nämlich:  die  Gotteslehre,  tu  dem  darauf  (V.  19) 
folgenden  msa  bw'snittT  bN^^briS  — inwai  findet  die  Haggadah, 
diese  Deutung  weiter  spinnend,  den  Gedanken  ausgedrückt:  ,AIs 
Israel  diese  Gabe  erhielt,  wurde  Gott  sein  Erbtheil  (b«  'br:  = 
b«  "nbm)  und  dadurch  stieg  es  zur  Höhe  (pina)  hinan*").  Dem 
entsprechend  übersetzt  A.  weiter  •)iNii:n  v^bcWf  TSbc  nani:  \V, 
,und  von  der  Gabe  zum  Erbtheil  und  vom  Erbtheil  za  de« 
Höhen*,  eine  gewaltsame  Tejrtttnderung ,  deren  Spuren  auch  in 
den  übrigen  Codd.  zu  finden  sind ,  am  deutlichsten  in  N. ,  wo 
b  H  *bn: ,  ganz  nach  der  Deutung  der  Haggadab  mit  b  K  -abt  (mein 
Erbtheil  ist  Gott)  wiedergegeben  ist').  Diese  der  Haggadkb 
folgende  Uebersetzung  hat  A.  wahrscheinlich  nicht  direut  muh  drm 
Talniud  und  den  Midraschim  gemacht,  sondern  Onk.  folgend,  der 
hier ,  im  Sinne  der  jüdischen  traditionellen  Deutung ,  die  Cm- 
Bchreibung  hat:  K-bmOT  Sfbnib  liriKy  Knn:  l^b  paTT''n'>«TBi 
snu-ib  y\rm3  spbo. 

Solche  Stellen,    welche    sich  alH   nach  Onkelos  vorgenoniinr'ne 


1)   A,    'M   --ns;    (an  Ed.)    r-l,    die  Furtheii  dos  A.    (tJ3  = 
N.  loilBte  gw  ■'bn:  von  nbn:,  Erhtheü,  «b  und  ÜborsBlito  'W  'i\»K  {= 

vgl.  Deni,  la,  3  Tw,  rtbn;n  bm   Codd.  nrabcbi,  nnd  di 

UtbeneUang  des  glteBteii  CuJ.  itt  olToDbiir  die  ursprÜDgllcbe. 

!)  rX'^K  ist  die  vuD  den  Juden  »ccsgitirta  Beioichuatig  für  „Blbi 
n^'X-'S,  bedeutet  Fäden.  Quuten  im  Allgemeinen. 

3)  B.  Kedir.  hb%;  Abnth  VI.  1;  Bmbh.  and  Tanch.  %.  8t. 

4|  VoUari   lut  iimr:   ,.A.  ^(t-iaS",   wie   sieb  abeT   uxw   dem   blgtndM   ' 
miaiCI  (V.  JO)  ergiebl.  ist  richtig  JKIH-l   (-^  st.  3)  m  Iwea,  du  ■uoh  VA. 
ui  beiden  Stellen  bat. 

&)   Die  übrigen   Codd.  haben   auch   D'^sbc  (V^bc),    wahnelieinllch   dl* 
anprBngliefae  UebeneCxung.  die  in  bn^bni  du  Wort  nbni  findet  und  wiedeitl>l>*. 
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Correctnren  verrathen,  sowie  die  oben  nachgewiesene  Mangelhaftig- 
keit und  Gredankenlosigkeit  des  ursprünglichen  sam.  Targum  recht« 
fertigen  die  Annahme,  dass  in  den  zahlreichen  Fällen,  wo  einige 
Codd.  schlechte  oder  unverständliche,  die  anderen  aber  bessere 
Lesearten  haben,  welche  mit  Onkelos  übereinstimmen,  letztere  nicht 
durch  die  sprachliche  Aehnlichkeit  dieser  beiden  Targumim,  son- 
dern als  directe  Entlehnungen  aus  Onkelos  zu  erklären  sind. 
Ja,  dunkle  und  unverständliche  LAA.  einzelner  Codd.  erweisen 
sich  nicht  selten  als  Corruptelen,  die  nur  nach  und  aus  Onkelos 
zu  erklären  sind.  So  haben  Ex.  3,  7  für  Tw.  '>3i?  alle  Codd.  wie 
gewöhnlich  ünnb,  nur  A.  hat  Tiy©,  offenbar  verschrieben  för  maj^ffi 
in  Onk.  z.  St.  —  Das.  15,  7  Tw.  T^»p,  das  die  Codd.  beibehalten, 
nur  Ap.  hat  das  von  Petermann  in  T.  aufgenommene  unverständ- 
liche T»Ta7D,  zu  lesen  ist  '^•'TanW,  wie  in  Onk.  —  Num.  15,  19  Tw. 
nTaTnn  T?3*>^n,  Codd.  (n«»^K)  iw^n«  (•jw^'ir.)  iTann,  nur  Ap. 
TTÖD^  li'^^in,  das.  V.  20  iD-^in  p,  wieder  nur  Ap.  •ji^öDn  p 
und  das.  V.  21  rTttinn  ebenfalls  nur  Ap.  tjjdN;  statt  der  LAA. 
i;SD»  und  pujcn,  die  von  Völlers  in  T.  aufgenonmien  wurden, 
aber  keinen  Sinn  geben,  ist  sicherlich  nach  Onk.  z.  St.  lUJnDN 
und  11  tonen  zu  lesen.  —  Das.  15,  22  Tw.  na©n  "»Di,  Codd.  ^na;ön, 
nur  Ap.  pn©n,  was  Völlers  in  T.  mit  Unrecht  ^iCDCn  emendirt, 
zu  lesen  ist  ^ibncn  =  Onk.  z.  St.;  im  zweitnächsten  V.  (24) 
Tw.  na^^b,  Codd.  laujb,  hat  Ap.  schon  richtig,  gleich  Onk.  z.  St., 
ibujb,  was  Völlers  in  T.  i3;Db  emendirt  hat.  nbü  ist  das  chald. 
u.  syr.  fi^biD,  irren,  imd  ibio,  L-rthum.  —  Nach  das.  19,  6  sollte 
mit  der  rothen  Kuh  auch  Cedemholz  verbrannt  werden  und  Ysop 
nybin  "»r^T;  Ed.  las  nrbin  "«süt  und  übersetzte  w^ybr)  Ti^m, 
zwei  Würmer(!),  eine  läppische  Uebersetzung ,  die  sich  Lev. 
14,  4  für  dasselbe  Tw.  wieder  in  einem  andern  Cod.,  in  A.  "^nim 
^byb,  1.  pbn  erhalten  hat^).  Die  übrigen  Codd.  emendiren  •'-iiyn 
fiy^riiC,  was  eine  offenbare  Verschreibung  von  •'*ntlT  ysiSi  des  Onk. 
z.  St.  ist.  —  Deut.  1,  13  Tw.  DD  •'«Kita  DT3"«ffiNl,  Codd.  haben 
•^5^-^  beibehalten,  nur  Ap.  hat  pnbDio  pmiüNT.  Diese  absolut 
unverständliche  LA.,  die  Völlers  in  T.  beibehalten  hat,  findet  ihre 
Erklärung  in  Onk. ,  der  in  demselben  V.  für  -  Tw.  ti'^2i3i  hat 
V2nbDioi,  was  in  einem  Cod.  am  Rande  vermerkt  stand  und  in  Ap. 
an  unrechter  Stelle  in  den  Text  kam.  —  Das.  31,  29  Tw.  n»*tpn 
(mass.  J.  TN^pi),  Ed.  nnKnpn,  Ap.  hat  das  von  Völlers  auf- 
genommene unverständliche  nr'nm,  1.  n"i:?n'»  =  Onk.  y-i^m  (die 
Gutturale  3^  und  n,  wie  gewöhnlich,  verwechselt). 


1)  Bemerkenswerth  ist,  dass  einige  alte  griech.  Uebersetznngen  allerdings 
nicht  für  PS^bin  "^^TDI,  sondern  ffir  ^3TD  r3^bir,  wenn  auch  nnrichtig,  so 
doch  in  einem  vemtlnftigeren  Sinne  ^!;tS  (st  '^^^)  lesen;  so  die  LXX.  za 
£z.  25,  4:  xoxxtvov  Smlovv^  doppeltes  Carmasin,  dazu  die  Hexapla:  Ol 
Xomoi:  8ißaf8Gj  zweimal  eingetaucht,  doppelt  gefftrbt;  ebenso  das.  28,  5^ 
n.  6  Symmach. :  to  xoxkivop  to  8ißafOv, 
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In  der  sjrilt^rn.  uraltiscbeii  Periode  haben  die  Samoritaiiera 
Codi  üires  Targiim  stellenweise  auch  nacb  Ahu-Sud  coirigüi  oiiil 
zwar,  BoliiDge  sich  Uir  eigenes  Idiom  neben  dem  Arabischen  tT- 
halten  hat ,  in  der  Art ,  dass  sie  die  richtigeren ,  nicht  selten  Tan 
ijaitdia  abhängigen  UebersetzUDgen  des  Ahii-?aid  aof  Öamaritsnisch 
wiedergaben.  Die  einfache  üetemaJune  der  oben  (8.  63!)  ff.)  hr- 
sprochenen  Arabismen ,  die  ^lun  grossen  TheiJe  ebenfalls  Ahn-Said 
entlehnt  sind,  gehören  einer  noch  spätem  Zeit  an.  in  welcher  das 
äainaritanische ,  durch  die  herrschend  gewordene  arabische  Apnu'Jir 
bereits  verdrängt  zu  werden  anfing.  Zu  den  nach  Ab«-S«id,  abrr 
noch  in  suni.  Sprache  gemachten  Correcturen  gehören ,  neben  dirn 
bereits  nachgewiesenen  Stellen  der  Genesis'),  noch  UebersetBnngt'n. 
wie  die  folgenden. 

Es.  22,  10  Tw.  n«"i  y».  Codd.  übersetKen  wörtlich,  blos«  A. 
dem  Sinne  nach  ino  r*"^  =  A.  S.  jk*Li-*  j*i.;  ähnlich  Jon.  n**5* 
TTID.  —  Wie  ich  bereits  an  einer  andern  Stelle^)  nachgewiesen, 
bat  A.  S.  nach  Ssadia,  der  hierbei  dem  Talmud  und  Midrasch 
folgt.,  für  -iTO  's«  regelmsssig  j^UUI  jJLJÜt.  der  MächligB.  Ge- 
nügende (^'11Q  bM),  was  stellenweise  bald  in  dem  einem,  bald 
in  dem  andern  Cod.  wörtlich  durch  npiDD  fn^T-n)  nb^n  wieder- 
gegeben erscheint.  Nun  hat  A.  Ei.  6.  3  für  Tw.  "-i-a  b»3.  da^ 
die  übrigen  Codd.  beibehalten,  npiDD  ^TC  bsa,  eine  doppelt»- 
üebersetüung ,  die  nur  so  zn  erklären  ist,  dass  hier  YOn  der  tan 
Rande  angemerkt«!!  Coireetur  npitö  nb'n  ntir  das  letztere  Wort 
Auftiiihme  fand.  dafOr  aber  auch  das  ursprüngliche  "iiB  b«a  bei- 
behiilten  blieb.  —  Lcv.  16,  22  Tw.  nin  y-tM,  Codd.  n-ira  yi», 
nur  A.  hat  Mn>3  von  1»,  abschneiden,  sondern,  abgeleitet  und 
nTnc  T-i«  =  A.  S.  iUlaJU^  tjoj.  —  Das.  26,  18  Tw.  b»  J30 

03'r«un.  alle  Codd.  wörtlich,  nur  A.  nbc  =  Ä.  S.  lyU'.  aber 
A.  hat  seine  Correclur  nicht  consequent  durchgeführt,  denn  V.  21 
u.  24  das.  ist  bei  ihm  739  beibehalten,  während  A.  S.  auch  hier 
^äj'  hat,  wahrscheinlich  weil  es  ihn  störte,  dass  Gott  sieben: 
bestrafen  soll;  er  straft  nur  voll  und  ausreichend, 

VI. 

Mit  der  zuletat  angeführten  Stelle  haben  wir  das  Gebiet  der 
tendenziösen  tlebersetzungen  betreten,  welche  die  interes- 
santesten and  lehrreichsten  sind,  aber  bei  weitem  nicht  die  Be- 
deutung haben,  welche  ihnen  bislang  beigelegt  worden  ist  Ho 
lange  nämlich  nnr  die  Polyglotten -Edition  vorlag  und  der  von  ihr 
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gebotene  Text  als  ^Sam.  Targum'^  g^^t,  vermeinte  man  in  den 
vom  Wortsinn  abweichenden  und  eine  bestimmte  Tendenz  ver- 
rathenden  Uebersetzungen  desselben  die  exegetischen  Auslegungen 
und  religiösen  Anschauungen  der  alten  Samaritaner  zu  finden. 
Konnte  doch  ihr  Targum  nur  zu  einer  Zeit  entstanden  sein,  als 
ihr  Idiom  noch  eine  lebende  Sprache  war,  also  ungefähr  gleich- 
zeitig mit  den  Targumim  der  Juden,  oder  bald  nach  ihnen.  Wie 
man  daher  in  letzteren,  mit  Recht,  uralte  jüdische  Traditionen 
suchte  und  fand,  so  erblickte  man  im  sam.  Targum  die  einzige 
authentische  Quelle  für  die  Theologie  und  Schrifterklärung  der 
alten  Samaritaner.  Namentlich  Greiger  hat  aus  den  tendenziösen 
Uebersetzungen  derselben,  wie  sie  ihm  in  Ed.  vorigen,  die  weit- 
gehendsten Folgerungen  gezogen.  Er  erblickte  in  ihnen  die  Ueber- 
reste  altisraelitLscher,  durch  die  jüngere  Halacha  verdrängter  Tra- 
ditionen, die  Grundlage  sadducäischer  Anschauungen  und  Lehren, 
die  sich  in  den  späteren  karaitischen  Yriederfinden ,  deren  saddu- 
cäischer Ursprung  ihm  dadui'ch  unzweifelhaft  erschien. 

Die  Petermann -Vollers'sche  Ausgabe  lässt  aber  diese  tendenziösen 
Uebersetzungen  in  einem  ganz  anderen  Lichte  erscheinen. 

Die  Samaritaner  haben  nämlich  ihre  religiösen  Anschauungen 
und  Bräuche  durchaus  nicht  so  hartnäckig  festgehalten,  wie  man 
es  bei  ihrer  Abgeschlossenheit  und  zähen  Ausdauer  voraussetzen 
sollte  und  von  den  verschiedensten  Seiten  auch  als  feststehende 
Thatsache  hingestellt  hat.  Ihr  Conservativismus  datirt  vielmehr 
erst  aus  den  jüngsten  Jahrhimderten,  wo  das  religiöse  und  geistige 
Leben  der  zu  einem  kleinen  Häuflein  zusammengeschmolzenen  Secte 
bereits  vollständig  stagnirt.  So  lange  sie  aber  noch  grössere, 
lebensfähige  Gemeinden  bildeten,  die  mit  den  jüdischen  und  karai- 
tischen rivalisirten  und  ihre  Sonderstellung  zu  wahren  suchten,  so 
lange  konnten  sie  sich  auch  von  dem  Einflüsse  derer  nicht  frei 
machen,  gegen  welche  sie  zu  polemisiren,  oder  sich  zu  vertheidigen 
hatten.  Bei  ihrer  geistigen  Inferiorität  haben  sie  in  diesem  Kampfe 
ihren  Standpunkt  nicht  selten  verändert,  um  einen  andern,  ihnen 
günstigeren  einzunehmen;  sie  suchten  und  nahmen  die  Waffen  zum 
Angriff  und  zur  Abwehr  wo  immer  sie  sie  fanden.  So  sehr  sie 
auch  an  ihren  Grundprincipien  festhielten,  immer  nur  die  Autorität 
des  Pentateuch  anerkannten,  die  übrigen  Bücher  der  heiligen  Schrift 
verwarfen,  ihren  Grarizim  dem  Zionsberge  und  Sichem  Jerusalem 
gegenüberstellten  und  es  verfochten,  dass  sie  von  Joseph,  ihre 
Priester  in  directer  Linie  von  Aaron  abstammen:  so  imentschieden, 
schwankend,  ja  widersprechend  war  ihre  religiöse  Theorie  und  Praxis 
mit  Bezug  auf  Einzelheiten,  je  nachdem  sie  sich  in  früherer  Zeit 
sadducäischen  oder  pharisäischen  Lehren,  ja  sogar  dem  Einflüsse  der 
heidnischen  Syrer,  später  arabischen  und  karaitischen  Anschauungen 
accommodirten.  Namentlich  waren  es  die  streitbaren  Earäer,  mit 
welchen  sie  sich  in  der  Opposition  gegen  das  rabbinische  Judenthum 
begegneten ,  welche  einerseits  ihr  Rüstzeug  mit  von  Samaritanem 
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fiitlehnten  Waffen  vervollstÄndigten ,  iindreraeita  wieder  cineii 
gehenden  und  deshalb  schon  &Qh  erkannten  Eintiiisä  auf  die  Then- 
]ogie  und  Schrifterklärung  der  Samaritiiner  Rbten  '). 

Diese  verschiedenen  Eintlüsite  machen  sich  nun  auch  in  den 
verschiedenen  Cüdd.  des  sam,  Targum  deutlich  beiuerkbar.  Wahrend 
die  einen  die  ursprünglichen,  sklavisch  treuen  Uebersetznngen  auf- 
bewahrt haben,  finden  ^ch  in  andern  Oodd.  z«  denselben  Stelleo 
^Xa.  andere,  mehr  oder  minder  gekünst«lte,  oft  vom  Wortsinn  ab- 
weichende Uebersetznngen ,  weiche  bald  jüdisch 'halachische ,  be- 
vdehungxweise  a^gadische  AnNchauungen  wiedergeben,  bald  aiiibiivljeii, 
bald  karaitischen  Ursprung  verrathen,  beild  wieder  den  aus  ver- 
schiedenen Zeiten  stammenden  Auslegungen  samaritani scher  Ex?- 
guten  lind  Theologen  Ausdruck  geben. 

Diese  vielbe^rochenen,  bis  jetzt  nur  aus  Ed.  bekannten  teu- 
denv.iOsen  Uebersetzungen,  deren  Anzahl  durch  die  von  der 
Petermnnn-VoUers'schen  Ausgabe  beigebrachten  Codd.  noch  um  ein 
Beträchtlichen  vermehrt  wird,  erweisen  sich,  mit  äusserst  geringen 
AoGnahnien.  nicht  als  ursprüngliches  Eigentham  des 
sam.  Tiirgum,  sondern  als  splitere  gewaltsame  T«it- 
verinderungen,  die  bald  in  dem  einen,  bald  in  d.^ra 
andern  Cod.  Aufnahme  gefunden  haben.  Sie  bewtjaen 
demnach  nichts  fiir  das  Verhältniss  der  altsamaritanischen  «or  alt- 
jüdiachen  Theologe ,  noch  weniger  für  den  Zasammeiifaung  dei 
Karaismus  mit  dem  Sadducsisraus ,  aber  viel  tiir  die  Unselbst- 
«tändigkeit  der  Samaritaner  und  für  die  Willkübr,  mit  w«l£i»r 
Einzelne  ihr  Targum  stellenweise ,  und  in  der  Reget  nicht  ctm- 
seqnent,  corrigirt  haben.  Könnte  Zeit  und  Ort  der  Bntstehnng 
dieser  tendenziösen  Correctnren  fixirt  werden,  so  waren  sie  aU«rding& 
höchst  lehrreich  für  den  jeweiligen  EinÜuss,  unter  welchem  di« 
igyptischen  oder  syriscben  Samaritaner  in  religiöser  und  wissen- 
Hchaftlicher  Beziehung  gestanden  haben.  Da  dies  aber  nicht  mög- 
lich ist,  müssen  wir  uns  damit  bescheiden,  auf  Grund  dieser  Cor- 
recturen  zu  constatiren,  dass  sich  solche  Einflüsse  auf  die  äamantwirr 
geltend  gemacht  haben,  wann?  —  dos  lüsst  sich,  wo  es  sich  um 
üebemahme  jüdischer  Anschauungen  handelt,  gar  nicht,  wo  ara- 
bischer, oder  karaitischer  Einlluss  zu  Ts^e  tritt,  nur  ann&bemd 
und  als  terminus  de  t|no  bestimmen. 

Von  diesen  Gesichtspunkten  ausgebend  wollen  wir  die  so- 
genannten .tendenziösen  Uebersetzungen'  einer  geminem  friifang 
unterziehen. 

Hierher  gehören  zunflchst  jene  Uebersetzungen,  welche  Anthro- 
pomorphisnien  und  sonstige  mit  Bezug  uufGott  anstCssig 


1)  Ueber  dia  UnbaUndlgkcU   und  UnwIbiBtlndigkeit   der   iluoloKiHbm 
AnHhiuiDngcni  dsr  BunaHUtuir    vgl,  dls  fisluige  ScbriK  von   t..  W 
Sümwil.  Trsdlücnen  n.  h.  w.  {BnrUn   ISBBj    nftmenUich  8.   VII— XVll  1 
ilaii.  angeführte  aliuchlEglgB  Littaralnr. 
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erscheinende  Ausdrücke  zu  vermeiden  suchen.  Diese  Ten- 
denz, welche  schon  der  sam.-hebr.  Bibeltext  verräth*),  tritt  in  den 
verschiedenen  Godd.  des  sam.  Targum  allerdings  noch  ungleich 
schärfer  hervor  und  gilt  als  für  dasselbe  besonders  bezeichnend-). 
Und  doch  ist  sie  dem  ursprünglichen  sam.  Targum  vollständig 
fremd.  Das  beweisen  zahlreiche  hierher  gehörige  und  von  den 
übrigen  alten  Versionen  mehr  oder  minder  umschriebene  Stellen, 
welche  in  sämmtlichen  Codd.  gleichmässig  wortgetreu  übersetzt 
sind.  Sie  nehmen  in  der  Regel  keinen  Anstoss  daran,  dass  Menschen 
zu  Gott  reden,  sondern  übersetzen  übereinstimmend  (od.  bbian)  n73ö<T 
rinb^b,   wo   z.  B.   die  jüdischen   Trgg.  'n  D^p,   Saad.  ^^vX-j  -.»-u 

umschreiben.  Sie  alle  übersetzen  ohne  Scheu  ^Auge  Gottes** 
(Deut.  11,  12),  „Mund**  und  „Angesicht  (Jottes*  (Num.  6,  26; 
12,  8),  „Hand  Gottes**  (das.  11,  23);  sie  lassen  Gott  „gehen" 
(Ex.  12,  12)  „fahren**  (Deut.  33,  26),  ihn  „sehen**  (das.  12,  13) 
„riechen**   (Gen.  8,  21)  u.  s.  w. 

Die  Umschreibungen,  welche  in  solchen  Fällen  an  zahlreichen 
andern  Stellen,  aber  immer  nur  in  einzelnen  Codd.,  erscheinen, 
sind  Correcturen,  zu  welchen  erst  das  diesbezügliche  Vorgehen 
anderer  Uebersetzungen ,  namentlich  aber  der  Einfluss  der  ara- 
bischen Beligionsphilosophie  die  Samaritaner  veranlasst  hat. 
Noch  die  altem  Stücke  der  sam.  Liturgie  scheuen  die  Anthropo- 
morphismen  nicht,  welche  die,  selbstverständlich  später  angefei*tigte, 
arabische  Uebersetzung  dieser  religiösen  Gesänge,  bereits  ängstlich 
zu  vermeiden  sucht  ^).  Die  am  meisten  arabisirenden  Codd.  A.  u. 
Ed.  und  nach  ihnen  Ap.  haben  auch  die  meisten  derartigen  Ueber- 
setzungen, in  B.  u.  C.  erscheinen  sie  ungleich  seltener  und  nur 
in  gewissen  Theilen  des  Pentateuch,  in  den  in  N.  u.  P.  erhaltenen 
Bruchstücken  der  ältesten  Codd.  fast  gar  nicht. 

Die  stellenweise  Umschreibung  n^'DKbw  oder  n'':übo  für  DTJbN, 
welche  zumeist  in  A.,  oft  auch  in  Ed.  u.  Ap.  zu  finden  ist,  glaube 
ich   bereits  als   nicht   consequent  durchgeführte   und  nirgends  von 


1)  Vgl.  Kohn,  De  Pentat.  Samarit.  ejusque  cum  Yens,  antiquis  nexn 
S.  22flF. 

2)  Vgl.  Winer,  a.  a.  O.  S.  60ff.,  Kirchheim,  a.  a.  O.  S.  51  Kohn, 
Sam.  Stadien  S.  73  fr.  und  Zur  Sprache  a.  s.  w.  8.  138  u.  179. 

3)  Einige  dieser  Ges&nge  sind  von  Gesenius  (Carm.  Sam.)  mitsammt 
der  arab.  Uebersetzung  edirt.  In  dem  sam.  Originale  ist  nun  z.  B.  ^ri'^3  H  3 , 
Sohn  deines  (Gottes)  Hauses,  ein  ständiges  Epitheton  Mose's,  das  überall  (s.  z.  B. 


I,  12,  17  u.  20)  }^isJL(^  {jo\j>  oder  (.i^Juu  ^jajj»a^  (Vertrauter,  oder 
Diener  deines  Hauses)  wiedergegeben  ist;  I,  17  tlbfil  VdTQ  Dsb  DD 
—  iJÜI  JS  l^LiÄ;  in,  4  T «51  ab  1»  yiX"»2,  „Funke  von  deinem  (Gottes) 
Kleide"  —  '^jJ-J  CT^  ^J^J  ^^°°  deinem  Feuer);  III,  10  ^S"^»"*,  die 
Rechte  Gottes  —  H.^,  die  Macht,  u.  s.  w. 


tH)'2     Kohn,  Die  mim.  l'enlateiir^hülieTgetxung  r.  PelfrmaHt. 


ilpr  fainfa      ■ 


Blten  Codd.  aufgeiii>mnn-'iie  Entlt^hnungen  aus  Äba-^üd.  der  fainto 
Saadia  folgt ,  nachgewiesen  zu  haben  ').  Gleich  die  erste  der  he- 
UcfFenden  Stellen  kaaii  als  Muster  filr  alle  übrigen  gelten.  Für 
B-nb»3  Dn'-m  Gen.  3,  5  hat  nSmlith  Onk.  i-aiana  ITir-. 
Jon.,  wo  offenbar  zwei  verschiedene  Ueberselaungen  zu-sammen 
getio§sen  sind,  T2n3l  l'aabnD.  ihnen  folgend  Saad.:  1_;w^.j« 
jüLiiULi'.  WAS  A.  S.  buchBtäblieh  übernimmt,  nach  diesem  A.^  Ed. 
ti.  Ap.  n''3«b'5D  nnm,  während  C.  (B.  ■/,  St.  fehlt)  nngeschenl 
D-nbWD  pnm  beibehalt. 

Aehnlich  verhalt  es  sich  mit  dem  in  Ed.  und  hier  and  itn 
auch  in  dem  einen  oder  andern  Cod.  wiederholt  fiir  ,Hand  Gottes* 
gebrauchten,  dem  mpB  im  Talmud  und  Midrasch  nachgebildeten 
in«,  Ort"),  wo  die  übrigen  Codd.  ohne  weiteres  'n  t«  übersetaen. 
Basselbe  gilt  von  itUen  übrigen  Stellen,  welche  als  Belege  d»ffir 
angeltihrt  wurden,  dass  das  sam.  Trg.  Anthropomorphismen  xa  ver- 
meiden sucht.  Unter  diesen  heben  wir  heiTor  Gen.  6,  6  Tw. 
lab  b«  aasri-i  ■  ■  -  'n  Bn:*'i:  fiir  onri  hat  Ä.,  Ed.  u.  Äp.  dw 
schwer  verstandliche  nBiPKl").  C.  einfach  Enrnwi.  das  Ex.  S2,  H 
fiir  das  ebenfalls  von  Gott  gebrauchte  Dn;'i  in  allen  Codd.  steht*): 
den  starken  Anthropomorphismus  lab  bd  3S?n'i  haben  sämmtL 
Codd.  wörtlich  übersetzt:  ')nab  (b?)  C7  (aiwnsi  od.)  -isass-, 
und  er  (Gott)  krankte  rieh  in  seinem  Herzen.  Bezeichnend  wt 
anuh  Num.  6,  25  Tw.  t^;c  'n  i«',  woffir  nur  noch  in  Ä.  td», 
-in  den  übrigen  Codd.  bereits  das  lunschreibende  (nmyn)  nmm. 
■Gnade,  steht,  während  im  nächstfolgenden  V.  (26)  t:d  'n  (rer" 
noch  sBuimtlicbe  Codd.  das  ursprüngliche  t*en  haben.  Das.  12,  8 
Vi  niTöni,  Codd.  wörtlich  Vi  m73Ti,  A.  u.  Ed.  haben  Hchoü  die 
Umschreibung  'n  nniy:!,  das  Leuchten  Gottes. 

Auch  aus  vielen  andern,  theils  bisher  unbeachtet  gebliebenen, 
thfils    nur    von    den    Codd.    der   Petermann -Vollers'schen    Aasgabe 
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gebotenen  Uebersetzungen  lässt  sich  der  Nachweis  fuhren,  dass  die 
Scheu  vor  Anthropomorphismen  dem  sanu  Targum  ursprünglich 
fremd  war.  Ex.  8,  19  z.  B.  haben  die  Codd.  den  ^Finger  Grottes" 
(rarit«)  beibehalten,  nur  A.  corrigirt  nbs*»,  offenbar  nach  A.  8.: 
HjJö.  —  Das  von  den  alten  Versionen  verschiedenartig  umschriebene 

bÄn«-»  -»nb«  n»  iN^*>n  das.  24,  10  haben  die  Codd.  wörtlich  über- 
setzt ^nb«  n^  ntm,  aber  C.  und  Ed.  corrigiren  -^nb«  •,*«  nb:?m, 
sie  fürchteten  sich  vor  Grott;  sie  nahmen  ikt^t  =  1K*1^'>1*); 
dafür  ist  tiftni,  zu  Grott  gesagt  (das.  33,  13),  das  die  übrigen  Ver- 
sionen ebenfalls  zu  umgehen  suchen,  wieder  in  C.  und  Ed.  wörtlich 

gegeben:  •'tm,   und   siehe,  daftir  in   den  übrigen  Codd.  ■•TnNT  oder 

■»wa^K-j,   lasse  sehen,   zeige,  =  A.  S.  -tül^.   —   Das.  33,  22  sagt 

Grott  •'DD  ^riDin,  woran  alle  Versionen  Anstoss  nehmen;  sämmtliche 

Codd.  bis  auf  Ap.  behalten  die  Hand  Gottes  bei,  lesen  •^nDtii  und 
übersetzen  ^dd  ^niDNT,  ich  beruhige  meine  Hand  (vgl.  Num.  17, 
5  (20)  Tw.  ■•bya  -»nDtim,  Codd.  -br  '(O  ^ttdkt,  demnach  Castell. 
mit    Bezug    auf   obige    Stelle    falsch    ^l«,    texit,    obtexit);    Ap. : 

■'bbön  bbüKI,   ich   beschatte  mit  meinem  Schatten,   corrigiii;  nach 

A.  S.:   ^Uju  JJL^I^,    der   seinerseits   Saad.    ^L^^^^^^.^   vii^jdULtTj 

folgt,  Petermann,  der  in  T.  bbüfitn  aufnimmt ,  aber  für  das  dazu 
gehörige  '^bbüa  das  •'cs  der  andern  Codd.  beibehält,  verdirbt  damit 
die  Tendenz  seines  Cod.  Dasselbe  ist  im  nächste^  V.  (23)  der 
Fall,  wo  das  von  Gott  gebrauchte  •'D5,  bis  auf  Ap.,  das  (nach  A.  S^ 
^A^)  ''33^  (Wolke)  umschreibt,   von   den  Codd.  beibehalten   ist, 

für  •'SCT  aber,  das  A.  imd  C.  "^DKl  übersetzen,  Ed.  '»tt^pi  umschreibt, 

setzt    Ap.   •>73i3pi,    mein  Wesen,    offenbar    nach   A.    S.  jP'^j. — 

Um  Gott  nicht  als  „Eiferer*  hinzustellen,  hat  A.  das.  34,  14  statt 

»r]5,  das  die  übrigen  Codd.  so  beibehalten,  N3p  gelesen,  dieses  = 

n:p  genommen  und  mit  dem  bereits  oben  (S.  640)  nachgevriesenen 

Arabismus  ^{jULo  übersetzt. 

Lev.  26,  30  ist  ODnK  -»«03  nbyai  wörtlich  übersetzt,  nur 
Ap.  und  B.  •pDn'>  Tny-)  pn^m,  meine  Gnade  entfernt  (verstösst) 
euch,  haben  den  starken  Anthropomorphismus,  wahrscheinlich  nach 
Onk.  ^iDri"»  •»n?3^73  pnnm,  umschrieben,  wobei  sie  für  das  rab- 
binische  "iTS-iTa  das  echt  samarit.  nnV'n*)  substituiren.  —  Num. 
14,  16  Tw.  ^anwa  Dünffi*>n""'n  nbD-»  Tba»,  Codd.  wörtlich: 
n'nmwa  iiOD3i""'n  nbD-»   «bn^,  bloss  A.  'n  riDOn   "»nbaö, 


1)  In    demselben    V.    Ut    l'^ban     mni    in    C.    und    Ed.    umschrieben 
tl'^ni733S    'nrKl,    Ort    seiner    Versammlung,    wfthrend    die    übrigen    Codd. 

n-^ba'n  (mnm)  "»nDi. 

2)  Vgl.  Z.  Sprache  S.  48  ff. 


6fi4     liohii.  Die  Bfim,  PenUiteucliilherseliW'g  e.  Pei^nnan» 


:^ 


WBK  allerdings  kaum  Terstfindlich  ist '),  und  m3T:3  im3:T  oni 
er  zerstreute  sie  in  der  Wüste,  als  ob  dus  Tw.  nicht  santn. 
Bondera  onaiD-'l  liiutete .  was  die  LXX  —  xttTiatquiatv  —  auch 
thatsächJich  wiedergeben,  eine  Uebersetniuig,  welche,  wer  weiss  auf 
welclien  Umwegen,  zu  dem  s»ra.  Targuraverbesscrer  gelangt  nnd 
die  Veranlassung  za  der  in  A.  Tnrliegenden  Leseart  geworden  stdn 
mag.  Auch  das  häutig  vorkommende  'na  pan  hat  an  einigen  Stellen 
Anlas»  zu  nachtrfiglichen  Correcturen  gegeben.  So  Deat.  13,  4  Tw. 
ppain  131,  Codd.  wie  an  allen  übrigen  Stellen,  so  auch  hier 
liaippn  nai,  aber  A.  iiltbprn  rrai,  woitu  Völlers  b«m«rkl: 
.IT'bppn?',  was  voüeads  unvei-ständlich  ist;  demselben  Wort«  be- 
gegnen wir  noch  das.  30,  20,  wo  für  13  npaTb.  diesmal  aber  in 
Äp.  na  na-'bpbl  st*ht;  offenbar  ist  iiobpnn  und  no'-bp»  m 
lesen,  sieb  Gottes  rühmen,  weil  man  Gott  nicht  anbangeii 
kann.  —  Num.  15,  30  r|i3n  Min  rrnb»  ist  qijT:  in  Ed.  und 
N.  mit  demselben  Worte  wiedergegeben,  Ap.  und  B.  haben  qao 
und  A.  K^pT.  Diese  i'äthselhaften  üebersetzungen,  welche  offenbar 
die  Härte  des  mit  Bezug  auf  Gott  gebrauchten  vpi.  mildern  wollen, 
sind  wahrscheinlich  auf  eine  jüdische  Tradition  zurückzufahren. 
Diese  geht  nämlich .  indem  sie  die  Bedeutung  des  Wort«s  fesl- 
zust«llen  sucht,  davon  aus,  dass  sie,  nach  der  bekannten  Axt  de« 
balachischen,  wie  des  haggadischen  Midrasch,  in  rj^m,  wenn  es  statt 
mit  T  mit  *!  gelesen  wird,  den  Begriff  .Wegraffen,  Ausscharren* 
(:|1313)  angedeutet  findet  *).  Nach  der  einen  Ansicht  gleiche  nun 
der  V\'M'a  bezw.  rj'rsc  Jemandem,  .der  die  ganze  Schüssel  ausscharrt 
(ijl^s)  und  Nichts  darin  tässt*.  d.  L  den  gesammten  Inhalt  drr 
Gotteslehre  preisgiebt,  nach  der  andern  Ansicht,  Jemandem,  ,der  die 
Schüssel  ansschant  und  ihren  Inhalt  vermindert",  d.  h.  einen  Theü 
aber  nicht  die  ganze  Gotteslelire  preisgiebt").  Dieser  halachischc 
Midrasch,  der  tinsW  durch  cj^sn  erklärt,  muss  den  samarit.  Text- 
Tcrbessercm  von  Ap,  und  B.  zur  Kcniitniss  gelangt  und  von  ihuea 
aufgegriffen  und  benutzt  worden  sein,  denn  ihre  LAA.  q»73.  vod 
E|EO,  CIO,  reiben,  verringern,  und  K'pT,  von  ppn,  pT,  verkleinern, 
sind  beide  auf  C|1ST3  für  S\iiX>  zurückzuführen. 

Auch  die  Scheu  vor  derben  Ansdrücken,  in  welchen  man 
später  eine  Verletzung  des  Anstwides  sah,  war  dem  sam.  Trg, 
ursprünglich  fremd.  So  liest  Ap.  Deut.  23,  13  (14)  in  seinem 
l>ekanntlieh  nit^ht  vocalisii-t*n  Teilte  "^nWS  einfach  ^^«^£  und  über- 

1)  riaon  dUrfW  in  dinsm  «Urk  ariibSiirendeii  Oud.  ▼er«ehriab«n  idn  (tr 
r:Dn  ^  jLU».  Gud«,  ilw:  «eil  die  Onsde  Oottea  do  luofal  ilu  gtlohta 
I'Mid  gebracht  hat. 

3)  Qeiger  (Urschrift  g.  SGU)  will  lus  dun  betrelTenden  Stellan  dm 
Scblou  liebnn,  ea  habe  virlülcb  eia<  LA.  t^TQ  ge^^olieti. 

3)  Jeriu.  Titlm.  Bjnb.  Vtl,  9  und  bxb.  KeHtb    Tb;  libnlieh  eriilinjt 
BiftB   ».   8l.     d»    Wort    Z\1V:i,     uur     dusi    «r    mJ    und    nicht   n«   1 
n-lSprt  bat. 


Kohn,  Die  aam.  PetUattuchiihertetxung  v,  Pelermaiin  u,   VaUer». 


setxt  TIDE  1.  ^5)^B,  Mist,  Excrement-  Ed.  TnipcM  und  A.  ^p- 
(von  Völlers  mit  einem  Fragezeichen  verneheii)  haben  offenbar 
nach  Onk.  emendirt,  welcher  von  der  massoret.  LA.  ^nsx 
gehend,  "^npDli  übersetzt,  Dass  diese,  dem  Anstandsgefühl  ungleich 
entsprechendere  Uebersetzang  die  ursprüngliche  war,  und  erst  spater 
durch  das  derbe  lunD  verdrängt  worden  ist,  ist  sicherlich  nicht 
anzunehmen  ').  —  Das,  23,  18  ist  daa  anatössige  abD  Tna  in  Ed. 
wörtlich  3b3  r3*nc,  Ap.  nahm  das  n  in  iTia  =  in,  leitete  i^n 
von  nin,  zürnen,  ab  und  übersetzte  aba  nan  ya.  —  (ren.  9,22 — 23, 
wo  von  der  Schani  des  entblössten  Noah  die  Bede  ist,  wird  Tms 
nur  von  B.  n^:a ,  Schande ,  umschrieben ,  C.  behalt  das  Textwort 
bei,  Äp.  hat  die  noch  ungleich  derberen  Arabismen  mcibp  und 
51150  (S.  Z.  Sprache  u.  s.  w.  S.  128).  Dafür  ist  Lev.  18,  16—20 
dft.s  oft  wiederholte  rvrvf  in  allen  Codd.  biH  auf  A.  m;3  beibehalten, 
das.  20,  17  ff.  haben  auch  Ap.  und  B.  schon  stellenweise  das  um- 
schreibende m'j, '). 

Ebensowenig  sind  jene  Uebersetzuogen  ursprüngliches  Eigen- 
thnm  des  sam.  Targum,  welche  einerseits  die  Patriarchen  and  dit^ 
Gotteamänner  der  Bibel  zu  verherrlichen  und  ihnen  abträgliche 
Berichte  abzuschwächen  oder  gar  umzudeuten,  andrerseits  aber  den 
Samaritanem  misBÜebige  biblische  Persönlichkeiten  in  einem  mBg- 
lichat  ungünstigen  Lichte  darzusteUen  suchen.  Solche  Uebersetzungen, 
die  man  bislang,  auf  Grund  der  Polyglottenedition,  als  fiir  das  sam. 
Trg.  besonder!)  bezeichnend  hingestellt  hat,  erweisen  sich  ebenfalls 
als  gewaltsame  Teitverändenmgen ,  die  immer  nur  in  einzelnen 
Codd.,  welche  die.selbe  Tendenz  mitunter  sogar  in  verschiedener 
Weise  vertblgen ,  Au&ahme  gefunden  haben.  An  allen  diesen 
Stellen  hat  sich  aber  neben  den  tendenziösen  Correcturen,  und  'iwr 
zumeist  in  den  liesseren  Codd,.  die  ursprüngliche  wörtliche  Ueber- 
aetzung  erhalten ,  welche  den  Bibeltext  mit  gewohnter  sklavischer 
Treue  wiederzugeben  sucht.  Für  die  hierher  gehörige.n  Stellen 
den   verschiedenen  Codd.    zur  Genesis    habe    ich    den  flacb^ 


1)  Vgl.  Geiger,  Crachrlfl  S.  410. 

S)  Vgl.  KahD,  7..  Spnulie  a.  i.  w.  8.  1S8.  —  Wann  es  Ei.  iO.  36  hsiut, 
mim  uUo  cli-n  AlUr  nicht  nib7':3  (nM,u.  T.  r>b7':3)  begteigen ,  dimil  die 
m-W  nicht  BDlblÖMl  werde,  uud  sSrnrntlleho  Codd.  mbriia  mit  l^plOa , 
Faleehfaeiten ,  Lügen  Qbersetiea:  wi  geschah  du  kaum  ihsiizhÜIch  inr  Ver- 
meidnng  lies  Aoitfissigeii ,  sondern  e>  liegt  eiafnch  eine  der  gewShuliehen 
UehetseUuagasQndDu  des  sam.  Vortenlea  vor,  dorn  das  im  PeatnCeuch  hlaHga 
b7n  ungleich  niher  log  als  das  im  Peutateuub  tiur  au  dieiar  Kt«llB  vur- 
hommende  nbVU ,  wie  er  den»  auefa  DbdC  SS.  SO  -;^bb7n  Tl  falsch  von 
b?^  ableitet  lud  *;''-ipil3  CS  UberaeMt,  obwohl  hier  nicht*  Anitöisigai  vor- 
liegt. Da  das  AD  gich  laliche  ^'<np1Da.  im  nbortngenen  Sinne,  laSIIlg  eliio 
»nnehmbaro  Deutung  aulässt.  bnhea  es  karkltische  Eliegelea,  iu  ihrer  Sucht 
oeae,  von  den  Jüdiacheo  abwelcheade  Auslegungen  in  flndea,  von  deu  Sama- 
;  alliiraolitiscb.  wie  (leiger  (Urscbrirt  S.  S9Ö  Und  dansdi 


ans-  ^^^B 
Ib;i.Ii  ' 
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diese  Behauptung  (Z,  Sprache  u.  s,  w.  S.  180  tf.)  bereits  zu  «rbrin;^ 
versucht.  Die  Codd.  zu  den  übrigen  Büchern  des  Peiit«t«uch  ent- 
halten dieübei^üglich  noch  ungleich  bezeichnendere  Stellen,  die  durch 
ihre  Plumpheit  oft  komisch  wirken,  aber  immer  lehrreich  sind  tär 
die  Polemik,  welche  seit  dem  epochemachenden  Auftreten  Saadii't 
von  Seiten  der  Karaiten  und  Samoritaner  gegen  die  Juden  gefohrl 
wurde,  Seine  Bibelübersetzung,  sowie  seine  exegetiscbea  und 
religionsphilosophischen  Arbeiten  erweckten  auch  die  nicht-rabb«- 
nitischen  jüdiscfaen  Secten  zu  neuem  geistigen  Leben  nnd  fordert«! 
sie  heraus ,  ihre  religiösen  Bräuche  und  Anschauungen  gegen  den 
Fujjnmiten  za  vertheidagen,  den  sie  bald  stillschweigend  benutzten, 
bald  in  heftigster  Weise  zu  widerlegen  suchten.  Wie  die  mei9t«ii 
der  zur  Vermeidung  von  Anthropomorphismen  vorgenommenen 
TextverandeTTmgen,  so  sind  auch  die  meisten  von  jenen,  welche  die 
Gloriticinmg  oder  Herabsetzung  biblischer  Persönlichkeiten  be- 
zwecken, auf  den  Einfluss  Saadia's  zurückzuführen ,  an  dessen  Aus- 
legungen sie  nicht  selten  anknüpfen. 

Ein  schlagendes  Beispiel  bietet  die  bereits  mehrfach,  aber  bi« 
jetzt  nur  auf  Grand  der  Polyglottenausgabe  besprochene  üeber- 
sety.ung  von  Ex.  4,  24 — 26,  woselbst  erz&hlt  wird,  dass  Moses,  den 
Gott  tödten  wollte,  weil  er  die  Beschneidung  seines  Sohnes  nnter- 
Inssen  hatte,  dadurch  gerettet  wurde,  das  Zipporah  das  Versfiamniss 
ihres  Gatten  gut  machte').  Dieser  Bericht  hat  auch  bei  den  Juden 
Anstoss  erregt  und  schon  die  alteren  ^üdraschim  nnd  den  Talmud 
zu  mannig&chen  Erklftrusgen  veranlasst,  welche  das  Vorgehen 
Wose's  entschuldigen,  aber  den  Bericht  der  Bibel,  seinem  Wortsiane 
nach,  unangefochten  lassen.  LXX,  Onk.  und  Trg.  J.  I.  begnügen 
sich  damit,  dass  sie  (V.  24)  statt  Gott,  der  Moses  tJidten  wollte 
.Engel  Gottes*  setzen.  Saadia  geht  bereits  einen  Schritt  weiter 
nnd  Ifisst  den  Engel  nicht  Moses  selber,  sondern  dessen  unbeschnittenen 
Sohn  überfallen').  Aber  das  bt  den  spätem  sam.  Schrifterklftrem 
noch  lange  nicht  genug.  Gerade  gegen  Saadia  kehrt  sich  ein 
bissiges  SchoUon  des  Abu-Said  i.  St.,  welches  den  F^nmilen,  den 
Gott  strafen  möge,  heftig  angreift,  weil  er  Moses  eine  Sünde  m- 
schreibt,  die  den  Tod  verdient  hatte.  A.  S.  giebt  der  Verwunderung 
diu'über  Ausdruck,  dass  bis  zu  seiner  Zeit  selbst  die  Ge- 
lehrten unter  seinen  Glaubensgenossen  diese  &lsche  tTeber- 
setznng  Saadia's  gebilligt  hätten,  und  dankt  Gott,  ,der  ihn  be- 

1)  Zu  dar  hier  rulgenden  Beiprechang  dieiar  Stella  TgL,  auDenltiob  b«nl|[- 
Kih  der  Blnielhsiten.  QelRer,  ZOHG.  XX,  B.  104«!,  towla  meias  Bun.  Städten, 
B.  IS  ff.  Die  He*ulC*te.  lu  welchen  die  beiden  ){loIchieiäg  encbienenen  Dotar- 
•uchungen  gelui«en,  lind  Im  amniea  und  Oroauu  dieselben.  Die  YDa  6ri(W 
du.  gaitetenoa  ExcerpW  >iu  dem  Commenture  Ibrtbim'a  narfen  rin  balles  Licht 
Ulf  die  im  Folgenden  beiprachanan  LAA.  der  vanchiedeneo  Codd.  da*  Ml^ 
Trg.  I.  St.,  ircleha  aril  Jetit  lugilnglich  Kevordeii  sind. 
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gnadet  hat  mit  der  reinen  und  klaren  Uebersetzung  und  mit  der 
richtigen  Lesung  des  hebräischen  Textes*^).  Er  erklärt  demnach 
mit  grossem  Nachdrucke,  dass  die  von  ihm  gegebene  uebersetzung 

neu  und   von    ihm   gefunden    ist;    er   leitet  nämlich  irr^WM  von 


TiT2T\  oder  D72n  ab  und  übersetzt  nn'»wrj  ;Dpn'»i  mit  ää:>.LP!  v..JLb. 

Gott  wollte   ihn  antreiben,  also   den  in  der  Herberge  weilenden 

Moses  zur  Eile  drängen,  aber  nicht  tödten. 

Diese  Auffassung  ist  wirklich  neu;  die  Samaritaner  vor  ihm 
haben  von  dieser  Künstelei  in  der  That  noch  nichts  gewusst.  Ihr 
Targum  übersetzte,  seiner  Grewohnheit  gemäss,  wörtlich  (nrai)  nym 
nbap*?:,  er  wollte  ihn  tödten,  was  sich  so  in  drei  Codd.  (A., 
B.  und  C.)  erhalten  hat,  in  Ap.  aber  durch  TSinNaNrtN  irai  ver- 
drängt erscheint.  Petermann,  der  mit  diesem  nnrNaNtiN  nichts 
anzufangen  weiss,  bemerkt  dazu:  ,pro  nai^Ji  s.  nnanrt?*'.  es  ist 
aber   das    treu  transscribirte  ajC>.L^|,  welches  ein  Cod.  als  die  von 

A.  S.  gefundene  neue  Uebersetzimg  angemerkt  hatte,  das  dann  in 
Ap.  das  ursprüngliche  nbüpw  verdrängte.  Ed.  aber  hat  diese 
Uebersetzung  des  A.  S.  schon  samaritanisch  wiedergegeben: 
nriN^^tyrab  n^ai,  und  er  (Gott)  wollte  ihn  antreiben^). 

Ungleich  schwieriger  war  es,  den  nächstfolgenden  (25.)  Vers, 
nach  welchem  Zipporah,  imi  die  Gefahr  von  Moses  abzuwenden, 
ihren  Sohn  beschnitten  hat,  derart  umzudeuten,  dass  dort  von 
einer  Beschneidimg  überhaupt  nicht  die  Rede  ist.  Denn  der  Sohn 
Mosis  musste  rechtzeitig   beschnitten  gewesen  sein.     A.  S.  ninmit 

in  dem  Tw.  n  32:  misat  npm  das  Wort  -iX  =  n*iat  und  übersetzt 


ääjU?   »j^ä^  Ov3c5>l3,    ,es    ergriff   Bedrängniss    die    Zipporah '^ ; 

für  Tw.  n:a  nb*iT  n«  n'^Dn  hat  er  LgJüLö  iULo.  vi^^jLlxJLi, 
„sie  entfernte  das  Unwürdige,  das  sie  erbaut  hatte*,  fasst  also 
nbny  im  übertragenen  Sinne,  und  n3a  als  irgend  eine  Verbalform 
von  n:a,  wahrscheinlich  =  rrjh,  der  sie  erbaut  hat'^);  schliesslich 
übersetzt  er  "»b  nn«  0''73n  7rn  —  J  vi>ot  -ii^.^jj;,  -ein 
th eurer  Verlobter''  oder  „ein  Verlobter  der  Gefahr  bist  du  mir** 


.B.IäJI  öi^lJÜU  iL^sUAaÄJt  iLs^Vx^s^UaJl  iU:>jdb 

2)  Vgl.   Ex.  5,  13    Tw.    O-^atN.  Codd.   D''7aStN    und   D-'aatr;   s.    Levy, 
Neuhebr.  und  chald.  WB.  s.  v.   0X7. 

3)  Nämlich  Moses,  ihr  Gatte,  im  Sinne  von  TXltm  HS  3«   Gen.  IG,  2; 

^^;^^'* ,  wie  Kuenen  hier  bat,  bt  jedenfalls  verschrieben  oder  Druckfehler. 
Bd.  XLVII.  44 
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(  .['"^  kann  beides  bedeuteu),  nimmt  ulso  D'^T,  das,  da  von  knuer 
BeBchneiduiig  die  R«do  ist,  durchaus  nii^ht  Blut  bed^aten  tioll, 
entweder  im  übertragenen  Sinne  (vgl.  Dent.  22 ,  8) ,  oder  als  das 
neuhobrfiische  (talmudJsche)  '0,-^n,  Werth,  Geld.  Der  sam.  Com- 
Dientator  Ibrahim  giebt  sich  Tiel  Mühe  diese  Uebei^tzmig  d«i 
A.  S,  zu  rechtfertigen,  beziehungsweise  zu  erklären,  fuhrt  abw 
gelegentlieh  noch  eine  lindere  Deutung  dieser  anstössigen  Stelle  an, 
nach  welcher  ku  übersetzen  wäre  ....-U'<-  Lj!j>a  ü,^ft*a  oJu>t, 
[,jf Lü  Sp>r  ,Zipporah  ergriff  einen  Stein  und  schnitt  die  Torfcaut 
ihres  Herzens  ab'  (vergl.  Deut.  10,  16  03235  rbnr).  deutet  aiwr 
gleichzeitig  noch  eine  dritte  Auffassung  des  Wortes  -ik  an ,  nach 
welcher  es  hier  Leuchte  bedeute,  wobei  ns,  nach  der  Austprscb« 
der  Samaritaner  ^  "injE  genommen  ist. 

Alle  diese  Interpret» tionskunststfickchen  des  A.  S.  und  Ibrahim 
machen  sich  auch  in  den  verschiedenen  Codd,  des  sam.  Ti^.  z.  St 
mehr  oder  minder  vollständig  bemerkbar,  nur  tritt  hier  noch  «in 
neues  hinzu:  man  ist  nämlich  in  einigen  Codd.  nicht  als  , ab- 
schneiden", sondern  gleich  n^^3  ni3.  «in  Bündniss  schliessen,  ge- 
nommen, eine  Auslegung,  auf  welche  ein  findiger  iSamaritaner 
gekommen,  dem  alle  bisherigen  Deutungen,  welche  die  nachtrft^icb* 
Besehneidung  des  Sohnes  von  Moses  verwischen  sollen,  nicht  genflgt 
haben. 

Das  sam.  Trg.  hat  sich  auch  hier  wie  überall  knechtisch  n 
den  Text  gehalten  und  die  Tendenz,  Moses  zu  rechtfertigen,  nocJi 
nicht  gekannt;  seine  uiiiprÜBgUche ,  wortgetreue  Uebersetzong  h»t 
uns  C.  erhalten:  ma  tibi?  n*  rSBpi  -iK  rroDS  rasr,  .und 
Zipporah  nahm  einen  Stein  und  schnitt  ab  die  Vorhaut  ihres  Sohnes*. 
Die  übrigen  Codd.  haben  bald  die  eine ,  bald  die  andere  der  oben 
erwähnten  gekünsteUeu  Deutungen  übernommen,  je  nachdem  ditfw. 
die  ursprünglich  sicherlich  ebenfalls  bloss  Randbemerkungen  mm, 
in  den  einen  oder  andern  Cod.  eingedrungen  sind,  llu-e  L 
lauten  nämlich: 
Ap.        m3  ^133  n"'  ')n3^üT5"i  in:  niics  n3osi 

A.  n«i:3  biua  dj  'Ona-'pi  -ta  rmcs  n30:i 

B.  nKT33  31U3  07  nö'S'pi  -rn:  niics  r30Si 
Ed.   nsua  biua  d7  n^-T-pt  inj  niics  paa:i 

Die  Deutung  -s  =  Tis    haben    demnach   (nach  Ibrahim) 
und  Ed.  mit  in::    Vgl.  t!en.  6,  16  niCTn    ins,    alle    Codd.' 
iMT;  die  Auslegung  von  pisn  ^  'Jn'is   nis  A.,  B. 


1)  SC:^.  iibBchDeiden.  ibkiiBipen;  vgl.  Lovy.  >.  a.  O.  s.  v.,  d 

FTl-Cpi  auch  nir  nn-yp:  (»lo  Id  B.  und   Ed.)  vorsolirielwo  atAa. 

•i)  Ectiprichl,    mit    der   üblicheu    Himregluiang     d«    7.    dei 


j   gewühnlicho    Ueber» 


mig    ITlr   P'13   n": :   f^l. 
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die    ümdeutung   von  Tibiy  =  äJLö.   des  A.  S.    haben    sämmtliche 

vier    Codd.    mit    ')bit:a;    die    Erklärung   des   A.  S.  n:n  =  '^ÄAJ^J 
haben  A.,  B.  und  Ed.  -)nNn:a. 

Dieses  Beispiel  beweist,  wie  ich  glaube,  unwiderleglich,  dass 
derartige  tendenziöse  üebersetzungen ,  die  sich  in  einzelnen  Codd. 
des  sam.  Trg.  finden ,  nicht  etwa  alte  saraaritanische  Auffassungen 
darstellen,  welche  durch  die  späteren  arabisch-samaritanischen  Exe- 
geten  beleuchtet  und  weiter  ausgebaut  wurden,  sondern  Inter- 
polationen sind,  welche  die  sam.  Targumverbesserer  nach  ihren 
ai*abisch-samaritanischen  üebersetzem  und  Commentatoren  vorge- 
nommen haben.  Aehnliche  auf  Moses  Bezug  habende  Stellen  sind 
die  folgenden: 

Num.  10,  29  ist  von  nnn,  dem  Schwäher  Mose's  die  Rede. 
Die  verschiedenen  Codd.  behalten  das  noni.  propr.  unverändert  bei, 
nur  A.  on*TC,  der  Liebende,  übersetzt  das  Wort  (nnn,  lieben). 
Der  betreffende  Textverbesserer  hat  sich  offenbar  von  der  oft  wieder- 
holten haggadischen  Deutung  leiten  lassen:  rfi<  nn'^nio  by  aain 
n-nnn  „er  hiess  33in,  weil  er  die  Thora  liebte**).  Das.  12,  1 
hat  Ed.  fiir  die  P'^tdtD  oöN,  die  Moses  zur  Frau  genommen 
HP*!-'«-'  nnr»,  schöne  Frau,  Ap.  und  A.  nn-i"»OD  '«,  fromme 
Frau:  Moses  soll  nämlich  keine  äthiopische  Frau,  also  Nicht- 
israelitin,  geheirathet  haben.  Der  Umstand,  dass  diese  Tendenz  in 
den  verschiedenen  Codd.  in  verschiedener  Weise  zum  Ausdruck 
gelangt,  spricht  dafür,  dass  auch  hier,  offenbar  unter  dem  Einflüsse 
der  Haggada  entstandene*)  Interpolationen   vorliegen.      In  B.   oder 


1)  blI2^,  das  chald.  und  syr.  Nbb2!3,  Nichtigkeit,  eine  in  den  ver- 
schiedenen  Codd.  wiederholt  vorkommende  Umschreibung  für  ni^^r^;  vgl. 
Gast.  s.  V. 

2)  Ob  D"*»nN  "inn  oder  V^ST«  fiir  Tw.  D"»72n  ^nn  dem  Ii5>  des 
A.  S.  oder  einfach  dem  Tw.  entsprechend,  Blutschuld,  oder  Werth,  oder 
Blut  bedeutet,  ist  nicht  gut  zu  entscheiden.  Ebensowenig  das,  ob  in  dem 
nächstfolgenden  V.  (26)  für  Tw.  Zp'^1  die  LA.  in  C.  und  Ed.  C]"1N1,  die  das 
Tw.  bloss  samaritanisirt ,  oder  die  in  Ap.  und  B.  "^OriNI  («=  "^Ofi^riMl,  er 
wurde  geheilt),  die  es  von  MCI  ableitet,  die  ursprüngliche  ist. 

3)  Sifre  z.  St.;  vgl.  Rabb.  und  Tanch.  z.  St  Auch  die  Mech.  zum 
Abschn.  inn"^  (Anfg.)  leitet  den  Namen  ähnlich  ab:  „er  war  beliebt  bei  Gott, 

ü^-pizb  n-an  st^htd  33in/ 

4)  Vgl.  Geiger,  ZDMG.  XX,  S.  1G3  und  Kohn,  Sara.  Studien  S.  14; 
nach  den  von  Geiger  das.  beigebrachten  LAA.  aus  Saad.  und  A.  S.  ist  es 
wahrscheinlich,  dass  der  Weg,  auf  welchem  nr^l^Ä"^ ,  beziehungsweise  nn*l^;DD 
in  die  Codd.  gelangte,  auch  hier  war:  Haggada,  nach  ihr  Saad.,  nach  ihm 
A.  S.,   dessen  uLm^^*  in  Ed.    und  Ap.   verschiedenartig    übersetzt  wurde.     Die 

Polyglotten- LA.    L^iXa^>   bei   Saad.   entspricht   dem    r^lS13,   Abyssinierin ,   die 

Femin.-Endnng  fehlt  hier  ebenso  wie  in  der  LA.   LJL«m^  . 
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in  N.,  wo  hier  eüie  Lflelie  ist,  wäre  96 
UobersetKang    wuhrschDinlich    noch    xti 


C.  die  hier  fehlen,  oder 
ursprüngliche  wortgeb'eue 
finden  gt-wesen. 

Um  nicht  isa/.ugeben,  duss  Gott,  dem  Moses  gezürnt  habe,  hat 
Ap.  Deut.  3,  26  -«a  'n  -lasrr'l  das  proii.  -a  als  die  gleichlautende 
Interjectton  gefasst  und  'mra  'n  la^T,  Gott  zürnte  meiner  Bilt.- 
(auch  Onk.  übereetüt  die  Interjection  13  mit  waa),  dasselbe  tbui 
auch  Ed.,  dir  nber  nicht  eimuBl  dtta  zugeben  will,  dass  Gott  einer 
Bitte  von  Moses  gezürnt  habe,  sie  leitet  daher  lasr'l  von  "^ar, 
vorübergehen,  ab  und  übersoti-.t  "mya  'n  lTnr«l,  Gott  liess 
meine  Bitte  vorübergehen  (unerhört).  In  A.  '3  'n  Ta*ir«-i 
hat  sich  die  wortgetreue,  ursprüngliche  Uebersetzung  erhalten.  Wi^ 
wenig  das  sam.  Trg.  daran  gedacht  hat,  derartige  Stellen  lu  um- 
schreiben, beweist  das  ebenfalls  von  Moses  gesagte  ^3  ri^Km  'm. 
das  der  Anfiuerksamkeit  der  nicht  plamnässig  vorgehenden  Ten- 
verbesserer  entgangen  ist,  weshalb  silmmtliche  Codi  die  wörtliche 
Uebei-aetzung  -"a  Min«  'm  haben. 

Zu  fihnliehen  gekünstelten  llnidcutungeTi  hat  »pater  die  Er- 
zählung von  der  Anfertigung  des  goldenen  Kalbes  (Ex.  Kap.  S2] 
Anlass  gegeben.  IWe  meisten  Godd.  haben  auch  hier  die  alte  wort- 
getreue üebersetüung  beibelialten.  in  einigen  andern  macht  «ch 
sl«UcnWeise  das  Bestreben  bemerkbai-,  die  Rolle,  ilie  Ahron  daib«! 
gespielt,  in  einem  möglichst  günstigen  Lichte  erscheinen  zu  liuea>iL 
In  der  Uebersetzung  der  Worte  Ahrons  amn  'm:  n»  ip-'B  (V.  i) 
behalt«u  alle  Codd.  (gleich  Onk.)  pio  bei,  niu-  A.  hat  mp.  ebenMi 
ßr  ipnrn^i  und  Tpion"  (\'.  3  und  V.  24)  wieder  nur  A.  Tnp. 
was  besagen  will,  Ahron  habe,  um  es  dem  Volke  schwer  /«  machnn, 
gefordei't.  es  solli'  die  goldenen  Ringe  in  den  Ohren  der  PrauxD 
und  Kinder  zerbrechen  (n;;,  zerschneiden,  durchlöchern)  mclit 
einfach  abnehmen  (pno),  wowi  Midr.  Tanehnma  z.  St.  x«  irr- 
gleichen  ist,  wo.  ebenfalls  um  Abron  zu  entlasten,  gesagt,  wirf. 
Ahron  habe  absichtlich  eine  so  groRxe  Sache  von  ihnen  gefordiert, 
weil  er  annahm,  die  Frauen  würden  sich  weigern ,  ihr  GeschmAidp 
herzugeben').  Noch  mehr  störte  es,  dass  Ahron  selber  aus  dem 
Golde  das  Kalb  gebildet  habe,  was  achon  die  Ht^gnda  nicht  ai- 
geben  will,  riai'h  welcher  Ahron  das  Gold  nur  in  die  Form  gt- 
Worten  hat;  dass  ein  Kalh  daraus  hervorging,  war  dos  Werk  der 
egyptischen  Zauberer,  die  sieh  unter  dem  Volke  befanden  ^).  Saadis 
nmgeht  die  Schwierigkeit,  indem  er  Ahron  nur  dtni  Anftritg  rar 
Anfertigmig  des  Kalbwi  ert-heilen  läSMt*),  A.  S..  indem  pf  ^S^ 
(V.  4)    von    -IIS    (Kusaninienbinden ,    /uBammenfasscn)    ableitet   nod 


:.:Dn-''3i::-inaii 


'1  D-';iainn  iwai  s)«3*t 
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übersetzt,  also:    er   nahm  das  Gold  »und  sammelte  es  in 

der  Form*,  was  A.  iö:dt  übernimmt,  während  alle  übrigen  Codd. 
nicht  Anstand  nehmen,  *nS:i  „und  er  bildete  es**  beizubehalten^). 
Ebenso  anstössig  war  es,  dass  „Ahron  das  sah  und  einen  Altar 
erbaute*  (V.  5);  darum  übersetzt  Ed.  das  Tw.  N^*»!  nicht  gleich 
den  übrigen  Codd.  mm,  sondern  bmn  »er  fürchtete  sich**,  als 
ob  {«*T^'»i  stünde.  Der  Samaritaner,  der  diese  Textändenmg  vor- 
nahm, hat  wahrscheinlich  von  der  jüdischen  Legende  gehört,  welche, 
um  Ahron  zu  rechtfertigen,  Nn*'"!  hier  ^  »n'^'^i  fasst.  Nach  dem 
Midrasch  hat  nämlich  das  empörte  Volk  den  Vertrauten  Mosis, 
Chur*-),  der  es  von  der  Anbetung  des  goldenen  Kalbes  zurück- 
zuhalten suchte,  erschlagen;  daraufhin  habe  der  mit  demselben 
Schicksal  bedrohte  Ahron  Furcht  bekonmien  und  sich  gefügt,  denn 
so  heisst  es:  „und  es  fürchtete  sich  Ahron  und  erbaute  einen 
Altar"  ^).  Im  weiteren  Verlaufe  der  Erzählung  störte  endlich  auch, 
dass  Moses  den  Staub  des  zerstossenen  Götzenbildes  dem  Volke  zu 
trinken  gegeben  habe*)  (V.  20),  deshalb  übersetzt  A.  pCi,  das 
die  übrigen  Codd.  wörtlich  (npiöi)  wiedergeben,  03iB"i  „er  ver- 
sorgte die  Kinder  Israels**,  pio^n  ist  nämlich  p©h  (von  pxz) 
gelesen;  vgl.  Gen.  41,  40  -»Tir  bD  p©"«  ^"»D  bji,  alle  Codd.  ■]n73'»T3  bri 
••CT  ba  03nDn-<. 

Aehnliche  Rücksichten  walteten  auch  gegen  Mirjam,  die  Schwester 
Mosis  ob.  Sie  wird,  weil  sie  wider  Moses  redete,  mit  Aussatz  be- 
straft. In  dem  diesbezüglichen  Berichte  (Nimi.  Kap.  12)  hat  am 
meisten  der  Umstand  Anstoss  erregt,  dass  Gott  auf  die  Fürbitte 
Mosis  nur  die  Worte  für  sie  hat:  „hätte  ihr  Vater  ihr  ins  An- 
gesicht gespieen,  würde  sie  sich  nicht  schämen  sieben  Tage? 
Eingeschlossen  werde  sie  ausserhalb  des  Lagers,  und  darnach 
werde  sie  wieder  aufgenommen**  (V.  14).  Das  sam.  Trg.  hat  aller- 
dings auch  hier  nur  wörtlich  zu  übersetzen  versucht;  unter  den 
spätem  Samaritanem  scheinen  aber  mannigfache  Versuche  gemacht 
worden  zu  sein,  die  Härte,  die  in  diesen  Worten  liegt,  zu  mildem, 
eine  Annahme,  die  in  der  üebersetzung  des  A.  S.,  oder  im  Com- 
mentar  des  Ibrahim  zur  Stelle,  die  mir  nicht  zugänglich  sind,  ihre 
Bestätigung  finden  dürfte.  Die  verschiedenen  Codd.  verrathen  diese 
Tendenz   deutlich  genug,  selbstverständlich   auch   hier  nur   stellen- 


1)  Auch  die  jQdbchen  Exegeten  kennen  diese  Ableitung  von  "il^'^l;  vgl. 
Raschi  und  Kaschbam  z.  St. 

2)  Vgl.  Ex.  17,  9  u.  12  und  das.  24,  14. 

3)  Rabboth  z.  Ex.  Abschn.  41:103D3  nma^m  (^in  bl?)  rbj  mW^ 

rtNnc  ii^D  ^b  cnT  i:«  ^d  nib  nr-^riD  diod  ib  incNi  •  *  *  pnx  by 

4)  Talmud  und  Midrasch  erkliren  das  Vorgeben  Mosis  dahin,  das  mit 
diesem  Staube  gemischte  Wasser  habe  jene,  die  des  Götzendienstes  schuldig 
waren,  kenntlich  gemacht  und  der  verdienten  Strafe  Überliefert,  so  wie  das 
Trinken  des  „bittem  Wassers"  die  des  Ehebruchs  bezichtigte  Frau;  vgl.  Ab. 
Sara  44b,  Joma  66  b  und  PessikU  Rabbathi  z.  St. 
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w^isc,  Je  DBchdem  der  eine  oder  andere  Umdentan^fBrersneh  !n  3en 
einen  oder  andern  Cod.  eingedrungen  ist-.  So  ist  rr'SMi,  in  eiiwr 
allei'din^  nur  nach  sam.  Aussprache  denkbaren,  aber  auch  so  gaiu 
unstHtthaften  Weise,  als  Hif  von  S13  gefasst  (etwa  nwam)  nad 
in  Ed.  n-rfiMT  (Af.  v.  Npn)  ,nnd  wenn  man  sie  brächte*  Ober- 
set/t :  da«  darauf  folgende  p'^^<  7"i' ,  das  auch  Onk.  und  Jon. 
(^13  ri"!:':,  schelten)  /u  umsebreiben  suchen,  in  A.  ^-\-  -p-ns. 
wa.s  wahrscheinlich  .grüii",  nicht  .speien"  bedeuten  soll  (letzter« 
giebt  Ed.  p-pi-,  während  Ap.,  A.  und  B.  gar  den  derben  Arabis- 
mus  bcp-  ViDn  (^  J^")  haben,  B,  oben  S.  641);  oban  wird  in 
allen  Codd.  G^ESFi  gelesen  und  sinnlos  liöSDn  (vollenden,  TemictiteD) 
übersetift ').  Auch  sollte  Mirjain  nicht  »eingeschlossen "  werd<ui, 
sondern  nur  sich  verbergen,  wenhalb  A.  flir  naoni,  das  die  übrigen 
Codd.  ■'JDnni  übersetMn ,  liier  und  im  nfichfiten  Verse  (15)  TiPBr 
und  inonm  hat');  endlich  aber  wird  D"ia  rjDSn  tT  in  A-,  nicht 
wie  in  den  übrigen  Codd.  wörtlich  nCJisnM  tt,  sondern  17 
P''OBns,  bis  sie  genas,  übersetzt,  um  die  Erhömng  der  Fürbitte 
Mosis  zu  constatiren;  auch  Trg.  J.  I.  imd  11.  haben  hier  TOT  "C 
^|!^1D^••M^. 

Dagegen  wird  in  der  Aiwede  Mosls  an  Korah  ond  de««-n 
tienossen  pb  (Nuni.  Ifi,  11)  als  Zu  Rammenziehung  von  p  «;  gf- 
fcsst  und  *)-TEa  W3  übersetzt,  also:  nicht  recht  (thusl)  Du  und 
Reine  Gemeinde",  bloss  B.  hat,  gleich  Onk.  iDa.  Sogar  der  in 
diesem  Kap.  hilufig  vorkomniende  Name  Korah's  wird  einmaL 
(V.  l),  und  zwar  nur  in  Ap.  xn  f^SU,  eine  Deutung,  deren  jfidi- 
tichi-r  Ursprung  sicli  nai'hweisen  l&sst.  Der  Talmud  (Sjnli.  1Ö9I>) 
erklärt  iiümlichT  bsica  mr^p  noro  mp  ,er  hiess  mp,  weü 
er  eine  nmp  an  Israel  vonu-sacht  hat',  d.  h.  eine  Kahlfaeit, 
Glatve,  im  Übertragenen  Kinne:  Fehler,  Schaden.  Das  muss  ein 
ßamaritaner  gehJlrt  und  das  erste  Mal,  wo  der  Name  r.np  vor- 
kommt,  in  einer  Randglosse  vermerkt  haben,  die  später  in  diesem 
einen  Cod.  Eingang  fiind:  nsa  heisst  nämlich  .Abschneidtr, 
Kuh  Imacher*.  Achnlich  vcrhSlt  es  sich  mit  dem  Niunen  der 
imzüchtigen  Midjaniterin ,  die  so  viel  Unheil  über  Israel  gebracht 
hat:  lilr  '313  Num.  25,  15  und  18  hat  A.  beide  Mal  ns'TS 
.Lügnerin",  offenbar  nach  der  talmudLsehen  Deutung:  Klpj  rflbi 

II  Der  hlsr  fshlendB  Cud.  U  .  oder  duch  K..  wo  hier  du«  LDoke  bt.  hatm 
walmclieiiiDch  die  unprUngUche  irärtliclio  UobenaUung  von  ObSP,  dodi  Id 
«*  nicht  unmnitlicb .  dut  hier  einfach  eine  äer  gevöhnticliea  UehersalHDK»- 
«Gndco  lies  um.  Tric.  vorliegt,  das  In  diesem  Warte,  du  Itn  Pentateuoh  («lul 
nicht  vorllonimonda  Cb=  nicht  erkannt  tut. 

2)  Auch  LXX.  Pesch.  und  Saad.,  die  Hiijam  eheufaUs  nicht  eini>i»rr«B 
lauen  wnllen,  bedienen  üch  hier  ibnlicher  Umschreibangelt. 

B)  Vgl.  Kahn.  Snm.  Stndlen.  B.6T;  die  dort  auiKMprocheua  VanDothni^tt. 
dau  l=b  —  püb  gefKui  wurde  und  1-C"iV  In  Ed  =  ^"EO  Sb  Ut.  findet 
In  den  abrlgen  Codd.  ilirc  BtaCillgiuiE. 
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n"»n«a  natD©  ■'STD  rtntD  ^und  weshalb  wurde  sie  Kosbi  genannt? 
—  weil  sie  ihren  Vater  belogen  hatte"   (Sjmh.  82b). 

Bileam,  der  falsche  Prophet,  war  den  Samaritanern  von  jeher 
Gegenstand  bittem  Hasses,  der  sich  in  ihrem  Buche  Josua  aufs 
schärfste  äussert,  und  schon  in  den  eigenthümlichen  Lesearten  ihres 
hebräischen  Bibeltextes  zum  Ausdruck  gelangt  *).  Ihr  Targum  hat 
diesen  Text  auch  hier  wortgetreu  übersetzt,  doch  verrathen  einzelne 
Codd.  stellenweise  die  unverkennbare  Tendenz,  Bileam,  wo  möglich, 
in  einem  noch  ungünstigeren  Lichte  erscheinen  zu  lassen.  So  ist 
Num.  22,  5  niPD  (mass.  T.  n^inc)  nur  in  A.  beibehalten;  Ed. 
imd  Ap.  haben  es  nicht  als  Ortsnamen,  sondern  als  Apposition  zu 
dem  vorhergehenden  Bileam  gefasst  und  miiöD,  Deuter,  d.  h. 
Traumdeuter,  übersetzt,  offenbar  der  jüdischen  Haggada  folgend, 
welche  das  Wort  ebenfalls  von  -inc  ableitet  und  im  Sinne  von 
, Traumdeuter*  erklärt  2),  auch  A.  S.  z.  St.  ,vwft»Jt  .yu  ^^  f^J^l 
N.  hat  geradezu  nenn,  Zauberer.  Das.  V.  31  T^CNb  inmö"«i , 
Codd.  wörtlich  T^DXb,  A.  T^TSbat  br,  scheint  damit  sagen  zu  wollen, 
Bileam  habe  Götzenbilder  bei  sich  geführt  und  sich  vor  ihnen 
gebückt.  Das.  V.  39  geht  Bileam  mit  Balak  ma:n  n"»-ip,  Codd. 
T^T^  P3'«n73,  Stadt  seiner  Geheimnisse,  scheinen  nach  sam.  Aus- 
sprache mirn  gelesen  zu  haben  maST,  geheime  Rathschläge,  A.  noch 
drastischer:  V*^?"'^  r:"«!^,  Stadt  der  Lügen.  Das.  23,3  heisst 
es  von  Bileam  -^  d  ©  ib"*!,  Ap.  und  N.  haben  das  ihnen  imverständ- 
liche  Tw.  -^ec  beibehalten.  Ed.  T^D*?:,  lauernd,  und  N.  aDb?2, 
wahrscheinlich  V'Sb';:,  verläumderisch,  wollen  schon  seine  Bös- 
artigkeit hervorkehren,  ebenso  A.  aaür.?3,  in  diesem  am  stärksten 
arabisirenden  Cod.,  wahrscheinlich  von  u-olä,    Unheil   bringend. 

Das.  24,  3  sagt  Bileam  von  sich,  er  sei  yy'n  Ono;  N.  im  •'i;D'':n, 
der  das  Auge  richtet,  hat  üT)iD  =  D'id  gelesen  (vgl.  das.  22,  38 
D-»i23i  -ICK  ^mn  —  Codd.  •^td'^t  nb'bw:),  A.  sno,  verstopft, 
las  onb  =  oro,  Ap.  und  Ed.  (nmm)  iin  cnn  lassen  seine 
Augen  gar  Frevel  sein,  wobei  allerdings  nicht  abzusehen  ist,  was 
sie  zu  dieser  Uebersetzung  bestinmit  hat.  Ln  nächstfolgenden 
(4.)  Verse  sind  die  Worte  b»  ■^■'iW»  y73tD  DNS  schon  im  sam.-hebr. 
Texte  fortgeblieben,  der  das.  statt  -^t^d  HTnTa  liest  mo  tiima, 
Bileam  soll  Gottes  Worte  überhaupt  nicht  hören  und  seine  Gesichte 
sollen  nicht  göttliche,  sondern  „Gesichte  des  Feldes**  sein,  was 
A.,  Ed.  und  N.  wörtlich  («in)  •» N 1  a  nin»  übersetzen ^),  während 
Ap.,  wider  seinen  eigenen  Text,  nicht  !in©,  sondern  das  massoret. 


1)  S.  De  Pentat.  Sam.  S.  24. 

2)  S.  Rabb.  z.  St.:  HTT  m?3lbn  inc,  niirD,   weshalb  auch  Trg.  J. 
z.  St.  «"»tf^n   1"*rD,  Traomdeuter,    und   Posch.  jlOJld;   vgl.  Gen.  40,  8,  wo 

es   von    den   Träumen    der    Mitgefangenen   Josephs    heisst    IHM  ^^M   ^  ZI  C 1 , 

Codd.  nn-'  n'b  ^tüdt. 

3)  Vgl.  Sam.  Studien,  S.  83  ff. 
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"^1I!  und  dieses  ^nig  liest,  denn  es  biit  piDD  nino,   genügei 

I  Gesicht,  oder,  Gesicht  des  (sich  selbst)  Genügender,  d.  h.  G«tte* 

I  (s.  oben  S.  658),  offenbar  dui'ch  Saod.  /.  ät.  bestimrut.  der  natii 
Beinern  Taite  ^UJI  Jb\*jt  übersetzt.  In  der  l'araUelsteUe,  das. 
24,  16  hat  bereits  ausser  Ap.  auch  Ä.  pco  mm;.  Ueber  die 
Deutungen  des  Bibeltejttes,  welche  diese  zum  Theil  ratltselhnßfii. 
immer  aber  Büeom    abträglichen  Uchersetzungen    ver&nliisst    luibt-n. 

I    dürften    die   arab.-siuuarit.   Conimentataren    nälieren    Au&cliiu.s»  er* 

I   theilon. 

Eine  Reihe  von  andeiii  hierherge  hörigen  TextverOnderuBgen 
itit   darauf  zurückzuführen,    dass    die   äamarit^jier    tob    Jeher    »äs- 

I  schliesslich  den  Namen  bNniD'',  diesen  aber  nur  für  sich  allein  iu 
Anspruch  nehmen,  und  den  Juden  nicht  zugestehen  wollen,  eine 
hartnackig  festgehaltene  Behauptung,  der  «ur  Liebe  sie  schon  in 
ihi'em  Bibeltest«  manche  Veränderung  angebracht  haben ').  In 
Folge  dessen  haben  sie  pio-,  das  nicht  ihnen,  sondern  den  Juden 
gelten  könnte,  in  manchen  Codd.  ihres  Targniu  umgedeutet  und 
nicht  als  nom.  propr.  gelten  lassen,  wo  von  ihm  Rühmliches  auit- 
gesagt  wird;  andererseits  aber  haben  sie  es  fui-  b«"iia'  geseilt,  wo 
diesem  Abträgliches  berichtet  wird.  Und  zwai-  wird  ^nSJ',  bald 
als  Derivatum  von  iis',  gerade,  gerecht,  gefasst  und  ni-a»  über- 
setzt, wie  Deut.  33,  5  "pTz  iiiio-a  "H-i,  A.  n.  Ed,  ')n"T'iB3a  mm 
-ba,  Gott  ist  .König  in  Gerechtigkeit",  nicht  aber  in  Jescha- 
rnn  —  Israel ;  bald  wieder  wird  es  von  -iiB  ("|ilD),  singen,  abgeleitet, 
so  innj"'  5!0  y»,  das.  V,  26:  nnaoi:  nb'nD  rT>b  ,ea  giebt 
Keinen,   wie    die    verherrlichte    (besungene)    Macht*.      IKe    Ab- 

I  leitung  von  iio'  kennen  allerdings  auch  Symmach.  und  Theodot. 
■■  '  an  der  ersten  Stelle  ebenfalls  ?/><  kv  rtp  ei&tt  ßaetXevg  über- 

'  setzen  (vgl.  noch  die  Hexapla  zu  Jesaj.  44,  2):  aber  der  Umt^taiid, 
dass  die  zu  diesen  Stellen  vorhandenen  'zwei  Codd.  des  sam.  Trg. 
^Tiia''  bald  von  1B',  bald  von  -rti  ableiten,  beweist,  dass  wir  es 
hier  nicht  mit  einer  ursprünglichen  Ueberaetznug,  sondern  mit  zvn 
verschiedenen  nachtiSglichen  Versuchen  zu  thun  haben,  ilieses  Wort 
nicht  als  nom.  propr.  hinzns1«llen.  In  dem  einen  oder  andeim 
von  jenen  Codd.,  die  ra  den  letzten  Kapp,  von  Deuter,  fehlra, 
st«ht  sicherlich  noch  das  uraprQugUcbe  yn'B' ,  das  in  etwa  noch 
aufzuündenden  HSS.  auch  zum  Vorschein  konmien  dürfte. 

Andrerseits  wieder  setzen  einzelne  Codd.  in  wlilreichen  FftUeti 
^Tiv,  wo  der  hebräische  Text,  auch  der  von  den  Samaritaneni 
recipirte,    ausdrücklich  bw.iD^   hat.     Das   geschieht    xunftchst    dort, 

1)  Vgl.  Kohn.  Do  Pent.  Ssm..  ä.  &31t'.  und  Sun.  Stqdian.  S.  diff. 

!)  Dm.    3J,   l.'i     piO'    yC'ü'"]     libanatzen    dlrselLsii    Cadd.    ebvaJUl* 
ri^lOS    '|^3D*;  hier  la^  fUr   die  Samkrituier    ■Uardlngi  kein  QniDd  ■ 
Utbanctiang  vor.  doch  muute  da  wogen  der  luidem  obeu  ■ 
■ach  hier  baibshalUn,  oder  rlehtiggr,  ■ngenommvn  ward«n. 
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wo  über  Israel  Ungünstiges  berichtet  wird,  was  von  diesem,  d.  h. 
von  den  Samaritanem,  abgewälzt  und  Jeschurun,  d.  h.  den  Juden, 
aufs  Kerbholz  geschrieben  wird.  So  waren  die  Leviten,  welche  an 
der  Empörung  Korach's  theilgenommen  hatten,  nicht  ,aus  der 
Mitte  Israels",  sondern  Jeschuruns,  bloss  Ed.  hat  hier  (Num. 
16,  9)  das  bNl^D"  des  Textes  beibehalten.  Und  so  oft  in  dem 
darauf  folgenden  Berichte  der  Name  bNntD^  erscheint  (so  das.  16, 
23.  34  und  38),  haben  Ap.  und  B.  jedesmal  'pic  dafür  gesetzt. 
Israel,  d.  h.  die  Samaritaner,  soll  mit  der  Auflehnung  Korach's 
gegen  Gott  und  Moses  nichts  zu  schaffen  haben,  weshalb  auch 
Deut.  11,6,  wo  es  von  Korach  und  seinen  Genossen  heisst ,  sie 
wurden  vernichtet  bN^ö"»  bs  anp3,  dieselben  Codd.  iinO'»  bD  153 
übersetzen. 

In  der  Erzählung  vom  „Haderwasser**  hat  A.,  wo  der  von 
deu  übrigen  Codd.  beibehaltene  Name  bÄTj:*»  vorkommt  (das.  20,  12 
und  13),  jedesmal  ^inw»  dafür  gesetzt;  ebenso  das.  21,  6,  wo  das 
wider  Gott  und  Moses  murrende  Israel  durch  Schlangen  gezüchtigt 
wird,  imd  das.  22,  2,  wo  erzählt  wird,  Balak  habe  sich  an  Bileam 
gewendet,  er  möge  Israel  verfluchen.  In  den  darauf  folgenden, 
Israel  günstigen  i)oetischen  Stücken  ist  rNTiC"^  auch  in  A.  bei- 
behalten, um  das.  25,  1,  wo  von  der  Unzucht  berichtet  wird,  zu 
welcher  Israel  sich  verleiten  Hess,  wieder  •jin^D'^  Platz  zu  machen*). 
Auch  in  dem  Berichte  über  die  Weihe  der  Leviten  (Num.  8,  6 — 23) 
haben  verschiedene  Codd.  füi*  bNniö"'  mehr  oder  minder  oft  iT^^a*^ 
gesetzt,  Ap.  nicht  weniger  als  dreizehn  Mal,  minder  häutig  A.  und 
B.,  während  Ed.  und  N.  bNiiö-«  überall  beibehalten  haben.  Die 
Leviten  werden  hier  nämlich  als  solche  hingestellt,  die  aus  der 
Mitte  des  Volkes  geweiht  werden.  Die  Samaritaner  behaupten  aber 
bekanntlich  bis  zum  heutigen  Tage,  ihre,  von  ihnen  so  hoch  ge- 
haltenen Priester  und  Leviten  seien  directe  Nachkommen  Ahrons 
und  seines  Hauses,  also  durch  ihre  Geburt  für  ihr  heiliges  Amt 
bestimmt.  Die  in  dieser  Bibelstelle  erwähnten  Leviten  können 
demnach   nicht   die   ihrigen,    sondern    die  Jeschurun  —  Israels  sein. 

Ferner  wird,  aber  nur  in  A.,  11*1^''  für  bN^ü*^  gesetzt  an  einer 
ganzen  Reihe  solcher  Stellen,  welche  von  feindseligen  Begegnungen 
Israels  mit  den  benachbarten  Völkern  berichten ;  so  Num.  20,  14 — 21, 
wonach  Israel  von  Edoin  mit  Heeresmacht  zurückgewiesen  wird. 
Edom  ist  nämlich  der  im  jüdischen  Alterthum  gebräuchliche  Name 
für  Rom*),  welchen  die  Samaritaner  übernommen  haben.  A.,  also 
jener  Cod.,  der  hier  ■ji-i^D*'  für  b«niö"'  setzt,  hat  hier  V.  18  und 
23 ,  femer  21 ,  4  für  oin»  geradezu  Tt72i') .  Zur  Zeit  der  Römer- 
herrschaft wurden  bekanntlich  viele  harte  Edicte  gegen  Juden 
und  Samaritaner    erlassen,   wogegen    letztere    mit  der  Begründung 


1)  Ueber   die   LA.   des   hebr.-sam.   Textes    b»^«"»    "«SM    TlWaS-'l    das. 
25,  3,  welche  eine  ähnliche  Tendenz  verfolgt,  s.  Kohn,  De  Pentat.  Sam.  S.  55. 

2)  Vgl.   die   Stellen   bei  Levy,  Neuhebr.   und   chald.  WB.  s.  v.  D11M. 
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^^H  remonstrii-t.en ,  dass  sie  nicht  zu  den  Juden  gehörten.  Die  1 
^^H  pulirung  von  yrrv  fOi'  ~?Knc  will  hier  demnacb  betisger 
^^H  welchen  ctt»  —  Rom  von  jeher  feindselig  gewesen  bt,  wuren  die 
^^^B  Juden  (iTeschuron) ,  nicht  aber  die  Samnritaner  (Israel.).  Beweg* 
^^^K  gründe  ähnlicher  Natur  müssen  obgewaltet  haben,  d&w«  A.  auch 
^^^B  das.  21.  I — 4,  wo  von  dem  Zusammenst«Bse  Israels  mit  dem  Köttigp 
^^^H  vnn  Arad,  ,der  im  Süden  wohnt"  erzählt  wird'),  ii-its-  iiir  V»i5- 
^^^H  setzt  und  endlich  noch  das.  V.  21 — 27  in  dem  Bericht«?  über  die 
^^^H  Kiluipfe  Israels  mit  den  Amoritem.  Diese  gewaltsamen  Text- 
^^^P  Veränderungen  hangen  wahrscheinlich  mit  Kämpfen  nnd  Streitig- 
^^^^  keiteii  zwischen  Juden  nnd  Samaritanem ,  oder  mit  Verfolgungen 
zusammen,  welche  beide  gemeinschaftlich  erlitten,  denn  sie  wollen 
offenbar  den  Nachbarvölkern  gegenüber  die  Behanptunj^  vertrct*Ti. 
^^^  nicht  Israel,  d.  h.  die  Samaritaner,  sondern  Jeschnrun,  die  Judt^, 
^^L      wären  deren  Feinde  gewesen. 

^^H  Hierher    gehören    endlich    noch    die    folgenden    St«l]en.      Lev. 

^^F  22,  18  ist  von  freiwilligen  Opfergaben  die  R«de,  welche  jemud 
^^^  ans  Israel  darbringt')  b(f;o'3  "^sn  ^-n  IBI.  Nach  der  altjädifichoo 
Tradition  ist  hier  unter  ia  nicht  nur  der  Proselyt«  zu  versteh». 
.simdem  auch  NichtJuden,  die  in  Folge  eines  Gelöbnis»«, 
oder  freiwiUig  Opfergaben  bringen  gleich  den  Israeliten*.*)  Di' 
Bamaritaner  scheinen  ursprünglich  derselben  Ansicht  gewesen  m 
sein;  A.  and  Ed.  übersetzen  nämlich  wörtlich  ii-aT  nii'a  yor.. 
also   .von  unter  Israel  wohnenden  Freradfingcn  *,  auch  wenn  sio 


,  ähnlich  A.  S.:  j)-jI-.Lj  _,-äL-mJ5  jLäJI  ^y5 
■Dden",    Später  scheinen  sie  andcitr 


keine  Prosei ytei 

,von  den  bei  Israel  Schujzsuchei 

Ansicht  gewonlen  zu  sein  und  es  für  unstatthaft  erklärt  zu  habrn, 
von  Nicht- Samaritanem  Opfergaben  anzunehmen,  eine  Ent^i-heidung. 
die  bei  ihnen  nicht  bloss  theoretische  Bedeutung  hatte,  da  sie  deo 
Opferdienst,  so  weit  es  angeht,  noch  bis  zum  heutigen  Tage  fort- 
setzen. Dem  entsprechend  haben  hier  B.  und  Ed.  -i"3nm  nnvi  ^ 
bNlca,  der  Fremdling,  der  Proselyte  wird  in  Israel*),  wahrend 
A.  das  uj-sprüngliche  ~m~i  mT"3  T^t  wohl  beibehält,  aber  lür 
^»"iffl^a  auch  hier  ",1^0*3  setzt,  d.  h.  die  Fremdlinge  unter  den 
Juden  können  Opfer  bringen,  was  im  jemsaie mischen  Tempel  h*- 
kanutlich  auch  gesobab,  nicht  aber  unter  den  Samaritanern.  Endlieb 
aber  sollte  Moses,  nach  Niun.  27,  12,  von  dem  Berge  Abarim  im 

1)  Nur  V.   1   du.  ist    bM^IS"  noch  in  A.  stehen  Koblieben. 

S)  Der  tantuiT.  Teil  Hast  liier:    '^ttnO-a   'nsn   IST. 

»)  b«no-3    ri3i;T    o'm:3    c-ni:    orto    o'isn    p«    »'an*! . 

VASrt.  z.  St.;  vgl.  Chol.  13b.  Nuir  «tu  und  Menacb.  TSb;  in  dicwm  Sinn* 
Uhsnslxen  lucb  Onk.  and  Sind.  t.  Sl. 

4|  Aehnlieh    LXX:     f*    TWf    np«ai7ili!i(u>-    und    Peicb.:     u^k^      JM 
-Loi.   ^iSlbJO»;   -ii"  Trg«.   iin-i  S»«d.    f«s»n  15.    imch    der. 
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Lande  Moab  das  Land  sehen,  welches  Gott  giebt  bN*i\3"'  "»rnb,  A.  hat 
hier  ebenfalls  iino'*  "^"^^b,  offenbar  deshalb,  weil  Moses  von  dort, 
aus  nur  das  nachmalige  Reich  Juda,  nicht  aber  das  den  Sama- 
ritanem  verliehene  heilige  Sichern  erblicken  konnte  *). 

VIL 

Am  lehrreichsten  sind  die  Lesearten,  welche  die  ursprüngliche 
wortgetreue  üebersetzimg  in  dem  Sinne  umzuändern  suchen,  dass 
sie  specüBsch  samaritanische  religiöse  Anschauungen  wiedergeben, 
darunter  auch  solche,  welche  die  Samaritaner  erst  nachträglich 
von  den  Juden  oder  von  den  Karäem  übernommen  haben. 

Bekannt  ist  die  Uebersetzung  der  nbas  -  Stellen,  welche  Geiger 
nach  Ed.  eingehend  besprochen  *)  und,  da  ihm  nur  dieser  eine  Cod. 
vorlag,  als  Beweis  dafür  hingestellt  hat,  dass  „die  Samaiitaner 
entschieden  mit  den  Sadducäern  oder  mit  den  Karäem  als  den 
Erben  der  Sadd.  zusammenhalten  gegenüber  den  Pharisäern  oder 
Rabbaniten".  Die  von  Geiger  beigebrachten  Talmud-  und  Midrasch- 
stellen  bezeugen  in  der  That  die  alte  Anschauung  der  Samaritaner, 
nach  welcher  Alles,  was  von  einem  Aase  herrührt,  Fett,  Knochen, 
Haut  u.  s.  w.,  verunreinigt,  folglich  auch  nicht  gebraucht  werden 
darf.  Aber  ihr  Targum  hat  diesem  umstände  durchaus  nicht  Rech- 
nung getragen,  sondern  die  betreffenden  Stellen,  seiner  sonstigen 
Gewohnheit  nach,  wörtlich  übersetzt,  trotzdem  sie  so  der  eigenen 
religiösen  Praxis  widersprechen.  Diese  Stellen  sind  erst  spät,  und 
nur  in  manchen  Codd.,  und  auch  in  diesen  nur  stellenweise  und 
verschiedenartig,  im  Sinne  dieser  Anschauung  corrigirt  worden,  der 
selbst  Abu- Said  nur  hie  und  da  Rechnung  trägt.  Offenbar  hat  die 
religiöse  Anschauung  der  Samaritaner  im  Laufe  der  Jahrhunderte 
auch  in  dieser  Beziehung  einer  anderen,  zum  mindesten  einer  laxeren 
Praxis  Platz  gemacht,  bis  sie  unter  dem  Einflasse  des  Karäismus, 
der  sie  zu  der  seinigen  machte  und  exegetisch  zu  begründen  suchte, 
neuerdings,  und  zwar  zu  der  ungleich  strengeren,  durchgreifenden 
Geltung  kam,  die  sie  unter  den  neuern  Samaritanem  hat. 

So  darf  nach  Lev.  7,  24  das  Fett  der  nbn:  zwar  nicht  ge- 
gessen, aber  zu  jeder  Arbeit  verwendet  werden.    Sämmtliche  Codd., 

bis  auf  Ed.,  nehmen    keinen  Anstand,   wörtlich    nb^'a:   anm,   das 


Fett   des  Aases,    zu   übersetzen,  ebenso  A.  S.  &JL*j  (j.öL5>>;  bloss 

Ed.    corrigirt   nn^'b    nnm,    nach  Geigers    richtiger  Erklärung,  das 

Fett  eines  kranken,  dem  Verenden  nahen  Thieres,  welches,  selbst 
wenn  rechtzeitig  geschlachtet,  nicht  gegessen,  wohl  aber  zu  ander- 
weitigem Gebrauche   verwendet  werden   darf,   was   bei   nba:   nicht 

1)  Zu  Sichern,  als  dem    speciell   den  Samaritanern    gegebenen  Erbe,  vgl. 
die  LA.  des  sam.-hebr.  Textes  zu  Gen.  48,22;    s.  Geiger,  Urschrift  S.  80 ff. 

2)  ZDMG.  XVI,  S.  7 18 ff.;   in  Betreff  der  rabbinischen  und  karaitischen 
Anschauung  bezüglich   der  nbü^  s.  die  das.  angeführten  Stellen. 
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I  der  Kall  iat,  eine  Ansicht,  welche  der  im  XII.  Jahrhundert  lebenw 
[  Unnagga,    in    seiner   Sh'eitschrift  gegen    die    .luden,    des    weiteren 
'  entwickelt ').     Ans  dieser  Zeit  dürfte    auch  die  entsprechende  Cor- 
rectur  in  Ed.  stammen. 

All  den  Stellen  ferner,  wo  vom  Essen  des  Aases  die  Rede  tst, 
hat  Ed.  fiir  b^« ,  da.s  sonst  immer  mit  demselben  Worte  gegeben 
ist,  in  Lev.  (11,  40;  17,  15  und  22,  8)  tj^i  in  Deut.  (14,  21  zwei 
Mal)  sbü.  Gieiger,  der  in  Ed.  den  ,arani.  Samaritanex*  erblicl:t, 
welcher  hier  die  altsam.-sadducäische  Tendenz  veriolgt.  nicht  bloss 
das  Essen  des  Aases  zu  untersagen ,  sondern  auch  die  Hant  von 
feinem  Aase  abzuziehen,  zu  verarbeiten  und  ak  Leder  zu  verwenden, 
will  dem  entsprechend  jbD  und  xpi  sowie  _°h;,  das  A.  S,  wi 
zweien  von  diesen  fünf  Stellen  für  bDK  gehi'aacht .  gleichm&ssg 
die  Bedeutung  ,ubhauten"  vindiciren.  Aber  schon  der  Umstand, 
das3  das  sam.  Trg.  für  diesen  einen  Bi-griff,  beziehungsweise  ffir 
das  Tw.  bast,  zwei  verschiedene  Bezeichnungen  hat,  und  dass  A,  S, 
nur  zwei  Mal  _°  h  j ,  sonst  wie  gewöhnlich  Jj"!  übersetzt,  deutet 
darauf  hin,  dass  wir  es  bier  nicht  mit  ursprünglichen  LAA-  m 
thun  ballen.  Ferner  wftre  tpi,  nach  Oeiger,  nicht  ans  den  ver- 
wandten Dialecten,  sondern  aus  den  Derivativen  von  j^ 
im  Sinne  von  , abhäuten"  zu  erklären;  ein  Arabisnins  kann  ab*r 
nicht  Eigenthnm  des  echten  sam.  Trg. ,  .sondern ,  wie  olien  nach- 
gewiesen, nur  spätere  Interpolation  sein.  Endlich  aber  kann  dem 
von  A.  S.  gebrauchten  . » t'-  j  nur  in  höchst  gekünstelter  Weise  die 
Bedeutung  .abhäuten"  beigelegt  wexden ,  die  es  im  gewOhnticlten 
Sprachgebrauch  nicht  besitzt*). 

In  der  That  haben  wir  es  hier  mit  zwei  verschiedenen  Auf- 
fassungen zu  thun.  7bis  ist  nämüch  das  chald.  (rabb.)  nbo  , ent- 
kleiden, abhäuten*,  rjia  (auch  hebr.,  chald.,  syr.)  .wegBcliarren 
(speciell  Schmatz  und  Unrath),  ausfegen,  reinigen**).  Nach  der 
einen ,  wie  Geiger  nachweist ,  schon  dem  Talmud  bekannten ,  also 
alten  ^am.  AafüaEsnng  soll  nicht  nur  das  Essen,  sondern  auiji  da« 
Abhäut«ii  des  Aases  (7bll3)  als  veruti ■'einigend  verboten  sein;  naob 
der  andeni,  offeolnir  jungem,  welche  dieses  Verbot  noch  verschariMi 
will,    schon    das  Keinigen    uach  dem  Aase  (r|1S),  was  A.  S-  klar 

ausdrückt,  indem  er  nnbasa  »Nm  (Lev.  11,40)  L(tjL;i  jI 


.  7bs.  chald. 


1)  8.  Wreschner.  Sam.   TrudidonnD  (Bsrlin   1S88).  S. 

iy  PUt  „itlihliuton"  Ut  Hucb  im  Anilj.  ^Ju. ,  du  dum  a 
(liobr.,  lyr.)  HvID  entspricht,  der  gewühnliclie  Anidruck. 

S)  Sotlto  Kn  den  beiredenden  Stallen  Uboritl  „■bhHulcn"  gemeint  uAn, 
■lUnda  ^chorllcti  nuch  Uberilt  du  gewcrhn liehe  und  kllgeiaeiD  vereUtodlieh* 
3-'0  =  n~ki.  nicht  ftber  ftbwechaelnd  aueb  C|~I3,  das  in  diesem  Siiui«  wedar 
im  Sam.,   nuvli  In  den  lenrvidtei)  Diftlecten  gebriachlich  lil. 
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übersetzt,  und  nba3  bD«n  'lü«  (das.  17,  15   ^)iJLyJ  ^\   KaLuJl. 

Das  sam.  Trg.  hat  aber  ursprünglich  weder  der  einen,  noch  der 
andern  Auffassung  Rechnung  getragen,  sondern  auch  hier  wörtlich 
bDÄ  übersetzt,  das  sich  in  manchen  Codd.  stellenweise  noch  er- 
halten hat.  ybü  wie  zpi  sind  hie  und  da  erst  später  interpolirt 
worden,  wahrscheinlich  erst  dann,  als  die  Karäer,  gleich  den  alten 
Samaritanem ,  die  Haut  des  Aases,  sowie  alles  von  einem  Aase 
Herrührende  für  unrein  erklärten  und  diese  Lehre  den  rabbanitischen 
Juden  gegenüber  zu  begründen  suchten.  So  hat  in  Ed.  ein  Inter- 
polator  an  den  Stellen  in  Lev.  q*ia,  ein  anderer  in  Deut,  rbü  für 
bDÄ  gesetzt.  Die  übrigen  Codd.  zeigen,  je  nachdem  die  eine  oder 
andere  Stelle  abgeändert  wurde,  abwechselnd  bald  :?bu5,  bald  t]*i5, 

bald   das   ursprüngliche   wörtliche  bDÄ.     So  Lev.  17,  15  lü«  tDB3 

nba3  bD«n,  Ed.  nba:  qnam  üs:  (=  A.  S.  käIjjlJ!),  aber  A. 
und  Ap.  nbas  bD"«m  üc:;  das.  22,  8  (br)«"«  mass.  T.)  nc^üi  nbas 
ibD«"«  «b.   Ed.   und  A.  TiDn^'»  «b,  Ap.  iirbü"»  «b  (aber  A.  S. 

JJ'L  y);  Deut.  14,  21  nbas  bri  ibDÄn  «b,  Ed.  nnbas  bD  iiybün  «b, 

Ap.  und  A.  iibDTi  «b,   und   in    demselben  V.  nbDÄl,   wieder  nur 

Ed.    nybiDKT,   aber   Ap.  und  A.  nbD«i.     Nur   Lev.  11,40   haben 

alle  drei  Codd.  für  nnba:73  bD«n  gleichmässig  ^innbas"«  qnam, 
es  ist  aber  nahezu  gewiss,  dass  B.,  C,  N.  und  P.,  die  hier  fehlen, 
abwechselnd  qni ,  rbuj  und  das  ursprüngliche  bDK  hatten  *). 

Aehnlich  verhält  es  sich  mit  Lev.  14,  47,  wonach  Jemand,  der 
in  einem  durch  Aussatz  unrein  gewordenen  Hause  schläft  oder  isst, 
sich  der  Reinigung  unterziehen  muss.  Die  drei  Codd.,  die  hier 
vorliegen,  haben  für  rr^nn  bDKm  gleichfalls  nrr'M  :)*i5n,  d.  h. 
wer  schläft  oder  „reinigt  (fegt)  in  dem  Hause**  ^).  Hierher  gehört 
noch  das.  11,  28,  wo  der  sam.-hebr.  Text  für  Dnbn:  PN  »tt3:m 
des  massoret.  Textes  Dnba3?2  t<o:m  liest,  weil  nicht  nur  das  ganze 
Aas,  sondern  schon  ein  Theil  desselben  verunreinigt.  Er  war  aber 
hierin  nicht  consequent,  denn  das.  V.  40  hat  er  Dnbn:  nN  ÄU3:m 
beibehalten,  wofür  A.  das  wörtliche  nnba3  n"»  hat;  die  übrigen 
Codd.  coiTigiren  und  übersetzen,    als    ob  auch  hier  inbn:'y2  stünde, 

npbnrtD  bnon. 


1)  Zu    y^aIh*/Q   —    die   Ed.    Kaenen   liest  v— fth^^  —   vgl.    Geiger   das. 

S.  719,  wo  aber  das  Wort    J^l »  das  zu  „abhäuten"  nicht  passt,  unbeachtet  ge- 
blieben ist. 

2)  Es  ist  klar,  dass  27bx,  oder  w]^^,  die  eine  specifisch  sam.  Tendenz 
ausdrücken,  wenn  sie  ursprünglich  im  Trg.  gestanden  hätten,  durch  das  wört- 
liche bDK,  das  diese  Tendenz  verwischt,  nicht  verdrängt  worden  wären. 

3)  Geiger  muss,  um  consequent  zu  bleiben,  w]1A  auch  hier  mit  „ab- 
häuten" übersetzen,  was  er  höchst  gezwungen  so  erklärt:  wer  in  dem  Hause 
„das  Fell  von  einem  Thiere  i^bzieht,  also  lange  darin  verweilt". 
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lotfoi^^H 


Mit  Bezug   »uf  die  ZuJü^sigkeit    den  Aussprechens   des  Tebf^ 

nnuaton«  bahrn  Juden  und  äamaritttner  za  verschiedeaen  Zeiten 

lud    nnter   verBuhiedenen  Verhftltniasen    verschiedene ,    eiDand«-  m- 

HlneiNt    widersprechende   Anschauungen    gehabt.     Dem    eatsprechend 

■haben  die   verschiedenen  Codd.  das  sam.  Trg.  für   das  Lev.  24.  11 

Kund  Ifi  drei  Mal    mit  Bezug  auf  den  tiottesnamen  gebrauchte  :p: 

'  ebensoviele  verschiedene   üebersetzungen    und  zwar  t^d.   ruK    und 

CDp ').     Die  ui-Bprüngliche,  weü  wörtliche  und  auch  sonst  für  apj 

gebrauchte    Uehersetzung    scheint    T12,    aussprechen,    verkündigim, 

gewesen    7.a    sein,    das    Ap.  und    B.    flir    DiB~   rK"3p^T   (V.    11 

nniD  n-'-'-T-isi)  und   für  diu  i3p:3  (V.  16  rrco   HT-isnai  haben 

(vgl.  Gen.  30,  28  Tw.  -j-ido  nap:,   Ap.,  A.  und  Ed.  Ti«t   i-s; 

Num.  1,  17  Tw.  p-n:ia2  lapa  -iid«,  alle  Codd.  iinccs  ■iT-'-iaw;). 

Eine  spätere  tendenziöse  Text  Veränderung  liegt  in  A.  und  Ei  vor, 

die  (das.  V.  II)  nno  P--  na«T  übersetzen.    Die  ilischnah  (Synh.  90a) 

Kählt   nUmlicb   unter  jenen ,    die    des    zukünftigen  Lebens  verlustig 

gehen,  auch  den  auf  iTi-mM  BtJn  P«  nainn,   .wer  den  Gott»>s- 

1  (mri')  uacli  seinen  Buchstaben  ausspricht',  was  die  Bonütlu 

[  {das.  101b)    dahin    erklllrt    (andere  LA.  mjm)    my    Tiobai  TSiaia 

den    angrenzenden,  d.  h.  (wie   Levy.  Nenhebr.  WB.  s.  v.  «Ul 

mit  Recht  bemerkt)  samaritanischen  Gegenden,  und  in  der  Beden- 

L  tnng  von  r^is',  d.  h.  in  der  Bedeutung,   welche   dieses  Wort  dart 

f  hat.     nay    oder    »3«    ist   die    sprachlich    echt  sam.  Form   fOr  rwn 

[  der  Mischnah  *).     Die  alten  Saniaritaner  haben  demnach,  nach  iliün 

]  Zeugnisse    des  Talmud,    keinen    Anstand    genommen,    den    heiligen 

Gottesnamen    bei    gewissen    Anlassen,    namentlich    bejm    ychwflren. 

Auszusprechen ,    was    der    mit    den    Samaritanem    genauer    bekannte 

I  jerusalemische    Talmad    zu    der    in    Rede    stehenden    Mischnahst«Ue 

I    (Synh.  X,  1  Ende)  ausdrücklich  besagt,  indem  er  zu  Bon  n«  nsm 

bemerkt:  TJariOBT  '«ni3  T*'*  V^^  «wie  die  Samaritanei-,  welch* 

I   Bchwaren".      Die    späteren   Samaritaner.    welche    statt    des    Tetm- 

1    granunatons   bekanntlich   oon  gebrauchen,   sind   von    dieser  I*raxis 

'   abgekommen,  weshalb  A.  und  Ed.  in  der  Uehersetzung  vdh  ao  ap: 

L  das  allgemein  gehaltene  ti-  durch  nis  ersetüt  haben,  um  dns  Irühcr 

L  flblich  gewesene  Aussprechen  des  Gottesnamens   uach  seinen  Buch- 

I  .Stuben,  als  l^terung,  zu  verbieten. 

Das«   hier    wirklich    nur    eine    Interpolation    vorliegt.,    Imwcist 

jV.  16  Aas.,  wo  wir  in  denselben  Codd.  (A.  und  Ed.)   einer  drittem 

uehersetzung  von  ap;  begegnen,  und  zvror  nUiD  Oopmi  fiir  Tw. 

no    3p:i   und    CIO    niliopa    fSr  Tw.  DB    tapra,    d.  h.    wer    iJotl 

1)  Vgl.    tliB    BUinihrlicho  BeiprachoRg    disaer   SteUeu    bei  Grünbanm. 
[   ZDUO.  XVt.  a.  401  IT. 

3)  ei3M,   r\M  oder  HJ?  ist  demnAch    «od«    griechisch  (Levy,  l  l  U. 
V.),  noch  auch   iinbbch  odsr   persiscb   (Kobul,  Arucb  >.  t.|.  soiidem,  mit 
der   gswäbDlichsn  VerweebieliuiK    der  GutlnnlB.    die    echl    sam.   Form    COi  du 
bibUitche.  besvr.  niicIinlschB  Hin,  reden,  iiusprechen. 
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unter  Anmfdng  eines  Zaubers  lästert,  oder  den  (lottesiiamen  bei 
Vornahme  eines  Zaubers  benutzt.  Wir  haben  es  also  hier  mit  einer 
ganz  andern  Auffassung  zu  thun,  welche  sich  auf  Vorgänge  bezieht, 
die  ebenfalls  schon  vom  Talmud  bezeugt  werden  *).  Eine  von  den 
bisherigen  abweichende,  also  vierte  üebersetzung  haben  zu  diesem 
Verse  (16)  Ap.  und  B.,  die  oben  (V.  11),  sowie  für  das  zweite  np3 
hier,  tid  haben ;  sie  zeigen  nämlich  für  DO  ap3l  die  LA.  D\D  biisn , 
die  aber  bloss  irrthümlich  hierher  gekommen  ist.  In  dem  in  Rede 
stehenden  Berichte  über  den  Grotteslästerer  wird  nämlich  wieder- 
holt gesagt,  er  habe  den  Gottesnamen  ausgesprochen  und  geflucht, 
was  die  Codd.  nicht  anstehen ,  mit  dem  Tw.  bbp  wiederzugeben  *), 
bloss  A.  will  es  vermeiden,  diesen  harten  Ausdruck  mit  Bezug  auf 
Gott  zu  gebrauchen  und  setzt  daher  für  bbpi  (V.  11)  biÄT,  für 
bbpTsn  n«  (V.  14)  nbin  n-  und  für  bbp-»  (V.  15)  br,  d.  h. 
geringschätzen  (von  biT,  bbi),  eine  üebersetzung,  welche  bbp 
offenbar  im  Sinne  der  Qal-Fomi  fasst,  wie  z.  B.  Gen.  16,  4 
nr'naa  bpn  Codd.  nna-i  nbn  und  das.  V.  4  rr^S'^rn  bpNi  B. 
und  C.  rr'S-^yn  nbn.  Dieses  biT  (bbi)  ist  in  Ap.  und  B.  in  V.  16 
aus  den  vorhergehenden  Versen  oder  den  Randbemerkungen  zu 
denselben,  fälschlich  für  QU)  3p :t  zu  stehen  gekonmien.  Auch 
A.  S.,  der  sonst  bbp   immer   mit  ^yj  übersetzt,  giebt  es  hier,  wo 

es   auf  Gott   bezogen   ist ,   jedesmal   mit   y^jj^^ ,    das  genau  dem 

bTÄl  entspricht. 

Derselben  Umdeutung  von  bbp  begegnen  wir  Ex.  21,  17,  wo 
es  sich  auf  Vater  und  Mutter  bezieht ;  für  das  von  Ed.  beibehaltene 
bbp73i  haben  die  übrigen  Codd.  bi^n  oder  bitti.  Dass  letzteres 
eine  gewaltsame  Textänderung  ist,  ergiebt  sich  aus  der  Parallel- 
stelle Lev.  20,  9 ,  dort  hat  A.  für  bbpi ,  das  die  übrigen  Codd. 
beibehalten,  siU)"*!,  mit  der  gewöhnlichen  Hinweglassung  des  Guttural- 
buchstabens, =  qm^i  =  wÄ-Ä«*!,   das  A.  S.  hier,   wie    an    den 

oben  besprochenen  Stellen,  dafür  hat.  Das  darauf  folgende,  eben- 
falls auf  Vater  und  Mutter  bezogene  bbp  übersetzt  derselbe  Cod. 
(A.)  mit  dem  gleichwerthigen  biN;  er  hat  also  für  ^  Vater  und 
Mutter  fluchen  **  in  einem  und  demselben  Verse  erst  ein  arabisches, 
dann  ein  samaritanisches  (chald.)  Wort,  das  „geringschätzen" 
bedeutet.  Wahrscheinlich  liegt  hier  die  Absicht  vor,  der  jüdischen 
Halacha,  welche  hier  ausdrücklich  „fluchen",  und  zwar  unter  An- 
rufung des  Gottesnamens  versteht '*)  Opposition  zu  machen;  schon 
wer  Vater  und  Mutter  geringschätzt,  hat  die  an  diesen  Schrift- 
steilen  ausgesprochene  Todesstrafe  verdient. 


1)  VgL  Kohn,  Sam.  Stadien,  S.  75 ff. 

2)  Auch  Ex.  22,  18  Ut  bbp    für    Tw.    bbpn   fitb    Cnb«   in  allen  Cod. 
beibehalten. 

3)  Vgl.  MeehilU  za  Ex.  21,  17;  Sifira  zu  Lev.  20,  9    und   Talm.  Schob. 
35  b  und  36a. 


nn    Um        ' 
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Das  drei  Mal  wiedei-holte  lö«  abra  'na  boan  «b  t 
Ikeiden  ersten  Stellen  (En.  23,  19  und  34,  26)  in  den  meiston.  wi 
■  der  letzten  (Deut.  14,  21)  in  sOnimtlicben  Oodd.  genoa  mit  den 
•■Worten  des  Textes  gegeben.  In  der  Aoffassong  dieses  Verboie> 
i  die  SaniaritAner,  gegen  die  Karäer,  mit  den  Jaden  aborein, 
Kwelche  es  dahin  verHllgemeiiiem ,  daes  .jedes  , Fleisch  in  Uilch* 
[abna  ti03)  verboten  sei ').  Die  dem  widersprechende  Ansicht  der 
'  *)  scheint  im  samarit.  lioger  anfangs  ein  gewisses  Scbiranken 
^hervorgerufen  zu  liaben.  A.  S.  übersetzt  an  allen  drei  Stellen 
■"trürtlich,   aber    ein  Cod.  hat   zu  Ex.  -^4.  26    din    Randbemerkong: 


».  LlJj  U:sJ  »Aü  y  iLÄ«J ,  eine  LA. ,  welcbe ,  wider  den 
iWoiUaut  des  Textes,  die  Jüdische  Auffassung,  im  Gegensatz  lur 
'  Varilisehen,  betont.  Dafür  liest  Ex..  23,  19  Cod.  A.  des  sam.  Trg., 
das.  34.  26  A.  und  Ap.  lu«  a'jn?;  sie  übersetzen  nämlich  3TP3 
n'üK  .im  Fette  seiner  Mutter","  womit  sie  sich  offenbar  gegen 
die  jüdische  Halacha  kehren ,  welche  hieraus  das  Verbot  dedui^, 
Fleisch  mit  Milch  ku  kochen. 

Viel  und  ausführlich  besprochen  sind  auch  jene  Kt«llen ,  in 
welchen  der  Fettschwanz  (n'b«)  neben  den  auf  den  Altar  m 
bringenden,  also  mm  Genüsse  verbotenen  Fettstücken  (abn) 
angeRihrt  ist ').  Ohne  auf  die ,  namentlich  von  Geiger  Tenmehl« 
kritische  Beurlheilung  der  betreffenden  Bibelstellen  einzugeben, 
sei  hier  nur  auf  die  entsprechende  üebersetzung  des  sam.  Trg.  hin- 
gewiesen, von  welcher  Cieiger,  freiiieb  bloss  von  Ed.  ausgebend, 
behauptet,  sie  beweise,  dass  den  Samaritanem  .ihre  eigene  geeeti' 
liehe  Tradition  entschwunden  sei.*  Der  sanL-hebr.  Bibelte.it  hat 
nämlich  Ex.  29,  22  n-b»n  hm  abnn  fnmas.  T.  n'bsm).  Lev.  8,  25 
rfbKn  n«  abnn  n«  (mass.  T.  n-bsn  nsi)  und  das.  7.  3  igleidi 
dem  mass.  T.)  n^bsn  n«  ' ' '  labn  b^ ,  woraus  her>'orgehen  §olJ. 
duss  die  Samaritaner  die  rr'bM  ursprünglich  zu  den  zu  oiifemd^n 
Fettstächen  gewählt,  folglich  nicht  gegetssen  haben.  Nnn  hat  ober 
im  sam.-hebr.  T.  das  n«  vor  n'bRn  an  diesen  drei  St«Ueu  ÜWr 
dem  n  den  diakritischen  Strich,  um  anzudeuten,  dass  rx  hier  nicht 
den  Accusativ  anzeigt,  sondern  die  Bedeutung  von  ,mif  hat,  d.  h. 
,das  Fett  mit  dem  Schwänze",  wonach  also  Ijctzterer  nittht  m 
den  verbotenen  Fettstücken  zu  z&hlen  Ist.  Das  war  demnach  di« 
alt-saraarit.,  mit  der  jüdischen  übereinstimmende  Anffiusnng, 
I  welche  sich  noch  in  einigen  Codd.  des  sam.  Trg.  erhalten  hat;  fi[. 
'\  32  hat  C.  nn'b»  cy  na-tr,  .das  Fett  mit  dem  SebwüiM* 
(05  ^  PN  mit    dem  diakritischen  Strich  ülxir  dem  p),  and  pIm 


Kokn,  Die  Mam,  Pentateuchübersetanmg  v.  Petermann  u,  Völlers.    6g3 

Ed.  zu  Lev.  7,  3  und  8,  25  ^) ;  A.  und  Ap.  fassen  dieses  n« ,  trotz 
dem  diakritischen  Strich,  als  Zeichen  des  Accusativs  und  übersetzen 
n^,  eine  LA.,  welche,  wenn  sie  überhaupt  die  Tendenz  verfolgt, 
den  Schwanz  als  verbotenes  Fettstück  hinzustellen,  sicherlich  erst 
durch  den  Streit  veranlasst  wurde,  welchen  die  Karäer  diesbezüglich 
mit  den  Rabbaniten  fährten.  Erst  aus  dieser  Zeit  datiren  die  Aus- 
legungen der  sam.  Schriffcgelehrten ,  welche  den  Fettschwanz  zu 
essen  verbieten;  früher,  ja,  wie  sich  aus  den  betreffenden  sam. 
Quellen  deutlich  ergiebt,  noch  um  diese  Zeit  (XILL.  Jahrh.)  haben 
die  Samaritaner  den  Fettschwanz  gegessen,  und  musste  für  die  neue 
Lehre,  welche  dieses  verbietet,  in  den  entlegeneren  sam.  Gemeinden, 
z.  B.  in  Damaskus,  erst  Propaganda  gemacht  werden  ^). 

Die  Uebersetzung  von  Trcsy©  (Lev.  19,  19)  mit  D'^^^asW  ^ge- 
fleckt, buntfarbig**  scheint  auf  einen  alten  religiösen  Brauch  der 
Samaritaner  hinzudeuten,  nur  einfarbige  Kleider  zu  tragen,  was 
bei  ihnen  noch  heute  allgemeine  Sitte  ist^).  Später  haben  sie 
jedoch,  gleich  den  Karäern,  die  jüdisch-traditionelle  Deutung  accep- 
tirt,  welche  Wolle  und  Leinen  (Jon.  z.  St.  ^rr^Di  *i'ny)  darunter 
versteht,  denn  A.  S.  nimmt  keinen  Anstand  hier  Saadja  zu  folgen 
und  ..,Lä5'^    o^   zu  übersetzen. 

Nach  das.  22,  23  sollte  ein  Thier,  das  ülbpi  yi^io  ist,  wohl 
als  freiwillige  Opfergabe  aber  nicht  in  Einlösung  eines  Gelübdes 
dargebracht  werden  dürfen.  Die  Codd.  übersetzen  onai  DTiSt ,  mit 
abgekniffenen  Ohren  und  verstümmelt*).  Da  es  aber  störte,  dass 
ein  mit  solchen  Fehlem  behaftetes  Thier,  wenn  auch  nur  als  frei- 
williges Opfer  dargebracht  werden  dürfe,  was  auch  die  jüdische 
Tradition  nicht  zugeben  will  ^),  hat  ein  Cod.  (Petermann  nennt  Ed., 
wo  aber  ebenfalls  onai  DTliS  steht,  wahrscheinlich  ist  es  A.  oder 
B.):  *nyn  Vbp,  klein  und  unansehnlich. 

Num.  28,  14  war  lünnn  ttDin  nbr  ursprünglich  wörtlich 
Snn*!"'^  nriT^  nbr  übersetzt;  so  noch  Ap.  Wegen  einer  specifisch 
samaritanischen  Auffassung  mit  Bezug  auf  die  Feststellimg  des 
Kalenderjahres  ^),  wurde  iiDina  nicht  als  Nom.,  sondern  als  Verbum 
gedeutet  und  in  den  übrigen  Codd.  nmmnn,  nmnnn  (Ed.  ver- 
schrieben mnn^)  „wenn  sich  der  Monat  erneuert"  corrigirt. 
Das.  8,  20  heisst  es  von  dem  Leviten,  der  sein  fünfzigstes  Lebens- 


1)  Dass  Ex.  29,  22  die  Worte  n-tb^n  DNT  2bnn  TN  in  Ed.  nicht 
übersetzt  sind,  ist  durchaus  nicht  Absicht  des  „sam.  Uebersetzers "  (wie  Geiger 
annimmt),  sondern  eine  der  zahlreichen  Lücken  in  diesem  nachlässig  ge- 
schriebenen Cod.  Alle  übrigen  Codd.  haben  die  Uebersetzung  dieser  Worte, 
die  ja  an  den  obeii  angeführten  Parallelstellen  auch  in  Ed.  selber  steht. 

2)  Vgl.  das  Fragment  aus  dem  nnDinn  0  des  Samaritaners  Joseph  b. 
'Asi,  sowie  das  aus  der  arab.  Schrift  eines  anonymen  Samaritaners  bei  Drabkin 
a.  a.  O.  S.  36  ff. 

3)  Peter  mann.  Reisen  im  Orient  J,  S.  274. 

4)  Vgl.  Kohn,  Sam.  Studien  8.  C6. 

5)  Vgl.  Sifra  z.  St.  und  Talm.  Temurah  7b. 

6)  Vgl.  Geiger,  ZDMG.  XX,  8.  541ff. 

Bd.  XLVn.  45 
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jähr  zurückgelegt  bat,  iTi«  n«  niici,  was  Äp.  nnd  N.  wörtGei 
l-na  ny  oniD*'i.  Dies  steht  aber  im  Widerepnicb  mit  der  daselbst 
KWei  Mal  wiederliolten  ßestüiunusg .  dass  er  .keinen  Dienst  mehr 
KU  verrichten  habe*').  A.  nud  Ed.  hüben  deshalb  vn»  C7  !}b-i. 
und  er  soll  seine  Brüder  unterrichten,  eine  vom  Wortsinn«  »b- 
weichende,  auETallende  üeberselzung ,  welche  darauf  binzadenten 
scheint,  dass  die  bei  den  äaniaritanem  noch  immer  amt^renden  l^- 
viten.  von  ihrem  fliniägsten  Lebensjahre  an,  die  jüngeren  xa  unter- 
richten, d.  h.  in  ihr  Amt  einzuiiihren  hatten. 

Von  dem  Sklaven ,  der  nach  Ablauf  seiner  Dienstzeit  nidil 
Irei  sein  will,  heisst  es  £i.  21,  6,  sein  Herr  durchbohre  ihm  du 
Ohr  mit  dem  Pfriemen;  die  Codd.  behalten,  gleich  Onk.  z.  Sl_ 
nrs^sa . . .  5S-i"  bei,  bloss  Ap.  hat  oiDTia . . .  cott  ,  er  bezeichn* 
ihn  mit  dem  Stempel,  =  A.  S.  -«.L^j  .  . .  ^^-^jj.  Diese  ei^n- 
mäcbtige ,  oö'enbar  unter  arabischem  Einflusse  (Familien ,  ja  gaoie 
Stämme  pHegen  ihi-  eigenes  u^2  nu  haben)  entstandene  Debersetnmg 
opponirt  der  jüd.- traditionellen  Bestimmung,  dass  das  Ohr  des  b»- 
treffonden  Sklaven  mit  irgend  einem  spitzen  Instrumente  durch- 
bohrt wei-den  muss.    Vgl.  Mech.  z.  St.  und  b.  Sotah  15  a.  Kidd.  21b. 

Dass  das  Passaliopfer,  im  Widerspruch  /u  Ex.  12,  8 — 9,  nach 
Deut.  16,7  gekouht  werden  sollte  (r^iD3i,  weshalb  auch  Trg, 
Jon.  z.  St.  inam,  ihi-  sollt  braten,  übersetzt),  stflrte  die  Saina- 
rituner  umsomebr,  als  sie  das  Paasahlanim  thatsäcblicb  noch  irnnKT 
braten*).  Deshalb  übersetzt  Äp.  n^TöSi  mit  ^*^y^^^,  dem  anih. 
Jüc,  du  sollst  bereiten');  die  übrigen  Codd.  haben  noch  du 
ui-sprüngliche  5iD3m. 

In  dem  Bericht«  über  die  Entweihung  des  Sabbath  durch  den 
D-XS  aopn  ist  das  Tw.  «JTDpo,  bis  auf  Ä.,  in  allen  Codi 
(V^y  iTispn)  ebenso  beibehalten  wie  z.  B.  Ex.  .5,  7  und  12.  Dnsa 
aber  Jemand,  weil  er  am  Sabbath  Holz  aufgelesen,  was  doch 
keine  eigentliche  Arbeit  ist,  zum  Tode  venirtheUt  worden  sei,  stärt« 
schon  die  alte  Jüdische  Halacha,  welche  deshalb  isiopo  verschiedDii- 
artig,  zumeist  als  ,aus-  oder  abrcissen"  erklait*)  weshalb  auch 
Trg.  Jon.  /.  St.  i'D'p  ip7i  m^bn  (er    riss    ab  und    entwarzelU 

1)  Msch  der  jüdisch en  Tnidltion   (SiCro  t.  St.l  Wen   ihm    nacli  IdellMr* 
VercicbtUDgen  im  Heiligthume  ob;  von  den  si^hwar 
lieh  von  Tra^n  der  BesUndthoile  do>  Hoitigthnn 

3)    Vgl.    Pelsrmiinii    4.  ».   O.  I.  S.   23»    die    Rchilderuni    dw    PUMta- 

31  Vgl.  Kohii.  Z.  Spruche  u.  s.  «.  S.   115  und  ISl. 

*)  Vgl.  Slfre  ».  St.,  wo  OlSpn  wiedorholl  mit  Spipn  yo  B^ir 
(Kua  der  Erdo  KDiroUieD)  erklirt  wird.  T>Im.  b.  S»bb.  9«b  kennt  bet&c 
lieb  d«  Ui'Op'-  drei  vonchlodena  Aniichten:  er  habe  das  gssaromelu  Hala 
auf  einem  ätTontilobon  PlaWe  vier  Ellen  weit  RBrahrl  (nifflia  Hin«  't  l-aJTl 
in  Ca^ri);  «r  habe  das  Bola  »usgeriMBU  {.abgebruchaii,  'in  1B5'!P)j  er  fa*b* 
BS  lUHmnangebundeD   ( in  I^Tn). 


a  Arheilea  jedodi.  d 


Kohn,   DU  Mun.  Pentateuchüberietzung  v.  FelermaiM  u.  VoUern. 

Hölzer)  umsehreibt,  und  such  der  Kar&er  Ahron  b.  Elijah  im 
Kether  z.  St.  erklärt,  TBBpn  bedeutet  Höh  zerbrechen  (:B'Sy  lOOpa 
C^Srn  iTias)  oJan).  Dieselbe  Rückäoht  hat  A.  bestimmt,  das 
•■"Sj  ofljpn  der  übrigen  Codd.  in  T-My  ^mtm  umznfindem .  -IWÖ 
ist  ein  denomio.  von  n«y,  Holz,  also:  Holz  bereiten,  im  Holze 
arbeiten,  wenn  es  nleht  gar  =  •'»n'!,  von  Nntt,  schlugen,  zu  fassen 
ist,  was  von  Hotz  schlagen  =  fallen,  allerdings  nicht  gebraucht 
werden  dürfte,  unter  allen  Umstünden  soll  durch  ytty  ■'NTTa  die 
Sabbat hent weihung  schärfer  als  durch  VK5  laispa  ausgedi-ückt 
werden. 

Nach  dos.  35,  30  soll  der  Mörder  hingerichtet  werden  ■'d  by 
D'^T;  N.  wörtlich:  y\nO  nn'nb;  A-,  B.  imd  Ap.  schieben  das  einem 
auch  iin  sam.-hebr.  Teste  nicht  vorhandenen  a^iV  entsprechende 
a'in  ein:  y^no  O'in  "la-'öb,  wegen  das.  17,6,  wahrscheinlich 
dem  ml  Deut,  nicht    vorliegenden  A.  8.  folgend ,  der    hier  f?aadia's 

._jjk?Li   übernommen    haben    dürfte.     Ed.    hat    dieses    O'^in  nicht, 

dafür  aber,  offenbar  von  der  jüdischen  Holacha  beeinflnsst:  bapb 
O^ttnyo,  vor  den  Zeugen,  d.  h.  diese  müsseu  beim  Morde  anwesend 
gewesen  sein,  was  den  Indieienbeweis  ausschlieasen  soll'). 

Deut.  7,  10  heisat  es  von  Gott  1->:b  b«  '  ■  T'SB  hv  T'tHob  oboai 
ib  obsj-';  Codd.  wörtlich :  T>mp  br  ■  ■  (t"cm)  vmp  by  vscb  Dbciai 
nb  Dbiir  (i''Ofi)  I  nur  Ap.  hat :  nb  --15-  vmyz ' '  n-^by3  VW;5b  p-iüCt 
.er  befriedigt  seine  Feinde  in  seiner  Welt.,  in  seiner  Welt 
vergilt  er  ihnen".  Diese  auifallende,  vom  Woiisinn  abweichende 
Uebersetzung  ist  offenbar  eine  Intei-polation  nach  den  Targumim 
z.  St.,  welche  hier  die  bekannte  jüdische  Auffassung  aasgedrückt 
finden,  dass  Gott  den  Freviem  etwaige  gute  Handlungen  schon  in 
dieser  Welt  verplt  (Onk,  Tin"na,  J.  I.  und  II.  ^*^n  «nbya), 
damit  sie  im  Jenseits  ihre  Strafe  voll  empfangen  können '').  Zum 
Schlüsse  sei  noch  auf  die  Fiiirung  des  Wertbes  des  biblischen 
Schekel  hingewiesen,  welche  für  die  SamarifÄner  insofern  eine 
practische  Bedeutung  hat,  als  jeder  erwachsene  Mann  unter  ihnen 
dem   Hohenpriester    alljährlich    noch    heute    seinen    halben    Schekel 

1)  Vgl.  Kobti,  Sam.  StadlsD  3.  S8. 

3)  Za  dOD  hier  besprochenen  Stellen  gehört  noch  HS  11333  (Bi.  Sl.  B). 
d»s  die  Codd.,  bis  «ufÄ,,  von  153  «bKeleitet  huben,  C.  und  Ed.  r!3r!"lDT3b3 
(weshalb  CmI.  g»r  1S3b,  fruBddvit,  perlido  ogit|,  A.  713  Typia  (i.  CmI.  «.  v. 
ypl,  Ygl.  arab.  kJj  nnd  iütSj),  wm  dar  AufTasjnng  dar  allen  jlld.  Hulaeha 
entipriehl,  der  anch  die  Trgg.  i.  St.  Aiudraek  gebeii  [vg\.  8>m.  Stadion  S.  Sü). 
Splter  haben  die  Samaiitimer.  »abncheinllch  bcsiiiäasst  durch  die  dloabezUg- 
llche  AuHasrang  der  Kaiüer  (»,  a,  B,  Ahron  b.  EUjah,  Kelher-Thora  i.  8t. 
bpn  ye  nip-a  :T1333),  »ieUeicbt  einfach  A.  8.  (l^  »jAiJ )  folgeod,  der 
seinenelU  wieder  Baadjkh  (L^  jjkc  31)  folgt,  11333  als  Yerbnm  f 
veibalb  ancb  Ap.  HS    1lpiS3  gmendiit 
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l  abzuliefern  hat.  Die  karjüsohen  Esegeten  nabmeu  an,  der  ScbelrJ 
I  s»l  ein  Dirhem  von  20  Danek  (33!ti),  wogegen  A.  S.  in  seinem 
.  Scholion  KU  Ex.  30,  24 ,  vielleicht  im  Interesse  der  Hohenpriester, 

poiemisirt,    indem   er   dem  Schekel  einen  höheren  Werth  vindicirl. 

KichtsdeKto weniger    bftt  A.    für  ma  Num.  18,  16    p:m   ^  s_HJt.^. 

offenbar    noch    aus   einer  Zeit,    in  der  die  Sftumrit.  diese  kar&ischv 

Ansieht  übernommen  hatten,    welche  sie  erst  spater  bekämpften'). 


I: 
l 
VUL 
Durch  die  bisherigen  Ausführungen  scheint  Folgendes  fest- 
gestellt zu  sein.  Das  som.  Targum  ist  eine  wörtliche ,  am  Buch- 
gtttben  klebende  tJebersetymng ,  welche  den  sam.- hebräischen  Bibel- 
test  mit  sklavischer  Treue,  aber  gedankenlos  und  unverstAndig  und 
mit  mangelhafter  Kenntnisa  des  Hebräischen  wiedergiebt.  Seine 
ursprüngliche  Fassung  ist  an  verschiedenen  Orten  und  au  ver- 
schiedenen Zeiten  durch  viele  Hände  in  der  verschiedensten  Art 
abgeänderte,  corrumpirt  und  corrigirt  worden,  u.  aw.  in  sprach- 
licher Beziehung  zunächst  uut«r  dem  Einflüsse  der  verschiedenMi 
Dialecte  des  Aramäischen  und  später  durch  das  Eindringen  orabtscbn 
Elemente,  in  sachlicher  Beziehung  durch  das  Streben,  die  vor- 
gefundenen Fehler,  namentlich  nach  Onkelos  und  später  nach  Soadis, 
beziehungsweise  dem  von  diesem  abhängigen  Abu-Said,  xa  ver- 
■  bessern,  hier  und  da  von  Juden,  Karüern  und  Arabern  äbemosunene 
Auslegungen  und  AnscLauungeu  zu  verwerthen,  und  t-ndlicti  spe- 
cüisch  samaritonische  Lehren  und  Änjfussungen  zum  Aosdmclc  m 
bringen.  Diese  verschiedenartigen ,  anabhängig  von  einander  vor- 
genommenen Testveränderungen  hatt«n  eine  Unzahl  ahweichendw 
I  Lesearten  zur  Folge,  welche  oft  zwei,  drei,  ja  noch  mehr  ver- 
schiedene TJebersetzungen  derselben  Teitstello  zeigen,  unter  dies*« 
ist  in  der  Hegel  jene  als  die  ursprüngliche  za  betrachten,  welche 
der  in  Palästina  üblich  gewesenen  aramäischen  Vulgärsprache  am 
meisten  entspricht,  oder,  wo  es  sich  um  sachliche  Abweichangen 
handelt,  den  Bachstabensinn  des  sam.-hebr.  Sibeltextes ,  mit  Aus- 
schluss jeder  Tendenz,  am  ängstlichsten  wiedergiebt  und  sich  aU 
die  kindisch  sinnlosest«  und  fehlerhafteste,  daher  der  Correctur  am 
ni eisten  bedürftige  erweist.  Die  übrigen  Lesearien  sind  ebiMi 
weiter  nichts,  als  solche  mehr  oder  weniger  glückliehe  Correctnren, 
oder  aber  durch  Flüchtigkeit  und  ünverstüid  der  Copist«n  ent- 
standene Corruptelen  aller  Art,  Das  sam.  Trg.  in  seiner  ursprOng- 
lichen  Gestalt  hat  sich  in  keinem  der  uns  zur  Zeit  vortifgend» 
Codd.  erholten ,  nicht  einmal  in  den  relativ  ältesten  Bruchst ticken 
desselben,  die  wir  in  den  Onforder  (N.)  und  Petersburger  Vng- 
mentpn  (P.)  besitzen  '), 

1)  Vel,  Geiger,  Ntchgeluiens   Schriftm  UI.  B.  S19. 
31   BMeKlicb    N.s   a.  >.  B.    die    CabarsetniiiK   du    Num     Kap.    H   o.  14 
Mchimkl  vorkommend«»   ibVB  EnS'<1,   du   in  H.   unprUngllob  nuVoS  and 
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Von  diesen  Giesichtspiinkten  ausgehend,   sollen  mit  AusschlnaSil 

der  bereits  andemreltig  eingehend  behandelten  (ieneais  die  wichtigste 
und  lehrreichsten  Stellen  des  ssm.  Targam,  namentlich  jene 
sprachen  werden,  an  welchen  die  Codd.  in  sprachlicher  oder 
sachlicfaer  Beziehung  verschiedene  UebersetzUDgea  zeigen.  Es  soll 
dabei  versucht  werden ,  die  ursprünglichen  LÄA.  und  ihre  eigent- 
liche Bedeutung  festzustellen ,  die  Provenienz  oder  die  Auffassung 
der  übrigen,  d.  h.  der  nachträglich  vorgenommenen  Verbesserungen 
und  Interpolationen  klarzulegen,  und  hieran  gelegentlich  einige 
spracliliche  Bemerkungen ,  sowie  Besprechungen  des  Petermann- 
Vollers'schen  Textes,  beziehungsweise  der  Varianten  und  der  Note:  ' 
za  demselben  zu  geben.  Die  im  Bisherigen  bereits  besprochenea 
Stellen  sind  hier  selbstversfÄndlich  nicht  mehr  beräoksichtigt. 

Ex.  1,  16  Tw.  0'>:3i*;  Codd.  haben  es  in  verschiedenol 
Schreibungen  beibehalten,  nur  Ä.  hat,  gleich  Onk.,  manis.  —'  Dal 
2,  23  Tw.  DnyiB,  C.  limitD  (ihre  Hilfe.  Rettung)  hat  i 
DmiD^  confundirt,  die  übrigen  Codd.  restituiren  das  Tw.  i 
schiedenen  Schreibungen.  —  Das.  3,  7  ist  Tw.  vhl^  ursprtiiiglich 
^■"Ci:  gelesen  worden,  denn  Ed.  u.  C.  haben  i'mp  (ÖH,  hin- 
treten, ist  regelmfissig  mit  mp  wiedergegeben),  weshalb  Gast. 
fälschlich :  ,  n'''2ip ,  praepoaiti ' ;  die  übrigen  Codd.  haben  nach 
Onk,  (iinTibE'n)  schon  T'ybEn  {=  l'nbsQ)  emendirt:  ebenso  das. 
5.  6,  10  n.  13.  Derselbe  Fehler  war  ursprünglich  auch  Deut. 
15,  2  u.  3,  wo  für  ioi-'  sb  und  iaan  A.  bat  mp^  «b  und  D^p^; 
die  Übrigpu  Codd.  haben  bereits  richtig  ■•SJ"'  kV  und  ■•35r ,  die 
Schuld  einkassiren.  —  Das.  9,  15  (und  im  Zusatz  des  sam.  Targ. 
zu  V.  19  das.)  ist  13^3  gelesen  worden  "l3^^,  denn  Ed.  übersetzt 
bb'Csa  (mit  dem  Worte)  dem  Cast.  s.  v,  auch  frischweg  die  Be- 
deutung ,pestis*  beilegt;  die  übrigen  Codd.  haben  richtig  imna 
=  Onk.  «711133.  —  Das.  10,  19  Tw.  inyprr'T,  Codd-  ebenso,  nur 
A.  hat  da,s  echt  sam.  ncm  =  riBB«!  ^  ncüMT  ,er  ertrftnkte  _ 
ihn";  vgl.  Aboth  2,  7  •pt:a»  rcusT  b?,  wo  aber  mehrere  HSSi 
ebenfalls  ^1ca3'  nEB^T,  mit  y,  lesen;  vgl.  Levy  a.  a.  ' 
Tpu.  —  Das.  13,  17  Tw.  n?n  tsnj-  fB,  A.  rray  na:r'  tiht^ 
damit  das  Volk  nicht  geführt  werde,  hat  DW  von  nn;  ab- 
geleitet, vielleicht  irregefiihrt  durch  das  vorhergehende  nns  «bi  in 
demselben  Verse,  wofür  sämmtHche  Codd.  richtig  ■;  t  T  a  S  Nbi  haben; 
die  übrigen  Codd.  haben  das  sinnlos  falsche  ^S5rl'  (für  an;"') ,  mit 
Beibehaltung  des  Tw.'ä,  in  Dnin-  emendirt.  —  Das.  16, 
nTtCltS  (mass.  T.  nn^ESD):  Codd.  leiten  es,  nach  sam.  Aussprachl 
von   nöC,   pi-  nSK  ab,  und   haben   die  sinnlose   üebersetzung  ■< 

nrübujn  wiedergegeben,  u  einigen  atellsn  nbnn  corrigirl  Ul,  welche  CoT- 
rectnr  stellenweise  dss  unrichtige  n:ubun  noch  nicht  vurdrangt  hat.  sondern 
über  demselben  steht  (ob.  S.  645).  Soduw  Ut  733  (nir  Tw.  SCIH)  nnr 
Anbiimas,  >lao  als  ipfiter  aingedroiiftsnes  Wort,  xa  erklären  (s.  ob.  S.  6. 
FBr  P.  vgl.  den  Anbiunai   Dp:'<  fllr  ria*)  ob.  S,  842. 
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bnw.  -ETK^ ,  wie  Ueberzogenes,  Bedecktes,  vgl  da«.  36,  81 
,  das  zweimalige  am  nEK,  sämmtl.  Codd.  am  (ncn)  ncy;  d«- 
halb  Caat.  .'cvn  laganam",  usd  dazu  die  Erklärung  ,obdaetnffl 
aliu  re*.  Ap.  t.  St.  verbessert  T>:EtrD,  dus  schwierige  ^:txi  in 
Lev.  6,  14,  welches  dort  auch  Onk.  beibehält.  —  Das.  17,  14: 
Schreibe  dies  auf  zur  Erinnerung  "icca;  -4p.  hat  es  als  K.-Fonn 
gelUsst  lind  -nira,  in  der  Erzählong,  übersetzt  (vgl-  dos.  9,  lt> 
-K»  1E0  ^yi^t,  Codd,  -T3ffl  -"isn  b-ia):  A.  verb^sert  n:E"^2, 
in  (dem  Buche)  der  Lehre,  C.  u.  Ed.  haben  einfach  nooa  re- 
stituirt.  —  Das.  19,  5:  Israel  soll  Gott  sein  nisD;  Ed.  Tksot^. 
C.  nbacn  samarit«nisireo  das  Tw. ,  A.  r^sm,  ein  im  Sam. ,  aQcb 
in  der  Liturgie  häufiges  Wort  für  ,das  Beste,  Vorzüglichste',  mit 
welchem  das  rabb.  ?13T,  Hebe  (für  hebr.  nonr;  TgL  Levy  s.  t.) 
zusammenhängt.  Ap.  hat  das  von  Paterm.  nicht  aufgenommene 
nj5-'m;,  das  auch  ins  Habb.  eingedrungene  VO/uxij  (s.  Levy  s.  v.).  — 
Das.  20,  5  ma»  yis  Tpo,  C.  -*oa  {=  l-pcn),  Qbergelien,  rin 
oft  wiederholter  Fehler ,  aus  welchem  Caat.  s.  v.  ganz  falsche  Be- 
deutungen von  -lOO  ableitet,  Ap.  hat  bao,  tragen,  B.  o.  Ed.  iat 
Tw.  ^pE.  —  Das.  23,  28  Tw.  njis  (Hornisse),  C.  bat.  nach  sam. 
Ansaprache,  n-a  gelesen  imd  nrp?,  Noth ,  Bedringniss,  flbersetrt: 
die  übrigen  Codd.  haben  dafür  das  Tw.  restituirt.  —  Das.  28.  32 
Tw.  B-in:i ,  Ap.  y-|p ,  vielleicht  D'-in  (Panzer ,  D  und  r  sind  in 
sam.  MSS.  leicht  ku  verwechseln),  oder  das  verschriebene  =  *JuT 
des  A.  8.  2.  St.;  A.  hat  -»bp,  C.  u.  Ed.  -»ip,  weshalb  Gast  s.  t. 
•np  hat  ,"ip,  lorica".  Nun  ist  aber  dasselbe  Tw.  das.  39,  29  in 
C.  u.  Ed.  woh!  ebenfalls  mit  'ip  wiedergegeben ,  aber  hier  hat 
aiisser  A.  ("bp)  auch  Ap.  das  richtige  r'bp ,  Geflecht  (von  jbp, 
flechten],  was  aber  Peterm. ,  trotzdem  sein  Text  von  Ap.  ausgeht, 
nicht  aufgenommen ,  wohl  aber  das  verschriebene  •^p .  —  Dta. 
29,  23  ist  Tw.  -lasi  (Laib  BrodJ  fälschlich  als  Gewicht  ge- 
nommen und  in  Ap.  naipi,  Centner,  übersetzt;  die  übrigen  Codd, 
haben  das  Tw.  -133  dafür.  —  Das.  30,  13  Tw.  n-K  (eine  Mftn«- 
sorte),  Codd.  ebenso,  Ap.  ia"iU,  was  Peterm.  so  in  T.  hat,  I.  TC^E, 
das  chald.  «üi-iü,  kleine  Münze.  —  Das.  32,  6  Tw.  pnKb,  A.  n. 
C.  na-'ynb  =  na-^nob  (Onk.  z.  St.  M3-nb),  dasselbe,  nur  ver- 
schrieben, in  Ap.  ^M-y^b,  was  Peterm.  in  T.  verschlimmbessert: 
rrTOb,  wo  dos  zur  Wurzel  (^in)  gehörige  3  ganzlieh  verschwunden 
ist.  —  Das.  32,  20  Tw.  po.'i  ist  in  A.  OJICl  (er  versorgt*,  ver- 
pflegte) =  ■■IM'  bs  piD-*  ^■'E  hy\  Geu.  41,  40  genommen,  wo 
sämmtl.  Codd.  -^S  ba  oaicn^  "rjnn'a  byi  haben:  die  übrigen 
CJodd.  haben  verschiedene  Schreibungen  des  Tw.'s,  auch  Ap.  30K1 
1,  po»i  =  pXBtti.  —  Dafi.  32,  30  Tw.  -bw,  in  Ed.  beibehalt«n; 
A.  ibt»  ist  a'Sü  des  Onk.;  Ap.  nsa,  welches  von  Peterm.  in  T. 
in  das  unverständliche  npu  euendirt  wird ,  ist  dos  syr.  ^  (gr. 
täxa,  vielleicht);  vgl.  Geo.  18,  31,  wo  Ap.  u.  Ed.  für  daaseiba 
Tw.    n3U    haben ,    welches   dort  aach  in  T.  so  beibehalten  ist.  — 
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Das.  33,  16  ist  Tw.  la-^besi  aus  Flüchtigkeit  i5übD5i  gelesen  und 
deshalb  in  C.  u.  Ed.  D-'iSDnTai  (errettet)  übersetzt  (vgl.  Gen.  14, 13 
Tw.  ü-^bcn,  A.  u.  Ed.  niScn):),  weshalb  Gast.  s.  v.  falsch  ,separatus, 
distinctus  est**;  Ap.  verbessert  ^•»b^banTa,  1.  T»5ban73  (iba,  verherr- 
lichen, auf  das  wir  noch  zurückkommen),  A.  iD'iBrSl  corrigirt  nach 
Onk.  (lü-inc)  z.  St.  —  Das.  34,  6  D-'C«  ^n«,  Ap.  u.  B.  wörtlich 
T^ian  T^t^,  A.,  C,  Ed.  yi^^  p'^ni,  corrigiren  nach  Onk.  (p-'niTa 
T5^).  Vgl.  Gesen.  Carm.  Sam.  EI,  19  HTam  np-^ni  (1.  nTa*T?2).  — • 
Das.  34,  7  Tw.  nKüm,  Ap.  rrn'^lOT,  ebenso  das.  V.  9,  von  n^O, 
chald.,  syr. ,  rabb.  u.  sam.  „sündigen**,  eine  offenbar  ursprüngliche, 
richtige  Uebersetzung ,  für  welche  Peterm.  in  T.  mit  Unrecht  das 
Tw.  nK::m  setzt,  das  die  übrigen  Codd.  dafür  setzen,  wahrschein- 
lich weil  ihnen  n^O,  wegen  seiner  eigentlichen  und  ihnen  ge- 
läufigeren Bedeutung   „faulen,  stinken*   anstössig  war. 

Lev.  5,  21   (6,  2)  Tw.    t»    n72iu5nn,    Codd.    nt<    mwüNn,   1. 

n7:;ön^  (A  für  A);  für  dieses  beibehaltene  Tw.  setzt  A.  mcmüa, 

in  geschäftlicher  Gemeinschaftlichkeit,  wie  es  Onk.  z.  St.  thut.  — 
Das.  17,  7  D-ri;  Codd.  behalten  das  Tw.  bei,  A.  pt3,  irren,  nach 
Onk.  -pya.  —  Das.  19, 15  Tw.  mnn  «bi,  A.  u.  T.  wörtlich  «bi 
nacn  (Ap.  verschrieben  DiDn),  nur  Ed.  *^D73n  (vgl.  dazu  Sam. 
Studien  S.  66);  dasselbe  Wort  ist  Ex.  23,  3  in"»*i2  ^nnn  «b  in 
Ap.  u.  B.  ebenfalls  nnaTia  na«n  «b,  A.  hat  ^n^n  «b,  sollst  du 
nicht  milde  behandeln  (:=  LXX  aifx  kkti^cetg),  was  in  Ed.  «b 
^mn  verschrieben  und  als  solches  von  Walton  „non  accipies* 
übersetzt  ist,  eine  Bedeutung,  die  mn  nicht  besitzt.  —  Das. 
19, 16  b-^D^  ^bn  «b,  alle  Codd.  wörtlich  ib-D-i  ^bnn  (A.  Ed.  ^nn)  Nb; 
die  Conjectur  von  Pet.  „Fortasse  legendum  ^b-'Di  bDTi  «b*  ist 
nicht  stichhaltig,  der  Hinweis  auf  Pesch.  und  Onk.  z.  St.  (blD'^n  «b 
Vatmp)  beweist  nichts,  da  bD«  nur  mit  «atmp  die  bekannte  ständige 
Redensart  für  „verleumden"  bildet,  aber  in  Verbindung  mit  mb^D^ 
nirgends  vorkommt.  —  Das.  25,  5  Tw.  ^^•»TS  "»nir,  A.  u.  Ed. 
leiten  ^JT^TS  fölschlich  von  -iT5,  Krone,  ab  und  übersetzen  •^Siy 
^'»b'»bD  (weshalb  Cast.  gar  b^^bD,  separatus,  separatio!),  B.  u.  Ap. 
haben  T»*Tl^,  ähnlich  ist  dasselbe  Tw.  (mnis)  das.  V.  11  Ed.  eben- 
falls rr^b'^b,  1.  rr'b'^bD,  in  A.  nach  derselben  falschen  Ableitung 
?T^D103,  der  Gesalbten,  Gekrönten,  B.  u.  Ap.  haben  auch  hier 
^■^113.  Ueber  dieses  m^  giebt  das  2a^aQHT.  z.  St.  Aufschluss; 
es  übersetzt:  ano  rdiv  ;^€(»<rft!v  aov,  von  deinem  unbebauten 
Feld,   weil  im  Sabbathjahre ,   von  welchem  hier  die  Rede  ist,  das 

Land  brach  lag.     113  ist  das  chald.  ma,  syr.  ;^,  leer,  vom  Acker, 

unbebaut  sein,  wovon  *i^,  «"ns,  Brachfeld,  weshalb  im  sam. 
Trg.  für  nnno  (z.  B.  Gen.  21,  20)  regelmässig  HKIS,  —  Das. 
26,  13  ODbr  nt3ö  liest  der  sam.-hebr.  Text  m:3?a,  was  sämmtliche 
Codd.  ■'-lüir  od.  ^nt3«  übersetzen,  das  chald.  «lüin ;  vgl.  Hex.  z.  St, 
"AXXo^:  gdßdovg,  also  wahrscheinlich  die  LA.  des  JSa§iaQ,  — 
Das.  26,  43   Tw.   i^-^ai   i^"»,  Ed.  "p^Dfiia  "p^D«  (s.  Cast.  s.  v.  "pD), 
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übrigen  Codd.  iina  lin,    1U3  iia    oder  (A.)  ^itaa  ' 
*1iÄJ   'Ij^   des  Ä,  S.     Diese    versii  hie  denen  Formen    stellen,   wXvt 
immer    nur    ui  einzelnen  Codd.,    neben  rjbn  und  piTl,    wiederhoU 
für   das  Tw.   '{!''   oder  apy,   wo   sie   aber   ebenso  Arabismen  «nd, 
[  wie  an  der  einen  Stelle,    wo    RT3   in    der  rabbiniscben  Litt«ratiir 
[  (PesUrta)    im    Sinne    von    vergelten    (iis-)  vorkommt ,    woraus  noch 
f  kein   samarit. ,  oder    gar  neiüiebräischer  Stamm  «n  zu  folgern  irt 
[  (Levy,  a.  a.  0.  s.  v.)-  —  Das.  27,  10  Tw.  T'n-'  vh^,  N.  Tur- »ai, 
1.  aiD-,    umtauschen,    wie    in  A.  u.  Ed.   (eben.so   Trg.  .1.  L  n.  IL), 
[  B.  u.  Ap.  isa',  wa*  nach  Peterm.   ,pro  -lay,   cfr.  Onk.'  steht'). 
Im  selben  V.  iniTBm  Min  ■  "  "  TTj'    -ran    a»i    haben    aber  B.  o. 
Ap.  rr^inm  »i"  "  '  '  in3'  -nna  OKl.  ebenso  V.  33  da«,  (nnd  hier 
aiifh  N.)    für  dasselbe  Tw.  viermal  Ina,    was  Fetenn.  hier  wieder 
jedesmal    -lya    omendirt.     ~\nz    und    das   gleichwertbige  "172,    aus- 
wählen, wird  durch  die  Hexapla  zu  27,  10  bezeugt,  wofür  'iXXoi, 
worunter,  wie  im  vielen  andern  Stellen  zum  Pentateneh,  aneb  hier 
das  2afi.aguT.  zu  verstehen  ist*),  »''^^  bcX^iftat  avrö  hat. 

Nupi.  11,  20  liest  der  sam.-hebr.  Text  niib  Oab  rrm  fmaas. 
T.  »lib),  was  N.  wörtlich,  wenn  auch  sinnlos,  übersetzt  rti»"^3^, 
.  Bum  Fremden  (vgl.  Lev.  22,  10  it  hoi  Codd.  ■s'ia  sai).  Diew 
offenbar  ursprüngliche  Uebersetzung  liegt  auch  der  Variante  m 
Grunde,  welche  die  Hexapla  z.  St.  hat:  ,Aliter:  A-  (.5".)  eig  äX- 
XoTQiii>eiv*,  wozu  Field  (Anm.  19)  bemerkt:  .Sjto-Iuji.:  jLa#;scu\.*t 
was  genau  diesem  n«".3b  entspricht.  Ed.  nsapb  und  A.,  welche* 
das  richtigere  ^IB;pb,  /..  Kkel,  hat,  emendii-en  demnach  gegen  ihren 
eigenen  Text;  p-ionb  in  Ap.  ist  ein  anderer  Emendirungs versuch, 
I  der  aber,  weil  das  Wort  stark  corrumpii't  zu  sein  scheint,  tmver' 
standlieh  ist  DafOr  ist  das.  16,  37  (17,  2)  n»bn  niT  ostrT  nsn 
das  Wort  niT  (mass.  T.  nir)  nnj  gelesen  .und,  mit  Auenahnw 
von  B. ,  der  nach  Onk.  (pm'')  pni  corrigirt.,  sinnlos  genug  n'^ 
nbnb  (-K-I3)  nn-iK-ia  nnaM  übersetzt;  vgl.  das.  3,  4  nni  OR. 
"Mmmtl.  Codd.  n«-ia  OS.  —  Das.  12,  4  Tw.  ompb:  A.  u.  Ed_ 
wie  gewöhnlich,  qur,  vgl.  dos  talm.  nsiun  nn'':,  ein  pintüicher 
Tod,  nsiun  law  (Berai^h.  47a),  ein  vorschnell,  d.  h.  vor  Sohlnst 
der  Benediction  gesprochenes  Amen.  Ke  übrigen  Codd.  haben 
-  Ottne,  sonderbar  genug,  als  Zusammenhang  von  m,  Mund,  itnd 
OMP,  doppelt,  mehrfach  nehmen,  gefosst:  sie  übersetzen  n&mliob 
nnt*  OBH,  aus  einem  Munde,  d.  h.  gleichzeitig.  —  Das.  14,  29  Tw. 


1)  Dt%  lohinir  vantlindliche  "137'  In  Onk.  z.  St.  lit  «ardtchUf;  Rtr 
■|*n*'  -ran  im  »ib.  V.  n.  nir  dleaelbe  Wuraol  dm.  V.  33  bat  Oak.  q^H, 
^UDwechiatD. 

t)  Dan  eiagabeoden  Niuhwclt  fDr  diese  Dehiuptuug  >.  Frenkel'« 
Mlirin  (Hoae  Folge,  II.  Jnlirg.)  ISSt,  B.  I  flg. 
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DD'»nipD;  Codd.,  bis  auf  Ap. ,  haben  es  fälschlich  =  T'pBn  ge- 
nommen und  iiDn^nOTa,  |iDnnn0W,  liDr^io«73  (von  iots,  übergeben) 
übersetzt;  Ap.  corrigirt  ';iD''D«'»2W  nach  Onk.  pD-'S'^S'ö.  Derselbe 
Fehler  wiederholt  sich  das.  4,  49  Tw.  orr^mps  br,  A.  u.  Ed. 
imn^lO»,  wo  Ap.  u.  B.  ■jnn'»DK'»3W  emendiren;  das.  16,  28  mpDi 
Dn»  b^  sämmtl.  Codd.  n«53K  bD  (n^rjo*«)  miowi,  Ex.  34,  7  ^pD 
ma«  liy,  Codd.  pn«  am  (Ap.  lOTa«)  ^0*n,  nur  A.  restituirt  das 
Tw.  npD.  Durch  diese  und  ähnliche  Stellen  verleitet  hat  Cast.  s.  v. 
10W  auch  die  Bedeutungen:  „visitavit,  n"iOW,  visitatio,  nnmow, 
recensio*  tmd  ausserdem  noch  n"n073,  fasciculus,  das  aber  von  ^OÄ, 
binden,  gebildet  ist.  —  Das.  14,  31  Tw.  DnOK»;  Codd.  pnp''X«n, 
1.  ■pnir''pNn  =  Onk.  liniSp  -»n  u.  Jon.  iinatpn,  nur  A.  hat  -pn^püT, 
als  ob  im  Texte  Dnbyw  stünde;  vgl.  Cast.  s.  v.  ipU3.  —  Das. 
14,  33  Tw.  D"»?*-!,  A.  las  sinnlos  WT^  und  übersetzt  V^D'^a,  Ap. 
corrigirt  yyx^  =  Jon.  z.  St.,  Ed.  u.  N.  haben  einfach  das  Tw.  — 
Das.  14,  44  ibcy^n,  Ap.  (von  Völlers  so  in  T.  aufgenommen) 
iBXpi   ist  jedenfalls  unrichtig;    entweder  ist  iXBpi  zu  lesen  (yop, 

springen,    sich  beeilen),    oder,    was   bei   der  Aehnlichkeit ,    die  V 

und  P  in  den  HSS.  besitzen,  wahrscheinlicher  ist,  statt  icspi  ist 
•iDSC3?l  zu  lesen,  das  Ed.  u.  N.  haben  tmd  A.  istca^n  verschrieben 
hat.  qsty  ist  das  chald.  u.  syr.  CjSSn,  frech  sein,  sich  keck  vor- 
drängen. —  Das.  15,  29  u.  30  Tw.  nniNrr,  A.  yzmzn,  der  Auf- 
gehende, Morgenländer  (y:i  =  chald.  u.  syr.  nzn)  hat  das  Tw. 
von  n*iT,  aufgehen,  strahlen,  abgeleitet;  die  übrigen  Codd.  haben 
=  Onk.  tiaiiS"^.  —  Das.  20,  13  (im  Zusatz  des  sam.-hebr.  Textes) 
T^Dn  o"»?a  Dil,  N.  "iT^ann  yo  q^n,  hat  unverständig  inan  (=  in-^Dn) 
gelesen  (vgl.  Gen.  42,  8  qOT*  ^3""^,  sämmtl.  Codd.  :)0T»  DDm  und 
inTnDn  «b,  Codd.  (bis  auf  Ed.)  nm?2Dn  Nb);  die  übrigen  Codd. 
haben  bereits  das  richtige  •psain.  Dasselbe  ist  in  der  Parallel- 
stelle Deut.  2,  6  der  Fall ,  wo  P.  noch  das  kindische  iiTasnn  hat, 
die  übrigen  Codd.  iiraTn  =  Jon.  z.  St.  —  Das.  21, 15  Tw.  i^^zi, 
in  Ed.  u.  N.  •»xbrwi ,  er  wird  errettet ,  falsch  von  s^^ö"»  abgeleitet, 
weshalb  Cast.  s.  v.  gar;  „Ethp.  incubuit  innixus  est"  *);  A.  cor- 
rigirt   ^72nO'»i    =    Onk.    T^'nnowi;    B.    i:d73Ni    ist    wahrscheinlich 

pDTsm  (von  y^D,  stützen,  A  für  A),  Ap.  ISDOKI  wahrscheinlich 
13D»o«i.  —  Das.  22,  3  Tw.  Vp;i,  A.  *T«ynNn,  er  erwachte,  las 
sinnlos  yj:'}i;  die  übrigen  Codd.  haben  bereits  das  richtige  p'^iSNi. 
—  Das.-  22,  8  Tw.  ia«*i,  A.  i^iin  (=  TiTm),  sie  kehrten  zurück, 
las  imvemünftig  lap"»!,  die  übrigen  Codd.  richtig  ian"»T.  —  Das. 
22,  30  Tw.  ']nr72,'Ap.  u.  A.  '^"«imTa,   N.  '^■•irn  p,   seitdem  du 

bist.  Ed.  *^mU57S  (das  syr.  |^9QJt,  chald.  ■^inü),  von  deinem  (Lebens-) 


1)  Ex.  83,  6  Tw.  nbiSarr^T  In  Ed.  u.  C.  ebenso  nnvernünftig  IXCHKl, 
sie  wurden  errettet,  Übersetzt,  weshalb  Cast.  s.  v.  H^O  auch  noch  das  falsche 
*,^eparatas,  dbtinctus  est**  hat;  die  übrigen  Codd.  emendiren  13pTirNT  = 
Jon.  z.  St. 
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Anfang-  Mit  diesem  "jiva  haben  sämmtlaohe  Codd,.  bei  ihrer  gn* 
wohnlichen  Verwechslung  der  Gutturale,  ^nirra  (das.  27,  20)  ton- 
fimdirt,  wofür  sie  ^Tiiaa,  ^-nffl  IM,  Tiiiaa  haben,  weshalb  C»st. 
gar:  mi3,  gloria,  decua.  Derselbe  Fehler  liegt  der  Uebereetaang 
von  T>i»a  (Deut,  6,  5)  durch  Tto  (~"tliD)  m  Onmde,  wo  nur 
Ed.  das  Tw.  beibehalten  bat.  Der  unwissende  Samarit.  bat  'yrvra, 
Ttini:  und  linKn  gleichmässig  übersetat.  —  Das.  24,  7  Tw.  inn 
hüben  N.  u.  A.  W^ti  gelesen,  sie  übersetzen  pTmri,  sie  werden 
gesfiet,  Ed.  nynsi.'sein  Ana,  las  wSn,  vgl.  Cod.  Syr.  Hex.  z.  St 
bei  Field.  —  Das.  24,  19  Tw.  -rp,  Ed.  rw>i,  Ap.  r:-<-i  haben 
Tvi  gelesen  (n?;  ^  mz,  herabsteigen),  vgl.  Onk.  miT'T,  A.  u. 
N^  haben  schon  abo-i.  —  Das.  24,  22  "iaain  liiDKn  iS  (mai& 
T.  •jafflr  "niDCi  nn  ht):  Ap.  (wo  für  "^nain  wie  in  A.  "^amn  m 
lesen  iat)  u.  A.  "iamn  mOK  p  1»  haben  laoin  von  31B-  ab- 
geleitet, vgl.  Ä.  S.  z.  St.  (.ijUX— •  J-flj*i!  ^  |_5***.  ^*^-  'F'''*'"t 
deine  Rückkehr  (ity  =  im)  von  mB.  Cod.  Barb.  (nach  Marin.) 
nnad  larnn  hat  eine  doppelte  üebersetzung,  u.  zw.  ^an^,  wie 
Ap.  n.  A.,  und  nnaan,  welches  das  Tw.  ^aoir  gar  von  ^3B  ab- 
leitet und  dieses  mit  naw,  rühmen,  confundirt. 

Deut.  3,  14  Tw.  ban  ba,  P.  u.  Ap.  rt^sb  b=  haben  bar. 
im  Sinne  von  Schmerz,  Schwäche  genommen;  A.  n.  Ed.  emen- 
diren  cwn  =  Dinp  des  Jon.  —  Das.  3,  5  Tw.  '•Iion  "■im  ist 
MnK3->-iB  -mpn  in  Ed.  nicht  .Handelsstädte"  (Sam.  Studien  S.  68), 
eoDdem  gleich  nPRI^HD  in  Ap.  (und  danach  auch  in  T.)  ver- 
schrieben für  rrnSf^lD,  wie  auch  A.  nKinc  hat;  vgl.  LXX:  rä^V 
<Dtge^amv.  —  Das.  3, 13  ist  D'Mcin  •f-\»  nur  in  Ed.  D^KO»  Jn». 
Land  der  Aerzte  (cNE"),  was  die  übrigen  Codd.  bereits  nach  Onk. 
C'iaa,  rp^2J  corrigirt  haben,  eine  Emendation,  die  V.  11  das. 
auch  Ed.  schon  hat  —  Das.  4,  2  Tw.  lynsn  »bi  P.  n.  Ap.  (und 
nach  Letisterem  auch  T.)  innar,  1.  iTtsar,  wie  A.  u.  Ed.  — 
Das,  4,  26  Tw.  nna,  Ap.  '133,  ein  auch  in  T.  aufgenommener 
Schreibfehler;  zu  lesen  ist  ■'lia  für  Tma  in  A.  u.  Ed.  Ein  ähn- 
licher Fehler  iat  mbp  mü  das.  V.  48  für  Tw.  IWB  -in,  das 
ebenfalls  nach  Ap.  in  T.  aufgenommen  wurde;  zu  lesen  ist  *^i£} 
Mabn,  Öchneeberg,  wie  Jon.  in  demselben  V.  für  yfO^n  hat  — 
Das.  7,  20  Tw.  rwns  hat  Ap.,  nach  der  Aussprache  der  Saniant., 
mit  ms  verwechselt  und  nn]3»,  Noth,  Bedrängniss,  übersetzt;  die 
übrigen  Codd.  haben  daa  Tw.  restituirt.  —  Das.  7,  25  «in  *  •  rtayiP, 
Ap.  1K  nnRaiP(!)  diese  offenbar  corrumpirte  LA.  (die  übrigen 
Codd.  Vtir.  nnayir),  die  im  folgenden  V.  (26)  noch  zweinia!  er- 
scheint und  deutlich  beweist ,  dass  der  sam.  Copist  seinen  T«xt 
nicht  mehr  verstand,  ist  von  Völlers  dennoch  in  T.  aufgenommtm, 
so  wie  n;'3Da  na  (8.  9  dos.  für  Tw.  miaona)  Kr  das  richtige 
n:-'3DT:a  in  A.  u.  Ed.  und  citj  s'bi  (10,  19  das.  Tw.  n-nj  -a) 
fiir  civa  «bn  und  ii;prn  (11,  8  das.  Tw.  ijjinp)  flir  iTB^rn. 
Aehnliche  in  T.  aufgenouuneae  Fehler  sind:  ;3tp  nsai  (15.  14  Tw. 
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p-«2yr  p-«5yn)  für  nsTn  mm,  vgl.  nmn  mir  u.  J.  IL  z.  St. 
Tn-ntn  «niiTW;  ferner  ^jTann  (das.  16,  4  Tw.  ^bna)  1.  ^73iyn  = 
"TTannn.  Das.  8,  3  u.  11,  7,  so  wie  an  manchen  andern  Orten 
sind  in  T.  Lücken  gelassen  worden,  die  sich  in  Ap.  vorfanden, 
aber  nach  den  übrigen  Codd.  leicht  und  mit  Sicherheit  hätten 
ergänzt  werden  können. 

Das.  17,  13  Tw.  •,tt>T"»  »bi,  Codd.  inny»  «bi,  sie  sollen 
nicht  kochen,  bereiten,  haben  das  Tw.  in  seiner  ursprünglichen 
Bedeutung  genonmien  und  wie  T'ia  *  *  iT^i  Gen.  25, 29  n"»n:^n  *  *  ina?» 

=  c\aääj  —  JüCt!  (Z.  Sprache  u.  Litt.  S.  181)  übersetzt,  während 

Ed.  das  Tw.  beibehält.  Demselben  Fehler  begegnen  wir  noch 
häufig,  so  Deut.  17,  13  my  ']1T'T'»  «bn,  Codd.  "jnna?-^,  Ed.  auch 
hier  -pT^r;  Ex.  21,  14  c»«  T^T-  "»Di,  A.  ^'zy-'  (qxr  =  qscn, 
frech  handeln),  Ap.  y©"ir'»i  (freventlich  handeln),  aber  C.  u.  Ed. 
iny»,  weshalb  Cast.  s.  v.  ina?  fälschlich  auch  ^ausus  est,  pertina- 
citer  se  applicuit**  hat.  —  Das.  19,  5  Tw.  ^Tiaa  fehlt  in  Ap., 
Völlers  hat  nach  B.  nxp2  aufgenommen,  wahrscheinlich  =  ^T^'^'^ 
(Stiel,  Schaft)  des  Jon.  z.  St.;  Ed.  bT*ia3,  was  Cast.  so  aufiiimmt, 
ist  offenbar  gleich  Onk.  z.  St.  bTHca,  mit  Eisen,  zu  lesen.  —  Das. 
19,  11  Tw.  ib  a-iÄi  haben  Ap.  u.  Ed.  falsch  von  n''"i  abgeleitet 
und  nb  *iaTT*i,  er  streitet  mit  ihm,  übersetzt;  A.  emendirt  ITSDi, 
wahrscheinlich  nach  Onk.  z.  St.  itsd-^i.  —  Das.  21,  17,  der  Erst- 
geborene ist  131«  n"»CNl  (mass.  T.  i3N),  A.  u.  Ed.  nüiab  m«73np, 
Anfang  seiner  Qual,  haben  131«  =  I3iy  gelesen  und  dieses,  echt 
samaritanisch,  von  nsr  abgeleitet  (vgl.  Z.  Sprache  u.  Litt.  S.  146); 
Ap.  emendirt  rsb"»n  niu)^.  Für  dasselbe  Tw.  in  -»SiKa  "TibD«  «b 
(mass.  T.  •>3Kn)  hat  Ap.  ebenfalls  ■^b'^nn,  es  also  gleichbedeutend 
mit  obigem  1315«  genommen;  Ed.  "^nirDOTaa  (in  meiner  Armuth) 
verwechselt  "»31«^  mit  "»^rys;  P.  emendirt  "^nspsi  offenbar  für  •^n3aa 
od.  Ti:53,  in  meiner  Trauer;  vgl.  das.  34,  8  n©n  ba«,  Codd. 
rsüia  133  u.  Gen.  44,  31  li^-^n,  Codd.  i35n,  von  n35  stöhnen,  jam- 
mern^). —  Das.  21,  20  nnoi  bbiT  (mass.  T.  Nnoi)  ist  rsnoi  in 
A.  u.  Ed.  von  nxo  (chald.,  syr.  u.  sam.  unrein)  abgeleitet  und 
sriPTa  übersetzt  (Sam.  Stud.  S.  61);  Ap.  nn073i,  sündhaft.  —  Das. 
24,  7  Tw.  13  ^tDynni  Ap.  u.  B.,  dem  Sinne  nach,  *)rT3  *ip«''l, 
Ed.  nn  15TK1,  er  treibt  Handel  mit  ihm,  =  Onk.  (u.  Jon.) 
z.  St.  n^  -i5n''i.  Dass  dieses  eine  nachträgliche  Correctur  ist, 
beweist  21 ,  14  das.  ns  iTsrnn  «b,  wo  Onk.  u.  Jon.  in  Ueber- 
einstimmung  zu  einer  Erklärung  des  Sifre  z.  St.,  ebenfalls  Mb 
•in  lann,  was  hier  ausser  Ed.  auch  schon  Ap.  u.  A.  so  hat.  — 
Das.  25,  18  Tw.  a-^bcnsn  br),   P.  rr-^ar)  bD,  wahrscheinlich   n'»72D 


1)  125  für  das  hebr.  T\'yyh  und  T\T\y  Ist  von  «35,  =  ni35,  Schmach, 
Schande. 

2)  Vgl.  Ibn-Esr»  zu  das.   21,  ö:   03^03   1»ipn  "«Db   ITOIT'D   ,^Wnm 
riö«2^. 
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^^V  von  nas,  diirsteti,  Tei-schmachten :  Ed.  ri'B-'bin  ba,  alle  HeTTsrft«; 
^^^M  hat  D^biss:n  gelesen  und  dieses  ^  cbsj^  gt^nominen ;  Ap.  hat  gsr 
^^B  das  unerklärliche  Tobsis,  seine  Völker.  —  Das.  29,  21  n-Ä^nr 
^^^ft  rrbn  nCM,  Ed.  las,  noch  Aussprache  der  Samant.,  rr^Mbr  and  in 
^^^P  Folge  dessen  anch  nbn  für  nbn  und  übersetKte  abxi  n"3ibx, 
^^^K  eeine  Gehängten,  die  er  gehängt  (vgl.  Sam.  Studien  S.  44). 
^^^P  Ap.  einendirt  nnbT  rrnrnb,  seine  Krankheiten,  an  denen  er  krankte 
^V  (nnb  =  nyb).  —  Das.  32,  2  ')  Tw.  bim,  Codd.  rbim,  entweder 
^^B  eine  Versühreibnng  des  TV.'s,  öder,  was  wahrscheinlicher  ist,  ^bm 
^^f  au  lesen,  von  qbt,  tropfen.  —  Zu  der  doppelten  Uebersetmng  von 
^^      bnbncT    das.    32,  4    vgl   Sam.   Stud.  S.  34.    —    Das.  32,  11  Tw. 

i:p  -i'ri,   Ed.  -fi",   Ap.  ü.  nach  ihm  T.  i-nenc,  I.  -i"iirnc,  vgl. 

J.  L    ■/..  St.    T11J73T   sid:  Y''^'    ''"'    '^^    folgende    io:pb    in    Ap. 

|(u.  T.)  ist  sicherlich  einfach  das  Tw.  i:;;b  zu  lesen,  das  auch  M. 
beibehalten  hat.  —  Das.  32,  11  Tw.  :n-|-'a«  (mass.  T.  in-:3S>,  Ap. 
n.  Ed.  haben  es,  nach  sam.  Anssprache,  gleich  im"3ri  genommen 
und  nnMp-'ai,  seine  Verbindung  (nan)  übersetzt,  was  Gast,  zu  der 
falschen  Angabe  verleitet:  ,nsp"31,  ala".  Derselbe  Fehler  wieder- 
holt sich  in  anderer  Form  Ek.  25,  37  n-ic  las  b«,  wo  drei  Codd. 
n"D«  piai  13b  haben  (ns?  ^  lan,  Cast.  s.  v.  tibersetzt  nichts 
desto  weniger  .versus  medium"!);  pai  ist  nämlich  die  st&ndige 
TJebersetznng  von  lan,  verbinden;  vgl.  Es.  26,  3  (zweimal)  nTan, 
Codd.  ipann  u.  das.  26, 6  riam,  C!odd.  paTni.  —  Das.  33, 25  Tw. 
Ap.  u.  Ed.  richtig  T-p:»«  (vgl.  Z,  Spr.  u.  Litt.  8.  51),  was  ab« 
Bchon  Oorrectur  ist.  Cod.  Barb.  (nach  Morin.)  hat  nUmlich  *p;Ba, 
hat  also,  unvernünftig  genug,  hsvi  =  Schuh  genommen. 
Die  vorliegende  Ausgabe  bringt  demnach,  wie  sieb  aus  deti 
bisherigen  Auseinandersetzungen  erglebt.  noch  immer  keinen  van 
Comiptelen  und  Interpolationen  aller  Art  freien  Text,  den  wir  als 
ySamaritanisches  Targom*  bezeichnen  könnten;  wohl  aber  bietet 
sie  in  den  schier  zahllosen  Varianten  zu  verschiedenen  ZeiteTt  ent- 
standene verschiedene  Auffassungen  des  Bibeltextes  and  nebenb^ 
eine  reichhaltige,  so  bald  nicht  zu  erschöpfende  Fundgrube  ffir  du 
VerständnisH  der  verschiedenen  aramäischen  Dialecte.  Denn  igt 
auch  das  Samari tonische  , weiter  Nichts  ab  das  in  Palästina  all- 
gemein üblich  gewesene  vulgare  Aramäisch"  mit  den  verschiedenen 
fremdsprachlichen  Elementen ,  die  in  dasselbe  eingedrungen  waren, 
und  besitzt  es  auch  durchaus  keinen  ihm  eigenthümlichen  Wort- 
Schatz  *) :  so  hat  es,  bei  der  isolirten  Stellung  des  kleinen  VAlkchens 


1)  Hin,  wie  alranll  In  den  Ubtan  Kapp,  i 
l£d.  vor;  die  letatea  BUltet  der  übrignn  Codd.,  ab< 
HeritUsgebeT  «cbweigsa,  ichaineQ  xu  [eblen. 

3)  Du  ob«D  S.  6BT  «roKhnts  b»,  bMI,  aellsiier  (i.  8.  Gsd.  IS,  ID 
In  A,)  ?3n ,  du  neben  HTn  und  n^Tl  für  du  betr.  tltfl  voikaminl  und 
vencbiedenirtig.  wenn  aneh  nicht  betriedlgend  erUKrt  worden  Ut,  iit  tiotiarllob 
•nch  holne  „kulhlUche  Wunwl",   weil   es   deren  —  keine  glebt. 
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der  Samaritaner  dennoch  manche  Formen  und  Bezeichnungen  fest- 
gehalten, welche  in  den  verwandten  Idiomen  nur  selten  gebraucht 
wurden  und  allmählich  gänzlich  verschwanden. 

So  ist  z.  B.  oibn  (0"^bn)  ein  schon  in  der  ältesten  rabbinischen 
Litteratur,   wenn   auch    nur  selten  vorkonunendes  Wort  für  „List, 

Betrug**,    zu    dessen   Erklärung   Aruch   das   arab.   jj#J^,    Levy    u. 

Kohut  das  gr.  SoXog,  lat.  dolus  herbeiziehen.  Im  sam.  Targ. 
kommt  es  häufiger,  hier  aber  auch  als  verb.  vor  z.  B.  Gen.  21,  23 
Tw.  -«b  ^p«n  DN,  A.  u.  Ed.  -^a  cbm  "jn  (die  übrigen  Codd. 
haben  npün  beibehalten);  Ex.  9,  17  Tw.  •»7M?a  bbino»  ^nr, 
Codd.  -»Taya  obn»  ^ns»  (nur  A.  hat  bc3b:373)  u.  das.  V.  19,  wo 
der  sam.-hebr.  Text  diese  Worte  wiederholt,  sämmtliche  Codd. 
ob  173  ']nsN.  Ist  dieses  oibn  wirklich  SoXog,  dolus,  so  beweist 
das  sam.  Trg. ,  dass  in  der  Vulgärsprache  auch  ein  denomin.  obn 
gebräuchlich  war,  welches  sich  nur  hier  erhalten  hat.  Sollte  es 
aber  ^  ir^  sein,  so  ist  dieses  kaum  als  fremdsprachliches  (ara- 
bisches) !Öement  in  die  Tossifta  und  in  den  Talmud  eingedrungen, 
sondern  —  und  diese  Annahme  ist  die  wahrscheinlichere  —  eine 
semitische  Wurzel,  die  sich  im  Arabischen  vollständig,  im  frühesten 
Neuhebräisch  als  nom.,  in  der  palästinensischen  Vulgärsprache  aber 
auch  als  verb.  erhalten  hat,  was  das  sam.  Trg.  beweist,  wo  an 
manchen  Stellen  sämmtliche  Codd.  obl  haben,  das  also  die  ur- 
sprüngliche LA.  ist,  hinter  welcher  kein  Arabismus  gesucht 
werden  darf. 

Ein   im   sam.  Trg.   wie  in  den  späteren  litui'gischen  Gesängen 
der  Samaritaner   häufig   vorkommendes  Wort   ist  :ib:i  für   „preisen, 


nur  in  einzelnen  Codd.,  namentlich  in  Ap. ,  A.  u.  Ed.,  also  in  den  am  mebten 
cormmpirten,  zumal  an  corrumpirten  Arabismen  reichsten  Codd.  In  C.  N.  u. 
P. ,  also  in  den  besten  und  filtesten  Codd.  ist  es  nicht  zu  finden,  ebensowenifi^ 
in  der  spätem  sam.  Litteratur.  Am  häufigsten,  wenn  auch  in  keinem  Cod. 
consequent,  ist  es  in  den  ersten  Kapp,  der  Genesis,  und  zwar  von  Gott  ge- 
braucht (für  das  häufige  D'^Tlbfit  fid^l),  und  scheint  ursprünglich  zur  Ver- 
meidung des  Anthropomorphismus  in  den  ursprünglichen  Text,  für  tlTH  oder 
TVOn,   das   die   bessern   und   altem   Codd.    z.    St.   noch   haben,   hineincorriglrt 

worden  zu  sein,  später  in  einzelnen  Codd.  auch  an  solchen  Stellen,  wo  tlK'l 
nicht  „sehen"  im  eigentlichen  Sinne  des  Wortes,  sondern  „begreifen,  wahrnehmen" 
bedeutet,  oder,  nach  der  Meinung  des  Interpolators ,  bedeuten  soll.  Es  dürfte, 
wie  die  meisten  Interpolationen  dieser  Art,  ein  Arabbmus  sein,  vielleicht,  wie 

mein  Freund  Goldziher  vermuthet,  JsJL&,  mit  dem  Geiste  erfassen,  verstehen, 

begreifen,  davon  JsJifi  „Ingenium,  prudentia,  sagacitas,  qua  cognoscuntur  rerum 

proprietates"  (Freytag  z.  St.).  Dass  \Ji  zvl  ^  wurde,  hätte  bei  Samaritanem 
nicht  allzuviel  auf  sich.  Die  schlechte  Schreibung  brauchte  sich  nur  in  ein 
älteres  MS.  eingeschlichen  zu  haben,  dann  wurde  er  von  unwissenden  Ab^ 
Schreibern,  wie  gewöhnlich,  festgehalten  und  consequent  wiederholt;  vgl.  ob. 
S.  631  flg. 
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besingen'  (vgl.  Gast.  s.  v.).  Es  ist  das  in  der  rabbin.  Littontnf 
nicht  seltene  ibi,  das  aber  hier  in  der  Regel  bloss  ,en&Uen, 
Bchwatzen"  und  nur  in  seltenen  FäUen  ebenfalls  .rühmen,  preisen' 
heisst.  Dieses  Wort  findet  sich,  unter  Anderem,  Ei.  15.  2  für  Tw. 
'n  Tnnn  (mass.  T.  rppnuTi)  in  Ap.,  A.  u.  C.  -ibsi,  bezw.  -mi^bai; 
Ed.  hat  die  LA.  ■'iiasi.  Diesem  733  begegnen  wir  noch  Gen.  43,  II 
Tw.  y-«<n  nima,  Ed.  u.  C.  nn«  rraja,  ferner  Num.  13,  23  Tw. 
mm  (maas.  T.  mim),  Codd.  nta:,  in^  "w^  l^as-  A"  diesen 
Stellen  ist  also  mrT  und  mm  confnnirt,  beziehungsweise  überall 
niCT  gelesen,  was  Caat.  (s.  v.  73:)  nicht  beachtet,  Uhlem.  woil 
bergebolt  durch  Vergleiehang  des  arab.  ^-  r  i  und  ^ja-J .  senuo, 
loquela,  erklären  will.  Wie  es  scheint,  liegt  hier  eine  aram.  Wnixd 
13;,  rühmen,  schmücken,  vor,  welche  Midr.  Rabb.  zu  Gaot.  7,  7 
zur  Erkläiiing  von  r!3T3j  (Dan.  5,  17)  herbeizieht:  n08i  7Ta:, 
dessen  Haupt  geschmückt  ist,  denn,  so  beisst  es  weiter:  yar 
~Mnt3  7135  M3nf»b  n'S  ITiia  VS-n,  dort  nennt  man  den  Eparchen: 
■iMrT3  713:. 

Das  für  Tw.  ~/no  oder  ninn,  eilends,  schnell,  gerade  in  den 
besten  Codd.  häufig  vorkommende ')  '■'^E3  (wot^  mani:he  Codd. 
T""H3  haben)  ist  das  gleichbedeutende  J'he3  der  Trgg.  und  des 
jerusalemischen  Talmud,  das  Levy  (Neubebr.  WB.  s.  v.)  vom  arab. 
ci  ableiten  will.  Es  ist  aber,  nach  dem  sam.  '■nc  KU  urtfaciJ««. 
wahrscheinlich  einfach  das  hebr. ,  chajd.  u.  syr.  nie,  fliegen,  da» 
im  Siunarit.  sowio  in  der  palästinensischen  Vulg&rspracbe ,  welrbe 
die  Gutturale  mit  derselben  Eigenmächtigkeit  behandelt ,  zu  yc 
geworden,  also  ^-!C3,  nach  dem  im  Samarit.  gewöhnlichen  WegfUI 
des  5,  ^  ?-'lc3,  im  Fluge,  schnell, 

Num.  24,  8  Tw.  D-ir  nn-mssri,  Codd.  pT  iirra-iiT,  Ei 
pTTD'  inn'flöT,  wozu  Völlers  bemerkt:  ,pro  iin-CUJl*:  aber 
*ao,  H^a  ist  gut  aramäisch,  and  Ed.  schwebte  oöenbar  die  in 
Palästina  üblich  gewesene  Redensart  «■"na  pTrO  .sein  Gebein  werde 
zerrieben"   (vgl.  Levy  s.  v.)  vor;  psia  ist  =  pro. 

Deut.  32,  10  liest  der  sam. -hebr.  Tejt  nicht  ■«nss':'  sondern 
initatf,  was  die  Codd.  nS'n  übei-setzen.  Gast,  der  die  abweichende 
LA-  insnBf  nicht  beachtet,  erklärt  rt:t-n  (s.  v.  y-n)  aus  dem 
Aethiopischen (1)  und  vindiuirt  ihm  die  Bedeutung  .prospeiit'. 
Aber  sjr.  ^,  Po.  ^u*  heisst  .zusammenbinden,  befestigen*,  ebenso 
arab.  ijoLs»,  was  vollatilndig  ns-n  für  tnsaN'  entspricht  Dieses 
yn,  yin  erklart  auch  die  Misehnastelle  Machsch.  3,  8,  nach  welcher 


1)  Vgl.  Ex.  38,  B  T*.  -intJ  1-0,  Ap..  A.  u.  B.,  '103  130;  Kum. 
1«.  *e  Tw.  mni:  ^':^m,  Ap.  a.  N.  ■•nL3  bt»M  Dmt.  9.  3  Tw.  Dr-tam 
"^mz,  Cudd.  "ics  Tn3TT',  weshiib  dm«.  *.  sii  Tw.  ino  Tn3Jtn  iwt 

tiiT  diu  in  T.  «nfgeiiommeno    '-133   ■i'n3"r  rn3M,    wie  Ap.  linl,  richtig  "nCS 
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Räder  und  andere  Geräthschaften ,  die  in  Folge  der  Hitze  rissig 
werden,  ins  Wasser  gegeben  werden  natin^lD  b^aiDn,  damit  sie 
(durch  Anquellen)  wieder  fest  werden,  was  Aruch  und  nach 
ihm  Levy  gewaltsam  von  ynn,  eine  Scheidewand  bilden,  ableiten 
wollen.  Dieselbe  Wurzel  liegt  Mischn.  Mikw.  10,  3  ««n  ba  nbon 
üatnn  N'^mö  Itsts  vor,  was,  wie  sich  aus  dem  Zusammenhange 
ergiebt,  zu  übersetzen  ist:  Die  Tefilla  am  Kopfe,  wenn  sie  fest 
gebunden  ist. 

p«,  n3:iN,  in  den  meisten  Codd.  wiederholt  für  Tw.  bllK, 
Zelt,  ist  von  "[aa,  bedecken,  beschützen,  gebildet,  wie  das  rabb. 
(u.  syr.)  Kn:!iK,  N3221  und  112:1,  Beschützimg,  Beschirmung,  dann 
speciell  Trauhimmel,  Hochzeitszelt;  in  der  Bedeutung  von  Zelt 
im  Allgemeinen  kommt  es  nur  noch  im  Samarit.  vor.  Ebenso  ist 
ns"»an«,  Thurm,  in  A.  u.  Ed.  zu  Gen.  11,  5  für  Tw.  bi:i7D  u.  in 
A.  zu  Ex.  14,  2  für  den,  hier  übersetzten,  Ortsnamen  bn:iu,  im 
neuhebr.  ^miD  (vgl.  Levy  s.  v.)  nur  noch  in  der  speciellen  Be- 
deutung von  „Taubenschlag**  vorhanden*).  —  nbio  und  nbno», 
die  in  den  verschiedenen  Codd.  öfter  vorkonmiende  Bezeichnung 
für  „Magd*  (Tw.  JiTa»),  wahrscheinlich  das  lat.  ancilla  (Gast.  s.  v.), 
welches  in  die  palästin.  Vulgärsprache  eingedrungen  war,  hat  sich 
nur  im  Samarit.,  u.  zw.  in  diesen  Formen  erhalten.  Aehnlich 
verhält  es  sich  mit  *in3?  (=  lin),  der  gewöhnlichen  sam.  Be- 
zeichnung für  weiss,  aber  auch  für  Silber,  das  die  verwandten 
Dialecte  in  der  letzteren  Bedeutung  nicht  mehr  kennen,  das  aber 
ebenso  entstanden  ist,  wie  qos,  eigentlich  weisses  Metall  von 
CjDS,  weiss,  blass  sein.  Auch  das  verb.  paat  (verwandt  mit  p:tt3, 
p:n),  zusammenbinden,  schliessen,  hat  sich  als  solches  nur  im 
Samarit.  erhalten;  in  den  verwandten  Sprachen  und  Dialecten  kommt 
es  nur  noch  in  einigen  Nominalbildungen  vor.  Dasselbe  gilt  von 
^t3,  sich  empören,  auflehnen,  das  im  Chald.  u.  Syr.  als  p*iC3, 
Aufwiegler,  und  »masnü,  Aufruhr,  vorkommt,  im  Sam.  Trg.  aber 
in  dem  Zusätze  seines  Textes  zu  Num.  13,  33  in  Ed.  als  islt3KT^) 
(Ap.  verschrieben:  ipnüi)  für  Tw.  DS'^bnNa  n3:nm. 


1)  Vgl.  Sam.  Studien  S.  106. 

2)  Levy  (Neuhebr.  WB.  s.  ▼.)  leitet  pita  und  Km3Slü  vom  griech. 
ta^axtj,  vaQxri  ab.  Ist  diese  Ableitung  richtig,  so  bewebt  1!D*1C3K1,  das  aus 
diesem  griech.  Worte  auch  ein  denom.  ^C3  gebildet  wurde. 


Anzeigen. 

Gj-undi-iss    der    neuperatschen  Etymologie   von  Paul  S^ 
Strassbui'g,  K.  Trübner.    1893.    [Sammlony  indogermai 
Wörterbücher  IV.] 

Die  rührige  VerlagsbucbhaadJang  von  Karl  Trübner  in  Strass- 
I  bürg  bringt  den  Orientalisten  in  dem  neuesten  (TV.)  B&nde  ihrer 
I  ßammiang  indogermanischer  Wörterbücher  ein  Verzeiehniss  von 
'  circa  1350  etymologischen  Erklärungen  neupersiäcfaer  und  Pehlevi- 
WOitem  von  Paul  Hom.  Nach  der  Vorrede  beabsichtigt  der  Ver- 
fasser, alle  .sicheren  oder  nenigstens  verhUltnissmässig  flicherea 
Erkl&mngen  zosaminenzustellen.''  Dass  diese  Grenze  im  einzelnen 
manchmal  überschritten  ist,  Hegt  nun  allei-dings,  wie  auch  der 
Vert  selbst  hervorhebt,  an  der  Subjectivitftt  des  Urtheils  über  die 
I  ^faerbcit  einer  Erklarnng,  doch  vermissen  wir  andererseits  eine 
Anitahl  von  zweifellos  richtig  erklärten  Wörtern,  deren  Fehlen  sich 
nicht  mit  diesem  Gnmde  rechtfertigen  lasst.  Eiiie  Auswahl  duvoti 
giebt  die  Besprecliong ')  des  .Grundrisses'  im  Lit*r.  CentnübL 
1893,  Nr.  43,  Sp.  1547/8,  dazu  käme  noch  einiges  andere,  s.  B, 
pSrämün  etc.  Wenn  femer  der  Verfasser  die  Urheber  der  einzelnai 
I  Etymologien,  soweit  sie  den  früheren  Forschem  angehören,  grund- 
BÜtülich  nicht  nennt  (Einl.  S.  VII),  so  ist  dies  wohl  wegen  der 
dadurch  erzielten  grösseren  Uebersichtlichkeit  des  Ganzen  zn  billigen, 
doch  hätte  es  sich  empfohlen ,  In  den  Citiningen  bis  auf  Vnllers* 
,Tnstitutione8*  zurückssngehen ,  auf  denen  doch  mehr  oder  weniger 
alle  nachfolgenden  Untersuchungen  über  die  historische  Grauunatik 
des  Persischen  basiren.  Die  neueren  (Jelehrteii  will  Verf.  immer 
citiren,  doch  scheinen  dabei  einige  Versehen  vorgekouuuen  ta.  sein: 
tr.  Müller  hat  im  VH.  Bande  der  WZEM.,  H.  274  ff.  manches  ab 
sein  Eigenthum  reclamirt,  und  einiges  andere  ist,  wohl  unbeabaich* 
tigt',  ans  den.  Vorlesungen  des  Lehrers  des  Verfassers  auf  diesem 
Gebiett^,   des   Herrn  Dr.  Andreas,   in   den   .Grundrisa'    mit  über- 


1)  DIb  mir.  li^Uuitg  bemerkt,  snt  osch  Abschliui  melnM  H*.  m  Garickt 
kuni.  Eine  nua  uiilem  OrBiideD  nethwondig  gewordene  Dmaibeitnug  mafaMr 
Binleitenddu  Bimerkungeti  ermäglichl*  e*.  In  dioien  nach  naehtrtgUch  ftof  iUb 
Buinicliang  KublDintni)  KDckiichl  iii  uelimori.  wihmuU  ich  mich  ßlr  lUa  «riW 


lunoten  lilaiiuufBgaii. 
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gegangen.  Als  Hauptquelle  scheint  dem  Verf.  der  erste  Band  von 
Darmesteter's  Etudes  Iraniennes  gedient  zu  haben,  der  ja  in  der 
That  durch  die  vorzüglichen  Indices  im  zweiten  Bande  selbst  schon 
zu  einer  Art  etymologischem  Wörterbuch   des  Neupersischen  wird. 

In  Bezug  auf  das  neupersische  Lexicon  hat  der  Verf.  das 
lobenswerthe  Streben  gehabt,  über  die  uns  bis  jetzt  vorliegenden 
unvollkonunenen  Bearbeitungen  durch  Zurückgehen  auf  die  Original - 
lexica,  sowie  deren  Quellen,  die  Dichter,  hinauszukonunen.  Aber 
gerade  in  der  Behandlung  der  aus  den  Ferhengen  angeführten 
Belegstellen  und  Dichtemamen  macht  sich  ein  anfallender  Mangel 
an  Sicherheit  der  neupersischen  Kenntnisse  bemerkbar,  der  aller- 
dings leider  auch  in  den  anderen  Theilen  des  Buches  fühlbar  ist. 
Zum  Beweise  brauche  ich  nur  auf  das  zu  verweisen,  was  der  Verf. 
der  oben  erwähnten  Besprechung  des  „Grundrisses*  im  Liter. 
Centralbl.,  Sp.  1548  anführt,  und  dem  ich  mich  in  allen  Punkten 
anschliesse.  Durch  diesen  Mangel  wird  leider  der  Nutzen,  den  der 
„Grundriss*  als  üebersicht  über  das  Material  für  die  etymologische 
Durchforschung  des  Persischen  stiften  könnte,  zum  grössten  Theil 
wieder  in  Frage  gestellt,  und  eine  genaue  Nachprüfung  alles  Ge- 
gebenen zur  unerlässlichen  Nothwendigkeit.  Der  Iranist  wird  ja 
ohne  grosse  Mühe  die  Spreu  vom  Weizen  zu  sondern  wissen,  und 
für  diesen  wird  der  „Grundriss*  ein  willkommenes  Hülfsbuch  bei 
weiteren  Studien  sein,  dagegen  liegt  die  Gefahr  nahe,  dass  der 
nicht  des  Persischen  kundige  Sprachforscher  das  Gegebene  alles 
für  richtig  halte,  und  so  Fehlerhaftes  zu  weiteren  Schlüssen  be- 
nutze. Um  dieser  Gefahr  vorzubeugen,  habe  ich  hier  den  im  Liter. 
Centralbl.  erhobenen  Wamungsruf  wiederholt. 

Eine  erfreuliche  Zugabe  bilden  die  zahlreichen  von  Hom  mit- 
getheilten  Etymologien  Nöldeke's,  die  in  der  That  manche  werth- 
volle  Entdeckung  enthalten;  ebenso  einige  von  Andreas  herrührende 
Erklärungen.  Auch  Bartholomae,  Hübschmann  und  Landauer  haben 
sich  durch  mannigfache  briefliche  und  mündliche  Mittheilungen 
von  Etymologien  und  Belegstellen  H.'s  öflPentlichen  Dank  (Einl. 
S.  XXIV)  wohl  verdient. 

Wenn  nun  auch  trotz  dieser  schätzenswerthen  Beiträge  die 
Forschung  durch  Hom's  Buch  im  wesentlichen  keinerlei  Förderung 
erfahren  hat^),  so  liegt  dies  wohl  zum  grössten  Theil  an  der  Be- 
schaffenheit des  uns  zu  Gebote  stehenden  Materials.  Ob  nämlich 
bei  unserer  jetzigen  noch  durchaus  unzulänglichen  Kenntniss  der 
für  die  historische  Entwickelung  in  Betracht  konunenden  Laut- 
gesetze eine  zusammenfassende  und  fördernde  Behandlung  der  neu- 
persischen Etymologie  überhaupt  möglich  ist,  ist  eine  Frage,  die 
reiflicher  Erwägung  bedarf. 

Unsere  Laut-Interpretation  der  Pehlevl- Schrift  stützt  sich  immer 
noch  fest  ausschliesslich   auf  die   in  dieser  Beziehung   meist  völlig 


1)  Cf.  Fr.  MfiUer  in  WZKM.  VII,  S.  274. 
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rerthlose  Ti-adition  der  Pai'sen ;  eieheren  Boden,  besonders  in  Be^djr 
I  aut'  zeitliche  Veihältniase  könnte  uns  erat  eine  systematische  Dareh- 
L  forschung  der  mittelperaischen  Lehnworte  in  den  andern  SptBcliea. 
'i  sie  für  das  Armenische  durch  die  Arheiten  Lagarde's,  Hübseh- 
I  mann's  und  Fr.  MüUer's  angebahnt  ist.  und  vor  ollem  eine  Znsammtn- 
f  etelluBg    der    liei  den  Classikem    erhaltenen  persischen  Eigennamm 
mit    steter    Angabe    der    betreffenden    Quellen    der    Ueberliei'erung 
schaffen-     Ferner    ist    unsere  Kenntniss   der  nenpersischen   Dialectr 
noch  immer  nicht  über  sehr  bescheidene  Anfänge  hinausgekonunm, 
und  was    die    verwandten    iranischen  Sprachen  anbetrifft .  so  liegen 
ausser   den  Arbeiten  Hübschnmnn's    über   dos  Armenische  nnd  da» 
Ossetische ,    Geiger's   über    das    Balüfif ,    und    Darmesteter's    Chantx 
populaires   des  Afghnns    brauchbare    gnuumatische    Untersnchungeu 
noch  nicht  vor. 
I  Trotz  des  ziemlich  ungünstigen  Standes  der  Vorarbeiten  hUlc 

[  doch,  selbst  in  den  (irenzen  eines  UeberbUcks  über  die  bisher  er- 
reichten Resultate,  einiges  mehr  geleistet  werden  kKnnen.  wenn  der 
Verf,  nicht  bei  der  Mat«riat-Banuntung  häufig  auf  halbem  Wege 
Bt*hen  geblieben  wäre.  Ob  die  gedruckt  vorliegende  Pehlevl- 
.  Iiitteratur  wirklich  voll  und  ganz  benutzt  ist ,  scheint  mir  nach 
'einigen  Proben  aus  dem  Wortscluib;  des  MPnök-i-Khrat  einiger- 
maesen  zweifelhaft,  und  sehr  bedauerlich  ist  es,  daes  von  der  neu- 
peniischen  Dialecflitterator  (Dom,  Chodzko,  Beresine)  fast  nur  die 
Glossare,  nie  die  Texte  seibat  benntut  sind  '),  welche,  wie  sieh  zeigim 
wird,  noch  manche  werthvolle  Ansbeut«  geliefert  hätten. 
I  Wer    deshalb    bei    eigenen    Studien    den   .(Irnndriss*    benntxcn 

,  will ,    darf  sich   in    keinem  Falle  die  Mühe  verdriessen  lassen ,  das 
I    von  H.  gegebene  Material    zunächst  zu  vervollständigen,  und  dann 

die  Sesultate  sorgfältig  nachzuprüfen. 
'  Günstiger    gestaltet    sich     das    ürtheil     über    den    Abschnitt 

.Verlornes  Sprachgut",  der  als  Hülfsmitt«!  zum  Studium  des  PehleTl- 
Vendidid  recht  gut  zu  gebrauchen  sein  wird.  Da  H.  auf  Grand 
von  Durchpausungen  der  werthvollen  Handschriften  des  Enst  India 
House  eingehende  Stadien  über  denselben  gemacht  hat,  so  ist  «# 
mit  Freude  zu  begriissen ,  dass  er  die  Resultate  seiner  Arbeiten 
hier  in  lexicalischer  Form  zur  weiteren  Benutzung  zugänglich  ge- 
macht hat.  Gewonnen  b&tte  dieser  Theil  des  Buches  noch  erheblich, 
wenn  den  einzelnen  Worten  durchgängig,  etwa  mit  Ausnahme  der 
allzu  häufigen,  die  Belegstellen  aus  dem  Pehl.-Vend.  hinzugefügt 
worden  wären. 

In  der  Liste  der  Dichter,  aua  denen  H.  seine  (^tai*  darch 
Vennittelung  der  Ferhenge  genommen  hat  (S.  XVII)  fesselt  be- 
sonders der  ,Mölevi  Ma'nevl  (aus  BuljärA,  Zeit  unbestimmt,  nbvr 
früh)',  der  mit  vier  Doppelversen  vertreten  ist  (Metrum  »hu 
Üt.  1 — 3:  Remel,  von  Nr.  4 :  ßanial).     FiS  ist  natürlich  kein  a 
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als  der  hier  schwer  verkannte,  sonst  unter  dem  Namen  Jelftl  ed- 
EHn  Bümf  *)  Weltruhm  geniessende  Mystiker ,  geb.  zu  Bal^  im 
Jahre  1207  n.  Chr.  In  dem  Abul-IJair  vermuthe  ich  den  Abü- 
Sa*ld  Ibn-Abu  1-gair ,  dessen  Gedichte  Ethe  in  den  Sitzungsber.  d. 
Münch.  Akad.  1875  behandelt  hat. 

Wenn  ich  nun  dazu  übergehe,  meine  Bedenken  gegen  einzelne 
Etymologien  geltend  zu  machen,  so  bin  ich  in  der  Auswahl  der 
einzelnen  Nummern  etwas  beschränkt  durch  die  Besprechung  des 
„Grundrisses*  durch  Fr.  MüUer  in  der  WZKM.,  Bd.  VII,  S.  274  flp., 
dessen  Ausstellungen  und  Verbesserungen  in  den  meisten  Fällen 
berechtigt  erscheinen.  Ich  verweise  z.  B.  auf  die  Ausfuhrungen 
zu  den  Nrn.  186bis,  327,  534  und  997.  Andrerseits  bestehen 
auch  manche  Punkte,  über  die  ich  mit  Müller  nicht  übereinstimme. 
So  bekenne  ich  mich  ebenfalls  zu  dem  „Köhlerglauben*  an  die 
aramäischen  Ideogramme  im  Fehle  vi,  trotz  oder  vielleicht  gerade 
wegen  WZKM.  VI,  191. 

Dass  ich  im  Folgenden  häufig  Ansichten  und  Resultate  meines 
hochverehrten  Lehrers  Andreas  reproducire,  wird  in  Anbetracht 
meines  jahrelangen,  fast  täglichen  Verkehrs  mit  diesem  geistvollen 
Gelehrten  Jedermann,  der  ihn  genauer  kennt,  erklärlich  finden, 
und  ich  denke,  die  Wissenschaft  wird  durch  das  im  Folgenden  von 
ihm  stammende  eine  dankenswerthe  Förderung  erfahren.  Zudem 
geschieht  diese  Wiedergabe  seiner  Ansichten  auf  seinen  eignen 
Wunsch.  Er  will,  durch  andere  Arbeiten  fürs  erste  vollauf  in 
Anspruch  genommen,  in  dieser  anspruchslosen  Form  den  Fach- 
genossen  einige  Proben  seiner  Studien  unterbreiten. 

Nun  zu  den  einzelnen  Nummern: 

Nr.  2.  äb^  „Wasser".  —  Die  jetzt  in  den  meisten  neupers. 
Dialecten  gebräuchliche  Form  ist  diphthongisches  „oöu*.  S.  Khani- 
koff.  Memoire...  S.  313  und  Ber^sine:  Recherches . . .  s.  v.  „eau*. 
Ebenso  dftcum  für  dftäb  (Hom  Nr.  3). 

Nr.  6.  dbü^ur,  „Tränke*  etc.  —  Die  Erklärung  Lagarde's 
ist  gamicht  so  unwahrscheinlich.  Nimmt  man  zu  seiner  Ableitung 
aus  aitoü^vare&a  noch  eine  volksetymologische  Anlehnung  an  ab 
„Wasser*  an,  so  ist  auch  die  Aenderung  in  abis^ur  nicht  nöthig. 
Uebrigens  finde  ich  weder  in  der  mir  zu  Gebote  stehenden  Litho- 
graphie des  Ferheng  i-JihängIrl  (Lakhnau  1293  H)  noch  auch 
in  der  Berliner  Hds.:  Ms.  Orient,  fol.  183  (Pertsch,  Catal.  p.  192) 
die  Bedeutung   „Trinkbecher*,  noch  einen  Vers  IJäkänI's. 

Nr.  16  Anm.  dver  und  dveri  sind  nicht  Päzend-,  sondern  wirk- 
liche neupers.  Wörter.  Ein  Blick  in  die  Original -Lexica  zeigt  dies. 
FJ.  führt  einen  Vers  von  Rüdagl,  und  die  Risäla  dar  tas^lt-i- 
lu^at-i-färsl  [Berliner  Ms.  Orient.  8^  313,  s.  Pertsch,  Catal. 
p.  189],  eine  der  Quellen  des  F.f.,  einen  Vers  des  Kis&I  als  Belege 


1)  Siehe  aach^Liter.  Centralbl.  a.  a.  O.,   wo    auch  noch  der  Henzelebad 
'Ist,  BehrSmT   und  Säir  Horn's  gebührend  beleuchtet  werden. 
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an.  Die  von  H.  beigebi-achte  EHrdösI- Stelle  hat  schon  R&ckert 
so  übersetzt,  wie  H.  es  versucht ;  cf.  dessen  Scbahname-TTebersetzaiig, 
von  E.  A.  Bayer,  S.  34,  Vers  19. 

Nr.  29.  di  , Suppe"  gehört,  wie  H.  richtig  anmerkt,  schwer- 
lich zu  skr.  t'  o; ,  da  eben  perg.  i  für  skr.  (  nicht  stehen  kann. 
Dagegen  ist  die  von  H.  zweifelnd  unter  Nr.  1019  angefahrte  Ety- 
mologie Nöldeke's  näilä  =  nä -\-  y  at;  dm-chaus  richtig,  da  y  vor 
t  bekanntlich  nach  den  Sandhi- Gesetzen  regulär  zn  ä  wird.  Cf. 
Jaeküon,  Avetfta  grammar  I  g  159.  Derselbe  Vorgang  in ;  ntvixem  : 
moiStan,  zu  skr.  VP^V- 

Nr.  92.  uftäden  .fallen". 

Ala  Pehl.-Form  des  Infinitivs  führt  H.  ^dftdtan*  an,  in  der 
Anni.  lesen  wie:  .Bevonmgter  ist  im  Fehl.  QpaeUm".  Dazu  dann 
S.  287,  Nr.  152  unter  .Verlorn.  Sprachgut":  öpaatan  .feilen' 
hSiUlig.  An  keiner  der  beiden  Stellen  ist  auf  die  andere  verwiesen. 
Zunächst  ist  mir  sehr  fraglich ,  ob  oftätan  thatäächlicb  im  Peb). 
vorkommt,  und  nicht  vielmehr  lediglich  dem  Päzend  angehSrt. 
ßpastan  ist  die  lautgesetzlich  umgestaltete'  Form,  die  wir  von 
y  pai  zu  erwarten  haben :  aoa  -}-  V  pai  -f-  -taaaiy ;  hiernach  bildete 
sich  das  Participium  *6pasta  für  lautgesetzliehes  '3-fs-tä.  In 
*6ftdian  liegt  eine  (späte)  Neubildung  nach  dem  Schema:  ifftem  — 
ielddeR  vor,  die  von  den  ähnlich  lautenden  Präsensformen  iilem 
und  öflem  ausging '). 

Nr.  173.  bdliden.  Hier  fehlt  die  im  Pehl.  zu  belegende  Form 
väUnidan  (causat.),  z.  B.  in  Vend.  Farg.  11  (Ed.  Spiegel  S.  9,  Z,  6), 
wo  vSlin  das  vared/m^a  des  Avesta-Textes  übersetzt  (von  der 
per».  Interlinear- Version  tälschiich  zu  bdriden  .regnen"  geEogm 
und  daher  mit  ,XiS  ij  wlOLi  erklärt.    Cf.  Spiegel,  Comm.  I,  S.  51). 

Nr.  175.  bän  ,Haus"  fuhi-l  Andreas  auf  ein  altpenj.  'vahana 
=:  skr.  vdaana  zurück,  das  noch  im  armen.  Lehnwort  >^'lJP 
.Kloster,  Wohnung,  Haus'  erhatten  ist;  cf.  auch  luLu/u,  xtuurj  = 
altpers.  ävakana  (Bh,  11,33)  ,Localitfit*  in  Armenien:  und  den 
SUdtnamen  'AffTaxavav  bei  Isid.  Char.  Ebenso  ist  neupers.  »an 
(Born  Nr.  694)  auf  ein  avest.  '(^onhana  ^  skr.  ^daana  zurfick- 
infiihren.     Die  Grand bedeutung  von  «in  ist  .mos,  institutum". 

Nr.  196.  In  neupers.  bürden  sind  zwei  im  Pehl.  noch  streng 
geschiedene  Verba  lautgeset^clJch  zusammengefallen ,  wie  die  Ver* 
schiedenheit  der  Bedeutungen  !  und  3  in  Völlers'  Ijexicon  lehrt. 
Es  ist  1.  =  pehl.  burtan  (im  PPG.  ^  aram.  ^30),  r=  altpers. 
avest.  yioi-  .bringen".  Dagegen  3.  =  pehl.  aparurtan,  pfct. 
apurdan  (anmi.  "1»""'),  ^  altpers.  avest,  ajw  +  K  "<**■  «wegtragen, 
wegnehmen*.  So  Andreas,  der  noch  armen.  lULUin  und  uitunLn 
beides  =  'apabara,  heranzieht. 


1)  AeliDlich  Dumesteter,  Et. 


Mann,  Hani's  Cfrundriss  der  neupersischen  Etymologie.         703 

Nr.  201.  birüten.     Der  von  Hom  in  der  Anm.  als  Belegstelle  . 
für  das  Verbmn  gegen  Fr.  Müller  so  siegesgewiss  angefahrte  Vers 
(ö&hn.  I,  S.  20,  Vers  8)  gehört  leider  nicht  hierher,  da  in  ihm  nicht 
^yC;i^  „braten*,  sondern  ba-rütan  ,,znm  Spinnen*  steht !^) 

Nr.  255.  ÄÄ?  ist  in  der  That,  wie  Nöldeke  vermuthet,  der 
Comparativ  zu  bea^  =  altpers.  *va8tyah.  So  lehrt  Andreas,  der 
mii'  zu  dem  Lautübergang  von  ^  in  ^  gütigst  folgendes  Material 
zur  Verfögung  stellt: 

Avest.  Qyavar^an  ist  im  Dialecte  von  IJväi'ezm  zu  Shavaah 
geworden  (s.  Al-BirunI,  Chronologie,  übers,  v.  Sachau,  S.  41.  42). 

Vgl.  auch  den  Eigennamen  ^uiLuiniii/li;  femer  ^uiluiuuj  = 
avest.  Qydvdspt.  Ebenfalls  nach  ^^ärezm  gehören  die  Ortsnamen 
^Ui  =  g^äva-gatri;  vi^J^^LÄ  =  gyäva-kata  etc.,  vgl.  den  Index 
zu  de  Goeje's  Bibl.  Geogr.  arab.  IV  s.  h.  v.  Aehnlichen  Einfluss 
übt  auch  i  auf  das  vorangehende  8  in  arabischen  Worten  aus, 
z.  B.  in  dem  häufigen  iJLyis^  für  und  neben  xLumwwo  „Land,  welches 
periodischen  Ueberschwemmungen  ausgesetzt  ist*.  Vgl.  femer: 
y^JuJ»  Name  eines  Dorfes  nordöstlich  von  BuSehr,  =  arab.  ^Ju^ 
„Küste*,  in    -^vJi   ^J^-i^i  ^®i  I§t-ahri  häufig. 

Nr.  286.  ptr.  Die  Anmerkung  wäre  besser  fortgeblieben,  da 
doch  Niemand  im  Ernst  ptr  wegen  kurd.  pier  „Vater*  auf  ur- 
sprüngliches paar-  zurückführen  wird.  Hier,  auf  S.  64,  weiss 
der  Verf.  nicht  mehr,  dass  er  auf  S.  78  pir  =  avest.  *parya  setzt 
und  fügt  diese  Etymologie  [=  altpers.  *pariyd\  als  von  Bartholomae 
mitgetheilt  ein,  um  sich  dann  auf  S.  78  wegen  dieser  Vergesslich- 
keit  zu  entschuldigen.  Was  nun  die  von  H.  zurückgewiesene  Ety- 
mologie neupers.  pir  =  altpers.  paruvtya  anbelangt,  so  ist  nicht 
recht  einzusehen,  weshalb  H.  hier  dieselbe  Contraction  für  „sehr 
imwahrscheinlich*  hält,  die  er  für  neup.  har  =  altp.  haruva 
(Nr.  1090)  selbst  annimmt.  Letztere  Gleichsetzung  ist  zweifellos 
richtig,  haruva  ist  nach  Ausweis  des  skr.  sarva  sehr  wahrschein- 
lich nur  durch  die  Eigenthümlichkeit  des  Sylbenschriftsystems 
bedingt  und  steht  vielleicht  für  gesprochenes  *harva ;  ebenso  paru- 
mya  für  *parmya.  Aus  diesem  musste  nothwendig  unter  Ein- 
wirkung derselben  Auslautgesetze  wie  bei  haruva  mit  i*- Umlaut 
der  ersten  Sylbe  pir  werden. 

Nr.  295.  phlv.  pargantan  (=  neupers.  perdgenden)  kommt 
nicht  nur  im  BundeheS  vor,  sondern  z.  B.  auch  im  Mßn.-i-Kh. 
(S.  71,  Z.  15). 

Nr.  319.  pesend  „zufrieden,  angenehm*.  Hier  vennisst  man 
die  im  Pehl.  recht  häufige,  allerdings  mit  der  neupers.  gleich- 
lautende Form  pa^andidan^ 


1)  Ebenso  Liter.  Centralbl.  a.  a.  O. 
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Anaeigen. 

Nr.  405.  tehem  , stark'    liegt  z,  1).   auch   i 
recht  häutigen,  besonders  dem  Rüstern  gegeber 
i  ,der  stark -körperige "   vor. 

"  .  462.  Die  Anm.  4  erweckt   den  Anschein,    als   ob  ' 

m  Institutiones  eine  recht  thörichte  Etymologie  von  ij/iatoi 
igeben  hätte.  Doch  ist  dies  Verbum  doi't  (S.  144)  auf  dieselbe 
yhhiz  zurückgeführt,  im  der  es  auch  Hom  stellt. 

^'  .  514.  Ftir  neupers.  ^Ss  , verwandt'  hat  Andreas  schon 
0887  die  Form  altpers.  *ut>aäi^a-,  cf.  avest.  ^vaeätijS[cii  in  y.  33,  7 
■ftls  ■/.u  Grunde  liegend  erkannt  und  gelehrt. 

Nr.  527.  Die  ausserordentlich  gelungene  Erklärung  von  tinhär 
es  in  IiSr  ,hütj>  dich  davor",    stammt   von  Audreas   und  nicht 
Eom.     A.  stellt  das  hdr,    das  mit  düäten  natürlich  nichts  zu 
jhaffen  hat,  zu  der  y har  ^  lat.  servare,  aaltma,  über  die  Dar- 
^mesteter,  HaarvatA(  et  AmeretAf  S.  Itjff.  ausführlich  gehandelt  hat 
I  Nr.  571.    dil  .Herz*.     Hier  ist   mit  Andreas  eine  Form,  wie 

Iskr.  hiiduya-,  avest.  naredhaya-  zu  Grunde  zn  legen,  in  welcher 
'  w,  die  lautgesetzliche  Vertretung  von  ri,  durch  i'-ümlaut  zu  i\r) 
geworden  ist.  So  auch  in  allen  analogen  Fällen  bei  Hom,  Zeitsch. 
f.  vergl.  Sprachforsch.  Bd.  yyvn,  S.  576.  Neupers.  giriften  und 
birüten  haben  das  i  aus  dem  Präsens  belogen,  in  welchem  es  laut- 
gesetzlich  berechtigt  war.  In  g.  hekere  (a.  a.  0.  S.  577)  ist  mit 
Andreas  gleichfalls  ein  i-Umlaut  zu  sehen,  du  der  dialectischen 
PrHsensfomi,  wie  in  allen  Verben  der  Wurzelform  Qms.  +  er  und 
Cons.-\-ea,  eine  Bildung  nach  der  •ya-Klosse  m  Grunde  liegt 
Sie  ED  gebildet«  und  mngelautete  Form  von  Y^'^''  ^'^S^  thats&cb- 
lich  in  der  Naq6-i-Ba]ab-Inschrift,  lin.  XII  und  \Yl  in  der  Form 
Äfr^  (n^-i^D,  part.  perf.)  vor, 
Nr.  785.    Seyäl  .Schakal". 

Von  den  drei  Worten ,    in    denen  angeblich  neupers.  ä  an  der 

JStelle  von  skr.  <;  steht,  fallen  zwei  weg,  nOmlich  ieyäl  und  sunüden. 

rsteres   ist    nach    der  sefai'  ansprechenden  Erklärung  von  Andreas 

jehnwort  aus  dem  Indischen    und    zwar  ans  den  Fabelsaramlungen 

BidpU's    ins  Iranische    übernommen.     Das   echt   pei-sische  Wort  ist 

Bjtfrs.     In    Bezug   auf  iunilden    ist    Fr.  Alüller    auf    dem    richtigen 

■"Wege  (WZKM.  rV,  355),     Nur    ist  nicht  recht  ersichtlich,  wie  bd 

f-ier  Zusammensetzung  mit  d  der  Uebergang  von  (  in  s  entstanden 

'  I  soll,  da  dieser  doch  nur  eintreten  konnte,  wenn  f  immittelbar 

'  vor  R  zu   stehen    kam    (die    von  M.  supponirte  Form    d-snmUt    ist 

wohl    unmöglich).     Erklärt    wird    ulier    der    Uebergang    nach    einer 

t'-faaltigen  Präposition    nach    dem    bekannten  Sandhi- Gesetz.     Es  ist 

also  mit  Andreas  a6hi  -f-  y  gm,  oder  auch  nach  Lagarde's  Vorgang 

r  abhü  +  y  fr«  anzusetzen.     Vgl,  weiter  unten  nu  äSimHtan  (Hom, 

|Verl.  Sprachg,  Nr.  33), 

790.    Zu  dem  bisher  unbekannten  armen,  yer  .euer"  vgL 
in  WZKM,  VII,  S,  282  Anm. 
829.    firtften   .betrügen". 
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Die  richtige  Erklärung  hat  schon  Vullers,  Verbonun  linguae 
Pers.   radices,   pag.  91    s.   v.   ...lXxaj.».      Es   ist    =   fra  +  Ydap, 

Sar.  rofam  gehört  natürlich  nicht  hierher.  Hiemach  ist  auch  Hom, 
Verl.  Sprachg.  Nr.  73  zu  berichtigen. 

Nr.  870.    keniz  „Jungfrau*. 

Die  zu  erwartende  lautgesetzlich  umgelautete  Form  liegt  in 
dem  dialectischen  kme  (häufig  in  den  „Taulish  songs**  bei  Chodzko, 
Specimens  of  populär  poetry  in  Persia  pag.  556  ff.)  vor.  Weshalb 
aus  dem  mittelpers.  kanik  eine  besondere  Nummer  (Verl.  Sprachg. 
Nr.  120)  gemacht  ist,  ist  ebenso  unbegi'eiflich ,  wie  bei  opastan 
(s.  oben).  Neupers.  kenize,  Icentz  sind  vielleicht  die  durch  doppelte 
Suffixe    aus   kantk  gebildeten  Deminutiva,  =  mittelpers.  kanicak, 

Nr.  922.    giisisten  , zerbrechen*. 

Da  einige  andere  Beispiele  von  intervocalischem  d  =  neup.  / 
gesichert  sind  (s.  Darmesteter,  Et.  Iran.  I  pag.  74),  so  ist  gusÜem 
am  besten  zu  erklären  bxma  *m'V sid-ayami^  xmd  gtcsisteUj  vde  smch 
Bartholomae  thut,  aus  *vi'Y sid-ianay, 

Nr.  929.   gulüle  „Kugel*. 

Hier  findet  Hom  ein  ihm  bis  dahin  unbekanntes  neupers.  De- 
minutiv-Suffix  -le.  In  Darmesteter  s  Etudes  Iraniennes  I  pag.  198 
ist  dasselbe  schon  aufgeführt  und  als  Beispiel  merdle  „Männchen* 
gegeben.  Dieses  ^merdle^  ^  dessen  Provenienz  H,  nicht  kennt,  und 
in  dem  er  infolgedessen  in  Anbetracht  der  „damaligen  nicht  eben 
bedeutenden  neupersischen  Kenntnisse**)  Darmesteters  „kaimi  etwas 
Belangreicheres  als  eine  Verlesung  (etwa  statt  ^merdike^y  sieht, 
giebt  H.  zu  einer  scharfen  Polemik  gegen  Darmesteter  Veranlassung, 
die  um  so  peinlicher  berührt,  als  sie,  wie  eine  nähere  Betrachtung 
zeigt,  jeder  thatsächlichen  Grundlage  entbehrt,  und  bei  etwas  auf- 
merksamerer und  gründlicherer  Arbeit  von  Seiten  H.'s  vermieden 
worden  wäre.  Schon  Vullers  hat  nämlich  in  seiner  Grammatica 
linguae  Persicae,  Gissae  1870,  auf  pag.  235  ziemlich  ausführlich 
über  das  Deminutiv- Suffix  -fe  gehandelt,  und  darauf  hingewiesen, 
dass  es  besonders  in  den  Dialecten  vorkomme.  Nachträglich  findet 
H.  dann  das  Suffix  häufig  bei  den  Bergjuden  im  Kaukasus,  und 
auch  im  neupers.  äble  „Bläschen*,  und  vermuthet,  dass  es  im 
Neupers.  noch  häufiger  vorkommt.  Gewiss,  so  z.  B.  in  gösäle  „Kalb*, 
welches  Wort  H.  im  Grundriss  unter  No.  941  richtig  =  ai.  vataa 
setzt,  ohne  das  Suffix  zu  erkennen.  Oft  findet  es  sich  auch  in  den 
Dialectpoesien  bei  Chodzko,  Specimens  .... 

Nr.  1034.     nü^  „Unteres,  unten*. 

Hierzu  gehört  doch  wohl  das  pehl.  "«sD'«id:  (M6n.  i-kh. ,  S.  53, 
Zeüe  13),  welches  West  (Sacred  Books  of  the  East  XXIV,  pag.  93) 
niHvaho  liesst  und  mit  „setting*  übersetzt. 

1)  Man  vergleiche  hierzu  H.'s  Teztansgabe  and  Uebersetznng  der  TahmAsp- 
Memoiren  und  die  ausserordentlich  sachgemässen  Besprechungen  von  £.  Beer 
in  den  Göttinger  Gel.  Anz.   1892,  Nr.  6  und  von  Shukovsky   in  den  3anHCKH 

BocTOiiH.  OTxiiemii  Hiin.  PyccKaro  Apxeoj.  06iuecTBa  vol.  VI,  p.  377—83. 


Anwtigen. 


Nr.  lOSibiB.  miSm  .Nest",  setze  ith  =  'ni-aadman  rFr.HfiOar 

!  WZKM.  VI,  190  =  ^fusidman).     An  einer  andern  SteUe  boff« 

1  demnächst  den  Beweis  an  liefern,  dass  altes  d  (d/i)  ancli  zwischen 

E'VocaJ  und  Consonant  im  neupers.  zu  y  wird,  und  dann  unt«r  Gon- 

I  traction    mit    vorangebetidem    a   S   ergiebt.      Ein    anderes    Beisjriei 

■  dieses  Uebergangea  ist  np.  mSve   .Obst*   aus  'madhvaka. 

Nr.  1060.    Ttei  .Schilf   etc. 

Altindisc^hes  nada-  braucht,  wie  Pischel  ZOMG.  Bd.  35  (nicht 

6!)  B.  in  ausfuhrt,  nicht  eine  Form  *nar(2a- vorauszusetzen,  aai 

Lbp.  näl  ebenlalls  nicht,   da  /  laulgeaetsJicher  Vertreter  von  d  sein 

(s.    oben    unter  guststen).      Ob   vägdog    und   Ti:   überhaupt 

'  Bedeutung    wegen  mit  nada  hatten  zusammengestellt  werden 

echt  glaublich. 
Verlornes  Sprachgut.  Nr,  4.  afainitan  .vernichten*. 
Burtholomae's  Vermulhung  (Zusammenhang  mit  avest.  hüiSyöt) 
ist  verfehlt,  da  im  Pehi.  das  einfache  Verbum,  zu  dem  afsinUan 
\  das  Causativ  ist,  vorkommt;  Mön.-i-Kh.  8,  71,  Zeile  7  (=^  Cap.  Gä. 
I  36).  Ich  finde  hier  das  avest.  ava+Ygd  (ava^ät  in  yt.  IS.  72 
I  und  yt.  1,  18),  und  übersetze  die  Stelle:  .und  [wenn]  er  die  Khr. 
1  nicht  tödten  will*  (gegen  West,  SBE.  XXTV,  S.  112).  Dass  dw 
i  fiedeuLung^unterschied  zwischen  einlacher  und  Causativ-Fonn  ver- 
l  wischt  ist,  ist  bei  einem  transitiven  Verbum,  wie  .tädten*,  nicht 
I  Auffällig.  Die  Parsen  haben  ans  dem  Cuusativom,  das  sie  zodem 
1  &lsch  lasen,  ein  neues  einfaches  Verbum  awaaihidan  gebildet,  OBd 
Vm  diesem  die  intransitive  Bedeutong  von  neupere.  mwrdea  gesacht 
Lnnd  gefunden. 

Nr,  33.    (fs(t)nciten  .begiessen". 

Das  S  verbietet  es,  das  Verbum  aus  <i  +  \'  haeo  nbzulcit«ii,  m 

Biet  vielmehr  otW-j-  y /lapc.     Dass  atwi  auch  zu  a  wird,  zeigt  die 

p]nu^.  Präp.  ä  .zu,  nach*,  die  eich  nach  Audroas'  Mittheilung  auch 

tonst  noch  dialectisch,  z.  B.  im  Ai-dekiUiI,  findet:  mUom  a  Sirde.  .ich 

jehe    nach  Sirßz".     PeienjSden  (Hom,  Nr.  323)  ist  paäi+  y  hofä. 

Die  reicidiidtigen  Indices  sollen  den  Oebi-auch  de»  llut-heH  er- 

Vleicbtem .    doch    stiert    hier  ganz  besonders  die  ungemein  unzweck- 

von  Hom  angewendete  Transscription,  namentlich  des  Seii- 

hpersiscben.      .Nichtkenner   der    iwrsischen    Buvhstabenfolge*    (Einl. 

»B.  XXIV)   werfen   sich   schwerlich   in   dem  dmeh  die  Zusammen- 

lirerfiing  von  «  (^  »1)  und  ä  angerichtetien  Tohuwabohu  des  dnnt- 

T  (eben    Alphabets   zurechtfinden ,    und    z.  B.   die    Stellung    von    IttSd 

I  llinter  becce,  btbr  etc.  niiht  bugreifen,    zumal    wenn    sie    zwischen 

lUilautendem    d   \xt\A  e   die    Scheidung    streng    durchgefilhrt    sehen. 

Ferner  hatt'C  es  sich  wohl  empfohlen ,   etwa  wie  in  den  Indices  ta 

Brugmann's  Qrundrias,  jeder  Seite  einen  besonderen,  die  betreffend« 

Sprache  anzeigenden  Beitentitel  zu  geben,  was  für  die  Auseinander- 

hölttuig    der   neu-    tmd    mittel peraischen    Indices    zweckmässig   g«- 

Berlm.  Üskur  M 
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Münzen  der  Raeuliden,  nebst  einem  Airiaa  der  Ge- 
schickte dieser  jemenischen  Dynastie^  von  Heinr,  NützeL 
Berlin  1891. 

Unter  den  Vermehrungen,  welche  während  der  letzten  Jahre 
der  mohammedanischen  Numismatik  zugekommen  sind,  erscheint  als 
eine  der  wichtigsten  und  erfreulichsten  die  Ausbeute,  die  Hen* 
Dr.  Glaser  auf  seinen  mehrjährigen  Reisen  in  Südarabien  durch 
seinen  Sanunelfleiss  und  sein  grosses  Geschick  an  Münzmaterial 
erlangt  und  nach  Europa  übergeführt  hat.  An  Zahl  mögen  es 
einige  himdert  Prägen  sein,  von  denen  ca.  100  bisher  unbekannte 
jemenische  für  das  Kgl.  Museum  in  Berlin,  etwa  60  für  das  Britische 
Museum  angekauft  wurden,  13  Stück  in  das  Jenaische  Cabinet  ge- 
langten, und  einige  vielleicht  noch  bei  Münzhändlem  sich  befinden. 
Ihre  Zuweisung  an  die  betreffenden  Dynastien  und  Erklärung  der 
Legenden  ist  nicht  ohne  Schwierigkeit,  theils  weil  die  Geschichte 
der  kleinen  südarabischen  Reiche  noch  sehr  dunkel  war,  theils  wegen 
der  Beschaffenheit  der  lässigen,  flüssigen,  oft  auch  verstümmelten 
arabischen  Currentschrift.  Wären  die  schlechtesten  Prägen  nur  als 
einzelne  Stücke  zugekommen,  ohne  dass  besser  gravirte  oder  er- 
haltene zu  Gebote  gestanden,  so  würde  selbst  der  erfahrene  Paläograph 
auf  ihre  Entzifferung  haben  verzichten  müssen.  Ja  selbst  mit  jener 
Beihülfe  bleibt  manche  Legende  noch  ganz  dunkel  oder  wenigstens 
zweifelhaft. 

Die  für  uns  in  Betracht  konunenden  Münzen  sind  von  den 
Herren  Lane  Poole  und  Dr.  Nützel,  welche  sich  ihrer  Untersuchung 
unterzogen  haben,  den  Bani  Rasul  zugewiesen  worden,  einer  jeme- 
nischen Dynastie  vom  Jahie  626—855  d.  H.  (=  1228—1454  n.  Chr.). 
Von  ihr  waren  bis  dahin  nur  vier  Münzstücke  bekannt,  drei  im 
Britischen,  eins  im  Berliner  Museum;  sämmtlich  in  Gold.  Von 
noch  einem,  ebenfalls  in  Gold,  aus  Ta'izz  J.  649,  erfahren  wir 
durch  Herrn  Nützel  (S.  44,  Nr.  19)  dass  es  im  J.  1880  in  der 
Sammlung  des  französischen  Vicoconsuls  zu  Mossul,  Siouffi,  war. 
Alle  übrigen,  jetzt  uns  vorliegenden,  einige  der  ältesten  in  Kupfer 
(Nr.  1 — 17  b.  Nütz.),  die  anderen  in  Silber,  begrüssen  wir  als 
willkommene  Neulinge.  Herr  Lane  Poole  hat  seinen  Theil  im 
Catalogus  of  Orient.  Coins  Vol.  X,  S.  55 — 71  verzeichnet  mit  Bei- 
gabe von  zwei  Tafeln  schöner  A})bildungen  und  einleitenden  Be- 
merkungen Vol.  V,  S.  XXXUI  und  XL,  dem  anderen  Theil  hat 
Dr.  Nützel  seine  besondere  Schrift  gewidmet.  Diese  gibt  mehr  als 
einen  blossen  Katalog.  In  ihrer  zweiten  Abtheilung  enthält  sie  in 
92  Nummern  eine  genaue  Erklärung  der  Legenden  und  ausführlichere 
Beschreibung  von  der  übrigen  Beschaffenheit,  dem  Gewicht,  dem 
Umfang,  den  Ornamenten  u.  dgl.  jedes  Stückes,  denen  auch  eine 
kurze  Angabe  über  die  von  Lane  Poole  verzeichneten  Rasuliden- 
münzen  eingefügt  ist,  und  denen  noch  ein  Anhang  folgt  über  Münzen 
zweier   gegen   die   rasul  idischen   Sultane    sich    empörender   Lname. 


I 


'Man  orhfilt  solcheminssen  einen  vollstÄndigen  Ueberblick  Ober  Att 
zngeh5rige  MünEmateriul.  Von  den  wichtigeren  Stüuketi  sind  gut« 
Alidriiefcc  in  den  Text  emgefugt.  Herr  Dr.  Nätzel  hätte  sich  nicht 
besser  uls  mit  dieser  Probesehrift  in  die  numismatische  Litteratnr 
'  «infuhren  können.  Wenn  »uch  der  Katalog  Lane'a  vor  dem  Druck 
der  Nützel'schen  Schrift  gefertigt  worden ,  so  kann  ich  doch  mit 
Beziehung  auf  2b  Note  1,  S.  28  amtlich  bezeugen,  doss  NUtxel'i 
Mün/erklärung  noch  vor  Bekanntschaft  mit  der  Lane'schen  Schrül 
nnubhängig  und  selbständig  verfasst  worden  ist.  Nützel  bat  mil 
ßachkeimtnisB  und  Scharfeinn  aneb  die  schwierigeren  Legenden 
entziffert,  bei  dnnkelem,  halbverwischten  Stellen  aber  es  vorgeiogen, 
die  Ungewissheit  oder  das  Unvermögen  des  Erklärers  zu  bekeuntrn, 
anstatt  durch  kühne  Vermuthungen  irry  za  führen  und  Schaden 
ftnisurichten.  Diese  Vorsicht  und  selbstlose  Bedachteamkeit  L-recheint 
uns  als  eine  der  lobenswerthesten  Eigenschaften  eines  Numismatikeis, 
wir  werden  ihm  für  andere ,  uncontrolirhare  F&lle  geneigter  Ver- 
trauen schenken,  als  dem  kecken  Hypothesen  Schwindler.  Bei  den 
llünzdenkmälern  macht  sich  wegen  der  Feinheit  ihrer  AufschiifUn, 
des  Verbi'auchs  im  Umlanf,  der  Zerstfirbarkeit  des  Metallä  u.  dgl. 
Scharfsdnnskitzel  zum  Trotz,  mehr  als  sonstwo  das  Non  Uquet  geltend. 
Da  für  Münzerklämng  eine  Kenntniss ,  ja  mügtichst  genaue 
Einsicht  in  die  Zeitgeschichte  die  sicherste  Unterlage  gewährt,  so 
hat  Herr  N.  mit  gutem  Tact  im  ersten  Theil  seiner  Schrift  S.  7 — 28 
eine  knappe,  aber  gehaltreiche  Cieschichte  der  rasulidiscben  Sultane 
von  el-Jemen  vorausgeschickt  und  eine  genealogische  Tafel  dieser 
Dynastie.  Sie  ist  hauptsächlich  aus  orientalischen,  handschrütUchen 
Quellen,  welche  S.  ö.  7  benannt  werden,  gezogen  und  kann  ffir 
sich  allein  schon    als  eine  dankenswerthe  Gabe  gelten.     Durch  dia 

'  Münzen  werden  die  litterarischen  Quellen  vielfach  bestätigt,  ergftntt, 
aber  auch  berichtigt.. 

Diese  Rasnlidenmünzen,  die  übrigens  im  Zeitenlaufe  mancberld 
Abwandlimgen  in  ihren  Typen  erfahren  haben ,  erregen  nach  ve*-- 
schiedenen  Richtungen  hin  unser  Interesse.  An  MQnzhOfen  in  SSd- 
sr»bien  begegnen  uns  auf  ihnen  ^  Ta'izz,  J^^j  Zebid,  bLLo  Ssan'n, 

I  ...Jj:  Aden,  o'—jLi  Tha'bat ,  *Äf*JI  al-Mahdscham,  LÜj  Zalar, 
j^M  el-Zafr,  s^A  Darwa,  'l9:  Zuha,  dazu  noch  einige,  deren  Namca 
unsicher  xivi,  ißf»-,  ..iJu^.  Das  L9;  habe  ich  hinzulegen  kOnnea 
auf  (irund  eines  im  Berliner  Cabinet  vorliegenden  Dlrhem,  welcher, 
abgesehen  vom  Ortsnamen,  übereinstimmt  mit  Nützel's  Nr.  83 :  eben- 
falls  ohne  Jahreszahl.      Selbige    Münzstattt^,   ein    Ort    in    Hedschu 

I    (s.  Jacnt  II,  S.  itt*),  wai'  uns  bis  jetzt  nur  durch  die  Kupfermfinz« 

I  im  Soret' sehen  Cabinet,  jetzt  im  Jenaischen,  bekannt,  welche  in  Soret's 
liettre  6.  Bartholomaei  IV,  2.  part.  S.  36  verzeichnet  ist.  —  Noch 

'  liaiiii  ich  durch  ein  Exemplar  des  Jenaischen  Cabinets  den  in  NQti«I's 
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Nr.  59  fitiglichen  Oi-tsnamen  durch  ...Jou  ergänzen.  —  Auf  vielen 
Stücken  war  entweder  gar  kein  Prägeort  genannt,  oder,  wie  ehrlich 
angegeben  wird,  nicht  zu  erkennen. 

Zu  den  mancherlei  Eigenthümlichkeiten  dieser  Münzpartie,  in 
den  Ornamenten,  der  Wahl  der  Vertheilung  und  Anordnung  der 
Aufschriften,  darf  wohl  auch  das  Vorkommen  von  Bildnissen  ge- 
zählt werden,  dergleichen  zwei  auch  bei  anderen  Dynastien  vor- 
kommen, hier  aber,  wie  Herr  Nützel  S.  32  hervorhebt,  zima  ersten 
Mal  in  einem  rein  arabisch-muhammedanischen  Reiche.  Diese  Bilder 
sind  ziemlich  mannigfaltige,  Schwei-ter,  Fische,  ein  Pfau,  andere, 
auch  kämpfende,  Vögel,  ein  Löwe,  Pferd  mit  Reiter,  ein  kauernder 
Mann  mit  untergeschlagenen  Beinen  wie  auf  Ajjubiten  -  Münzen 
Saladin's  u.  a.,  und,  besonders  beachtenswerth,  ein  Kelch,  worüber 
S.  33  gehandelt  wird. 

Wir  können  die  besprochene  Schrift  nicht  aus  der  Hand  legen, 
ohne  es  noch  auszusprechen,  welch  grosser  wissenschaftlicher  Gewinn 
es  sein  würde,  wenn  in  solch  mustergiltiger  Weise,  wie  in  ihr  die 
Rasulidensuite ,  auch  die  anderen  muhammedanischen  Münzschätze 
des  Königl.  Museum,  Dynastie  um  Dynastie,  allmählich  veröffentlicht 
würden;  würden  sie  dann  auch  Schritt  um  Schritt  in  einem  solchen 
Apparat  ausgestellt,  wie  er  im  Jenaischen  Cabinet  vorhanden  ist, 
so  würde  das  Höchste  erreicht  sein,  was  sich  von  einem,  dem  all- 
gemeinen Nutzen  bestimmten  Institute  wünschen  lässt. 

Stickel. 
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Der  aar  kibrät  irbitti  und  der  sar  IrissatL 

Von 

Ulrich  Wilcken. 

Die  Frage,  die  ich  schon  in  meiner  Recension  von  Winckler's 
,, Geschichte  Babyloniens  und  Assyriens**  (in  dieser  Zeitschr.  XLYII, 
472  flf.)  berührt  habe,  in  welcher  Weise  die  vorstehenden  Titel  bei 
dem  Aufbau  der  altorientalischen  Geschichte  zu  verwerthen  seien, 
ist  von  solcher  Tragweite,  dass  ich  nochmals  mit  einigen  Worten 
auf  sie  zurückkommen  möchte.  Eine  soeben  erschienene  Flugschrift 
von  H.  Winckler  („Ein  Beitrag  zur  Geschichte  der  Assyriologie  in 
Deutschland")*)  hat  mich  in  meinen  a.  a.  0.  vorgetragenen  An- 
schauungen nur  noch  befestigt,  zumal  sie  schon  durch  die  Wahl 
der  Kampfesmittel  imfreiwillig  den  besten  Beweis  daiiir  erbringt, 
dass  ich  eine  gute  Sache  vertrete.  Wie  alle  anderen  Haupt- 
punkte meiner  Recension-)  so  halte  ich  namentlich  auch  meinen 


1)  Meine  Kecension  ist  dadurch  in  ein  völlig  verkehrtes  Licht  gerückt 
worden,  dass  W.  sie  zu  einem  Angriff  auf  die  „Assyriologie  in  Deatschland" 
stempelt.  Nichts  hat  mir  femer  gelegen,  als  eine  Wissenschaft  ansagreiten, 
der  ich  selbst  in  früheren  Jahren  viel  Zeit  und  Arbeit  ge^dmet  habe.  £i 
handelte  sich  aber  auch  garnicht  um  eine  assyriologische ,  sondern  nm  eine 
von  einem  Assyriologen  geschriebene  historische  Arbeit,  die  also  auch  der 
Kritik  der  Historiker  untersteht. 

2)  Vielfach  hat  sich  W.  darauf  beschränkt,  sich  durch  Ablenkung 
von  der  Hauptsache,  sowie  durch  ungenaue  Citate  gegen  meine  Angriffe  ni 
wehren.  So  muss  er  zwar  meinen  Nachweb  (S.  472  0*.),  dass  er  bei  seinen 
Ausführungen  über  Herodot  nicht  diesen,  sondern  Tiele  vor  sich  gehabt  hat 
anerkennen  (S.  6).  Er  sucht  aber  die  Aufmerksamkeit  von  dieaem  Zu- 
geständnisse abzulenken,  indem  er  sich  lediglich  als  Referenten  in  dieser  Sache 
hinstellt  und  als  seine  Worte  dtirt  „man  hat  darauf  hingewiesen,  dass"  etc.  Im 
Zusammenhang  lautet  die  Stelle  aber  (Oesch.  p.  10):  „Er  selbst  (Herodot)  will 
nämlich  ohne  Zweifel  (!)  den  Anschein  erwecken,  als  ob  er  Babylon  salbst 
besucht  und  dort  Erkundigungen  eingezogen  habe  (I  103).  Nun  bat  man 
schon  daraufhingewiesen,  dass"  etc.  Das  bt  doch  etwas  ganz  Anderes! 
Ebenso  versucht  er  den  von  mir  S.  473  Anm.  hervorgehobenen  Widenpmch 
zu  verwbchon,  indem  er  einen  ganz  belanglosen  Satz  citirt  (S.  7).  Meine  Be- 
merkung   ging    natürlich    aut    den    folgenden   Satz   (Gesch.   S.  9  unten):    „Tfkr 
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Widerspruch  gegen  W/s  Theorie  von  dem  ^Königthum  der  vier 
Erdtheile**  und  „dem  Königthum  der  Gesammtheit*  in  vollem  Um- 
fange aufrecht.  Ich  habe  S.  479  den  Nachweis  gefuhrt,  dass  auch 
A£uma§irpal  sich  ,  König  der  vier  Erdtheile*  nennt.  W.,  der  dies 
nicht  gewusst  hatte,  muss  jetzt  meinen  Nachweis  anerkennen,  sucht 
ihn  aber  durch  die  Bemerkimg  abzuschwächen  (S.  19),  „günstigsten- 
falls'* beweise  das,  dass  seine  Auffassung  des  Machtbereiches  A.'s 
und  seine  darauf  gebaute  Schlussfolgerung  nicht  zutreffen.  Nicht 
, günstigstenfalls**,  sondern  Jedenfalls**  beweist  es  dies,  d.  h.  W. 
muss  nach  seiner  Theorie  die  Consequenz  ziehen,  dass  A.  über 
das  nordbabylonische  Reich  von  Kutha  geherrscht  habe.  Da  dies 
nun  wider  Alles  sprechen  würde,  was  wir  sonst  von  diesem  Könige 
wissen,  so  versucht  W.  sich  dieser  Consequenz  durch  die  Bemer- 
kung zu  entziehen,  dass  der  Titel  an  den  betreffenden  Stellen  in 
einem  „Wust  von  prunkenden  Bezeichnimgen*  sich  findet.  Es 
bedarf  kaimi  eines  Wortes,  wie  hinfällig  dieser  Einwand  ist,  denn 
wenn  wirklich  officielle  Titel  sich  sonst  in  einem  solchen  Wüste 
nicht  finden  sollten,  so  ist  dies  ja  der  beste  Beweis  dafür,  dass 
5ar  kibrät  irbitti  eben  kein  officieller  Titel,  sondern  ein  Prunk- 
titel ist!  W.  fühlt  auch  selbst  die  Schwäche  dieses  Arguments 
und  fügt  daher  noch  einen  zweiten  Ausweg  hinzu:  „Auch  könnte 
ja  ein  König  sich  einen  Titel  zu  Unrecht  beilegen.** 
Diese  Worte  wollte  ich  vor  allem  hier  festnageln,  denn  sie  sind 
nichts  als  eine  vollständige  Bankerotterklärung  und  beleuchten 
drastisch  diese  Art  von  Geschichtsforschung.  Sobald  man  W.  einen 
Widerspruch  zwischen  den  Thatsachen  und  seiner  Theorie  nach- 
weist, kann  er  hiemach  erwidern:  „In  diesem  Falle  steht  der  Titel 
eben  zu  Unrecht** !  Hiemach  verdient  seine  Theorie  kaum  noch 
ernsthaft  genommen  zu  werden  ^).  —  Im  Uebrigen  hat  meine  Kritik 
den  Erfolg  gehabt,  dass  W.  jetzt,  wenn  auch  mit  der  Miene  des 
Siegers,  den  Rückzug  auf  seine  viel  vorsichtigeren  (freilich  noch 
ebenso  verkehrten)  Ausführungen  in  seinen  vor  vier  Jahren  er- 
schienenen „Untersuchungen  zur  altorientalischen  Geschichte**  antritt 
(S.  18).  Auch  von  der  vorsichtigeren,  aber  gleichfalls  in  der  Luft 
schwebenden  Definition  der  beiden  Reiche  auf  S.  14/15  habe  ich 
vergeblich  eine  Spur  in  der  „Geschichte**  gesucht.  Da  ich  nicht 
die  „Untersuchungen**,  sondern  die  „Geschichte**  recensirt  habe, 
so   verlieren    einige   meiner   Argumente,    die    von    der   natürlichen 


Alles,  was  vor  der  Zeit  des  Darios  (!)  liegt,  namentlich  aber  für  ass.  und 
bab.  Geschichte"  (also  nicht  für  diese  allein)  „sind  seine  Nachrichten  .  .  .  nicht 
▼enrendbar*'.  Auch  hier  lenkt  W.  zudem  nur  Ton  der  Hauptsache  ab.  Diese 
Beispiele  mögen  genügen. 

1)  Ebenso  kautschukartig  ist  seine  Behandlung  des  Titels  sar  kuUat  k.  i. 
(S.  21),  der  nach  seiner  Meinung  „etwas  Anderes'*  bedeutet  als  sar  k.  i.  (was, 
wird  leider  nicht  gesagt),  der  aber  ,4n  einigen  Fällen"  eine  Anspielung  auf 
den  anderen  enthalten  soll  —  „in  einigen  Fällen",  d.  h.  natürlich  dann,  wenn 
es  zu  W.'s  Theorie  passt. 


i 

I 
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Voraussetzung    ausgingen ,   dass    W.    heute    auch    das    vertritt , 

heut«  drncken  lässt,  durch  diesen  Rückzug  lui  Beweiskralt, 
W.  giebt  muh  aber  einer  grossen  Täusuhung  hin ,  wenn  er  glaubt, 
dass  durch  die  Beseitigung  eines  einzelnen  Widerspruches  irgend 
ein  directev  .Beweis"  für  die  Richtigkeit  seiner  Theorie 
erbracht  sei  (S.  27  oben)').  Für  den  Causalnexuü  zwischen 
Titel  und  Besitz  in  den  betreffenden  Fällen  ist  dadurch  noch  immer 
nicht«  erwiesen.  In  den  ,Unt«i-suchungen''  hatte  W.  es  noch  iin- 
entschieJen  gelassen,  welche  Stfldte  die  leitende  Stellung  im  ,Rfi<Ji 
der  vier  Erdtheile*  eingenomitien  hfttteii.  Wenn  er  sich  nun  den 
Anschein  giebt,  als  habe  er  iu  seiner  ,G«schicbte^  nichts  Anderes 
gesagt  {ä.  18),  SO  ist  dies  eine  Tsusehung.  Auf  S.  33  ist  in  der 
.Geschichte*  zu  lesen:  .Vielleicht,  daas  der  dortige  Tempel  (in 
Charsag-Kalama)  den  religiösen  Mittelpunkt  des  Reiches  von 
Kutha  und  den  vier  Weltgegenden  bildete*.  Hier  schwankt  w 
also  nicht  mehr,  oh  Ch.  oder  Eutha  den  Mittelpunkt  gebildet, 
sondern  Ersteres  ist  der  religiöse  Mittelpunkt  des  .Reiches  von 
Kutha*.  Und  mit  völliger  Unzweideutigkeit  heisst  es  auf  S.  60 
der  Geschichte:  .dn  da:j  dicht  dabei  gelegene  Eutha  schon  die 
Hauptstadt  des  Reichesder  vier  Weltgegenden  war'*). 
In  der  .Geschichte",  das  constatiren  wir  hiermit  nochmals,  ist  also 
Kutha  fiir  W.  die  Hauptstadt  des  .Reiches  der  vier  Erdtheile*. 
Es  ist  daher,  wie  gesagt,  lediglich  ein  Rückzug  auf  eine  fi-flherp 
Position ,  wenn  W,  meinem  Nachweis  gegenüber ,  dass  in  der  Be> 
lehnungsnrkunde  Merodachbaladans  ein  Beamter  von  Kutha  in  Babjlon 
erscheint  (was  ihm  entgangen  war),  auf  Kutha  als  Mittel- 
punkt des  Reiches  kein  Gewicht  zw  legen  scheint.  Wenn  es  u.  A.  Uun 
nicht  gelingt,  den  Nachweis  zu  Rlhren.  dass  ASuma^irpal  das  nord- 


1)  Ich  itimme  W.  ätiia  bei,  ätia  In  der  Inäcbrift  SikmSirsminAD'i  «in 
Widanpruch  üegen  aoliie  TbsoHe  nicht  gefunden  werden  kann.  Auch  geb* 
Ich  HommBli  Conjector  (Baa-fthu-iddin«)  preii.  Unkbhiliigi^  hiervon  ist  die 
Frage,  ob  Synchroa.  Qeich.  IV.  1—13  dem  SR  oder  dem  Ramaianiiirtrl  m- 
inwebon  itX.  Mein  Hiowais  auf  daa  scheidende  Mament  der  Greniregulirunjten 
(8.  481)  lat  von  W.  nicht  wideriegt  worden.  Sein  noas>  Argument  (dai 
Wechjol  der  1.  und  3.  Person  In  Z.  11)  wire  nur  dann  zugkriftig.  wenn  mash 
In  dem  Absdinitt.  dar  Ranunnnmrlirl  behandelt  lli  t(.),  die  1.  Peraon  gebrandit 
w&ra.  Auch  der  Epouymenkanon  spricht  nicht  nir  die  Zuthellang  an  BK. 
Um  diaia  ächwisrigkeil  tu  beseitigen,  bat  W.  lich  nictit  gucbanl.  In  teinet 
„Oeichichte"  p.  119  die  Betoerhang  dei  Kanons  lU  Sil  ,jiach  Babyioc"  ant 
mit  SR  nnd  wonige  Zelien  darauf  auf  RM  au  bexleben!  Ich  halt«  nach  <rle 
Tor  die   Znthoiiung    ati  SB  aufceclit. 

!)  Vgl,  ferner  S.  31:  ,.Ei  aeheinl.  dasi  dar  Uriprung  da»  Rrichet  dar 
vier  W.  in  Entha  lu  lachen  loi".  B.  33:  „Wie  beroita  erwihnt.  war«(KuUu) 
Tomuthlicb  In  voigoBChichtliohen  Zaitan  der  Mittelpunkt  de>  Beichei  der  vier 
W."  8.  39 :  fdle  TbaUacbeu  sprechen  dafilr).  ,.in  Agane-Sippar  die  HuMonUdl 
des  Baicbai  der  vier  W.  zu  vecmutben.  wthrsDd  Kutha  er>t  apXter  —  •« 
Mlaar  BedeDtang  gekatomca  wiie"  (danach  fUlt  also  Sippar  all  I 
Kt  die  hlitorltche  Zeit  fort).  8.  118;  „Er  log  nach  Kutha  nnd 
*ur  Uebemahme  der  KOnigjwIlrde  dar  vier  W.  D5thigati  Opfer". 
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babylonische  Reich  der  vier  Erdtheile  besessen  hat,  wird  er  auch 
diese  Position  räumen  und  die  Waffen  strecken  müssen. 

Für  die  Richtigkeit  meiner  Ansicht  sprechen  mir  namentlich 
die  Fälle,  in  denen  sich  Könige  ausschliesslich  als  §ar  kiS§ati 
oder  Sar  kibrät  irbitti  bezeichnen,  ohne  Hinzufugung  ihres  eigent- 
lichen officiellen  Titels  (S.  482  ff.).  W.  entgegnet  (S.  17),  liir  einen 
, Kenner  von  Keilschrifttexten*  sei  es  unmöglich  anzunehmen,  dass 
,die  betreffenden  Könige  sich  einen  allgemeinen  phrasenhaften  Titel 
beigelegt,  ihren  wirklichen  officiellen  aber  ausgelassen 
hätten*.  Gerade  ein  „Kenner  von  Keilschrifttexten*  sollte  an 
diesen  Vorgang  gewöhnt  sein.  W.  beachtet  die  Inschriften  der 
persischen  Könige  nicht,  in  denen  sich  diese  in  der  Regel  ledig- 
lich mit  Prunktiteln,  wie  Sarru  rabü  SaiTU  Sa  Sarräni  Sarru  Sa 
mät&ti  u.  s.  w. ,  und  nur  ausnahmsweise,  wie  Darius  in  Be- 
bistün,  sich  daneben  mit  ihrem  officiellen  Spezialtitel  als  Sar  Parsü 
bezeichnen  (vgl.  Bezold,  die  Achämenideninschriffcen ,  1882).  Ich 
behaupte  im  Gegentheil,  dass  die  von  mir  angezogenen  Fälle  nur 
unter  der  Annahme  erklärlich  sind,  dass  es  sich  um  Prunktitel 
handelt.  Denn  wenn  z.  B.  Salmanassar  I.,  der  sonst  Sar  ASur  ge- 
kannt wird,  in  Kal'ah-Shergat ,  also  der  alten  Stadt  ASur  selbst, 
in  einer  officiellen  Inschrift  sich  lediglich  als  Sar  kiSSat  bezeichnet 
(KB  I,  8),  so  ist  schon  a  priori  selbstverständlich,  dass  dieser  Titel 
auch  sein  Königthum  über  ASur  mit  einschliesst.  Das  ist  aber 
nur  der  Fall,  wenn  man,  wie  ich,  in  dem  S.  k.  einen  allgemeinen 
Prunktitel  sieht.  Wie  könnte  er  sich  denn  hier  in  ASur  als  den 
König  eines  anderen  Reiches,  des  nordmesopotamischen  (von  dem 
auch  W.  das  Reich  ASur  trennt,  Gesch.  S.  161)  bezeichnen.  Ich 
lege  auf  dieses  Argument  das  allergrösste  Gewicht  und  bin  der 
Meinung,  dass  schon  hierdurch  allein  W.'s  Theorie  der  Boden  ent- 
zogen wird  *). 

Als  ein  neues  Argument  für  meine  Auffassung  der  Titel  sei 
noch  hinzugefügt,  woran  mich  Hommel  und  Belck  erinnerten,  dass 
auch  ai-menische  Könige  wie  Sarduri  I.  sich  als  Sar  kiSSat  bezeichnen 
(vgl.  Sayce,  Journal  Roy.  Asiat.  Soc.  of  Gr.  Britt.  XIV,  451  ff.). 
Auch  W.  wird  die  Geschichte  des  Orients  nicht  so  umstossen  wollen, 
dass  er  hieraus  den  nach  seiner  Theorie  nothwendigen  Schluss  zieht, 
dass  Nordmesopotamien  damals  unter  armenischer  Herrschaft  ge- 
standen habe.  Auch  er  wird  annehmen  wollen,  dass  hier  nur  eine 
Entlehnung   eines    bei    dem  Nachbarreich   üblichen    Titels    vorliegt. 


1)  Ein  Beispiel  dafür,  wie  W.  diese  Ffille  zur  Oeschichtsconstruction  be- 
nutzt :  Rammannirftri  I.  nennt  sich  (auf  dem  Bronceschwert)  sar  kissat ,  seine 
beiden  Vorgänger  aber  sar  A^ur.  Das  ist  für  W.  (Geschichte  S.  159)  „Beweis" 
dafür,  „dass  er  der  Erste  war,  welcher  seine  Macht  entsprechend  (d.  h.  nach 
Nordmesopotamien)  ausgedehnt  hatte".  Wenn  nur  nicht  auch  sein  Enkel  Tukolti- 
Ninib  I.  sich  selbst  Kar  kisKat,  seinen  Vater  Salmanassar  I.  aber  sar  Aa^ur  ge- 
nannt hätte  —  denselben  Salmanassar,  der  in  seiner  eigenen  Inschrifc  sar  kissat 
heisst  (KB  I,  10)! 
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Wie  kann  man  aber  einen  Titel  entlehnen,  der  den  Besitz  über 
ein  bestimmtes  Reich  (Nordmesopotamien)  ausdrückt,  das  eben 
diesem  Nachbar  gehört?  Die  Entlehnung  erklärt  sich  dagegen  auf 
das  Einfachste  unter  meiner  Annahme,  dass  ^kox  ki^t  ebenso  ein 
leerer  Prunktitel  ist  wie  Sarru  rabü  und  Sarru  dannu,  die  mit 
jenem  nach  Armenien  hin  gewandert  sind. 

Ich  wiederhole  daher:  Fort  mit  dieser  Theorie,  die  nicht  zur 
Geschichtserkenntniss,  sondern  zur  Geschichtsf^chung  führt  *). 


1)  Vgl.  auch  den  inzwischen  erschienenen  Aofsats  Ton  C.  F.  Lehmann, 
„Ein  Siegelcylinder  König  Bor-Sin's  von  Isin"  (Beitr.  z.  sem.  Sprachw.  II,  589  ff.), 
der  zu  ganz  ähnlichen  Resultaten  kommt  wie  ich. 
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Einige  Bemerkungen  zu  Rudolf  Geyer's  Aufsatz: 

„Aus  Al-Buhturi's  Hamäsah". 

Von 

Theodor  Nöldeke. 

Wer  aus  einer  einzigen  Handschrift  Bruchstücke  altarabischer 
Gedichte  herausgiebt,  zumal  Inedita,  ist  immer  in  grosser  Gefahr, 
dem  Leser  Anstösse  und  Gelegenheit  zur  Verbesserung  zu  bieten. 
Diesem  Geschick  ist  auch  der  fleissige  und  sachkundige  Geyer 
nicht  entgangen,  als  er  die  Aufmerksamkeit  wieder  auf  die  in 
mancher  Hinsicht  sehr  merkwürdige  Anthologie  Bu^itui-i's  hinlenkte  ^). 
Ich  stosse  bei  den  Proben,  die  er  giebt,  hier  und  da  an,  finde  aber 
nicht  überall  eine  sichere  Verbesserung. 

Das  gilt  gleich  von  der  Stelle  S.  419  unten,  die  sich  zum 
Theil   mit  Ahlwardt's   Ausgabe    der   sechs   Dichter  S.  166,  Nr.  13 

deckt.      Im  V.  1  (4)   möchte    ich    mich    für    das    handschriftliche 


•  b  ^ 


L^JLä  gegen  Ahlwardt's,   allerdings   nahe    liegende   und   von  Geyer 

angenonunene,  Veränderung  in  LgJLä  entscheiden.  Da  der  Vers  ge- 
wiss nicht  ursprünglich  hinter  dem  stand,  der  ihm  bei  Ahlwardt 
vorhergeht,  so  können  wir  nicht  wissen,  worauf  das  L^  geht.    Aber 

schwerlich  kann  JL^  zwei  Objecte  regieren  2),  und  als  Qail  (welches 
Volkes  ?  iP !)  könnte  der  Dichter  grade  den  Himjar  kaum  bezeichnen. 
Ich  denke  aber,  er  gab  dem  Heros  eponymus  selbst  den  Beinamen 


C    M    > 


Im   folgenden   Verse    hätte   Geyer   das  ..wotAÄJt^    seiner  Hand- 

Schrift  nicht   nach  Ahlwardt's  Voealisirung   im    .^^auJÜt^  verändern 
sollen;   es   handelt   sich   um  den  älteren  und  den  jüngeren  Tubba* 


1)  S.  diese  Zeitschr.  XL VII,  418  flf. 

2)  S.  über  ^Lp   Agh.   13,  144  ob'^n. 

Bd.  XL VII.  47 


716    Nöldeke,  Bemerkungen  «u  Geyer'»  Aue  Al-Buhturi's  Jffamäeah, 

(Ibn  HiSam  12)  ^).  —  Im  letzten  Verse,  der  auch  schwerlich  un- 
mittelbar  hinter  den  vorigen  gehört,  ist  sicher  ^|  für    .1  zu  lesen. 

Die  Redensart    .1  vi>*«*JLj  iJ.ist  ja  häu%,  und  so  findet  sich  auch 

causativ^i  ,JLJ  LoTabarl  1,2299,11.  2,629,18(^ji  J  ^^lo)^. 
Wüsste  man,  wer  die  beiden  Mächte  wären,  von  denen  hier  die 
Rede  ist,  so  würde   man  vielleicht  lesen  ..J  ...UxftJl  LaJ  Lo.     Am 

Ende  ist  aber  das  überlieferte  ..»LJlftJt  vi>uJ  Lo  doch  zulässig,  denn 

^y "  ^         : 

der  Choriambus  konunt  ja  in  seltenen  Fällen  im  Kämil  vor ').  Ich 
habe   auch  an  ^.^LOftit  vi>yJ  U  gedacht.     JLcJ  iJÜtj. 

Auch  in  dem  Stück  S.  421 ,  Nr.  30  (gegen  dessen  Abkunft 
von  T^rafa  kein  positives  Bedenken  vorliegt)  ist  eine  Stelle,  mit 
der  ich  nicht  ins  Reine  konune,  nämlich  3  b :  Der  Sinn  ist  gewiss : 
„ich  kam  ihm   aber   mit  dem  Angriff  zuvor**   Ob.  ist  nicht  selten 

in  der  Bedeutung  „der  erste  Regen**.  Ob  aber  J^Äcl  .zuvor- 
kommen** (Tabarl  1,  2603,  10.  2605,  14;  Agh.  9,  126,  2)  auch 
doppelt  transitiv  stehen  kann   „einem  mit  etwas  zuvorkommen**  ist 

mir  zweifelhaft,   und   was   für  iu^,  das  schwerlich   ein  Wort  ist, 

zu  lesen,   noch  mehr.     Etwa  xjJ^    «ich   kam    mit    memem    ersten 

Schauer  seinem  zweiten  zuvor**,  d.  h.   „ich  schlug  so  rasch  zu,  dass 
er  keinen  Schlag  mehr  geben  konnte**??     Ev.  könnte  man  xLpVc^^ 

lesen,  so  dass     Ju.  Subject  wäre.     Aber  das  alles  ist  imsicher. 

Eb.  Nr.  31:  Lies  L^L>  »der  die  Fehde  herbeiftihrt*. 


1)  Geyer*s  \^a1^  für  Ahlwardt^s   w^l^  bt  natürlich  richtig. 

2)  Auch   ^1    *JLJLj  ^   K&mil  19,  5.  723,  6. 


O      > 


3)  Ibn   Hisam  581,9  ...i..^      JL&  u5^b.A-j  ^^V;  j  i*y*i   Diwan  Oarir's 


(cod.  Leid.  2  a)  ^J<^  w^Jl^  lXju  <.i5ULa^     .1  ^   und   auch    29  b  ^JiJuJ«  J  ^ 

im  Anfang  von  Kftmil.     Ebenso  findet  sich  auch  der  Dijambns  —  aber  gleich- 
falls höchat  selten. 


Nöldeke,  Bemerkungen  zu  Geyer's  Atui  Al-BuhturVa  Jf amdsah,    717 

S.  423  letzter  Vers,  1.  ^U.  .  .  .  .b . 
S.  424  üiaiba  v.  3  1.  v^löl. 


Eb.  Nr.  46  v.  3.  Wohl  \j,a^  , scheuerte  glatt*,  „machte  ihn 
kahl"  d.  h.  ganz  arm;  s.  Buchärl  (Krehl)  1,  355,  5  v.  u.  =  3,  329,  6 
\.  Vi.  s-  ^  J^  vi>uka5>  'iuLiN  ^).   —   Eb.  V.  4    1.  cLisjl    (sollte    das 

nicht  anch  die  Handschrift  haben?) 

Besonders  dankbar  müssen  wir  (reyer  für  den  Dichterindex  sein. 


••    p 


1)  So  yja^>I  „ein  ganz  unfruchtbares  Jahr  erleben"  Ahlwardt's  Bel&dhori 

293;  ^Lka^>    „ein   sehr   unfruchtbares  Jahr**  Hu^a  1,  25  ■»  Hamdäni    Gazira 

175,  25;    Schol.  Hudhail  37,2.     \ja^  und  ^lAa^-    auch    von    kahlen   Land- 
strichen Jaq.  1,  149.  2,  273. 
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Zu  Rudioff  und  Hochheim , 

Die    Astronomie    des    öagmlni. 

(S.  213  ff.) 

Von 
Prof.  Dr.  Uch.  Snter  in  Zürich. 

1.  Die  Lebenszeit  Gagmini 's  wird  nach  einer  Angabe  von 
Professor  Gottwaldt  in  das  Ende  des  6.  und  den  Anfang  des  7.  Jahrh. 
d.  H.  gesetzt.  Ich  halte  dafür,  dass  diese  Angabe  doch  etwas  zu 
weit  zurückgeht,  obgleich  ich  für  eine  spätere  Lebenszeit  keine 
zwingenden  Beweise  beibringen  kann.  Immerhin  hätten  doch  die 
hierauf  sich  beziehenden  Stellen  des  von  K.  Völlers  u.  And.  in  den 
letzten  Jahren  successiv  herausgegebenen  Katalogs  der  vicekönigl. 
Bibliothek  in  Kairo  zur  Vergleichung  herbeigezogen  werden  dürfen, 
von  dessen  math. -astronomischem  Theile  (Bd.  V,  p.  177 — 398)  ich 
kürzlich  einen  Auszug  in  Uebersetzung  gegeben  habe  (Zeitschrift 
für  Math,  und  Phys.  von  Schlömilch  und  Cantor,  hist.-litt«rar.  Ab- 
theilung, Jahrg.  38,  p.  1—24,  41—57,  161—184).  Diese  BibUothek 
besitzt  einige  Mss.  der  Astronomie  des  GagmInI;  von  diesen  habe 
ich  in  meine  uebersetzung  (p.  161  und  162)  aufgenommen:  1)  da.s 
im  Sammelband  A.  N.  10.  H.  N.  4268  sich  befindende;  2)  einen 
Commentar  zu  diesem  Werke  (sammt  Text)  von  K&di-Zädeh  ar-Rüiui 
(A.  N.  8.  H.  N.  4266),  und  dann  noch  3)  den  Bargendl'schen  Anhang 
zu  diesem  Commentar  (A.  N.  1.  H.  N.  4259).  Im  Artikel  über  den 
Commentar  des  Kädl-Zädeh  heisst  es  nun:  „Die  Abfassung  (nicht 
Abschrift!)  des  Textes  wurde  beendigt  im  Jahre  808,1405  06^: 
hieraiif  gestützt,  nennen  denn  auch  die  Herausgeber  des  Katalogs 
den  Gagmint  einen  Gelehrten  des  9.  Jahrh.  d.  H.  Da  nun  der 
Commentar,  wie  es  im  selben  Artikel  heisst,  im  Jahre  813,  1410/11 
verfasst  wurde ,  da  femer  Sajjid  Scherlf  *Ali  ben  Muljammed  a  1  - 
Gurgänf  (nebenbei  bemerkt  ein  oft  genannter,  bedeutender  ara- 
bischer (lelehrter  •),  wie  sich  aus  der  Abhandlung  der  Hm.  Rudioff 
imd  Dr.  Ad.  Hochheim  und  auch  aas  Häg!  Chalfa  VI,  113  ergiebt, 
ebenfalls  einen  Commentar  zu  Gagmini  geschrieben  hat,  aber  wir 
ziemlich  unbestritten  ist,  schon  816,  1413/14  gestorben  ist  (vgl. 
meine  Abhandlung  p.   162),  so  möchte  wohl  die  Vemiuthung  nahe 

1)  Vgl.  über  ihn,  wie  anch  über  Oagmini,  die  interessante  und  reich- 
baltigo  Abhandlung  B.  Dorn'«:  Drei  astron.  Instrumente  mit  arab.  Inschriften 
in  den  Mem.  de  l'acad.  imper.  do  St.  Pötersbourg,  VII.  S^rie,  Tome  IX,  und 
SilvGstre  de  Sacy  im  X.  Bd.  der  Notices  et  extralt:»  de;»  Mss.  de  la  biblioth. 
du  roi  etc.     Paris  1818. 
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liegen,  die  obige  Angabe  der  Abfassung  der  Astronomie  des  Gagmlnl 
(808)  sei  unrichtig;  immerhin  ist  sie  nicht  unmöglich,  obschon  noch 
eine  andere  SteUe  mit  ihr  im  Widerspruch  steht:  Hägl  Chalfa 
nennt  VI,  113  neben  GurganI  als  Commentator  des  öagmini  auch 
den  Kemäl  ed-Dln  Turkemäni,  „qui  compositionem  commen- 
tarii  in  urbe  Gulistän  mense  Rama4äJi  anni  755  absolvit*.  Man 
muss  eben  die  Angaben  Hägi  Chalfas  mit  Vorsicht  auftiehmen, 
sogar  öftere  wiederkehrende  Zeitangaben  über  denselben  Autor  sind 
bisweilen  nicht  übereinstimmend,  lieber  das  Alter  Kemäl  ed-Dlns 
habe  ich  nirgendwo  weitere  Angaben  gefunden.  Auch  eine  Stelle 
Woepkes  (Journal  asiatique  1862,  p.  112),  nach  welcher  das  in 
der  Pariser  Bibl.  befindliche  Ms.  1114,  ancien  fonds  arabe,  des 
(jagmInI  aiLS  dem  Jahre  806  datirt  sei,  würde  nicht  mit  der  obigen 
Abfassimgszeit  808  ganz  übereinstimmen.  Immerhin  glaube  ich  aus 
einer  Vergleichung  der  vorliegenden  Schrift  (jagmlnls  mit  den 
Stellen,  die  Carra  de  Vaux  aus  Nasir  ed-Dlns  Tadkira  fi'ilm 
al-hai*a  anführt  (in  seiner  Abhandlung:  Les  sph^res  Celestes  Selon 
NasIr  ed-Dln ,  Paris  chez  Emest  Leroux) ,  den  Schluss  ziehen  zu 
dürfen,  dass  (jagmIni  jünger  ist  als  Nasir  ed-Dln  (f  1273);  doch 
müssten  zur  sichern  Erledigung  dieser  Frage  wohl  auch  noch  die 
übrigen  astron.  Schriften  Nasir  ed-Dfn*s  beigezogen  werden.  Wenn 
auch  diese  Bemerkungen  noch  keine  Entscheidung  in  der  Frage 
der  Lebenszeit  (jagminls  herbeigeführt  haben,  so  glaubte  ich  sie 
der  Vollständigkeit  wegen  doch  mittheilen  zu  müssen. 

2.  Wenn  die  Verfasser  p.  219  übersetzen:  „Ich  wollt«  in 
demselben  eine  möglichst  klare  und  kurzgefasste  Darstellung 
meines  Gegenstandes  geben  und  nannte  das  Buch  „Abhandlung  über 
die  Astronomie",  damit  schon  der  Name  den  Zweck  desselben  an- 
kündige und  der  Titel  keinen  Zweifel  über  das  Vorhaben  auf- 
kommen lasse**,  so  hätten  sie  doch  wohl  „Mulaljl}as'*  durch 
seine  eigentliche  Bedeutung  „Auszug,  Compendium**  wieder- 
geben sollen  und  nicht  durch  das  unbestimmte   „Abhandlung*. 

3.  Die  Verfasser  schreiben  p.  213:  „In  der  Litteraturgeschichte 
der  Araber  wird  bisher  ein  as-Säfi'i  überhaupt  nicht  erwähnt •*, 
sie  befinden  sich  hierin  im  Iri-thum;  dieser  Name,  der  ja  nichts 
anderes  bedeutet  als  der  Schäfi'Ite,  d.  h.  der  Anhänger  einer  der 
vier  berühmten  Rechtsschulen,  kommt  in  den  neuem  Ausgaben 
von  Katalogen  (vgl.  den  schon  genannten  Katalog  d.  Bibl.  in  Kairo 
von  Völlers,  etc.,  femer  das  Verzeichniss  der  arab.  Handschriften 
der  kgl.  Bibl.  in  Berlin  v.  Ahlwardt,  4  Bände)  sehr  oft  als  Bei- 
name von  arab.  Autoren  vom  10.  Jahrh.  an  vor. 

4.  Im  Verzeichniss  der  Orte,  an  denen  der  Text  der  Schrift 
öagmlnl's  sich  noch  befinde  (p.  218),  dürfte  auch  München  ge- 
nannt sein;  vgl.  J.  Aumer,  die  arab.  Handschriften  der  kgl.  Hof- 
und  Staatsbibl.,  München,  1866,  p.  377,  No.  854. 

Dies  zur  Beleuchtung  und  Richtigstellung  einiger  Punkte  der 
sehr  verdienstvollen  Arbeit  der  Herren  Rudloflf  und  Hochheim. 


Ali  Pascha  Mubarak  ■)". 


Karl  Tollers. 

Dus  Andenken    des    am  14.  Nov.  1893  in  Kairo    verstorbenen 
I  \i<TtasserB  der  jLJL<iüJ|  ikXjJk^ÜI    t^lTÖ 'l    verdient    aus    mehr  aie, 
L  einem  Grunde  in  Europa  festgehalten  zu  werden,  wegen  seiner  Ver- 
[  dienst«    um    das    ägyptische  Suhulwesen ,   wegen  der  liründung  der 
Tice königlichen  Bibliothek  und  wegen  seiner  litteraiischen  Arbait«i- 
Ali  Pascha    hat    liekanntlich   seinem   grössten  Werke ,   den    t^--—^ , 
«eine  Biographie  einverleibt')  und  Ign.  Goldriher  hat  dieser  PnUi- 
tation    eine    eingehende  Besprechiing   za  Theil  werden   lassen*),  so 
'   d&ss  ich  der  M&he  überhoben  bin,  den  äussern  Gang  .Maines  Lehens 
hier  /u  wiederholen.     Der  hervorragendste  Zug  im  geistigen  Wespn 
I   dieses  eigenartigen  Mannes    war    seine    bis    in   ein  hohes  Alt«r  fast 
'   tmgesiih wacht    gebliebene    uUseitige    ReceptivitAt.      Ich    habe    mich 
oft  wehmüthig  gefr^t,  was  aus  einem    so  veranlagt*«  Kopfe  hätte 
werden  können ,    wenn  ihm  rechtzeitig   eine  methodische  Erziehung 
nach    eoropiiischcr  Art    vergönnt    gewesen    wftre.      Aber   selbst  bei 
der  Spnuighaftigkeit    und  Regellosigkeit    hiesiger  Erxiefatuig  hat  er 
noch  Tüchtiges   geleistet,     Als  Leiter    und    Organisator    des    ägyp- 
tischen Schiilweseas  hot  er  wenigstens  das  Verdienst,  da.s  nach  den 
bSsen  Tagen    des    sechsten  Jahrzehnts    völlig  gesunkene  Werk  nm 
;  aufgenommen,   die   aerstreuten  Anstalten  ooncentrirt  und  von  dem 
Dun    geistesverwandten  Ism&'ll  Pascha    die    nöthigen  ätittcl  erbeten 
KU    haben.     Diese  Verdienste    werden    nicht   aufgehoben    durch    di« 
Thateache,  dass  er,   im  Jahre  1888  noch   einmal  zur  Leitung  des 
Unter richtEministerinms    berufen ,    den    Methoden    nnd    Zielen    d«r 
len,  durch  die  Ereignisse  vom  Jahre  1S82  geschaffenen  Acra  $ioh 
nicht  mehr  gewachsen  zeigte.    Durch  die  Gründang  der  öffentlichen 
Bibliothek  in  Kairo  (1870)  rettet«  Ali  Pascha  die  tQr  die  Geschieht« 
arabischen     Buchmalerei     unseMtzbaren     Pracht -Konine     dir 
Miunlnkenxeit    vom    sichern  Untergänge ,    that  der  Verschleadenmg 
-  noch  recht  bedeutenden  Trilmmer  arabischer  Litteratnr  Einhalt 
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und  sicherte  die  Benutzung  dieser  Schätze  für  Jedermann  ohne 
Unterschied  des  Glaubens  und  der  Nationalität  *). 

Von  seinen  Publikationen  kommen  hier  nur  die  ^^t^t  ^^^^ 
seine  in  den  letzten  Jahren  eifrig  betriebenen  Forschungen  über 
Münz-  und  Maasskunde  in  Betracht.  Was  diese  anbelangt,  so  will 
ich  nur  hervorheben,  dass  er  sich  sowohl  mit  H.  Sauvaire  als  mit 

Mal^müd   el-Fäläki    über    die    Grundfragen    dieser   Disciplinen    im 

Widerspruch  befand.    Der  erste  Theil  seiner  metrologischen  Studien 

erschien    1892    in    der   Zeitschrift    ^t^t  ^)    und    später    gesondert. 

Um  auf  sein  grosses  topographisch-biographisch-archäologisches  Werk 

zu  kommen,  so  bedauere  ich  vor  allem,  dass  ich  das  wohlwollende 

ürtheil  Goldziher  s  einschränken  muss.    So  peinlich  es  ist,  an  einem 

kaum  verblichenen  Autor  Kritik  zu  üben,  so  glaube  ich  es  doch 
im  Interesse  der  Wahrheit  thun  zu  sollen.  Wenn  wir  vier  Arten 
von  Quellen  in  seiner  Compilation  unterscheiden,  die  aus  dem 
Ministerium  der  frommen  Stiftungen  entnommenen  Urkunden,  Besitz - 
titel  u.  s.  w.,  die  aus  dem  Munde  von  nur  theilweise  zuverlässigen 
Zuträgem  geschöpften  Nachrichten,  ältere  arabische  Litteratur  und 
endlich  europäische  Quellen,  so  fällt  das  Hauptgewicht  für  uns  auf 
die  aus  der  ersten  Quelle  gewonnenen  Nachrichten.  Die  aus  un- 
kritischer Benutzung  und  trüber  Berichterstattung  fliessenden  Mängel 
des  Werkes  werden  nun  dadui-ch  noch  bedeutend  erhöht,  dass  der 
moderne  Aegypter  vielleicht  für  nichts  weniger  veranlagt  ist  als 
für  topographische  Beobachtung  und  vollends  künstlerische  Werth- 
schätzung.  Wer  je  einschlägige  Fragen  an  der  Hand  dieses  Werkes 
verfolgt  hat,  wird  dies  ürtheil  mit  mehr  oder  weniger  Emphase 
bestätigen.  Um  Enttäuschungen  vorzubeugen,  betrachte  man  das 
Werk  von  vornherein  als  eine  recht  lückenhafte  und  in  allen  Punkten 
der  Kritik  imd  Nachprüfung  bedürftige  Materialiensammlung. 

Von  den  zahlreichen  Werken,  die  der  Verstorbene  trotz  seines 
hohen  Alters  noch  in  Angriff  genommen  hatte,  nenne  ich  eine  aus- 
führliche Geschichte  Acgyptens  und  ein  arabisch -französisches  Wörter- 
buch der  Naturwissenschaften.  Der  letzte  Dienst,  den  er  der  vice- 
königlichen  Bibliothek  erwies,  bestand  in  der  leihweisen  Ueberlassung 
mehrerer  Bände  der  Chronik  des  Ibn  Ijäs  aus  seiner  reichen 
Privatsammlung  zum  Zweck  des  Abschi'eibens. 

Mag  man  Ali  Mubarak  als  Litteraten,  Menschen  oder  Patrioten 
betrachten,   so  fordert  er  stets  zu  einem  Vergleich   mit  seinem  im 


1)   Vgl.    den    ^^jJLä    der    Bibliothek    vom   Jahre    1287    d.   H.    p.    tl 


2)  cf.  Orient.  Bibliogr.  VI,  Nr.  4867. 
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Jahre    1885    verstorbenen   Landsmanne    Mahmud   el-Fäläki    herans. 
Sie    sind    die    beiden    einzigen  Aegypter,   die    aus  dem  verachteten 

Bauernstände  hervorgingen,  weder  v..a.»*^5>  noch  s^km*3    mitbrachten 

und  doch    ausserhalb    der   ausgetretenen  Wege   der  Azhariten   sich 

einen  sogar  in  Europa  geschätzten  wissenschaftlichen  Namen  er- 
warben. Maljmüd  zeigte  grössere  Begabimg  für  die  exacten  Wissen- 
schaften, Ali  verrieth,  obwohl  als  Ingenieur  gebildet,  zugleich  eine 
entschiedene  Vorliebe  für  historische  Studien.  Beiden  war  die  der 
alten  Schule  eigene,  auf  religiöse  und  sociale  Vorurtheile  gegründete 
Ueberhebung  fremd;  sie  hatten  zu  viel  von  Europa  gelernt,  als 
dass  sie  hätten  glauben  können,  diese  Stütze  je  entbehren  zu  können. 
Dies  sollten  die  englischen  Staatsmänner  nicht  vergessen,  die  es 
unternommen  haben,  das  ägyptische  Volk  moralisch  und  intellectuell 
zu  reformiren.  Man  entreisse  durch  Einführung  des  obligatorischen 
Volksunterrichts  den  wenigstens  physisch  urkräftigen  Bauernstand 
seinem  viehischen  Dasein  und  die  Früchte  werden  nicht  lange  auf 
sich  warten  lassen.  Ob  es  reiner  Zufall  ist,  dass  die  genannten 
Koryphäen  beide  aus  der  von  Alters  her  von  Semiten  am  meisten 
durchsetzten  Provinz,  dem  alten  Goschen,  stammten? 
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Erklärung. 

Soeben  kommt  mir  das  dritte  Heft  der  ZDMG.  Bd.  47  mit 
Prof.  Bacher's  Anzeige  des   ^Aruch  Completum**   zu  Gesicht. 

Bei  der  Mannigfaltigkeit  und  der  beinahe  erdrückenden  Fülle 
des  zu  bewältigenden  Materials,  welches  fast  ein  Vierteljahrhundert 
unausgesetzter  Forschung  beanspruchte,  kann  ein  solches,  wie  über- 
haupt ein  Menschenwerk  nicht  in  allen  Einzelheiten  Vollendetes 
leisten.  Ich  achte,  ich  wünsche  deshalb  eine  gerechte  Kritik. 
Die  des  Herrn  Dr.  Bacher  nähert  sich  einer  solchen,  obwohl 
manche  seiner  Ausstellungen  unhaltbar  sind.  Nicht  diese  auf- 
zudecken, sondern  gegen  zwei  ,misrepresentations"  mich  zu  ver- 
wahren ist  Zweck  dieser,  vom  point-d'honneur  mir  abgenöthigten 
Zeilen. 

1)  Der  Tadel  (S.  510  unten),  die  Benützung  des  Levy'schen 
Wörterbuches  meinerseits  „nicht  mit  der  schuldigen  Offenheit  dar- 
gelegt zu  haben**,  ist  ein  ungerechtfertigter.  Bereits  am  Schlüsse 
des  ersten  Bandes  „Aruch  Completum*  S.  340,  anlässlich  der  Auf- 
zählung der  von  mir  benutzten  Quellen,  schreibe  ich  wörtlich 
wie  folgt: 

-"Dn  (b""'-in7a  =)  ■'mrb  npr-»  'n  bbnsn  osnn  N3  ^iwü  an-ipi 
hy  nbr  mna;ö:n  rmy-'T'im  innb  lam-n  rj7:i3s:?n  nm-ip^om  n3D3 
^y  Dib^yi'n  mnam  man  mconn  uy  D"»b''?3n  i^^by  *T«anm  ibiD 
bTs-'i  m«  •^TaTinan  .nyiö^"»bD  bm:i  iiöbsT  «bcrn  nrDnrr«  n«'a 
biD  n:-,TDKn  nnsHTa  -iiKTa  'm:nb  tt'dt  obiön  '^i-iy  *ibo  "-nnn» 
yn*nN  nocnn  nriön  mpTS  ib  ■'n-«:D  t"d3  bia«  b""«nn?:b  Vr^'oy 
qian  DN  q«  in  ns^n  n72Nn  -^r)  n^aoNiö  n»  br)3  TT«r)Tnb  ■•mnan'a 
JiD  'iD  nx  -«N-iD  nx  -^N-i  Nbttj  nNn-in  nN-i-»  nn«  n-i-'poa  nron 

2)  üeber  die  Brauchbarkeit  meines  so  mühselig  angelegten 
Index,  über  den  sich  Gelehrte  ersten  Ranges  so  enthusiastisch  aus- 
gesprochen haben,  will  ich  mit  meinem  Herrn  Recensenten  nicht 
rechten.  Seine  Insinuirung  jedoch  (S.  512),  als  ob  Jemand  mit 
der  Anfertigung  des  Index  betraut  worden  wäre,  weise  ich  mit 
Entrüstung  zurück.  Leider  findet  man  hier  in  der  neuen  Welt 
keine  Mitarbeiter  ähnlicher  Art. 

New  York,  27.  Nov.  1893. 

Alexander  Kohut. 


Berichtigung  zu  S.  511. 

Auf  Z.  26  ist  statt  ^ttheilangen  BnberV   zu  lesen:   Mittheilnngen 
Halberstam*s. 


725 


Namenregister  ^). 


Bacher 514 

Barth 334 

•Bezold 320 

Bhandarkar 143 

Bollensen 583 

Brockelmann 1 

Brünnow 322 

Bühler 92.  466 

Conrady 539 

Franke 595 

Geiger 440 

Geyer        418 

•Geyer 323.  715 

Goldziber 43.  163 

Grimme 276 

de  Goeje 106 

Hochheim 213 

*Hochheim 718 

Hörn 202 

Hübschmann 622 

Jacobi 574 

JoUy 610 

von  K^gl 130 

Kohn 627 

Kohnt 723 


•Kohut 487 

König 316 

Leumann 308 

Lewy 118 

Low 537 

Mordtmann,  J.  H 397 

Neisser 160 

Nestie 157 

Nöldeke 715 

*Payne  Smith 514 

*Petermann 626 

Pbchel 86 

Praetorius 385.  396 

Rudioff 213 

•Rudioff 718 

V.  Sowa 450 

Steinschneider    ......  335 

Suter 718 

Völlers 538.  720 

♦Völlers 626 

Weber 120 

♦Winckler 472 

Wilcken 487 

Windisch 464 


Sachregister  0. 

j4t^  irjv  fidxcLigav    ....  86  Balüiische    Texte    mit    lieber- 

Al-Buhtorfs  ^amftsah,  Aus  .     .  418             setzong 440 

*A1-Bah(uris  Hamäsah,  Aus  .     .  715        Berichtigung 724 

Ali  Pascha  Mubarak  f     ...  720  Betonung   im    klassischen  Sans- 

Araber    in    hebräischen    Hand-  krit    und    in    den    Präkrit- 

bchriften,  Schriften  der     .     .  335  Sprachen,  Ueber  die    .     .     .     574 

Armenischen,  Die  griech.  Fremd-  Child-Marriage,  History  of    .     .     143 

Wörter  im 1  *GnnelformTabletsintheKouyan- 

*Aruch  Completum 487  jik  Collection   of  the  British 

*Aas   ihn   Hiyar,   Gedichte  und  Museum,  Catalogne  of  the    .     320 

Fragmente  des 323         Erklärung 723 

*Babyloniens  und  Assyriens,  Ge-  (ragmini.  Die  Astronomie  des  .     213 

schichte 472  *(jragmini,  Die  Astronomie  des  .     718 


1)  *  bezeichnet  die  Verfasser  und  Titel  der  besprochenen  Werke. 
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Öarwal  b.  Aus  Al-Hutej'a,  Der 

Diwdn^des  .  .'  .  .  .43.  163 
Imftm  as-Säfi'!,  Einiges  über  den  106 
Inder,  Bexiehungen  der  .  .  .  zum 

Westen 595 

Indischen  Ueehtsgeschichte,  Bei- 
träge zur 610 

Iranica 622 

Jaina-Litteratur,  Liste  von  trans- 
scribirten  Abschriften  u.  Aus- 
zügen aus  der 308 

Jüdiseh-persbche  Poesie  .  .  .  202 
KSTyamSlä,  Ueber  die  .  .  .  120 
Kuschitbche    Bestandtheile     im 

Aethiopischen 385 

Marokkanischer  Druck,  Ein  .  538 
Newari,    Ein    Sanskrit- New&ri- 

Wörterbuch 639 

^Orients]  Diplomacy     .     .     .     .     320 
Persischen  Literatur  des  1 9.  Jahr- 
hunderts, Zur  Geschichte  der     130 
Peshi((a,   Zum  Namen   der   sy- 
rischen Bibelübersetzung   157.  316 


Biyftkas  oder  Li^ukas,  Asoka*s      460 
BasikasaqFglvinl  ■  des  Königs  Ar- 
junavarman,  Ueber  das  Alter 

der 92 

Rigveda,    Beiträge    zur   Kritik 

*    des 583 

Samaritanische  Pentateucbüber- 

setzung.  Die 626 

Sendschirli,  Bemerkungen  zu  den 

aramftbchen  Inschriften  von         96 
Südarabischen  Alterthumskunde, 

Zur 397 

Syrischen  Betonungs-  und  Vers- 
lehre, Grundzüge  der  .     .     .     276 
Talmud,   Griechisches   und  Rö- 
misches im 118 

*TeU-el-Amama   Tablets   in    the 

British  Museum,  The  .     .     .     320 
*Thesaurus  Syriacus      .     .     .  514 

Vorvedisches  im  Veda     .     .  160 

Zigeuner    Deutschlands ,     Neue 

Materialien  für  den  Dialekt  der     450 
Zigeunerisches 464 


Omek  von  O.  Kxvyilng  in  Ldpatg. 
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